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Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce jour 


Vu le décret du 10 juin 1952, tel 
qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955 tel qu'il a été modifié à 
ce jour et notamment par l'arrêté 
ministériel du 10 octobre 1956, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Le montant de la réduction inscrit 
en regard des positions 28.50.10 et 
28.51.10, reprises à l’article 8 de l’ar- 
rêté ministériel du 27 décembre 1955 
tel qu’il a été modifié à ce jour, est 
porté de 15 à 20. 


ART. 2. 
Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1° janvier 1958. 


Bruxelles, le 30 octobre 1957. 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden werd gewi]zigd; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, zoals het tot op heden werd ge- 
wijzigd; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 27 december 1955 zoals het tot 
op heden werd gewijzigd, inzonder- 
heid door het ministerieel besluit van 
10 october 1956, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag van de vermindering 
ingeschreven tegenover de posten 
28.50.10 en 28.51.10, hernomen onder 
artikel 8 van het ministerieel besluit 
van 27 december 1955 zoals het tot op 
heden werd gewijzigd, is van 15 tot 
20 verhoogd. 


ART. 2. 
Dit besluit, dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 januari 1958. 


Brussel, 30 oktober 1957. 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce jour, 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé, tel qu’il a été mo- 
difié à ce jour; 

Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955 tel qu’il a été modifié 


notamment par l'arrêté ministériel 
du 10 octobre 1956, 


ARRÊTE : 


ARTICLE J°®. 


La position n° 48.15 du tarif des 
droits d’entrée, annexé au décret du 
10 juin 1952, est modifiée comme suit: 


Tarief van invoerrechten., — Wijzigingen. 


DE MIiNiSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 janua- 
ri 1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden werd gewijzigd; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952 en het daarbijhorende tarief van 
invoerrechten, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 27 december 1955 zoals het, in- 
zonderheid, werd gewijzigd door het 
ministerieel besluit van 10 october 
1956, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post n' 48.15 van het tarief van in- 
voerrechten gevoegd bij het decreet 
van 10 juni 1952 wordt gewijzigd als 
volgt : 


« 48.15.—. Autres papiers et cartons découpés en vue d’un usage déter- 
» mine : 

» Ander papier en karton voor bepaalde doeleinden gesneden : 
» .20 à 70- inchangé. 

» .20 tot 70- ongewijzigd. 

» —. Papiers à écrire : 

» Schrijfpapier : 

» .81- Fardes pour écoliers, même sous couverture . Kg. 25 % 
» Schrijfpapier voor scholieren (farden) met of zon- 

» der omslagvel Kg. 25 
» .82- Autres, y compris le papier quadrillé autre que 

» pour appareils enregistreurs Kg. 25 % 
» Ander, daaronder begrepen ander geruit papier 

» dan voor registreerapparaten nu Kg. 25 % 


inchangé. 
ongewi]zigd. 


ART. 2. 


L'article 8 de l'arrêté ministériel 
du 27 décembre 1955, tel qu’il a été 
modifié par celui du 10 octobre 1956, 
est modifié comme suit : 


ART. 2. 


Artikel 8 van het ministerieel bie- 
sluit van 27 december 1955 zoals h'et 
werd gewijzigd door dit van 10 oct.o- 
ber 1956 wordt als volgt gewijzigd : 


7 


renplacer la mention de vermelding 
« ci Chapitre 48 » 5 van Hoofdstuk 48 » 
pat : vervangen door : 


« ce la position 48.01.— 5 van post 48.01.—. » 
» id. 48.02.10. 5 id. 48.02.10. » 
» id. 48.03.—. 5 id. 48.03—. » 
» id. 48.04.10. 5 id. 48.04.10. » 
» id. 48.05.10. 5 id. 48.05.10. » 
» id. 48.06.10. 5 id. 48.06.10. » 
» id. 48.07.—. 5 id. 48.07—. » 
» id. 48.08.10. 5) id. 48.08.10. » 
» id. 48.09.10. ) id. 48.09.10. » 
» id. 48.10.10. 5 id. 48.10.10. » 
» id. 48.11.10. s) id. 48.11.10. » 
» id. 48.12.10. 5 id. 48.12.10. » 
» id. 48.13.10. 5 id. 48.13.10. » 
> id. 48.14—. 5) id. 48.14—. » 
» id. 48.15.20. 5 id. 48.15.20. » 
» id. 48.15.30. 5 id. 48.15.30. » 
» id. 48.15.40. s) id. 48.15.40. » 
» id. 48.15.50. 5 id. 48.15.50. » 
» id. 48.15.60. . 5 id. 48.15.60. » 
» id. 48.15.70. 5 id. 48.15.70. » 
» id. 48.15.81. 10 id. 48.15.81. > 
> id. 48.15.82. 5 id. 48.15.82. » 
» id. 48.15.90. 5) id. 48.15.90. » 
» id. 48.16.—. 5) id. 48.16—. » 
» id. 48.17.10. 5) id. 48.17.10. » 
» id. 48.18.20. 5 id. 48.18.20. » 
» id. 48.18.30. 5 id. 48.18.30. » 
» id. 48.18.50. Ô id. 48.18.50. » 
» id. 48.18.60. 5) id. 48.18.60. » 
» id. 48.18.70. 5 id. 48.18.70. » 
» id. 48.18.90. o id. 48.18.90. » 
» id. 48.19.10. 5 id. 48.19.10. » 
» id. 48.20.10. s id. 48.20.10. » 
» id. 48.21.—-. o id. 48.21—. » 

ART. 3. ART. 3. 


Le présent arrêté, applicable au Dit besluit welk van toepassing is 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, | in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
entrera en vigueur le 1° janvier 1958. | Urundi treedt in werking op 1 janua- 

ri 1958. 


Bruxelles, le 30 octobre 1957. Brussel, 30 oktober 1957. 


A. BUISSERET. 


 — 


Tarii des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 

Vu le décret du 11 décembre 1954 
et notamment le tarif des droits de 


sortie qui y est annexé, tel qu'il a été 
modifié à ce jour, | 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1®%. 


La position 18.01 du tarif des droits 
de sortie est modifiée comme suit : 


Tar'ef van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


———— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, tot samenordening van de doua- 
newetgeving, zoals het tot op heden 
is gewi]jzigd; 


Gelet op het decreet van 11 decem- 
ber 1954, inzonderheid op het daarbij- 
gevoegde tarief van uitvoerrechten, 
zoals het tot op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Post 18.01 van het tarief van uit- 
voerrechten wordt gewijzigd als 
volgt : 


18.01.— Cacao en fèves et brisures de fèves, bruts ou torréfiés : 
Cacaobonen, ook indien gebroken, al dan niet gebrand : 


20 — Cacao en fèves, brut 
Cacaobonen, ruw 


.30 — Brisures de fèves de cacao, brutes . 
Gebroken cacaobonen, ruw . 


40 — Cacao en fèves et brisures de fèves, torréfiés . 
Cacaobonen, ook indien gebroken, gebrand . 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1° janvier 1958. 


Bruxelles, le 3 décembre 1957. 


K£. 
K£. 


Kg. 6 
Kg. 6 


Kg. 
Kg. 
ART. 2. 


Dit besluit, dat geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op 1 januari 1958. 


Brussel, 3 december 1957. 


A. BUISSERET. 


Base de Kamina. 


Par arrêté royal du 28 novembre 
1957, est nommé pour une période de 
six mois à dater du 15 novembre 1957, 
second membre civil suppléant du 
conseil de guerre en campagne auprès 
de la fraction d'armée constituant les 
troupes des bases métropolitaines 
d'Afrique, M. DEWULF Roger René, 
substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance d’Eli- 
sabethville. 


Arrêté royal du 29 novembre 1957 ou- 
vrant au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1957 un crédit supplémentaire de 
23.000.000 francs. 


——% 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant que la Colonie du Con- 
go Belge est appelée à effectuer un 
versement complémentaire à valoir 
sur sa contribution globale au stock 
régulateur international de l’étain; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 


Basis van Kamina. 


Door koninklijk besluit van 28 no- 
vember 1957 wordt benoemd voor een 
termijn van zes maanden te rekenen 
van 15 november 1957 tot tweede 
plaatsvervangend burgerlijk lid van 
de krijgsraad te velde bij de fractie 
van het leger die de troepen van het 
Moederland in Afrika uitmaakt, de 
Hr. Roger René DEWULF, substi- 
tuut-procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg van Eli- 
sabethstad. 


Koninklijk besluit van 29 november 1957 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1957 een bijkrediet 
geopend wordt van 23.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat op de Belgisch- 
Congo Kolonie beroep gedaan wordt 
een aanvullende storting te doen in 
vermindering op haar globale bijdra- 
ge in de internationale stabilisatie- 
stock voor het tin; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
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l'exercice 1957 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de vingt-trois mil- 
lions de francs (23.000.000 de francs) 
a rattacher à l’article 1-7/6 : « Con- 
tribution récupérable de la Colonie 
au stock régulateur international de 
l’'étain ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1957. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rête. 


Donné à Bruxelles, le 29 novembre 
1957. 


het dienstjaar 1957 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van drie en 
twintig miljoen frank (23.000.000 fr.) 
dat dient uitgetrokken op artikel 
1-7/6 : « Wederinbare bijdrage van 
de Kolonie in de internationale sta- 
bilisatiestock voor tin ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1957 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 novem- 
ber 1957. 


BAUDOUIN, 


Par je Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 5 décembre 1957 ou- 
vrant au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1957 un crédit supplémentaire de 
200.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il convient que la 
Colonie du Congo Belge soutienne les 
efforts déployés par l’A.S.B.L. « Ser- 


Koninklijk besluit van 5 december 1957 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstijaar 1957 een bijkrediet 
geopend wordt van 200.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Overwegende dat het past dat de 
Belgisch-Congo Kolonie de inspan- 
ningen ondersteune geleverd door de 
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vice pour l'instruction et la pension 
des enfants de coloniaux « SIPEC »; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I°*. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1957 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de deux cent mille 
francs (200.000 francs) à rattacher à 
l’article 5-7/3/7 — sous le libellé : 
Subside à l'A. S. B. L. « Service pour 
l'instruction et la pension des enfants 
de coloniaux « SIPEC » en vue de lui 
permettre de couvrir ses premières 
dépenses. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1957. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 décembre 
1957. 


V. Z. W. D. « Dienst voor het onder- 
richt en huisvesting der kinderen van 
Kolonialen « SIPEC »; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1957 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van tweehon- 
derd duizend frank (200.000 frank) dat 
dient uitgetrokken op artikel 5-7/3/7 
onder de tekst « Toelage aan de V. Z. 
W. D. « Dienst voor het onderricht 
en huisvesting der kinderen van kolo- 
nialen « SIPEC » met het doel haar 
toe te laten haar eerste uitgaven te 
dekken. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1957 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


ie 
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Cultures Equatoriales ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 2 décembre 
1957 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Cultu- 
res Equatoriales » par l’assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 8 octobre 1957. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret tendant à assurer la ré- 
pression des actes de nature à provo- 
quer ou d'entretenir la haine raciale 
au Congo belge. 


Ce projet a été examiné par le Con-. 
seil en sa séance du 11 octobre 1957. | 
Plusieurs membres ont exprimé leur | 
satisfaction de voir donner à l’auto- ; 
rité la possibilité de réprimer des ac-, 
tes de nature à compromettre l’ordre | 
et la tranquillité publique, et à en- : 
traver les résultats de la compréhen- 
sion mutuelle et des rapports inter- 
raciaux, dont les progrès sont con- 
stants. On met en lumière que le pro- : 
jet n’est pas la suite des événements | 
récents de Léopoldville : des commis- | 
sions l’ont demandé depuis plusieurs | 
années et le texte a été soumis à la: 
députation permanente du Conseil de ; 
gouvernement bien avant ces inci- | 
dents. | 

| 


Il est remarqué aussi que le projet | 
ne vise pas seulement les faits de dis- 
crimination injurieuse dont se ren- 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Cultures Equatoriales ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 decem- 
ber 1957 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Cultures Equa- 
toriales » door de buitengewone al- 
gemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 8 october 
1957. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet dat ertoe strekt 
de bestraffing te verzekeren van daden 
die van dien aard zijn dat zij tot ras- 
senhaat in Belgisch-Congo aan zetten 
of die haat te doen voortduren. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 11 oktober 1957. Verschillende 
raadsleden zien met voldoening dat 
aan de overheid nu de mogelijkheid 
wordt geboden om daden te bestraf- 
fen die van dien aard zijn dat ze de 
openbare orde en rust in het gedrang 
brengen en belemmerend inwerken 
op de gestadig toenemende gunstige 
uitwerking van het wederzijds begrip 
en van de wisselwerking tussen de 
rassen. In het licht wordt gesteld 
dat het ontwerp geen uitvloeisel is 
van wat onlangs te Leopoldstad is 
voorgevallen : meer dan een commis- 
sie bepleit reeds jarenlang deze maat- 
regelen en de tekst is, lang voor deze 
incidenten, aan de bestendige depu- 
tatie van de gouvernementsraad voor- 
gelegd. 


Voorts wordt erop gewezen dat het 


ontwerp niet enkel slaat op feiten 
waardoor sommige blanken zich soms 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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dent encore parfois fautifs certains 
tlancs à l’égard des noirs, mais aussi 
les actes semblables qui pourraient 
être reprochés à des indigènes à 
l'égard des européens, et les provoca- 
tions à l’hostilité entre des groupes 
différents de la population autochto- 
re. Tous ces faits sont également de 
rature à compromettre l’ordre. Pour 
souligner cette portée générale du 
rrojet, l'expression « haine raciale » 
est complétée par les mots « ou ethni- 
que ». 


Des membres soulignent que, vu la 
gravité que peuvent revêtir certains 
des actes prévus au projet, les peines 
comminées paraissent faibles. Il est 
décidé de porter à un an le maximum 
de servitude pénale. Un membre 
émet l'avis que, la répression pénale 
une fois acquise, il n’y aura pas lieu 
pour l'administration d’y ajouter, 
pour les mêmes faits, des mesures de 
rigueur comme la rélégation. Un au- 
tre membre propose cependant que 
les tribunaux puissent, accessoire- 
ment à la condamnation à la servi- 
tude pénale, ordonner des mesures 
de police ou de surveillance, comme 
la défense de séjourner en certaines 
localités. Il lui est répondu que la 
cemmission de la réforme judiciaire 
a fait des propositions en ce sens pour 
toutes les infractions, et que des pro- 


jets seront prochainement examinés. | 


Il ne semble pas opportun d'anticiper 
sur ce régime pour un genre d'infrac- 
tions seulement. 


Abordant l’examen de la rédaction 
du projet, plusieurs membres décla- 
rent d’abord que le titre et l'exposé 
des motifs ne concordent pas avec le 
texte soumis au Conseil. D'abord, par 
les termes « provoqué ou entretenu », 
ce texte ne frappe pas les actes d’ex- 
citation, alors que des faits injurieux 
de discrimination, sans intention de 
propagande, peuvent amener des ré- 


nog bezondigen aan een beledigende 
rassenonderscheiding ten aanzien van 
zwarten. Bedoeld zijn eveneens 
soortgelijke daden ten opzichte van 
europeanen en die aan inlanders kun- 
nen verweten worden, en provocaties 
tot vijandigheid tussen de verschil- 
lende groepen der inlandse bevol- 
king. AI deze feiten kunnen eveneens 
de orde verstoren. Om de nadruk te 
leggen op de algemene betekenis van 
het ontwerp worden de woorden 
« rassenhaat » aangevuld als volgt 
« rassenhaat of haat onder de vol- 
ken ». 


Sommige raadsleden wijzen erop 
dat de bedreigde straffen licht lijken 
gelet op het zwaarwichtig karakter 
dat sommige in het ontwerp omschre- 
ven daden kunnen aannemen. Beslist 
wordt het maximum van de straf- 
dienst op een jaar te brengen. Wan- 
neer de strafrechtelijke beteugeling 
een voldongen feit is, zo meent een 
raadslid, bestaat er voor het bestuur 
geen aanleiding, om voor dezelfde 
feiten, bovendien strenge maatrege- 
len te treffen zoals de uitwijzing. Een 
ander raadslid stelt nochtans voor dat 
de rechtbanken, boven de veroorde- 
ling tot strafdienst, maatregelen van 
politie of van toezicht zouden kun- 
nen verordenen, zoals een verbod om 
in bepaalde plaatsen te verblijven. 
Er wordt hem geantwoord dat de 
commissie voor de rechterlijke her- 
vorming in deze zin voorstellen heeft 
gedaan voor alle misdrijven en dat de 
ontwerpen binnenkort zullen onder- 
zocht worden. Het is blijkbaar niet 
geraden vooruit te lopen op dit stel- 
sel voor een enkele soort van mis- 
drijven. 


Bij het onderzoek van de bewoor- 
dingen van het ontwerp verklaren 
verschillende raadsleden dat het op- 
schrift en de memorie van toelichting 
niet overeenstemmen met de aan de 
Raad voorgelegde tekst. Vooreerst 
zijn daar de woorden « aanzet of doet 
voortduren ». Deze slaan enkel op da- 
den van aanhitsing terwi]l beledigen- 
de feiten van onderscheiding, zonder 
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actions troublant la paix publique. I! 
y a lieu de punir même celui qui a 
manifesté sa haine raciale. 


D'autre part le texte semble exiger 
le dol spécial d’avoir voulu provoquer 
ou entretenir la haine et exiger que 
ce résultat soit atteint. C’est là res- 
treindre exagérément la portée de la 
disposition et en rendre la preuve 
très malaisée. Le prévenu pourrait 
toujours éviter la condamnation en 
attribuant ses actes à d’autres mobi- 
les. Le Conseil se rallie à la propo- 
sition de punir les actes « de nature » 
à provoquer ou entretenir la haine, 
ce qui n’exige plus que le dol général 
et réprime l’acte quel qu’en ait été 
le résultat. 


Le mot « haine » raciale, qui ne 
rend punissable que des actes d’ex- 
trême hostilité, paraît aussi trop res- 
trictif. Il est décidé de prévoir 
« l’aversion ou la haine » termes qui 
couvrent tous les intermédiaires, an- 
tipathie, mépris, répugnance, hosti- 
lité. 


Le projet rend punissable les faits 
de discrimination raciale par « dis- 
cours, écrits, images ou emblèmes ». 
Une telle énumération paraît trop 
restrictive. De simples propos, des ac- 
tes discriminatoires, peuvent avoir le 
même effet antisocial. D'autre part, 
qui sera punissable en ce qui concer- 
ne les écrits, emblèmes ou images, 
leur auteur ou aussi le distributeur ? 
Le texte modifié emploie le seul mot 
« acte », avec sa portée la plus géné- 
rale. En effet des propos, la confec- 
tion, la diffusion, l'exposition d’écrits, 
d’emblèmes ou d’images sont des ac- 
tes. 


propagandabedoelingen, reacties kun- 
nen uitlokken die de openbare rust 
verstoren. Er bestaat aanleiding om 
zelfs diegene te straffen die uiting 
geeft aan zijn rassenhaat. 


Van de andere kant wordt het 
voorhanden zijn van het bijzonder 
opzet, met de wil om tot rassenhaat 
aan te zetten of deze te doen voort- 
duren, blijkbaar door de tekst ver- 
eist, evenals het bereiken van dit re- 
sultaat. Hierdoor wordt de betekenis 
van de bepaling wel overdreven ver- 
engd en de bewijslevering zeer be- 
moeilijkt. De beklaagde kan steeds 
de veroordeling ontlopen wanneer 
hij, voor zijn daden, andere beweeg- 
redenen voorgeeft. De Raad verenigt 
zich met het voorstel om te bestraf- 
fen de daden die « van dien aard 
zijn » dat ze tot rassenhaat aanzetten 
of deze doen voortduren. Hierdoor is 
enkel nog het gewoon opzet vereist 
en de daad wordt strafbaar gesteld, 
welke ook haar uitwerking is ge- 
weest. 


Ook het woord « haat » dat alleen 
daden van uiterste vijandigheid straf- 
baar stelt lijkt te beperkend. Er 
wordt beslist te omschrijven « afkeer 
of haat ». Deze woorden bestrijken 
alle tussenstadia van antipathie, mis- 
prijzen, Weerzin, vijandigheid. 


Door het ontwerp worden strafbaar 
gesteld daden van verwerpende ras- 
senonderscheiding door « uitlatingen, 
(discours), schriften, prenten of zin- 
nebeelden ». Dergelijke opsomming 
lijkt te beperkend. Gewone uitlatin- 
gen (propos), daden van rassenonder- 
scheid kunnen dezelfde antisociale 
uitwerking hebben. Wie zal, van an- 
dere kant, strafbaar zijn voor de 
schriften, zinnebeelden of prenten, de 
auteur daarvan of ook de verdeler ? 
De gewijzigde tekst gebruikt alleen 
het woord « daad » in zijn ruimste 
betekenis. Daden zijn immers de uit- 
latingen, de opmaking, de versprei- 
ding, de tentoonstelling van geschrif- 
ten, zinnebeelden of prenten. 
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Enfin le mot « publiquement » est 
supprimé, des faits accomplis sans 
une véritable publicité pouvant avoir 
un effet très nuisible pour l’ordre 
public. 


Tenant compte de toutes ces modi- 
fications, le texte est établi comme 
suit : « quiconque aura manifesté de 
l’aversion ou de la haïine raciale ou 
ethnique, ou commis un acte de na- 
ture à provoquer cette aversion ou 
cette haine, sera puni d’une servitude 
pénale de un mois à un an et d’une 
amende n’excédant pas 3.000 francs 
ou d’une de ces peines seulement ». 
Au titre du décret, les mots « ayant 
pour effet » devraient être remplacés 
par « de nature à ». 


Il est remarqué que, ainsi modifié, 
le champ d'application du texte sera 
considérablement élargi, allant de- 
puis des actes, volontaires sans dou- 
te, mais peu graves et irréfléchis, à 
des excitations violentes et délibé- 
rées. Il y aura lieu d’en tenir compte 
pour les poursuites et la répression, 
l'échelle des peines, telle qu’elle a 
été modifiée et compte tenu des cir- 
constances atténuantes, étant suffi- 
samment étendue. 


Un membre a aussi exprimé le vœu 
que le décret soit applicable au Ruan- 
da-Urundi. 


Mis aux voix, le texte amendé est 
adopté à l’unanimité moins une ab- 
stention. 


M. Robert était absent et excusé 
pour raison de santé. 


Bruxelles, le 6 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


_Tenslotte worden geschrapt de 
woorden « in het openbaar », aange- 
zien feiten, begaan zonder dat daar- 
aan werkelijk ruchtbaarheid is gege- 
ven, een voor de openbare orde na- 
delige uitwerking kunnen hebben. 


Met inachtneming van al deze wij- 
zigingen wordt de tekst gesteld als 
volgt : « Alwie blijk geeft van afkeer 
of haat voor een ras of volk, of die 
een daad begaat die van dien aard is 
dat ze tot deze afkeer of tot deze haat 
aanzet, wordt gestraft met strafdienst 
van een maand tot een jaar en met 
een geldboete die niet meer bedraagt 
dan drieduizend frank, of met een 
van die straffen allen. » In het op- 
schrift van het decreet moeten de 
woorden « die tot gevolg hebben » 
vervangen worden door « die van 
dien aard zijn dat zij.… ». 


Opgemerkt wordt dat het toepas- 
singsgebied van de aldus gewijzigde 
tekst aanmerkelijk is verruimd en 
zich uitstrekt van de weliswaar op- 
zettelijke, maar weinig ernstige en 
ondoordachte daden, tot de heftige en 
weloverwogen aanhitsingen. Er be- 
staat aanleiding om hiermede reke- 
ning te houden bij de vervolging en 
bestraffing. De strafmaat, zoals ze 
werd gewijzigd, is immers, met in- 
achtneming van de verzachtende om- 
standigheden, uitgebreid genoeg. 


Een raadslid spreekt ook de wens 
uit dat het decreet van toepassing zou 
zijn op Ruanda-Urundi. 


De geamendeerde tekst wordt in 
stemming gebracht en, bij één ont- 
houding, eenparig goedgekeurd. 


Raadslid Robert, is, om gezond- 
heidsredenen, afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 6 november 1957. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


A. SOHIER. 


_Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret tendant à assurer la répression ! Decreet dat ertoe strekt de bestraffing te 


des actes de nature à provoquer ou à 


entretenir la haïne raciale au Congo : 


belge. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 6 novembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉITONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


La disposition suivante formera 
l’article 75bis du Code Pénal de la 
Colonie tel qu’il résulte du décret du 
30 janvier 1940 : 


« Quiconque aura manifesté de 
» l’aversion ou de la haine raciale ou 
» ethnique, ou commis un acte de na- 
» ture à provoquer cette aversion ou 
» cette haine, sera puni d’une servi- 
» tude pénale de un mois à un an 
+ et d’une amende n’excédant pas 
» 3.000 francs, ou d’une de ces peines 
» seulement. » 


Donné à Bruxelles, le 2 décembre 
1957. 


verzekeren van daden die van dien aard 
ziin dat zif tot rassenhaat in Belgisch- 
Congo aanzetten of die haat doen 
voortduren. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 6 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


HEeBEN VWtJ GEDECRETEERD EN DECRE- 


TEREN WI]: 


ENIG ARTIKEL. 


De hiernavermelde bepaling zal 
artikel 75bis vormen van het Wet- 
boek van Strafrecht der Kolonie, zo- 
als het voortvloeit uit het decreet 
van 30 januari 1940 : 


« Alwie blijk geeft van afkeer of 
» haat voor een ras of volk, of die 
» een daad begaat die van dien aard 
» is dat ze tot deze afkeer of tot deze 
» haat aanzet, wordt gestraft met 
» strafdienst van een maand tot een 
» jaar en met een geldboete die niet 
» meer bedraagt dan drieduizend 
» frank, of met een van die straffen 
» alleen. » 


Gegeven te Brussel, de 2 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van Konimgswege: 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret, modifiant le décret du 
12 mars 1946, modifié par ceux des 
28 janvier 1948 et 12 mai 1952, relatii 
aux pensions coloniales des fonction- 
naires et agents administratifs et mili- 
taires et de ceux de l’ordre judiciaire. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 11 octo- 
bre 1957, et n’a fait l’objet d'aucune 
observation. 


Il a été approuvé à l'unanimité, 
tous les membres étant présents, sauf 


M. Robert, excusé pour raisons de 
santé. 


Bruxelles, le 6 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


L’Auditeur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 12 maart 1946, gewii- 
zigd door de decreten van 28 januari 
1948 en 12 mei 1952, betreffende de 
koloniale pensioenen van de admini- 
stratieve en militaire ambtenaren en 
beambten en van deze van het gerechi. 


st 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 11 oktober 1957. Er 
worden geen opmerkingen gemaakt. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
A] de raadsleden zijn tegenwoordig, 
met uitzondering van de Hr. Robert, 
om gezondheidsredenen afwezig met 
kennisgevin£g. 


Brussel, 6 november 1957. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


De Auditeur. 


M. VAN HECKeE. 


Décret moctifiant le décret du 12 mars | Decreet tot wijziging van het decreet 


1946 modifié par ceux des 26 janvier 
1948 et 12 mai 1952 relatif aux pen- 
sions coloniales des fonctionnaires et 
agents administratifs et militaires et 
de ceux de l’ordre judiciaire. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 octobre 1957; 


van 12 maart 1946 gewijzigd bij deze 
van 26 januari 1948 en 12 mei 1952 
betreffende de koloniale pensioenen 
van de administratieve en militaire 
ambtenaren en beambten en van deze 
van het gerecht. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 


| dering van 11 october 1957; 


Ds fo 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 4 du décret du 12 mars 
1946 modifié par les décrets des 
26 janvier 1948 et 12 mai 1952 est 
remplacé par les dispositions suivan- 
tes : 


Les agents civils et militaires bé- 
néficiaires des dispositions prévues 
aux articles précédents sont pension- 
nés à titre d'invalidité : 


— s'ils sont reconnus atteints d’une 
invalidité physique permanente en 
Europe résultant : 


a) soit de maladies ou d’infirmités 
contractées dans l'exercice de leurs 
fonctions coloniales; 


b) soit de blessures reçues ou d’ac- 
cidents survenus durant le service et 
par le fait du service; 


— et, pour autant que, lors de leur 
mise à la pension, l’invalidité en cau- 
se se trouvait maintenue à un taux 
fixé définitivement à 10 % au moins. 


L'octroi de cet avantage est subor- 
donné à la seule existence dans le 
dossier médical d’un procès-verbal de 
visite médicale établi antérieurement 
au 1‘ janvier 1948. 


Toutefois, s’il existe plusieurs pro- 
cès-verbaux de visite médicale, le 
premier en date de ces documents 
produit effet à partir de la date d’en- 
trée en jouissance de la pension co- 
loniale jusqu’à la veille du jour où la 
seconde visite médicale a eu lieu. Le 
dernier procès-verbal établi au plus 
tard durant l’année 1947, entraine le 
bénéfice de la pension définitive d’in- 
validité calculée comme il est dit à 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIiJ GEDECRÉTEERD EN DECRE 
TEREN WI] : 


EN1IG ARTIKEL. 


Artikel 4 van het decreet van 
12 maart 1946, gewijzigd door de de- 
creten van 26 jJanuari 1948 en 12 mei 
1952, wordt door de volgende bepalin- 
gen vervangen : 


De burgerlijke en militaire beamb- 
ten die het voordeel genieten van de 
bepalingen omschreven in de voor- 
gaande artikelen, worden wegens in- 
validiteit gepensionneerd : 


— indien bevonden wordt dat zi) 
getroffen zijn door een bestendige li- 
chamelijke invaliditeit in Europa, 
voortvloeiende : 


a) hetzij uit ziekten of gebrekke- 
lijkheden opgedaan in de uitoefening 
van hun koloniale ambten; 


b) hetzij uit, gedurende hun dienst 
en uit hoofde van die dienst, opgelo- 
pen verwondingen of overkomen on- 
gevallen; 


— en voor.zover dat, bij hun op- 
pensioenstelling, bedoelde invaliditeit 
werd behouden op een bedrag dat 
tenminste op 10 % definitief werd 
vastgesteld. 


Het toekennen van dit voordeel is 
slechts onderworpen aan het bestaan 
in het geneeskundig dossier van een 
proces-verbaal van geneeskundig on- 
derzoek opgemaakt voor 1 januari 
1948. 


Indien evenwel verscheidene pro- 
cessen-verbaal van geneeskundig on- 
derzoek bestaan, heeîft het document 
dat de eerste dagtekening draagt uit- 
werking vanaf de datum van inge- 
nottreding van het koloniaal pensioen 
tot de dag voér deze waarop het 
tweede geneeskundig onderzoek heeîft 
plaats gehad. Het laatste proces-ver- 
baal, ten laatste opgesteld gedurende 
het jaar 1947, brengt het voordeel me- 
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l'alinéa premier, même si le coeffi- 
cient de l’invalidité n’a pas été fixé 
définitivement. 


Cependant, les intéressés visés à 
l’alinéa premier, obtiennent à titre de 
pension d’invalidité le montant de la 
pension de retraite chaque fois que 
ce montant est au moins égal à celui 
de la pension d'invalidité attribuable. 


Donné à Bruxelles, le 5 décembre 
1957. 


de van het definitief invaliditeitspen- 
sioen, berekend zoals gezegd in het 
eerste lid, zelfs indien de invalidi- 
teitscoëfficient niet definitief werd 
vastgesteld. 


Evenwel ontvangen de in het eer- 
ste lid bedoelde belanghebbenden als 
invaliditeitspensioen het bedrag van 
het rustpensioen telkens wanneer dit 
bedrag ten minste gelijk is aan dat 
van het toekenbaar invaliditeitspen- 
sioen. 


Gegeven te Brussel, de 5 septem- 
ber 1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Distinctions Honorifiques. 


É mued 


ORDRE DE LEOPOLD. 


Arrêté royal du 15 novembre 1957. 


Le Dr STAUB André I. J., médecin 
à Léopoldville, est promu OFFICIER. 


Mme MOULY Rose, en religion 
Sœur Marie-Henriette, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afrique, 
est nommée CHEVALIER. 


Ils porteront la décoration civile, et 
prendront rang dans l'Ordre, en leur 
qualité respective, à dater du 8 avril 
1957. 


Eervolle Onderscheidingen. 


— 


LEOPOLDSORDE. 


Koninklijk besluit 
van 15 november 1957. 


Dr André I. J. STAUB, geneesheer 
te Leopoldstad, wordt tot OFFICIER 
bevorderd. 


Mevr. Rose MOULY, bij klooster- 
naam Zuster Marie-Henriette. der 
Witte Zusters van Onze-Lieve-Vrouw 
van ÀAfrika, wordt tot RIDDER be- 
noemd. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen, en, van 8 april 1957 af, in 
hun respectieve hoedanigheïd, rang 
nemen in de Orde. 
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ORDRE ROYAL DU LION. 


Arrêtés royaux du 15 novembre 1957. 


M. DIEU Gaston N. ancien direc- 
teur, en Afrique, à la Société Anony- 
me Belge d'Exploitation de la Navi- 
gation Aérienne, est nommé OFFI- 
CIER (15-11-1957). 


Sont nommés CHEVALIER : 


M. 
DE SOUZA Diago A., commerçant au 
Congo belge (8-4-1957); 


R. S. 

HOEBERIGS Anna M. des Sœurs 
Franciscaines Missionnaires de Ma- 
rie (8-4-1957); 


M. 

VELTZ Charles, en religion Frère 
Celse, de la Congrégation des Pères 
Blancs d'Afrique (15-11-1952). 


La MEDAILLE D'OR est décernée 
à : 


MM. 
BATISTA Antonio L., colon au Con- 
go belge (15-11-1955); 


BONEWALD Gérardus C., directeur 
commercial à la « Nieuwe Afri- 
kaanse Handelsvennootschap » (15- 
11-1955) ; 


CARVALHO Herminio R, médecin 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (15-11- 
1955); 


Rd. 

CHURCH John E., médecin-mission- 
naire de la « Ruanda General and 
Medical Mission », supérieur à Ga- 
higi (Ruanda-Urundi) (15-11-1950); 


Rde 

CHURCH-CASSON Janet H. de la 
« Ruanda General and Medical 
Mission >», institutrice à Gahigi 
(Ruanda-Urundi) (15-11-1955); 


KONINKLIJKE ORDE 
VAN DE LEEUVW. 


Koninklijke besluiten 
van 15 november 1957. 


Dhr. Gaston N. DIEU, gewezen di- 
recteur, in Afrika, bij de « Société 
Anonyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne » wordt tot OF- 
FICIER benoemd (15-11-1957). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhr 
Diago À. DE SOUZA, handelaar in 
Belgisch-Congo (8-4-1957); 


Eerw. Z. 
Anna M. HOEBERIGS, der Zusters 


Franciskanessen Missionarissen 
van Maria (8-4-1957); 

Dhr 

Charles VELTZ, bij kloosternaam 


Broeder Celse, van de Congregatie 
der Witte Paters van Afrika (15-11- 
1952). 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 
toegekend aan : 


Dhhr. 
Antonio L. BATISTA, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1955); 


Gérardus C. BONEWALD, handels- 
directeur bi] de Nieuwe Afrikaan- 
se  Handelsvennootschap  (15-11- 
1955) ; 


Herminio R. CARVALHO, genees- 
heer bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » 
(15-11-1955): 


Eerw. 

John E. CHURCH, geneesheer-mis- 
sionaris van de « Ruanda General 
and Medical Mission », overste te 
Gahigi (Ruanda-Urundi) (15-11- 
1950) ; 


Eerw. 

Janet H. CHURCH-CASSON, van de 
« Ruanda General and Medical 
Mission » onderwijzeres te Gahigi 
(Ruanda-Urundi) (15-11-1955): 


p 


ee 


M. 

COELHO da COSTA José, chef de 
construction à la Société Forestière 
et Agricole du Mayumbe (8-4- 
1951); 


Rde 

COLLDEN-GUSTAFSON Maria E. 
L., de la « Svenska Baptist Missio- 
nen » (15-11-1945); 


MM. 
da SILVA Amaro Francisco, colon au 
Congo belge (15-11-1952): 


DE SOUSA Fernando, industriel au 
Congo belge (15-11-1952): 


DE WAARD Jan C. chaudronnier à 
la Société Congolaise d’Entreposa- 
ge des Produits du Pétrole (8-4- 
1955) ; 


dos SANTOS PESTANA Eduardo, 
colon au Congo belge (15-11-1956); 


Rdes 

EMMING-NIELSEN Martine M. de 
la « Christian and Missionary Al- 
liance » (15-11-1950); 


FLETT Margaret J., de la « West- 
cott Mission » (15-11-1947); 


FORDER Mildred AÀ., de la « Ruanda 
General and Medical Mission » (15- 
11-1955) ; 


Mme 

FRANKEN-PISCAER Emma J. C. 
M., femme d'œuvres au Congo bel- 
ge (15-11-1948); 


M. 

FRANKS Arthur L., administrateur- 
délégué de la « Mobil Oil-Congo 
belge » (15-11-1955); 


Rd 

GUILLEBAUD Peter D. de la 
« Ruanda General and Medical 
Mission >» (8-4-1956); 

M. 

GUYADER Louis Y. M. lieutenant 
de 2 classe à l'Office d’Exploita- 
tion des Transports Coloniaux (8-4- 
1953) ; 


Dhr 

José COELHO da COSTA, construc- 
tiebaas bij de « Société Forestière 
et Agricole du Mayumbe » (8-4- 
1951); 


Eerw. 

Maria E. L. COLLDEN-GUSTAF- 
SON, van de « Svenska Baptist 
Missionen » (15-11-1945); 


Dhhr. 
Francisco da SILVA Amaro, kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1952): 


Fernando DE SOUSA, industrieel in 
Belgisch-Congo (15-11-1952): 


Jan C. DE WAARD, ketelmaker bi]; 
de « Société Congolaise d’Entrepo- 
sage des Produits du Pétrole » (8-4- 
1955); 


Eduardo dos SANTOS PESTANA, 
kolonist in Belgisch-Congo (15-11- 
1956) ; 


Eerw. 

Martine M. EMMING-NIELSEN, van 
de « Christian and Missionary Al- 
liance » (15-11-1950); 


Margaret J. FLETT, van de « West- 
cott Mission » (15-11-1947); 


Mildred A. FORDER, van de « Ruan- 
da General and Medical Mission >» 
(15-11-1955); 


Mevr. 

Emma J. C. M. FRANKEN-PIS- 
CAER, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (15-11-1948) ; 


Dhr 

Arthur L. FRANKS, afgevaardigd- 
beheerder van de « Mobil Oil-Con- 
go belge » (15-11-1955); 


Eerw. 

Peter D. GUILLEBAUD, van de 
« Ruanda General and Medical) 
Mission » (8-4-1956) ; 


Dhr 

Louis Y. M. GUYADER, luitenant- 
2% klasse bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(8-4-1953); 
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MM. | 
HABIB Marco, industriel au Congo 
belge (15-11-1952); 


HOELTGEN Nicolas, agent, en Afri- 
que, à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (15-11- 
1955) ; 


HUYSMANS Désiré F. M. L. G., chef 
de département à la « Nieuwe Afri- 
kaanse Handelsvennootschap » (15- 
11-1955) ; 


JOME René, agent technique à la So- 
ciété Internationale Forestière et 
Minière du Congo (15-11-1956); 


KIOUPIS Leonidas, commerçant au 
Congo belge (15-11-1955): 


KISSONERGHIS Pandelis, colon au 
Congo belge (15-11-1952); 


R.S. 
LEGRAND Gabrielle, des Religieu- 
ses de la Visitation (8-4-1950); 


Rdes 
LILJEDAHL Agnès M. de la Mission 
Libre Suédoise (15-11-1956); 


LOHVEN-GUSTAFSSON Ebba S. V., 
de la « Svenska Baptist Missio- 
nen » (15-11-1955); 


Mme 

MANGELINCKX-DAELMAN Con- 
stance C. anciennement femme 
d'œuvres au Congo belge (15-11- 
1948) ; 


MM. 
MATTHES Hendrik J. R., colon au 
Congo belge (8-4-1953); 


NUVYTEN Jacobus, agent à la « Nieu- 
we Afrikaanse Handelsvennoot- 
schap » (15-11-1951); 


PENNINCKX Robert, pilote d’héli- 
coptère à la Société Anonyme Bel- 
ge d'Exploitation de la Navigation 

Aérienne (15-11-1957); 


PERINO Guiseppe, entrepreneur au 
Congo belge (15-11-1954) ; 


Dhhr. 
Marco HABIB, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1952); 


Nicolas HOELTGEN, beambte, in 
Afrika, bij de « Compagnie Minié- 
re des Grands Lacs Africains » (15- 
11-1955) ; 


Désiré F. M. L. G. HUYSMANS, de- 
partementschef bij de Nieuwe 


Afrikaanse  Handelsvennootschap 
(15-11-1955) : 


René JOME, technisch beambte bij 
de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo » (15-11- 
1956) ; 


Leonidas KIOUPIS, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1955); 


Pandelis KISSONERGHIS, kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1952); 


Eerw. Z. 
Gabrielle LEGRAND, der Klooster- 
zusters van de Visitatie (8-4-1950); 


Eerw. 
Agnès M. LILJEDAHL, van de « Mis- 
sion Libre Suédoise » (15-11-1956); 


Ebba S. V. LOHVEN-GUSTAFSSON, 
van de « Svenska Baptist Missio- 
nen » (15-11-1955); 


Mevr. 
Constance €C. MANGELINCKX- 
DAELMAN, eertijds beoefenaar- 


ster van maatschappelijk hulpbe- 
toon” in Belgisch-Congo (15-11- 
1948); 


Dhhr. 
Hendrik J. R. MATTHES, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1953): 


Jacobus NUVYTEN, beambte bij de 
Nieuwe Afrikaanse Handelsven- 
nootschap (15-11-1951): 


Robert PENNINCKX, hefschroef- 
vliegtuigpiloot bij de « Société Ano- 
nyme Belge d'Exploitation de la 
Navigation Aérienne »  (15-11- 
1957); 


Guiseppe PERINO, ondernemer in 
Belgisch-Congo (15-11-1954): 
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MM. 

SANTOS Werther do Valle, gérant 
à la firme Valle et Irmaos au Con- 
go belge (15-11-1956); 


SORIANO Moreno, industriel au 


Congo belge (8-4-1950): 


STUDER Jen, colon au Congo belge 
(15-11-1955) ; 


Mme 
STUDER-KOCH Rosa, sculpteur au 
Congo belge (15-11-1951); 


MM. 

TOCKERT Ernest M. F. chef de sec- 
teur à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (8-4-1956) ; 


TRITTAS André, colon au Congo bel- 
ge (8-4-1955); 


TRITTAS Michel, colon au Congo 
belge (8-4-1955); 


R.S. 

TWOMEY Catherine C., des Sœurs 
de l’Union au Sacré-Cœur (15-11- 
1949) ; 


R. P. 

VAN AMELSVOORT Jean-Marie, 
des Pères Blancs d'Afrique, supé- 
rieur à Walungu (Congo belge) (8- 
4-1950) : 


KR. S. 
VAN GELOVEN Maria À. E. des 
Religieuses Ursulines (15-11-1955) ; 


MM. 

DUJARDIN Lionel P. À., chef du ser- 
vice topographique (8-4-1957); 

EVRARD Yvan E., chef d’exploita- 
tion (15-11-1956); 

THIRY Lucien F., comptable (15-11- 
1956), 

à la Société Symétain, en Afrique. 


Ils prennent rang dans l'Ordre à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 
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Dhhr. 

Werther do Valle SANTOS, zaak- 
waarnemer bij de firma « Valle et 
Irmaos » in Belgisch-Congo (15-11- 
1956) ; 


Moreno SORIANO, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1950); 


Jeno STUDER, kolonist in Belgisch- 
Congo (15-11-1955); 


Mevr. 
Rosa STUDER-KOCH, beeldhouw- 
ster in Belgisch-Congo (15-11- 
1951); 


Dhhr. 

Ernest M. F. TOCKERT, sectorchef 
bij de « Compagnie Cotonnière 
Congolaise » (8-4-1956); 


André TRITTAS, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1955); 


Michel TRITTAS, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1955); 


Eerw. Z. 

Catherine C. TWOMEY, der Zusters 
van de Unie tot het Heilig-Hart 
(15-11-1949) ; 


Eerw. P. 

Jean-Marie VAN AMELSVOORT, 
der Witte Paters van Afrika, over- 
ste te Walungu (Belgisch-Congo) 
(8-4-1950) : 


Eerw. Z. 

Maria À. E. VAN GELOVEN, der 
Kloosterzusters Ursulinen (15-11- 
1955) ; 


Dhhr. 
Lionel P. A. DUJARDIN, chef van 
de topografische dienst (8-4-1957); 


Yvan E. EVRARD, exploitatiechef 
(15-11-1956) ; 


Lucien F. THIRY, rekenplichtige (15- 
11-1956) ; 


bij de Vennootschap « Symétain », in 
Afrika. 


Zij nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Or- 
de. 
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ORDRE DE LA COURONNE. 


Arrêté royal du 15 novembre 1957. 


Sont nommés CHEVALIER : 


R. S. 

BECK Elisabeth, des Sœurs Francis- 
caines Missionnaires de Marie (15- 
11-1953); 


MM. 

CHALUPA Pedro J. (junior), trans- 
porteur au Congo belge (15-11- 
1951) ; 


DE MARCHI Alphonse KR. colon au 
Congo belge (15-11-1954); 


DUARTE PANCHO Joâo, commer- 
çant au Congo belge (15-11-1956) ; 


Rd. 

FRYXELL Gustaf E. de la « Svens- 
Ka Baptist Missionen » (15-11- 
1954) ; 


M. 

HERRIGES Victor M. P. sous-direc- 
teur, en Afrique, à la Compagnie 
du Kasaï (8-4-1955): 


Mme 

LANGENHUIZEN Anna M. en reli- 
gion Mère Antoinette, des Religieu- 
ses Ursulines (8-4-1957); 


R. P. 

SCHIMMEL Herman C., des Prêtres 
du Sacré-Cœur, provicaire à Wam- 
ba (Congo belge) (15-11-1953); 


M. 

VIANNA de Bastos Jorge H. direc- 
teur à la Société Commerciale No- 
gueira et Cie (15--11-1956); 


Rd. 

WOMERSLEY Harold, représentant 
légal de la « Congo Evangelistic 
Mission » au Congo belge (15-11- 
1953). 


lis prennent rang dans l’ordre, en 
cette qualité, à la date indiquée à la 
suite de leur nom. 


KROONORDE. 


Koninklijk besluit 
van 15 november 1957. 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Eerw. 2. 

Elisabeth BECK, der Zusters Fran- 
ciskanessen  Missionarissen van 
Maria (15-11-1953) ; 

Dhhr. 


Pedro J. CHALUPA (junior), ver- 
voerder in Belgisch-Congo (15-11- 
1951) ; 


Alphonse R. DE MARCHI, kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1954); 


Joûo DUARTE PANCHO, handelaar 
in Belgisch-Congo (15-11-1956); 


Eerw. 
Gustaf E. FRYXELL, van de « Svens- 
ka Baptist Missionen » (15-11-1954); 


Dhr. 

Victor M. P. HERRIGES, onderdirec- 
teur, in Afrika, bij de « Compagnie 
du Kasaï » (8-4-1955); 


Mevr. 
Anna M. LANGENHUIZEN, bij 
kloosternaam Moeder Antoinette, 


der Kloosterzusters Ursulinen (8-4- 
1957) ; 


Eerw. P. 
Herman C. SCHIMMEL, der Pries- 
ters van het Heilig-Hart, provica- 


ris te Wamba (Belgisch-Congo) 
(15-11-1953) ; 
Dhr. 


Jorge H. VIANNA de Bastos, direc- 
teur bij de Handelsvennootschap 
« Nogueira et Cie » (15-11-1956); 


Eerw. 

Harold WOMERSLEY, wettig ver- 
tegenwoordiger van de « Congo 
Evangelistic Mission », in Belgisch- 
Congo (15-11-1953). 


Zij nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, in deze hceda- 
nigheid, rang in de orde. 
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ORDRE DE LEOPOLD Il. 


Arrêtés royaux du 15 novembre 1957. 


Est promu OFFICIER : 


M. GILQUIN Zénon O. E. directeur 
général, en Afrique, à la Société In- 
tertropical-Cemfina (15-11-1955). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

RENSON Victor C. chef de service- 
adjoint, en Afrique, à la Société In- 
tertropical-Comfina (15-11-1954) ; 


ANDREOLI Giovanni, surveillant 
principal à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8-4- 
1956); 


CARDOSO DE FREITAS José, colon 
au Congo belge (15-11-1952); 


COELHO Joaquim, colon au Congo 
belge (15-11-1956); 


de JONG Marinus P. directeur ré- 
gional de la « Nieuwe Afrikaanse 
Handelsvennootschap »  (15-11- 
1953) ; 


Rd 

EMMING Hans P. secrétaire général 
de l'Alliance des Missions Protes- 
tantes du Ruanda-Urundi (8-4- 
1957) ; 


MM. 

FERREIRA DA COSTA Alfredo, gé- 
rant à la firme M. et J. Alhadeff et 
Cie (15-11-1955): 


FRANCO Haïim, commerçant au 
Ruanda-Urundi (15-11-1953): 


Rde 

FRYXELL-ERICSON Ester S. de la 
« Svenska Baptist Missionen » (15- 
11-1952); 


ORDE VAN LEOPOLD Il. 


Koninklijke besluiten 
van 15 november 1957. 


Wordt tot OFFICIER bevorderd : 


Dhr Zénon ©. E. GILQUIN, direc- 
teur-generaal, in Afrika, bij de Ven- 
nootschap « Intertropical-Comfina » 
(15-11-1955). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. 

Victor C. RENSON, adjunct-dienst- 
chef, in Afrika, bij de Vennoot- 
schap « Intertropical-Comfina » (15- 
11-1954) ; 


Giovanni ANDREOLI, eerstaanwe- 
zend opzichter bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (8-4-1956); 


José CARDOSO DE FREITAS, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15-11- 
1952) ; 


Joaquim COELHO, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1956); 


Marinus P. de JONG, regionaal di- 
recteur van de Nieuwe Afrikaanse 
Handelsvennootschap (15-11-1953); 


Eerw. 

Hans P. EMMING, secretaris-gene- 
raal van de « Alliance des Missions 
Protestantes du Ruanda-Urundi » 
(8-4-1957) ; 


Dhhr. 

Alfredo FERREIRA DA COSTA, 
zaakwaarnemer bij de firma « M. 
et J. Alhadeff et Cie » (15-11-1955); 


Haïm FRANCO, handelaar in Ruan- 
da-Urundi (15-11-1953); 


Eerw. 

Ester S. FRYXELL-ERICSON, van 
de « Svenska Baptist Missionen » 
(15-11-1952); 
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MM. _ 
GARBACCIO Lino, industriel au 
Congo belge (15-11-1950); 


GOMES Arnaldo, mécanicien à la 
Compagnie du Kasaï (8-4-1956); 


Rd 

LOHVEN Joseph, représentant légal 
de la « Svenska Baptist Missionen » 
au Congo belge (8-4-1956); 


MM. 
LUCAS Adalberto, commerçant au 
Congo belge (15-11-1952); 


LYNHAM John B. président de la 
Compagnie Congolaise des Tabacs 
(15-11-1953) ; 


MAZZARINO Guido, colon au Congo 
belge (8-4-1952); 


MICHELETTI Piétro, entrepreneur 
au Congo belge (8-4-1954): 


Rd 

PALMERTZ Costa E., représentant 
légal de la Mission Libre Suédoise 
au Ruanda-Urundi (15-11-1955); 


/ 


MM. 

PEREIRA Domingos T. L., chef- 
comptable à la « Sociedade portu- 
guesa do Kasaï » (8-4-1957); 


SANTOS Augusto Pereira, industriel 
au Congo belge (8-4-1951); 


SAVLAMBAS Constantinos, com- 
merçant au Congo belge (15-11- 
1954) ; 


SCHAERER Maurice F., 
Congo belge (15-11-1953) ; 


RR. PP. 

SLOOTJES Léonard T. R., des Cha- 
noines réguliers de Prémontré (15- 
11-1953) ; 


STRACKE Frédéric, des Pères Blancs 
d'Afrique (15-11-1955); 


colon au 


Dhhr. 
Lino GARBACCIO, industrieel 
Belgisch-Congo (15-11-1950); 


in 


Arnaldo GOMES, werktuigkundige 
bij de « Compagnie du Kasaï » (8- 
4-1956) ; 


Eerw. 

Joseph LOHVEN, wettig vertegen- 
woordiger van de « Svenska Bap- 
tist Missionen » in Belgisch-Congo 
(8-4-1956) ; 


Dhhr. 
Adalberto LUCAS, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1952); 


John B. LYNHAM, voorzitter van de 
« Compagnie Congolaise des Ta- 
bacs » (15-11-1953); 


Guido MAZZARINO, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1952) ; 


Piétro MICHELETTI, ondernemer in 
Belgisch-Congo (8-4-1954); 


Eerw. 

Costa E. PALMERTZ, wettig verte- 
genwoordiger van de « Mission Li- 
bre Suédoise » in Ruanda-Urundi 
(15-11-1955) ; 


Dhhr. 

Domingos T. L. PEREIRA, hoofdre- 
kenplichtige bij de « Sociedade por- 
tuguesa do Kasaï » (8-4-1957); 


Augusto Pereira SANTOS, indus- 
trieel in Belgisch-Congo (8-4-1951) : 


Constantinos SAVLAMBAS, hande- 
laar in Belgisch-Congo (15-11- 
1954) ; 


Maurice F. SCHAERER, kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1953); 


Eerw. PP. 

Léonard T. R. SLOOTJES, der regu- 
liere Praemonstratenser Kanunni- 
ken (15-11-1953); 


Frédéric STRACKE, der Witte Pa- 
ters van Afrika (15-11-1955); 
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R. F. 

UYTDEHAAG Alphons M. M. de la 
Congrégation des Chanoines régu- 
liers de Prémontré (8-4-1955) ; 


R. P. 

VAN DEN HEUVEL Petrus C. J., 
des Pères Croisiers, supérieur à 
Bili (Congo belge) (15-11-1956); 


M. 

VAN SON Petrus J. mécanicien chef 
de garage à la « Nieuwe Afrikaan- 
se Handelsvennootschap » (15-11- 
1956) ; 


Rde 

WOMERSLEY-TURNER Joséphine, 
de la « Congo Evangelistic Mis- 
sion » (8-4-1955); 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée à la suite de leur nom. 


Décoration civique pour actes de cou- 
rage et de dévouement. 


Arrêté royal du 15 novembre 1957. 


La Médaille civique de 3"° classe, 
est décernée à M. UKUNGU Léonard, 
commerçant, à Bena-Dibele, Congo 
belge. 


Eerw. B. 

Alphons M. M. UYTDEHAAG, der 
Congregatie van de reguliere Prae- 
monstratenser Kanunniken  (8-4- 
1955) ; 


Eerw. P. 

Petrus C. J. VAN DEN HEUVEL, van 
de Paters Kruisheren, overste te 
Bili (Belgisch-Congo) (15-11-1956); 


Dhr. 

Petrus J. VAN SON, werktuigkundi- 
ge-garagebaas bij de Nieuwe Afri- 
kaanse Handelsvennootschap (15- 
11-1956) ; 


Eerw. 

Joséphine WOMERSLEY-TURNER, 
van de « Congo Evangelistic Mis- 
sion » (8-4-1955); 


Zi] nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, in hun respec- 
tieve hoedanigheid, rang in de Orde. 


Burgerlijk ereteken voor daden van moed 
en zelfopofiering. 


Koninklijk besluit 
van 15 november 1957. 


De Eremedaille-3% klasse, wordt 
toegekend aan Dhr Léonard UKUN- 
GU, handelaar, te Bena-Dibele, Bel- 
gisch-Congo. 


== 00. — 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 7 no- 
vembre 1957, sont promus, à la date 
du 1 octobre 1957 au grade de fonc- 
tionnaire de 2"° classe de l’ordre ju- 
diciaire, MM. : 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 7 novem- 
ber 1957, worden bevorderd, met in- 
gang van 1 october 1957 tot de graad 
van ambtenaar tweede klasse van de 
rechterlijke orde, de Hrn : 


VANRAES Jean Gabriel Louis Corneille, 
DE BLESER Arthur Jozef Clotilda Maria, 
QUAIN André Octave Ghislain, 


agents de l'° classe de l’ordre judi- 
claire. 


Par arrêté royal en date du 7 deé- 
cembre 1957, est transféré définitive- 
ment dans le cadre des agents de l’or- 
dre judiciaire, à la date du 1 juillet 
1957, par voie de promotion au grade 
de fonctionnaire de 2"*° classe de l’or- 
dre judiciaire, M. : 


beambten l:'te klasse van de rechter- 
lijke orde. 


Bij koninklijk besluit van 7 decem- 
ber 1957, wordt voorgoed overge- 
plaatst in het kader van het perso- 
neel van de rechterlijke orde, met 
ingang van 1! juli 1957, door bemid- 
deling van bevordering tot de graad 
van ambtenaar tweede klasse van de 
rechterlijke orde, De Hr. : 


UYTTEBROUCK Marcel Louis Gérard, 


agent sanitaire principal. 


Il prend rang d’ancienneté dans le 
grade immédiatement après M. JA- 
COBS Ludovicus. 


Par arrêté royal en date du 5 dé- 
cembre 1957, il est mis fin à la car- 
rière administrative de M. REUTER 
Edgard Alexis, administrateur terri- 
torial assistant principal. 


Par arrêté ministériel de même da- 
te, l’intéressé est nommé magistrat 
à titre provisoire. 


| eerstaanwezende gezondheidsbeamb- 


te. 


Hij neemt anciénniteitsrang in zijn 
graad onmiddellijk na de Hr JA- 
COBS Ludovicus. 


Bij koninklijk besluit van 5 decem- 
ber 1957 wordt er een einde gesteld 
aan de administratieve loopbaan van 
de Hr. Edgard Alexis REUTER, eerst- 


| aanwezende hulpgewestbeheer. 


Bi] ministerieel besluit van dezelf- 
de datum, wordt belanghebbende tot 
magistraat met voorlopige aanstel- 
ling benoemd. 


_— 
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Postes. — Emission de timbres Croix ! Posterijen. — Uitgifte van postzegels 
Rouge pour le Congo Belge et le 


Ruanda-Urundi. 


TE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du Service 
postal du 20 janvier 1921, complété 
et modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928, 12 juillet 1932 
et les ordonnances législatives des 11 
et 12 juillet 1941; 


Considérant qu’il y a lieu de venir 
en aide à la Croix-Rouge du Congo; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 


Il est émis trois timbres-poste spé- 
ciaux dentelés pour le Congo belge 
et trois timbres-voste spéciaux den- 
telés pour le Ruanda-Urundi, tous 
avec surtaxe au profit de la Croix- 
Rouge du Congo. 


ART. 2. 


Les valeurs et les couleurs de ces 
timbres-poste sont déterminées ci- 
après : 


1°) timbres du Congo belge: 


a) 3 fr. + surtaxe de 50 c.; bleu 
clair sur fond bleu foncé; 


b) 4,50 fr. + surtaxe de 50 c.: 
vert olive sur fond vert fon- 
cé; 

c) 6,50 fr. + surtaxe de 50 c.: 
brun clair sur fond brun rou- 
ge; 


2°) timbres du Ruanda-Urundi: 


a) 3 fr. + surtaxe de 50 c.: bleu 
clair sur fond bleu foncé; 


b) 4,50 fr. + surtaxe de 50 c.: 
vert olive sur fond vert fon- 
cé; 


Ce 


voor Belgisch-Congo en  Ruanda- 
Urundi, met toeslag ten bate van het 
Rode Kruïs. 


D NÎINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 januari 
1921 tot oprichting van de post- 
dienst, zoals het werd aangevuld en 
gewijzigd door de decreten van 14 
mel 1926, 31 october 1928, 12 juli 
1932 en de wetgevende ordonnanties 
van 11 en 12 juli 1941; 


Overwegende dat het past het 
Rode Kruis van Congo te steunen; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er worden drie speciale getande 
postzegels van Belgisch-Congo en 
drie speciale, getande postzegels van 
Ruanda-Urundi, allen met toeslag 
ten bate van het Rode-Kruis van 
Congo uitgegeven. 


ART. 2. 


De waarden en de kleuren van de- 
ze postzegels zijn hierna omschre- 
ven : 


l°) postzegels van Belgisch-Congo: 
a) 3 fr. + toeslag van 50 c., 


klaar blauw ap donkerblauwe 
ondergrond ; 


b) 4,50 fr. - toeslag van 50 c. 
olijfgroen op donkergroene 
ondergrond ; 


c) 6,50 fr. + toelage van 50 c, 
klaar bruin op roodbruine 
ondergrond ; 


2°) postzegels van Ruanda-Urundi: 


a) 3 fr. + toeslag van 50 c., 
klaar blauw op donkerblauwe 
ondergrond ; 


b) 4,50 fr. + toeslag van 50 c. 
olijfgroen op donkergroene 
ondergrond ; 
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c) 6,50 fr. + surtaxe de 50 c.: 
brun clair sur fond brun rou- 
ge. 


Tous ces timbres-poste sont pour- 
vus de l’insigne de la Croix-Rouge. 


ART. 3. 


Ces timbres-poste sont admis à 
leur valeur nominale pour l’affran- 
chissement des correspondances, pen- 
dant la période du 10 décembre 1957 
au 10 décembre 1958, respectivement 
au Congo belge, et au Ruanda-Urun- 
di, tant en service interne qu’en ser- 
vice international, concurremment 
avec 
cours. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 30 novembre 1957. 


les valeurs actuellement en : 


c) 6,50 fr. + toelage van 50 c, 
klaar bruin op roodbruine 
ondergrond ; 


Op al deze postzegels komt het 
kenteken van het Rode Kruis voor. 


ART. 3. 


Deze postzegels mogen gebruikt 
worden tegen hun nominale waarde 
voor de frankering van de briefwis- 
seling onderscheidenlijk in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, zowel 
in binnenlandse als in buitenlandse 
dienst, samen met de thans in om- 
loop zijnde waarden, gedurende de 
periode van 10 december 1957 tot 
10 december 1958. 


ART. 4. 


Een exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, 30 november 1957. 


A. BUISSERET. 


Postes. — Emission de deux cartes-let- 


tres. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du service 


postal du 20 janvier 1921, complété : 


et modifié par les décrets des 14 mai 


1926, 31 octobre 1928, 12 juillet 
1932 et les ordonnances législatives | 


des 11 et 12 juillet 1941; 


ARRÈÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Il est émis deux cartes-lettres à 
3 F chacune, l’une pour le Congo 
Belge et l’autre pour le Ruanda- 
Urundi. 


Posterijen. — Uitgifte van twee kaart- 
brieven. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 januari 
1921 tot oprichting van de post- 
dienst zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 mei 
1926, 31 october 1928, 12 juli 1932 
en door de wetgevende ordonnanties 
van 11 en 12 juli 1941; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er worden twee kaartbrieven van 
3 F ieder uitgegeven, de ene voor 
Belgisch-Congo en de andere voor 
Ruanda-Urundi. 


US. 


ART. 2. 


Ces cartes-lettres sont de couleur 
vert pâle. L’impression du texte est 
exécutée chaque fois en bleu foncé. 


La carte-lettre du Congo Belge est 
pourvue d’un timbre violet-lilas, tan- 
dis que celle du Ruanda-Urundi porte 
une vignette brun-violet. 


ART. 3. 


Ces cartes-lettres peuvent être uti- 
lisées au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi tant en service intérieur 
qu’en service international à partir 
du 15 janvier 1958. 


Il y aura lieu de compléter éven- 
tuellement l’affranchissement à l’ai- 
de de timbres-poste du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, suivant le cas, 
en conformité avec le tarif des let- 
tres en vigueur. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacune de ces 
cartes-lettres est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 6 décembre 1957. 


ART. 2. 


Deze Kkaartbrieven zijn van een 
lichtgroene kleur. De tekst is, voor 
beide kaartbrieven, in donkerblauw 
gedrukt. 


De kaartbrief voor Belgisch-Con- 
go is voorzien van een violet-lila ze- 
gel, terwijl op deze voor Ruanda- 
Urundi een paarsbruine zegel voor- 
komt. 


ART. 3. 


Deze kaartbrieven mogen, van 15 
januari af, in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi gebruikt worden zo- 
wel in binnenlandse als in buiten- 
landse dienst. 


Het frankeerrecht zal gebeurlijk 
moeten worden aangevuld door mid- 
del van postzegels van Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi, naargelang 
van het geval, in overeenstemming 
met het van kracht zijnde tarief voor 
de brieven. 


ART. 4. 


Een exemplaar van elk dezer 
kaartbrieven is bij dit besluit ge- 
voegd. 


Brussel, 6 december 1957. 


A. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
27 décembre 1948 sur la police de 
l'immigration. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 11 octobre 1957. 


Comme le signale l'exposé des mo- 
tifs, les amendements proposés vi- 
sent uniquement la consignation des 
sommes constitutives du cautionne- 
ment imposé aux immigrants. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 27 december 1948 op 
de inwijkingspolitie. 


— 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 11 oktober 1957. 


Zoals de memorie van toelichting 
aanstipt hebben de voorgestelde 
amendementen alleen betrekking op 
de consignatie van geldsommen die 
de borgstelling vormen welke aan in- 
wijkelingen is opgelegd. 
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Art. 1, $ 1. 

Le texte actuel (art. 4, 3°, décret 
du 27 décembre 1948) prévoit que 
pour être admis au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi, les immigrants 
sont tenus de produire notamment 
une pièce attestant qu’ils ont consi- 
gné au Ministère des Colonies, entre 
les mains du fonctionnaire compé- 
tent de l’administration coloniale ou 
du représentant de la Belgique à 
l'étranger, une somme d’argent à ti- 
tre de cautionnement. 


A l'avenir, cette somme sera consi- 
gnée à la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


Cette innovation ne présente que 
des avantages : elle allège la tâche de 
l'administration, simplifie les forma- 


lités et rend les sommes consignées : 


productives d'intérêts au profit des 
déposants. 


Ces sommes sont destinées à ga- 
l'antir le remboursement à la Colonie 
des dépenses qu’elle serait amenée à 
faire si l’immigrant tombait à charge 
de la bienfaisance publique. 


Or, conformément à l’article 602 
du Code civil, livre III, le créancier 
ne peut exercer les droits que le gage 
lui donne contre le débiteur et contre 
les tiers, que si l’objet du gage a été 
mis et est resté en sa possession ou 
en la possession de tiers convenu en- 
tre les parties. 


Dès lors, comme le fait remarquer 
l'exposé des motifs, on pourrait sou- 
tenir que pour respecter cette dispo- 
sition, la Caisse d'Epargne devrait, 
en l'occurrence, détenir le titre du 
gage, c’est-à-dire le livret d'épargne. 


DS 


Pour permettre à l’immigrant de 
conserver la garde de son livret 


| 


Art. 1,$ 1. 


Volgens de tegenwoordige tekst 
(art. 4, 3, decreet van 27 december 
1948) moeten de inwijkeïingen, om 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi te worden toegelaten, met 
name een stuk voorleggen blijkens 
hetwelk zij, op het Ministerie van 
Koloniën, in de handen van de be- 
voegde ambtenaar van het koloniaal 
bestuur of van de vertegenwoordiger 
van België in het buitenland, een 
geldsom in consignatie hebben gege- 
ven als borgtocht. 


In de toekomst wordt deze geld- 
som in consignatie gegeven op de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


Deze nieuwigheid biedt enkel voor- 
delen: ze verlicht de taak van het 
bestuur, vereenvoudigt de formali- 
teiten en laat de in consignatie gege- 
ven geldsommen renten ten voordele 
van de depositogevers. 


Deze geldsommen zijn bestemd tot 
waarborg van de terugbetaling aan 
de Kolonie van de onkosten waartoe 
deze zou genoopt zijn moest de inw1i]J- 
keling ten laste van de openbare on- 
derstand komen te vallen. 


Welnu, overeenkomstig artikel 602 
van het Burgerlijk Wetboek, boek 
III, kan de schuldeiser de rechten 
welke het pand hem tegen de schul- 
cenaar en tegen derden geeft slechts 
uitoefenen indien het voorwerp van 
het pand in zijn bezit is gesteld en 
gebleven, of in het bezit van een der- 
de omtrent wie partijen overeenge- 
komen zijn. 


Welnu, zoals de memorie van toe- 
lichting laat opmerken, kan worden 
beweerd dat de Spaarkas, in dit ge- 
val, om dit voorschrift te eerbiedi- 
gen, de titel van het pand, namelijk 
het spaarboekje, in bezit zou moeten 
houden. 


Om de inwijkeling toe te laten 
zijn spaarboekje te bewaren en, met- 
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d'épargne, tout en prévenant les con- 
testations sur la validité du caution- 
nement, le projet prévoit expressé- 
ment que la Colonie acquiert privi- 
lège sur la somme consignée par le 
seul fait de l'inscription du dépôt sur 
le livret d'épargne; d’autre part, en 
application de l’article 2 du décret 
du 12 juillet 1920, l’état des dépenses 
faites pour l'entretien et le rapatrie- 
ment de l’immigrant établit souve- 
rainement la créance de la Colonie. 


Art. 1, $ 2. 


La législation d’un pays sur le 
change peut mettre ses ressortissants 
dans l'impossibilité d’effectuer un 
dépôt à la Caisse d'Epargne du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi; dans 
ce cas, c’est le retour à l’ancien ré- 
gime, c’est-à-dire consignation entre 
les mains du représentant de la Bel- 
gique dans ce pays; si, ultérieure- 
ment, le dépôt à la Caisse d'Epargne 
peut être effectué, la somme consi- 
gnée entre les mains du représen- 
tant de la Belgique est restituée dès 
que J’immigrant a constitué son cau- 
tionnement à la Caisse d'Epargne. 


Art. 1, $ 8. 


Cette disposition détermine les for- 
malités relatives au dépôt à la Caisse 
d'Epargne des sommes consignies 
sous l'empire de l’ancien régime. 


Article 2. 


Cet article délègue au Gouverneur 
Général le droit de déterminer l’en- 
trée en vigueur des nouvelles dispo- 
sitions. 


Art.cle 8. 


Cet article prévoit la coordination 


des nouvelles dispositions avec celles : 
des décrets du 27 décembre 1948 et . 
du 4 juin 1956. 


een, om geschillen te voorkomen over 
de geldigheid van de borgstelling, 
bepaalt het ontwerp uitdrukkelijk 
dat de Kolonie, door de enkele in- 
schrijving van het deposito op het 
spaarboekje, voorrecht op de in con- 
signatie gegeven geldsom verkrijgt. 
Van de andere kant wordt, met toe- 
passing van artikel 2 van het de- 
creet van 12 juli 1920, de schuldvor- 
dering van de Kolonie op soevereine 
wijze bepaald door de staat van on- 
kosten, gemaakt voor het onderhoud 
en de repatriéring van de inwijke- 
ling. 


Art. 1, $ 2. 


De wetgeving van een land op de 
wissel kan het voor zijn onderhorigen 
onmcgelijk maken geld in deposito 
te geven bij de Spaarkas van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
In dit geval wordt de oude regeling 
gevolgd, dit wil zeggen dat de geld- 
som in consignatie wordt gegeven in 
de handen van de vertegenwoordiger 
van Belgié in dit land. Kan de som 
naderhand bij de Spaarkas in depo- 
sito gegeven worden, dan wordt het 
bedrag, dat in consignatie gegeven 
was in de handen van de vertegen- 
woordiger van België, teruggegeven 
zodra de inwijkeling bij de Spaarkas 
borgstelling heeft gedaan. 


Art. 1, $ 8. 


Deze bepaling omschrijft de forma- 
liteiten betreffende het deposito bi] 
de Spaarkas van geldsommen, die on- 
der de heerschapp'j van de oude re- 
geling, in consignatie zijn gegeven. 


Artikel 2. 


Dit artikel verleent aan de Gou- 
verneur-Generaal het recht om de 
datum der inwerkingtreding van de 
nieuwe bepalingen vast te stellen. 


Artikel 5. 


Dit artikel vocrziet in de samen- 
| ordening van de nieuwe bepalingen 
met deze van de decreten van 27 de- 
cember 1948 en van 4 juni 1956. 


Re 


Le projet a été mis aux voix et ap- 
prouvé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Robert était ab- 
sent et excusé pour raisons de santé. 


Bruxelles, le 6 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Raadslid Robert is, om gezond- 
heidsredenen, afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 6 november 1957. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’Auditeur. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 octobre 1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colnies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Les modifications ci-après sont ap- 
portées au décret du 27 décembre 
1948 sur la Police de l’Immigration 
modifié par le décret du 4 juin 1956. 


$ 1. Le 3° de l’article 4 est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« 83° — une pièce attestant qu’elles 
ont consigné à la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, à titre de cautionnement de sol- 
vabilité et de garantie pour l’éven- 
tualité où les intéressés viendraient 
à tomber à charge de la Bienfaisance 
Publique une somme qui sera de 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 11 oktober 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ARTIKEL I. 


De  hiernavolgende  wijzigingen 
worden aangebracht in het decreet 
van 27 december 1948 op de Inwij- 
kingspolitie, gewijzigd door het de- 
creet van 4 juni 1956. 


$ 1. De 3° van artikel 4 wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« 3° — een stuk waarbi]j bevestigd 
wordt dat zij bij de Spaarkas van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
als borgtocht van gegoedheid en als 
Waarborg voor het geval dat de be- 
langhebbenden ten laste van de open- 
bare weldadigheid zouden vallen, een 
som gelds in consignatie hebben ge- 
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50.000 francs congolais pour l’immi- 
grant chef de famille et pour cha- 
cun des enfants âgés de 18 ans et 
plus, et de 25.000 francs congolais 
pour l’épouse et chacun des enfants 
âgés de plus de 14 ans et de moins 
de 18 ans. 


L'inscription du dépôt de cette 
somme sur un livret d'épargne fai- 
sant mention de son affectation, 
donne à la Colonie privilège sur la 
somme déposée pour toutes les créan- 
ces qui pourraient lui échoir sur les 
intéressés si ceux-ci venaient à tom- 
ber à charge de la bienfaisance pu- 
blique. 


Sur réquisition de la Colonie, la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi sera tenue de lui 
verser à concurrence du cautionne- 
ment, le montant des dépenses ar- 
rêté conformément à l’artice 2 du 
décret du 12 juillet 1920 sur l’entre- 
tien et le rapatriement des indi- 
gents. » 


8 2. Le texte ci-après forme l’arti- 
cle 4bis: 


« Lorsque les règlements sur le 
change du pays où la demande d’im- 
migration est introduite font obsta- 
cle au dépôt sur livret d'épargne du 
cautionnement prévu à l’article 4, 3°, 
l'équivalent du dit cautionnement en 
monnaie étrangère doit être consigné 
entre les mains du représentant de 
la Belgique dont le recu attestera 
valable consignation. » 


« Sans préjudice aux dispositions 
de l’article 6, la somme ainsi consi- 
gnée sera restituée dès que l’immi- 
grant aura constitué un cautionne- 
ment en francs congolais auprès de 
la Caisse d'Epargne du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi conformément 
à l’article 4, 8. » 
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geven, die 50.000 Congolese frank 
zal bedragen voor het inwijkend ge- 
zinshoofd en voor elk der kinderen 
van 18 jaar en meer, en 25.000 Con- 
golese frank voor de echtgenote en 
elk der kinderen boven de 14 en be- 
neden de 18 Jjaar. 


De inschrijving van de storting 
van deze som op een spaarboekje dat 
de bestemming ervan vermeldt, ver- 
leent aan de Kolonie voorrecht op 
de gestorte som; voor al de schuld- 
vorderingen die haar zouden kunnen 
te beurt vallen op de belanghebben- 
den, indien deze laatsten ten laste 
van de openbare weldadigheid zou- 
den vallen. 


Op vordering van de Kolonie zal 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ertoe gehouden zijn 
haar naar rato van de borgstelling 
het bedrag te storten van de uitga- 
ven vastgesteld overeenkomstig arti- 
kel 2 van het decreet van 12 juli 1920 
op het onderhoud en de repatriéring 
van de behoeftigen. » 


$ 2. De hiernavolgende tekst wordt 
artikel 4bis: 


« Wanneer de reglementen op de 
wissel van het land waar het verzoek 
tot inwijking werd ingediend, een 
hinderpaal vormen voor de storting 
op het spaarboekje van de in artikel 
4, 3 voorziene borgstelling, moet het 
gelijkwaardige met deze borgstelling 
in vreemde munt in consignatie wor- 
den gegeven in handen van de verte- 
genwoordiger van België, door wiens 
ontvangstbewijs de consignatie gel- 
dig zal worden verklaard. » 


« Onverminderd de bepalingen van 
artikel 6 zal de aldus in consignatie 
gegeven som worden terugbetaald 
van Zzodra de inwijkeling overeen- 
komstig artikel 4, 3 bij de Spaarkas 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi een borgstelling in Congo- 
lese frank zal hebben gesteld. » 


D. VE 


$ 3. Le texte ci-après forme l’arti- 
cle 4ter: 


« A la demande de l’immigrant et 
contre remise de la quittance ou, à 
défaut de celle-ci, contre production 
d'éléments permettant à l’adminis- 
tration de retracer la constitution de 
son cautionnement, seront versés au 
livret d'épargne prévu à l’article 4, 
3° les cautionnements d’immigra- 
tion consignés avant la mise en vi- 
gueur du présent décret: 


1° au Ministère des Colonies; 


2 entre les mains du fonctionnaire 
compétent de l’administration co- 
loniale ; 


3° entre les mains du représentant 
de la Belgique à l'étranger pour 
autant que les règlements sur le 
change ne s’opposent pas à leur 
conversion en francs congolais. » 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi à la date que déterminera le 
Gouverneur Général. 


ART. 3. 


Un arrêté royal coordonnera les 
dispositions du présent décret avec 
celles du décret du 27 décembre 1948 
sur la Police de l’Immigration modi- 
fié par le décret du 4 juin 1956. 
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$ 3. De hiernavolgende tekst wordt 
artikel 4ter : 


«Op verzoek van de inwijkeling 
en tegen aflevering van het kwijt- 
schrift of, bij ontstentenis daarvan, 
op voorlegging van elementen waar- 
door de administratie de vorming 
van Zijn borgstelling kan nagaan 
zullen op het spaarboekje voorzien in 
artikel 4, 3 de borgstellingen voor 
inwijking worden gestort die vôôr 
het van kracht worden van dit de- 
creet in consignatie waren gegeven: 


1° bij het Ministerie van Koloniën; 


20 in handen van de bevoegde amb- 
tenaar van het koloniaal bestuur ; 


3° in handen van de vertegenwoordi- 
ger van België in het buitenland, 
voor Zzover de reglementen op de 
wissel geen hinderpaal vormen 
voor de omwisseling ervan in Con- 
golese frank. » 
ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
op de datum die door de Gouverneur 
Generaal wordt bepaald. 


ART. 3. 
Een koninklijk besluit zal de bepa- 


. lingen van dit decreet samenordenen 


met deze van het decreet van 27 de- 
cember 1948 op de Inwijkingspolitie, 
gewijzigd door het decreet van 4 juni 


_ 1956. 


Donné à Bruxelles, le 2 décembre 


1957. 


Gegeven te Brussel, de 2 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonres, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomén, 


À. BUISSERET. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- | Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 


tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législa- 
tion douanière, tel qu’il a été modifié 
à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et 
notamment le tarif des droits d’en- 
trée qui y est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1955, tel qu’il a été modifié 
à ce jour, 


*  ARRÊTE : 
ARTICLE I®%. 


L'article 3 de l’arrêté ministériel 
du 27 décembre 1955 tel qu’il a été 
modifié à ce jour, est remplacé par 
le texte ci-après: 


&« Art. 3 — $ 1. _ Ne peuvent 
» être admises dans les sous-posi- 
» tions énumérées ci-après que les 
» marchandises destinées unique- 
» ment aux fabrications citées en re- 
» gard de chacune d’elles. La décla- 
» ration pour la consommation doit 
» être appuyée d’une autorisation 
» du directeur des douanes à Léo- 
» poldville et d’une attestation du 
» fabricant établie conformément 
>» aux dispositions du $ 2 du présent 
» article, 


» Positions Fabrications 

» du tarif 

» 73.12.20 — Emballages de moins 
» de 25 litres. 

» — Article de ménage. 

» — Capsules pour tous 
» genres d'emballages. 
» — Bouchons couronnes. 


gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden is gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, zoals het tot 
op heden is gewijzigd. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 3 van het ministerieel be- 
sluit van 27 december 1955 zoals het 
tot op heden is gewijzigd, wordt ver- 
vangen door volgende tekst: 


« Art. 3 — $ 1. — Onder naver- 
» melde posten mogen enkel die goe- 
» deren ingedeeld worden welke uit- 
» sluitend bestemd zijn voor de fa- 
» brikaties vermeld onder die pos- 
» ten. De aangifte ten verbruik moet 
» gestaafd worden door een toela- 
» ting van de Directeur der douane 
» en een getuigschrift van de fabri- 
» kant opgemaakt overeenkomstig 
» de bepalingen van de 2° $ van dit 
» artikel. 


» Posten 

» van het Fabrikaties 

» tarief 

» 73.12.20 — Verpakkingen van 
» minder dan 25 liter. 

» — Keukengerei en ge- 
» reedschap voor huis- 
» houdelijk gebruik. 

» — Capsulen voor alle 
» soorten van verpak- 
» kingen. 

» — Kroonstappen. 


> 


» 


73.13.31 


73.13.32 — 
73.13.37 — 


18.13.41 — 


73.13.42 — 


73.13.51 — 


Age 


Profilés moulurés 
froid. 


Tubes soudés. 
Houes, machettes, bê- 


_ches, pelles et autres 


outils. 


Fûts. 
Malles. 


Lanternes tempête. 


Emballages de moins 
de 25 litres. 


Articles de ménage. 


Capsules pour tous 
genres d'emballages. 


Bouchons couronnes. 
Brouettes. 


Houes, machettes, bê- 
ches, pelles et autres 
outils. 


Cadres de claies pour 
le séchage du café. 


Emballages de moins 
de 25 litres. 


Bouchons couronnes. 


Tôles cintrées et leur 
préparation en vue de 
l'assemblage, pour la 
construction  d’aque- 
ducs, ponts, collec- 
teurs de drainage, 
huttes de chantiers et 
ouvrages similaires 
exclusivement. 


73.38.59 — Articles de ménage. 


73.40.91 — 


Emballages de moins 
de 25 litres. 


Articles de ménage. 
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13.13.31 — 


73.13.32 — 
13.13.37 — 


— Keukengerei 


73.13.41 


13.13.42 — 


73.13.51 — 


73.38.59 — 


73.40.91 — 


— Keukengerei 


Profielen door koud- 
herwalsen bekomen. 


Gelaste buizen. 


Hakken, machettes, 
spaden, schoppen en 
ander gereedschap. 


Futsen. 
Reiskoffers. 


Lantarens. 


Verpakkingen van 
minder dan 25 liter. 


en ge- 
reedschap voor huis- 
houdelijk gebruik. 


Capsulen voor alle 
soorten van verpak- 
kingen. 


Kroonstoppen. 
Kruiwagens. 


Hakken, machettes, 
spaden, schoppen en 
ander gereedschap. 


Ramen voor horden, 
voor het drogen van 
koffie. 


Verpakkingen van 
minder dan 25 liter. 


Kroonstoppen. 


Gebogen platen en 
hun bewerking met 
het oog op de bijeen- 
voeging, voor het aan- 
leggen van overwelfde 
riolen, bruggen, drai- 
neringswaterkamers, 
werkplaatshutten en 
uitsluitend soortge- 
lijke werken. 


Keukengerei en ge- 
reedschap voor huis- 
houdelijk gebruik. 


Verpakkingen van 
minder dan 25 liter. 
en ge- 
reedschap voor huis- 
houdelijk gebruik. 


> 


> 
> 
> 
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76.03.20 — Articles de ménage. 


76.15.29 — Articles de ménage. 


» $ 2. — Ne peuvent bénéficier du 
droit d’entrée inscrit aux positions 
tarifaires énumérées ci-avant que 


les fabricants des articles figurant | 


en regard de chacune d’elles qui 
ont recu, suite à leur demande 
écrite, l’autorisation du Directeur 
des Douanes à Léopoldville de dé- 
clarer ou de faire déclarer les mar- 
chandises sous les positions sus- 
mentionnées. Les fabricants sont 
tenus de souscrire pour chaque im- 
portation une attestation par la- 
quelle : 


» 1°) ils s’engagent à n’employer 
ces marchandises que dans leurs 
propres usines et uniquement pour 
l’utilisation déclarée, en se réfé- 
rant à l'autorisation de déclarer 
accordée par le Directeur des doua- 


nes à Léopoldville ; 


» 2°) ils reconnaissent que le béné- 
fice de cette tarification ne sera 
définitivement acquis que lorsque 
la preuve aura été administrée, à 
la satisfaction de la douane, que 
ces marchandises ont été réelle- 
ment affectées aux fabrications vi- 
séesg ; 


» 3°) ils admettent que la douane 
a le droit de vérifier ou faire véri- 
fier, à leurs frais, l’utilisation qui 
a été faite de ces marchandises. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 


entrera en vigueur le 


1% janvier 


1958. 


Bruxelles, le 10 décembre 1957. 


| » 76.03.20 — Keukengerei 
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en ge- 
reedschap voor huis- 
houdelijk gebruik. 


76.15.29 — Keukengerei en ge- 
reedschap voor huis- 
houdelijk gebruik. 


» $ 2. —_ Kunnen alleen het naast 
voornoemde posten ingeschreven 
invoerrecht genieten, de fabrikan- 
ten van de voorwerpen vermeld 
onder die posten welke, op hun 
schriftelijke aanvraag, de toela- 
ting van de Directeur der Douane 
te Leopoldstad bekomen hebben 
om de goederen onder voornoemde 
posten in te klaren of te doen in- 
klaren. Voor elke invoer zijn de 
fabrikanten gehouden een getuig- 
schrift te ondertekenen waardoor : 


» l°) zij zich verbinden die goede- 
ren in hun eigen fabrieken te ver- 
werken en uitsluitend tot het ver- 
melde doeleinde zich verwijzende 
naar de toelating tot het inklaren 
verleend door de Directeur der 
douane te Leopoldstad ; 


» >) zij erkennen dat de indeling 
onder een van voornoemde posten 
pas definitief wordt nadat ten ge- 
noege van de douane is aangetoond 
dat die goederen inderdaad wer- 
den aangewend voor de voorziene 
fabrikaties ; 


» 3°) zij] aannemen dat de douane 
het recht behoudt, op hun kosten, 
de bestemming welke gegeven 
werd aan die goederen na te gaan 
of te doen nagaan. » 


ART. 2. 
Dit besluit, dat geldt voor Bel- 


gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 januari 1958. 


Brussel, 10 december 1957. 


A. BUISSERET. 


40 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant l’article 24 du 
décret du 15 juin 1956 relatif à la mobi- 
lité des rentes de veuves et des rentes 
d’orphelins à charge du Trésor Colo- 
nial. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil Colonial en sa séance du 11 
octobre 1957. 


A la demande d’un membre, il a 
été précisé que le tableau incorporé 
du décret du 20 mai 1957, relatif à 
la mobilité des pensions civiques et 
colcniales, auquel l’article premier 
du présent projet se réfère n’a ac- 
tuellement qu’un caractère exempla- 


| 
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tif et que la mobilité a été appliquée, 
bien que cet index ait dépassé le der- 


nier chiffre indiqué au tableau. 


Mais il résulte d’une déclaration 


des Services du Premier Ministre 
que la procédure préalable à la modi- 
fication du statut pécuniaire des 
agents des Ministères est en cours 
de modification, modification qui ré- 
sulte, notamment, de la publication 
d’un index comprenant deux décima- 
les. 


Le projet de décret a été approuvé 
à l’unanimité des membres présents, 
M. Robert étant absent et excusé, 
pour raisons de santé. 


Bruxelles, le 6 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
ar'ikel 24 van het decreet van 15 juni 
1956 betrefende de veranderlijkheid 
der weduwen- en wezenrenten ten laste 
van de Koloniale Schatkist. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 11 oktober 1957. 


Op verzoek van een raadslid wordt 
nader bepaald dat de tabel, inge- 
voegd in het decreet van 20 mei 1957, 
betreffende de mobiliteit van de bur- 
gerlijke en koloniale pensioenen 
wWaarnaar artikel één van dit ont- 
werp verwijst thans slechts exem- 
plaire waarde heeft en dat de veran- 
derlijkheid is toegepast, hoewel deze 
index het laatste cijfer heeft te bo- 
ven gegaan dat in deze tabel is aan- 
geduid. 


Uit een verklaring van de diensten 
van de Eerste Minister blijkt even- 
wel dat thans aan de voorafgaande 
procedure tot wijziging van het gel- 
delijk statuut der overheidsbeamb- 
ten een verandering wordt aange- 
bracht, verandering die onder meer 
het gevolg is van de bekendmaking 
van een indexcijfer met twee deci- 
malen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en door de tegenwoordige 
raadsleden eenparig goedgekeurd. 
De Hr. Robert is, om gezondheidsre- 


denen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 6 november 1957. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


L. LE ROoYeE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 11 octobre 1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°”. 


L'article 24 de la Section IV 
« Taux de liquidation des rentes — 
B — De la mobilité >» du décret du 
15 juin 1956 est remplacé par les 
dispositions suivantes: 


« Les rentes de survie, dont ques- 
tion aux Sections I et II, revalori- 
sées conformément aux dispositions 
prévues aux articles 18, 19 et 20 et 
dont les titulaires ne résident ni au 
Congo Belge ni au Ruanda-Urundi, 
sont soumises au régime de mobilité 
prévu par le décret du 20 mai 1957, 
relatif à la mobilité des pensions ci- 
viques et coloniales. » 


ART. 2. 


Les dispositions du présent décret 
sortent leurs effets au 1® février 
1957. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxeles, le 26 novembre 
1957. 


BOUDEWI)JN, 
KONING DER BELGFN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


. menden, HEIL. 


nn 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 11 oktober 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ARTIREL I. 
Artikel 24 van afdeling IV « Uit- 
keringsbedrag der renten — B — 


Veranderlijkheid » van het decreet 
van 15 juni 1956 wordt vervangen 
door de volgende bepalingen : 


« De overlevingsrenten, waarvan 
sprake in de Afdelingen I en II, ge- 
revaloriseerd overeenkomstig de be- 
palingen van de artikelen 18, 19 en 
20 en waarvan de titularissen noch 
in Belgisch-Congo noch in Ruanda- 
Urundi verblijven worden onderwor- 
pen aan een veranderlijkheidsstelsel 
bepaald door het decreet van 20 mei 
1957, betreffende de veranderlijk- 
heid der burgerlijke en koloniale 
pensioenen. » 


ART. 2. 


De bepalingen van onderhavig de- 
creet hebben uitwerking vanaf 1 fe- 
bruari 1957. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 26 novem- 
ber 1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


= 4 — : 


« Société Générale de Cultures » (S.G.C.). 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 7 décembre 
1957 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Socié- 
té Générale de Cultures » (S. G. C.) 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
7 novembre 1957. 


Comité Exécutif de la Croix-Rouge du 
Congo. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Ror DES RELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 3 de l’Arrêté Royal du 
14 mai 1926, relatif à la formation de 
la « Croix-Rouge du Congo » (Sec- 
tion de la Croix-Rouge de Belgique); 


Vu l’Arrêté Royal du 12 juillet 
1948, portant nomination du Rév. H. 
Wakelin Coxill, en qualité de mem- 
bre du Comité exécutif de la Croix- 
Rouge du Congo; 


Vu la proposition du Conseil Géné- 
ral de la Croix-Rouge de Belgique; 
Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 
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« Société Générale de Cultures» (S.G.C.). 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 decem- 
ber 1957 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statu- 
ten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Géné- 
rale de Cultures >» (S. G. C.) door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 7 november 1957. 


Uitvoerend Comité van het Rood Kruis 
van Congo. — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BEILGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 3 van het Konink- 
lijk Besluit van 14 mei 1926, tot op- 
richting van het « Rood-Kruis van 
Congo » (Afdeling van het Rood- 
Kruis van Belgié); 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
12 juli 1948, houdende benoeming van 
Ds. Wakelin Coxill, tot lid van het 
Uitvoerend Comité van het Rood- 
Kruis van Congo; 


Gelet op de voordracht van de Al- 
gemene Raad van het Rood-Kruis van 
België; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


(1) Zie bladzijde I bij dit nummer. 
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ARTICLE 1%. 


Le Rév. Oscar Stenstrom, Secré- 
taire Général du Bureau des Missions 
Protestantes du Congo Belge, est 
nommé membre du Comité Exécutif 
de la Croix-Rouge du Congo, en rem- 
placement du Rév. H. Wakelin Coxill, 
démissionnaire. 


Li 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 décembre 
1957. 


ARTIKEL I. 


Ds. Oscar Stenstrom, Secretaris- 
generaal van het Bureau der Protes- 
tanse zendingen in Belgisch-Congo 
wordt benoemd tot lid van het Uit- 
voerend Comité van het Rood-Kruis 
van Congo, in vervanging van Ds. 
Wakelin Coxill, ontslaggevend. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 7 december 
1957. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
13 août 1953, fixant les tarifs de soins 
en matière d'assurance de soins de 
santé aux employés coloniaux, aux 
membres de leur famille et à leurs 


ayants droit, modifié par l’arrêté royal . 


du 29 décembre 1956. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur l’as- 
Surance des soins de santé; 


Koninklijk besluit dat het koninklijk be- 
sluit van 13 augustus 1953 wijzigt en 
houdende vaststelling van de tarieven 
van gezondheidszorgen inzake verze- 
kering van gezondheiïdszorgen aan de 
koloniale werknemers, aan de leden 
van hun familie en aan hun rechtheb- 
benden, gewijzigd bij het Koninklijk 
besluit van 29 december 1956. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 mei 
1953 betreffende de verzekering van 
gezondheidszorgen; 


dd ; 


Vu l’Arrêté Royal du 13 août 1953, 


modifié par celui du 29 décembre 
1956 fixant les tarifs des soins de san- 
té en matière d'assurance des soins 
de santé; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les dispositions du chapitre XII, 
section V, paragraphe 1°, a, du ba- 
rème annexé à l’Arrête Royal du 
13 août 1953, fixant les tarifs de soins 
de santé en matière d’assurance des 
soins de santé aux employés colo- 
niaux, aux membres de leur famille 
et à leurs ayants droit, modifiés par 
l’Arrêté Royal du 29 décembre 1956 
et les remarques 1, 2 et 3 reprises 
sous le littera a, sont modifiées com- 
me suit : 


a) Tuberculose pulmonaire : 


« Frais d’hospitalisation compre- 
nant les honoraires médicaux, les 
frais de salle d'opération, de panse- 
ments, de médicaments, d'analyses de 
laboratoire, de radioscopies, de nour- 


riture, d'installation et de réinsuffla- : 


tion de pneumothorax et tous autres 
frais pour soins accessoires générale- 
ment quelconques : 


» 1°) enfants jusqu’à l’âge de 14 ans 
accomplis, maximum par journée : 
hospitalisation proprement dite : 

Fr. 158,—. 


» 2°) adolescents de plus de 14 ans 
et adultes, maximum par journée : 
hospitalisation proprement dite : 

Fr. 165,—. 


» REMARQUES : 


» 1°) Pour les sanatoriums situés 
en Belgique, ainsi que pour les sana- 
toriums belges « Lumière et Vie > et 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
13 augustus 1953, gewijzigd door dit 
van 29 december 1956 houdende vast- 
stelling van de tarieven voor gezond- 
heidszorgen inzake verzekering van 
gezondheidszorgen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBREN WIJ BESLOTEN EN BRESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


De bepalingen van hoofdstuk XII, 
sectie V, paragraaf I, a, van het ba- 
rema gehecht bij het Koninklijk Be- 
sluit van 13 augustus 1953, houdende 
vaststelling van de tarieven voor ge- 
zondheidszorgen in zake verzekering 
van gezondheidszorgen aan koloniale 
werknemers, aan de leden van hun 
familie en aan hun rechthebbenden, 
gewijzigd bij het Koninklijk Besluit 
van 29 december 1956 en de opmer- 
kingen 1, 2 en 3 onder littera a, wor- 
den door de volgende bepalingen ver- 
vangen : 


a) Longtuberculose : 


« Kosten van verpleging daarin be- 
grepen de honoraria der geneesheren, 
de kosten voor operatiezaal, verban- 
den, geneesmiddelen, ontledingen in 
de laboratorium, radioscopieën, voe- 
ding, toepassing of herinblazing van 
pneumotorax en alle andere kosten 
voor om het even welke gewoonlijk 
bijkomstige zorgen : 


» 1°) kinderen tot ten volle 14 jaar 
oud, maximum per dag : eigenlijke 
hospitalisatie . … … Fr. 158.— 


» 2°) jongelingen en meisjes van 
meer dan 14 jaar oud en volwassen, 
maximum per dag : eigenlijke hospi- 
talisatie 


» OPMERKINGEN : 


» l°) Voor de sanatoria gelegen in 
Belgié alsook voor de belgische sa- 
natoria « Lumière et Vie » en « Belgi- 


: A4 — 


« Belgika », à Montana (Suisse), les 
examens radiographiques sont hono- 
rés d’après un tarif forfaitaire établi 
par maladie et par jour et fixé à 
4 francs. 


» De plus, pour ceux de ces mêmes 
établissements qui disposent d’appa- 
reils de tomographie, le Fonds Colo- 
nial des Invalidités est autorisé à 
rembourser 375 francs par examen to- 
mographique pratiqué. 


» Les examens radiographiques 
pratiqués dans les autres sanatoriums 
pour tuberculose pulmonaire, sont 
remboursés aux conditions prévues 
au chapitre IX du présent tarif. 


» 2°) Pour les sanatoriums situés 
en Belgique ainsi que pour les sana- 
toriums belges « Lumière et Vie » et 
« Belgika », à Montana (Suisse), les 
opérations de chirurgie pulmonaire 
sont honorées d’après un tarif forfai- 
taire, établi par malade et par jour 
et fixé à 6 francs, à condition qu'ils 
disposent d’un service chirurgical 
agréé comme tel par le Ministère de 
la Santé Publique et de la Famille. 
L'intervention du Fonds Colonial des 
Invalidités pour les opérations de 
chirurgie pulmonaire n’est pas due 
dans les sanatoriums ne disposant pas 
de ce service chirurgical agréé. 


» Toutefois, ces derniers établisse- 
ments peuvent être autorisés par le 
Conseil d'administration du Fonds 
Colonial des Invalidités, à réclamer 
le forfait chirurgical de 6 francs à 
condition qu’ils s'engagent à couvrir 
eux-mêmes les frais d’hospitalisation 
et d'intervention chirurgicale dans 
les établissements agréés dans les- 
quels les malades doivent être mo- 
mentanément hospitalisés en vue de 
subir telle ou telle opération de chi- 
rurgie pulmonaire. 


» Pour les sanatoriums autorisés à 
recevoir le forfait de 6 francs par 


ka » te Montana (Zwitserland) wor- 
den de radiografische onderzoeken 
gehonoreerd volgens een forfaitair 
tarief vastgesteld per ziekte en per 
dag op 4 frank. 


» Daarenboven voor diegene van die 
zelfde instellingen die beschikken 
over apparaten voor tomografie is het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds gemach- 
tigd 379 frank per tomografisch on- 
derzoek te verlenen. 


» De radiografische onderzoeken 
gedaan in de andere sanatoria voor 
longtuberculose worden terugbetaald 
volgens de voorwaarden bepaald in 
hoofdstuk IX van dit tarief. 


» 2°) Voor de sanatoria gelegen in 
België alsook voor de Belgische sana- 
toria « Lumière et Vie » en « Belgi- 
ka », te Montana (Zwitserland), wor- 
den de heelkundige bewerkingen op 
de longen gehonoreerd volgens een 
forfaitair tarief per ziekte en per dag 
vastgesteld op 6 frank, op voorwaar- 
de dat zij beschikken over een heel- 
kundige dienst en als dusdanig aan- 
genomen door het Ministerie voor 
Volksgezondheid en Gezin. De tus- 
senkomst van het Koloniaal Invali- 
diteitsfonds in de heelkundige bewer- 
kingen op de longen is niet verschul- 
digd in de sanatoria welke niet over 
deze heelkundige aangenomen dienst 
beschikken. 


» Nochtans, deze laatste instellin- 
gen kunnen gemachtigd worden door 
de Beheerraad van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds een forfait van 6 fr. 
te vragen voor een heelkundige be- 
werking op voorwaarde dat zij de 
verbintenis aangaan zelf de kosten te 
dekken van de opneming voor verple- 
ging en van de heelkundige bewer- 
kingen in de aangenomen inrichtin- 
gen waarin de zieken tijdelijk dienen 
opgenomen ten einde er een of ande- 
re heelkundige bewerking op de lon- 
gen te .ondergaan. 


» Voor de sanatoria gemachtigd het 
forfait van 6 frank per dag te ontvan- 
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jour, un supplément de 10 francs est 
payé par le Fonds Colonial des Inva- 
lidités pour chaque jour d’hospitali- 
sation du malade dans le pavillon 
chirurgical qui relève du sanatorium. 


» Les opérations de chirurgie pul- 
monaire et les examens radiographi- 
ques pratiqués dans les sanatoriums 
à l'étranger, à l’exclusion des sanato- 
riums « Lumière et Vie » et « Belgi- 
ka » à Montana, (Suisse), sont ho- 
norées aux conditions prévues aux 
chapitres III et IX du présent tarif, 
sauf si des dérogations étaient accor- 
dées par le conseil d'administration 
du Fonds Colonial des Invalidités. 


» 3°) Sans préjudice des disposi- 
tions prévues aux 1°) et 2°) ci-dessus, 
les taux de journées d’hospitalisation 
prévus au présent tarif sont applica- 
bles à tous les sanatoriums agréés en 
Belgique et à l’étranger. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1 juillet 1957. 


Donné à Bruxelles, le 10 décembre 
1957. 


gen wordt een supplement van 10 fr. 
betaald door het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds voor iedere dag hospitali- 
satie van de zieke in de heelkundige 
afdeling die afhangt van het sanato- 
rium. 


» De heelkundige bewerkingen op 
de longen en de radiografische onder- 
zoeken verricht in sanatoria, die in 
het buitenland gevestigd zijn, met 
uitzondering van de sanatoria « Lu- 
mière et Vie » en « Belgika », te Mon- 
tana (Zwitserland), worden gehono- 
reerd onder de voorwaarden bepaald 
in de hoofdstukken III en IX van dit 
tarief, behalve wanneer afwijkingen 
werden toegestaan door de Beheer- 
raad van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds. 


» 3) Onverminderd de bepalingen 
bepaald in 1°) en 2°) hierboven zijn 
de bedragen van het onderhoud per 
dag voorzien door dit tarief van toe- 
passing op al de in België en in het 
buitenland aangenomen sanatoria. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 
l°juli 1957. 


Gegeven te Brussel, de 10° decem- 
ber 1957. 


BAUDOUIN, 


| Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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A:rêté ministériel relatif à la perception 
des cotisations dues en matière de pen- 
sions, d'invalidité et de réparation des 
dommages résultant des accidents du 
travail et des maladies professionnelles 
des travailleurs domestiques du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


—— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 rela- 
tive au gouvernement du Congo Bel- 


a° 
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Vu la loi du 21 août 1925 relative 
ai gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 insti- 
tuant un régime de pensions en fa- 
veur des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, modifié par les 
ordonnances législatives numéros 
22/29 du 8 février 1957, 22/199 du 
11 juillet 1957, 22/216 et 22/218 du 
22 juillet 1957, et 22/248 du 20 août 
1957. 


Vu le décret du 19 février 1957 in- 
stituant un régime d’allocations d’in- 
validité en faveur des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1‘ août 1949 orga- 
nisant la réparation des dommages 
résultant d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles survenus 
aux travailleurs indigènes, tel que 
modifié à ce jour, et en particulier 
par l'ordonnance législative numéro 
22/251 du 20 août 1957; 


Vu l’arrêté ministériel du 25 juillet 
1956 relatif à la perception des cotisa- 
tions dues en matière de pensions et 
d'invalidité des travailleurs domesti- 
ques du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi; 


: Ministerieel besluit betreffende de inning 


van de bijdragen verschuldigd inzake 
pensioenen, invaliditeit en herstel van 
de schade voortspruitend uit arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten uit hooîde 
van de huisbedienden van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


De MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 betreffende het gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 betreffende het gouvernement 
van Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
waarbij een pensioenstelsel opgericht 
wordt voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, gewijzigd 
door de wetgevende ordonnanties 
nummers 22/29 van 8 februari 1957, 
22/199 van 11 juli 1957, 22/216 en 
22218 van 22 juli 1957 en 22/248 van 
20 augustus 1957; 


Gelet op het decreet van 19 februa- 
ri 1957 waarbij een stelsel van inva- 
liditeitstoelagen voor de arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di opgericht wordt; 


Gelet op het decreet van 1 augus- 
tus 1949 waarbij het herstel geregeld 
wordt van de schade voortspruitend 
uit arbeidsongevallen en beroepsziek- 
ten overkomen aan inlandse arbei- 
ders, zoals heden gewijzigd en in 
t bijzonder door de wetgevende or- 
donnantie nummer 22/251 van 20 au- 
gustus 1957; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 25 juli 1956 betreffende de inning 
van de bijdragen verschuldigd inzake 
pensioenen en invaliditeit uit hoofde 
van de huisbedienden van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


49 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


La Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi est chargée de la perception 
des cotisations dues, en matière de 
pensions, d'invalidité et de réparation 
des dommages résultant des accidents 
du travail et des maladies profession- 
nelles, du chef des travailleurs do- 
mestiques. 


ART. 2. 


Pour l’application du présent arré- 
té, sont considérés comme domesti- 
ques les travailleurs occupés exclusi- 
vement soit pour les besoins du mé- 
nage, soit au service personnel de 
leur employeur, quelle que soit la dé- 
nomination qui leur est donnée. 


ART. 3. 


Les cotisations sont dues pour cha- 
que mois au cours duquel se situe 
une période de services effectifs, une 
période de congé rémunéré ou une 
période d'incapacité de travail pen- 
dant laquelle l'employeur est tenu au 
paiement d’une partie de la rémuné- 
ration. 


ART. 1. 


Le montant mensuel des cotisations 
patronales et personnelles est fixé, 
selon la catégorie de rémunération, 
conformément au tableau A ci-an- 
nexé. 


ART. 5. 


La cotisation incombant au travail- 
leur doit être prélevée par LES 
ployeur sur le salaire. 


L'employeur est responsable du 
versement de la cotisation et il ne 
peut récupérer à charge du travail- 
leur le montant des prélèvements 
qu'il a omis d'effectuer. 


BESLUIT : 


ARTIREL I. 


De Pensioenkas voor arbeiders ven 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi is 
gelast met de inning van de bijdra- 
gen verschuldigd inzake pensioenen, 
invaliditeit en herstel van de schade 
voortspruitend uit arbeidsongevallen 
en beroepsziekten uit hoofde van de 
huisbedienden. 


ART. 2. 


Voor de toepassing van dit decreet 
worden als huisbedienden beschouwd 
de arbeiders die uitsluitend tewerk- 
gesteld zijn, hetzij voor de zorgen 
van het huishouden, hetzij in de per- 
soonlijke dienst van hun werkgever 
welke ook de benaming zi] die hun 
werdt gegeven. 


ART. 3. 


De bijdragen zijn verschuldigd 
voor elke maand in de loop waarvan 
gelegen is een periode van effectieve 
diensten, een periode van betaald ver- 
lof of een periode van arbeidsonge- 
schiktheid gedurende welke de werk- 
gever gehouden is tot betaling van 
een gedeelte van de bezoldiging. 


ART. 4. 


Het maandelijks bedrag van de 
werkgevers- en persoonlijke bijdra- 
gen wordt vastgesteld volgens de ca- 
tegorie van de bezoldiging overeen- 
komstig bijgevoegde tabel A. 


ART. 5. 


De arbeidersbijdrage moet door de 
werkgever van het loon afgehouden 
worden. 


De werkgever is verantwoordelijk 
voor de storting van de bijdrage en 
hij mag ten laste van de arbeider het 
bedrag der afhoudingen niet terug 
winnen die hij verzuimd heeft te 
doen. 


=, 40. 


ART. 6. 


Le montant des cotisations est dé- 
terminé par référence à celui de la 
rémunération payée en espèces pour 
le mois considéré, déduction faite de 
la contrevaleur légale de la ration et 
du logement, lorsque ces avantages 
ne sont pas attribués en nature. 


ART. 7. 


Pour la détermination des cotisa- 
tions, on entend par rémunération le 
salaire, la ration, le logement, ainsi 
que toute somme reçue par le travail- 
leur en exécution du contrat, à l’ex- 
clusion des allocations familiales. 


Entrent notamment en ligne de 
compte la rémunération des presta- 
tions supplémentaires, celle des con- 
gés et des jours fériés, la partie de la 
rémunération due pour les périodes 
d'incapacité de travail, les indemnités 
de vie chère, les commissions ainsi 
que les primes, gratifications ou par- 
ticipations aux bénéfices prévues par 
le contrat ou que l’employeur alloue 
par voie de règlement ou par usage 
constant. 


ART. &. 


La rémunération mensuelle à pren- 
dre en considération, er application 
de l’article 6, pour la détermination 
de la cotisation est limitée à 5.000 fr. 


Aucune cotisation n’est due lorsque 
la rémunération du mois est inférieu- 
re à 100 francs. 


ART. 0. 


Le versement des cotisations est 
opéré au moyen de timbres de pen- 
sion dont la partie inférieure est ap- 
posée sur la carte de versement et 
la partie supérieure sur la carte de 
pension. 


ART. 6. 


Het bedrag van de bijdrage wordt 
vastgesteld in verhouding tot het be- 
drag van de bezoldiging betaald in 
specién voor de in aanmerking ge- 
nomen maand, na aftrek van de wet- 
telijke tegenwaarde van het rantsoen 
en van de huisvesting wanneer deze 
voordelen niet in natura worden toe- 
gekend. 


ART. 7. 


Voor de vaststelling van de bijdra- 
ge wordt onder bezoldiging verstaan 
het loon, het rantsoen, de huisvesting 
alsmede elke som door de arbeider 
ontvangen ter uitvoering van een 
contract, met uitsluiting van de ge- 
zinstoelagen. 


Komen inzonderheid in aanmer- 
king, de bezoldiging van de overpres- 
taties, die van de verloven en van de 
feestdagen, het gedeelte van de be- 
zoldiging verschuldigd voor de perio- 
den van arbeids ongeschiktheid, de 
duurtebijslagen, de commissielonen, 
zomede de premiés, gratificaties of 
winstdelingen voorzien door het con- 
tract of welke de werkgever bij re- 
glement of naar vast gebruik ver- 
leent. 


ART. &. 


De maandelijkse bezoldiging in 
aanmerking te nemen voor het bepa- 
len van de bijdrage is beperkt tot 
5.000 frank. 


Geen enkele bijdrage is verschul- 
digd wanneer de bezoldiging van de 
maand minder dan 100 frank be- 
draagt. 


ART. 0, 


De storting van de bijdragen wordt 
gedaan door middel van de pensioen- 
zegels, waarvan het onderste deel op 
de stortingskaart geplakt wordt en 
het bovenste deel op de pensioen- 
Kaart. 


0 


Les cartes de versement et de pen- 
sion sont conformes aux modèles D 1 
et D 2 ci-annexés. 


ART. IO. 


Au début de l'exercice annuel ou 
lors de l’entrée en service d’un tra- 
vailleur, l'employeur établit, au nom 
de celui-ci une carte de versement 
valable pour l'exercice en cours. 


ART. Il. 
La carte de versement (Modèle 
D 1) mentionne : 
en ce qui concerne le travailleur : 


a) le nom, le surnom et le prénom; 


b) le sexe, le lieu et la date de naïis- 
sance; 


c) les noms du père et de la mère; 


d) si le travailleur est en posses- 
sion d’une carte d'identité les indica- 
tions et le numéro inscrits dans le ca- 
dre supérieur gauche de cette carte; 


en ce qui concerne l'employeur : 
a) les nom et prénoms, 
b) l’adresse complète; 


c) le numéro de la carte d’imma- 
triculation ou d'identité et le lieu de 
délivrance de celle-ci. 


ART. I2. 


Chaque travailleur doit être en 
possession d’une carte de pension; 
celle-ci est valable pour trois exerci- 
ces. 


ART. 13. 


La carte de pension (Modèle D 2) 
mentionne : 


a) le nom, le surnom et les prénoms 
du travailleur; 


b) le sexe du travailleur; 


c) le lieu et la date de naissance 
du travailleur; 


De stortings- en de pensioenkaar- 
ten zijn opgemaakt volgens de mo- 
dellen D 1 en D 2 hierbijgevoegd. 


ART. IO. 


Bij de aanvang van het dienstjaar 
of hij het in diensttreden van een ar- 
beider maakt de werkgever een stor- 
tingskaart op die geldig is voor het 
lopend dienstjaar. 


ART. II. 
De stortingskaart (model D 1) duidt 
aan : 
voor wat de arbeider betreft : 


a) de naam, de bijnaam en de voor- 
namen; 


b) het geslacht, de plaats en datum 
van geboorte; 


c) de namen van de vader en de 
moeder; 


d) indien de arbeider een identi- 
teitskaart heeft, de aanduidingen en 
nummer ingeschreven in het linker 
bovenvak van deze kaart; | 
voor wat de werkgever betreft : 

a) de naam en voornamen; 

b) het volledig adres; 


c) het nummer van de inschrij- 
vings- of identiteitskaart, en de plaats 
van aflevering van deze kaart. 

ART. 12. 


ledere arbeider moet in het bezit 
zijn van een pensioenkaart; deze is 
geldig voor drie dienstjaren. 


ART. 13. 


De pensioenkaart (model D 2) 
duidt aan : 


a) de naam, de bijnaam en voorna- 
men van de arbeider; 


b) het geslacht van de arbeider; 


c) de plaats en datum van geboorte 
van de arbeider,; 


ol 


d) les noms du père et de la mère | 


du travailleur; . 


e) si le travailleur est en possession 
d’une carte d'identité, les indications 
et le numéro inscrits dans le cadre 
supérieur gauche de cette carte; 


f) les nom, prénoms et adresse des 
employeurs; 


£) la période (début et fin) durant 
laquelle le travailleur est occupé au 
service de ces employeurs. 


ART. I4. 


A la fin de chaque mois, et au mo- 
ment où le travailleur cesse ses ser- 
vices, l'employeur est tenu d’exiger 
du travailleur que celui-ci présente 
sa carte de pension, en vue de l’appo- 
sition des timbres. 


Si cette carte n’est plus valable pour 
l'exercice en cours, l'employeur est 
tenu d'exiger que le travailleur lui 
présente une nouvelle carte. 


ART. IS. 


Si, lors de son engagement, le tra- 
vailleur est en possession d'une carte 
de pension établie par un employeur 
précédent, le nouvel employeur doit 
compléter cette carte en y indiquant 
ses nom, prénoms et adresse ainsi 
que la date d'entrée en service du 
travailleur. 


ART. I6. 


Lorsque le travailleur présente une 
nouvelle carte de pension, l’em- 
ployeur y porte toutes les mentions 
prévues à l’article 15. 


ART. 17. 


Lorsque le travailleur quitte le ser- 
vice de l'employeur, celui-ci est tenu 
d'indiquer sur la carte de pension la 
date de la cessation des services. 


ART. 18. 


A la fin de chaque mois, et au mo- 
ment où le travailleur cesse ses ser- 
vices, l'employeur appose sur les car- 


d) de namen van de vader en de 
moeder van de arbeider; 


e) indien de arbeider een idenrti- 
teitskaart heeft, de aanduidingen en 
het nummer ingeschreven in het lin- 
ker bovenvak van deze kaart; 


f) de naam, voornamen en adres 
van de werkgever; 


g) de periode (begin en einde) ge- 
durende dewelke de arbeider tewerk- 
gesteld is bij deze werkgevers. 


ART. I4. 


Op het einde van iedere maand en 
op het ogenblik dat de arbeider zijn 
diensten beëeindigt, moet de werkge- 
ver van de arbeider de voorlegging 
van de pensioenkaart eisen, met het 
00g op het aanplakken van de zegels. 


Indien deze kaart niet meer geldig 
is voor het lopend dienstjaar moet de 
werkgever van de arbeider de voor- 
legging van een nieuwe kaart eisen. 


ART. IS. 


Indien bij zijn aanwerving de ar- 
beider in het bezit is van een pen- 
sioenkaart, door een voorgaande 
werkgever opgemaakt, vult de nieu- 
we werkgever deze kaart aan, door 
aanduiding van zijn naam, vVoorna- 
men en adres alsmede de datum van 
indiensttreding van de arbeider. 


ART. 16. 


Wanneer de arbeider een nieuwe 
kaart voorlegt, moet de werkgever er 
al de bepalingen van artikel 15 op 
vermelden. 


ART. 17. 


Wanneer de arbeider zijn dienst 
opzegt, moet de werkgever op de pen- 
sioenkaart de datum van het einde 
van de diensten aanduiden. 


ART. 18. 


Op het einde van iedere maand en 
en op het ogenblik dat de arbeider 
zijn diensten beëindigi, plakt de 


D 


tes de versement et de pension, dans 
les cases correspondant au mois et à 
l'exercice auxquels les cotisations se 
rapportent les timbres représentant 
le montant global des cotisations pa- 
tronales et personnelles. 


La partie inférieure du timbre est 
apposée sur la carte de versement et 
la partie supérieure sur la carte de 
pension. 


Il ne peut être utilisé plus de qua- 
tre timbres pour constituer le mon- 
tant des cotisations. 


ART. 10. 


Les cartes de versement dont le ta- 
lon-récépissé aura été préalablement 
rempli par l'employeur, doivent être 
remises au Bureau de Poste avant le 
31 janvier qui suit la fin de l’exer- 
cice. 


Cependant, en cas de cessation du 
contrat pour quelque cause que ce 
soit, les cartes de versement doivent 
être remises au Bureau de Poste dans 
in délai de trente jours. 


ART. 20. 


Le préposé du Bureau de Poste dé- 
tache de la carte de versement le ta- 
Jon-récépissé et le remet à l’em- 
ployeur, après y avoir appliqué le 
timbre à date de la poste. 


Le talon-récépissé doit être présen- 
té par l'employeur à toute réquisition 
des fonctionnaires chargés de veiller 
à l'exécution des dispositions du pré- 
sent arrêté. 


ART. 21. 


Lorsque des timbres ont été appo- 
sés sur la carte de pension au cours 
de trois exercices, le travailleur est 
tenu de la remettre à l’administrateur 
de territoire, à l’expiration du troi- 
sième exercice. 


Il en est de même lorsque le tra- 
vailleur cesse d'exercer son activité 
en qualité de domestique. 


werkgever op de stortings- en pen- 
sioenkaarten, in de vakken overeen- 
stemmend met de maand en met het 
dienstjaar op dewelke de bijdragen 
slaan, de zegels die het globaal be- 
drag van de werkgevers- en persoon- 
lijke bedragen vertegenwoordigen. 


Het onderste deel van de zegel 
wordt op de stortingskaart aange- 
bracht en het bovenste deel op de 
pensioenkaart. 


Er mogen niet meer dan vier zegels 
gebruikt worden om het bedrag van 
de bijdragen samen te stellen. 


ART. 19. 


De stortingskaarten waarvan het 
ontvangststrookje vooraf ingevuld 
werd door de werkgever moeten op 
het Postkantoor afgegeven worden 
voor de 31 te januari die volgt op het 
einde van het dienstjaar. 


Nochtans, wanneer aan het con- 
tract een einde gesteld wordt om wel- 
ke reden ook, moeten de stortings- 
kaarten op het Postkantoor afgegeven 
worden binnen de dertig dagen. 


ART. 20. 


De postbeambte scheurt het ont- 
vangststrookje van de stortingskaart 
af en overhandigt dit aan de werk- 
gever na er de stempel van de post- 
datum opgedrukt te hebben. 


Het ontvangststrookje moet door 
de werkgever vertoond worden bi] 
iedere vordering van de ambtenaren 
gelast te waken op de uitvoering van 
de bepalingen van dit besluit. 


ART. 21. 


Wanneer zegels aangeplakt werden 
op de pensioenkaart gedurende drie 
jaren, moet de arbeider na verloop 
van het derde dienstjaar deze kaart 
aan de gewestbeheerder teruggeven. 


Evenzo geschiedt het wanneer de 
arbeider ophoudt als huisbediende te 
werken. 


se 


ART. 22. 


L'administrateur de territoire déta- 
che de la carte de pension le talon- 
récépissé et le remet au travailleur, 
après l’avoir complété en y indiquant 
notamment l'identité du travailleur 
ainsi que la valeur des timbres appo- 
sés pour chacun des exercices. 


ART. 23. 


Le Bureau de poste et l’adminis- 
trateur de territoire transmettent 
sous pli ferm2 à la Caisse des pen- 
sions des travai leurs du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi à Léopold- 
ville, dans la huitaine, les cartes D 1 
et D 2 qui leur ont été remises. 


ART. 24. 


Le Gouverneur Général désigne les 
fonctionnaires et agents chargés de 
veiller à l'exécution des dispositions 
du présent arrête. 


Communication leur sera donnée, 
à leur demande et sans déplacement, 
de toutes pièces justificatives, et tous 
documents ou correspondances dont 
la consultation ler serait utile pour 
l’accomplissement de leur mission. 


ART. 26. 


Le Service des Postes du Gouver- 
nement Général est chargé de la dé- 
livrance des cartes des Modèles D 1 
et D 2 ainsi que de la vente des tim- 
bres de pension dont l’usage est pres- 
crit par le présent arrêté, conformes 
à la description qui en est donnée au 
tableau B ci-annexé. 


ART. 2. 
L'arrêté ministériel du 25 juillet 
1956 est abrogé. 
ART. 27. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
Je 1° janvier 1958. 


Eruxelles, le 10 décembre 1957. 


ART. 22. 


De gewestbeheerder scheurt van de 
pensioenkaart het ontvangststrookje 
af en geeft dit aan de arbeider na het 
aangevuld te hebben door aanduiding 
“an de identiteit van de arbeider en 
van de waarde van de aangeplakte 
z2cels voor elk dienstjaar. 


ART. 23. 


Het Pos'kantoor en de gewestbe- 
heerder sturen onder gesloten omslag 
aan de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di te Leopoldstad, binnen de acht 
dagen, de kaarten D 1 en D 2 die hun 
overhandigd geweest zijn. 


ART: 22 


De Gouverneur-Generaal duidt de 
:mbtenaren en agenten aan die ge- 
last zijn te waken over de uitvoering 
van de bepalingen van dit besluit. 


Mededeling zal hun gegeven wor- 
den op hun aanvraag en zonder ver- 
plaatsing van al de bewijsstukken, 
documenten of briefwisseling waar- 
van de raadpleging nuttig zou kun- 
nen zijn voor de volbrenging van hun 
taak. 


ART. 26. 


De Postdienst van het Gouverne- 
ment Generaal is gelast met de af- 
levering van de kaarten volgens de 
modellen D 1 en D 2, alsook met de 
verkoop van pensioenzegels waarvan 
het gebruik voorgeschreven is door 
dit besluit, overeenkomstig de be- 
schrijving die er van gegeven is in 
hierbijgevoegde tabel B. 


ART. 26. 


Het ministerieel besluit van 25 juli 
1956 wordt afgeschaft. 


ART. 27. 


Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op 
1 januari 1958. 


Brussel, de 10 december 1957. 


A. BUISSERET. 
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CAISSE DES PENSIONS DES TRAVAILLEURS 
DÙU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSION DES TRAVAILLEURS DOMESTIQUES 


CARTE DE PENSION 


PENSIOENKAART 


PENSIOEN VAN DE HUISBEDIENDEN 


PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH-CONGO EN RUANDA-URUNDI 
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INSTRUCTIONS 


L'employeur est tenu d'exiger du travailleur que celui-ci 
lui présente sa carte de pension en vue de l’apposition 
des timbres. Si cette carte n'est plus valable pour l’exer- 
cice en cours, l'employeur est tenu d'exiger que le travail- 
leur lui présente une nouvelle carte. 


Si, lors de son engagement, le travailleur est en posses- 
sion d’une carte de pension établie par un employeur pré- 
cédent, le nouvel employeur complète cette carte en y 
indiquant ses nom, prénoms et adresse ainsi que la date 
d'entrée en service du travailleur. 


Lorsque le travailleur présente une nouvelle carte de pen- 
sion, l'employeur doit remplir le cadre relatif à l'identité 
du travailleur. 


Lorsque le travailleur quitte le service de l'employeur, 
celui-ci est tenu d'indiquer sur la carte de pension la date 
de départ du travailleur. 


L'employeur appose sur les cartes de pension, dans les 
cases correspondant au mois et à l'exercice auxquels la 
cotisation se rapporte, la partie supérieure des timbres 
représentant le montant de cette cotisation. I1 ne peut 
être utilisé plus de 4 timbres pour constituer le montant 
de la cotisation. | 


Lorsque des timbres ont été apposés sur la carte de pen- 
sion au cours de trois années, le travailleur est tenu de la 
remettre à l'administrateur de territoire à l'issue de la 
3me année. 


Le travailleur remet également sa carte de pension à l’ad- 
ministrateur de territoire lorsqu'il cesse d'exercer son ac- 
tivité en qualité de domestique. 


L'administrateur de territoire détache de la carte de pen- 
sion le talon-récépissé et le remet au travailleur, après 
l'avoir complété en y indiquant l'identité du travailleur 
ainsi que la valeur des timbres apposés pour chacun des 
exercices. 


un 


ONDERRICHTINGEN. 


— De werkgever is gehouden de voorlegging te eisen van de 
pensioenkaart van de arbeider met he‘ oog op het aan- 
plakken der zegels. 


— Indien deze kaart niet meer geldig is voor het in loop 
zijnde dienstjaar moet de werkgever van de arbeider de 
voorlegging van een nieuwe kaart eisen. 


— Indien bij zijn aanwerving de arbeider in het bezit 1s 
van een pensioenkaart door een voorgaande werkgever 
opgemankt, vult deze nieuwe werkgever deze kaart aan 
door de aanduiding van zijn naam, voornamen en adres 
alsmede de datum van de indiensttreding van de arbeider. 


— Wanneer de arbeider een nieuwe pensioenkaart voorlegt 
moet de werkgever het kader aanvullen met betrekking 
op de identiteit van de arbeider. 


— Wanneer de arbeider zijn dienst opzegt moet de werkgever 
op de pensioenkaart de datum van vertrek van de arbeider 
aanduiden. 


— De werkgever plakt op de pensioenkaarten, in de vakken 
overeenstemmend met de maand en met het dienstjaar op 
dewelke de bijdrage slaat, het bovenste deel der zegels 
die het bedrag van deze bijdrage vertegenwoordigen. Er 
mogen niet meer dan vier zegels gebruikt worden om het 
bedrag van de bijdrage samen te stellen. 


— Wanneer segels aungeplakt werden op de pensioenkaurt 
gedurende drie jaren is de arbeider gehouden, bij het 
eindigen van het derde jaar, deze kaart aan de Gewest- 
beheerder over te maken. De arbeider maakt eveneens 
zijn pensioenkaart aan de Gewestbeheerder over wanneer 
hij ophoudt zijn activiteit als huisbediende uit te oefenen. 


— De Gewestbeheerder scheurt van de pensioenkaart het ont- 
vangststrookje af en overhandigt dit aan de arbeider na 
het aangevuld te hebben door aanduiding vun de identiteit 
van de arbeider en van de waarde van de aangeplakte 
zegels voor elk dienstjaar. 
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3gme ANNEE ANNEE 19 
3de JAAR : JAAR 


Cadre réservé à l’apposition des timbres. 
Kader voorbehouden tot het opplakken der zegels. 


janvier janvier janvier janvier 
januari januari januari januuri 


février février 
februari februari 


février février 
februari februari 


juillet juillet juillet 


juli 


juillet 
juli 


août août août août 
augustus augustus augustus augustus 
septembre septembre septembre septembre 
september september september september 
october october october october 


novembre 
november 


novembre novembre 
november november 


novembre 
november 


décembre 


december december december december 


«ctobre octobre octobre octobre 


décembre décembre décembre 
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DR mm mm me 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR DOMESTIQUE 
IDENTITEIT VAN DE HUISBEDIENDE 


NOMEN AA RS TL 
SÜURNOM-PIINAAMN ae en mnt. EE à 
PRENOMS-POORNAMENS Es Rs nine des dieu 
D lee nu en 5 
geboren te Op 


NOM UE Dee Rs ie MAO du nn 
Naam van vader mocder 


DÉRECESEACRS SR 2 


Indications et numéro inscrits dans le cadre supérieur gauche de la carte d'identité 
Aanduidingen en nummer voorkomend in de linker bovenhoek van de identiteits- 


kaart 


CADRE RESFRVE A LA CAISSE DES PENSIONS DES TRAVAILLEURS 
DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 

KADER VOORBEHOUDEN AAN DE PENSIOENKAS VOOR ARBEIDERS 
VAN BELGISCH-CONGO EN RUANDA-URUNDI 
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ire ANNEE ANNEE 19 
1e JAAR - JAAR esse 


Cadre réservé à l’apposition des timbres 
Kader voorbchouden tot het opplakken der zegels 


janvier janvier Janvier 
januari januari januari 


janvier 
januari 


février 
februari 


février février 
februari februari 


février 
februari 


mars mars mars 


mars 

maart maart maart maar t 
avril avril avril avril 
april april april april 
mai mai mai mai 
mei miei met met 


juillet juillet juillet juillet 
juli quli quli juli 
août août août août 
augustus augustus augustus augustus 


septembre “septembre 
september september 


septembre 
september 


septembre 
september 


octobre 


october october october 


dactobre actobre octobre 
october 


november november 


november november 


décembre 


december december december 


novembre novembre novembre novembre 
december 


décembre décembre décembre 


EL LU 


= Ole 


EMPLOYEURS SUCCESSIFS — OPEENVOLGENDE WERKGEVERS 


N° des cartes 


de versement Date Date 
Nom et adresse de l'employeur. Fo  . d'embauchage de départ 
Naam en adres van de werkgever. N' van de Datum van Datum van 


stortingskaarten | indiensttreding buitendienst- 


van de werkgever 
(Mod. D1) 


treding 


on 


2° ANNEE ANNEE 19 
2° JAAR JAAR d 
Cadre réservé à l’apposition des tunbres 
Kader voorbehouden tot het opplakken der segels 
janvier janvier janvier janvier 
januari januari januari januari 
février février 
februari februari februari februari 


février février 


juillet juillet juillet juillet 
juli juli jui juli 


août août 
augustus augustus 


août 
augustus 


août 
augustus 


septembre septembre septembre septembre 
september september september september 
octobre octobre octobre octobre 
october october october october 
novembre novembre novembre novembre 
november november november november 


décembre 


december 


décembre décembre décembre 
december december december 


Caisse des Pensions des Travailleurs 
Pensioenkas voor Arbeiders van 


PERCEPTION DES COTISATIONS DU 
INNING DER BIJDRAGEN UIT 


PENSION — INVALIDITE — REPARATION DES DOMMAGES RESULTANT 
PENSIOEN — INVALIDITEIT — SCHADELOOSSTELLING 


CARTE DE VERSEMENT 
STORTINGSKAART OPGEMAAKT 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR 
IDENTITEIT VAN DE ARBEIDER 


NOM NN AA Sn Sr ane lens ln Dante el nRN res 
SOENOM'S-BIINAAM Eine annee ee else ets etant D 
PRENOMS:= VOORNAMEN Sam un Nes Mt et tn Dont ane eue 


Hé A nn ir nice MR ia dans OA AG SR cine 
geboren te : y 0D 


Nom du: pére seniors Main 001 à 
Naam van vader : », Moeder : 


Dore = COCO RER DR CAN EN ne Pa dd en net te le td AND MIN ET 


Indications et numéro inscrit dans le cadre 

supérieur gauche de la carte d'identité : ................................., 
Aanduidingen en nummer voorkomend in de 

linker bovenhoek van de identiteitskaart : 


Cadre réservé à la Caisse des Pensions des Travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Kader voorbehouden aan de pensioenkas voor Arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Talon-Récépissé à délivrer à l'employeur par le Bureau 
Ontvangststrookje af te leveren aan de werkgever door 


Le bureau des postes dont le timbre à date est apposé ci-dessous, 
Het postkantoor waarvan de datumstempel hieronder aangebracht is, 


a recu de l'employeur désigné ci-après la carte de versement No ........................,...., 
heeft van de werkgever hierna aangeduid de stortingskaart ontvangen, dragend 


NOM ET ADRESSE DE L'EMPLOYEUR. 
NAAM EN ADRES VAN DE WERKGEVER. 


000000000000 000000008000 000 900000080000 000000000000 00000000ee 


en 0000000000 0000000000 00000800000000200000000 0000000000 0000000 


Er 


Mod. D 


au Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 


CHEF DES TRAVAILLEURS DOMESTIQUES N° 
HOOFDE VAN HUISBEDIENDEN 


DES ACCIDENTS DE TRAVAIL ET DES MALADIES PROFESSIONELLES 
WEGENS ARBEIDSONGEVALLEN EN BEROEPSZIEKRTEN. 


ETABLIE POUR L’EXERCICE : ................. 
VOOR HET DIENSTIJAAR : .................. 


RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L'EMPLOYEUR 
INLICHTINGEN BETREFFENDE DE WERKGEVER 


NOM SAN ANT SE SERRE ae tnGa te ten 
PRENOMS = VOORNAMEN: ? ados ne nn nette dis ein drone ten 


ADRESSE COMPERBTE nd nine nas nr nan in les Rae 
VOLLEDIG ADRES : 


nee 000000000000 000000000000 000000000000 000 000000000000 00000000 eee 


No de la carte d’immatriculation ou d'identité : .................... ................,......... 
Nr van de inschriivings- of identiteitskaart : 
Lieu de délivrance de cette carte : iii missionnaire tiseentte 
Plaais van aflevering van deze kaart : 


Timbre à date 
du bureau des postes. 
Datumstempel 
van het Postkantoor. 


des Postes après utilisation de la carte de versement. 
het Postkantoor na gebruik van de Stortingskaart. 


Timbre à date 
du bureau des postes. 
Datumstempel 
van het postkantoor. 


N° de la carte de pension du travailleur 
(Mod. D 2) 

Nr van de stortingskaart van de werkgever. ANN É E 
(Mod. D 2) 


Janvier janvier janvier janvier 
Januari lanuari januari Januari 
février février février février 
februari februari februari februari 


juin  ‘ juin juin 


INSTRUCTIONS. 


-— L'employeur doit établir une carte de versement dans le courant du mois 
de janvier de chaque année ou lors de l'entrée en service d’un travailleur 
domestique. 


— L'employeur appose mensuellement sur la carte de versement, dans les cases 
correspondant au mois auquel les cotisations se rapportent, la partie infé- 
rieure des timbres représentant le montant de ces cotisations. Il ne peut 
être utilisé plus de 4 timbres pour constituer le montant global des cotisa- 
tions patronales et personnelles. 


— La carte de versement, dont le talon-récépissé aura été préalablement rem- 
pli par l'employeur, doit être remise au Bureau des Postes avant le 31 jan- 
vier de l’année qui suit celle pour laquelle des timbres sont apposés. 
Cependant, en cas de cessation des services pour quelque cause que ce soit, 
la carte de versement doit être remise au Bureau des Postes dans un délai 
de trente jours. 


— Le préposé du Bureau des Postes détache de la carte de versement le talon- 
récépissé et le remet à l'employeur, après y avoir appliqué le timbre à date 
de la poste. 


— Le talon-récépissé doit être présenté par l'employeur à toute réquisition des 
fonctionnaires chargés de veiller à l'exécution des dispositions légales en 
matière de pension des travailleurs. 

-- Le service des Postes est chargé de la vente des cartes de versement, des 
cartes de pension destinées aux travailleurs domestiques et des timbres de 
pension, 


tn — 
MOD. D1 
19 JA AR 


RE —  _—_ — _— — 


CADRE RESERVE À L'APPOSITION DES TIMBRES. 
iIIADER VOORBEHOUDEN VOOR HET AANPLAKKEN DER ZEGELS. 


juillet juillet juillet juillet 
juli juli juli juh 
août août août août 
augustus augustus augustus augustus 


septembre septembre septembre septembre 

september september september september 
octobre octobre octobre octobre 
october october october october 


novembre 
november 


novembre 
november 


novembre 
november 


novembre 
november 


décembre décembre 
deceinber december 


décembre 
december 


décembre 
december 


ONDERRICHTINGEN. 


— De werkgever moet een stortingskaart opmaken in de loop van de maand 
januari van elk jaar of bij het in dienst treden van een huisbediende. 


— De werkgever plakt maandelijks op de stortingskaart in de vakken over- 
eenstemmend met de maand waarop de bijdrage slaat, het onderste deel 
der zegels die het bedrag van deze bijdrage vertegenwoordigen. Er mogen 
niet meer dan 4 zegels gebruikt worden om het globaal bedrag der patro- 
nale- en persoonlijke bijdragen samen te stellen. 


— De stortingskaart waarvan het ontvangststrookje vooraf ingevuld werd door 
de werkgever moet op het Postkantoor afgegeven worden vôôr de 31rte ja- 
nuari van het jaar dat volgt op het jaar waarvoor de zegels aangeplakt 
zun. 

Nochtans, in geval van ophouden der diensten, om welke reden ook moet 
de stortingskaart op het Postkantoor afgegeven worden binnen de dertig 
dagen. 

— De postbeambte scheurt het ontrangststrookje van de stortingskaart_ af en 
overhandigd dit aan de werkgever na er de stempel van de postdatum op- 
gedrukt te hebben. 

— Het ontvangststrookje moet door de werkgever vertoond worden bij iedere 
vordering van de ambtenaren gelast te waken op de uitvoering van de 
wettelijke bepalingen inzake pensioen der arbeiders. 


— De postdienst is gelast met de verkoop van de stortingskaarten, van de 
pensioenkaarten bestemd voor de huisbedienden en van de pensioenzegels. 
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TABLEAU A. 
TABEL A. 


TRAVAILLEURS DOMESTIQUES. 


HUISBEDIENDEN. 


Rémunération mensuelle (1) 
Muandelijks loon (2) 


Montant 
de la 
cotisation 
‘personnelle 


Bedrag 
van de 
persoonlijke 
bigdrage 


Montant 
de la 
cotisation 
patronale 


Bedrag 
van de 


- patronale 


bijdrage 


cotisations 


Globaal 
bedrag 

van de 

bisdrage 


1 de 100 à moins de 170 francs 9 13 22 
van tot minder van 
2 de 170 à moins de 185 francs 11 14 25 
3 de 185 à moins de 205 francs 12 16 28 
4 Î|de 205 à moins de 220 francs 13 18 31 
5 de 220 à moins de 240 francs 15 20 35 
6 de 240 à moins de 255 francs 16 22 38 
1 de 255 à moins de 275 francs 18 23 41 
8 de 275 à moins de 290 francs 19 25 44 
9 de 290 à moins de 300 francs 20 27 47 
10 de 300 à moins de 310 francs 21 29 50 
11 de 310 à moins de 350 francs 22 30 52 
12 de 350 à moins de 380 francs 23 31 54 
13 de 380 à moins de 410 francs 24 32 56 
14 Îde 410 à moins de 450 francs 25 34 59 
15 de 450 à moins de 560 francs 28 36 64 
16 de 560 à moins de 695 francs 31 42 73 
17 de 695 à moins de 815 francs 35 47 82 
18 de 815 à moins de 935 francs 39 52 91 
19 de 935 à moins de 1.050 francs 43 56 99 
20 de 1.050 à moins de 1.200 francs 47 62 109 
21 de 1.200 à moins de 1.425 francs 53 69 122 
22 de 1.425 à moins de 1.650 francs 60 79 139 
23 de 1.650 à moins de 1.925 francs 67 90 157 
94 Îde 1.925 à moins de 2.225 francs 76 101 177 
25 de 2.225 à moins de 2.500 francs 85 113 198 
26 de 2.500 à moins de 2.950 francs 96 128 224 
27 de 2.950 à moins de 3.725 francs 115 153 268 
28 de 3.725 à moins de 4.300 francs 136 181 317 
29 de 4.300 à moins de 5.000 francs 156 207 363 
30 IÎde 5.000 francs et plus. 167 221 388 


en meer. 


(1) Par rémunération mensuelle, on entend la rémunération payée pour le mois con- 
sidéré, quelle que soit la durée de l’assujettissement au cours de ce mois. 

(1) Door maandelijks loon verstaat men het loon betaald voor de in acht genomen 
maand, wat ook de duur van de onderwerping in de loop van deze maand moge 
zin. 


Valeur 


1 Fr. 


2 Fr. 

3 Fr. 

4 Fr. 

5 Fr. 

6 Fr. 

7 Fr. 

8 Fr. 

9 Fr. 
10 Fr. 
20 Fr. 
30 Fr. 
40 Fr. 
50 Fr. 
60 Fr. 
70 Fr. 
80 Fr. 
90 Fr. 
100 Fr. 
200 Fr. 


300 Fr. 


Type 


I 


III 


III 
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TABLEAU B. 


Description des timbres de pension. 


Teinte de fond 


Vermillon 
Emeraude 
Pourpre-violet 
Orange 

Cobalt 


Vert mousse 


Carmin-brunâtre 


Grisâtre 

Bleu de mer 
Lilas-grisâtre 
Citron 
Marron 

Vert 

Pourpre foncé 
Lilas-brunâtre 
Rose 
Ocre-brun 
Pourpre-lilas 
Pourpre 
Jaune doré 


Brun-rougeûtre 


Teinte 
de surimpression 


Outremer 


Vert-bleuâtre 


>» 


Brun foncé 


Texte 


de Ia partie 


rupérieure 


Français 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 


Flamand 


Texte 


de la partie 


inférieure 


Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 
Flamand 
Français 


Flamand 


1 Fr. 


2 Fr. 


3 Fr. 


4 Fr. 


5 Fr. 


6 Fr. 


7 Fr. 


8 Fr. 


9 Fr. 


10 Fr. 


20 Fr. 


30 Fr. 


40 Fr. 


50 Fr. 


60 Fr. 


70 Fr. 


80 Fr. 


90 Fr. 


100 Fr. 


200 Fr. 


300 Fr. 


I 
I 
I 
I 


J 


Com) 


bd 


III 


JIT 
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TABEL B. 


Beschrijving van de pensioenzegels. 


Tekst van het (|Tekst van het 
Waarde Type Grondkleur Bovendrukkleur en ode alta Ondergedéelte 


Vermiljoenrood 
Smaragd 
Violetpurper 
Oranje 
Kobaltblauw 
Mosgroen 
Karmijnbruin 
Grijs 
Waterblauw 
Lilagrijs 
Citroengeel 
Kastanjebruin 
Groen 

Donker purper 
Lila-bruin 
Licht rood 
Bruinoker 
Lilapurper 
Purper 
Goudgeel 


Licht bruin 


Ultramarijn 


» 


Blauwgroen 


Donker bruin 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 


Frans 


Vlaams 
Frans 


Vlaams 


Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 
Vlaams 
Frans 


Vlaams 


=, 


Arrêté ministériel relatif à la perception 
des cotisations dues en matière de pen- 
sions et d'invalidité des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
autres que les domestiques. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 6 juin 1956 instituant 
un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, modifié par les ordonnances lé- 
gislatives n° 22/29 du 8 février 1957, 
22/199 du 11 juillet 1957, 22/216 et 
22/218 du 22 juillet 1957, et 22/248 du 
20 août 1957. 


Vu le décret du 19 février 1957 insti- 
tuant un régime d'allocation d'invalidité 
en faveur des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


La Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
est chargée de percevoir, conformément 
aux dispositions du présent arrêté, les 
cotisations dues en matière de pensions 
et d'invalidité des travailleurs. 


ART. 2. 


Les travailleurs auxquels s’appliquent 
les dispositions du présent arrêté sont : 


a) les travailleurs âgés de 16 ans au 
moins, Soumis aux dispositions léga- 
les en vigueur au Congo Belge ou au 
Ruanda-Uruntdi en matière de con- 
trat de travail ou de contrat d’enga- 
gement fluvial; 


Ministerieel besluit betreffende de inning 
der bijdragen verschuldigd inzake pen- 
sioenen en invaliditeit van de arbei- 
ders in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, andere dan de huisbedienden. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op hct gouvernement van Belgisch- 
Congo; 
.. Gelet op de wet van 27 augustus 1025 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decrcet van 6 juni 1956 
betreffende de oprichting van een pen- 
sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, gewijzigd 
door de wetgevende ordonnantiën n° 
22/29 van 8 februari 1957, 22/199 van 
11 juli 1957, 22/216 en 22/218 van 22 
juli 1957 en 22/248 van 20 augustus 
1957. 


Gelet op het decreet van 19 februari 
1957 betreffende de oprichting van cen 
stelsel van invaliditeitstoelagen voor de 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Pensioenkas voor arheiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi is ge- 
last overeenkomstig de bepalingen van 
dit besluit met de inning van de bijdra- 
gen verschuldigd inzake pensioenen en 
invaliditeit van de arbeiders. 


ART. 2. 


De arbeiders op dewelke de bepalingen 
van dit besluit toepasselijk zijn, zijn: 


a) de arbeiders die minstens 16 jaar oud 
zijn en onder toepassing vallen van 
de in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi van kracht zijnde wettelijkce 
bepalingen betreffende het arbeids- 
contract of het binnenscheepvaart 
contract ; 
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b) les policiers et les porteurs de com- 
munications au service des circon 
scriptions indigènes ; 


c) les policiers au service des centres 
cxtra-coutumiers ; 


d) les greffiers des juridictions indigè- 
nes ; 


e) les marins indigènes du Congo Belge, 
du Ruanda-Urundi ou des colonies 
voisines engagés dans les liens d'un 
contrat id’engagement maritime sous 
pavillon belge. 


Dans le présent arrêté, ces différen- 
tes personnes sont toutes désignées sous 
le terme « travailleurs ». 


ART. 3. 


Les dispositions du présent arrêté ne 
sont cependant pas applicables : 


1°) aux travailleurs domestiques, pour 
lesquels la perception des cotisations est 
réglée par les dispositions particulières. 
Sont considérés comme domestiques les 
travailleurs occupés exclusivement soit 
pour les hesoins du ménage, soit au ser- 
vice personnel de leur employeur, quelle 
que soit la dénomination qui leur est 
donnée : 


2°) aux journaliers et temporaires. Le 
travailleur perd sa qualité de journalier 
ou de temporaire lorsque ses services 
excédent 60 jours ouvrables par an chez 
le même employeur ; 


3°) aux travailleurs assujettis aux dis- 
positions légales sur l'assurance en vuc 
de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés ; 


4°) aux travailleurs qui ne sont pas 
stabilisés. Est considéré comme stabilisé 
le travailleur remplissant l’une des condi- 
tions suivantes : 


a) avoir résidé réguliérement en milieu 
cxtra-coutumier pendant trois ans, 
les périodes inférieures à un an n'étant 
pas prises en considération; 


b) de politiedienaren en boden in dienst 
van de inlandse gebieden ; 


c) de politicdicnaren in dienst van de 
buitengewoonterechtelijke centra ; 


d) de griffiers van de inlandse recht- 
banken ; 


e) de zeelicden inlanders van Belgisch- 
Congo, van Ruanda-Urundi of van 
de naburige koloniën verbonden door 
een contract voor zeevaartarbeid on- 
der Belgisch paviljoen. 


In dit besluit worden deze verschillende 
personen aangeduid onder de term « ar- 
beiders ». 


ART. 3. 


De bepalingen van dit besluit zijn 
nochtans niet van toepassing : 


1°) op de huisbedienden voor dewelke 
de inning van de bijdragen geregeld 
wordt idoor bijzondere bepalingen. Wor- 
den als huisbedienden beschouwd de ar- 
beiders die uitsluitend tewerkgesteld zijn, 
hetzij voor de zorgen van het huishouden, 
hetzij in de persoonlijke dienst van hun 
werkgcver welke ook de benaming zij die 
hun wordt gegeven; 


2°) op de dagloners en de tijdelijke 
arbeiders. De arbeider verliest zijn hoe- 
danigheid van dagloner of tijdclijke ar- 
beider \vanneer zijn diensten 60 werkda- 
gen per jaar bij dezelfde werkgever nver- 
schrijden; 


3°) op de arbeiders onderworpen aan 
de wettelijke bepalingen betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der werk- 
nemers ; 


4°) op de arbeiders die niet gestabili- 
seerd: zijn. Wordt beschouwd als gesta- 
biliseerd de arbeider die een van de vol- 
gende voorwaarden vervuit : 


a) gedurende drie jaar regelmatig in bui- 
tengeiwvoonterechteliik milieu verhble- 
ven hchhen; de perioden van minder 
dan één jaar worden niet in aanmer- 
king genomen ; 
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b) avoir presté 3 ans de services, con- 
tinus ou discontinus, dans les liens 
d'un contrat de travail ou d’un con- 
trat d'engagement fluvial au cours des 
dix dernières années ; 


c) avoir acquis une qualification profes- 
sionnelle qui est établie par la pro- 
duction d’un certificat d’études ou 
d'apprentissage ou de la manière dé- 
terminée par ordonnance du Gouver- 
neur Général. 


Tout travailleur est présumé stabilisé. 
La preuve de la non stabilisation incombe 
à l'employeur. 


ART. 4. 


Les employeurs occupant à leur ser- 
vice un ou plusieurs travailleurs auxquels 
s'appliquent les dispositions du présent 
arrêté sont tenus de faire parvenir à la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi à 
Léopoldville une carte d’affiliation du 
modèle I ci-annexé. 


Cette carte d'affiliation doit être adres- 
sée à cet organisme dans les quinze jours 
de la date à partir de laquelle l'employeur 
occupe un ou plusieurs travailleurs. 


ART. 5. 


La carte d'affiliation de l'employeur 
mentionne : 


1) les nom et prénoms de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale de 
l’entreprise ; 


2) l’abréviation sous laquelle l’entre- 
prise est généralement connue ; 


3) l’adresse de l'employeur ou le siège 
de l’entreprise; 


4) le genre d’activité de l’entreprise ; 


5) le numéro d'inscription au registre 
du commerce, s’il y a lieu. 


b) gedurende drie jaar ononderbroken of 
onderbroken diensten gepresteerd heb- 
ben in het kader van een arbeidscon- 
tract of een contract van binnen- 
schecpvaart gedurende de laatste tien 
jaren; 


c) een beroepskwalificatie hebben ver- 
worven die blijkt uit het overleggen 
van een studie- of leergetuigschrift, 
of op alle ander manieren te bepalen 
bij ordonnantic van de Gouverneur- 
Generaal. 


Elke arbeider wordt geacht gestabili- 
seerd te zijn. De bewijslast van de niet- 
stabilisatie rust op de werkgever. 


ART. 4. 


De werkgevers welke in hun dienst een 
of meer arheiders waarop de hepalingen 
van ‘dit besluit toepasselijk zijn tewerk- 
stellen, moeten aan de Pensioenkas voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi te Leopoldstad een aansluitings- 
kaart sturen naar bijgaand model Ï. 


Deze aansluitingskaart moet naar dit 
organisme gestuurd worden binnen de 
vijftien dagen van de datum af op de- 
weelke de werkgever een of meer arhei- 
ders bezigt. 


ART. S 


De aansluitingskaart van de werkgever 
vermeldit : 


1) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of de sociale reden 
van de onderneming ; 


2) de afkorting onder dewelke de on- 


derneming doorgaans gekend is ; 


3) het adres van de werkgever of de 
zetel van de onderneming; 


4) de aard van bedrijvigheid van de 
onderneming ; 


5) zo nodig het inschrijvingsnummer 
in het handelsregister. 


ART. 6. 


À la réception de la carte d'affiliation, 
la Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi fait 
cnnaître à l'employeur le numéro matri- 
cule qui lui est attribué. 


Ce numéro matricule doit être repro- 
duit sur toute correspondance et sur tout 
dhbcument adressé à la Caisse. 


ART. 7. 


[L'employeur est tenu d'établir une dé- 
chration d'affiliation du modèle IT ci- 
annexé pour chacun des travailleurs à son 
service qui n’est pas cn possession d’un 
certificat d'affiliation à la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
di Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


La déclaration prévue à l’article précé- 


dent doit être jointe au premier relevé 
de cotisations transmis à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi mentionnant des 
cotisations du chef du travailleur. 


ART. O. 


Ja déclaration d'affiliation du travail- 
leur mentionne : 


J) le nom, le surnom et les prénoms 
du travailleur ; 


2) le lieu et la date ide naissance du 
travailleur ; 


3) les noms du père et de la mère du 
travailleur ; 


4) si le travailleur est en possession 
d'une carte d'identité, les indications 
inscrites dans le cadre supérieur gauche 
de cette carte; 


5) les nom et prénoms de l'employeur 
ou la dénomination de l’entreprise, ainsi 
que son numéro matricule; 


6) le siège de l’entreprise; 


7) éventuellement, les nom et prénoms 
de l'employeur ou la dénomination de 
l’entreprise au service duquel se trouvait 
précédemment le travailleur. 


ART. 6. 


Bij ontvangst van de aansluitingskaart 
doet de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi aan 
de werkgever het inschrijvingsnummer 
kennen dat hem toegekend is. 


Dit inschrijvingsnummer moet ver- 
meld worden op elke briefwisseling of 
elk document aan de Kas gericht. 


ART. 7. 


De werkgever moct een verklaring van 
aansluiting opmaken naar bijgaand mo- 
del IT voor ieder van de arbeiders in zijn 
dienst die niet in het bezit is van een 
bewijs van aansluiting bij de Pensioen- 
kas voor arheiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


De verklaring bepaald bij voorgaand 
artikel moet gevoegd worden bij de eer- 
ste staat van de bijdragen overgemaakt 
aan de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi en die 
de bijdragen uit hoofde van de arbeider 
aanduidt. 


ART. O. 


De verklaring van aansluiting van de 
arbeider vermeldt: 


1) de naam, de bijnaam en de voor- 
namen van de arbeider ; 


2) de plaats en datum van geboorte 
van de arbeider; 


3) de namen van de vader en de moe- 
der van de arbeider ; 


4) indien de arheider in het bezit is 
van een identiteitskaart, de aanduidingen 


_vermeld in het linker hovenvak van deze 


kaart ; 


5) de naam en voornamen van de 
werkgever of de benaming van de onder- 
neming. alsook zijn inschrijvingsnum- 
mer ; 


6) de zetel van de onderneming ; 


7) eventueel de naam en voornamen 
van de werkgever of de benaming van de 
onderneming in wier dienst de arbeider 
zich daarvoren bevond. 
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ART. IO. 


À la réception de la déclaration d’affi- 
lation du travailleur, la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi fait parvenir à l’em- 
ployeur un certificat d'affiliation du mo- 
dèle III ci-annexé. 


l'employeur est tenu de remettre ce 
certificat au travailleur, ou de le retour- 
ner à cet organisme si le travailleur n'est 
plus à son service au moment de la ré- 
ception du document. 


ART. II. 


le certificat d'affiliation mentionne. 


1) les nom et prénoms du travailleur; 


2) les noms des père et mère du tra- 
vailleur ; 


3) le numéro d'affiliation du travail- 
lcur à la Caisse des pensions des travail- 
leurs du Conyo Belge et du Ruanda- 
Ürundi; 

4) les indications inscrites dans le 
cadre supérieur gauche de la carte d’iden- 
tité. 

ART. 12. 

Dans les quinze jours du décès d’un 
travailleur, l'employeur est tenu de faire 
parvenir à la Caisse des pensions des tra- 


vaillcurs du Congo Belge ct du Ruantda- 
Urundi un avis du modèle IV ci-annexé. 


ART. 13. 


L'avis de décès mentionne : 


1) les nom et prénoms du travailleur; 


2) le numéro d'affiliation du travail- 
leur ; 


3) le lieu et la date du décès; 


4) le nom de l'épouse et des enfants 
pour lesquels il était attribué des alloca- 
tions familiales ; 


ART. {0. 


Bij ontvangst van de verklaring van 
aansluiting van de arbeider laat de Pen- 
siocnkas voor arbciders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi een bewijs van 
aansluiting geworden naar bijgaand mo- 
del III. 


De werkgever moet dit certificaat aan 
de arbeider teruggeven of het terugstu- 
ren naar dit organisme indien de arbei- 
der niet meer in zijn dienst is op het 
ogenblik van de ontvangst van het stuk. 


ART. II. 


Het bewijs van aansluiting vermeldt: 


1) de naam en voornamen van de ar- 
beider ; 


2) de namcn van vader en moeder van 
de arbeider ; 


3) het nummer van aansluiting van de 
arbeider bij de Pensioenkas voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi ; 


4) de aanduidingen vermeld in het lin- 
ker bovenvak van de identiteitskaart. 


ART. I2. 


Binnen de vijftien dagen na het over- 
liiden van cen arbeider moet de wcrkgce- 
ver aan de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
een bericht laten geworden naar bijgaand 
model IV. 


ART. 13. 


Het hericht van overlijden vermeldt: 


1) de naam en voornämen van «le ar- 
beider ; 


2) het nummer van aansluiting van de 
arbeider ; 


3) de plaats en datum van overlijden:; 


4) de naam van de echtgenote en kin- 
deren voor dewelke gezinstoelagen wer- 


| den toegekend; 


7 


5) les nom et prénoms de l'employeur 
ou la dénomination de l’entreprise ; 


6) le numéro matricule de l'employeur. 


ART. I4. 


La cotisation est due pour chaque mois 
au cours duquel se situe une période de 
services effectifs, une période de congé 
rémunéré ou une période d'incapacité de 
travail pendant laquelle l'employeur est 
tenu au paiement d’une partie de la ré- 
munération. 


ART. I5. 


La charge de la cotisation mensuelle se 
répartit par parts égales entre l'employeur 
et le travailleur. 


ART. 16. 


La part de la cotisation incombant au 
travailleur doit être prélevée par l’em- 
ployeur sur le salaire. ù 


l'employeur est responsable du verse- 
ment de la cotisation et il ne peut récu- 
pérer à charge du travailleur le montant 
des prélèvements qu'il a omis d’effec- 
tuer. 


ART. 17. 


Le montant mensuel des cotisations est 
fixé selon la catégorie de rémunération 
conformément au tableau ci-annexé. 


ART. IS. 


Le montant de la cotisation est déter- 
miné par référence à celui de la rému- 
nération payée en espèces pour le mois 
considéré, déduction faite de la contre- 
valeur légale de la ration et du logement, 
lorsque ces avantages ne sont pas attri- 
bués en nature. 


ART. 10. 


Pour la détermination de la cotisation, 
on entend par rémunération le salaire, la 
ration, le logement, ainsi que toute som- 
me reçue par le travailleur en exécution 


5) de naam en voornamen van de 
werkgever of de benaming van de onder- 
neming ; 


6) het inschrijvingsnummer van de 
werkgever. 


ART. I4. 


De bijdrage is verschuldigd voor elke 
maand in de loop waarvan gelegen is een 
periode van effectieve diensten, een pe- 
riode van betaald verlof, of een periode 
van arbeidsongeschiktheid gedurende wel- 
ke de werkgever gehouden is tot betaling 
van een gedeelte van de bezoldiging. 


ART. 16. 


De last van het maandelijks bedrag 
wordt in gelijke delen verdeeld tussen 
werkgever en arbeider. 


ART. 16. 


Het ideel van de arbeidersbijdrage moet 
door de werkgever van het loon afgehou- 
den worden. 


Dc werkgever is verantwoordelijk voor 
de storting van de bijdrage en hij mag 
ten laste van de arleider het bedrag der 
afhoudingen niet terugwinnen die hij ver- 
zuimd heeft te doen. 


ART. 17. 


Het maandelijks hedrag van de bijdra- 
gen wordt vastgesteld volgens de loon 
categorie overeenkomstig bijgaande tabel. 


ART. 18. 


Iet bedrag van de bijdragen wordt 
vastgesteld in verhouding tot het bedrag 
van de bezoldiging betaald in speciën voor 
de in aanmerking genomen maand, na 
aftrek van de wettelijke tegenwaarde van 
het rantsoen en van de huisvesting, wan- 
neer deze voordelen niet in natura wor- 
den toegekend. 


ART. 10. 


Voor de vaststelling van de bijdrage 
wordt onder bezoldiging verstaan het 
loon, het rantsoen, de huisvesting, als- 
mede elke som door de arbeider ontvan- 
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du contrat, à l'exclusion des allocations 
familiales. 


Entrent notamment cn lignè de compte 
la rémunération des prestations supplé- 
mentaires, celle des congés et des jours 
fériés, la partie de la rémunération due 
pour les périodes d'incapacité de travail, 
les indemnités de vie chère, les commis- 
sions, ainsi que les primes, gratifications 
où participations aux bénéfices prévues 
par le contrat ou que l’employeur alloue 
par voie de.règlement ou par usage con- 
stant. 


ART. 20. 


Ja rémunération mensuelle à prendre 
en considération en application de l’arti- 
cle 18 pour la détermination de la cotisa- 
tion est limitée à 5.000 francs. 


Aucune cotisation n’est due lorsque la 
rémunération du mois est inférieure à 
100 francs. 


ART. 21. 


N 


La période mensuelle à prendre en 
considération pour la détermination de la 
cotisation est celle qui commence par la 
première Journée de services effectifs, 
de congé ou d'incapacité de travail cou- 
verte par la première paie du mois civil 
et qui se termine par la dernière journée 
de services effectifs, de congé ou d’inca- 
pacité de travail couverte par la dernière 
paie de ce mois. 


ART. 22. 


Dans le courant du premier mois de 


chaque trimestre, l’emploveur verse à la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi le 
montant des cotisations patronales et per- 
sonnelles pour le trimestre écoulé. 


Ce versement est effectué, soit au 
compte de chèques postaux n° B8 de la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, soit 
au compte n° 75 ouvert par celle-ci à la 
Banque Centrale du Congo Relge et du 
Ruanda-Urundi à Léopoldville. 


gen ter uitvoering van een contract met 
uitsluiting van de gezinstoelagen. 


Komen inzonderheid in aanmerking ile 
bezoldiging van de overprestaties, cie 
van de verloven en van de feestdagen, 
het gedeelte van de bezoldiging verschul- 
digd voor de perioden van arbeidsonge- 
schiktheid, de duurte bijslagen, de com- 
missielonen, zomede de premies-gratifica- 
ties of winstdelingen voorzien door het 
contract of welke de werkgever bij re- 
glement of naar vast gehruik verleent. 


ART. 20. 


De maandelijkse bezoldiging in aan- 
merking te nemen bij toepassing van arti- 
kel 18 voor het bepalen van de hijdrage 
is heperkt tot 5.000 frank. 


Geen enkele bijdrage is verschuldigd 
wanneer de bezoldiging van de maand 
minder dan 100 frank bedraagt. 


ART. 21. 


De maandelijkse periode, in aanmer- 
king te nemen voor het bepalen van de 
bijdrage, is die welke aanvangt op de 
eerste dag van de effectieve diensten van 
het verlof of van de arbeidsongeschikt- 
heid gedekt door de eerste betaling van 
de kalendermaand' en die eindigt op de 
laatste dag van de effectieve diensten. 
van het verlof of van de arbeidsonge- 
schiktheid gedekt door de laatste betaling 
van deze maand. 


ART. 22 


In de loop van de eerste maand van elk 
kwartaal, stort de werkgever aan de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi het bedrag van 
de werkgevers- en persoonlijke bijdragen 
voor het verlopen kwartaal. 


Deze storting wordt gedan hetzij op 
postcheckrekening n° B,8 van de Pen- 
sioenkas voor arheiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, hetzij op de 
rekening n° 75 geopend door de Kas bi] 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi te Leopoldstad. 


RS, EEE 


Le talon (du bulletin de versement ou 
l’avis de transfert à la Banque doit men- 
ticuner : 


1°) les nom et prénoins de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale de 
l'entreprise; 


0 


2) le numéro matricule de 
ployeur ; 


l’eim- 


3°) l'adresse du siège administratif ou 
du siège d'exploitation pour lequel le ver- 
sement est effectué ; 


4°) le trimestre auquel le versement se 
rapporte, ou le motif de celui-ci. 


ART. 23. 


L'employeur établit en triple exem- 
plaire un relevé de cotisations du modèle 
V ci-annexé, indiquant : 


1) les nom, prénoms et adresse de 
l'employeur, la dénomination ou la rai- 
son sociale de l’entreprise et le siège so- 
clal, ainsi que son numéro matricule; 


2) les sièges administratifs ou d’ex- 
ploitation pour lesquels le relevé est éta- 
bh ; 


3) le trimestre et l’année auxquels le 
relevé se rapporte; 


4) les noms, dans l’ordre alphabétique, 
et prénoms des travailleurs; s’il s’agit de 
travailleurs de sexe. féminin, il y a lieu 
d'indiquer le nom de jeune fille, précédé 
de la lettre F; 


5) le numéro d'affiliation des travail- 
leurs ; 


6) pour les travailleurs dont le numéro 
d'affiliation n'est pas connu, les noms 
de leurs père et mère; 


7) pour chacun des travailleurs, le 
montant des cotisations dues pour chaque 
mois du trimestre envisagé ; 


8) le montant total des cotisations dues 
pour chaque mois du trimestre; 


9) le montant total des cotisations dues 
pour le trimestre; 


De talon van hct stortingsbulletin of 
het advies van overdracht aan ide Bank 
moet vermelden : 


1°) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de sociale 
1eden van de onderneming ; 


2°) het stanmununer van de \werkge- 
ver; 


3°) het adres van de administratieve 
zetel of van de bedrijfszetel voor dewelke 
de storting is gedaan; 


4°) het kwartaal waarop de storting be- 
trekking heeïft of de reden van de stor- 
ting. | 


ART. 23. 


De werkgever maakt in driedubhel 
exemplaar ecn staat van de bijdrage op 
naar biyaand model V en die vermeldt: 


1) de naam en voornamen en het adres 
van de werkgever, de benaming of de 
sociale reden van de onderneming en de 
sociale zetel, alsook zijn stamnummer ; 


2) de administraticve zetels of het bc- 
drijf voor dewelke de staat is opgemaakt ; 


3) het kwartaal en het jaar op dewelkc 
de staat betrekking heeft ; 


4) ‘de namen in alphabetische volg- 
orde en voornamen van de arbeiders; in- 
dien hct een arbeider van het vrouwelijk 
geslacht betreft, moet men haar meisjes- 
naam aanduiden, voorafgegaan door de 
letter V : 


5) het aansluitingsnummer van de ar- 
beiders ; 


6) voor de arbeiders wier aansluitings- 
nummer niet gekend is, de namen van 
hun vader en moeder ; 


7) voor ieder van de arbeïders, het 
bedrag van de bijdragen verschuldigd 
voor iedere maand van beoogd kwartaal ; 


R) het totaal bedrag van de bijdragen 
verschuldigd voor iedere maand van het 
kwartaal ; 


9) het totaal bedrag van de bijdragen 
verschuldigd voor het kwartaal ; 
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10) la date de transfert à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi des sommes dues. 


Lvcs mentions prescrites aux paragra- 
phes 1, 2, 4 et 6 sont inscrites en lettres 
capitales. 


ART. 24. 


L'employeur adresse à la Caisse ides 
Pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi à Léopoldville, par 
la voie la plus rapide et dans le même 
délai que les versements prévüs à l’arti- 
cle 22, deux exemplaires, dûment datés 
et signés du relevé prescrit par l’article 
23, et conserve le 3° exemplaire. 


ART. 25. 


Les compléments et régularisations de 
cotisations afférentes à des périodes d’as- 
sujettissement antérieures au trimestre 
en cours font l’objet d’un relevé complé- 
mentaire ou rectificatif, établi conformé- 
ment aux dispositions de l’article 23, pour 
chacun des trimestres auxquels ces com- 
pléments et régularisations se rapportent, 


Les relevés de compléments et de régu- 
larisations doivent indiquer en regard des 
noms, prénoms et numéro d'affiliation 
de chaque travailleur : 


a) sur une première ligne, précédées du 
signe moins, les cotisations portées 
sur les relevés antérieurs et à annuler ; 


b) sur une seconde ligne, précédées du 
signe plus, les cotisations rectifiées. 


ART. 26. 


Le travailleur est autorisé à demander 
annuellement à la Caisse des Pensions 
des Travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi le relevé des cotisations 
transférées par l’employeur et afférentes 
aux services prestés au cours de l’exer- 
cice précédent. 


10) de datum van overdracht aan de 
Pensioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi van de ver- 
schuldigde sommen. 


De vermeldingen voorgeschreven in de 
paragrafen 1, 2, 4 en 6 worden ingeschre- 
ven in hoofdletters. 


ART. 24. 


De werkgever stuurt aan de Pensioen- 
kas voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
Kuanda-Urundi te Leopoldstad, langs de 
vlugste weg en binnen dezelfde termijn 
als voor de stortingen bepaald in artikel 
22, twee exeimplaren van de staat voor- 
geschreven door artikel 23 behoorlijk 
gedagtekend en getekend en behoudt het 
3° exemplaar. 


ART. 25. 


De aanvullingen en regularisaties van 
de bijdragen bctreffende de perioden van 
onderworpen zijn die het lopend kwar- 
taal voorafgaan maken het voorwerp uit 
van een aanvullende of verbeterende staat, 
opgemaakt overeenkomstig de bepalin- 
gwen van artikel 23, voor ieder van de 
kwartalen waarop dezc aanvullingen en 
regularisaties betrekking hebben. 


De staten van de aanvullingen en regu- 
larisaties moeten tegenover de namen, 
voornamen en nummer van uitsluiting 
van iedere arbeider aanduiden: 


a) op een eerste lijn voorafgegaan door 
het teken min de bijdragen gebracht 
op de vroegere staten en die moeten 
geannuleerd worden; 


b) op een tweede lijn, voorafgegaan door 
het teken plus, de verbeterde bijdra- 
gen. 


ART. 20. 


De arbeider is gemachtigd jaarlijks aan 
de Pensioenkas voor arbeïders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi de staat 
van bijdragen overgemaakt door de werk- 
gever en betreffende de diensten verricht 
gedurende het vorige dienstjaar te vra- 
gen. 
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ART. 27. 


[e Gouverneur Général désigne les 
fonctionnaires et agents chargés de veil- 
lcr à l'exécution des dispositions du pré- 
sent arrêté. 


Communication leur sera donnée à leur 
demande et sans déplacement de toutes 
pièces justificatives, de tous documents 
et correspondances dont la consultation 
leur serait utile pour l’accomplissement 
de leur mission. 


ART. 28. 

Les administrateurs de territoire déli- 
vrent aux employeurs les formulaires 
dont l'usage est prescrit par le présent 
arrêté. 


ART. 20. 


L'arrêté ministériel du 25 juillet 1956 
est abrogé. 


ART. 30. 
Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1° janvier 1958. 


ruxelles, le 10 décembre 1957. 


ART. 27. 


De Gouverneur-Generaal duidt de 
ambtenaren en agenten aan die gelast 
ziyn te waken over de uitvoering van de 
bepalingen van dit besluit. 


Mededeling zal hun gegeven worden 
op hun aanvraag en zonder verplaatsing 
van al de bewijsstukken, documenten en 
briefwisseling waarvan de raadpleging 
hun nuttig zou zijn voor het volbrengen 
van hun taak. 


ART. 28. 
De gewestheheerders geven aan de 
werkgevers de formulieren waarvan het 


gebruik voorgeschreven is door dit be- 
sluit. 


ART. 20. 


Het ministerieel besluit van 25 juli. 
1956 wordt afgeschaîft. 


ART. 30. 
Dit besluit treedt in werking in Bcl- 
gisch-Congo en.Ruanda-Urundi op 1 ja- 
nuari 1958. 


Brussel, de 10 december 1957. 


À. BUISSERET. 
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Mod. I 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH-CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


Carte d'affiliation à établir par tout employeur 
ayant à son service des travailleurs (autres que les domestiques) 
soumis au régime des pensions. 


Aansluitingskaart op te maken door alle werkgevers 
die in hun dienst werknemers (andere dan dienstboden) bezigen, 
onderworpen aan het pensioensregiem. 


Nom et prénoms de l’employeur, dénomination ou raison sociale de l’en- 


treprise : 


CE EE EE EE OO EEE EE EEE EE CEE CEE EE EEE EE EEE EEE EEE CE CEE EEE EE EEE EEE EEE EE LEE LI 


Naam en voornamen van de werkgever, benaming of sociaal doel van de 
onderneming : 


Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : 
Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend 1s : 


nnresenenrti is coesonesdte ses ea nn root onda amenant een des e e a nn pen inies innnnnn at i@as bios ndnnne sine en seeressii sis esesessse. 


Adresse de l’employeur ou siège de 
Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : 


Le : —— De : 
Date de l'établissement de la 


déclaration. 
Genre d'activité de l’entreprise : 


Aard van de bedrijvigheid van de onder- 
neming : 
Datum van het opmaken van 
de verklaring. 


Numéro du registre du commerce : 
Nummer van het handelsregister : 
Signature de l’employeur, 
Handtekening 
van de werkgever, 


ES 


st = 


Mod. II 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH-CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI. 
VERKLARING VAN AANSLUITING (aan te vullen door de werkgever) 


IDENTITEIT VAN DE WERKNEMER. WERKGEVER. 
(Indien de werknemer houder is van een 
identiteitskaart, dient men de aanduidin- 
gen er van aan te geven.) 


N'AANT ini denis nés Naam en voornamen of benaming van de 
BEI NA AN 2 Se Mn nas onderneming ..........seosssoscsss voe ss 
VOOURNAMEN 22 Mau AN entamer ist 
Geboren te : plaats ............ A Fe 

DIStFICT. en “ns  SEaMnUMINT 2e sidi eee 

Grondgebied ..................... Zetel van de onderneming ..................... 
Vader.:4sruc Moedér it D Sn en RS ee die 


VORIGE WERKGEVER : 


Naam en voornamen of benaming van de onderneming : ....................... ............... 


Aanduidingen en nummer voorkomend in het kader 
van de linker bovenhoek van de identiteitskaart. 
Voir texte français au verso. 


| Mod. II 
PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 
DECLARATION D'AFFILIATION (à compléter par l'employeur) 
IDENTITE DU TRAVAILLEUR. (Si le EMPLOYEUR. 
travailleur est porteur d’une carte d’iden- 
tité, 1 y a lieu d'en reproduire les 1ndi- 
cations.) 
NOM ES di ini nue Nom et prénoms ou dénomination de la 
SURNOM 2 ul TIMES a dada ne ; 
PRÉNOMS LL ad cut li ae cd en ccm de ee 
Ne:4 het ss. LG: ARR MAS in ne ae delete 
Circonscription  ........... ............. Numéro matricule ..................,..,.......... 
Territoire 250 ete are Siège de l’entreprise .............................. 
Pêré:.: es MÉFe A  L  R a ann 
EMPLOYEUR PRECEDENT 
Nom et prénoms ou dénomination de la firme : ....................... sc : 


Adresse st nt A 


Indications et numéro inscrits dans le cadre figurant 
au coin supérieur gauche de la carte d'identité. 


Zie vlaamse tekst op keerzijde. 
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Mpo yo bolamu bwo ye mpenza, ebongi abomba 
kaloti wona ezali na nimelo ya falanga ikomozengaka 
bango mpo ya « Caisse des Pensions des Travailleurs 
du Congo Bclge et du Ruanda-Urundi ». 

Ebongi mpe amonisa kaloti yango na mindele yonso 
oyo akokamata ye na mosala sika mpe ayebisoka 
nimelo ya kalati yango na mikanda minso mya ma- 
kambo ma pension. 


Sambu na mbote ya yandi mosi, musadi fwete kulunda 
mbote karti yayi ina ikele numelo ya yandi ya mombu 
ya « Caisse des Pensions des Travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi ». 

Yandi fwete kusongesa karti ina na ntangu yonso 
yondi ke yantika kisalu yampa mpe kuzabisa numelo 
ya yandi na minkanda yondi te sonika sSambu na 
mambu ya pension. 


Bua diakalenga diende ne amu buaolu buende kabidi; 
muena mudimu udi ne bua kulama ne mankenda onso 
carte aka kadi ne numéro yende ïidi mifundibwa ku 
« Caisse des Pensions des Travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ». 

Udi ne bua kukaleja kundi mukalenge wende wa 
mudimu diba didiye ubwela kua mukalenge mukuabo 
ne kuvuluija numéro yende mu mikanda yonso idi 
itangila malu a bidimu biende bia pension. 


Kwa faido yake mtumishi anapashwa kulinda sana 
buku lake lenyi numero ya kuliki ku « Caisse des Pen- 
sions des Travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ». 

Anapashwa kuionyesha kwa bwana wake wa kazi 
wakati wa kuanza kazi na kukumbusha numero yake 
katika barua zote zenyi kuangalia « pension ». 


La Caisse des Pensions des Travailleurs du 


Congo Belge et du Ruanda-Urundi certifie 
que le travailleur désigné ci-après est affi- 
lié au régime des pensions sous le numéro 
d’affiliation indiqué au présent certificat. 


Surnom — Bijnaam 


— NOM — NAAM 
— PRENOM — VOORNAAM 


Père et mère du travailleur : 
Vader en moeder van de arbeider : 


INSTRUCTIONS 


Cette carte doit être conservée par le travailleur. 

Elle doit être présentée à l'employeur lors de 
tout nouvel engagement. 

Le numéro d'affiliation repris ci-dessus doit être 
rappelé lors de toute correspondance. 


CAISSE DES PENSIONS 
DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
DU RUANDA-URUNDI 


CERTIFICAT D'AFFILIATION 


BEWIJS VAN AANSLUITING 


PENSIOENKAS VOOR 
ARBEIDERS VAN BELGISCH-CONGO 
EN RUANDA-URUNDI 


De Pensioenkas voor Arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi bevestigt 
dat de hierna vermelde arbeider aangeslo- 
ten is aan het pensioensregiem onder het 
aansluitingsnummer op dit certificaat aan- 
geduid. 


NO D'AFFILIATION 


AANSLUITINGSNUMER 


Nom du père — Naam van de vader | Nom de la mère — Naam van de moeder 
Code du Territoire Numéro — Nummer N°S.D 
Gewestkode : 


ONDERRICHTINGEN 
Deze kaart moet door de arbeider bewaard wor- 
den. 
Zi) moet bij iedere niceuwe aanwerving aan de 
werkgever voorgelegd worden. 
Jet hierboven vrermeld aonxsluitingsnummer moet 
bij iedere bricfwisseling herinnerd worden. 
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Mod. IV 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 


PENSIOEN VAN DE WERKNEMERS VAN BELGISCH-CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


AVIS DE DECES 
OVERLIJDENS BERICHT 


(à compléter 
e par l’employeur) 
(aan te vullen 
door de werkgever) 


IDENTITE DU TRAVAILLEUR EMPLOYEUR 
IDENTITEIT VAN DE WERKNEMER WERKGEVER 
Nom = Naam : _. 
Prénoms — Voornamen : _..…..….….…....… Û| “sens 
N° d'affiliation : a 


Aansluitingsnummer : 


N° matricule : 
Stamnummer : 


Lieu et date du décès : 
Plaats en datum van overlijden : 


#? La ® e 


Toelagen genieters : 


E , om — Naam .... A 
POUSSE CRUE" Prénoms — Voornamen .. …  . 
| 6 

Enfants : do de - D 

Kinderen : AE es: Ts 
C2. Se ss. , 

Naam en voornamen 4 CS 
Non ere . tn CU ii | 

dé 5 nn 10 a 


En ee 


Caisse des Pensions des Travailleurs Arrêté Ministériel du 25-7-1956 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi Ministerieel besluit van 
Pensioenkas voor Arbeiders Mod. V 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi Réservé à la C.P.T.C.B.R.U. 
Voorbehouden 


aan de P.K.A.B.C.R.U. 


Date de réception du docu- 


MEnt. 20 -iiasmesiuesvossseesss ee 
Relevé des cotisations établi pour le Mme ontvangat van het 
Staat van de bijdragen opgemaakt voor het D = 
Nu C5 =: hhimmmemsneet 

N' van het K. B. 
trimestre de l’année ...…........….. Rats di Versement: nsc 


Datum van de storting : 


ECRRD DCR C0 G DD CR © D mm 


kwartaal van het jaar 


Inlichtingen betreffende de werkgever. 


Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale : ......................,............. 
Naam en voornamen, benaming of sociaal doel : 


Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : .................. 
Afkorting waaronder de onderneming doorgaans gekend is 


Adresse RS Adres $ ère isertass eu ee deu ver ieesoeiu rune seau see nées à die à 6e dé sn 0 5 5 0 6 0 0 
No Matricule — Stamnummer : unes see eee useseeceee coucceueccecesesseeee 


Re ED ER à © à D © © © CS © nn EE ee 0e Se de de DD D DRE DD DR D DS mme Se mes ocre eme. sms eem meme 


Siège administratif ou d'exploitation pour le ou lesquels le relevé est établi 
Bestuurs- of bedrijfszetel voor dewell:e de staat is opgemaakt : 


ne à -e-e e LAS —  ERR de eme — = — ee 


. l 
Renseignements concernant l’employeur. 


Renseignements concernant les travailleurs. 
Inlichtingen betreffende de arbeiders. 


Cotisations — Bijdragen 


N° ; 
d'affiliation NOM ET PRENOMS 88 le le : _ Observations 
6 RO IEEE 
Aaneluitinge- | NAAM EN VOORNAMEN [4 |: *sl "el. el 8e Opmerkingen 
m N eo 
Le montant des cotisations a été transféré à la Caisse TOTAL =: 
des pensions des travailleurs du Congo Belge et du TOTAAL 
Ruanda-Urundi — le .............,............404..ssosssee 


Het bedrag der bijdragen werd overgemaakt aan de 
Pensioenkas voor Arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi — op: ss sssssessssosseosessee 
Par virement au compte de chèques postaux N° 
Door overechrijving op de nostcheckrekening n° 


Je certifie l’exactitude des montants et ren- 
seignements contenus dans le présent relevé 

lk bevestig dat de bedragen en inlichtingen 
in deze ataat juist zi9n. 


Par virement au compte N° 76 à la Banque Centrale Fait en triple exemplaire À is à Ce 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. (Gedaan in drie exemplaren ÉB  srsrremstiossacss … 
Door overschrijving op de rekening n°" 76 bij de Cen- AC. ‘ ssnésiens 
trale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. (Signature) 
(Biffer les mentions inutiles. — Nutteloze vermeldin- (handtekening) 


gen doorhalen. 


(1) S'il s’agit d’un travailleur du sexe féminin, indiquer 
la lettre F. 

(1) Wannecr het cen arbeider betreft van het voruwe- 
lijk gealacht de letter V aanduiden. 


TRAVAILLEURS AUTRES QUE LES DOMESTIQUES. 


ms 9h == 


Rémunération mensuelle (1) 


de 100 à 
de 170 à 
de 185 à 
de 205 à 
de 220 à 
de 240 à 
de 255 à 
de 275 à 
de 290 à 
de 300 à 
de 310 à 
de 350 à 
de 380 à 
de 410 à 
de 450 à 
de 560 à 
de 695 à 
de 815 à 
de 935 à 
de 1.050 à 
de 1.200 à 
de 1.425 à 
de 1.650 à 
de 1.925 à 


de 2.225 à 
de 2.500 à 
de 2.950 à 
de 3.725 à 
de 4.300 à 


moins de 170 francs 
moins de 185 francs 
moins de 205 francs 
moins de 220 francs 
moins de 240 francs 
moins de 255 francs 
moins de 275 francs 
moins de 290 francs 
moins de 300 francs 
moins de 310 francs 
moins de 350 francs 
moins de 380 francs 
moins de 410 francs 
moins de 450 francs 
moins de 560 francs 
moins de 695 francs 
moins de 815 francs 
moins de 935 francs 
moins de 1.050 francs 


moins de 1.200 francs 
moins de 1.425 francs 
moins de 1.650 francs 
moins de 1.925 francs 
moins de 2.225 francs 
moins de 2.500 francs 
moins de 2.950 francs 
moins de 3.725 francs 
moins de 4.300 francs 
moins de 5.000 francs 


de 5.000 francs et plus. 


(1) Par rémunération mensuelle, on entend la rémunération payée pour le mois con- 
sidéré, quelle que soit la durée de l’assujettissement au cours de cé mois. 


Montant global 
de la cotisation 


18 
22 
24 
26 
30 
32 
36 
38 
40 
42 
44 
46 
48 
90 
56 
62 
70 
78 
86 
94 
106 
120 
134 
152 
170 
192 
230 
272 
312 
334 
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Protocole modifiant la convention, signée 


à Bruxelles, le 5 juillet 1890, concer- 
nant la création d’une Union interna- 


tionale pour la publication des taris 
douaniers, le règlement d'exécution de 
la coivention instituant un bureau in- 
ternational pour la publication des ta- 
rits douaniers et le procès-verbal de 
signature, signé à Bruxelles, le 16 dé- 
cembre 1949 (1). — Adhésion des 
Etats-Unis d'Amérique. 


Par lettre du 6 août 19357, reçue le 
8 août, au département des Affaires 
étrangères, l'Ambassade des Etats-Unis 
d'Amérique, à Bruxelles, a notifié l’adhé- 
sion de son gouvernement à ce protocole 
de modification. 


De telle sorte que celui-ci puisse sortir 
ses effets à l’égard des Etats-Unis d’Amé- 
rique le 15 septembre 1957, la notifica- 
tion de cette information a été effectuée 
le 17 août 1057. 


Accord international sur l’étain et Anne- 
xes, faits à Londres, le 17 mars 1954 
(2). — Adhésion de l'Autriche. 


Il résulte d'informations transmises 
par l'Ambassade britannique à Bruxelles 
que l'instrument d’adhésion de l’Autriche 
sur ces actes internationaux a été reçu 
le 14 juin 1957. 


(1) Bull. Off. du 15 nov. 1950. 
(2) B. ©. du 1er mai 1956. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend op 5 juli 1890, te 
Brussel, betreffende de oprichting van 
een internationale unie voor de be- 
kendmaking van de toltarieven, het 
uitvoeringsreglement van de overeeri- 
komst tot oprichting van een interna- 
tionaal bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, Zzomede het proces- 
verbaal van ondertekening, onderte- 
kent op 16 december 1949, te Brussel 
(1). — Toetreding van de Verenigde 
Staten van Amerika. 


—— 


In een schrijven dd. 6 augustus 1957, 
op het departement van Buitenlandse Za- 
ken toegekomen op 8 augustus, heeît de 
Ambassade der Verenigde Staten van 
Amerika te Brussel, kennis gegeven van 
de toetreding van laar regering tot dit 
protocol. 


Deze inlichting werd bekendgemaakt 
Op 17 augustus 1957, zodat het protocol 
in kwestie uitiwerking zal hebben ten op-- 
zichte van de Verenigde Staten van Ame- 
rika, met ingang van 15 september 1957. 


Internationale Tin Overeenkomst, opge- 
maakt op 1 maart 1954, te Londen (2). 
— Toetreding door Oostenrijk. 


Uit inlichtingen overgemaakt door de 
Britse Ambassade te Brussel Llijkt dat de 
akte houdende toetreding tot ‘deze inter- 
nationale akten, door Oostenrijk, op 14 
juni 1957 werd ontvangen. 


(1) A. B. van 15 november 1950. 
(2) A. B. van l°‘° mei 1956. 
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Convention internationale sur la recon- 
naissance et l'exécution des sentences : 
arbitrales rendues à l'étranger, signée 
à Genève, le 26 septembre 1927 (1). 
— Ratification par l’irlande. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département Juridique de l’Orga- 
nisation des Nations-Unies que les instru- 
-ments de ratification de l'Irlande sur 
cette Convention ont été déposés le 10 
juin 1957; l'Irlande avait signé cette Con- 
vention le 29 novembre 1956. 


Convention internationale sur la Circula- 
tion routière et annexes, signées à Ge- 
nève le 19 septembre 1949 (2). 
Adhésion de la Chine. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département Juridique de l'Orga- 
nisation des Nations-Unies, que l’instru- 
ment d'adhésion de la Chine sur ces actes 
a été reçu le 27 juin 1957. 


(1) B. ©. 1930 — page 920. 
(2) B. ©. du 15 juillet 1954. 
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Internationale Overeenkomst betreffende 
de erkenning en de uitvoering van 
vreemde scheidsrechterlijke uitspraken, 
ondertekend op 26 september 1927, te 
Genève (1). — Bekrachtiging door 
lerland. 


Lit inlichtingen medegedeeld door het 
Juridisch Departement van ide Organisa- 
tie der Verenigde Staten blijkt dat de 
oorkonden der bekrachtiging door Ierland 
van deze Overeenkomst, op 10 juni 1957 
werden neergelegd; Ierland had deze 
Overecenkomst op 29 november 1956 on- 
dertekend. 


Internationaal Verdrag nopens het Weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 19 
september 1949, te Genève (2). 
Toetreding van China. 


—— 


Uit imlichtingen medegeckeeld door hct 
Juridisch Departement van de Organisa- 
tiu der Vcrenigde Staten blijkt dat de 
oorkonde der toetreding, door China, tot 
deze akten, op 27 juni 1957 :erd ontvan- 
gen. 


(1) A. B. 1930 — biz. 920. 
(2) A. B. 15 juli 1954, 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Accord entre la Belgique et l’Union de 
l'Afrique du Sud, tendant à éviter la 
double imposition des revenus des en- 
(reprises de navigation aérienne et 
maritime, conclu par échange de let- 
tres, datées à Cape-Town, le 11 juin 
1957. 


Ambassade de Belgique. 


Cape- Town, le 11 juin 1957. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur, d'ordre du Gouverne- 
ment belge, de proposer à Votre Excel- 
lence l’accord dont la teneur suit, destiné 
à éviter sur une base de réciprocité la 
double nnposition des bénéfices prove- 
nant de l'exploitation des transports ma- 
ritimes et aériens: 


ARTICLE I. 


Par l'expression 

« l'exploitation des transports maritimes 
ou aériens » on entend l'exploitation du 
transport par mer ou par la voie aérienne 
des personnes, du bétail, des marchandi- 
ses, des colis ou des lettres par le pro- 
priétaire ou l’affréteur de navires ou 
d’aéronefs. 


Par «entreprise de l’Union » on en- 
tend une entreprise du Gouvernement de 
l’Union Sud-Africainc ou de personnes 
morales établies conformément aux lois 
de l’Union Sud-Africaine et dirigées et 
administrées sur le territoire de l’Union 
Sud-A fricaine. 


Par «entreprise belge » on entend une 
entreprise de l'Etat belge ou de person- 
nes morales établies conformément aux 
lois belges et dirigées et administrées sur 
le territoire belge. Sont aussi considérées 
comme entreprises belges les entreprises 
de l’Adnunistration de la Colonie du Con- 
go belge, des personnes physiques rési- 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
en BUITENLANDE HANDEL. 


Overeenkomst tussen België en de Unie 
van Zuid-Afrika, met het doel de dub- 
bele belasting te vermijden op de in- 
komsten der lucht- en zeevaartonder- 
nemingen, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Kaapstad, 11 
juni 1957. 


Ambassade van Belgié. 


Kaapstad, 11 juni 1957. 


Mijnheer de Minister, 


In opdracht van de Belgische Regering 
heb ik de eer aan Uedele de overeen- 
komst, waarvan de inhoud volgt en die 
bedoeld is om, op basis van wederkerig- 
heid, de dubbhele belasting te vermijden 
van de inkomsten verkregen uit de ex- 
ploitatie van het zee- en luchtvervoer, 
voor te stellen : 


ARTIKEL I. 


De uitdrukking 
« de exploitatie van zee- en luchtvervoer » 
betckent de exploitatie van het vervoer 
over zee of door de lucht van perSonen, 
van vec, van gocderen, van paketten of 
van l,rieven door de eigenaar of de be- 
vrachter van schepen of luchtvaartuigen. 


« Unie-onderneming » betekent een . 
onderneming van de Regering van de 
Ünie van Zuid-Afrika of van rechtsper- 
sonen opgericht overecnkomstig de wet- 
ten van de Unie van Zuid-Afrika en be- 
stuurd en beheerd binnen het grondge- 
bied van de Unie van Zuid-Afrika. 


« Belgische onderneming » betekent 
een onderneming van de Belgische Staat 
of van rechtspersonen opgericht overcen- 
komstig de Belgische wetten en bestuurd 
en beheerd binnen het Belgisch grondge- 
bied. Als Belgische ondernemingen wor- 
den ook beschouwd, de ondernemingen 
van de Admimistratie van de Kolonie van 


dant au Congo belge ou au Ruanda- | Belgisch-Congo, van natuurlijke personen 


Crundi, ainsi que des personnes morales 
ayant au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi leur siège social ou leur principal 
établissement administratif et constituées 
conformément aux dispositions légales lo- 
cales. 


ART. 2. 


1. Le Gouvernement de l’Union Sud- 
Africaine exonère tous les revenus pro- 
venant de l'exploitation, par des entre- 
prises belges, des transports maritimes 
ou aériens entre le territoire de l’Union 
Sud-Africaine et tous autres territoires, 
de l'impôt sur 1e revenu et de toutes les 
autres taxes sur les revenus, qui sont per- 
çus en Union Sud-Africaine, 


2. Le Gouvernement belge exonère 
tous Îles revenus provenant de l’exploita- 
tion, par des entreprises Sud-Africaine, 
des transports maritimes ou aériens entre 
le territoire métropolitain de la Belgique 
et tous autres territoires, de l'impôt sur 
le revenu et de toutes les autres taxes sur 
les revenus qui sont perçus en Belgique. 


Le Gouvernement belge exonère égale- 
ment tous les revenus de l'exploitation. 
par des entreprises de l’Union Sud-Afri- 
caine, des transports maritimes ou aériens 
entre les territoires du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi et tous autres territoires 
de l’impôt sur lc revenu ct de toutes les 
taxes sur les revenus, qui sont perçus au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi; aux 
fins du présent alinéa, l’expression « en- 
treprises de l’Union » vise également les 
entreprises des personnes physiques rési- 
dant sur le territoire de l’Union Sud- 
Africaine. 


ART. 3. 


1. lorsqu'il sera entré en vigueur en 
Belgique, au Congo belge, y compris Île 
territoire de Ruanda-Urundi, et dans 
J'Union Sud-Africaine, le présent accord 
sera applicable à tous les revenus obtenus 
au cours de périodes imposables expirant 
après le 30 décembre 1950. 


die in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi hun maatschappelijke zetel of 
hun voornaamste bestuursinrichting heb- 
ben en die opgericht werden overeenkom- 
stig de plaatselijke wettelijke bepalingen. 


ART. 2. 


1. De Regering van de Unie van Zuid- 
Afrika stelt alle inkomsten verkregen 
uit de exploitatie, door Belgische onder- 
nemingen, van het zee- of luchtvervoer 
tussen het grondgebied. van de Unie van 
Zuid-Afrika en alle andere grondgebie- 
den, vrij van de inkomstenbelasting en 
van alle andere helastingen op de inkom- 
sten, die in de Unie van Zuid-Afirka 
geheven worden. 


2. De Belgische Kegering stelt alle in- 
komsten verkregen uit de exploitatie, 
door Unie-ondernemingen, van het zee- 
of luchtvervoer tussen het grondgebied 
van het Belgisch moederland en alle an- 
dere grondgehieden, vrij van de inkom- 
stenbelasting en van alle andere helastin- 
gen op de inkomsten. die in België gehc- 
ven worden. 


De Belgische Regering stelt eveneens 
alle inkomsten verkregen uit de exploi- 
tatie, door Unie-ondernemingen, van het 
zee- of luchtvervoer tussen de grondge- 
bicden van  Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi en alle andere grondge- 
bieden, vrij van de inkomstenhelasting 
en van alle andere helastingen np de in- 
komsten die in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi geheven worden; voor 
het begrip van onderhavige alinca, be- 
nogt de uitdrukking « Unie-ondernemin- 
gen » ook de ondernemingen van natuur- 
liike personen, die hinnen het grondge- 
bied van de Unie van Zuid-Afrika ver- 
blijf houden. 


ART. 3. 


1. Wanncer deze overeenkomst in Bel- 
eié, in Belgisch-Congo, met inbegrip van 
Ruanda-Urundi, en in de Zuid-Afrikaan- 
se Unie in werking zal getreden zijn, zal 
zij toepasselijk zijn op alle inkomsten 
verkregen gedurende belasthare perioden 
welke na 30 December 1950 eindigen. 
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2. Cet accord entrera en vigueur en 
Belgique, au Congo belge, y compris le 
territoire du KRuanda-Urundi, ct dans 
l’Union Sud-Africaine, dès que da der- 
nière des formalités suivantes sera ac- 
complie : 


a) sa publication au Moniteur belge; 


b) sa publication au Bulletin officiel du 
Congo belgc et du Ruanda-Urundi; 


c) Sa proclamation dans l’Unie Staats- 
koerant. 


Les Hautes Parties contractantes s'in- 
formeront mutuellement, aussitôt que 
possible, de l’accomplissement des forma- 
htés visées ci-avant. 


ART. 4. 


Le présent accord restera en vigueur 
pendant une durée indéterminée, mais 1l 
pourra être dénoncé par l’un des deux 
Gouvernements moyennant préavis écrit 
de six mois à l’autre Gouvernement, étant 
entendu que la dénonciation n'aura d'’ef- 
fet qu'en ce que concerne les revenus de 
toute période imposable coinmençant à la 
date d'expiration de ce préavis ou ulté- 
rieurement. 


La réponse favorable que vous vou- 
drez bien m'adresser sera considérée 
comme constituant avec la présente note 
l'accord entre les Hautes Parties - Con- 
tractantes. 


Je saisis cette occasion, Monsieur le 
Ministre, pour vous présenter les assu- 
rances de ma plus haute considération. 


(s) P. VANDERSTICHELEN. 


Monsieur le Ministre des Affaires 
Ftrangères, Cape-Town. 


2. Deze ôvereenkomst zal in werking 
treden in België, in Belgisch-Congo, met 
inbegrip van Ruanda-Urundi, en in de 
Zuid-Afrikaanse Unie, zodra de laatstc 
van de volgende formaliteiten zullen ver- 
vuld zijn. 


a) haar publicatie in het Belgisch Staats- 
blad : 


b) haar publicatie in het Ambtelijk Blad 
voor Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi ; 


c}) haar bekendmaking in de Unie Staats- 
koerant. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 
zullen elkaar zodra mogelijk inlichten 
betreffende het vervullen der hierboven 
vermelde formaliteiten. 


ART. 4. 


Deze overcenkomst zal voor een onbe- 
paald tijdperk van kracht blijven, maar 
zal kunnen beëndigd worden door ven 
van beide Regeringen mits een schrifte- 
lijke opzegging van zes maanden aan de 
andere Regering gegeven wordt, net dien 
verstande dat de opzegging alleen uitwer- 
king zal hebben ten opzichte van de in- 
komsten van elke belastbare periode, dic 
aanvang neemt op de datum van het ver- 
strijken van de opzeggingstermijn of 
daarna. 


Er wordt overeengekomen dat het gun- 
stig antwoord dat Uedele mij wel zal 
willen toesturen samen met onderhavige 
nota de overeenkomst tussen de Iloge 
Verdragsluitende Partijen zal uitmaken. 


Gelieve, Mijnheer de Minister, de ver- 
zekering mijner gevoelens van zeer bij- 
zondere hoogachting wel te willen aan- 
vaarden. 


(Get.) P. VANDERSTICHELEN. 


Mijnheer de Minister van Buitenlandse 
Zaken, Kaapstad. 


0) 


(Traduction). 


Département des Affaires Etrangères. 
Cape-Town, 11 juin 1957. 


Monsieur l'Ambassadeur, 


J'ai l'honneur d’accuser réception de la 
lettre de Votre Excellence en date de ce 
jour, dont le texte traduit en Afrikaans 
comme convenu, se lit comme suit : 


(Suit le texte de la lettre de l’Ambas- 
sadeur de Belgique). 


En réponse à ce qui précède, j’ai l’hon- 
neur de faire savoir que le Gouvernement 
de l’Union Sud-Africaine est d'accord 
avec les dispositions précédentes et que la 
lettre de Votre Excellence et la présente 
réponse affirmative sont considérées 
comme un accord entre nos deux Gou- 
vernements. 


Veuillez agréer, etc. 


Le Ministre des Affaires Etrangères. 


À Son Exc. M. P. Vanderstichelen, 
Ambassadeur extraordinaire et plénipo- 
tentiaire de Belgique, Cape-Town. 


Distinction Honorifique. 


Par arrêté royal du 12 décembre 1957, 
M. VANHOVE Julien L.L., inspecteur 
royal des Colonies, est nommé COM- 
MANDEUR de l'ORDRE ROYAL du 
LION. 


[Il prend rang dans d’Ordre, en cette 
qualité, à dater du 15 novembre 1957. 


(Vertaling). 


Departement van Buitenlandse Zaken. 
Kaapstad, 11 juni 1957. 


Mijnheer de Ambassadeur, 


[k heh de eer ontvangst te melden van 
de brief van heden van Uwe Excellentie 
en waarvan de tekst in de overeengeko- 
men Afrikaanse vertaling, als volgt luidt : 


(De tekst van de brief van de Ambas- 
sadeur van Belgié volgt). 


In antwoord daarop het ik de eer te 
melden dat de Regering van de Unie van 
Zuid-Afrika akkoord gaat met de voor- 
afgaande bepalingen en dat de brief 
Uwer Excellentie en dit bevestigende ant- 
woord beschouwd worden als een over- 
eenkomst tussen onze beide Regeringen. 


Gelieve te aanvaarden, enz... 


De Minister van Buitenlandse Zaken. 


Zijne Exc. de heer P. Vanderstichelen, 
Buitengewoon en gevolmachtigd Ambas- 
sadeur van Belgié, te Kaapstad. 


Eervolle Onderscheiding. 


a 


Bij koninklijk besluit van 12 december 
1957, wordt Dhr. Julien I. L. VAN- 
HOVE, koninklijk inspecteur van Kolo- 
niën, tot COMMANDEUR in de KO- 
NINKLIJKE ORDE van de LEEUW 


benoemd. 


Hij neemt, van 15 november 1957 af, 
in deze hoedanigheid, rang in de Orde. 
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14 décembre 1957. — Arrêté royal déter- 
minant la contribution des banques aux 
frais de leur contrôle. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 26 mars 1957 relatif 
au contrôle des banques au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi: 


Vu l’article 28 dudit décret aux termes 
duquel les banques contribuent annuelle- 
ment aux frais exposés par la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour assumer le contrôle institué 
par ce décret ; 


Vu l'article 42 du même décret, aux 
termes duquel ce contrôle est entré en 
vigueur le 1° mai 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*®%. 


La contribution aux frais de contrôle 
exposés par la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, que les ban- 
ques ont à verser à cette dernière en vertu 
de l’article 28 du décret du 26 mars 1957 
sur le contrôle des hanques est fixée par 
an à 0,05 % de la moyenne de tous les 
dépôts de leurs sièges congolais à la fin 
de chaque mois. 


Ladite contribution doit être payée à 
la Banque Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, avant la fin du mois de 
mars de l’année suivante. 


14 december 1957. — Koninklijk bestuit 
tot vaststelling van de bijdrage der 
banken tot de kosten van hun controle. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 26 maart 1637 
op de bankcontrole in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi; 


Gelet op artikel 28 van bedoeld decreet, 
luidens hetwelk de banken jaarlijks bij- 
dragen tot het dekken van de kosten die 
voor de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi voortvloeien 
uit het uitoefenen van de door dit decreet 
ingestelde controle; 


Gelet op artikel 42 van hetzelfde de- 
creet, luidens hetwelk deze controle op 
1 inei 1957 in Werking getreden :1s; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 


ARTIKEL I. 


De bijdrage tot de controlekosten, ge- 
dragen door de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, welke 
banken aan deze laatste dienen te beta- 
len. krachtens artikel 28 van het decreet 
van 26 maart 1957 op de bankcontrole, 
wordt per jaar vastgesteld ap 0,05 %o 
van het gemiddelde van alle deposito’s 
van hun Congolese zetels op het einde van 
elke maand. 


Voornoemde bijdrage moet véor het 


l'einde van de maand maart van het vol- 


gende Jjaar aan de Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi be- 
taald worden. 


= 0% 


ART. 2. 


[a contribution afférente à l'année 
1937 est calculée sur la moyenne de tous 
les dépôts, à la fin des huit derniers 
mois, des sièges congolais de chacune des 
lanques, sur la base d'un taux égal aux 
deux tiers de celui indiqué à l’article pre- 
imiér. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1e" janvier 1958. 


*« 


Donné à Bruxelles, le 14 décembre 
1957: 


ART. 2. 


De bijdrage voor het jaar 1957 wordt 
berekend volgens het gemiddelde van alle 
deposito’s, op het einde van de laatste 
acht maanden, der Congolese zetels van 
elke der banken, op een basis gelijk aan 
de twee derden van het bij artikel 1 be- 
paalde cijfer. 


ART. 3. 
Onderhavig besluit wordt van kracht 
Op I januari 1958. 


Gegeven te Brussel, de 14 december 


1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Convention internationale sur la circula- 
tion routière, signée à Genève, le 19 
septembre 1949 (4). — Notification 
par la France. 


[Il résulte d'une communication faite 
par le département juridique de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, que le 
Représentant permanent de la France 
auprès des Nations Unies a informé le 
Secrétaire général que le Gouvernement 
français accepte que la lettre « F » soit 
remplacée par les lettres distinctives 
« AND » comme signe distinctif de 
la Principauté d’Andorre du lieu d'im- 
matriculation des véhicules en circula- 
tion internationale conformément au 
$S 3 de l'annexe 4 de cette convention. 


Arrangement international relatif aux 
facilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des maladies 
vénériennes, annexe et procès-verbal 
de signature, signés à Bruxelles, le 1° 
décembre 1924 (1). — Adhésion du 
Royaume du Maroc. 


Le 7 août 1957, a été reçu au Mi- 
nistère des Affaires étrangères et du 
Commerce extérieur de Belgique: l’ins- 
trument d'adhésion du Royaume du 
Maroc sur ces actes internationaux. 


B. O. du 16 juillet 1954. 
(1) B, O. du 15 mars 1928. 


Ed 


Internationaal verdrag nopens het weg- 
verkeer, ondertekend op 19 septemoer 
1949, te Genève (4). — Kennisgeving 
door Frankrijk. 


Uit een mededeling uitgaande van 
het juridisch departement van de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties blijkt 
dat de Vaste Vertegenwoordiger van 
Frankrijk bij de Verenigde Naties ter 
kennis gebracht heeft van de Secretaris- 
Generaal dat de Franse Regering aange- 
nomen heeft dat de letter « F » door 
de kenletters « AND » zal worden ver- 
vangen als onderscheidingsteken van 
het Vorstendom Andorra voor plaats 
van inschrijving der voertuigen in in- 
ternationaal verkeer, overeenkomstig 
S 3 van bijlage 4 van deze overeen- 
komst. 


Internationale schikking betreffende de 
faciliteiten te verlenen aan de zeelie- 
den van de handel voor de behande- 
ling der geslachtsziekten, bijlagen en 
proces-verbaal van  ondertekeniny, 
ondertekend op 1 december 1924, te 
Brussel (1). — Toetreding van het 
Koninkrijk Marokko. 


Op 7 augustus 1957, werd op het 
Münisterie van Buitenlandse Zaken en 
Buitenlandse Handel van Belgié de 
oorkonde der toetreding van het Ko- 
ninkrijk Marokko tot deze internatio- 
nale akten ontvangen. 


A. B. van 15 juli 1954. 
(1) A. B. van 15 maart 1928. 
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Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 


Par arrêté du 10 décembre 
1957 : 


1°) Monsieur le Docteur A. DU- 
REN, [Inspecteur Général de l’Hy- 
giène honoraire, membre du Conseil 
Supérieur d'Hygiène Coloniale, Vice- 
Président de ce même Conseil, est dé- 
chargé à sa demande, des fonctions de 
Secrétaire du Conseil Supérieur d'Hy- 
giène Coloniale: 


royal 


2°) Monsieur le Docteur P. DE 
BRAUVWERE, médecin ff. d’Inspec- 
teur Général de l’Hygiène est nommé, 
membre du Conseil Supérieure d’'Hy- 
giène Coloniale, et chargé des fonctions 
de Secrétaire. 


re 
—_—_——— 


Arrêté royal portant réglementation de | 


l'octroi de prix et de subventions pour 
la rédaction et l'édition de manuels 
scolaires adaptés à l’enseignement au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l'article 8; 


Vu l'arrêté royal du 8 novembre 
1954 qui institue, au Ministère des 
Colonies, un conseil supérieur de l'en- 
seignement ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, af 


Hoge Raad voor Koloniaal Volksgezond- 
heid, 


———— 


Bij koninklijk besluit van 10 de- 
cember 1957 wordt : 


1°) Dhr. Dokter À. DUREN, Ere 
Inspecteur Generaal van de Hygiène, 
hd van de Hoge Raad voor Koloniale 
Volksgezondheid, ondervoorzitter van 
deze Raad, op zijn verzoek, ontslagen 
uit het ambt van Secretaris van de 
Hoge Raad voor Koloniale Volksge- 
zondheid; 


2°) Dhr. Dokter P. DE BRAU- 
WERE, Geneesheer, wd. Inspecteur 
Generaal van de Hygiène tot lid be- 
noemd van de Hoge Raad voor Kolo- 
niale Volksgezondheid, en belast met 
de functies van Secretaris. 


Koninklijk besluit tot reglementering van 
de toekenning van prijzen en toelagen 
voor het opstellen en uitgeven van 
schoolhandboeken aangepast aan het 
onderwijs in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908 op het beheer van Belgisch-Con- 
go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
8 november 1954 houdende instelling, 
bij het Ministerie van Koloniëén, van 
een Hoge Raad voor het Onderwijs; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 
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NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


Dans Îles limites des crédits budgé- 
taires, le Ministre des Colonies peut, 
chaque année, décider d'octroyer des 
prix pour la rédaction et des subven- 
tions pour l'édition de manuels spécia- 
lement conçus ou adaptés à toute caté- 
gorie d'enseignement au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi, l’enseignement 
universitaire exclu. 


ART. 2. 


Sur proposition du Conseil Supé- 
rieur de l'Enseignement, le Ministre 
des Colonies peut accorder des subven- 
tions pour permettre l'édition de ma- 
nuels. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies décerne les 
prix suivant les modalités prévues sur 
articles 6 et 9. 


ART. 4. 


Sur avis du Conseil Supérieur de 
l'Enseignement, le Ministre des Colo- 
nics dresse, chaque année, une liste de 
manuels scolaires dont le besoin s'af- 
firme, à la fois dans l’enseignement of- 
ficiel et dans l'enseignement libre, ou 
dans l’un des deux, avec mention des 
catégories d'enseignement, des discipli- 
nes, et du cycle ou des classes auxquels 
le manuel est destiné. 


ART. 5. 


Les manuels doivent être déposés en 
trois exemplaires au secrétariat du jury. 


Ils peuvent être reliés ou brochés, 
manuscrits, dactylographiés ou impri- 
mués. 


Les ouvrages portent la signature et 
l'indication du domicile de l’auteur, ou 
bien une devise. Dans ce dernier cas, le 
nom et le domicile de l’auteur sont in- 


FTERBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Binnen de grenzen van de begrotings- 
kredieten kan de Minister van Kolo- 
nièn elk jaar besluiten tot het toeken- 
nen van priyzen voor het opstellen en 
toelagen voor het uitgeven van hand- 
boeken die speciaal zijn opgevat voor 
en aangepast aan enige soOort Van on- 
derwijs in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi, het universitair onderwijs uit- 
gezonderd. 


ART. 2. 


Op voorstel van de Hoge Raad voor 
het Onderwijs, kan de Minister van 
Kolonièn toelagen toekennen om de 
uitgave van handboeken mogelijk te 
maken. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën kent de 
prijzen toe volgens de regelen gesteld 
in de artikelen 6 en 9. 


ART. 4. 


Op advies van de Hoge Raad voor 
het Onderwijs, stelt de Minister van 
Koloniën elk jaar een lijst op van de 
schoolhandboeken waaraan  behoefte 
bhijkt te bestaan én in het officieel on- 
derwijs én in het vrij onderwijs of in 
ecn van beide, met vermelding van de 
soort van onderwijs, van de vakken en 
van de cyclus of de klassen voor de- 
welke het handboek bestemd :is. 


ART. 5. 


De handboeken moeten in drievoud 
Op het secretariaat van de jury wor- 
den gedeponeerd. 


Zij mogen gebonden of ingenaaid, 
met de hand geschreven, getijpt dan 
wel gedrukt zijn. 


LT 
De werken moeten ofwel door de 
schrijver worden ondertekend met ver- 
melding van zijn woonplaats, ofwel 
cen kenspreuk dragen. In dit laatste 
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diqués sous enveloppe cachetée men- 
tionnant à l'extérieur Ia devise em- 
ployée. 


ART. 6. 


Pour l'examen de chaque catégorie 
de manuels figurant sur la liste prévue 
à l'article 4, le Ministre des Colonies 
nomme un jury de six membres dont 
un président et un vice-président. 


Le Ministre des Colonies choisit li- 
brement le président. Celui-ci est le 
même pour tous les jurys. 


Le président de la Commission per- 
manente pour l'examen des manuels 
scolaires est de droit vice-président de 
tous les jurys. 


Deux membres sont, sur la propo- 
sition du Gouverneur général, choisis, 
l'un dans l’enseignement officiel, l’autre 
dans l’enseignement libre, de préférence, 
de la discipline, de la catégorie et du 
cycle d'enseignement auquel le manuel 
est destiné; un membre est choisi sur 
la proposition de l’Académie royale 
des sciences coloniales et un membre 
est choisi sur la proposition du Con- 
seil supérieur de l’enseignement parmi 
des spécialistes de la discipline en cause. 
Au cas où le manuel demandé serait 
exclusivement destiné soit à l'ensei- 
gnement officiel, soit à l’enseignement 
libre, ce dernier membre appartiendra 
à l'enseignement intéressé. 


Le président du jury et le vice-pré- 
sident lorsqu'il remplace le président, 
ont voix prépondérante en cas de parité 
de voix. 


Le jury est assisté du secrétaire de 
la Commission permanente pour l’exa- 
men des manuels scolaires. 


Le siège en est fixé au Ministère des 
Colonies. 


| geval maakt de schrijver zijn naam en 


woonplaats kenbaar onder verzegelde 
omslag, op de buitenzijde Waarvan hi} 
de kenspreuk vermeldt. 


ART. 6. 


Voor het onderzoek van iedere ca- 
tegorie van handboeken die op de bij 
artikel 4 voorgeschreven lijst voor- 
komt, benoemt de Minister van Ko- 
lonién een jury bestaande uit zes leden, 
waaronder een voorzitter en een onder- 
voorzitter. 


De voorzitter wordt door de Minis- 
ter van Kolonien vrij gekozen. Hij is 
dezelfde voor alle jurys. 


De voorzitter van de vaste commis- 
sie voor het onderzoek der schoolhand- 
boeken is van rechtswege ondervoor- 
zitter van alle jury's. 


Twee leden worden op de voor- 
dracht van de Gouverneur-Generaal ge- 
kozen, de ene uit het officieel onder- 
wijs, de andere uit het vrij onderwijs, 
bij voorkeur uit het vak, de soort en 
de cyclus van onderwijs waarvoor het 
handboek is bestemd: een lid wordt 
gekozen op de voordracht van de Ko- 
ninklijke Academie voor koloniale we- 
tenschappen en een lid wordt op de 
voordracht van de Hoge Raad van het 
Onderwijs gekozen uit specialisten in 
het betrokken vak. Ingeval het onder- 
zochte handboek uitsluitend bestemd is 
hetzij voor het officieel onderwijs, het- 
Zij voor het vri] onderwijs, wordt dit 
laatste lid uit het betrokken onderwijs 
gekozen. 


Bij staking van stemmen beslist de 
stem van de voorzitter en de stem van 
de ondervoorzitter wanneer bhij de 
voorzitter vervangt. 


De jury wordt terzijde gestaan door 
de secretaris van de vaste commissie 
voor het onderzoek der schoolhand- 
boeken. 


Zij heeft haar zetel op het Minis- 
terie van Koloniën. 
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ART. 7. 


Sous peine de nullité, nul ne peut, 
en sa qualité de membre d’un jury 
examiner les travaux d’un conjoint ou 
d'un parent ou allié jusqu’au 4° degré 
inclusivement. 


ART. &. 


Le montant du prix à allouer est 
proposé par le jury. Il ne peut être 
inférieur à 20.000 francs ni supérieur 
à 40.000 francs. 


Dans le cas où deux ouvrages pour 
une même matière seraient à récompen- 
ser, le montant de chaque prix ne peut 


dépasser 25.000 francs. 


Les deux tiers du montant du prix 
sont payés lors de l'attribution du 
prix. Le dernier tiers est liquidé après 
la publication du manuel. 


ART. 0. 


Sauf en ce qui concerne le personnel 
des administrations métropolitaines 
dont les dispositions réglementaires en 
vigueur en Belgique déterminent la ré- 
munération, le Ministre des Colonies 
fixe les jetons de présence des membres, 
les allocations du secrétaire et les frais 
de parcours et de séjour. 


ART. IO. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


ART. 7. 


Op straf van nietigheid, kan nie- 
mand, in zijn hoedanigheid van lid 
van een jury, de werken onderzoeken 
van een echtgenoot of van een familie- 
lid of bloedverwant tot in de 4° graad 
inbegrepen. 


ART. 8. 


De jury stelt het bedrag van de toe 
te kennen prijs voor. Dit mag niet 
lager ziyn dan 20.000 frank en niet 
hoger dan 40.000 frank. 


Indien twee werken voor een zelfde 
vak een beloning verdienen, mag elke 
prijs niet meer dan 25.000 frank be- 
dragen. 


De twee derden van het bedrag van 
de prijs worden uitbetaald bij de toe- 
kenning van de prijs; het laatste derde 
na de publicatie van het handboek. 


ART. 9. 


Behalve voor het personeel van de 
administraties in het  moederland, 
waarvan de bezoldiging door de in 
Belgie geldende reglementsbepalingen 
is vastgesteld, bepaalt de Minister van 
Kolonièn bet bedrag van het presentie- 
geld voor de leden, van de uitkeringen 
aan de secretaris en van de vergoedin- 
gen voor reis- en verblijfkosten. 


ART. IO. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles le 11 décembre Gegeven te Brussel de 11 december 
1957. 1957. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege: 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 
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Police sanitaire de l'immigration. 


Par arrêté ministériel du 14-12- 
1957, la liste des médecins habilités 
pour la délivrance, en Belgique, des 
documents sanitaires requis par la lé- 
gislation sur la police sanitaire de l'im- 
migration est complétée comme suit : 


Docteur Luc BIENFAIT, 
70, Avenue de Belle-Vue, 
WATERLOO). 


Cadre de l'Agence Coloniale des appro- 
visionnements. 


Par arrêté ministériel du 16 décem- 
bre 1957, le cadre de l’Agence Colo- 
niale des Approvisionnements fixé par 
l'arrêté ministériel du 31 janvier 1957 
est complété par un emploi de dacty- 
lographe à partir du 1% décembre 
1957. 


« Société de Fer au Congo » en abrégé 
« SOFERCO ». — Modifications aux 
Statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 19 décembre 
1957 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée : 

« Société de Fer au Congo » 
en abrégé « SOFERCO » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 27 juillet 


1957. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Sanitaire immigratiepolitie. 


Bij ministerieel besluit van 14-12- 
1957, wordt de lijst van de geneeshe- 
ren bevoegd om, in België, de gezond- 
heidsattesten vereist door de wetgeving 
over de immigratiepolitie af te leveren, 
aangevuld als volgt : 


Dokter Luc BIENFAIT, 
70, Avenue de Belle-Vue, 
WATERLOO. 


Kader van het Koloniaal Voorradenkan- 
toor. 


Bij ministerieel besluit van 16 de- 
cember 1957, wordt het kader van het 
Koloniaal Voorradenkantoor,  vastge- 
steld bij ministerieel besluit van 31 ja- 
nuari 1957, aangevuld met een betrek- 
king van dactylograaf van 1 december 
1957 af. 


« Société de Fer au Congo» in ’t kort 
« SOFERCO ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Biy koninklijk besluit van 19 de- 
cember 1957 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : 

« Société de Fer au Congo » 
in ‘t kort « SOFERCO » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 27 juli 1957. 


(1) Zie bijlage ! bi] dit nummer. 
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Majoration des rentes et allocations ac- ! Verhoging van de renten en toelagen toe- 
cordées en matière d'accidents du Tra- | gekend inzake arbeidsongevallen en 


vail et maladies professionnelles des 
non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du dommage 
résultant des accidents du travail sur- 
venus aux non-indigènes, modifié par 
les décrets des 31 décembre 1946, 28 
février 1947, 10 novembre 1947, 28 
décembre 1954 et 23 février 1956: 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du dommage 
resultant des maladies professionnelles 
survenues aux non-indigènes, modifié 
par les décrets des 28 février 1947, 10 
novembre 1947 et 28 décembre 1954; 


Vu les dispositions législatives rela- 
tives à l'assurance en vue de Ia vieil- 
lesse et du décès prématuré des em- 
ployés, coordonnées par l'Arrêté Royal 
du 25 janvier 1952, modifiées par les 
décrets des 6 juin 1953, 13 août 1954, 
15 décembre 1954, 19 novembre 1955, 
18 janvier 1956 et 20 juin 1956; 


Vu l’Arrêté Royal du 7 mars 1953 
majorant les rentes et allocations 
payées en matière d'accidents du tra- 
vail et de maladies professionnelles sur- 
venus aux non-indigènes modifié par 
les Arrètes Royaux du 3 avril 1954 
ect du 2] janvier 1957; 


NP 


beroepsziekten voor niet-inlanders. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1025 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi:; 


Gelet op het decreet van 20 decem- 
ber 1945 tot regeling van het herstel 
van de schade voortvloeiend uit ar- 
beidsongevallen overkomen aan niet- 
inlanders, gewijzigd door de decreten 
van 3] december 1946, 28 februari 
1947, 10 november 1947, 28 decem- 
ber 1954 en 23 februari 1956; 


Gelet op het decreet van 20 decem- 
ber 1945 tot regeling van het herstel 
van de schade voortvloeiend uit be- 
roepsziekten opgedaan door niet-in- 
landers, gewijzigd door de decreten 
van 28 februari 1947, 10 november 
1947 en 28 december 1954: 


Gelet op de wetgevende bepalingen 
betreffende verzekering tegen ouder- 
dom en vroegtijdige dood der werkne- 
mers, samengeordend door het Konink- 
lijk Besluit van 25 januari 1952, ge- 
wijzigd door de decreten van 6 juni 
1953, 13 augustus 1954, 15 decem- 
ber 1954, 19 november 1955, 18 ja- 
nuari 1956 en 20 juni 1956: 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
7 maart 1953 waarbij de renten en 
toelagen worden verhoogd die worden 
betaald inzake arbeidsongevallen en 
berocpsziekten overkomen aan niet-in- 
landers, gewijzigd door de Koninklijke 
Besluiten van 3 april 1954 en van 21 


\ januari 1957; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 3 de l’Arrêté Royal du 
7 mars 1953 modifié par les Arrêtés 
Royaux des 3 avril 1954 et 21 jan- 
vier 1957 est remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


& Le montant de la majoration 
s'élève à 39 % des rentes et allocations 
attribuées du fait d'un accident du tra- 
vail survenu antérieurement au 1° jan- 
vier 1955 ou d'une maladie profession- 
nelle constatée avant cette date et à 
15 % des rentes et allocations calcu- 
lées sur base des dispositions légales en 
vigueur au ! janvier 1955 lorsqu'elles 
sont attribuées du fait d’un accident 
survenu en 1955 ou d'une maladie 
professionnelle constatée ou pour la- 
quelle une demande de réparation a été 
introduite dans le courant de l'année 
1955 ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1 janvier 1957. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1957. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIjJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 3 van het Koninklijk Be- 
sluit van 7 maart 1953 gewizigd door 
de Koninklijke Besluiten van 3 april 
1954 en 21 januari 1957 wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 


« Het bedrag van de verhoging be- 
loopt 39 % van de renten en toelagen 
toescekend wegens een arbeidsongeval 
overkomen voor | januari 1955 of 
een berocpsziekte vastgesteld véér deze 
datum en 15 % van de renten en toe- 
lagtn berekend op grondslag van de 
wettelijke bepalingen van kracht op 
] januari 1955, wanneer ze worden 
toegekend wegens een arbeidsongeval 
overkomen in 1955 of een beroeps- 
ziekte die werd vastgesteld of voor de- 
welke een vraag tot schadeherstel werd 
ingediend in de loop van het jaar 
1955 ». 


ART. 2. 


Dit bcsluit treedt in werking in Bel- 
gisch Congo en in Ruanda-Urundi op 
| januari 1957. 


Gegeven te Brussel de 24 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


\ 
‘ 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


À. BUISSERET. 


= LD 
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Régime des allocations familiales pour | 
employés non-indigènes. — Cotisa- 
tions. 

BAUDOUIN, 


Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 8 décembre 1954 
réorganisant le régime des allocations 
familiales pour les employés non-indi- 
genes: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I°#. 


Le montant de la cotisation men- 
suelle tel qu'il est fixé par les disposi- 
tions de l’article 32 du décret du 8 
décmbre 1954 réorganisant le régime 
des allocations familiales pour les em- 
ployés non-indigènes est modifié. 


il est porté à 1.500 frs pour les em- 
ployés du sexe masculin et à 1.200 frs 
pour l:s employés du sexe féminin. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
l janvier 1958. 


Stelsel van de gezinstoelagen voor niet- 
inflandse werknemers. — Bijdragen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo:; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di: 


Gelet op het decreet van 8 decem- 
ber 1954 tot herinrichting van het 
stelsel van de gezinstoelagen voor de 
niet-inlandse werknemers; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonitën, 


HEBREN WIJ BESLOTEN EN RESLUITEN 
Vi : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag van de maandelijkse bij- 
drage zoals het werd vastgesteld door 
de bepalingen van artikel 32 van het 
decrect van 8 december 1954 tot her- 
inrichting van het stelsel van de ge- 
zinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers wordt gewijzigd. 


Het wordt tot 1.500 fr. verhoogd 
voor de mannelijke werknemers en tot 
1.200 fr. voor de vrouwelijke werk- 
nemers. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op l| 
januari 1958. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre Gegeven te Brussel, 24 december 
1957. Fil 957: 
BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Fonds du Bien-Etre Indigène, — Com- 
mission régionale consultative de la 
province de Léopoldville. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
1°" juillet 1947 portant création d'un 
Fonds du bien-être indigène, modifié 
par l'arrêté royal du 23 février 1953; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 juillet 
1956 déterminant la composition des 
Commissions régionales consultatives 
créées par le Conseil d'administration 


du Fonds, 
ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 1 de l'arrêté ministériel du 
2 juillet 1956 est modifié comme suit : 


I. Commission régionale consultative 
dite « de la Province de Léopold- 
ville ». 


Les mots: « MPUTU Alphonse, 
chef du secteur Pendju, territoire de 
Kiri » sont supprimés et remplacés par 
les mots : « GIMBI Constant, chef du 
secteur Ganda Sundi ». 


Bruxelles, le 24 décembre 1957. 


Fonds voor inlands welziin. — Geweste- 
lijke commissie van advies van de pro- 
vincie Leopoldstad. 


— 


DE MINISTER vAN KOLONIËN, 


Gelet op het besluit van de Regent 
van | juli 1947, houdende oprichting 
van een Fonds voor inlands welzijn, 
gewijzigd bij koninklijk besluit van 
23 februari 1953; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
2 juli 1956 houdende samenstelling 
van de gewestelijke commissies van ad- 
vies opgericht door de Raad van Be- 
heer van het Fonds, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 1 van het ministerieel be- 
sluit van 2 juli 1956 wordt als volgt 
gewW1JZigd : 


I. Gewestelijhe commissite van advies 
genaamd « van de Province Leo- 
poldstad ». 


De woorden : « MPUTU Alphon- 
se, hoofd van de sector Pendju, ge- 
west Kiri >» worden geschrapt en ver- 
vangen door de woorden : « GIMBJI 
Constant, hoofd van de sector Ganda 
Sundi ». 


Brussel, de 24 december 1957. 


A. BUISSERET. 
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24 décembre 1957. — Loi modifiant la 
loi du 27 mai 1952 autorisant le Minis- 
tre des Colonies à exécuter sur res- 
sources extraordinaires un plan décen- 


nal pour le développement économique 


et social du Congo Belge (1). 


BAGDOUIN. 
Rot DES RELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte de l'article 2 de la loi du 
27 mai 1952 autorisant le Ministre des 
Colonies à exécuter sur ressources ex- 
traordinaires un plan décennal pour le 
développement économique et social du 
Congo Belge est modifié comme suit : 


« Pour l'exécution du plan décennal, 
Il» Ministre des Colonies est autorisé à 
émettre des titres de la Dette publique 
congolaise jusqu'à concurrence d’un ca- 
pital nominal de quarante-huit mil- 
liards cent quatorze millions de francs.» 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


(1) Session 1956-1957. 


SEN AT. 
Documents parlementaires. — Vrojet de loi, 
n° 112. — Rapport, n° 345. 
Annales parlementaires. —  Thiscussion et 


adoption. Séance du + juillet 1937. 


Session 1957-1958. 
CHAMBRE DES REPRESENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
ZR+ n° 1. — Rapport, 784, n° 2. 
Annales parlementaires. Discussion et 


adoption. Séances des 5 et 11 décembre 1957. 
(1) Zittijd 1956-1957. 


— 


24 december 1957. — Wet tot wijziging 
der wet van 27 mei 1952 waarbij de 
Minister van Koloniën gemachtigd 
wordt om een tienjarenplan voor de 
economische en sociale ontwikkeling 
van Belgisch-Congo met buitengewone 
middelen ten uitvoer te leggen (1). 


BOUDEWITJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


De tekst van artikel 2 van de wet 
van 27 mei 1952 waarbij de Minister 
van Koloniën gemachtigd wordt om 
een tienjarenplan voor de economische 
en sociale ontwikkeling van Belgisch- 
Congo met buitengewone middelen ten 
uitvoer te leggen wordt als volgt ge- 
w1JZigd : 

« “Tot het uitwerken van het tien- 
jarenplan wordt aan de Minister van 
Koloniën machtiging verleend om ti- 
tels van de Openbare Schuld van Con- 
go uit te geven voor een nominaal ka- 
pitaal van acht en veertig miljard hon- 
derd veertien miljoen frank. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zi met ‘s Lands zege! bekleed en docr 
het Belgisch Staatsblad bekengemaakt 
worde. 


(1) Zittijd 1956-1957. 


SENAAT. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n° 112. — Verslag, n° 345. 
Parlementaire !{Handelingen. — Bespreking 


en aainneming. Vergadering van 4 juli 1957 


Zittiyd 1957-1958. 


KAMER DER VOLKSVERTEGEN- 
WOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
784, n° 1. — Verslag, 784, n° 2. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Vergaderingen van 5 en 11 de- 
cembher 1957. 
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Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1957. 


Gigeven te Brussel, de 24 decem- 
ber 1957, 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


le Ministre des Colontes, 


| 
| 
| 


Van Koningswege: 
De Minister van Kolonicn. 


À. BUISSERFT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 


Le Ainistre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


De Minister van Justitie. 


À. LILAR. 


Mines. — Délivrance de documents mi- 
niers par le Conservateur des Titres 
Fonciers. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu l'article 148 du décret du 24 
septembre 1937 portant législation gé- 
nérale sur les mines au Congo Belge; 


Vu l'ordonnance n° 80/T.F. du 
10 novembre 1937 du Vice-Gouver- 
neur Général du Ruanda-Urundi ren- 
dant le dit décret du 24 septembre 


1937 exécutoire dans le Territoire du 
Ruanda-Urundi:; 


Revu l'arrêté mimistériel du 12 no- 
vembre 1937, relatif à la tenue des li- 
vres miniers, l'ordonnance n° 307/ 
A.E.-M. du Gouvernement Général en 
date du 2 juillet 1941 et l'arrêté mi- 
nistériel du 24 décembre 1951: 


Mijnen. — Afgifte van mijndocumenten 
door de Bewaarder der Grondtitels. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi: 


Gelet op artikel 148 van het decreet 
van 24 september 1937 houdende al- 
gemene mijnwetgeving in Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de ordonnantie n° 80/G 
van 10 november 1937 van de Vice- 
Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Urundi, waarbij bedoeld decreet van 
24 september 1937 wordt verklaard 
in het Ruanda-Urundi gebied:; 


Herzien het ministerieel besluit van 
12 november 1937, betreffende het 
houden van de mijnboeken, de ordon- 
nantie n° 307/E.Z.-M van 2 juli 1941 
van de Gouverneur-Generaal en het 
ministerieel besluit van 24 december 


1951: 


ARRÊTE : 


ARTICLE I°*. 


L'article 44 de l'arrêté ministériel 
du 12 novembre 1937, tel qu'il a été 
modifié par l'ordonnance du Gouver- 
neur Général, n° 30/7/A.E.-M du ?2 
juillet 1941 ct l'arrêté ministériel du 
24 décembre 1951, fixant le coût et le 
mode de délivrance des copies et ex- 
traits des registres et autres documents 
miniers, est remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


« Le Conservateur des Titres Fon- 
» ciers délivre des extraits et des co- 
» pies certifiées conformes des registres 
» visés à l’article 3 et des documents 
» soumis à l'obligation de l'affichage. 


> Le Conservateur remet ces extraits 
> ou copies aux intéressés contre paie- 
> ment de la rétribution déterminée 
» par le Gouverneur Général. 


» [l sera fait mention, en toutes let- 
» tres, sur chaque extrait ou copie, du 
» montant de la rétribution à payer. 


» Si le Conservateur le juge néces- 
» saire, il peut exiger le Versement 
» préalable de ces rétributions ». 
ART. 2. 
Le présent arrêté entrera en vigueur 
le 1° janvier 1958. 

Bruxelles, le 30 décembre 1957. 
Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 

Le Ministre de l'Agriculture, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 44 van het ministerieel be- 
sluit van 12 november 1937, zoals 
het werd gewijzigd door de ordon- 
nantie n° 307/E.Z.-M van 2 juli 1941 
van de Gouverneur-Generaal, en het 
ministerieel besluit van 24 december 
1951 tot vaststelling van de prijs en 
van de wiyze van afgifte der afschrif- 
ten van en uittreksels uit de registers 
en andere miyndocumenten wordt door 
volgende bepaling vervangen : 


« De Bewaarder der Grondtitels 
» geeft gelijkluidend verklaarde uit- 
» treksels uit en afschriften van de in 
» artikel 3 bedoelde registers af en van 


.»> de documenten die aan verplichte 


» aanplakking onderworpen zijn. 


» De Bewaarder geeft deze uittrek- 
» sels of afschriften aan de belangheb- 
» bende af tegen betaling van de ver- 
» goeding die de Gouverneur-Generaal 
» bepaalt. 


» De te betalen vergoeding wordt 
» op ieder uittreksels of afschrift vol- 
» uit vermeld. 


» Indien de Bewaarder het nodig 


» acht, doet hij deze vergoedingen 
» vooraf storten ». 
ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 
januari 1958. 


Brussel, de 30 december 1957. 


Voor de Minister van Kolonién, 
afwezig: 


De Minister van Landbou, 


R. LEFFBVRE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret relatif au transport de ; 


personnes par véhicules automobiles. 


Le Conseil Colonial, lors de sa réu- 
nion du 6 novembre 1957, a examiné 
un projet de décret qui a pour objet 
de réglementer, à la Colonie, le trans- 
port de personnes par Véhicules auto- 
mobiles. 


Selon l'exposé des motifs, une telle 
réglementation s'avère nécessaire par 
le fait de l'accroissement du nombre de 
véhicules posant, d'une part, le pro- 
blème de la sécurité des usagers et, 
d'autre part, des questions d'ordre so- 
cial et économique. 


Sans porter atteinte aux règles éta- 
blies par le Code de la Route et les 
ordonnances en vigueur relativement 
aux transports en commun de person- 
nes par automobiles, le projet est ins- 
piré, en de nombreux articles, de l'ar- 
rêté-loi du 30 décembre 1946 qui, 
dans la métropole, régit, au point de 
vue technique, le transport rémunéré de 
personnes par Véhicules automobiles. 
Ce n'est qu'accessoirement qu'il a trait 
à certains transports de personnes, or- 
ganisés à titre gratuit. 


Ouvrant la discussion générale sur 
ce projet de décret, un membre du 
Conseil se demande s'il n’y aurait pas 
lieu de supprimer le 5° de l'article 3 
qui soustrait à l'autorisation préalable 
les transports organisés, sans interven- 
uon d'un tiers transporteur, par les 
employeurs à l'usage exclusif de leur 
personnel ? En tout cas, selon ce mem- 
bre, s'il n'y à pas d'autorisation préa- 
lable, il doit y avoir contrôle et l’ar- 
ticle 4, qui donne la faculté au Gou- 
verneur Général d'’assujettir certains 
transports organisés à titre gratuit, de- 
vrait avoir un caractère impératif, 
comme pour les transports rémunérés. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende het 
personenvervoer met autovoertuigen. 


De Koloniale Raad heeft in de ver- 
gadering van 6 november 1957 een 
ontwerp van decreet onderzocht dat er- 
toe strekt in de Kolonie het personen- 
vervoer met autovoertuigen te regle- 
menteren. 


Dergelijke reglementering  dringt 
zich, volgens de memorie van toelich- 
ting, op ingevolge de toeneming van 
het aantal voertuigen wWaardoor, van de 
ene kant, het vraagstuk van de veilig- 
heid der gebruikers en, van de andere 
kant, sociale en economische vraag- 
stukken opgeworpen worden. 


Het ontwerp doet geen afbreuk aan 
de regelen gesteld door de regeling op 
het wegverkeer noch aan de geldende 
verordeningen op het gemeenschappe- 
lijk personenvervoer met autovoertui- 
gen. Het ontwerp neemt in tal van ar- 
tikelen een voorbeeld aan de besluit- 
wet van 30 december 1946 die in het 
moederland, in technisch opzicht, het 
bezoldigd personenvervoer met auto- 
voertuigen beheerst. Het 1is slechts op 
bijkomstige wijze dat het betrekking 
heeft op bepaalde personentransporten 
die kosteloos worden georganiseerd. 


Bij de opening van de algemene be- 
spreking van het ontWerp vraagt een 
raadslid of er geen aanleiding bestaat 
om de 5° van artikel 3 te schrappen 
waardoor aan de voorafgaande machti- 
ging onttrokken worden de transpor- 
ten, zonder tussenkomst van een derde 
vervoerder, door de werkgevers tot uit- 
sluitend gebruik van hun personeel ge- 
organiseerd ?  Volgens dit  raadslid 
moet er in elk geval controle zijn, in- 
dien er geen voorafgaande machtiging 
is en artikel 4, dat de Gouverneur-Ge- 
neraal het vermogen verleent om som- 
mige kosteloos georganiseerde transpor- 
ten hieraan te onderwerpen, moest, net 
zoals voor de bezoldigde transporten, 
als gebiedend voorschrift gelden. 


| 
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Selon un autre membre du Conseil, 
il serait abusif d'imposer une autorisa- 
on préalable pour les transports non 
rémunérés. Mais, en ce qui concerne 
l'article 4, relatif au contrôle technique 
des véhicules, à l'assurance obligatoire 
et à l'aptitude des conducteurs, on ne 
voit pas pourquoi on fait une diffé- 
rence entre le transport rémunéré et Île 
transport non rémunéré de personnes : 
les uns et les autres exposent les usa- 
gers aux mêmes dangers et, dès lors, ils 
devraient être assujettis tous deux aux 
mêmes obligations de contrôle, d’assu- 
rance et de surveillance. 


L'Administration répond que le 
projet n'exclut pas, d'une manière for- 
melle, les employeurs transportant leur 
personnel de l'autorisation préalable 
il précise seulement que le Gouverneur 
Général pourrait les en dispenser. D'au- 
tre part, l'article 4, qui dispose que 
le Gouverneur Général peut assujettir 
à tout ou partie des obligations de 
contrôle et d'assurance résultant de 
l’article 10 les transports visés à l’arti- 
cle 3 et qui concernent des services gra- 
tuits, n'a pas, lui non plus, un carac- 
tère impératif, n'excluant pas toute- 
fois une intervention du Gouverneur 
Général. Le décret étant appelé à ap- 
porter de profondes modifications au 
régime actuel de transport de person- 
nes, provoquera, à l'application, un 
surcroît de travail administratif consi- 
dérable. Pour cette raison, 1l est apparu 
nécessaire de réserver au nouveau ré- 
gime une possibilité d'application pro- 
gressive. 


C'est à cet effet, notamment, que 
l’article 20 du projet permet au Gou- 
verneur Général de fixer la date d’en- 
trée en vigueur, pour les régions de la 
Colonie qu'il détermine. 


Le Conseil Colonial s'incline devant 
les raisons invoquées par l’Administra- 
tion, et le premier membre qui était 
intervenu pour demander Îla suppres- 
sion du 5° de l’article 3 retire sa pro- 


Volgens een ander raadslid ware het 
overdreven een voorafgaande machti- 
ging op te leggen voor onbezoldigde 
transporten. Ten aanzien van artikel 
4, dat betrekking heeft op de techni- 
sche controle van de voertuigen, op de 
verplichte verzekering en de geschikt- 
heid der vervoerders, ligt het evenwel 
niet voor de hand waarom een onder- 
scheid wordt gemaakt tussen bezoldigd 
en onbezoldigd personenvervoer : bei- 
de stellen immers de gebruikers aan 
dezelfde gevaren bloot en beide moes- 
ten bijgevolg aan dezelfde verplichtin- 
gen onderworpen worden inzake con- 
trole, verzekering en toezicht. 


Het Bestuur antwoordt dat het ont- 
werp niet formeel de werkgevers die 
hun personeel vervoeren onttrekt aan 
de voorafgaande machtiging : het be- 
paalt enkel dat de Gouverneur-Gene- 
raal hen hiervan kan ontslaan. Van de 
andere kant is daar de bepaling van 
artikel 4 volgens welke de Gouverneur- 
Generaal de transporten, Waarvan spra- 
ke is in artikel 3 en die betrekking 
hebben op kosteloze diensten, kan on- 
derwerpen aan al de inzake controle 
en verzekering uit artikel 10 voort- 
vloeiende verplichtingen, of aan een 
gedeelte daarvan. Dit artikel geldt even- 
min als gebiedend voorschrift, maar 
het sluit het optreden van de Gouver- 
neur-Generaal niet uit. Het decreet dat 
grondige Wijzigingen moet brengen 
aan de bestaande regeling van het per- 
sonenvervoer Zal, bij de toepassing, 
het administratief werk in aanzienlijke 
mate doen toenemen. Daarom 1s het 
noodzakelijk gebleken dat de toepas- 
sing ervan geleidelijk zou gebeuren. 


. Het is namelijk met dit doel dat 
artikel 20 van het ontwerp de Gou- 
verneur-Generaal machtigt om de da- 
tum der inwerkingtreding vast te stel- 
len voor de streken van de Kolonie die 
hij aanwijst. 


De Koloniale Raad legt zich neer 
bij de redenen welke het Bestuur aan- 
voert en het eerste raadslid dat de 


| schrapping van de 5° van artikel 3 
| bepleit had, trekt zijn voorstel in. Ten 
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position Mais, pour ce qui concerne 
l'article 4, le vœu est émis que le Gou- 
verneur Général ne soustraie pas systé- 
matiquement tous les transports non 
rémunérés aux obligations d'assurance 
et de contrôle résultant de l’article 10, 
mais qu il tende à imposer celles-ci dans 
toute la mesure des nécessités sociales 
et des possibilités administratives 


Après qu'il eut été rappelé que le 
Conseil Supérieur des Transports avait 
été consulté au sujet du projet de dé- 
cret, un autre membre du Conseil posa 
la question de savoir si la réglementa- 
tion envisagée n'allait pas rendre pra- 
tiquement impossibles les services bé- 
névoles de transports de nombreux In- 
digènes, pauvres ou malades ? À quoi 
il fut répondu que, du moment qu'il 
s'agissait d'un transport occasionnel, 
gratuit et bénévole, celui-ci ne donne- 
rait évidemment pas lieu à autorisation 
préalable et ne semblait pas visé par 
les dispositions obligatoires les plus 
immédiates 


Un autre membre du Conseil de- 
manda à l'Administration s'il était en- 
visagé par la réglementation d’obliger 
tous les taxis à avoir un appareil per- 
mettant au client de contrôler le prix 
de la course ? L'Administration ré- 
pondit que la définition du taximètre 
n'a pas été insérée à l’article premier, 
parce qu'elle ferait échapper à la caté- 
gorie C (Sevices de Taxis) toutes les 
autos n'ayant pas ce dispositif. Dans 
les ordonnances d'exécution, le vœu de 
ce membre sera néanmoins exaucé, se- 
lon les propositions de l’Administra- 
tion. 


Un autre membre du Conseil de- 
manda si l’article 9, qui prévoit que 
le Gouverneur-Général pourra retirer 
l'autorisation à tout moment et sans 
indemnité, si l'intérêt général le justi- 
fie, n'allait pas permettre des abus, 
sans recours possible ? 


aanzien Van artikel 4 wordt evenwel 
de wens uitgesproken dat het Gouver- 
nement-generaal niet stelselmatig alle 
onbezoldigde transporten  onttrekken 
zou aan de verplichtingen die, inzake 
verzekering en controle voortvloeien 
uit artikel 10, maar dat het er naar 
streven zou om deze op te leggen, in 
de ganse mate wWaarin dit volgens de 
sociale vereisten noodzakelijk is en be- 
staanbaar met de mogelijkheden van 
het Bestuur. 


Er wordt aan herinnerd dat het ad- 
vies van de Hoge Raad voor Vervoer 
werd gevraagd over het ontWerp van 
decreet. Vervolgens vraagt een ander 
raadslid of de in het vooruitzicht ge- 
stelde reglementering de vrijwillige 
transporten van tal van arme of zieke 
inlanders niet praktisch onmogelijk zal 
maken ?  Hierop wordt geantwoord 
dat er, vanzelfsprekend geen aanleiding 
bestaat voor een voorafgaande machti- 
ging, van het ogenblik dat er sprake is 
van een kosteloos en vrijwillig gele- 
genheidstransport waarvoor de meest 
voor de hand liggende verplichtende 
bepalingen blijkbaar niet gelden. 


Een ander raadslid vraagt of het de 
bedoeling is door deze reglementering 
al de taxi's te verplichten voorzien te 
Zijn Van een apparaat Waarop de klant 
kan controleren hoeveel de rit kost ? 
Het Bestuur antwoordt dat in het eer- 
ste artikel geen definitie van een taxi- 
meter opgenomen werd omdat hierdoor 
al de auto'’s die dit toestel niet hebben 
zouden ontsnappen aan de categorie C 
(Taxidiensten). In de uitvoeringsor- 
donnantices Zzal aan de wens van dit 
raadslid evenwel tegemoetgekomen 
worden volgens de voorstellen van het 
Bestuur. 


Een ander raadslid vraagt of de deur 
niet wordt opengesteld voor misbrui- 
ken waartegen geen verhaal is, door de 
bepaling van artikel 9 die de Gouver- 
neur-Generaal ertoe machtigt op elk 
tijdstip en Zzonder schadeloosstelling, 
indien het algemeen belang zulks wet- 
tigt, de machtiging in te trekken ? 
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L'Administration répondit que le 
retrait de l'autorisation n'aura lieu que 
dans des cas exceptionnels et, en tout 
cas, par décision motivée du Gouver- 
neur Général. D'ailleurs, il y a entre 
l'expropriation, citée à titre d'exemple 
par le membre préopinant, et le re- 
trait d'autorisation, visé à l'article 9, 
cette différence essentielle que la pre- 
mière a pour objet direct la propriété 
et des droits réels immobiliers dont la 
privation peut donner lieu à indemni- 
sation, alors que, par le retrait d’auto- 
risation, on ne retire pas un droit 
l'autorisation est un acte, unilatéral et 
à caractère précaire, de l'Autorité, son 
retrait ne donnant, en principe, pas 
lieu à indemnisation. 


Il est, néanmoins, convenu que sera 
acté, dans le présent rapport, le vœu 
du Conseil tendant à voir le Gouver- 
neur Général motiver en tout cas sa 
décision de retrait d'autorisation, en in- 
diquant les motifs spéciaux d'intérêt 
général qui justifient ce retrait. 


Le même membre du Conseil qui 
était intervenu à propos de l'article 9 
pose, au sujet de l’article 12, la ques- 
tion de savoir si cet article signifie 
qu'aucun monopole ne sera accordé ? 


L'’Administration répond que cet 
article stipule tout simplement que les 
règlements généraux visés à l’article 10 
et les conditions spéciales visées à l’ar- 
ticle 11 ne peuvent contenir des dis- 
positions empêchant l'Autorité com- 
pétente de délivrer des autorisations 
pour l'établissement de services autres 
que celui de l’entreprise intéressée. Ces 
conditions ne peuvent donc, en fait, 
constituer un monopole pour l'entre- 
prise intéressée, mais l'Autorité peut se 
réserver de ne pas accorder d'autres 
autorisations analogues sur le même 
parcours que celui de l'entreprise inté- 
ressée, — ce qui revient à créer des mo- 


Het Bestuur antwoordt dat de 
machtiging alleen bij uitzondering al 
worden ingetrokken en, in elk geval, 
op grond van een gemotiveerde beslis- 
sing van de Gouverneur-Generaal. T'us- 
sen de onteigening, die als voorbeeld 
door voormeld raadslid wordt aange- 
haald, en de intrekking van de mach- 
tiging, Waarvan in artikel 9 sprake 15, 
bestaat trouwens dit Wezenlijk verschil 
dat de cerste de onroerende eigendom 
en onroerende Zzakelijke rechten ais 
rechtstreeks voorwerp heeft waarvan 
de beroving aanleiding kan geven tot 
schadeloosstelling, terwijl door de in- 
trekking van de machtiging, geen recht 
wordt ingetrokken : de machtiging is 
een eenzijdige en precaire overheids- 
daad en de intrekking hiervan geeft, in 
principe, geen aanleiding tot schade- 
loosstelling. 


Er wordt niettemin overeengekomen 
dat in dit verslag akte zal worden ge- 
geven van de wens van de Raad om 
de Gouverneur-Generaal in elk geval 
zijn beslissing tot intrekking van een 
machtiging te Zien motiveren, onder 
vermelding van de bijzondere redenen 
van algemeen belang die deze intrek- 
king rechtvaardigen. 


Hetzelfde raadslid, dat ter zake van 
artikel 9 tussengekomen is, vraagt of 
artikel 12 betekent dat geen enkel mo- 
nopolie zal worden verleend ? 


Het Bestuur antwoordt dat dit ar- 
tikel enkel bepaalt dat, in de algemene 
reglementen waarvan sprake is in ar- 
tikel 10 en in de bijzondere voorwaar- 
den vermeld in artikel 11, geen voor- 
schriften mogen voorkomen die het 
bevoegd gezag beletten machtigingen 
af te leveren voor de oprichting van 
andere diensten dan deze der belang- 
hebbende onderneming. Deze voor- 
waarden mogen dus in feite geen mo- 
nopolie vormen voor de belanghebben- 
de onderneming maar de overheid kan 
zich de mogelijkheid voorbehouden om 
geen andere soortgelijke machtigingen 
te verlenen op hetzelfde parcours als 


en 


nopoles, mais en quelque sorte, néga- 
tivement. 


En tout cas, le vœu est émis par un 
membre du Conseil que les tarifs des 
services publics d'autobus, visés à l’ar- 
ticle 13, premier alinéa, soient soumis 
à la consultation des Conseils des Vil- 
les, avant d’être approuvés par l’Auto- 
rité compétente. 


Un membre du Conseil s’informa 
encore du point de savoir s'il n'était 
pas à craindre que tous les voyages en 
autocars soient interdits dès qu'ils sui- 
vent, fut-ce partiellement, le parcours 
d'un service public d'autobus ou une 
voie ferrée ? 


À cette question il fut répondu que 
le fait d'emprunter partiellement un 
itinéraire desservi par un service public 
d'autobus ou une voie ferrée ne tombe 
pas sous l'interdiction formulée in fine 
du 1° du littera B de l’article 1. 


Cela n'implique pas qu'en cas de né- 
cessité 1] ne pourra être délivré d'auto- 
risation permettant occasionnellement 
d'effectuer des transports rémunérés de 
personnes, qui doubleraient des servi- 
ces publics de transport en commun. 


De tels transports sont toutefois 
exclus de la définition du service d’au- 
tocar, et ne peuvent tomber que dans 
la catégorie des transports spéciaux fai- 
sant l’objet de l'alinéa D de l'article 1. 


L'article 6 définit les modalités sui- 
vant lesquelles l'autorisation d’un ser- 
vice spécial de transport est accordée. 


Ces modalités comportent notam- 
ment un examen de l'opportunité du 
service au point de vue de la coordina- 
tion des moyens de transport. 


dat van de belanghebbende onderne- 
ming, Wat erop neerkomt monopolies 
op te richten maar dan in Zekere zin, 
Op negatieve W1JZe. 


Een raadslid spreekt echter de wens 
uit dat de tarieven van de openbare 
autobusdiensten Waarvan sprake is in 
artikel 13, eerste lid, voor advies aan 
d2 stadsraden onderworpen worden 
alvorens de bevoegde overheid deze 
goedkeurt. 


Een raadslid wenst nog te vernemen 
of het niet te vrezen is dat al auto- 
carreizen verboden zullen worden zo- 
dra Ze, ook maar ten dele, het parcours 
volgen van een openbare autobusdienst 
of van een spoorweg ? 


Op deze vraag wordt geantwoord 
dat het feit dat ten dele gebruik wordt 
gemaakt van de reisweg bediend door 
een openbare autobusdienst of door een 
spoorweg niet valt onder de verbods- 
bepaling geformuleerd in artikel 1, lit- 
tera B, in fine. 


Dit sluit niet in dat, in geval van 
noodzaak, geen machtiging kan wor- 
den verleend waardoor, bij gelegen- 
heid, bezoldigd personenvervoer Wordt 
toegestaan, dat zou samenvallen met 
openbare diensten voor gemeenschappe- 
lijk vervoer. 


Dergelijke transporten vallen even- 
wel niet in de definitie van de auto- 
cardienst en kunnen alleen vallen in 
de categorie der bijzondere transpor- 
ten die het voorwerp uitmaken van 


artikel 1, lid D. 


Artikel 6 bepaalt volgens welke mo- 
daliteiten de machtiging wordt verleend 
voor een bijzondere vervoerdienst. 


Deze modaliteiten omvatten onder 
meer een onderzoek naar de geschikt- 
heid van de dienst onder het oogpunt 
van de samenordening der vervoermid- 
delen. 
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Enfin, un membre s’informa des 
dispositions du décret concernant l'as- 
surance obligatoire pour les transports 
de personnes par véhicules automobiles. 


L'Administration précisa que le 
décret rend, en tout cas, Îl’assu- 
rance obligatoire pour Îles transports 
rémunérés de personnes. Pour les au- 
tres transports, le Gouverneur Général 
peut, en vertu de l'article 4, assujettir 
à tout ou partie des obligations de 
l'article 10, notamment celles relatives 
à l'assurance obligatoire, les transports 
gratuits visés à l'article 3. Quant à 
l'assurance obligatoire généralisée, quoi- 
qu'elle ait fait l’objet d’un décret en 
date du 24 mai 1950, l'arrêté royal de 
mise en vigueur n'a pu être pris Jus- 
qu'à ce jour, pour des raisons d'oppor- 
tunité et dans l'attente des décisions 
qui seraient prises en la même matiere 
par le législateur belge. Or, comme une 
loi a été promulguée le 1° juillet 1956, 
instaurant l’assurance-automobile obli- 
gatoire en Belgique à partir du J° 
janvier 1957, on peut espérer que des 
mesures similaires pourront être prises 
prochainement au Congo Belge. Mais, 
sans attendre cette mesure générale au 
Congo Belge, il faut relever que le pré- 
sent décret rend obligatoire l'assurance 
pour les transports rémunérés et qu'il 
donne au Gouverneur Général la fa- 
culté d'étendre cette mesure, avec d’au- 
tres mesures de contrôle, aux transports 
gratuits de personnes. 


Enfin, sur la proposition d’un mem- 
bre, le Conseil émit le vœu que le pré- 
sent décret relatif au transport de per- 
sonnes par Véhicules automobiles puisse 
être appliqué au Ruanda-Urundi. Un 
amendement faisant l'objet d'un ar- 
ticle supplémentaire rédigé à cette fin 


fut adopté. 


Avec ce seul ajouté, l’ensemble du 
décret fut mis aux voix et approuvé 
à l'unanimité. 


Een raadslid vraagt tenslotte 1in- 
lichtingen over de bepalingen van het 
decreet betreffende de verplichte verze- 
kering voor het personenvervoer met 
autovoertuigen. 


Het Bestuur bepaalt nader dat het 
decreet in elk geval de verzekering ver- 
plichtend stelt voor het bezoldigd per- 
sonenvervoer. Voor de andere trans- 
porten kan de Gouverneur-Generaal, 
krachtens artikel 4, de kosteloze trans- 
porten vermeld in artikel 3, onderwer- 
pen aan al de verplichtingen van ar- 
tikel 10 of aan een gedeelte daarvan, 
onder meer aan deze betreffende de ver- 
plichte verzekering. Wat de veralge- 
meende verplichte verzekering betreft, 
deze vormt weliswaar het voorwerp 
van een decreet van 24 mei 1950, maar 
het koninklijk uitvoeringsbesluit kon 
tot op heden nog niet getroffen wor- 
den, om opportuniteitsredenen en ook 
omdat gewacht wordt op de beslissin- 
gen die terzake door de Belgische wet- 
gever getroffen zouden worden. Welnu, 
op | juli 1956 is een wet uitgevaar- 
digd waarbij de verplichte autoverze- 
kering in België vanaf 1 januari 1957 
wordt ingevoerd. Men mag dus hopen 
dat eerlang soortgelijke maatregelen ge- 
troffen Zzullen worden in Belgisch- 
Congo. Maar, zonder te wachten op 
deze algemene maatregel in Belgisch- 


Congo, behoort men nu reeds er op 


te wijzen dat onderhavig decreet de 
verzekering verplichtend stelt voor be- 
zoldigde transporten en dat het de 
Gouverneur-Generaal de mogelijkheid 
geeft om deze maatregel uit te breiden, 
samen met andere controlemaatregelen, 
tot de kosteloze personentransporten. 


Op voorstel van een raadslid spreekt 
de Raad tenslotte de wens uit dat dit 
decreet op het personenvervoer met 
autovoertuigen in Ruanda-Urundi zou 
kunnen toegepast worden. Fen amen- 
dement. dat het voorwerp uitmaakt 
van een nieuw artikel dat met dit doel 
is ongesteld. wordt aangenomen. 


Het ontwerp wordt, met deze enige 
toevoeging, in Zijn geheel in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
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Lors de la séance du 6 novembre 
1957, tous les membres du Conseil 
Colonial étaient présents, la réunion 
étant présidée par M. Buisseret, Minis- 
tre des Colonies. 


Bruxelles, le 29 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Al de raadsleden zijn tegenwoordig 
in de vergadering van de Koloniale 
Raad van 6 november 1957, die voor- 
gezeten wordt door de Hr. Buisseret, 
Minister van Kolonien. 


Brussel, 29 november 1957. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. | 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 6 novembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Au sens du présent décret, il faut 
entendre par : 


À. Services publics d'autobus, les 
services réguliers de transport en 
commun de personnes effectués sui- 
vant un itinéraire ou un réseau et 
une périodicité déterminés, entre 
deux points ou en circuit, desservant 
des endroits désignés d’avance, et ac- 
cessibles à quiconque moyennant 
paiement du prix du transpori; 


B. Services d’autocar : 


1°) les transports rémunérés de per- 
sonnes à caractère occasionnel pre- 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 6 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBREN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ARTIKEL I. 


Voor de toepassing van dit decreet 
worden beschouwd als : 


A. Openbare autobusdiensten, de 
regelmatige diensten tot gemeen- 
schappelijk personenvervoer die, ver- 
wezenlijkt volgens een vastgestelde 
reisweg of een wegennet en op gezet- 
te tijden, tussen twee punten of in 
kringloop, vooraf opgegeven plaatsen 
aandoen, en waarvan eenieder kan 
gebruik maken mits de vervoerprijs 
te betalen; 


B. Autocardiensten : 


l°) de bezoldigde personentrans- 
porten met gelegenheidskarakter die, 
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nant en charge et ramenant à un mé- 
me endroit, au cours du même dépla- 
cement du véhicule, un groupe de 
personnes réunies en vue de la réa- 
lisation d’un programme commun 
fixé d'avance, et qui re doublent pas 
les services publics de transport en 
commun; 


2°) les autres transports rémunérés 
de personnes voyageant en groupe, 
que le Gouverneur Général aura, par 
mesure générale, rangés dans cette 
catégorie; 


C. Services de taxi, les transports 
rémunérés de personnes par voitures 
automobiles pour six personnes ou 
moins, non compris le conducteur, 
mises à la disposition du public à un 
ou plusieurs points de stationnement 
déterminés et qui réunissent les con- 
ditions ci-après : 


1°) le service comporte la mise à 
la disposition de l'usager de la voitu- 
re entière et non de places séparées; 


2°) le point de destination est fixé 
par l’usager et non par le transpor- 
teur; 


D. Services spéciaux de transport 
par route : 


l') les transports rémunérés de per- 
sonnes qui ne peuvent être rangées 
dans aucune des catégories précéden- 
tes; 


2‘) les services publics d'autobus 
dont la durée n'excède pas six mois. 


ART. 2. 


Est soumis à autorisation tout 
transport rémunéré de personnes au 
moyen de véhicules à propulsion mé- 
canique, circulant sur route, avec ou 
sans remorque. 


gedurende eenzelfde verplaatsing van 
het voertuig, een groep personen, bij- 
eengekomen om een vooraf vastge- 
steld gemeenschappelijk programma 
uit te voeren, op eenzelfde plaats op- 
nemen en terugbrengen, en die de 
openbare diensten tot gemeenschap- 
pelijk vervoer niet dubbelen; 


2°) de andere bezoldigde transpor- 
ten van in groep reizende personen, 
die de Gouverneur-Generaal, bij wij- 
ze van algemene maatregel, in deze 
categorie zal hebben gerangschikt; 


C. Taxidiensten, de bezoldigde per- 
sonentransporten die door middel 
van automobielen, bestemd voor zes 
personen of minder, de bestuurder 
niet inbegrepen, en ter beschikking 
van het publiek gesteld op één of 
meerdere staanplaatsen, worden ver- 
wezenlijkt, en die aan volgende voor- 
waarden voldoen : 


1°) de dienst begrijpt het ter be- 
schikking van de gebruikers stellen 
van het voertuig, en niet van afzon- 
derlijke plaatsen; 


2°) het punt van bestemming wordt 
bepaald door de gebruiker, en niet 
decor de vervoerder: 


D. Bijzondere diensten voor weg- 
vervoer : 


1°) de bezoldigde personentrans- 
porten, die in geen enkele van voor- 
gaande categorieën kunnen worden 
gerangschikt; 


2°) de openbare autobusdiensten 
waarvan de duur Zzes maanden niet 
te boven gaat. 


ART. 2. 


Aan machtiging is onderworpen, 
elk bezoldigd personenvervoer door 
middel van mechanisch voorthewo- 
gen voertuigen, die de weg gebrui- 
ken, al dan niet voorzien van een 
aanhangwagen. 
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ART. 3. 


Le Gouverneur Général peut, aux 
conditions qu’il fixe, soustraire à l’au- 
torisation : 


1°) les transports organisés, sans in- 
tervention d'un tiers transporteur, 
par les hôteliers, à l’usage exclusif de 
leur clientèle, entre leurs hôtels et 
les gares, ports et aérogares; 


2°) les transports organisés, sans 
intervention d’un tiers transporteur, 
par les entreprises de navigation 
aérienne, à l'usage exclusif de leur 
clientèle, à destination ou en prove- 
nance des aérogares; 


3°) les transports organisés, sans in- 
tervention d’un tiers transporteur, 
par les établissements d'instruction, 
à l'usage exclusif des élèves et du 
personnel enseignant, à destination 
ou en provenance de ces établisse- 
ments: 


4) les autres transports analogues 
aux précités; 


5°) les transports organisés, sans in- 
tervention d’un tiers transporteur, 
par les employeurs à l’usage exclusif 
de leur personnel; 


6°) les transports présentant un ca- 
ractère d'attraction foraine; 


7°) les transports organisés à l’oc- 
casion d'événements imprévus ou 
pour suppléer à l’insuffisance acci- 
dentelle ou à la suspension momenta- 
née d’un service public de transport 
en commun; 


8°) les services d’ambulance; 


9°) les transports accessoires de 
personnes, dans des véhicules aména- 
gés ou non pour le transport de per- 
sonnes, effectués à l’occasion d’un 
transport de choses; 


10°) les locations de voitures pour 
six personnes ou moins non compris 
le conducteur, qui font l’objet d’un 


ART. 3. 


De Gouverneur-Generaal kan, n 
de voorwaarden die hi] vaststelt, am 
de machtiging onttrekken : 


l°) de transporten, zonder tussei- 
komst van een derde vervoerder doir 
de hotelhouders, tot uitsluitend g:- 
bruik van hun cliénteel, georgan- 
seerd tussen hun hotels en de st:- 
tions, havens en luchthavens; 


2°) de transporten, zonder tussei- 
komst van een derde vervoerder dorr 
de luchtvaartondernemingen tot ui- 
sluitend gebruik van hun cliénte:l 
georganiseerd, die de luchthavens as 
bestemming of vertrekpunt hebbeï; 


3°) de transporten, zonder tussei- 
komst van een derde vervoerder doc 
de onderwijsinstellingen tot uitslu- 
tend gebruik van de leerlingen en h«t 
onderwijzend personeel georgan- 
seerd, die deze instellingen als b+- 
stemming of vertrekpunt hebben; 


4) de andere, met de voorgaanc 
overeenstemmende transnorten; 


5°) de transporten, zonder tusser- 
komst van een derde vervoerder doa: 
de werkgevers tot uitsluitend gebruit 
van hun personeel georganiseerd; 


6”) de transporten, die het karakte: 
vertonen van kermisaantrekkelijk- 
heid: 


7°) de transporten, georganiseeri 
ter gelegenheid van onvoorziene ge 
beurtenissen, of om te voorzien in de 
toevallige ontoereikendheid of de 
kortstondige schorsing van een open: 
bare dienst voor gemeenschappelijt 
vervoer; 


8) de ambulantiediensten:; 


9°) de bijkomstige personentrans- 
porten, in voertuigen die al dan nie: 
voor het personenvervoer zijn inge: 
richt, verwezenlijkt ter gelegenheic 
van een goederentransport; 


10°) de verhuring van voertuiger 
bestemd voor zes personen of minder 
de bestuurder niet inbegrepen, die 


t 
' 
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contrat particulier en vue de circon- 
stances spéciales telles que voyages, 
mariages, funérailles, etc. ; 


11°) les transports occasionnels, à 
caractère familial ou amical, organi- 
sés à « frais partagés », où les per- 
sonnes transportées ne supportent 
qu’une partie des frais. 


Le Gouverneur Général peut scin- 
der en sous-catégories les transports 
susvises. 


Il peut assujettir à tout ou partie 
des obligations résultant de l’arti- 
cle 10, les transports qu’il aura sous- 
traits à l’autorisation. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général peut assu- 
jettir à tout ou partie des obligations 
résultant de l’article 10, les transports 
visés à l'article précédent, qui se- 
raient organisés à titre gratuit. 


Il peut scinder ces transports en 
sous-catégories. 


ART. 5. 


l°) L'autorisation accordée pour un 
service public d'autobus est délivrée 
par le Gouverneur Général, après en- 
quête et adjudication publique. 


Le Gouverneur General fixe les 
modalités de l’adjudication. 


Toutefois, l’autorisation peut être 
accordée sans recours à l’adjudica- 
tion publique, mais après enquête : 


1. aux personnes de droit public; 


2. pour les services publics d’auto- 
bus qui sont organisés exclusivement 
dans les limites d’une ville; 


het voorwerp uitmaken van een par- 
ticulier contract met het oog op bij- 
zondere omstandigheden, zoals rei- 
zen, huwelijken, begrafenissen, enz. ; 


11°) de gelegenheiïidstransporten 
van familiale of vriendschappelijke 
aard, met « gedeelde onkosten » geor- 
ganiseerd, waarbi] de vervoerde per- 
sonen slechts een gedeelte der onkos- 
ten dragen. 


De Gouverneur-Generaal kan de 
bovenvermelde transporten in onder- 
categorieën splitsen. 


Hij kan de transporten, die hij aan 
de machtiging zal hebben onttrokken, 
onderwerpen aan al de verplichtin- 
gen die uit artikel 10 voortspruiten 
of aan een gedeelte ervan. 


ART. 4. 


De Gouverneur-Generaa] kan de 
in voorgaand artikel bedoelde trans- 
porten, die kosteloos zouden worden 
georganiseerd, onderwerpen aan al 
de verplichtingen die uit artkel 10 
voortspruiten of aan een gedeelte er- 
van. : 


Hi] kan deze transporten in onder- 
categorieëen splitsen. 


ART. 5. 


1°) De voor een openbare autchus- 
dienst verleende machtiging wordt 
door de Gouverneur-Genersal afge- 
geven na onderzoek en onenbare aan- 
besteding. 


De Gouverneur-Generaal ste!t de 
aanbestedingsmodaliteiten vast. 


Evenwel kan de machtiging wor- 
den toegestaan zonder bercep op de 
cpenbare aanbesteding, maar na on- 
derzoek : 


1. aan publiekrechtelijke personen; 


2. voor de openbare autobusdien- 
sten die uitsluitend binnen de gren- 
zen van een stad ingericht zijn; 
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3. aux exploitants d’un service ré- 
gulier, organisé avant la mise en vi- 
gueur du présent décret; . 


4. pour le renouvellement d’une 
autorisation échue, pour autant que 
le titulaire ait donné toute satisfac- 
tion; 


5. pour la prolongation ou l’exten- 
sion d’un service déjà autorisé, pour 
autant que le titulaire ait donné tou- 
te satisfaction; 


6. pour la prolongation d’une ligne 
de transport exploitée dans un terri- 
toire limitrophe de la Colonie. 


2°) L'autorisation accordée pour un 
service d’autocar est délivrée par le 
Gouverneur Général, lequel peut dé- 
léguer son pouvoir au Gouverneur de 
Province. 


3) L'autorisation accordée pour un 
service de taxi est délivrée par le 
Gouverneur de Province, lequel peut 
déléguer son pouvoir au Commissaire 
de District. 


4) L’autorisation accordée pour un 
service spécial de transport par route 
est délivrée par le Gouverneur de 
Province, ou par le Gouverneur Gé- 
néral lorsque l'itinéraire à parcourir 
s'étend au-delà d’une province. 


Les demandes d’autorisation de 
services publics d'autobus intéressant 
une ville et celles de services de taxis 
organisés dans une ville sont soumi- 
ses à l’avis préalable du Conseil de 
Ville. 


ART. 6. 


Le service public d'autobus n'est 
autorisé qu'après une enquête por- 
tant sur l’utilité, l'opportunité, l’itiné- 
raire, le tarif envisagé, les conditions 
d'exploitation du service, et un exa- 
men des garanties morales et maté- 


3. aan de ondernemers van een re- 
gelmatige dienst, ingericht vooraleer 
onderhavig  decreet in werking 
treedt; 


4. voor de vernieuwing van een ver- 
vallen machtiging, voor zover de hou- 
der algehele voldoening heeîft gege- 
ven; 


o. voor de verlenging of de uitbrei- 
ding van een reeds gemachiigde 
dienst, voor zover de houder algehele 
voldoening heeft gegeven; 


6. voor de verlenging van een ver- 
voerlijn die geëxploiteerd wordt in 
een aan de Kolonie grenzend gebied. 


2°) De voor een autocardienst ver- 
leende machtiging wordt door de 
Gouverneur-Generaal afgegeven, die 
zijn macht aan de Provinciegouver- 
neur kan overdragen. 


3°) De voor een taxidienst verleen- 
de machtiging wordt door de Provin- 
cie-gouverneur afgegeven, die zijn 
macht aan de Districts-commissaris 
kan overdragen. 


4) De voor een bijzondere dienst 
voor wegvervoer verleende machti- 
ging wordt afgegeven door de Pro- 
vincie-gouverneur, of door de Gou- 
verneur-Generaal wanneer de af te 
leggen reisweg zich buiten een pro- 
vincie uitstrekt. 


De aanvragen tot machtiging van 
openbare autobusdiensten, waarbi) 
het grondgebied van een stad belang 
heeft, en deze van in een stad inge- 
richte taxidiensten worden onderwor- 
pen aan het voorafgaand advies van 
de Stadsraad. 


ART. 6. 


De openbare autobusdienst wordt 
slechts gemachtigd na een enkwest 
over het nut, de opportuniteit, de 
reisweg, het voorgenomen tarief, de 
exploitatievoorwaarden van de 
dienst, en na een onderzoek van de 
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rielles de la personne qui demande 
l'autorisation. 


Le service d’autocar n'est autorisé 
qu'après un examen portant sur l’op- 
portunité du service et sur les garan- 
ties morales et matérielles de l’exploi- 
tant. 


Le service de taxi n’est autorisé 
qu'après une enquête portant sur 
l'opportunité du service et les en- 
droits de stationnement, et après exa- 
men des garanties morales de l’ex- 
ploitant. 


Le service spécial de transport par 
route n’est autorisé qu'après un exa- 
men portant sur l'utilité du service 
et son opportunité au point de vue 
de la coordination des moyens de 
transport, et sur les garanties mora- 
les et matérielles de l’auteur de la 
demande. 


Le Gouverneur Général fixe, pour 
chacune de ces autorisations, les mo- 
dalités des enquêtes et examens. 


ART. 7. 


En attendant le résultat de l’en- 
quête, le Gouverneur Général peut 
délivrer dans l'intérêt général, des 
autorisations provisoires de services 
publics d'autobus. La durée de ces 
autorisations ne dépassera pas douze 
mois. 


ART. &. 


Le Gouverneur Général fixe, pour 
chaque catégorie de service, la durée 
des autorisations. 


Cette durée ne pourra pas dépas- 
ser dix ans. 


Le Roi peut, dans des cas particu- 
liers, porter la durée de l’autorisa- 
tion d’un service public d'autobus à 


morele en materiéle waarborgen van 
de personen die de machtiging aan- 
vraagt. 


De autocardienst wordt slechts ge- 
machtigd na een onderzoek dat loopt 
over de opportuniteit van de dienst 
en over de morele en materiele waar- 
borgen van de ondernemer. 


De taxidienst wordt slechts ge- 
machtigd na een enkwest dat loopt 
over de opportuniteit van de dienst 
en over de staanplaatsen, en na een 
onderzoek van de morele waarborgen 
van de ondernemer. 


De bijzondere dienst voor wegver- 
voer wordt slechts gemachtigd na een 
onderzoek dat loopt over het nut van 
de dienst en zijn opportuniteit op ge- : 
bied van de samenordening der ver- 
voermiddelen, en over de morele en 
materiéle waarborgen van de persoon 
die de aanvraag heeft ingediend. 


De  Gouverneur-Generaal  stelt, 
voor e!ke dezer machtigingen, de mo- 
daliteiten van de enkwesten en on- 
derzoekingen vast. 


ART. 7. 


In afwachting van de uitslag van 
het enkwest, kan de Gouverneur-Ge- 
neraal, in het algemeen belang, voor- 
lopige machtigingen tot het exploite- 
ren van openbare autobusdiensten af- 
geven. De geldigheidsduur van deze 
machtigingen zal twaalf maand niet 
te boven gaan. 


ART. &. 


De  Gouverneur-Generaal  stelt, 
voor iedere categorie van diensten, 
de geldigheidsduur der machtigingen 
vast. 


Deze geldigheidsduur zal tien jaar 
niet mogen te boven gaan. 


In particuliere gevallen kan de Ko- 
ning de geldigheidsduur van een 
machtiging tot het exploiteren van 
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plus de dix ans, en ne dépassant pas | 


trente-cinq ans. 


ART. 0. 


L'autorisation peut être retirée à 
tout moment et sans indemnité par 
décision motivée du Gouverneur Gé- 
néral, si l’intérêt général l'exige. 


ART. 10. 


Le Gouverneur Général prend les 
règlements fixant : 


— les conditions générales d’exploi- 
tation des différents services de 
_ transport, 


— les conditions auxquelles sont 
soumis les conducteurs des véhicules 
dans un but de sécurité; 


— Jes conditions techniques aux- 
quelles doit répondre le matérie: rou- 
lant utilisé; 


— les conditions que doit remplir 
le titulaire de l’autorisation en matic- 
re d'assurances; 


— Ja police de l'exploitation des 
services de transport. 


ART. I1. 


L'autorité compétente pour déli- 
vrer l'autorisation établit, pour cha- 
que entreprise, les conditions spécia- 
les d’exoloitation. 


ART. 12. 


Les règlements visés à l’article 10, 
et les conditions spéciales visées à 
l’article 11 ne peuvent contenir de 
dispositions empêchant l'autorité 
compétente de délivrer des autorisa- 
tions pour l'établissement d’autres 
services de transport de personnes. 


ART. 13. 


Les tarifs des services publics d’au- 
tobus et ceux des services spéciaux 
de transport par route sont soumis à 


een openbare autobusdienst op meer 
dan tien jaar vaststellen, zonder de 
duur van vijf en dertig jaar te boven 
te gaan. 


ART. 0. 


De machtiging kan op elk tijdstip 
en zonder schadeloosstelling bij ge- 
motiveerde beslissing van de Gouver- 
neur-Generaal worden ingetrokken, 
indien het algemeen belang zulks 
vereist. 


ART. IO. 


De Gouverneur-Generaal treft de 
reglementen tot vastsielling van : 


— de algemene exploitatievoor- 
waarden der verschillende vervoer- 
diensten; 


— de voorwaarden, waaraan de be- 
stuurders der voertuigen zijn onder- 
worpen met het oog op de veiligheid; 


de technische voorwaarden 
waaraan het gebruikte vervoermate- 
rieel moet voldoen; 


— de voorwaarden, die de bezitter 
der machtiging moet vervullen op ge- 
bied van verzekeringen; 


— de politie der exploitatie van de 
vervoerdiensten. 


ART. II. 


De tot het afgeven van de machti- 
sing bevoegde overheid stelt, voor 
iedere onderneming, de bijzondere 
exploitatievoorwaarden vast. 


ART. 12. 


De in artikel 10 bedoelde reglemen- 
ten, evenails de in artikel 11 bedoelde 
bijzondere voorwaarden mogen geen 
bepalingen inhouden die de bevoeg- 
de overheid zouden beletten machti- 
gingen af te geven tot het inrichten 
van andere personenvervoerdiensten. 


ART 


13. 
De tarieven voor de openbare au- 


tobusdiensten en deze voor de bijzon- 
dere diensten voor wegvervoer zijn 
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l'approbation de l'autorité compéten- : 


te pour délivrer l'autorisation. 


Le Gouverneur de Province peut, 
soit fixer les tarifs à appliquer pour 
les services d’autocar et de taxi, soit 
fixer des tarifs maxima applicables 
pour ces services. 


ART. 14. 


Le titulaire d’une autorisation ne 
peut confier l’exploitation de tout ou 
partie du service à un tiers, que 
moyennant l’autorisation de l’autori- 
té visée à l’article 5, et sur présenta- 
tion à celle-ci, du contrat d’exploita- 
tion passé avec ce tiers. 


ART. 15. 


En cas d'infraction aux dispositions 
du présent décret, des règlements vi- 
ses aux articles 10 et 13, ou des con- 
ditions spéciales d'exploitation visées 
a l’article 11, le retrait de l’autorisa- 
tion pourra être prononcé, sans in- 
demnité, par l'autorité qui l’a déli- 
vrée, le titulaire de l’autorisation en- 
tendu. 


ART. 16. 


Le Gouverneur Général peut fixer 
les redevances dues pour examen des 
conducteurs et pour examen techni- 
que des véhicules. 


L'adjudicataire supporte les frais 
réels résultant de l’adjudication pré- 
vue à l’article 5, alinéa 1°, du présent 
décret. 


Le Gouverneur Général peut fixer, 
à charge des titulaires des autorisa- 
tions, les redevances de surveillance 
et les redevances pour le s‘ationne- 
ment sur la voie publique. 
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onderworpen aan de goedkeuring van 
de tot het afgeven der machtiging be- 
voegde overheid. 


De Provincie-Gouverneur kan, het- 
zij de toe te passen tarieven vast- 
stellen voor de autocar- en taxidien- 
sten, hetzij voor deze diensten toe- 
passelijke maximum tarieven vast- 
stellen. 


ART. I4. 


De houder van een machtiging mag 
de exploitatie van de gehele dienst 
of van een gedeelte ervan slechts aan 
een derde toevertrouwen mits mach- 
tiging van de in artikel 5 bedoelde 
overheid, en op vertoon aan deze van 
de met die derde gesloten exploita- 
tieovereenkomst. 


ERA LS. 


In geval van overtreding der bepa- 
lingen van dit decreet, van de in arti- 
kelen 10 en 13 bedoelde reglementen, 
of van de bijzondere exploitatie- 
voorwaarden bepaald in artikel 11, 
zal de intrekking der machtiging, 
zonder vergoeding, kunnen worden 
uitgesproken door de overheid, die 
de machtiging heeft afgegeven, de 
bezitter der machtiging gehoord. 


ART. 16. 


De Gouverneur-Generaal kan de 
voor onderzoek der bestuurders en 
voor technisch onderzoek der voer- 
tuigen verschuldigde cijnzen vast- 
stellen. 


De werkelijke onkosten, die uit de 
in artikel 5, alinea 1, van dit decreet 
voorziene aanbesteding voortvloeien 
worden door de aannemer gedragen. 


De Gouverneur-Generaal kan de 
cijnzen voor toezicht en de cijnzen 
voor stationnement op de openbare 
weg, ten laste van de bezitters der 
machtigingen, vaststellen. 


= 104 — 


ART. 17. 


Les infractions aux dispositions du 
présent décret ou des règlements pris 
en exécution de celui-ci, sont punies 
d'une servitude pénale de trois mois 
au maximum et d’une amende ne dé- 
passant pas 10.000 francs, où d’une de 
ces peines seulement. 


Ces peines sont doublées s’il y a 
récidive dans les deux ans à dater 
d’un jugement antérieur portant con- 
damnation pour une infraction visée 
à l'alinéa précédent et passée en for- 
ce de chose jugée. 


Le juge peut en outre ordonner la 
confiscation spéciale du véhicule 
quand la propriété en appartient au 
condamné. 


ART. 18. 


En cas d'infraction aux dispositions 
du présent décret ou des règlements 
pris en exécution de celui-ci, les of- 
ficiers de police judiciaire et les 
agents de l’Administration chargés de 
surveiller l'exécution de ces disposi- 
tions, peuvent retenir le véhicule aux 
frais, risques et périls du conducteur 
et des personnes civilement responsa- 
bles, jusqu’à ce qu'il ait été renoncé 
expressément à poursuivre le trans- 
port de personnes en cours ou que 
toute disposition ait été prise pour 
que le transport puisse se poursuivre 
en conformité des prescriptions léga- 
les et réglementaires. 


A cet effet, les dits officiers de po- 
lice judiciaire et agents de l’Adminis- 
tration peuvent contraindre le con- 
ducteur à conduire le véhicule à l’en- 
droit qu’ils désignent. 


ART. 10. 


Les transports de personnes au 
moyen de véhicules circulant sur rails 
ne tombent pas sous l'application du 
présent décret. 


> 


ART. 17. 


De overtreding van de bepalingen 
van dit decreet of van de ter uitvoe- 
ring ervan getroffen reglementen 
worden bestraft met een strafdienst 
van ten hoogste drie maand en met 
een geldboete die 10.009 frank niet 
zal te boven gaan, of met één van die 
straffen alleen. 


Deze straffen zijn dubbel, in geval 
van herhaling binnen twee jaar te re- 
kenen van een vroeger vonnis dat 
veroordeling inhoudt wegens een in 
voorgaande alinez bedoelde overtre- 
ding en dat in kracht van gewijsde 
is gegaan. 


De rechter kan bovendien de bij- 
zondere verbeurdverklaring van het 
voertuig bevelen indien het eigendom 
is van de veroordeelde. 


ART. 18. 


In geval van overtreding der bepa- 
lingen van dit decreet of van de re- 
glementen genomen ter uiivoering 
ervan, kunnen de officieren der ge- 
rechtelijke politie en de beambten 
van het Bestuur die beiast zijn met 
het toezicht op de uitvoering van de- 
ze bepalingen, het voertuig weerhou- 
den op kosten en risico van de be- 
stuurder en de burgelijk verantwoor- 
delijke personen, tot er uitärukkelijk 
wordt afgezien van het voortzetten 
van het ondernomen personenver- 
voer, of tot alle schikkingen genomen 
zijn opdat het vervoer overeenkom- 
stig de wettelijke en reglementaire 
voorschriften zou kunnen worden 
voortgezet. 


Te dien einde kunnen bedoelde of- 
ficieren der gerechtelijke politie en 
beambten van het Bestuur de be- 
stuurder verplichten, het voertuig 
naar de door hem aangewezen plaats 
te voeren. 


ART. 10. 


De personentransporiten door mid- 
del van voertuigen die het spoor ge- 
bruiken vallen niet onder toepassing 
van dit decreet. 
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ART. 20. 


Le Gouverneur Général fixe, par 
ordonnance, la date d’entrée en vi- 
gueur du présent décret, soit pour 
tout le territoire de la Colonie, soit 
pour les régions qu’il détermine. 


ART. 21. 


Le présent décret est applicable au 
Ruanda-Urundi. 


ART. 22. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Grasse, le 7 janvier 1958. 


ART. 20. 


De Gouverneur-Generaal stelt, per 
ordonnantie, de datum vast van in- 
werkingtreding van dit decreet, het- 
zij voor het gehele grondgebied der 
Kolonie, hetzij voor bepaalde, door 
hem aangewezen streken. 


ART. 21. 
Dit decreet is van toepassing in 
Ruanda-Urundi. 


ART. 22. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Grasse, de 7 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


. Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 5 décembre 1957. — Ban- 


: Koninklijk besluit van 5 december 1957. 


que Centrale du Congo Belge et du 


Ruanda-Urundi. 
décrets du 39 juillet 1951 et du 29 dé- 
cember 1956. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 30 juillet 1951 qui 
autorise la création d’une association 
de droit public dénommée « Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Ürundi »; 


Vu le décret du 29 décembre 1956 
modifiant le décret du 30 juillet 1951, 


Vu l’article 9 du décret du 29 dé- 
cembre 1956 relatif à la coordination 
des décrets mentionnés ci-avant, 


— Coordination des 


— Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. — Coôûrdinatie van 
de decreten van 30 juli 1951 en 29 de- 
cember 1956. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 30 juli 
1951 waarbij machtiging wordt ver- 
leend tot oprichting van een publiek- 
rechtelijke  vereniging  genaamd 
« Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi »; 


Gelet op het decreet van 29 decem- 
ber 1956 tot wijziging van het decreet 
van 30 juli 1951, 


Gelet op artikel 9 van het decreet 
“an 29 december 1956 betreffende de 
coôrdinatie van bovenvermelde de- 
creten., 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 
30 juillet 1951 autorisant la création 
de la Banque Centrale du Congo Bei- 
ge et du Ruanda-Urundi et celles du 
décret du 29 décembre 1956 modifiant 
le décret du 30 juillet 1951 sont co- 
ordonnées comme suit : 


ARTICLE I®%. 


Est autorisée la création d'une as- 
sociation de droit public dénommée 
« Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi » (en néerlandais 
« Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi ») ci-après dési- 
gnée par les mots « la Banque ». 


Elle aura une personnalité juridi- 
que distincte de celle des associés. Le 
nombre de ceux-ci pourra être infé- 
rieur à sept. 


Les statuts seront établis en con- 
formité du présent décret et, sauf les 
dérogations prévues par celui-ci, de la 
législation de droit commun et des 
dispositions légales relatives à l’auto- 
risation des sociétés par actions à res- 
ponsabilité limitée. 


Ils ne pourront être modifiés que 
dans les mêmes conditions et que sur 
proposition du conseil de Régence, 
approuvée par l'assemblée générale 
des actionnaires. 


Dans les six mois de leur date, les 
statuts et les modifications aux sta- 
tuts seront, sous peine de nullité, ap- 
prouvés par arrêté royal. 


ART. 2. 


La Banque sera constituée pour une 
durée de 30 années prenant cours à 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


JIERBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


ENIG ARTIKEI. 


De bepalingen van hei decreet van 
30 juli 1951 waarbij machtiging werd 
verleend tot oprichting van de Cen- 
trale Bank van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi en de bepalingen van 
het decreet van 29 december 1956 tot 
wijziging van het decreei van 30 juli 
1951 worden gecoôrdineerd als volgt : 


ARTIKEL 1. 


Machtiging wordt verleend tot op- 
richting van een publiekrechtelijke 
vereniging genaamd « Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en  Ruanda- 
Urundi » (in het Frans « Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi »}), hierna bedoeld door de 
woorden « de Bank ». 


Zij heeft een rechtspersoonlijkheid 
cnderscheiden van deze harer deel- 
genoten. Het aantal van deze laatsten 
mag minder bedragen dan zeven. 


De statuten worden opgemaakt in 
overeenstemming met de bepalingen 
van dit decreet, behalve de afwijkin- 
gen hierbij voorzien betreffende de 
wetgeving van gemeen recht en de 
wettelijke bepalingen inzake machti- 
ging voor vennootschappen op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid. 


Zij kunnen slechts gewijzigd wor- 
den onder dezelfde voorwaarden en 
op de voordracht van de Regenten- 
raad goedgekeurd door de Algemene 
Vergadering der aandeelhouders. 


Binnen de zes maanden volgende 
op hun dagtekening, zullen de statu- 
ten en wijzigingen van de statuten op 
straf van nietigheid, bij koninklijk 
besluit goedgekeurd worden. 


ART. 2. 


De Bank wordt opgericht voor een 
duur van 30 jaar met ingang van de 
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partir de la date d'approbation de ses 
statuts. 


Cette durée ne pourra être proro- 
gée que par décret. 


ART. 3. 


$ 1. — Le capital social sera fixé 
a cent cinquante millions de francs 
congolais. 


$ 2. — Il pourra être souscrit : 
50 % 
10 % 
20 % 


par le Congo belge, 

par le Ruanda-Urundi, 

par la Banque Nationale de 
Belgique, 

par le Congo belge, à charge 
pour lui de les offrir en émis- 


sion publique avant le 31 mars 
1952. 


20 % 


Les parts non absorbées par la Ban- 
que Nationale de Belgique ou en 
émission publique seront reprises par 
le Congo belge. 


$ 3. — Les parts sociales sont no- 
minatives ou au porteur. 


Elles peuvent être émises, transfé- 
rées ou converties en nom ou au por- 
teur, au gré de leur propriétaire, à 
l'exception de celles appartenant au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou à 
la Banque Nationale de Belgique, qui 
sont nominatives et dont le transfert 
n’est autorisé qu'entre les trois titu- 
laires. 


Les parts sociales au porteur doi- 
vent être entièrement libérées. 


ART. 4. 


Le siège social de la Banque sera 
fixé à Léopoldville. 


La Banque établira un siège admi- 
nistratif à Bruxelles, ce terme com- 
prenant toutes les communes de l’ag- 
glomération bruxelloise. 


La Banque pourra établir, par dé- 
cision du conseil de régence, des suc- 


| 
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datum waarop haar statuten worden 
goedgekeurd. 


Deze duur kan slechts bij decreet 
verlengd worden. 


ART. 3. 
$ 1. — Het maatschappelijk kapi- 


taal wordt vastgesteld op honderd 
vijftig miljoen Congolese frank. 


$ 2. — Er kan ingeschreven wor- 
den : 
50 % door Belgisch-Congo, 
10 % door Ruanda-Urundi, 
20 % door de Nationale Bank van 
Belgié, 
door Belgisch-Congo, met ver- 
plichting voor deze ze aan te 
bieden voor openbare uitgifte 
voôr 31 maart 1952. 


20 VA 


De aandelen die door de Nationale 
Bank van België of bij de openbare 
ui.gifte niet worden opgenomen, wWor- 
den door Belgisch-Congo overgeno- 
men. 


$ 3. — De maatschappelijke aande- 
len zijn op naam of aan toonder. 


Zij kunnen uitgegeven, overgedra- 
gen of omgezet worden op naam of 
aan toonder, naar believen van hun 
eigenaar, met uitzondering van deze 
toebehorend aan Belgisch-Congo, aan 
Ruanda-Urundi of aan de Nationale 
Bank van Belgié, die op naam zijn 
en waarvan de overdracht alleen on- 
der de drie houders is toegelaten. 


De maatschappelijke aandelen aan 
toonder moeten volgestort zijn. 


ART. 4. 


De maatschappelijke zetel van de 
Bank is te Leopoldstad gevestigd. 


De Bank vestigt een bestuurszetel 
te Brussel, dit woord behelst al de 
gemeenten van de Brusselse omge- 
ving. 


Bij beslissing van de Regenten- 
raad, kan de Bank bijhuizen of agent- 
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cursales ou des agences dans toutes 
les localités du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Le Ministre des Colonies pourra, 
après avoir entendu le conseil de ré- 
gence ou, en cas d'urgence, le gouver- 
neur de la Banque, décider la créa- 
tion d’une succursale, d’une agence 
ou d’une représentation dans toute lo- 
calité où il le jugera nécessaire. 


ART. S. 


8 1. — La Banque aura pour mis- 
sion de favoriser, au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi, le développement 
économique et le plein emploi des 
ressources et des hemmes, sans dis- 
tinction de personnes ni de races, ain- 
si que la stabilité de la monnaie con- 
golaise à la mesure de l’étalon fixé 
par les dispositions légales. 


La Banque émettra au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi des billets au 
porteur et des monnaies fiduciaires 
métalliques. 


Nulle autre banque ne pourra être 
constituée aux mêmes fins au Congo 


belge ou au Ruanda-Urundi, si ce 
n'est en vertu d'un décret. 
8 2. — La Banque assumera l’obli- 


gation de rembourser à l’égal de ses 
propres émissions les billets et mon- 
naies émis par la Banque du Congo 
Belge avant le 1° juillet 1952 et les 
monnaies  fiduciaires métalliques 
frappées par le Congo belge avant 
1935. 


Cette obligation sera subordonnée 
à l’accord à intervenir entre le Mi- 
nistre des Colonies, la Banque et la 
Banque du Congo Belge pour la re- 
prise des engagements de cette der- 
nière découlant du privilège d’émis- 
sion lui octroyé par décret du 27 juil- 
let 1935. 


&8 3. — Les billets et monnaies fidu- 
ciaires métalliques seront payables à 
vue au siège de la Banque à Léopold- 


schappen vestigen in al de plaat- 
sen van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi. 


De Minister van Koloniën kan, na 
de Regentenraad of, in spoedeisende 
gevallen, de Gouverneur van de Bank 
te hebben gehoord, beslissen een bij- 
huis, een agentschap of een vertegen- 
woordiging op te richten in elke 
plaats waar hij het nodig acht. 


ART. 5. 


$8 1. — De Bank heeft als taak de 
economische ontwikkeling, de volle 
aanwending der middelen en de volle 
tewerkstelling der arbeidskrachten, 
zonder onderscheid van personen of 
van rassen, alsmede de stabiliteit van 
de Congolese munt naar verhouding 
van de muntstandaard vastgesteld 
door de wettelijke bepalingen, in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi te 
bevorderen. 


De Bank zal in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi biljetten aan tocn- 
der alsmede fiduciaire metalen mun- 
ten uitgeven. 


Geen andere bank mag met hetzelf- 
de doel in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi  opgericht worden 
tenzij krachtens een decreet. 


$ 2. — De Bank neemt de verplich- 
ting op zich de biljetten en munten 
voor 1 juli 1952 geëmitteerd door de 
Bank van Belgisch-Congo en de fidu- 
ciaire metalen munten voor 1935 ge- 
slagen door Belgisch-Congo onder de- 
zelfde voorwaarden als haar eigen 
emissies terug te betalen. 


Deze verplichting is afhankelijk 
van het akkoord te sluiten tussen de 
Minister van Koloniën, de Bank en 
de Bank van Belgisch-Congo voor de 
overname der verplichtingen dezer 
laatste, welke voortvloeien uit het 
emissievoorrecht dat haar bi] decreet 
van 27 juli 1935 werd verleend. 


8 3 — De biljetten en fiduciaire 
metalen munten zijn betaalbaar op 


| zicht in de zetel van de Bank te Leo- 
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ville aux conditions déterminées par | poldstad, onder de voorwaarden ge- 


les dispositions légales. 


Le remboursement dans les suc- 
cursales et agences de la Banque au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi 
pourra être effectué en un chèque 
tracé sur Léopoldville sans que la 
Banque puisse de ce chef prélever 
une commission. 


$ 4. — Les articles 116 à 120 du Co- 
de Pénal Congolais sont applicables 
à l’altération et à la contrefaçon des 
billets et monnaies fiduciaires métal- 
liques visés au présent décret. 


$ 5. — L'émission par la Banque de 
billets et de monnaies fiduciaires mé- 
tallique sera franche d’impôts et de 
droits quelconques. 


$ 6. — Les billets et monnaîies fidu- 
ciaires métalliques seront admis en 
paiement à leur valeur faciale dans 
les caisses publiques du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi. 


Des offres réelles pourront être 
faites en ces billets et monnaies fidu- 
ciaires métalliques dans toute l’éten- 
due du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Les particuliers ne seront tenus de 
les accepter qu’à concurrence des 
montants définis par les dispositions 
légales. 


$ 7. — La Banque soumettra à l’ap- 
probation du Ministre des Colonies 
la forme et le type des billets et des 
monnaies fiduciaires métalliques. Le 
défaut d'approbation ne pourra être 
invoqué par les tiers, ni leur être op- 
posé. 


Le texte des billets et la légende 
des monnaies fiduciaires métalliques, 
seront rédigés dans les deux langues 
officielles. 


steld door de wettelijke bepalingen. 


De terugbetaling in de bijhuizen 
en agentschappen der Bank in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
kan gedaan worden bij chèque ge- 
trokken op Leopoldstad, zonder dat 
de Bank uit dien hoofde een commis- 
sieloon kan voorafnemen. 


$ 4 — De artikelen 116 tot 120 van 
het Congolees Wetboek van Straf- 
recht zijn van toepassing op het 
schenden en namaken van de biljet- 
ten en fiduciaire metalen munten be- 
doeld bij dit decreet. 


& 5. — De emissie van biljetten en 
fiduciaire metalen munten door de 
Bank is vrij van belasting en van om 
het even welke rechten. 


$ 6. — De biljetten en fiduciaire 
metalen munten worden aan de no- 
minale waarde ervan tot betaling in 
de openbare kassen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi aange- 
nomen. 


Aanbod van gerede betaling in de- 
ze biljetten of fiduciaire metalen 
munten kan op gans het grondgebied 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi gedaan worden. 


De private personen zijn enkel ge- 
houden ze te aanvaarden tot beloop 
van de bedragen vastgesteld door de 
wettelijke bepalingen. 


$S 7. — Vorm en type van de biljet- 
ten en fiduciaire metalen munten 
worden door de Bank aan de goed- 
keuring van de Minister van Kolo- 
nién onderworpen. Ontstentenis van 
goedkeuring kan door derden niet in- 
geroepen worden Of hun tegengewor- 
pen worden. 


Tekst van de biljetten en legende 
van de fiduciaire metalen munten 
worden in beide officiéle talen ge- 
steld. | 
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$ 8. — Le montant des engagements 
à vue de toute nature de la Banque, 
tant en billets et monnaies fiduciaires 
métalliques en circulation qu’en 
compte, devra être représenté par des 
valeurs facilement réalisables. 


La Banque sera tenue d’avoir une 
encaisse en or et éventuellement en 
devises convertibles en or, dont la 
proportion par rapport à l’ensemble 
des engagements à vue sera fixée par 
décret avant le 1‘ juillet 1952. 


$ 9. — Chaque fois que la Banque 
retirera de la circulation un type de 
billet ou de monnaie fiduciaire mé- 
tallique, elle répartira, à l’expiration 
du délai fixé dans chaque cas par une 
convention spéciale, entre le Congo 
belge et le Ruanda-Urundi propor- 
tionnellement à leur participation au 
capital, la contrevaleur des billets et 
monnaies fiduciaires métalliques de 
ce type qui n'auront pas été rembour- 
sés. 


Le remboursement de ceux de ces 
billets et monnaies fiduciaires métal- 
liques ultérieurement présentés aux 
guichets de la Banque s'effectuera 
pour le compte du Trésor du Congo 
belge et pour celui du Trésor du 
Ruanda-Urundi, dans les mêmes pro- 
portions. 


Les pièces métalliques émises par 
la Banque à ses propres frais lui res- 
teront acquises quand elles seront re- 
tirées de la circulation, soit pour la 
frappe de monnaies nouvelles, soit 
pour la revente du métal. Dans ce 
dernier cas, le Congo belge et le 
Ruanda-Urundi auront par privilège 
et dans les proportions indiquées ci- 
dessus, la faculté de les acquérir en 
remboursant à la Banque leur coût 
et les frais de leur premier envoi à 
Léopoldville. | 


Le Congo belge cédera, à partir du 
1 juillet 1952, à la Banque ses droits 
sur les pièces qu’il a émises, mais il 


$S 8. — Het bedrag van de inschrij- 
vingen op zicht van alle aard der 
Bank, zowel de biljetten en fiduciaire 
metalen munten in omloop, als in re- 
kening, moet vertegenwoordigd wor- 
den door waarden die gemakkelijk 
kunnen te gelde gemaakt worden. 


De Bank is gehouden een goud- 
kasvoorraad te bezitten, en eventueel 
in goud omzetbare deviezen, waar- 
van de verhouding ten overstaan van 
het geheel der inschrijvingen op zicht 
voor 1 juli 1952 bij decreet zal vast- 
gesteld worden. 


& 9. — Telkens als de Bank een 
type van biljet of van fiduciaire me- 
talen munt buiten omloop stelt, ver- 
deelt zij, bij het verstrijken van de 
in elke geval bij bijzondere overeen- 
komst vastgestelde termijn, tussen 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
naar verhouding van hun deelheb- 
bing in het kapitaal, de tegenwaarde 
van de biljetten en fiduciaire metalen 
munten welke niet zijn terugbetaald. 


Terugbetaling van deze biljetten 
en fiduciaire metalen munten welke 
later aan de loketten der Bank wor- 
den aangeboden, geschiedt voor re- 
kening van de Schatkist van Bel- 
gisch-Congo en voor rekening van de 
Schatkist van Ruanda-Urundi in de- 
zelfde verhouding. 


De metalen stukken op eigen kos- 
ten door de Bank geëmitteerd blij- 
ven haar verworven wanneer zi] bui- 
ten omloop worden gesteld. hetzij 
voor het slaan van nieuwe munten, 
hetzij voor de verkoop van het me- 
taal. In dit laatste geval hebben Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi bij 
voorkeur en in de hierboven vermel- 
de verhoudingen, het recht ze te ver- 
krijgen door aan de Bank de kostprijs 
ervan en de kosten der eerste verzen- 
ding naar Leopoldstad te betalen. 


Vanaf 1 juli 1952 staat Belgisch- 
Congo aan de Bank zijn rechten af 
op de stukken welke het heeft ge- 
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recevra gratuitement, au moment de ! émitteerd, maar op het tijdstip dat 


leur retrait, celles de ces pièces qui 
auront été retirées de la circulation. 


ART. Sbis. 


Par dérogation à l’article 658 du 
Livre III, titre XII, du Code Civil 
congolais, le droit de revendication 
n'est pas applicable aux billets de 
banque émis par la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, ni à ceux émis avant le premier 
juillet 1952 par la Banque du Congo 
Belge, lorsque le possesseur est de 
bonne foi. 


ART. 6. 


$ 1. — La Banque fera le service 
de Caissier du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi aux conditions déter- 
minées par une convention conclue 
avec le Ministre des Colonies et ap- 
prouvées par arrêté royal. 


$ 2. — Conformément aux règles à 
fixer par décret ou, dans les cas pré- 
vus à l’article 4 du décret du 24 mai 
1950, par arrêté royal et sans préju- 
dice des règles relatives à l'exercice 
des pouvoirs, telles qu’elles sont défi- 
nies par la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo belge et 
la loi du 21 août 1925 sur le gouver- 
nement du Ruanda-Urundi, telles 
qu'elles ont été ou seront modifiées 
par des lois subséquentes, la Banque 
assumera l'exercice du contrôle : 


a) des banques et des entreprises 
qui font habituellement des opéra- 
tions financières ou d’assurance; 


b) de l’émission ainsi que des ven- 
tes et offres publiques de valeurs mo- 
bilières; 


c) des changes. 


zij buiten omloop worden gesteld, zal 
het die situkken welke buiten omloop 
werden gesteld kosteloos ontvangen. 


ART. 5b1s. 


In afwijking van artikel 658 van 
Boek III, titel XII, van het Burger- 
lijk Wetboek van Belgisch-Congo is 
het recht van terugvordering niet van 
toepassing op de bankbiljetten uitge- 
geven door de Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
noch op de biljetten uitgegeven voor 
1 juli 1952 door de Bank van Bel- 
gisch-Congo, wanneer de bezitter te 
goeder trouw Is. 


ART. 6. 


$ 1. — De Bank neemt, onder de 
voorwaarden bepaald door een over- 
eenkomst gesloten met de Minister 
van Koloniën en goedgekeurd bij ko- 
ninklijk besluit, de dienst van Kassier 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi waar. 


$ 2. — Overeenkomstig de bij de- 
creet te bepalen regelen of door ko- 
ninkli]k besluit in gevallen voorzien 
bij artikel 4 van het decreet van 
24 mei 1950, en onverminderd de re- 
gelen betreffende de uitoefening der 
machten zoals die bepaald zijn bij de 
wet van 18 october 1908 op het gou- 
vernement van Belgisch-Congo en bij 
de wet van 21 augustus 1925 op het 
gouvernement van Ruanda-Urundi, 
zoals die werden gewijzigd of zullen 
gewijzigd worden bij latere wetten, 
zal de Bank de uitoefening van de 
controle op zich nemen : 


a) over de banken en ondernemin- 
gen die gewoonlijk financiéle- en ver- 
zekeringsverrichtingen doen; 


b) over de emissie alsmede over 
openbaar aanbod en verkoop van roe- 
rende waarden; 


c) over de wissel. 
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ART. 7. 


8 1. — La Banque sera autorisée à 
traiter les opérations limitativement 
énumérées ci-après : 


1° — Escompter, acquérir, céder 
des lettres de change et autres effets 
de commerce négociables échéant au 
plus tard dans les cent quatre-vingts 
jours; 


2° — Ouvrir des crédits d’escompte 
en vue de financer des commandes 
industrielles ou agricoles payables à 
moyen terme, sans que les effets ain- 
si escomptés aient plus de cent qua- 
tre-vingts jours à courir à la date de 
l’escompte; 


3° — Escompter, acquérir, céder des 
effets à court et à moyen terme : 


a) émis par le Congo belge ou le 
Ruanda-Urundi; 


b) émis, sous la garantie du Congo 
belge ou du Ruanda-Urundi, par les 
autorités subordonnées agréées à cet- 
te fin par le Gouverneur Général; 


c) émis par des organismes dont 
les engagements sont garantis par le 
Congo belge ou le Ruanda-Urundi; 


4 —— Consentir à court terme des 
avances en compte courant et des 
prêts : 


a) à la Colonie du Congo Belge ou 
au territoire du Ruanda-Urundi; 


b) à toute personne physique ou 
morale sur nantissement d'effets à 
court, moyen ou long terme, émis ou 
garantis par le Congo belge ou le 
Ruanda-Urundi, ou sur nantissement 
de lingots ou monnaies d’or ou d’au- 
tres substances précieuses; 


c) à des organismes créés ou régis 
par des dispositions légales particu- 


lières ou dont les engagements sont | 


ART. 7. 


S 1. — De Bank is gemachtigd de 
hiernavolgende op beperkende wijze 
opgesomde verrichtingen te doen : 


1° — Disconteren, verkrijgen en 
overdragen van wisselbrieven en an- 
dere verhandelbare handelseffecten 
welke ten laatste binnen honderd 
tachtig dagen vervallen; 


2° — Discontokredieten openstellen 
met het oog op het financieren van 
nijverheids- of landbouwbestellingen 
betaalbaar op halflange termijn, zon- 
der dat de aldus gedisconteerde effec- 
ten meer dan honderdtachtig dagen 
moeten lopen vanaf de datum van het 
disconto; 


3° — Disconteren, verkrijgen, af- 
staan van effecten op korte en op 
halflange termi]jn : 


a) uitgegeven door Belgisch-Congo 
of Ruanda-Urundi; 


b) uitgegeven onder de waarborg 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi door de hiertoe vanwege de 
Gouverneur Generaal aangenomen 
ondergeschikte overheden; 


c) uitgegeven door organismen 
waarvan de verbintenissen door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi wor- 
den gewaarborgd; 


3° —— Toestaan op korte termijn van 
voorschotten in rekening-courant en 
van leningen : 


a) aan de Kolonie Belgisch-Congo 
of aan het territorium Ruanda-Urun- 
di, 

b) aan iedere natuurlijke- of 
rechtspersoon op onderpand van ef- 
fecten op korte, halflange of lange 
termijn, uitgegeven of gewaarborgd 
door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi, of op onderpand van gouden 
staven of munten of van andere edele 
stoffen; 


c) aan organismen opgericht of be- 
heerst door bijzondere wettelijke be- 
palingen of Waarvan de verbintenis- 


—$ 


garantis par le Congo belge ou le 


Ruanda-Urundi, aux conditions et se- 
lon les modalités arrêtées par le Con- 
seil de Régence et approuvées par le 
Ministre des Colonies; 


Recevoir des sommes en 
compte courant et, en dépôt, des ti- 
tres, des lingots et monnaies d’or et 
d'argent et des substances précieuses; 
dans les limites des obligations qui en 
découlent, traiter les opérations s’y 
rapportant;! 


2. — 


6°. — Exécution des ordres d'achat 
et de vente de titres, pour compte de 
la Colonie du Congo Belge, du terri- 
toire du Ruanda-Urundi, et des orga- 
nismes créés ou régis par les disposi- 
tions légales particulières ou dont les 
engagements sont garantis par le 
Congo Belge ou le Ruanda-Urundi; 


7, — Réescompter en Belgique et à 
l'étranger les effets de son portefeuil- 
le, remettre ces effets en gage, garan- 
tir la bonne fin de ces effets ou des 
opérations d’escompte ou d’avances y 
relatives; 


8. — Acquérir ou céder des avoirs 
ou obtenir des crédits en Belgique 
ou à l'étranger; effectuer des opéra- 
tions de change en Belgique ou à 
l'étranger; 


9°, — Faire le commerce de lingots 
et monnaies d’or et de substances pré- 
cieuses à ses guichets ou par manda- 
taire; 


10°. — Se charger du recouvrement 
d’effets; 


11°. — Faire toutes opérations de 
nature à faciliter les virements de 
fonds; 
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sen door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi gewaarborgd worden, tegen 


| de voorwaarden en overeenkomstig 


de modaliteiten vastgesteld door de 
Regentenraad en goedgekeurd door 
de Minister van Koloniëén; 


9. — Ontvangen van sommen in 
rekening courant en in bewaring ne- 
men van effecten, van gouden en zil- 
veren staven en munten en van edele 
stcffen, binnen de grenzen der ver- 
plichtingen die er uit voortvloeien, 
de verrichtingen uitvoeren die daar- 
op betrekking hebben; 


6°. —— Uitvoeren van aankoop- en 
verkoopordens van effecten voor re- 
kening van de Belgisch-Congo kolonie, 
van het Ruanda-Urundi gebied en 
van de organismen opgericht of be- 
heerst door bijzondere wetsbepalin- 
gen of waarvan de verbintenissen ge- 
waarborgd zijn door Belgisch-Congo 
of door Ruanda-Urundi; 


1°. — Herdisconteren in Belgie en 
in het buitenland der effecten van 
haar portefeuillè, deze effecten terug 
verpanden, de goede afloop van de- 
ze effecten of van de er mede verband 
houdende disconto- of voorschotver- 
richtingen waarborgen; 


8. — Verkrijgen of afstaan van ac- 
tiva of in België of in het buitenland 
kredieten bekomen;, deviezentrans- 
acties doen op Belgié of op het bui- 
tenland; 


9, — Handel drijven in gouden 
munten of staven en in edele stoffen 
aan hare loketten of door een last- 
hebber; 


10°. — Zich belasten met de invor- 
dering van effecten; 


11°. — Doen van alle verrichtingen 
welke van dien aard zijn dat zij de 
overschrijving van gelden vergemak- 


| kelijken; 


14 


12. — Moyennant l'autorisation 
spéciale en chaque cas du Ministre 
des Colonies : 


) intervenir dans la formation «+1: 
l'augmentation du capital d’organis- 
mes financiers régis par des disposi- 
tions légales particulières ou placés 
sous la.garantie du Congo belge ou 
du Ruanda-Urundi; 


b) acquérir des titres représentant 
le capital de tels organismes; 


13°. — Acquérir ou céder des effets 
à court, moyen ou long terme créés 
ou garantis par le Congo belge ou le 
Ruanda-Urundi; 


14. — a) Acquérir, construire, 
prendre en location les immeubles 
utiles au fonctionnement de la Ban- 
que et au bien-être de son personnel; 


b) prendre des hypothèques sur 
des immeubles en supplément de ga- 
rantie de créance; acheter les dits 
immeubles si, au moment de leur 
vente publique, le prix offert par des 
tiers n’atteint pas le montant de la 
créance en principal et accessoire; ces 
immeubles devront être aliénés dans 
un délai de deux ans à compter de la 
date de leur acquisition, sauf octroi 
d’un terme plus long par le Ministre 
des Colonies; 


c) donner en location les immeu- 
bles ou parties d'immeubles visés aux 
litteras a) et b) ci-dessus; 


15°. — Recevoir et donner mandat 
moyennant l’autorisation du Ministre 
des Colonies; 


16°. — Cautionner toute obligation, 
constituer toute garantie envers des 
tiers, même solidairement et indivi- 
siblement, dans les mêmes conditions 
et moyennant les mêmes garanties 


12°. — Mits de Minister van Kolo- 
nién, in elk geval, bijzondere toela- 
ting verleent : 


a) tussenkomen in de oprichting of 
de verhoging van het Kkapitaal van 
financiéle organismen voor dewelke 
bijzondere wettelijke bepalingen gel- 
den of welke onder waarborg van 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
zijn geplaatst; 


b) verkrijgen van titels welke het 
kapitaal van dergelijke organismen 
vertegenwoordigen; 


13. — Verkrijgen of afstaan van 
effecten op korte, halflange of lange 
termijn, uitgegeven of gewaarborgd 
door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi; 


14. — a) Verkrijgen, bouwen, hu- 
ren van onroerende goederen nuttig 
voor de werking der Bank en voor 
het welzijn van haar personeel; 


b) hypotheken nemen op onroeren- 
de goederen ter aanvulling van 
schuldvorderingswaarborg; gezegde 
onroerende goederen aankopen, in- 
dien, op het tijdstip van de openbare 
verkoop ervan, de door derden gebo- 
den prijs niet zo hoog is als het be- 
drag van de hoofdsom en toebehoren 
der schuldvordering; deze onroeren- 
de goederen moeten worden ver- 
vreemd binnen een tijdbestek van 
twee jaar te rekenen vanaf de da- 
tum van hun verkrijging, tenzij de 
Minister van Kolonién een langere 
termijn toestaat; 


c) de onroerende goederen of ge- 
deelten van onroerende goederen be- 
doeld in littera a) en b) hierboven, 
in huur geven; 


15°. — Lastgeving ontvangen en ge- 
ven, mits de Minister van Koloniéen 
daartoe machtiging verleent,; 


16°. —_ Zich borgstellen voor elke 
verplichting, elke waarborg aanleg- 
gen ten opzichte van derden, zelfs 
hoofdelijk en onverdeeld, tegen de- 
zelfde voorwaarden en bij middel van 
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que celles prévues pour les opérations | dezelfde waarborgen als deze voor- 


énumérées au 4° du paragraphe 1 du 
présent article. 


$ 2. — Les opérations autorisées au 
paragraphe 1 seront en outre soumi- 
ses aux restrictions suivantes : 


1°. — Les effets énoncés aux alinéas 
1° et 2° du paragraphe 1 devront être 
garantis par la- signature d’au moins 
trois personnes physiques ou morales 
notoirement solvables. Un gage en 
warrants, en marchandises ou en 
fonds publics suffisant pour répondre 
de la totalité de la créance, pourra 
tenir lieu d’une signature. 


Ils pourront n'être couverts que par 
deux de ces signatures dans le cas, 
de la manière et aux conditions à dé- 
terminer par des règlements proposés 
par le Conseil de Régence, et approu- 
vés par le Ministre des Colonies; 


2°. — La valeur cumulée des effets 
publics détenus par la Banque en ap- 
plication du 3° du paragraphe 1, des 
avances consenties en vertu des litte- 
ras a) et c) du 4° du même paragra- 
phec et des montants des cautionne- 
ments et garanties visés au 16° du 
même paragraphe et octroyés aux 
personnes désignées sous les litteras 
a) et c) du 4° du même paragraphe, 
ne pourra être supérieure à : 


a) deux milliards et demi de francs 
en ce qui concerne le Congo belge; 


b) cinq cents millions de francs en 
ce qui concerne le Ruanda-Urundi. 


En outre, si des circonstances spé- 
ciales le justifient et notamment en 
cas de présentation massive de bons 
du Trésor ou de certificats de Tréso- 
rerie, ou en cas de retraits importants 
de dépôts à l'Office des Chèques pos- 
taux, provoquant une réduction brus- 


zien voor de verrichtingen opgesomd 
in het 4 van paragraaf 1 van onder- 
havig artikel. 


$ 2. — De in de eerste paragraaf 
toegelaten verrichtingen zijn boven- 
dien onderworpen aan de hiernavol- 
gende beperkingen : 


1°. — De effecten vermeld onder 1° 
en 2° van paragraaf 1 moeten gewaar- 
borgd.zijn door de handtekening van 
ten minste drie natuurlijke of morele 
personen die kennelijk in staat zijn 
om te betalen. Een pand in warrants, 
koopwaren of publieke fondsen, toe- 
reikend om het geheel der schuldvor- 
dering te dekken, kan in plaats van 
een handtekening gelden. | 


Zij mogen enkel door twee van 
deze handtekeningen gedekt zijn, in 
de gevallen, op de wijze en onder de 
voorwaarden te bepalen bij regle- 
menten voorgesteld door de Regen- 
tenraad en goedgekeurd door de Mi- 
nister van Kolonien; 


2. — De samengevoegde waarde 
van het overheidspapier in bezit van 
de Bank in toepassing van het 3° van 
paragraaf 1, van de voorschotten toe- 
gestaan krachtens littera a) en c) van 
het 4 van dezelfde paragraaf en van 
de bedragen der borgstellingen en 
waarborgen waarvan sprake onder 
het 16° van dezelfde paragraaf en 
verleend aan de personen aangeduid 
in littera a) en c) van het 4° van de- 
zelfde paragraaf, zal niet hoger mo- 
gen zijn dan : 


a) twee en één half miljard frank 
wat Belgisch-Congo betreft; 


b) vijfhonderd miljoen frank wat 
Ruanda-Urundi betreft; 


Daarenboven, indien bijzondere 
omstandigheden dit rechtvaardigen 
en onder andere in geval van massief 
aanbieden van Schatkistbons of The- 
sauriecertificaten, of in geval van be- 
langrijke terugtrekkingen van depo- 
sito’s bij de Dienst der Postchèques, 
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que et importante de la dette publi- 


que, à laquelle le Trésor public du 
Congo belge ne peut faire face par 
ses moyens propres, y compris la 
marge prévue au littera a) du 2° du 
présent paragraphe, la Banque met- 
tra à la disposition du Trésor public 
du Congo belge, dans la mesure de 
ses besoins, une marge complémen- 
taire d’un montant maximum de 
deux milliards de francs. 


Les trois limites visées ci-dessus ne 
pourront être modifiées qu'après avis 
du Conseil de Régence. 


3°. — Dans les limites fixées au 2°, 
a) et b) ci-dessus, le montant maxi- 
mum des effets publics susceptibles 
d’être détenus par la Banque en ver- 
tu des litteras b) et c) du 3° du para- 
graphe 1 et des avances susceptibles 
d'être consenties en application du 
littera c) du 4 du même paragraphe 
ainsi que des cautionnements et ga- 
ranties visés au 16° du même para- 
graphe, sera déterminé par la Ban- 
que en accord avec le Ministre des 
Colonies; 


4. — Le coût des valeurs possé- 
dées par la Banque en application 
des 12° et 13° du paragraphe 1 ne 
pourra dépasser le triple du capital 
augmenté des réserves et des comp- 
tes d'amortissement. 


Toutefois, en vue d'assurer le fonc- 
tionnement normal du marche de la 
rente au Congo belge, la Banque 
pourra posséder en outre des effets 
publics émis ou garantis par le Con- 
go belge ou le Ruanda-Urundi, à 
concurrence d’un milliard de francs, 
à la condition que l'acquisition de ces 
valeurs ne soit pas faite pour compte 


du Congo belge, du Ruanda-Urundi : 


ou des organismes émetteurs. 


PORN ea Res 


die een plotselinge en belangrijke 
vermindering van de openbare 
schuld veroorzaken, waaraan de open- 
bare Schatkist van Belgisch-Congo 
met haar eigen middelen, met inbe- 
grip van het haar toe te kennen deel 
van de marge voorzien onder litte- 
ra a) van het 2° van onderhavige pa- 
ragraaf, niet het hoofd kan bieden, 
zal de Centrale Bank een aanvullen- 
de marge van maximum twee mil- 
jard frank ter beschikking stellen van 
de openbare Schatkist van Belgisch- 
Congo en zulks in de mate van haar 
behoeften. 


De drie grenzen waarvan hierbo- 
ven sprake zullen slechts mogen ge- 
wijzigd worden na advies van de Re- 
gentenraad. 


3°. — Binnen de grenzen gesteld 
onder 2°, a) en b) hierboven, zal de 
Bank, in overeenstemming met de 
Minister van Kolonién, het maximum 
bedrag vaststellen van het overheids- 
papier dat krachtens littera b) en c) 
van het 3° van paragraaf 1, in bezit 
mag zijn van de Bank en van de voor- 
schotten die kunnen toegestaan wor- 
den krachtens littera c) van het 4° 
van dezelfde paragraaf, evenals van 
de borgstellingen en waarborgen 
waarvan sprake onder 16° van dezelf- 
de paragraaf; 


4, — De kostprijs van de waarden 
welke de Bank bezit in toepassing 
van 12° en 13° van paragraaf 1 mag 
niet meer bedragen dan het driedub- 
bel van het kapitaal, vermeerderd 
met de reserven en de delgingsreke- 
ningen. 


Ten einde evenwel de normale 
werking van de rentemarkt in Bel- 
gisch-Congo te verzekeren, zal de 
Bank daarenboven overheidspapier 
uitgegeven of gewaarborgd door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi mo- 
gen bezitten, voor een bedrag van één 
miljard frank, op voorwaarde dat het 
verkrijgen van deze waarden niet ge- 
beure voor rekening van Belgisch- 
Congo, van Ruanda-Urundi of van de 
instellingen die ze hebben uitgege- 
ven. - PDT RTS 
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$ 3. — Les restrictions relatives aux 
effets publics ne s’appliqueront pas 
aux valeurs garantissant l’exécution 
des obligations de la Banque en ma- 
tière de pensions. 


$ 4. — Les effets publics possédés 
par la Banque pourront être inscrits 
en comptabilité à leur prix de re- 
vient, si celui-ci est égal ou inférieur 
au taux de remboursement. 


ART. 8. 


La Banque sera présidée par un 
gouverneur et administrée par un co- 
mité de direction assisté d’un conseil 
de régence. 


Elle sera surveillée par un collège 
de censeurs. 


ART. O. 
$ 1. — Le gouverneur sera nommé 
par le Roi. 
$ 2. — Les directeurs seront nom- 


més par le Roi sur proposition du 
conseil de régence. Ils seront quatre 
au maximum. L'un d'eux sera dési- 
gné par le Roi pour remplacer le gou- 
verneur en Cas d’empêchement, ce 
directeur prendra le titre de vice- 
gouverneur. 


$ 3. — Les régents seront nommés 
par le Ministre des Colonies sur liste 
double présentée par l'assemblée gé- 
nérale. Ils seront quatre au moins et 
huit au maximum. 


$ 4. — Les censeurs seront élus par 
l'assemblée générale des actionnaires. 


Ils seront trois au moins et quatre 
au maximum. 


Les candidatures devront être pré- 


sentées par écrit au gouverneur de 


la Banque dix jours au moins avant 
l'assemblée générale des actionnaires; 


$ 3. — De beperkingen betreffende 
het overheidspapier gelden niet voor 
de waarden welke de uitvoering van 
de verplichtingen der Bank in zake 
pensioenen waarborgen. 


$ 4. — Het overheidspapier dat de 
Bank in haar bezit heeîft, mag tegen 
de kostprijs ervan geboekt worden, 
indien deze gelijk is aan of lager dan 
de terugbetalingsprijs. 


ART. 8. 


De Bank wordt voorgezeten door 
een Gouverneur en beheerd door een 
bestuurscomité bijgestaan door een 
regentenraad. 


Zij staat onder toezicht van een 
college van censoren. 


ART. ©. 


$ 1. — De Gouverneur wordt door 
de Koning benoemdl. 


$ 2. — De directeurs worden door 
de Koning benoemd op de voordracht 
van de Regentenraad. Zij zijn ten 
hoogste ten getale van vier. Een van 
hen wordt door de Koning aangewe- 
zen om de Gouverneur te vervangen 
indien deze verhinderd is; deze direc- 
teur voert de titel van vice-gouver- 
neur. 


$ 3. — De regenten worden door de 
Minister van Kolonién benoemd vol- 
gens een dubbele lijst door de alge- 
mene vergadering voorgedragen. Zi) 
zijn ten minste ten getale van vier 
en ten hoogste ten getale van acht. 


$ 4 — De censoren worden door de 
algemene vergadering der aandeel- 
houders verkozen. 


Zij zijn ten minste ten getale van 
drie en ten hoogste ten getale van 
vier. 


De candidaturen dienen schrifte- 
lijk voorgedragen aan de Gouverneur 
van de Bank, ten minste tien dagen 
voor de algemene vergadering der 
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elles devront être appuyées par un ! 


ou plusieurs actionnaires justifiant de 
la possession de cent parts sociales de 
la Banque. 


$ 9. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs devront être de 
nationalité belge. 


$ 6. — La durée des mandats des 
gouverneur, directeurs, régents et 
censeurs sera fixée à six ans. Ces 
mandats seront renouvelables. Deux 
ou trois mandats échus ou vacants de 
régent et un ou deux mandats échus 
ou vacants de censeur, seront confé- 
rés tous les deux ans à la date de l’as- 
semblée générale, selon un ordre de 
sortie déterminé par les statuts et, 
pour la première fois, à l’assemblée 
générale des actionnaires appelée à 
se prononcer sur le bilan et le comp- 
te de profits et pertes de l'exercice 
1953. 


Par exception au principe de la du- 
rée des mandats fixée à l’alinéa pre- 
mier du présent paragraphe : 


1°. — Les régents désignés par l’as- 
semblée générale extraordinaire des 
actionnaires du 18 décembre 1951 et 
nommés en date du 31 décembre 1951 
et le censeur élu par la même assem- 
blée en date du 18 décembre 1951, qui 
furent désignés par l’assemblée géné- 
rale des actionnaires du 25 mai 1954 
comme sortants au terme de leur 
mandat, verront se prolonger celui-ci 
jusqu’à la date de l’assemblée géné- 
rale ordinaire des actionnaires qui se 
tiendra en 1958; 


2°. — Les deux nouveaux régents 
qui seraient nommés en conformité 
avec le paragraphe 3 de l’article 9 
verront se terminer leur mandat, res- 


pectivement à la date de l'assemblée | 


générale des actionnaires de 1958 et 
de 1960. 


aandeelhouders; zij moeten gesteund 
zijn door één of meerdere aandeel- 
houders die het bezit rechtvaardigen 
van honderd maatschappelijke aan- 
delen van de Bank. 


$ 5. — De Gouverneur, directeurs, 
regenten en censoren moeten van 
Belgische nationaliteit zijn. 


& 6. — De duur van de mandaten 
van de Gouverneur, directeurs, re- 
genten en censoren wordt op zes jaar 
bepaald. Deze mandaten zijn her- 
nieuwbaar. Twee of drie vervallen of 
openstaande mandaten van regent en 
één of twee vervallen of openstaande 
mandaten van censor worden om de 
twee jaar toegewezen op de datum 
van de algemene vergadering, vol- 
gens een volgorde van uittreden be- 
paald door de statuten, en voor de 
eerste maal, bij de algemene verga- 
dering der aandeelhouders die moet 
uitspraak doen over de winst- en ver- 
liesrekening van het boekjaar 1953. 


In afwijking van het principe van 
de duur der mandaten vastgesteld in 
het eerste lid van onderhavig para- 
graaf : 


1°. — Wordt het mandaat van de 
regenten die werden aangewezen 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering der aandeelhouders van 
18 december 1951 en benoemd op 
31 december 1951, en dat van de cen- 
sor die werd verkozen door dezelfde 
vergadering op 18 december 1951, 
die door de algemene vergadering der 
aandeelhouders van 25 mei 1954 wer- 
den aangewezen als uittredend bij 
het einde van hun mandaat, verlengd 
tot op de datum van de gewone alge- 
mene vergadering der aandeelhou- 
ders die in 1958 zal gehouden wor- 
den; 


2". — Zal het mandaat van de twee 
nieuwe regenten die zouden benoemd 
worden overeenkomstig paragraaf 3 
van artikel 9, eindigen respectievelijk 
op de datum van de algemene verga- 
dering der aandeelhouders van 1958 


| en 1960. 


Se ee mr n 
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Le Roi ne pourra démettre les gou- 
verneur et directeurs avant l’expira- 
tion de leur mandat qu'après avoir 
entendu le conseil de régence. Il 
pourra les suspendre pendant trois 
mois au maximum. 


‘: $ 7. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs seront dispensés 
de constituer un cautionnement. 


ART. IO. 


Le comité de direction sera prési- 
dé par le gouverneur et comprendra, 
outre celui-ci, les directeurs. 


Les statuts détermineront les attri- 
butions du comité de direction. 


ART. II. 


Le conseil de régence se composera 
du gouverneur, des directeurs et des 
récents. 


Il examinera les questions qui sont 
de sa compétence en vertu du présent 
décret et sera consulté par le comité 
de direction sur les questions géné- 
rales relatives à la Banque, à la mon- 
naie, au crédit et au développement 
économique du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. I2. 


$ 1. —- Le collège des censeurs sur- 
veillera les écritures de la Banque et 
fera rapport à l'assemblée générale. 


& 2. —_ Le président du Collège fe- 
ra, en outre, rapport au Ministre des 
Colonies aussi souvent que ce dernier 
l’estimera utile et, en tout cas, au 
moins une fois l’an préalablement à 
l'assemblée générale des actionnai- 
res. 


ART. 13. 


$ 1. — Les gouverneur, directeurs 
et censeurs recevront une rémunéra- 
tion fixée par le Ministre des Colo- 
nies. 


De Koning kan de Gouverneur en 
de directeurs slechts voor het ver- 
strijken van hun mandaat ontslagen, 
na de Regentenraad te hebben ge- 
hoord. Hij kan ze ten hoogste gedu- 
rende drie maanden schorsen. 


$ 7. — De Gouverneur, de direc- 
teurs, regenten en censoren zijn er- 
van ontslagen een borg te stellen. 


ART. IO. 


Het bestuurscomité wordt voorge- 
zeten door de Gouverneur en behelst 
benevens laatstgenoemde, de direc- 
teurs. 


De bevoegdheid van het bestuurs- 
comité wordt statutair bepaald. 


ART. II. 


De Regentenraad bestaat uit de 
Gouverneur, de directeurs en de re- 
genten. 


Hij onderzoekt de vraagstukken 
waarvoor hi] krachtens dit decreet 
bevoegd is en wordt door het be- 
stuurscomité geraadpleegd over de 
algemene aangelegenheden die be- 
trekking hebben op de Bank, de 
munt, het krediet en de economische 
ontwikkeling van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


ART. I2. 


$ 1. — Het College der censoren 
oefent toezicht uit over de boeken der 
Bank en brengt verslag uit aan de al- 
gemene vergadering. 


$ 2. — De voorzitter van het Col- 
lege brengt bovendien verslag uit aan 
de Minister van Koloniën telkens als 
deze het nuttig acht en, in elk geval, 
ten minste één maal per jaar voor de 
algemene vergadering der aandeel- 
houders. 


ART. 13. 


$ 1. — De Gouverneur, directeurs 
en censoren ontvangen een bezoldi- 
ging welke door de Minister van Ko- 
lonien wordt vastgesteld. 
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$ 2. — Les régents recevront des : 
jetons de présence et, s’il y a lieu, 


une indemnité de déplacement, fixés 
par le Ministre des Colonies. 


$ 3. — Les gouverneur, directeurs, 
régents et censeurs ne participeront 
ni directement, ni indirectement aux 
bénéfices. 


ART. I4. 


$ 1. — Les gouverneur et direc- 
teurs devront consacrer à la Banque 
toute leur activité professionnelle. Ils 
ne pourront exercer, soit personnelle- 
ment, soit par l'intermédiaire d’un 
tiers, et même accessoirement, aucu- 
ne profession lucrative quelle qu’elle 
soit, hormis celle consistant à donner, 
de manière limitée, un enseignement 
du degré universitaire. Ils ne pour- 
ront exercer aucun mandat politique 
électif. 


Moyennant l'approbation du Mi- 
nistre des Colonies, ils pourront être 
membres des conseils d'organismes 
régis par des dispositions légales par- 
ticulières ou bénéficiant de la garan- 
tie du Congo belge, du Ruanda-Urun- 
di ou de la Belgique, et d'organismes 
financiers ou économiques internatio- 
naux institués conformément à des 
accords auxquels la Belgique, ou le 
Congo belge et le Ruanda-Urundi 
sont ou seront parties. Dans ces cas, 
toute rémunération, quelle qu’en soit 
la nature, sera acquise à la Banque. 


&8 2. — Les régents et censeurs ne 
pourront exercer aucun mandat poli- 
tique électif ni fonctions dans les 
banques et autres établissements fi- 
nanciers soumis comme tels au con- 
trôle de la Banque ou, en Belgique, 
au contrôle de la Commission Ban- 
Caire. 


La même incompatibilité existe à 
l'égard des personnes remplissant des 
fonctions quelconques dans une socié- 
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$ 2. — De regenten ontvangen zit- 
penningen en, bij voorkomend geval, 
een vergoeding voor reiskosten, wel- 
ke door de Minister van Kolonièn 
worden vastgesteld. 


$ 3 — De Gouverneur, directeurs, 
regenten en censoren hebben noch 
rechtstreeks, noch  onrechtstreeks, 
deel in de winsten. 


ART. I4. 


$ 1. — De Gouverneur en de direc- 
teurs moeten aan de Bank al hun be- 
roepsdrijvigheid wijden. Zij mogen, 
noch persoonlijk, noch door bemidde- 
ling van een derde, zelfs op een bij- 
komstige wijze, enig winstgevend be- 
roep uitoefenen welk het ook zijn 
moge, behoudens hetwelk erin be- 
staat, op een beperkte wijze, onder- 
wijs van de universitaire graad te 
geven. Zij mogen geen enkel man- 
daat van politieke gekozene uitoefe- 
nen. 


Mits goedkeuring door de Minis- 
ter van Kolonién, mogen zij deel uit- 
maken van de raad van beheer van 
organismen voor dewelke bijzondere 
wettelijke bepalingen gelden of wel- 
ke de waarborg genieten van Bel- 
gisch-Congo, van Ruanda-Urundi of 
van Belgié, en van internationale fi- 
nanciéle of economische organismen 
ingesteld overeenkomstig akkoorden 
waarin België of Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi een der partijen zijn 
of zullen zijn. In deze gevallen komt 
iedere bezoldiging welke er ook de 
aard van weze, toe aan de Bank. 


$8 2. — De regenten en censoren 
mogen geen enkel mandaat van poli- 
tiek gekozene uitoefenen, noch amb- 
ten in de banken en andere financié- 
le instellingen die als dusdanig aan 
de bankcontrole, of in Belgié aan de 
controle van de Bankcommissie on- 
derworpen zijn. 


Dezelfde onverenigbaarheid be- 
staat wat betreft de personen die enig 
ambt waarnemen in een handelsven- 
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té commerciale ou à forme commer- 
ciale qui détient directement ou indi- 
rectement 25 % du capital d’une ban- 
que visée à l'alinéa précédent. 


Les régents et censeurs pourront 
toutefois exercer des fonctions dans 
les organismes financiers cités au pa- 
ragraphe 1. 


ART. 15. 

Les mandats des gouverneur, di- 
recteurs, régents et censeurs pren- 
dront fin lorsque leurs titulaires at- 
teindront l’âge de 67 ans accomplis. 
Sous réserve du respect des disposi- 
tions légales réglant la matière, les 
titulaires de ces fonctions pourront 
achever le mandat en cours sans dé- 
passer l’âge de 70 ans accomplis. 


ART. 16. 


$ 1. — La Banque versera aux gou- 
verneur et directeurs, dont le man- 
dat a pris fin, une rente annuelle 
égale à 50 % maximum de la rému- 
nération moyenne annuelle. Il sera 
tenu compte éventuellement du nom- 
bre d’années de service. 


$ 2. - La Banque constituera un 
fonds de pension en faveur du per- 
sonnel. 


$ 3. — L'exécution des dispositions 
du premier paragraphe ainsi que l’or- 
ganisation et le fonctionnement de ce 
fonds seront réglés par le conseil de 
régence, sous réserve de l’approba- 
tion du Ministre des Colonies. 


ART. 17. 


$ 1. — Le Ministre des Colonies 
contrôlera toutes les opérations de la 
Banque par l'intermédiaire d’un com- 
missaire du gouvernement, nommé 
par le Roi. 


nootschap of maatschappij onder 
handelsvorm welke rechtstreeks of 
onrechtstreeks 25 % van het kapitaal 
van een der in vorige alinea bedoelde 
banken in bezit hebben. 


De regenten en censoren mogen 
echter ambten waarnemen in de in 
de eerste paragraaf vermelde finan- 
cièle organismen. 


ART. 15. 


De mandaten van de Gouverneur, 
directeurs, regenten en censoren ein- 
digen wanneer de titularissen ervan 
de volle leeftijd van 67 jaar bereikt 
hebben. Onder voorbehoud van in- 
achtneming van de ter zake geldende 


wettelijke bepalingen, mogen de titu- 


larissen van deze ambten het lopend 
mandaat voleindigen zonder de volle 
leeftijd van 70 jaar te mogen over- 
schrijden. 


ART. 16. 


$ 1. — Aan de Gouverneur en di- 
recteurs, wier mandaat is geëindigd, 
betaalt de Bank een jaarlijkse rente 
uit, welke gelijk is aan ten hoogste 
50 % van de gemiddelde jaarlijkse 
bezoldiging. Eventueel wordt het 
aantal dienstjaren in aanmerking ge- 
nomen. 


$ 2. — De Bank richt een pensioen- 
fonds op ten voordele van het perso- 
neel. 


8 3. — De uitvoering van de bepa- 
lingen van de eerste paragraaf als- 
mede de inrichting en werking van 
dit fonds worden door de regenten- 
raad geregeld, onder voorbehoud van 
de goedkeuring van de Minister van 
Koloniën. 


ART. 17. 


8 1. — De Minister van Kolonièn 
oefent controle uit over al de ver- 
richtingen van de Bank, door toedoen 
van een regeringscommissaris be- 
noemd door de Koning. 
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$ 2. — Le commissaire du gouver- 


nement devra être de nationalité bel- 
ge. 


$ 3. — La rémunération du commis- 
saire du gouvernement sera fixée par 
le Ministre des Colonies. Elle sera 
supportée par la Banque, de même 
que les honoraires des experts éven- 
tuellement requis par le commissaire 
du gouvernement pour l’assister dans 
sa tâche. 


ART. I8. 


$ 1. — Le commissaire du gouver- 
nement sera convoqué à chaque réu- 
nion du comité de direction, du con- 
seil de régence, du collège des cen- 
seurs et de l’assemblée générale des 
actionnaires. 


Dans les huit jours, la Banque lui 
adressera copie du procès-verbal de 
ces réunions ou du projet de ce pro- 
cès-verbal qui n'aurait pas encore été 
approuvé. 


$ 24 — Il aura droit de regard sur 
toutes les opérations de la Banque et 
pourra se faire présenter, sans dépla- 
cement des archives, tous documents 
reçus ou établis par la Banque. 


Il pourra requérir la production 
sans délai de toutes situations comp- 
tables ou autres portant sur tout ou 
partie des opérations de la Banque, 
en vue d'exercer sa mission aussi ef- 
ficacement que possible. 


$ 3. — Il suspendra et dénoncera 
au Ministre des Colonies toute déci- 
sion contraire soit aux dispositions lé- 
gales, soit aux statuts, soit à l’inté- 
rêt général. Il disposera d’un délai 
de 15 jours pour exercer ce recours. 
La décision deviendra définitive lors- 
que, dans un délai de 15 jours, le 
Ministre n'aura pas donné suite au 
recours. 


$ 2. — De regeringscommissaris 
moet van Belgische nationaliteit zijn. 


$ 3. — De bezoldiging van de rege- 
ringscommissaris wordt door de Mi- 
nister van Koloniën vastgesteld. Zi] 
wordt door de Bank gedragen alsme- 
de de honoraria van de deskundigen, 
eventueel door de regeringscommis- 
saris aangezocht om hem in zijn taak 
bij te staan. 


ART. 18. 


$ 1. — De regeringscommissaris 
wordt voor elke vergadering van het 
bestuurscomité, van de regentenraad, 
van het college der censoren en van 
de algemene vergadering der aan- 
deelhouders opgeroepen. 


Binnen acht dagen zendt de Bank 
hem een afschrift van het verslag 
over deze vergaderingen of van het 
ontwerp van dit verslag, indien het 
nog niet is goedgekeurd. 


$ 2. —_ Hij heeft een recht van toe- 
zicht over al de verrichtingen der 
Bank en kan zich, zonder verplaat- 
sing van de archieven, alle documen- 
ten doen voorleggen, welke door de 
Bank werden ontvangen of opge- 
maakt. 


Ten einde zijn opdracht zo doel- 
treffend mogelijk te kunnen uitvoe- 
ren, kan hi] er om verzoeken dat alle 
boekhoudingsstaten of andere betref- 
fende al de verrichtingen der Bank, 
of een gedeelte ervan, hem zo spoe- 
dig mogelijk worden voorgelegd. 


$ 3 — Hi] schorst en brengt ter 
kennis van de Minister van Kolonién 
elke beslissing strijdig hetzij met de 
wettelijke bepalingen, hetzij met de 
statuten of met het algemeen belang. 
Hij beschikt over een termijn van 


15 dagen om dit verhaal uit te oefe- 


nen. De beslissing wordt definitief 
indien, binnen een termijn van 15 da- 
gen, de Minister aan het verhaal geen 
gevolg heefîft gegeven. 
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Ces délais seront francs et se comp- 
teront à partir du jour où la décision 
sera venue, selon le cas, à la connais- 
sance du commissaire du gouverne- 
ment ou du Ministre des Colonies. 


$S 4. — Le commissaire du gouver- 
nement pourra proposer à la Banque 
toute mesure qu’il croira utile et aura 
Je droit de faire inscrire ses proposi- 
tions dans les procès-verbaux ou de 
s’en faire donner acte par écrit. 


$S 5. — Il fera rapport au Ministre 
des Colonies aussi souvent que ce 
dernier l’estimera utile et, en tout 
cas, au moins une fois l’an à l’occa- 
sion de l’assemblée générale ordinai- 
re des actionnaires. 


ART. 10. 


$ 1. — Dans les quarante jours au 
plus tard, le gouverneur adressera au 
Ministre des Colonies la situation par 
totaux ei par solde des comptes de la 
Banque arrêtés à fin de mois. 


Il l’accompagnera d’un bref com- 
mentaire sur les modifications essen- 
tielles intervenues depuis l'envoi de 
la situation précédente. 


Dans le plus bref délai, le Ministre 
des Colonies fera publier, au Bulletin 
Officiel, un état comparatif de la si- 
tuation de la Banque au dernier jour 
du mois et au dernier jour du mois 
précédent. 


$ 2. — La Banque fera publier au 
Bulletin Officiel le bilan, le compte 
de profits et pertes et la répartition 
bénéficiaire. 


Le bilan, le compte de profits et 
pertes et la répartition des bénéfices 
seront arrêtés au 31 décembre de cha- 
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Het zijn volle termijnen welke 
worden berekend vanaf de dag waar- 
op de beslissing, al naar het geval, 
ter kennis is gekomen van de rege- 
ringscommissaris of van de Minister 
van Kolonien. 


$ 4 — De regeringscommissaris 
kan aan de Bank elke maatregel 
voorstellen, welke hij nuttig acht en 
heeft het recht zijn voorstellen in de 
processen-verbaal te doen optekenen 
of zich schriftelijk akte ervan te doen 
verlenen. + 


$ 5. — Hij brengt verslag uit bij 
de Minister van Koloniën telkens als 
deze laatste het nuttig acht en, in elk 
geval, ten minste een maal per jaar 
ter gelegenheid van de gewone alge- 
mene vergadering der aandeelhou- 
ders. 


ART. 10. 


$ 1. — Ten laatste binnen veertig 
dagen stuurt de Gouverneur aan de 
Minister van Koloniën de toestand, 
per totalen en per saldo, van de reke- 
ningen der Bank afgesloten op het 
einde van elke maand. 


Hij voegt daarbij een korte com- 
mentaar over de essentiéle wijzigin- 
gen welke sedert de toezending van 
de voorgaande toestand zijn ingetre- 
den. 


Een vergelijkende staat van de toe- 
stand der Bank op de laatste dag van 
de maand en op de laatste dag van 
de voorgaande maand, wordt door de 
Minister van Kolonién zo spoedig mo- 
gelijk in het Ambtelijk Blad bekend 
gemaakt. 


$ 2. — De Bank doet de balans, 
winst- en verliesrekening en de ver- 
deling van de winsten in het Ambte- 
lijk Blad bekendmaken . 


Balans, winst- en verliesrekening 
en verdeling van de winsten worden 
op 31 december van elk jaar door de 
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que année par le conseil de régence; 
ils seront vérifiés par le collège des 
censeurs et soumis à l’approbation de 
l’assemblée générale des actionnaires 
qui se réunira au plus tard le 30 juin 
suivant. 


ART. 20. 


La Banque créera un fonds de ré- 
serve destiné à réparer les pertes sur 
le capital social. 


Lorsque ce fonds aura atteint 10 % 
du capital social, l'excédent pourra 
être utilisé à suppléer aux bénéfices 
annuels jusqu’à concurrence d’un di- 
vidende brut de 4 % du capital appelé 
et libéré. 


ART. 21. 


L'excédent favorable du bilan, dé- 
duction faite des frais généraux, y 
compris les gratifications éventuelles 
au personnel, les charges sociales, les 
amortissements nécessaires et les pré- 
visions, constituera le bénéfice net. 


a) Sur ce bénéfice, il sera prélevé : 


1°. — 10 % au moins pour le fonds 
de réserve: 


2. — la somme nécessaire pour 
servir un dividende brut de 4 % du 
capital appelé et libéré; 


b) De l’excédent, seront attribués : 


1°. — au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, proportionnellement à leur 
participation au capital : 60 %; 


2°. — au capital appelé et libéré, un 
montant permettant de lui servir un 
second dividende; 


c) Le solde éventuel sera versé au 
fonds de réserve ou reporté à nou- 
veau. 


Regentenraad afgesloten, zij worden 
door het college der censoren nage- 
zien en onderworpen aan de goedkeu- 
ring der algemene vergadering der 
aandeelhouders, welke ten laatste op 
30 juni daaropvolgend bijeenkomt. 


ART. 20. 


De Bank richt een reservefonds op 
dat bestemd is om de verliezen op het 
maatschappelijk kapitaal te vergoe- 
den. 


Wanneer dit fonds 10 % van het 
maatschappelijk kapitaal bereikt, kan 
het overschot worden aangewend om 
de jaarlijkse winsten aan te vullen 
tot beloop van een bruto-dividend 
van 4 % van het opgevraagd en vol- 
gestort kapitaal. 


ART. 21. 


Het batig overschot van de balans 
na aftrek van de algemene onkosten, 
met inbegrip van de eventuele toe- 
lagen aan het personeel, de sociale 
lasten, de nodige delgingen en provi- 
sies, maken de netto winst uit. 


a) Op deze winst worden vooraf- 
genomen : 


1°. — ten minste 10 % voor het re- 
servefonds; 


2°, — de nodige som om een bruto- 
dividend van 4 % aan het opgevraagd 
en volgestort kapitaal uit te betalen; 


b) Van het overschot, worden toe- 
gekend : 


1. — aan Belgisch-Congo en aan 
Ruanda-Urundi, in verhouding tot 
hun deelhebbing in het kapitaal : 
60 %; | 


20, —_ aan het opgevraagd en vol- 
gestort kapitaal, een bedrag om aan 
dit kapitaal een tweede dividend te 
kunnen uitbetalen; 


c) Het eventueel saldo wordt aan 
het reservefonds gestort of op nieuwe 
rekening overgebracht. 


2 — 


ART. 22. 


A l'expiration du privilège d’émis- 
sion, les réserves seront acquises par 
priorité à concurrence de 50 % au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi 
proportionnellement à leur participa- 
tion au capital : le solde sera réparti 
entre tous les actionnaires. 


ART. 23. 
(Abrogé). 


ART. 24. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 5 décembre 
1957. 


ART. 22. 


Bij het verstrijken van het emissie- 
voorrecht, zijn de reserven bij prio- 
riteit tot beloop van 50 % verwor- 
ven aan Belgisch-Congo en aan Ruan- 
da-Ürundi in verhouding tot hun 
deelhebbing in het kapitaal; het saldo 
zal onder al de aandeelhouders ver- 
deeld worden. 


ART. 23. 
(Opgeheven). 


ART. 24. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
cree. 


Gegeven te Brussel, de 5 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister vun Koloniën. 


A. BUISSERET. 
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« Société Congolaise d’Entreprises Elec- 
triques et d’iIndustries » 
« Cogelin ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Réduction du capital social (1). 


Par arrêté royal du 24 décembre 
1957 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Société 
Congolaise d'Entreprises Electriques 
et d’'Industries » en abrégé « Cogelin » 
par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
27 novembre 1957. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


| < Société Congolaise d'Entreprises Elec- 
en abrégé : 


triques et d’Insdustries » in ’t kort 
« Cogelin ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermindering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


PSN 


Bij koninklijk besluit van 24 de- 
cember 1957 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Congo- 
laise d'Entreprises Electriques et 
d'Industrie » in ’t kort « Cogelin » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 27 november 1957. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Convention internationale relative à la 
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Internationale overeenkomst betreffcende 
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Ratification par l’'Albanie 192 Bekrachtiging door Albanië 192 
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Convention phytosanitaire pour l’Afri- Phyto-Sanitaire  overeenkomst voor 
que au sud du Sahara, signée à Afrika ten zuiden van de Sahara, 
Londres, le 29 juillet 1954. ondertekend op 29 juli 1954, te 
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la convention entre la Belgique et de overeenkomst tussen België en 
la Suède en vue d'étendre au Zweden met het oog op het toe- 
Congo Belge et aux territoires passelijk maken op Belgisch- 
sous tutelle du Ruanda-Urundi la Congo en op het trustgebied 
Convention du 1 avril 1953 entre Ruanda-Urundi van de Overeen- 
la Belgique et la Suède, tendant komst van 1 april 1953 tussen Bel- 
à éviter les doubles impositions et gié en Zweden ter voorkoming van 
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en matière d'impôts sur les reve- ling van zekere andere vraagstuk- 
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des dépenses ordinaires du Congo ting der gewone uitgaven van Bel- 
Belge et du Ruanda-Urundi pour gisch-Congo en van  Ruanda- 
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1° kwartaal — 155 
27 décembre 1957. — A. R. — Adminis- 27 december 1957. — K. B. — Hoofdbe- 
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de l’Arrèté Royal  octroyant 
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Africaine des Ingénieurs-Con- Africaine des Ingénieurs-Con- 
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6 janvier 1958 — A. R. — « Congo 6 januari 1958. — K. B. — «Congo 
Kivu»., — Modifications aux sta- Kivu». — VWijzigingen aan de 
tuts 188 statuten RE 
6 janvier 1958. — A. KR. — « Cultures et 6 januari 1958. — K. B. — « Cultures 
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seil d'administration 175 Beheer DE à 175 
14 janvier 1958. — A. R. — Institut Na- 14 januari 1958. — K. B. — Nationaal 
tional d'Etudes pour le développe- Instituut voor de Studie van de 
ment du Bas-Congo. — Nomina- ontwikkeling van Neder-Ccngo. — 
tion du Conseil d'administration 209 Benoeming van de Raad van Be- 
heer an .. 209 
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loniaux. niers en Veteranen. 
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Décret 203 Decreet 203 
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K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 
W. : Wet. 
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Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. 


AVIS. 


À dater de la publication du présent avis, les pistes 


Gahine-Katodjo-Kasengeni 
Rukira-Ihema-Katodjo-Kakitumba 
Gabiro-Gahinga-Nyagashenyi 


traversant le Parc National de la Kagera sont interdites à la circulation des non- 
touristes tant indigènes que non-indigènes pour une durée d’un an. 


Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. 


BERICHT. 


Vanaf het verschijnen van dit bericht zijn de paden 


Gahine-Katodjo-Kasengeni 
Rukira-Thema-Katodjo-Kakitumba 
Gabiro-Gahinga-N vagashenyi 


dewelke het Nationaal Park der Kagera doorlopen, verboden tot het verkeer der 
niet-toeristen, zowel inlanders als niet-inlanders, voor een tijdperk van één jaar. 


Arrêté royal portant création d'un ser- 
vice de la Carte du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu l'arrêté du Régent du 7 décembre 
1949, créant l’Institut Géographique du 


Congo belge, notamment l’article 3:...-— 


. Geografisch  Instituut 


Koninklijk besluit houdende oprichting 
van een dienst van de Kaart van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, inzonderheid op artikel- +4 È 


Gelet op het besluit van de Récit van 
7 december 1949 tot instelling van het 
van  Belgisch- 
Congo inzonderheïd op artikel 3; 
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Considérant que l'Institut est, entre 
autres, chargé de l'élaboration et de la 
publication de la carte du Congo belge et 
de celle du Ruanda-Urundi; que pour des 
raisons d'économie, il s'avère préférable 
de faire exécuter ces cartes en Belgique 
par un personnel spécialisé, engagé à 
cette fin; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE If? 


Il est créé, en Belgique, un « Service 
de la Carte du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi» chargé de l'élaboration et la 
publication de la carte du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Ce service fonctionne sous l'autorité 
directe de l’Inspecteur royal des Colonies 
de l’administration centrale du Ministère 
des Colonies äyant la cartographie dans 
ses attributions. 


ART. 3. 


Le «Service de la Carte du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi » est un ser- 
vice temporaire qui peut comporter des 
. agents temporaires. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies fixe annuel- 
lement le nombre d'agents nécessaires au 
fonctionnement de ce service. Il déter- 
mine leurs conditions d'engagement et de 
rémunération ainsi que leur hiérarchie. 


 Overwegende dat het Instituut onder 
meer belast is met het opmaken en de 
uitgave van de kaart van Belgisch-Congo 
en die van Ruanda-Urundi; dat het met 
het oog op besparingen, verkieslijk is 
deze kaarten in België te doen opstellen 
door gespecialiseerd personeel dat daar- 
VOOr is aangeworven; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


. Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Er wordt, in België, een « Dienst voor 
de Kaart van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi » opgericht, belast met 
het opmaken en de publicatie van de 
kaart van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


ART. 2. 


Deze dienst werkt onder de recht- 
streekse leiding van de Koninklijke 
Inspecteur van Koloniën van het hoofd- 
bestuur van het Ministerie van Koloniën, 
die de Cartografie in zijn bevoegdheid 
heeft. | | 


ART, 3. 


De « Dienst voor de Kaart van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi » is 
een tijdelijke dienst die tijdelijk perso- 
neel kan omvatten. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniën stelt jaar- 
lijks het aantal beambten vast die voor de 
werking van deze dienst nodig zijn. Hi] 
bepaalt de voorwaarden van hun aanwer- 
ving en hun bezoldiging, alsmede hun 
hiérarchie. 
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ART. 5. 


Le personnel est engagé par le Minis- 
tre des Colonies sur proposition de 
l’'Inspecteur royal des Colon:es ayant la 
Cartographic dans ses attributions. 


ART. 6. 


Les frais de fonctionnement de ce ser- 
vice seront supportés par le budget du 
Congo belge. Ie Minis re des Colonies 
détermine la quote-part qui pourrait 
éventuellement être mise à charge du 
budg:t du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


À l’article 3, alinéa 1°, de l’arrêté du 
Régent du 7 décembre 1949, sont suppri- 
més les mots : « l’élaboration et la pu..li- 
cation de la Carte du Congo belge et de 
celle du Ruanda-Uruadi ». 


ART. 8. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 décembre 


1957. 


ART. S. 


Het personeel wordt aangeworven door 
de Minister van Koloniën op de voor- 
dracht van de Koninklijke Inspec'eur 
van Koloniën die de Cartografie in zijn 
bevcegdheid heeft. 


ART. 6. 


De kosten voor de werking van deze 
dienst vallen ten laste van de Legroting 
van Belgisch-Congo. De Minister van 
Koloniën stelt het aandeel vast dat ten 
laste kan vallen van de begroting van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


In artikel 3, cerste lid, van het besluit 
van de Regent van 7 decem!er 1949 wor- 
den de woorden « het.opmaken en de uit- 
gave van de Kaart van Belsisch-Congo 
en van deze van Ruanda-Ururdi» ge- 
schrapt. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniëen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 december 
1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le ifinistre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 27 décembre 1957. — 
Budget des dépenses ordinaires du 
Corgo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1958. — Crédits provi- 
soires. — 1e Trimestre. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; ; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l'arrêté 
royal du 11 janvier 1926 sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi; 


Considérant qu'en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives ne 
pourront voter le projet de budget ordi- 
naire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1958 avant le 27 décembre 


1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


BUDGET ORDINAIRE 
DU CONGO BELGE. 


ARTICLE I°, 


Les recettes ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1958 sont évaluées glo- 
balement à la somme de douze milliards 
quatre cent septante et un millions cinq 
cent septante mille francs congolais 


Koninklijk besluit van 27 december 1957. 
— Begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1958. — Voorlopige 
kredieten. — 1° Kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


‘Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 augustus 1925 
en het koninklijk besluit van 11 januari 
1926 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


Overwegende dat wegens verscheidene 
omstandigheden, de Wetgevende Kamers 
het ontwerp van gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
VOOr 1958 voor 27 december 1957 niet 
zullen kunnen stemmen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WIj : 


GEWONE BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO. 


ARTIKEL I. 


De gewone ontvangsten van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 worden 
gezamenhjk geraamd op de som van 
twaalf miljard vierhonderd een en zeven- 
tig miljoen vijfhonderd zeventig duizend 
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(12.471.570.000 f.c.), sc répartissant con- 
formément au tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies 
pour le Gouvernement du Congo Belge 
des crédits provisoires à concurrence de 
trois milliards cent et neuf millions six 
cent mille francs congolais (3.109.600.000 
f.c.), à valoir sur les dépenses inscrites 
au budget ordinaire du Congo Belge pour 
l'exercice 1958. 


BUDGET ORDINAIRE 
DU RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1958 sont éva- 
luées globalement à la somme de un mil- 
liard vingt-quatre millions nonante-trois 
mille francs congolais (1.024.093.000 
f.c.), 
tableau II ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies 
pour le Vice-Gouvernement Général du 
Ruanda-Urundi, des crédits provisoires à 
concurrence de deux cent cinquante-qua- 
tre millions cinq cent mille francs congo- 
lais (254.500.000 f.c.), à valoir sur les 
dépenses inscrites au budget ordinaire du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1958. 


ee ART. S 5 


- _.. PR 
+ = me 


æ 


“Le présent arrêté entre en vigtiéur én 
Belgique, au Congo Belge ét au a-Ruands- 
Ürinidi, le 1 jänvier 1958. 2. :. 


se répartissant conformément au. 


congolese frank (12.471.570.000 c.f.) 
overeenkomstig hierbijbchorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden aan het Ministerie van Ko- 
loniën, voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, voorlopige kredieten geo- 
pend voor een bedrag van drie miljard 
honderd en negen miljoen zeshonderd 
duizend congolese frank ,3.109.600.000 
c.f.), in mindering op de uitgaven voor- 
zien bij de gewone begroting van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1958. 


GEWONE BEGROTING 
VAN RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


De gewone ontvangsten van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1958 wor- 
den gezamenlijk geraamd op de som 
van één miljard vier en twintig miljoen 
drie en negentig duizend congolese frank 
(1.024.093.000 c. f.), overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel II. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van Ko- 
lonién, voor het Vice-Gouvernement van 
Ruanda-Urundi,  voorlopige kredieten 
geopend voor een bedrag van tweehon- 
derd vier en vijftig miljoen vijfhonderd 
duizend congolesc . frank (254.500.000 
c.f.), in mindering op de uitgaven voor- 
zien bij de gewone begroting van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1958. 


CN " ART. 6. 


Dit besluit treedt in werking in Belgié, 
in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
op--f jafiuari 1958. 
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Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, de 27 december 
1957. 1957. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


- 
der 
L 

Je 

Le: 
si 
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TABLEAU I. 


 BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1958. 


(en milliers de francs congolais. 


Montant des 
évaluations de 
recettes par article 


DESIGNATION DES PRODUITS 


— 


Bedrag van de 
ramingen der ont- 
vangsten p. artikel 


un OR CU NN 


14 


15 
16 
17 


mm 


CHAPITRE PREMIER 


Impositions et taxes. 


Impôt personnel 281.050 
Impôt indigène 368.055 
Impôt sur les revenus … 3.486.010 
Patente de traficants et permis de circulation …. 11.295 
Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du capi- 
tal des sociétés par actions à responsabilité limitée ns Le 24.000 
Permis de chasse, de port d'armes ct de vente d'armes à feu et de 
munitions HR CN ca e 36.048 
Taxe d'enregistrement de l'ivoire 6.510 
Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts … 5.400.623 
Taxe de statistique 23.000 
Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l'alcool 25.000 
| Mémoire 
Permis de recrutement de travailleurs Manor 
Licences pour recherches minières _ 502 
% 
Taxe d'enregistrement et droits de mutation immobilière 
(décret du 14 février 1956). 68.400 
Taxes de port, de pilotage, d'immatriculation de bateaux et de déli- 
vrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de balisage 
et de dragage. Droits d’accostage … M Au Ne en, Lie 20.000 
Taxe cotonnière 3.000 
ss Mémoire 
Taxe sur le paddy usiné Memiore 
Taxe de sélection …. 18.400 


Be... 
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TABEL I. 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1958. 


in duizenden congolese frank). 


— —— 


Total 
par 
chapitre 
PE AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 


per 
hoofdästuk 


EERSTE HOOFDSTUK 
| 


Belastingen en taxen. 


9.771.893 


Personele belasting : sk À 
Inlandse belasting … sl 2 
Belastingen op de inkomsten aa 3 
Handelaarspatenten en verkeersverloven _ 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het xapi- 5 
taal der REP RSIERES op aandelen met PASS a 
lijkheid EE 

Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 6 
en munitie te verkopen ” 

Registratietaxe op het ivoor ml 7 

Douane-, accijns- en entrepotrechten a 

Statistiektaxe Fe 9 

\’ergunningen voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dran-| 10 
ken Fe .. 

Verloven tot aanwerving van arbeiders … mu TT 

Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen … …| 12 

Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen .. .….| 13 
(Decreet van 14 februari 1956). 

Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor het| 14 
afleveren van tuchtcommissies. Algemene PEORDEE à en Lee 
werken. Ankerrechten RE Re 

Katoentaxe …| 15 

Taxe op de verwerkte paddie “al 10 

| Selectietaxe …| 17 
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Montant des 
évaluations de 
recettes par article 


Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de 
ramingen der ont- 
vangsten p. artikel 
CHAPITRE II. 
Recettes domaniales. 
18 | Permis de récolte … 7.500 
19 |Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes fores- 
tières ES 74.563 
20 |Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences pour 
zones huileries. Permis de récolte spécial … RE 42 
21 |Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du 
décret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution 16.300 
22 |Location de terrains domaniaux. Occupation provisoires … 69.582 
23 |Redevances minières ne se 550 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 
24 |Reccettes diverses et accidentelles des Services judiciaires 78.668 
25 |Recettes diverses des Services des Affaires nenEgses administra- 
tives et judiciaires DES D 0 le ac ie 32.859 
26 |Recettes du Service de l’Instruction Publique. Minerval. Produit 
‘des travaux des ateliers d'apprentissage et des sections profes- 
sionnelles, etc. 2 48.012 : 
27 |Recettes diverses des Services médicaux 123.511 
28 | Recettes diverses du Service des Affaires Economiques 2.117 
29 |Recettes diverses du Service des Terres 15.707 
30 |Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et 
Chaussées & a Den 51.056 
31 |Recettes diverses du Service des Voies navigables 4 537 
32 |Recettes diverses du Service des Transports. Mécanisation 38.171 
33 |Recettes diverses du Service de l'Agriculture, des Eaux et des 
Forêts M sir den rer et in _ 45.303 
34 |Recettes diverses du Service vétérinaire 24701 
35 |Recettes diverses du Service des Finances 128.381 
36 |Recettes diverses du Service des Postes 229.080 
37 |Recettes diverses du Service des Télécommunications 207.765 
38 |Recettes diverses des autres services 


81.348 


LCR Re 


Total 
par 
chapitre 


Totaal 
per 
hoofdstuk 


168.537 


1.111216 
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AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK Il 


Ontvangsten van domeinen. 
Verloven tot inoogsting 


Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop en bos- 
taxe ne ans Han. Lee CNE HU, 3 


Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Vergunningen voor 
olieslagerijen. Bijzonder inoogtingsverlof .… .. .…. ..… ,.. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 
bepalingen van het decreet van 21 augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitnemingen 


Mijncijnzen 


HOOFDSTUXK III. 


Gerechteligke en administratieve ontuangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten … 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke, administra- 
tieve en gerechtszaken 


Oùritvangsten van de Dienst van het Openbaar Onderwijs. School- 
geld. Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen en der 
vakafdelingen, enz. ER 

Allerhande ontvangsten van de Genceskundige Diensten … 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken 

Allcrhande antvangsten van de Dienst der Gronden 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebouwen, 
Bruggen en Wegen re De 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Waterwegen 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. Mechanisering 


Allerhande ontvangsten van de Landbouw-, Water en.Bosdienst 


Allerhande ontvangsten van de Diergeneeskundige Dienst 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financien 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Televerbindingen … 


Allerhande ontvangsten der andere diensten 


Art. 


18 
19 


20 


21 


22 
23 


24 


33 
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Tu 


Art. DESIGNATION DES PRODUITS 


Montant 
des évaluations 


de recettes par article 


se 
van de ramingen der 


 ontvangsten per artikel) 


| ; 

CHAPITRE IV. 
Produits de Régies. 

39 Résultats bruts de la Régie de distribution d'eau et d'électricité 

du Congo Belge et du Ruanda-Urundi DR LC D. 
CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


40 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
des intérêts de prêts ou d'avances, des intérêts de capitaux inves- 
tis et participations financières nettes assurées par des conven- 
tions particulières entre la Colonie et des organismes coloniaux 


CHAPITRE VI. 
Recettes exceptionnellas. 


41 |” 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1957. 


BAUDOUIN. 
Par le Roi: 


Le Ministre des Colontes, 


A. BUISSERET. 


TOTAL DES RECETTES : 


131.000 


1.288.924 
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Total 
par 
chapitre 
—— AANWIJZING DER OPBRENSTEN. "| Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van Regieën. 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en eleciriciteitsverdelin-| 39 
gen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
131.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-opbrengsten der effecten en waarden van de Portefeuille der| 40 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten, van de 
de interesten op belegde kapitalen en netto-geldelijke deelr:emin- 
gen door bijzondere tussen de Kolonie en Koloniale oiganismen 
1.288.924 . gewaarborgde overeenkomsten 
HOOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten. | 
— 41 
12.471 570 ..  TOTAAL DER ONTVANGSTEN : 


| 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 december 1957. 


BOUDEWIJN. 
Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L'EXERCICE 1958. 


(en milliers de francs congolais. 


Em 


Montant des 
évaluations de 
recettes par article 


AE DESIGNATION DES PRODUITS 


Bedrag van de 
ramingen der ont- 
vangsten p. artikel 


CHAPITRE PREMIER 


Impositions et taxes. 


1. _ Impôt personnel .… Je de dus ns ou 4 sis ee ie ce ve 18.728 
2: impot indigène 25145 2 SE Mu Ah ds CE ir Ge des né 128.467 
a: l'Impot:Sur: le:bétail.. 24 Sa 24, A Au AE de NS as de 56.660 
4 |Impot sur les revenus … … ..…. … … … …. .. …. …. 104.205 
5 |Patente de traficants et permis de circulation .… .… .…. ..… 3.450 
6 |Patentes de marchands de bétail ... .. ..…. .…. ..…. .…. ... 2.200 
7 |Droit proportionnel sur la constitution ou l'augmentation du capi- 


tal des sociétés par actions à responsabilité limitée … .… .… …. 100 


8 | Permis de chasse, de port d'armes et de vente d'armes à feu et de 


MUDITIONSL 2e Re Si LR M er Dé die IS 0e de 557 

9 |Taxe d'enregistrement de l'ivoire …. ..… .…. … … … .…. 20 
10 |Droits de douanes, d’accises et d’entrpôts … Does 345.182 
11 Taxe de statistique .…. ..…. … … …. … …. … …. …. 1.525 
12 |Licences d'importation et de vente de boissons contenant de l'alcool 4.440 
13 |Permis de recrutement de travailleurs ..…. .. … … ... …. Mémoire 
Memorie 

14 |Licences pour recherches minières ..: ... … … …. … … 650 
15 |Taxe d'enregistrement et droits de mutation immobilière ... .…. 3.500 
16 |Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes .… .… …. 1.300 
17 |Taxe d’abatage dans les abattoirs ..… .…. … .…. … . …… 2.000 
18 ]|Taxe cotonnière .. .… .…. … … à 142 


19 |Taxe de sélection .. .…. …. … … .…. … … … … .…. 1.045 
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TABEL II. 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 


VOOR HET DIENSTJAAR 1958. 


in duizenden congolese frank). 


Total 
par 
chapitre 
— AANWIJZING DER OPBRENSTEN. Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 
EERSTE HOOFDSTUK 
Belastingen en taxen. 
Personele belasting ce 1 
Inlandse belasting … .… …. .… \. > 
Belastingen op het vee ss 3 
Belastingen op de inkomsten 7 4 
Handelaarspatenten en verkeersverloven se 5 
Patenten voor veekooplicden | 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het xapi- 7 
taal der vennootschappen op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid en CN Air DDR Dee ii ei 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens| 8 
en schietvoorraad te verkopen Rene nr Ja 
Registratietaxe op het ivoor sais 9 
Douane-, accijns- en entrepotrechten | 10 
Statistiektaxe “4 TL 
NÉRPREe voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dran-| 12 
en it DS aie douée de 
Toelatingen tot aanwerving van arbeiders ul 49 
Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen …l 14 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen | 15 
Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse markten| 16 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen su 17 
Katoentaxe ll T8 
Selectietaxe | 19 


674.171 
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Montant des 
évaluations de 
recettes par article 


Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de 
ramingen der ont- 
| vangsten p. artikel 
CHAPITRE II. 
Retettes domaniales. 
20 |Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d'achat de 
bois et taxes forestières : 150 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du Ménare 
décret du 21 août 1937 et des mesures d'exécution ... Menose 
22 |Autres recettes domaniales ; location de terrains domaniaux; occu- 
pations provisoires; redevances diverses ns 7.000 
23 |Redevances minières 10.500 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 
24 |Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire 5.775 
25 |lRecettes diverses du Service des Affaires poAtAUeS administra- 
tives et judiciaires DA Ne 1.182 
26 |Recettes diverses du Service de l’Instruction Publique 21.889 
27 Recettes diverses du Service Médical 14.300 
28 |Recettes diverses du Service des Affaires Economiques 45 
29 |Recettes diverses du Service des Terres 942 
30 |Recettes diverses du Service des Travaux Publics 4.841 
31 |lRecettes diverses du Service des Transports. Mécanisation 9.443 
32 Recettes diverses du Service de l'Agriculture 93.060 
33 |Recettes diverses du Service vétérinaire 8.250 
34 | Recettes diverses du Service des Finances 5.629 
35 | Recettes diverses du Service des Postes 12.630 
36 |Recettes diverses du Service des Télécommunications 14.050 
37 |Recettes diverses des autres services 3.915 


17.650 


195.951 
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AANWIJZING DER OPBRENSTEN. 


HOOFDSTUK II. 


Ontrangsten van domeinen. 


Oogstvergunningen ; houtkapvergunningen ; 


vergunningen voor 
houtaankoop en bostaxen À ; 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 
bepalingen van het decreet van 21 augustus 1937 en van de uit- 
voeringsmaatregelen RE 


Andere ontvangsten van demeinen; verhuring van domeingronden : 
voorlopige bezitneming : allerhande -cijnzen 


HOOFDSTURK III. 


Gerechtelijke en administratieve ontuangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst … 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der ROUES: administra- 
tieve en gerechtelijke zaken de er 


Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Openbaar Onderwijs … 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken … 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Gronden 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. Mechanisering 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst | 

Allerhande ontvangsten van de Diergeneeskundige Dienst 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Televerbindingen .… …. 


Allerhande ontvangsten der andere diensten 


20 


21 


23 


24 


Art. DESIGNATION DES PRODUITS 


Montant des 
évaluations de 
recettes par article 


Bedrag van de 
ramingen. der ont 
vangsten p. artike’ 


om, 


CHAPITRE IV. = 


Lt 


Produits de Régies. 


38 |Quote-part dans les résultats bruts de la Rég'e de distribution 


d'Eau et d'Electricité du Congo Belge et du Ruand2:-Ururdi 


CHAPITRE V. 


Produits des capitaux et revenus. 


39 |Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille 


CHAPITRE VI 


Recettes exceptionnelles. 


49 | Avance récupérable de l'Etat Belge 


TOTAL DES RECETTES : 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. BUISSERET. 


9.047 


2.274 


125 000 


————— 
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-_….— 


Total 
par 
chapitre 


se AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal 
per 
hoofdstuk 


HOOFDSTUK IV. 


Opbrengsten van Regieëen. 


Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der Water- en Elec-| 38 
triciteitsverdelingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 


9.047 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 
Netto-inkomsten van de effecten en waarden der portefeuille ...| 39 
2274 
HOOFDSTUK VI. 
Uttsonderingsontvangsten. 
So Invorderbaar voorschot van de Belgische Staat .. ... ..… .… ...| 40 
| 102409 — | TOTAAL DER ONTVANGSTEN : 
DO 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 december 1957. 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 6 janvier 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Corgo Belge pour l'exercice 
1957 un crédt supplémentaire de 
2.000.090 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; , 

Considérant qu'il convient que la Co- 
lonie assure à l’Institut Universitaire des 
Territoires d'Outre-Mer, les moyens 
financiers nécessaires pour l'octroi des 
prêts d’études prévus par Notre arrêté 
du 28 février 1957; 


Vu Ja nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
‘l'exercice 1957 (tableau 1) un crédit sup- 
plémentaire de deux millions de francs 
(2 000.000 francs) à rattacher à l’article 
1-7/9 sous le libellé « Prêt à l’Institut 
Universitaire des Territoires d’Outre- 
Mer en vue de l'octroi de prêts d'étu- 
des ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1957. 


Kon'nklijk besluit van 6 januari 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uifgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1957, een bijkrediet 
geopend wordt van 2.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
torer 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past dat de Kolo- 
nie aan het Universitair Instituut der 
Overzeese Gebiedcn de financiéle midde- 
len verzekert nodig voor de toekenning 
van studieleningen voorzien bij Ons be- 
sluit van 28 februari 1957; 


Aangezien het dringend nooëzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN \ViJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu: | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1957 (tabel I) wordt een bij- 
krediet geopend van twee miljoen frank 
(2.000 000. frank) dat dient uitgetrok- 
ken op artikel 1-7/0 onder de tekst « Le- 
ning aan het Universitair Instituut der 
Overzeese Gebieden met het oog op het 
toekennen van studieleningen ». 


ART. 2. 

De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitenge- 
wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1957 
gedekt worden. 
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ART. 3. 


_ Notre Ministre des Colonies est chargé 
. de l'exécution du présent arrêté. 


. Donné à Grasse, le 6 janvier 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 6 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: | 
Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege: 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Taxes postales réduites des envois dépo- 
sés au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi à destination de la Belgique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELCES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 28 octobre 1953, 
fixant les taxes postales réduites appli- 
cables aux envois expédiés du Congo 
Belge à destination de la Belgique; 


Vu la Convention Postale Universelle, 
signée à Bruxelles le 11 juillet 1952; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies et Notre Ministre les Com- 
munications ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les envois postaux déposés au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi à destination 
de la Belgique bénéficient des taxes ré- 
duites ci-après: 


Verlaagde taksen toegepast op de post- 
verzendingen uit Belgisch-Congo en 
uit Ruanda-Urundi met bestemming 
naar Belgié. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 28 
october 1953, tot vaststelling van de ver- 
laagde posttaksen toepasselijk op de ver- 
zendingen uit Belgisch-Congo met be- 
stemming naar Belgié; 


Gelet op:de Wereldpostconventie de 
11° juli 1952, te Brussel ondertekend ; 


Op voordracht van Onze Minister van 
Koloniën en van Onze Minister van Ver- 
keerswezen ; 


HEBBEN W1J BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de postverzendingen uit Belgisch- 
Congo en uit Ruanda-Urundi met be- 
stemming naar Belgié, worden de vol- 
gende verlaagde taksen toegepast : 


1) lettres : 


JUSQU'A 2ORT issus 


par 20 gr ou fraction de 20 gr 
supplémentaire 


00.0... 


2) cartes postales : 
simples 


0000000. 0000000000 


3) cartes postales avec réponse 
DAVÉC. seb SR 


4) imprimés par 50 gr ou frac- 
tion de 50 gr 


5) journaux et publications pé- 
riodiques paraïssant au moins 
une fois par trimestre; livres, 
brochures, papiers de musi- 
que et cartes géographiques 
qui ne contiennent aucune pu- 
blicité ou réclame autre que 
celle qui figure sur la couver- 
ture ou la page de garde des 
envois : 


par 50 gr ou fraction de 50 gr 


de 


6) cartes illustrées, cartes 
Noël ou de Nouvel-An : 


a) expédiées à découvert sous 
bande ou sous enveloppe 
ouverte et ne portant 
d'autre mention manuscri- 
tes que le nom, l'adresse 
et la signature de l’expédi- 
teur, la date de l’envoi et 
une formule de politesse 
exprimée en cinq mots au 
maximum 


b) avec toutes espèces: de 


mentions manuscrites : 
à découvert 
sous bande ou sous enve- 
loppe: sise 
7) cartes de visite imprimées pla- 


cées sous enveloppe ouverte 
ou sous bande : 


a) sans correspondance ou ne 
portant d'autre mention 
manuscrite qu’une for- 
mule de politesse expri- 

_ mée en cinq mots au ma- 
ximum 
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3; — EF 
1,50 F 
1,50 F 
3,—F 
1, —F 
0,40 F 
1— EF 
1,50 F 
3, — F 


1) 


6) 


brieven : 


tot 20 gr 


000000000000 000000.e 


per 20 gr of gedeelte van 20 
gr meer 


000000000000 0000000e0000e 


postkaarten met betaald ant- 
WOOTd ..…........, oise 3, — F 


drukwerken per 50 gr of ge 
deelte van 50 gr 


000000000000 


nieuwsbladen en periodieke 
uitgaven welke ten minste 
eenmaal per kwartaal ver- 
schijnen; boeken, brochures, 
musiekbladen en geografische 
kaarten zonder andere publi- 
citeit of reclame dan deze 
welke voorkomt op de omslag 
of het schutblad der zendin- 
gen : 


per 50 gr of gedeelte van 
50 gr 


prentkaarten, Kerst- of 
Nieuwjaarskaarten : 


a) bloot, onder band of onder 
open omslag verzonden 
zonder andere geschreven 
vermelding dan de naam, 
het adres en de handteke- 
ning van de afzender, de 
datum van de verzending 
en een met ten hoogste 
vijf woorden uitgedrukte 
beleefdheidsformule 


b) met allerhande geschreven 
vermeldingen : 
bloot 
onder omslag of onder 
bandes. ee 


gedrukte naamkaartjes onder 
open omslag of onder band : 


ERELE] 


3 — F 


a) zonder correspondentie of 
met een beleefdheidsfor- 
mule van ten hoogste vijf 
woorden 


000005806800 000b00e00e 
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b) avec toute espèce de men- 


tions manuscrites .......….. 3, — F 

8) papiers d’affaires : 
par 50 gr ou fraction de 50 gr 1,—F 
DIU sine essaie: 3, — EF 


9) échantillons : 


par 50 gr ou fraction de 50 gr 1,—F 


MMIMAUIN aus 2,— F 
10) petits paquets : 

par 50 gr ou fraction de 50gr 2—F 

DHIAITAUIM Liteie ins sn .10—F 
11) phonopost : 

JUSQu'A 20-67 isisserssete . 2,50F 

par 20 gr ou fraction de 

20 gr supplémentaire ....…... 1,60 F 


Les taxes du service international sont 
applicables aux prestations pour lesquel- 
les 1l n’est pas prévu un tarif réduit. 


ART. 2. 


Les règles fixées par la convention 
postale pour tout ce qui concerne le con- 
ditionnement, le poids et les dimensions 
des envois postaux, sont applicables aux 
échanges avec la Belgique, à l'exception 
toutefois de la limite de poids des impri- 
més qui est portée à 5 kgr. 


ART. 3. 


Toutes dispositions contraires au pré- 
sent arrêté sont abrogées. 


AR1. 4. 


Le présent arrêté entrera en vigueur à 
une date que fixera une ordonnance du 
Gouverneur Général. 


b) met allerhande geschreven 


vermeldingen .........…. ss 34, + 

8) zaakpapieren : 

per 50 gr of gedeelte van 

SO BE eee . 1,—E 

IMMMUM 2:25 . 3;—F 
9) monsters : 

per 50 gr of gedeelte van 

SO BE sus sites fes TE 

HUNUNUI issues Se 2,— F 
10) kleine pakken : …, 

per 50 gr of gedeelte van 

50 gr ...……. naines 2er p 

MINIMUM sos. ee 10,— F 
11) phonopost : 

(OP 2O PT sente 2,50 F 

per 20 gr of gedeelte van 

ZOPE. sise. Sssssenesssse OO 


De taksen vastgesteld voor de inter- 
nationale dienst zijn toepasselijk op de 
prestaties Waarvoor geen verminderde 
tarief is voorzien. 


ART. 2. 


De regelen door de wereldpostconven- 
tie bepaald voor al wat betrekking heeft 
op de verpakking, het gewicht en de af- 
metingen van de postzendingen zijn van 
toepassing in het verkeer met Belgié, met 
uitzondering nochtans van de gewichts- 
grens van de drukwerken die vastgesteld 
is Op 5 kgr. 


ART. 3. 


Alle met dit besluit strijdige bepalin- 
gen zijn opgeheven. 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking op een 
bij ordonnantie van de Gouverneur Gene- 
raal te bepalen datum. 
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Donné à Grasse (Alpes Maritime), le 
31 décembre 1957. 


Gegeven te Grasse (Alpes Maritime), 
de 31 december 1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 
De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Le Ministre des Communications, 


LS 


De Minister van V’erkeerswezen, 


E. ANSEELE, 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 6 janvier 
1958, M. DERMAUT, Marcel, Joseph, 
Arnold, substitut du procureur général 
près la Cour d'appel d’'Elisabethville, est 
déchargé des dites fonctions et nommé 
avocat général près la Cour d'appel d’Eli- 
sabethville. 


Conseil Colonial. 


Par arrêté royal du 20 décembre 1957, 
Monsieur MAQUET, M.A.J. est nommé 
membre du Conseil Colonial pour un nou- 
veau terme prenant cours le 16 décembre 


1957. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 6 januari 
1958, wordt de Hr. Marcel, Joseph, Ar- 
nold, DERMAUT, substituut-procureur- 
generaal bij het hof van beroep van Eli- 
sabethstad, van gezegd ambt ontheven en 
benoemd tot advocaat-generaal bij het 
hof van beroep van Elisabethstad. 


Koloniale Raad. 


Bij koninklijk besluit van 20 december 
1957 wordt De Heer MAQUET, M.A.J., 
benoemd tot lid van de Koloniale Raad 
voor een nieuwe termijn die op 16 de- 
cember 1957 aanvangt. 
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Caisse Coloniale des Pensions et Alloca- 


tions familiales pour Employés. — : 


Conseil d'Administration. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales relatives à 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 25 janvier 
1952 et modifiées par les décrets des 
6 juin 1953, 13 août 1954, 15 décembre 
1954, 19 novembre 1955, 18 janvier 1956 
et 20 juin 1956; 


Vu le décret du 8 décembre 1954 réor- 
ganisant le régime des allocations fami- 
liales pour les employés non-indigènes; 


Vu le décret du 6 juin 1956 instituant 
un régime de pensions en faveur des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


Vu l'arrêté royal du 30 juillet 1956 
réglant la composition du conseil d’admi- 
nistration de la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour em- 
ployés ; 


Vu l'arrêté ministériel du 1° septembre 
1956 organisant les statuts de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


Sont prorogés pour un terme de 6 an- 
nées, échéant à la date du 31 décembre 
1963, les mandats des membres du Con- 
seil d'Administration de la Caisse Colo- 


| Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en gezinstoelagen. — Raad van 
beheer. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op de wettelijke bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gelde- 
hjke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers, samengevat door 
het koninklijk besluit van 25 januari 1952 
en gewizigd door de decreten van 6 juni 
1953, 13 augustus 1954, 15 december 
1954, 19 november 1955, 18 januari 1956 
en 20 juni 1956; 


Gelet op het decreet van 8 decernber 
1954 tot herinrichting van het stelsel van 
de gezinstoelagen voor de niet-inlandse 
werknemers ; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
tot inrichting van een pensioenstelsel 
voor de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 30 
juli 1956 tot regeling van de samenstel- 
ling van de beheerraad van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en ge- 
zinstoelagen ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
1 september 1956 tot inrichting van de 
statuten van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en gezinstoelagen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden verlengd voor een periode van 
6 jaar welke op 31 december 1963 ein- 
digt, de mandaten van de leden van de 
Raad van Beheer van de Koloniale Kas 
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niale des Pensions et Allocations familia- 
les pour employés de : 
MM. Brossel, C. 

Coart, E. 

Deguent, M. 

Lacomblez, J. 

Langlois, H. 

Lefebure, F. 

Theate, Alb. 

Waleffe, F. 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1 janvier 1958. 


Bruxelles, le 9 janvier 1958. 


Le Ministre des Colonies, 


voor werknemerspensioenen en gezins- 
toelagen : 


HH. Brossel, C. 
Coart, E. 
Deguent, M. 
Lacomblez, J. 
Langlois, H. 
Lefebure, F. 
Theate, AÏb. 
Waleffe, F. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1958. 


Brussel, 9 januari 1958. 


De Minister van Kolomeën, 


A. BUISSERET. 


6 janvier 1958. — Arrêté royal modifiant 
l'arrêté royal du 10 septembre 1956 
relatif à l'Etoile de Service. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SAJ.UT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu l'arrêté royal du 10 septembre 1956 
relatif à l'Etoile de service; 


Vu l'arrêté royal du 23 septembre 1957 
portant un statut spécial pour les agents 
des cadres de l'instruction publique et des 
cultes, de l'inspection de l’enseignement 
et des écoles officielles, antérieurement 
rangés parmi les agents de l’administra- 
tion d'Afrique; 


6 januari 1958. — Koninklijk besluit tot 
wijziging van het koninklijk besluit 
van 10 september 1956 betreffende de 
Dienstster. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 10 
september 1956 betreffende de Dienst- 
ster ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 23 
september 1957 houdende ecn bijzonder 
statuut van het personeel der kaders van 
het openbaar onderwijs en van de ere- 
diensten, van de inspectie van onderwijs 
en van de officiele scholen, vroeger ge- 
rangschikt bi] het bestuurspersoneel in 
Afrika ; 


æ 
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Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article premier de l'arrêté royal du 
10 septembre 1956, relatif à l'Etoile de 
service, est modifié comme suit : 


Aux agents de l’administration d’Afri- 
que, aux magistrats, aux agents des ca- 
dres de l'instruction publique et des cul- 
tes, de l’inspection de l’enseignement, des 
écoles officielles, aux agents de l’ordre 
judiciaire, de la police judiciaire, de la 
Colonie, ainsi qu’au personnel européen 
de la Force publique, il sera décerné par 
Nous un insigne attestant leurs services. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 6 janvier 1958. 


Gelet op het advies van de Raad van 
State : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel één uit het koninklijk besluit 
van 10 september 1956, betreffende de 
Dienstster, wordt als volgt gewijzigd : 


Aan het bestuurspersoneel in Afrika, 
de magistraten, het personeel der kaders 
van het openbaar onderwijs en van de 
erediensten, van de inspectie van onder- 
wijs en van de officiéle scholen, aan het 
personeel van de rechterlijke orde, de 
gerechtelijke politie, van de Kolonie, als- 
ook aan het Europees personeel van de 
Weermacht, wordt door Ons een kente- 
ken verleend om hun diensten te erken- 
nen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 6 januari 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


— 178 — 


31 juillet 1957. — Loi portant approba- 
tion de la Convention entre la Belgique 
et la Suède en vue d'étendre au Congo 
belge et aux territoires sous tutelle du 
Ruanda-Urundi la Convention du 1° 
avril 1953 entre la Belgique et la Suède, 
tendant à éviter les doubles impositions 
et à régler certaines autres questions 
en matière d'impôts sur les revenus et 
sur la fortune, signée à Stockholm, le 
12 décembre 1955 (1). 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La Convention entre la Belgique et 
la Suède en vue d'étendre au Congo 
belge et au territoire sous tutelle du 
Ruanda-Urundi, la Convention du 
1e avril 1953 entre la Belgique et la 
Suède, tendant à éviter les doubles 
impositions et à régler certaines au- 
tres questions en matière d'impôts 
sur les revenus et sur la fortune, si- 
gnée à Stockholm, le 12 décembre 
1955, sortira son plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur bel- 
ge. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 
1957. 


31 juli 1957. — Wet houdende goedkeu- 
ring van de Overeenkomst tussen Bel- 
_gié en Zweden met het oog op het toe- 
passelijk maken op Belgisch-Congo en 
op het trustgebied Ruanda-Urundi van 
de Overeenkomst van 1 april 1953 tus- 
sen België en Zweden, ter voorkoming 
van de dubbele belastingen en tot re- 
geling van zekere andere vraagstukken 
inzake belastingen op de inkomsten en 
op het vermogen, ondertekend te 
Stockholm, de 12 december 1955 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


De Overeenkomst tussen Belgié en 
Zweden met het oog op het toepasse- 
lijk maken op Belgisch-Congo en op 
het trustgebied Ruanda-Urundi van 
de Overeenkomst van 1 april 1953 tus- 
sen Belgie en Zweden, ter voorko- 
ming van de dubbele belastingen en 
tot regeling van zekere andere vraag- 
stukken inzake belastingen op de in- 
komsten en op het vermogen, onder- 
tekend te Stockholm, de 12 december 
1955, zal volkomen uitwerking heb- 
ben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, 31 juli 1957. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëen, 


A. BUISSERET. 


(1) Moniteur belge du 9 novembre 1957. 


(1) Belgisch Staatsblad van 9 november 
1957. 
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Le Ministre des Affaires Etrangères, | De Minister van Buitenlandse Zaken, 


V. LaAROCK. 


Le Ministre du Commerce extérieur, 


| De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. FAYAT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat. 


Le Àflinistre de la Justice, 


Gezien en met ’s lands zegel gezegeld. 


De Minister van Justitie, 


À. LiLar. 


Convention entre la Belgique et la Suède 
en vue d'étendre au Congo belge et au 


Ruanda-Urundi la Convention du 1®% : 


avri 
Suède, tendant à éviter les doubles 
impositions et à régler certaines autres 
questions en mat:ère d'impôts sur les 
revenus et sur la foriune. 


Sa Majesté le Roi des Belges et Sa 
Majesté le Roi de Suède, qui ont con- 
clu une Convention en date du 


1953 entre la Be'gique et la 


1° avril 1953 tendant à éviter les dou- 
‘ voorkoming van de dubbele belastin- 


bles impositions entre la Belgique et 


la Suède et à régler certaines autres | 


questions en matière d’impôts sur les 
revenus et sur la fortune, ont décidée 
de rendre cette Convention applica- 
ble, sous les réserves suivantes à la 
Suëéde, d’une part, et au Congo belge 
et au territoire sous tutelle du Ruan- 
da-Urundi, d'autre part, et ont nom- 
mé à cet effet pour leurs plénipoten- 
tiaires, savoir : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


Son Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire à Stockholm, 
Son Excellence Marcel-H. Jaspar; 


Sa Majesté le Roi de Suëde : 
Son Ministre des Affaires étrange- 


res, Son Excellence Osten Undéen, 


Overee:k5omst tussen B2lgié en Zweden 
met het oog cp het tospasselijk maken 
op Belgisca-Congo en op het trus g2- 
bied Ruanda-Urundi van d2 Overeen- 
komst dd. 1 april 1953 tussen Belz'é 
en Zwe‘en, ter voorkoming van de 


— dubbele belastingen en tot regeling van 


zekere ardere vraagstukken inzake 
bel1stingen op de inkomsten en op het 
vermogen. 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen en Zijne Majesteit de Koning van 
Zweden, die de 1° april 1953 een 
Overeenkomst hebben gesloten ter 


gen tussen Belgié en Zweden, en tot 
regeling van zekere andere vraag- 
stukken inzake be'astingen cp de in- 
komsten en op het vermogen, hebben 
besloten, onder het hiernavermeld 
voorbehoud, deze Overeenkomst toe- 
passelijk te maken op Zweden eens- 
deels, en op Belgisch-Conco en het 
trustgebied Ruanda-Urundi ander- 
deels, en hebben daartoe als hun ge- 
volmachtigden benoemd te weten : 


Zijn Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


Zijn Buitengewone Gezant en Ge- 
volmachtigd Minister te Stockholm, 
Zijne Excellentie Marcel-H. Jaspar; 


Zijne Majesteit de Koning van 
Zweden : 


Zijn Minister van Buitenlandse Za- 
ken, Zijne Excellentie Osten Undéen, 
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lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


I. — Disposition fondamentale. 


La Convention du 1® avril 1953 en- 
tre la Belgique et la Suède, tendant 
à éviter les doubles impositions et à 
régler certaines autres questions en 
matière d'impôts sur les revenus et 
sur la fortune, est rendue applicable 
à la Suède, d’une part, et au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, d'autre 
part, telle qu’elle résulte des disposi- 
tions complémentaires ci-après. 


II. — Dispositions complémentaires. 


Les articles, paragraphes et alinéas 
de la Convention du 1° avril 1953 
mentionnés ci-dessous sont rempla- 
cés, modifiés ou abrogés comme suit : 


ARTICLE I*r. 


$ 1. La présente Convention s’appli- 
que aux contribuables de la Suède, 
d’une part, et du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, d'autre part, dont 
certains revenus proviennent du ter- 
ritoire de l’autre Etat ou dont cer- 
tains biens sont situés sur ce dernier 
territoire. 


8 2. Pour l'application de la présen- 
te Convention, le terme « Etats con- 
tractants » s'entend de la Suêde, 
d’une part, et de la Belgique, d'autre 
part, pour les territoires du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi. 


Les termes « contribuables de l’un 
quelconque des Etats contractants » 
et les autres expressions similaires 
employées dans la présente Conven- 
tion s'entendent des personnes physi- 
ques ou morales qui ont leur domicile 


‘toepasselijk gemaakt 


die, na elkander te hebben kennis ge- 


.geven van hun in goede en behoorlij- 


ke vorm bevonden volmachten, over 
de volgende beschikkingen overeen- 
gekomen zijn : 


I — Fundamentele bepaling. 


De overeenkomst van 1 april 1953 
tussen Belgié en Zweden, ter voorko- 
ming van de dubbele belastingen en 
tot regeling van zekere andere vraag- 
stukken inzake belastingen op de in- 
komsten en op het vermogen, wordt 
op Zweden 
eensdeels, en op Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi  anderdeels,  zoals 
blijkt uit de hiernavermelde aanvul- 
lende bepalingen. | 


II. — Aanvullende bepalingen. 


De hiernavermelde artikelen, para- 
grafen en alinea’s van de Overeen- 
komst van 1 april 1953 worden ver- 
vangen, geWijzigd of opgeheven als 
volgt : 


ARTIKEL I. 


$ 1. Deze Overeenkomst is van toe- 
passing op de belastingplichtigen van 
Zweden eensdeels, en van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi anderdeels, 
waarvan zekere inkomsten voortko- 
men uit het grondgebied van de an- 
dere staat of wWaarvan zekere goede- 
ren op dit laatste grondgebied gele- 
gen zijn. 


$ 2. Voor de toepassing van onder- 
havige Overeenkomst wordt door de 
uitdrukking « Contracterende Sta- 
ten » verstaan, Zweden eensdeels en 
Belgié anderdeels, voor de gebieden 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


Door de uitdrukking « belasting- 
plichtigen van de ene of andere van 
de Contracterende Staten » en de an- 
dere in onderhavige Overeenkomst 
gebruikte gelijkaardige uitdrukkin- 
gen worden verstaan de natuurlijke 


— 181 — 


fiscal soit. en Suède, soit au Congo | of rechtspersonen die hun fisca!e 


belge ou au Ruanda-Urundi. 


Le terme « sociétés coloniales » 
s'entend des sociétés qui ont leur do- 
micile fiscal au Congo belge ou dans 
le territoire du Ruanda-Urundi et, en 
ce qui concerne l'application de l’im- 
pôt complémentaire dans le cas visé 
au $ 5 de l’article 8 de la présente 
Convention, des sociétés qui ont leur 
domicile fiscal en Belgique. 


ART. 2. 


$ 1. La présente Convention déter- 
mine les règles applicables aux im- 
pôts suivants : 


A. Pour le Congo belge et le terri- 
toire du Ruanda-Urundi : 


1° l'impôt sur les revenus locatifs; 


2° l'impôt sur les revenus des capi- 
taux mobiliers ou taxe mobilrère; 


3” l'impôt sur les revenus profes- 
sionnels ou taxe professionnelle; 


4 l'impôt complémentaire sur les 
bénéfices réalisés par les socié.és et 
autres redevables soumis à la loi du 
21 juin 1927, dans les limites prévues 
à l’article 8, $ 5, de la présente Con- 
vention. 


B. Pour la Suède : 

1° l'impôt général sur le revenu 
(den statliga inkomstskatten); 

2’ l'impôt sur les dividendes d’ac- 
tions (kupongskatten); 


3° l'impôt sur les revenus non dis- 
tribués (ersättningsskatten); 


4° l'impôt sur les répartitions (uts- 
kifningsskatten); 


5° l'impôt d'Etat sur la fortune (den 
statliga fôrmôgenhetsskatten); 


woonplaats ofwel in Zweden, ofwel 
in Belgisch-Ccngo cf in hRuanda- 
Urandi hebben. 


Door de uitdrukking « kolcniale 
vennootschappren » worden vers.aan 
de venn)otschappen die hun fisca'e 
wz:onp aa.s in relzissh-C ng> cf n 
het gsbied Ruanda-Urundi hesben 
en, voor de toepassing van de eanvul- 
lende belasting in het geval bedoeld 
in $ 5 van artikel 8 van onderhavige 
Oversenk2mst, vennsotschap die hun 
fiscale woonp'aats in Belgié hebben. 


ART 2 


$ 1. D2z2 Overeenkomst bezaalt de 
regels die van toepassing zijn op de 
volg2nde belas.ingen : 


A. Voor Belgisch-Congo en het ge- 
biei Ruanda-Urundi : 


l° de be'asting op de inkomsten 
van verhuring; 


2° de belasting op de inkomstien 
van roerende kapitalen of mobilien- 
belasting; 


3° de belastng op de bedr:jfs-n- 
komsten of bedrijfsbelas.ing; 


4 de aanvul'ende belasting op de 
dor de vennaootschappen verwezen- 
lijkte winsten en andere belasting- 
schuld'ge winsten onderworpen aan 
de wet ven 21 juni 1927, binnen de 
perken voorzien in artikel 8, $ 5, van 
onderhavig Overeenkomst. 


B. Voor Zweden : 


l° de algemene belasiing op het in- 
komen (den statliga inkomsiskatten) ; 


2" de belasting op de dividenden 
van aandelen (kupcngskatten); 


3’ de oelasting op de niet-uitge- 
keerde inkomsten (ersättningsskat- 
ten); 


4 de belasting op de verdelingen 
(utskiftningsskatten) ; 


9° de Staatsbelasting op het vermo- 
gen (den statliga fôormôgenhetsskat- 
ten) ; 
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6” l'impôt communal sur le revenu 
(den kommunala inkomstskatten); 


7° les taxes sur les avantages et 
privilèges spéciaux (bevillningsavgif- 
ter for särskilda fôrmäner och rat- 
tigheter). 


Les impôts énumérés au présent 
paragraphe comprennent tous mon- 
tants en principal, accroissements, 
additionnels, intérêts, frais et autres 
accessoires, au profit de l'Etat et des 
subdivisions politiques. 


ART. 4. 
$ 2. Abrogé. 
ART. 6. 
$ 3. Abrogé. 
ART. 8. 
$ 1. Lorsqu'ils sont produits par 
des valeurs mobilières, créances, 


prêts ou dépôts, faisant partie du ca- 
pital réellement investi dans un éta- 
blissement stable situé dans le terri- 
toire de l’un des Etats contractants et 
lorsqu'ils n’ont pas leur source dans 
le territoire de l’autre Etat, les reve- 
nus de capitaux mobiliers obtenus par 
cet établissement ne sont imposables 
que dans le premier territoire. 


Cette règle s'applique dans les mé- 
mes conditions aux redevances obte- 
nues par un tel établissement en con- 
trepartie de la concession d'usage de 
biens mobiliers corporels. 


$ 2. En dehors de l'éventualité men- 
tionnée au $ 1 du présent article, les 
dividendes ou autres revenus d’ac- 
tions ainsi que les intérêts et les au- 
tres revenus de capitaux mobiliers 
sont imposables dans le territoire de 
celui des deux Etats où le bénéficiai- 
re de ces revenus a son domicile fis- 
cal. 


D oo << 


6” de gemeentebelasting op het in- 
komen (den kommunala inkomst- 
skatten); 


7" de taxes op de speciale voorde- 
len en voorrechten (bevillningsavgif- 
ter für särskilda fômäner och râttig- 
heter). 


De in deze paragraaf opgesomde 
belastingen omvatten alle bedragen 
inhoofdsom, verhogingen, opcenti- 
mes, interesten, kosten en andere bii- 
horigheden, ten bate van de Staat en 
van de politieke onderverdelingen. 


ART. 4. 
$ 2. Opgeheven. 


ART. 6. 
$ 3. Opgeheven. 


ART. 8. 
$S 1. Wanneer zij voortgebracht 
worden door roerende waarden, 


schuldvorderingen, leningen of depo- 
sito’s, die deel uitmaken van het ka- 
pitaal dat werkelijk is belegd in een 
vaste inrichting, gelegen in het ge- 
bied van één der Contracterende Sia- 
ten, en indien zi] hun oorsprong niet 
hebben in het gebied van de andere 
Staat, zijn de inkomsten uit roerende 
kapitalen, bekomen door deze inrich- 
ting, slechts belastbaar in het eerste 
gebied. 


Deze regel is in dezelfde voorwaar- 
den van toepassing op de retributies 
door een dergelijke inrichting als te- 
genprestatie bekomen wegens de con- 
cessie van het gebruik van lichame- 
lijke roerende goederen. 


$S 2. Buiten het bij $ 1 van dit arti- 
kel vermeld geval, zijn de dividenden 
of andere inkomsten van aandelen, 
evenals de interesten en de andere in- 
komsten van roerende kapitalen be- 
lastbaar in het gebied van deze van 
beide Staten waar de genieter van 
deze inkomsten zijn fiscale woon- 
plaats heeft. 


mine ms — mt mm mm —— 
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Cette disposition ne fait pas obsta- 
cle à la perception : 


1° en Suède, de l'impôt sur les divi- 
dendes d’actions, mais cet impôt ne 
pourra être perçu à un taux supérieur 
à cinq pour cent; 


2" au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, de la taxe mobilière sur les 
revenus mobiliers ayant leur source 
dans ces territoires et attribués à des 
contribuables de la Suède. Toutefois, 
le taux de cette taxe ne peut excéder 
celui qui est applicable à des contri- 
buables de la Belgique qui bénéfi- 
cient de revenus mobiliers ayant leur 
source dans ces territoires. 


En cas d’instauration par la Suède, 
après signature de la présente Con- 
vention, d’un impôt dû à la source 
sur les intérêts, les Gouvernements 
des deux Etats contractants se con- 
certeront en vue d'éviter, par voie 
d'accord complémentaire à réaliser 
suivant la procédure prévue à l’arti- 
cle 2, $ 2, dernier alinéa, de la pré- 
sente Convention, la double imposi- 
tion de ces revenus. 


$ 3. Pour l'application des $$ 1 et 2 
du présent article, la source des re- 
venus des capitaux mobiliers se trou- 
ve dans le territoire de l'Etat du do- 
micile fiscal du contribuable débiteur 
de ces revenus. Toutefois, quand il 
s’agit des intérêts qui grévent un éta- 
blissement stable, la source de ces in- 
térêts se trouve dans l'Etat où est si- 
tué l’établissement stable. 


8 4. Lorsqu'une société par actions 
ayant son domicile fiscal en Suëde à 
la propriété effective et permanente 
d'actions ou parts représentant au 
moins cinquante pour cent du capital 
réellement libéré d’une société colo- 
niale, les dividendes qui lui sont at- 
tribués par cette dernière société se- 
ront exonérés d'impôt en Suêde, dans 


Deze beschikking verzet zich niet 
tegen de inning : 


l° in Zweden, van de belasting op 
de dividenden van aandelen, doch 
deze belasting zal niet mogen geïnd 
worden tegen een aanslagvoet hoger 
dan vijf ten honderd; 


2° in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, van de mobiliénbelasting op 
de roerende inkomsten die hun oor- 
sprong hebben in deze gebieden en 
toegekend worden aan belastingplich- 
tigen van Zweden. De aanslagvoet 
van deze belasting mag nochtans niet 
hoger zijn dan die welke toepasselijk 
is op belastingplichtigen van België 
die roerende inkomsten genieten wel- 
ke hun oorsprong hebben in deze ge- 
bieden. 


In geval van instelling door Zwe- 
den, na de ondertekening van deze 
Overeenkomst, van een belasting ver- 
schuldigd bij de bron op de interes- 
ten, zullen de Regeringen van beide 
Contracterende Staten zich verstaan 
om de dubbele taxatie van deze in- 
komsten te verwijden door middel van 
aanvullend akkoord, te verwezenlij- 
ken volgens de procedure voorzien bij 
artikel 2, $ 2, laatste lid, van deze 
Overeenkomst. 


$ 3. Voor de toepassing van de $$ 1 
en 2 van dit artikel, bevindt zich de 
bron van de inkomsten van roerende 
kapitalen in het gebied van de Staat 
van de fiscale woonplaats van de be- 
lastingplichtige, schuldenaar van de- 
ze inkomsten. Wanneer het nochtans 
interesten betreft die een vaste in- 
richting bezwaren, bevindt zich de 
bron van deze interesten in de Staat 
waar de vaste inrichting gevestigd is. 


$ 4 Wanneer een vennootschap op 
aandelen, die haar fiscale woonplaats 
in Zweden heeft, de werkelijke en 
blijvende eigendom heeîft van aande- 
len of delen die minstens vijftig ten 
honderd van het werkelijk volgestort 
kapitaal vertegenwoordigen van een 
koloniale vennootschap, zullen de di- 
videnden die haar door laatstgenoem- 


nn 


la mesure où cette exonération serait 
accordé: suivant la législation fiscale 
suédoise si les deux sociétés y avaient 
leur domicile fiscal. 


$ 5. Lorsqu'une société coloniale a 
la propriété effective et permanente 
d'actions ou parts représentants au 
mins cinquante pour cent du capital 
rée'lement libéré d'une société par 
actions ayant son domicile fiscal en 
Suède, les dividendes qui lui sont at- 
tribués par cette dernière société se- 
ront exonérés au Congo belge et dans 
le territoire du Ruanda-Urundi de 
taxe professionnelle et, le cas échéant, 
d'impôt complémentaire, dans la me- 
sure où cette exonération serait ac- 
cordée suivant la législation fiscale 
apolicaible au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi si les deux sociétés y 
avaient leur domicile f'scal. 


ART. 18. 


$ 1. Le deuxième alinéa est abrogé. 


ART. 22 


$ 2. Les personnes physiques qui 
ont leur domici'e fiscal dans le terri- 
toire de l’un des deux Etats et qui 
sont imposables dans le territoire de 
l’autre Etat y bénéficient, pour l’as- 
siette des impôts visés à l’article 2 
de la présente Convention, des 
exemptions, abattements à la base, 
déductions, réductions ou autres 
avantages qui sont accordés, en rai- 
son de leurs charges de famille, aux 
personnes physiques, ressortissantes 
de cet autre Etat, mais n’y ayant pas 
leur domicile fiscal. 


Sauf en ce qui concerne les repré- 
sentants et voyageurs de commerce, 
cette disposition ne fait pas obstacle 


de vennootschap worden toegekend, 
vrijgesteld worden van belasing in 
Zweden, in de mate dat deze vrijs.el- 
ling volgens de Zweedse wetgeving 
zou worden toegestaan indien beide 
vennootschappen er hun fiscale 
wocnplaats hadden. 


$ 5. Wanneer een koloniale ven- 
nosotschap de werkelijke en blijvende 
eigendom heeft van aandelen of delen 
die ten minste vijftig ten honderd 
vertegenwoordigen van het werkelijk 
volgestort kapitaal van een vennoot- 
schap op aandelen welke haar fiscale 
woonplaats in Zweden heeft, zullen 
de dividenden die haar door laatst- 
gensemde vennootschap worden toe- 
gekend, in Belgisch-Congo en in het 
gebied Ruanda-Urundi  vrijgesteld 
worden van de bedrijfsbelasting, en, 
in voorkomend geval, van de aanvul- 
lende belasting, in de mate dat deze 
vrijstelling volgens de fiscale wetge- 
ving toepasselijk op Belgisch-Congo 
en op Ruanda-Urundi zou worden 
tregestaan indien beide vennoot- 
schappen er hun fiscale woonplaats 
hadden. 


ART. 18. 


$.1. Het tweede lid wordt opgehe- 
ven. 


ART. 22. 


$ 2. De natuurlijke personen die 
hun fiscale woonplaats in het gebied 
van een der beide Staten hebben en 
die belastbaar zijn in het gebied van 
de andere Staat genieten er, voor de 
vestiging van de belastingen bedoeld 
bij artikel 2 van deze Overeenkomst, 
van de vrijstellingen, abattementen 
aan de basis, aftrekkingen, verminde- 
ringen of andere voordelen, welke 
worden toegestaan, wegens hun fami- 
lielasten, aan de natuurlijke perso- 
nen, onderhorigen van die andere 
Staat, maar die er hun fiscale woon- 
plaats niet hebben. 


. Behoudens wat de handelsverte- 
genwoordigers en -reizigers betreft, 
doet deze beschikking geen afbreuk 
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à la perception, suivant les règles 
propres à la législation fiscale de cha- 
cun des deux Etats, des taxes sur les 
avantages et privilèges spéciaux, exi- 
gibles en Suède et du minimum de 
taxe professionnelle, exigible de cer- 
tains contribuables au Congo belge et 
dans le territoire du Ruanda-Urundi. 


$ 3. Les ressortissants et personnes 
morales de la Suëde ne seront pas 
soumis au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, du chef des impôts visés à 
l’article 2 de la présente Convention 
et en raison des revenus et capitaux 
attribuables à leurs établissements 
stables situés au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi, à une charge plus 
élevée que celle des ressortissants et 
personnes morales similaires de la 
Belgique qui se trouvent dans les mèê- 
mes conditions. 


Les ressortissants et personnes mo- 
rales établis au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi ne seront pas soumis 
en Suède, du chef des impôts visés 
à l’article 2 de la présente Conven- 
tion et en raison des revenus et capi- 
taux attribuables à leurs établisse- 
ments stables situés en Suède, à une 
charge plus élevée que celle des res- 
sortissants et personnes morales si- 
milaires de la Suède qui se trouvent 
dans les mêmes conditions. 


En application de cette disposition, 
les sociétés coloniales par actions qui 
possèdent un établissement stable en 
Suède ne seront pas soumises dans 
cet Etat à l’impôt sur la fortune, aussi 
longtemps que cet impôt n’y sera pas 
perçu à charge des sociétés suédoises 
par actions. 


ART. 23. 


Les autorités fiscales visées dans la 
présente Convention sont, en ce qui 
concerne la Suède, le Ministre des 
Finances ou son délégué, et en ce qui 
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aan de inning, volgens de regels eigen 
aan de fiscale wetgeving van ieder 
der twee Staten, van de taxes op de 
speciale voordelen en voorrechten, 
eisbaar in Zweden en van het mini- 
mum van bedrijfsbelasting, eisbaar in 
Belgisch-Congo en in het gebied 
Ruanda-Urundi van zekere belasting- 
schuldigen. 


$ 3. De onderhorigen en rechtsper- 
sonen van Zweden zullen in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, uit hoof- 
de van de belastingen bedoeld bij ar- 
tikel 2 van deze Overeenkomst en 
wegens de inkomsten en kapitalen 
toekenbaar aan hun vaste inrichtin- 
gen gelegen in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi, niet aan een hogere 
last onderworpen worden dan degene 
van de gelijkaardige onderhorigen en 
rechtspersonen van België, die zich 
in dezelfde voorwaarden bevinden. 


De in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi gevestigde onderhorigen 
en rechtspersonen zullen in Zweden, 
uit hoofde van de belastingen bedoeld 
bij artikel 12 van deze Overeenkomst 
en wegens de inkomsten en kapitalen 
toekenbaar aan hun vaste inrichtin- 
gen gelegen in Zweden, niet aan een 
hogere last onderworpen worden dan 
degene van de gelijkaardige onder- 
horigen en rechtspersonen van Zwe- 
den, die zich in dezelfde voorwaarden 
bevinden. 


Bij toepassing van deze beschik- 
king zullen de koloniale vennoot- 
schappen op aandelen die in Zweden 
een vaste inrichting bezitten, in deze 
Staat niet onderworpen worden aan 
de belasting op het vermogen, zolang 
deze belasting er niet zal geind wor- 
den ten laste van de Zweedse ven- 
nootschappen op'aandelen. 


ART. 23. 


De fiscale overheden bedceld in de- 
ze Overeenkomst zijn, wat Zweden 
betreft, de Minister van Financiën of 
zijn afgevaardigde en wat Belgisch- 
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concerne le Congo belge et le terri- 
toire du Ruanda-Urundi, le Ministre 
des Colonies ou son délégué. 


ART. 24. 
Abrogé. 


ART. 25. 


$ 1. La présente Convention sera 
ratifiée, en ce qui concerne la Suëé- 
de, par Sa Majesté le Roi de Suède, 
avec l’assentiment du Riksdag, et en 
c2 qui concerne le Congo belge et le 
territoire du Ruanda-Urundi, par Sa 
Majesté le Roi des Belges. Les instru- 
ments de ratification seront échangés 
le plus tôt possible à Bruxelles. 


&8 2. La Convention entrera en vi- 
gueur dès l'échange des instruments 
de ratification et elle s’appliquera : 


1° aux impôts dus à la source à ti- 
tre définitif sur les revenus attribués 
aux bénéficiaires à dater du 1° jan- 
vier 1955 et non échus avant cette 
date; 


2° aux autres impôts établis sur des 
revenus de périodes imposables clô- 
turées postérieurement au 28 février 
1955, sans qu'il puisse en résulier un 
remboursement d'impôts perçus à la 
source; 


3° aux impôts suédois sur la for- 
tune, qui feront l’objet de la taxation 
des années 1956 et suivantes. 


ART. 26. 


La présente Convention restera in- 
définiment en vigueur; mais chacun 
des Etats contractants pourra la dé- 
noncer par écrit et par la voie diplo- 
matique, à l’autre Etat contractant 
jusqu’au 30 juin inclus de toute année 
civile à partir de la cinquième année 
à dater de celle de la ratification de 
la Convention du 1° avril 1953. En 
cas de dénonciation avant le 30 juin 


Congo en het gebied Ruanda-Urundi 


 betreft, de Minister van Koloniën of 


zijn afgevaardigde. 


ART. 21. 
Opgeheven. 


ART. 25. 


$ 1. Deze Overeenkomst zal be- 
krachtigd worden. wat Zweden be- 
treft. door Zijne Majesteit de Koning 
van Zweden met de toestemming van 
de Riksdag en. wat Belgisch-Congo 
en het gebied Ruanda-Urundi betreît, 
d'or Zijne Maïesteit de Koning der 
Belsen. De bekrachtigingsoorkonden 
zullen z9 svoedig mogelijk te Brussel 
worden uitgewisseld. 


$ 2. De Overeenkomst zal in wer- 
king treden vanaf de uitwisseling 
van de bekrachtigingsoorkonden en 
zal van toepassing zijn : 


1° op de aan de bron ten definitie- 
ven tit:l verschuldigde belastingen 
op de inkomsten aan de genieters toe- 
gekend vanaf 1 januari 1955 en niet 
vervallen voor deze datum; 


2°’ op de andere belastingen geves- 
tisgd op inkomsten van belastbare pe- 
rioden afgesloten 28 februari 1955, 
znder dat er een teruggave van bi) 
de bron geïnde belastingen kan uit 
voortvloeien; 


3° op de Zweedse belastingen op 
het vermogen, die het voorwerp zul- 
len uitmaken van de taxatie van de 
jaren 1956 en volgende. 


ART. 26. 


Deze overeenkomst zal onbegrensd 


| van kracht blijven;, maar ieder der 


Contracterende Staten, zal tot 30 juni 
inbegrepen van ieder burgerlijk jaar 
vanaf het vijfde jaar te beginnen van 
dat van de bekrachtiging der Over- 
eenkomst van 1 Aoril 1953, ze schrif- 
telijk en langs diplomatieke weg aan 
de andere Contracterende Staat kun- 
nen opzeggen. In geval van opzegging 
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d'une telle année, la Convention s’ap- 
pliquera pour la dernière fois. 


1° aux impôts dus à la source à ti- 
tre définitif sur les revenus normale- 
ment attribués aux bénéficiaires au 
plus tard le 31 décembre de cette an- 
née; | 

2° aux autres impôts établis sur des 
revenus de périodes imposables clôtu- 
rées normalement au plus tard le der- 
nier jour du mois de février de l’an- 
née suivant celle de la dénonciation; 


3° aux impôts suédois sur la fortu- 
ne, qui feront l’objet de la taxation 
de l’année suivant celle de la dénon- 
ciation. 


En foi de quoi les Plénipotentiaires 
susmentionnés ont signé la présente 
Convention et y ont apposé leurs 
sceaux. 


Fait à Stockholm en double exem- 
plaire, en langues française et sué- 
doise, les deux textes faisant égale- 
ment foi, le 12 décembre 1955. 


Marcel H. Jaspar. 
OSTEN UNDEN. 


L’échange des instruments de rati- 
fication a eu lieu à Bruxelles le 
31 juillet 1957. 


Administration Centrale. — Personnel. — 
Promotion. 


Par arrêté royal en date du 27 décem- 
bre 1957, MM. DANGOTTE E.], inge- 
nieur des constructions civiles, ingénieur 
électricien, ingénieur principal-chef de 
service ct DÜUJARDIN G.L., docteur en 
droit, secrétaire d'administration sont 
promus respectivement directeur et con- 
seiller-adjoint à l'administration centrale 
du Ministère des Colonies à partir du 1°" 
janvier 1958. 


voér 30 juni van een dergelijk jaar, 
zal de Overeenkomst voor de laatste 
maal van toepassing zijn : 


1° op de bij de bron ten definitie- 
ven titel verschuldigde belastingen 
op de normaal aan de genieters toe- 
gekende inkomsten ten laatste de 
31 december van dit jaar; 


2° op de andere belastingen geves- 
tigd op inkomsten van belastbare pe- 
rioden normaal ten laatste afgesloten 
de laatste dag van de maand Februari 
van het jaar volgend op dit van de 


opzeggin£g; 


3° op de Zweedse belastingen op 
het vermogen, die het voorwerp zul- 
len uitmaken van de taxatie van het 
jaar volgend op dit van de opzegging. 


Ter oorkonde waarvan de vorenbe- 
doelde Gevolmachtigden deze Over- 
eenkomst ondertekend en er hun 
stempel op aangebracht hebben. 


Gegeven te Stockholm, in twee 
exemplaren, in de Franse en Zweed- 
se taal, beide teksten authentiek zijn- 
de, de 12° december 1955. 


Marcel H. JaASPpar. 
OSTEN UNDEN. 


De uitwisseling der bekrachtigings- 
oorkonden had op 31 juli 1957 te 
Brussel plaats. 


Hoofdbestuur. — Personeel. — Bevorde- 
ring. 


Bij koninklijk besluit van 27 december 
1957 worden dhr. E.J. DANGOTTE, 
burgerlijk bouwkundig ingenieur, electro- 
technisch ingenieur, eerstaanwezend inge- 
nieur-dienstchef en G.L. DUJARDIN, 
doctor in de rechten, secretaris van ad- 
ministratie respectievelijk tot directeur 
en adjunct-adviseur bevorderd bij het 
hoofdbestuur van het Ministerie van Ko- 
loniën van 1 januari 1958 af. 


tree 


« Etablissements Madaïl » — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 31 décembre 1957 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Litablissements 
Madail » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


« Etablissements Madaïl ». — Stichting 


CH). 


Bi] konmklijk besluit van 31 december 
1957, wordt gemachtigd (le stichting van 
de Kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Etablissements Madail» waarvan de 
maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
vevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, oncderscheiden f\ian deze 
van haar vennoten. 


« Compagnie Africaine des Ingénieurs- 
Conseils » en abrégé «Cadic». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 6 janvier 1958 
est autoriste la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Compagnie Afri- 
caine des Ingénieurs-Conseils » en abrégé 
« Cadic » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle de 
ses Associés. | 


« Congo Kivu». — Modifications aux 
Statuts. — Prorogation de la durée de 
la société (1). 


Par arrété royal du 6 janvier 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : « Congo Kivu» par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 27 novembre 1957. 


(1) Voir annexe L au présent fascicule . .. 


| «Compagnie Africaine des Ingénieurs- 


Conseils » in ’t kort « Cadic ». — Stich- 
ting (1). 


Bi koninklhijk besluit van 6 januari 
1957, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandclen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd: 
« Compagnie Africaine des [ngénieurs- 
Conseils » in ’t kort « Cadic », waarvan 
de maatschappelijke zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


«Congo Kivu ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Verlenging van de lee:tijd 
van de vennootschap (1). 


—— 


Bi koninklhijk hesluit van 6 januari 
1958 werden gemachtigel de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
wolese vennootschap op aandelen met i:e- 
perkte aansprakelijkheid,  genaamd 
« Congo Kivu» door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandcel- 
houders gehouden op 27 november 1967. 


(1): Zie bijlage [ bi] dit: nummer. 
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« Cultures et Entreprises au Kivu». — 
Modifications aux statuts. — Proroga- 
tion de la durée de la société (1). 


Par arrêté royal du 6 janvier 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : «Cultures et Entreprises au 
Kivu » par l’assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 27 
novembre 1957. 


« Elev:ges de l'Iombwe» en abrégé 
« Elit ». — Constitution (1). 


—" 


Par arrêté royal du 6 janvier 1958 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée « Elevages de 
l’Itombwe » en abrégé «Elits dont le 
siège social est établi à Kindu-Port Em- 
pain et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
clés. 


« Egocongo ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 7 janvier 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : « Egocongo » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 27 novembre 1957. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Cultures et Entreprises au Kivu». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de vennoot- 
schap (1). 


Bij koninklijk besluit van 6 januari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Cultures et Entreprises au Kivu » door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 27 
november 1957. 


« Elevages de l'Itombwe» in ‘’t kort 


« Elit ». — Stichting (1). 


Bi koninklijk besluit van 6 januari 
1957, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd.: 
« Elevages de l’'Itombwe» in ‘—t kort 
« Elit» waarvan de maatschappelijke 
zetel te Kindu-Empain Haven gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar ven- 

noten. 


« Egocongo ». — Wijzigingen aan de sta- 
tu.en. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 januari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Egocongo » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 27 november 1957. 


QE ——— 


(1) Zie bijlage ‘I bij dit nummer. 
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1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances avion, proto- 
cole final et annexes; 


2. Arrangement concernant les lettres et 
boîtes avec valeur déclarée, protocole 
final, règlement d'exécution et anne- 
xeS; 

3. Arrangement concernant les colis pos- 
taux, protocole final, règlement d'exé- 
cution et annexes; 


signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 


(1). 


Le 9 septembre 1957, ont été reçus au 
département des Affaires étrangères, les 
instruments de ratification de la Républi- 
que du Honduras sur ces actes interna- 
tionaux. 


1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances avion, proto- 
cole final et annexes; 


2. Arrangement concernant les lettres et 
boîtes avec valeur déclarée, protocole 
final, règlement d'exécution et anne- 
xes; 

3. Arrangement concernant les colis pos- 
taux, protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes; 


signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 
(1). — Ratification par la république 
du Paraguay. 


Le 6 août 1957, a été déposé auprès du 
Gouvernement belge l'instrument de ra- 
tification de la République du Paraguay 
sur les actes internationaux cités ci-des- 
sus. 


(1) B. O. du 15 mars 1954. 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
bijlagen, reglement van uitvoering en 
bilagen, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen; 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 

3. Overeenkomst betreffende de postcolli, 
slo‘protocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 
ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel (1). 


Op 9 september 1957 werden op het 
departement van Buitenlandse' Zaken de 
bekrachtigingsoorkonden van de Repu- 
bliek Honduras op deze internationale 
akten ontvangen. 


1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
bijlagen, reglement van uitvoering en 
bilagen, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen; 

2. Overeenkomst betreïfende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 

3. Overeenkomst betreffende de postcolli, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 
ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 

_ Sel (1). --- Bekrachi'ging door de Pa- 
raguese Republiek. 


Op 6 augustus 1957 werd bij de Bel- 
gische Regering de oorkonde der bekrach- 
tiging, door de Paraguese Republiek, van 
de voormelde internationale akten, neer- 
gelegd. 


(1) A. B. 15 maart 1954... | 
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1. Convention postale universelle, proto- 
cole final et annexes, règlement d’exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances avion, proto- 
cole final et annexes; 

2. Arrangement concernant les lettres et 
les boîtes avec valeur déclarée, proto- 
cole final, règlement d'exécution et 
annexes; 

3. Arrangeïnent concernant les colis pos- 
taux, protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes; 
signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 
(1). — Ratification par la République 
d'Haïti. 


Le 2 septembre 1957 a été déposé au 
Ministére des Affaires Etrangères de 
Belgique, l’instrument de ratification de 
la République d'Haïti sur les actes inter- 
nationaux repris ci-dessus. 


Convention postale universelle, protocole 
final et annexes, règlement d'exécution 
et annexes, dispositions concernant les 
correspondances avion, protocole final 
et annexes et les 7 arrangements, si- 
gnés à Bruxelles, le 11 juillet 1952 (1). 
— Ra‘ification par la République Do- 
minicaine (2). — Erratum. 


L'avis publié au Momteur helse du 4 
février 1954 doit être modifié comme 
suit : 


Le 16 mars 1957 a été déposé auprés 
du Gouvernement belge l'instrument de 
ratification de la République Dominicaine 
sur les actes internationaux suivants : 


a) Convention postale imverselle, pro- 
tocole final et annexes, règlement d’exé- 
cution et annexes, dispositions concer- 
nant les correspondances-avion, protocole 
final et annexes ; 


b) Arrangement concernant les colis 
postaux, protocole final, règlement d’exé- 
cution et annexes, 
signés à Bruxelles, le 11 juillet 1952. 


(1) B. O. 15 mars 1954. 
(2) B. O. du ler octobre 1957. 
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1. Wereldpostconventie, slotprotocol en 
bijlagen, reglement van uitvoering en 
bijlagen, bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, slotprotocol en bij- 
lagen; 

2. Overeenkomst betreffende de brieven 
en doosjes met aangegeven waarde, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 

3. Overeenkomst betreffende de postcolli, 
slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen; 
ondertekend op 11 juli 1952, te Brus- 
sel (1). — Bekrachtiging door de Re- 
publiek Haïti. 


—— 


Op 2 september 1957 werd op het \i- 
nisterie van Buitenlandse Zaken van Bel- 
gié de oorkonde der bekrachtiging, door 
de Republiek Haïti, van de voormelde 
internationale akten neergelegd. 


Were'‘dpostconventie, slotprotocol en bij- 
lagen, reglement van uitvoering en bij- 
lagen, bepal'ngen betreifende de lucht- 
poststukken, slotprotocol, bijlagen en 
de 7 overeenkomsten, ondertekend op 
11 juli 1952, te Brussel (1). Bekrachti- 
ging door de Dominicaanse Republiek 
(2). — Erratum. 


Hct bericht gepubliceerd in het Bel- 
gisch Staatsblad van 4 februari 19354 
dient gewiJzigd als volgt : 


Op 16 maart 1957 werd bij de Belgi- 
sche Rcgering de oorkonde necergelegd 
van de bekrachtiging, door de Domini- 
caanse Republiek, van de volgende inter- 
nationale akten . 


a) Wercldpostconventie, slotprotocol 
en bijlagen, uitvoeringsreglement en bij- 
lagen, bepalingen betreffende de lucht- 
post, slotprotocol en Bijlagen : 


b) Regeling inzake postcolli, slotpro- 
tocol, uitvoeringsreglement en bijlagen, 
ondertekend te Brussel, op 11 juli 1932. 


(1) A. B. 15 maart 1954. 
(2) A. B. 1° october 1957. 
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Protocole, signé à Paris, le 19 novembre 
1948, plaçant sous contrôle internatio- 
nal certaines drogues non visées par la 
convention, signée à Genève, le 13 juil- 
let 1931 et amendée par le protocole, 
signé à Lake Success, le 11 décembre 
1946, pour limiter la fabrication et ré- 
glementer la distribution des stupé- 
fiants (1). — Acceptation par la Hon- 
grie. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département Juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que l'instru- 
ment d'acceptation de la Hongrie sur ce 
protocole a été déposé le 2 juillet 1957. 


1. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et des 
malades dans les forces armées en 
campagne et annexes (2); 


2. Convention internationale pour l’amé- 
l'oration du sort des blessés, des mala- 
des et des naufragés des forces armées 
sur mer et annexe (2); 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre et 
annexes (2); 


4, Convention interriationale relative à la 
protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, 


signées à Genève, le 12 août 1949 (2). 
— Ratification par l’Albanie. 


Il résulte d’une communication faite 
par l'Ambassade de Suisse à Bruxelles, 
que la République Populaire d’Albanie 
a ratifié ces actes internationaux le “ 


mai 1957. 


(1) B. O. du 15 mai 1953. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 


Protocol tot het onder internationaal toe- 
zicht brengen van verdovende midde- 
len, welke buiten de werking vallen 
van het verdrag, ondertekend op 13 
juli 1931, te Genève, en gewijzigd bij 
het protocol, ondertekend op 11 de- 
cember 1946, te Lake Success, tot be- 
perking van de vervaardiging en 1oi 
regeling van de distributie van verdo- 
vende middelen, ondertekend op 19 
november 1948, te Parijs (1). — Aan- 
neming door Hongarije. 


Uit inhichtingen overgemaakt door het 
Juridisch Departement van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties blijkt dat de 
Akte der aanneming, door . Hongarije, 
van dit protocol, op 2 jui 1957 werd 
neergelegd. 


1. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en Zieken, zich bevindende bij de 
Strijdkrachten te Velde en bijiagen (2); 


2. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en schipbreukelingen van de 
Strijdkrachten ter zee en blijlage (2); 


3. Internationale overeenkomst betref- 
fende d ebehandeling van krijgsgevan- 
genen en bijlagen (2); 

4. Internationale overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, 


Ondertekend op 12 augustus 1949, te 
Genève (2). — Bekrachtiging door 
Albanié. 


Uit een mededeling uitgaande van de 
Ambassade van Zwitserland te Brussel 
blijkt dat de Volksrepubliek Albanie deze 
internationale akten op 27 mei 1957 heeft 
bekrachtigd. 


(1) A. B. 15 mei 1953. 
(2) A. B. 15 november 1952. 


moe 


a) Convention concernant la création 
d’une Union internationale pour la pu- 
blication des tarifs douaniers, règle- 
ment d'exécution et procès-verbal de 
signature, signés à Bruxelles, le 5 juil- 
let 1890 (1); 


b) Protocole de modification, signé à 
Bruxelles, le 16 décembre 1949 (2). 
— Adhésion du Royaume Hachémite 
de Jordanie. 


Le 10 juillet 1957 a été reçu au Minis- 
tère des Affaires étrangères de Belgique, 
l'instrument d'adhésion du Royaume Ha- 
chémite de Jordanie sur ces actes inter- 
nationaux. Le protocole sub b) sortira 
ses effets le 1° octobre 1957; notifica- 
tion de cette information a été faite le 
1e" septembre 1957. | 


Convention internationale (n° 19), con- 
cernant l'égalité de traitement des 
travaileurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des dommages 
résultant des accidents du travail, 
adoptée à Genève, le 5 juin 1925, par 
la Conférence internationale du Tra- 
vail, au cours de sa septième session 


(1). 


Brésil, ratification 23 avril 1957. 


Dominicaine (République), ratification 
5 décembre 1956. 


Ghana, ratification 20 mai 1957. 


Soudan, ratification 18 juin 1957. 


(1) B. O. de 1891 p. 3. 
(2) B O. du 15 novembre 1950. 
(3) B. O. du 15 octobre 19357. 


a) Overeenkomst betreffende de oprich- 
ting van een Internationale Unie voor 
de bekendmaking van de toltarieven, 
uitvoeringsregiement en proces-ver- 
baal van ondertekening, ondertekend 
op 5 juli 1890, te Brussel (1) ; 


b) Protocol tot wijziging, ondertekend 
op 16 december 1949, te Brussel (2). 
— Toetreding door het Hachemietisch 
Koninkrijk Jordanié. 


Op 10 juli 1957 werd op het Ministe- 
rie van Buitenlandse Zaken van België 
de oorkonde der toetreding door het Ha- 
chemietisch Koninkrijk Jordanie, tot 
deze internationale akten ontvangen. Het . 
protocol sub b) zal vanaf 1 october 1957 
uitwerking hebben; de kennisgeving van 
deze informatie geschiedde op 1 septem- 


ber 1957. 


Internationale overeenkomst (nr 19), 
betreffende de gelijkheid van behande- 
ling van vreemde en nationale arbei- 
ders inzake het herstel van arbeidson- 
gevallen, aangenomen op 5 juni 1925, 
te Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar zevende 
zitting (1). 


Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 


Dominicaanse Republiek, bekrachti- 


ging 5 december 1956. 
Ghana, hekrachtiging 20 mei 1957. 


Soedan, bekrachtiging 18 juni 1957. 


—"— 


(1) À. B. van 1891 bl. 3. 
(2) À. B. van 15 november 1950. 
(3) A. B. 15 october 1957. 
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Convention internationale (n° 17), con- 
cernant la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail, 
adoptée à Genève, le 10 juin 1925, par 
la Conférence internationale du Tra- 
vail, au cours de sa septième session 


(1). 


Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


En outre, les Pays-Bas ont étendu l’ap- 
plication de cette convention au territoire 
des Antilles néerlandaises le 5 août 1957. 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes signées à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (2). — 
Adhésion du Pérou. 


Il résulte d’une communication faite 
par le département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations-Unies, que le Pérou 
a adhéré à ces actes internationaux, le 


9 juillet 1957. 


Convention de l'Organisation météorolo- 
gique mondiale, annexes, acte final et 
protocole concernant l'Espagne, signés 
à Washington, le 11 octobre 1947 (3). 


ns 


Il résulte d’une information transmise 
par le secrétariat de l'Organisation mé- 
téorologique mondiale à Genève que les 
pays suivants sont également liés par ces 
actes internationaux : 


Afghanistan, adhésion 11 septembre 1956. 


Autriche, adhésion 23 février 1955. 
Bolivie, adhésion 15 mai 1954. 
Cambodge, adhésion 8 novembre 1955. 
Chili, ratification Oo mai 1957. 


(1) B. ©. du 15 avril 1934. 
(2) B. O. du 15 juillet 1954. 
(3) B. O. du 15 juin 1953. 


Internationale overeenkomst (n' 17), 
betreffende het herstel van schade ver- 
oorzaakt door arbeidsongevallen, aan- 
genomen op 10 juni 1925, te Genève, 
door de Internationale Arbeidscon.e- 
rentie, tijdens haar zevende zitting (1). 


l'unesié, bekrachtiging 15 mei 1957. 


Nederland heeft bovendien de toepas- 
sing van deze overeenkomst uitgebreid 
tot het grondgebied der Nederlandse An- 
tillen op 5 augustus 1957. 


Internationaal Verdrag nopens het weg- 
verkeer en b'ilagen, ondertekend op 19 
september 1949, te Genève (2). — 
Toetreding van Peru. 


\ 


Uït een mededeling uitgaande van het 
juridisch departement van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties blijkt, dat Peru, 
op 9 Jjuli 1957, tot deze internationale 
akten is toegetreden. 


Overeenkomst inzake de Wereldorgani- 
satie voor weerkunde, bijlagen, slot- 
akte en protocol betre fende Spanje, 
ond2rtekend op 11 october 1947, te 
Washington (3). 


Uit een inlichting overgemaakt door 
het secretariaat van de Wereldorganisa- 
tie voor weerkunde te Genève blijkt dat 
eveneens de volgende landen door deze 
internationale akten gebonden zijn : 


Afghanistan, toetreding 
1956. | | 
Oostenrijk, toetreding 23 februari 1955. 


11 september 


Bolivié, toetreding 15 mei 1954. 
Cambodga, toetreding 8 november 1953. 
Chili, bekrachtiging 9 mei 1957. 


(1) A. B. 15 april 1934. 
(2) A. B. 15 juli 1954. 
(3) A. B. 15 juni 1953. 


— 195 — 


Corée, adhésion 15 février 1956. 
Ethiopie, adhésion 3 décembre 1953. 
Ghana, adhésion 6 mai 1957. 

Japon, adhésion 11 août 1953. 
Jordanie, adhésion 11 juillet 1955. 
Laos, adhésion 1% juin 1955. 

Libye, adhésion 29 décembre 1955. 
Luxembourg, adhésion 29 octobre 1952. 
Salvador, adhésion 27 mai 1955. 
Soudan, adhésion 3 décembre 1956. 
Vietnam, adhésion 2 mars 1955. 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes (1); 


signés à Genève, le 19 septembre 1949. 
— Ratification par la République Do- 
minicaine. 


Il résulte d'informations 
quées par le département juridique de 
l'Organisation des Nations Unies, que la 
République Dominicaine a déposé son 
instrument de ratification sur cet acte 
international le 15 août 1957. 


Protocole relatif à la validité des clauses 
d'arbitrage, signé à Genève, le 24 sep- 
tembre 1923 (2). — Ratification par 
l'Irlande. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Orga- 
nisation des Nations Unies que l'Irlande 
a ratifié ce protocole le 11 mars 1957. 


(1) B. O. du 15 juillet 1954. 
(2) B. O. 1928 p. 122. 


communi- ! 


Korea, toetreding 15 februari 1956. 
EÉthiopié, toetreding 3 december 1953. 
Ghana, toetreding 6 mei 1957. 

Japan, toetreding 11 augustus 1953. 
Jordamié, toetreding 11 juli 1955. 
Laos, toetreding 1 juni 1955. 

Libyé, toctreding 29 december 1955. 
Luxemburg, toetreding 29 october 1952. 
Salvador, toetreding 27 mei 1955. 
Soedan, toetreding 3 december 1956. 
Vietnam, toetreding 2 maart 1955. 


Internationaal verdrag nopens het weg 
verkeer en bijlagen (1); 


ondertekend op 19 september 1949, te 
Genève. — Bekrachtiging door de Do- 
minicaanse Republiek. 


Üiît imlichtingen verstrekt door het ju- 
ridisch departement van de Organisatie 
der Verenigde Naties blijkt, dat de Do- 
minicaanse Republiek haar ocorkonde van 
bekrachtiging dezer internationale akte 
Op 15 augustus 1957 heeft neergelegd. 


Protocol betreffende de geldigheid der 
arbitrage bepalingen, ondertekend op 
24 septembre 1923, te Genève (2). — 
Bekrachtiging door lerland. 


Uit inlichtingen medegedeeld door het 
Juridisch Departement van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties blijkt dat Ier- 
land dit protocol op 11 maart 1957 be- 
krachtigd heeft. 


(1) A. B. 15 juli 1954. 
(2) A. B. 1925 - bl. 122. 
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a) Convention internationale relative 
aux stupéfiants, adoptée par la deu- 
xième conférence de l’opium et signée 
à Genève, le 19 février 1925 (1); 


b) Convention internationale pour limi- 
ter la fabrication et règlementer la dis- 
tribution des stupéfiants, Protocole de 
signature et Acte final, signés à Ge- 
nève, le 13 juillet 1931 (2); 


c) Protocole amendant les accords. Con- 
ventions et Protocoles sur les stupé- 
fiants, signé à New York, le 11 décem- 
bre 1946 (3); 


d) Protocole, signé à Paris, le 19 novem- 
bre 1948, plaçant sous contrôle inter- 
national certaines drogues non visées 
par la Convention du 13 juillet 1931 
pour limiter la fabrication et réglemen- 
ter la distribution des stupéfiants, 
amendée par le Protocole signé à Lake- 
Success (New York), le 11 décembre 
1946 (4), 


Adhésion par le Maroc et par l’Afgha- 
nistan. 


Il résulte d'informations tranmises par 
le Département juridique de l’Organisa- 
tion des Nations Unies que le 7 novem- 
bre 1956. le Maroc s’est reconnu partie à 
ces actes internationaux. En outre, l’Af- 
ghanistan a adhéré aux actes internatio- 
naux repris sub a et c. le 29 janvier 1957. 


(1) B. O. de 1942 p, 159. 
(2) B. O. de 1943 p. 25. 

(3) B O. du 15 mai 19543. 
(4) B. O. du 15 mai 1953. 


a) Internationale Overeenkomst betrefi- 
fende de verdovingsmiddelen, aange- 
nomen door de tweede opiumconferen- 
tie, en ondertekend op 19 februari 
1925, te Genève (1); 


b) Internationale Overeenkomst voor 
het beperken der vervaardiging en ñet 
reglementeren der verdeling van ver- 
dovingsmiddelen, Protocol van onder- 
tekening en Slotakte, ondertekend op 
13 juli 1931, te Genève (2); 


c) Protocol tot wijziging van de Over- 
eenkomsten, Verdragen en Protoco- 
len inzake verdovende middelen, on- 
dertekend op 11 december 1946, te 
New-York (3); 


d) Protocol tot het onder internationaal 
toezicht brengen van verdovende mid- 
delen, welke buiten de werking vallen 
van het Verdrag, ondertekend op 13 
juli 1931, te Genève, en gewijzigd bij 
het Protocol, ondertekend op 11 de- 
cember 1946, te Lake-Success (New 
York), tot beperking van de vervaar- 
diging en tot regeling van de distribu- 
tie van verdovende middelen, onderte- 
kend op 19 november 1948, te Parijs 
(4), 


Toetreding door Marokko en door Af- 
ghanistan. 


UÜit inlichtingen medegedeeld door het 
Juridisch Departement van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties blijkt dat op 7 
november 1956 Marokko zich partij bi] 
deze internationale akten erkend heeft. 
Anderzijds, is Afghanistan op 29 januari 
1957 tot de internationale akten sub a en 
c toegetreden. 


(1) A. B. van 1942, bl. 159. 
(2) A. B. van 1943 bl. 25. 
(3) A. B. van 15 mei 1953. 
(4) A. B. van 15 mei 1953. 
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Convention phytosanitaire pour l'Afrique 
au sud du Sahara signée à Londres, le 
29 juillet 1954 (1). — Ratification par 
le Portugal. 


Il résulte d'une information reçue au 
Ministère des Affaires étrangères, que 
lc Portugal a déposé au Foreign Office, 
son instrument de ratification sur cette 
convention en date du 16 juillet 1957. 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes, signées à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (2). — 
Adhésion par Ceylan. 


[l résulte d’une communication faite 
au Ministère des Affaires étrangères que 
le Ceylan a adhéré à cette convention le 
26 juillet 1957. 


Arrêté ministériel du 17 janvier 1958 
approuvant une modification du règle- 
ment organique de la Caisse d'Epar- 


gne du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 3 $ 2 et 17 $ 1 du décret 
du 10 juin 1950 portant création de la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, modifié par décrets du 
20 janvier 1954 et du 16 juillet 1955; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 mars 1954 
approuvant le Règlement Organique de 
la Caisse d'Epargne, modifié par arrêtés 
ministériels du 31 décembre 1955, du 2 


(1) B. 2. 15 septembre 1956. 
(2) B. ©. du 15 juillet 1954. 


Phyto-Sanitaire overeenkomst voor Afri- 
ka ten zuiden van de Sahara, onderte- 
kend op 29 juli 1954, te Londen (1). 
— Bekrachtiging door Portugal. 


Lit inlichtingen ontvangen op het Mi- 
misterie van Buitenlandse Zaken blijkt 
dat Portugal zijn oorkonde van bekrach- 
tiging van deze overcenkomst op 16 juli 
1957 op het Foreign Office heeft gede- 
poneerdl. 


Internationaal verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen ondertekend op 19 
september 1949, te Genève (2). — 
Toetreding door Ceylon. 


UÜit een inhichting verstrekt aan het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken blijkt 
dat Ceylon tot deze overeenkomst is toe- 
getreden op 26 juli 1957. 


Ministerieel besluit van 17 januari 1958 
tot goedkeuring van een wijziging aan 
het huishoudelijk reglement van de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN Ne | 
. Mie, 

Gelet op artikelen 3 $ 2 en 17 $ 1 van 
het decreet van 10 juni 1950 houdende 
oprichting van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, gewijzigd bij 
decreten van 20 januari 1954 en 16 juli 


1955; 


Gelet op het ministerieel besluit van 17 
maart 1954, houdende goedkeuring van 
het Huishoudelijk Reglement van de 
Spaarkas, gewijzigd bij de ministeriéle 


(1) A. B. 15 september 1956. 
(2) A. B. 15 juli 1954. 
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octobre 1956, du 5 juin 1957, du 17 octo- 
bre 1957 et du 29 novembre 1957; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


La modification ci-après au Règlement 
Organique de la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi est 
approuvée : 


« L'article 16 du Règlement Organi- 
» que de la Caisse d'Epargne du Congo 
» Belge et du Ruanda-Urundi est abrogé 
» et remplacé par les dispositions suivan- 
» tes : 


» Article 16 : Le taux d'intérêt alloué 
» aux dépôts effectués par des particu- 
» hers et aux avoirs d'épargne énumérés 
» à l’article 37 du décret du 10 juin 1950 
» est fixé à : 


» 3 % pour les dépôts dont le solde 
» ne dépasse pas 200.000 fr, ce taux étant 
» toutefois porté à 3,30 % pour les som- 
» mes qui sont restées inscrites à un 
» compte pendant tout le cours de l’an- 
» née s'étendant entre deux capitalisa- 
» tions; 


» 2 % pour la partie des dépôts dépas- 
» sant 200.000 fr. ». 


ART. 2. 


Les dispositions du présent arrêté 
sont d'application à partir du 1** janvier 
1958. 


Bruxelles, le 17 janvier 1958. 


besluiten van 31 december 1955 ,2 octo- 


ber 1956, 5 juni 1957, 17 october 1957 
en 29 november 1057; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Hiernavolgende wijziging aan het Huis- 
houdelijk Reglement van de Spaarkas 
nva Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
wordt goedgekeurd : 


« Artikel 16 van het Huishoudelijk 
Reglement van de Spaarkas van Bel- 
» gisch-Congo en Ruanda-Urundi wordt 
» ingetrokken en door de volgende bepa- 
» lingen vervangen : 


ŸY 


» Artikel 16 : De rente, die wordt ver- 
» goed over de inlagen van de particulie- 
» ren en over de spaartegoeden die wor- 
» den vermeld in artikel 37 van het de- 
» creet Van 10 juni 1950, beloopt : 


» 3 % voor de inlagen waarvan het 
» saldo 200.000 fr niet overschrijdt, met 
» dien verstande dat deze rentevoet op 
» 3,30 % wordt gebracht voor de soin- 
» men die gedurende een tijdspanne van 
» één jaar tussen twee opeenvolgende 
» kapitalisaties op cen rekening inge- 
» schreven blijven; 


» 2 % voor het gcdeelte van de inla- 
» gen dat 200.000 fr overschrijdt. » 


ART. 2. 


De bepalingen van dit besluit zijn van 
toepassing met ingang Van I januari 


1958. 


Brussel, de 17 januari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal fixant les conditions d’enga- 
gement de certains membres du per- 
sonnel du Centre Médical Colonial. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge ; 


Vu l’arrèté du Régent du 29 novembre 
1948 portant création d’un Centre Médi- 
cal Colonial, modifié par les arrêtés 
royaux des 8 décembre 1952 et 23 juil- 


let 1957; 


Vu l’avis du Comité de Consultation 
Syndicale ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Il est inséré dans l'arrêté du Régent du 
29 novembre 1948 un article 3bis rédigé 
comme suit : 


Article 3b1s. 


Nul ne peut être engagé en qualité de 
médecin directeur ou de médecin-direc- 
teur adjoint, s’il ne compte pas au moins 
douze ans de services effectifs en qualité 
de médecin de l’administration d'Afrique 
au Congo belge ou au Ruanda-Urundi. 


Nul ne peut être engagé en qualité 
d’auxiliaire médical, s’il ne compte pas au 
moins deux ans de services effectifs en 
qualité d'auxiliaire médical de l’adminis- 
tration d'Afrique au Congo belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


Koninklijk besluit houdende vaststelling 
van de voorwaarden tot aanwerving 
van zekere personeelsleden van het 
Koloniaal Geneeskundig Centrum. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het beheer van Belgisch-Congo ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
29 november 1948 tot oprichting van een 
Koloniaal Geneeskundig Centrum, gewij- 
zigd door de koninklijke besluiten van 8 
december 1952 en 23 juli 1957; 


Gelet op het advies van de Syndicale 
Raad van Advies ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wt] : 


ENIG ARTIKEL. 


In het besluit van de Regent van 29 
november 1948 wordt een artikel 3his 
ingevoegd, luidend als volgt : 


Artikel 3bis. 


Niemand kan als geneesheer-directeur 
of als adjunct-geneesheer-directeur wor- 
den aangeworven, tenzij hij ten minste 
twaalf jaren werkelijke dienst telt als 
geneesheer bi] het Afrika-bestuur in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi. 


Niemand kan als genecskundig helper 
worden aangeworven, tenzij hij ten min- 
ste twee jaren werkelijke dienst telt als 
geneeskundig helper bij het Afrika- 
bestuur in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi. 
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Nul ne peut être engagé en qualité 
d'agent sanitaire, s’il ne compte pas au 
moins deux ans de services effectifs en 
qualité d'auxiliaire médical ou d'agent 
sanitaire de l’administration d'Afrique au 
Congo belge où au Ruanda-Urundi. 


Donné à Grasse, le 7 janvier 1958. 


Niemand kan als gezondheidsbeambte 
worden aangeworven, tenzij hij ten min- 
ste twee jaren werkelijke dienst telt als 
genceskundig helper of als gezondheids- 
beambte bij het Afrika-bestuur in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Grasse, de 7 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 


De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial approuvant 
le projet de décret relatif à une alloca- 
tion annuelle et viagère attribuable à 
certains Pionniers et Vétérans Colo- 
niaux. 


— 


Le projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial au cours de 
sa séance du 29 novembre 1957. 


Malgré les avantages matériels dé- 
jà accordés aux Pionniers et Vétérans 
Coloniaux qui, avant 1908, ont servi 
l'Association Internationale Africai- 
ne, l'Etat Indépendant du Congo, le 
Comité Spécial du Katanga, il en est 
encore qui, malheureusement, se 
trouvent dans des conditions d’exis- 
tence assez précaire au point de vue 
pécuniaire. C’est en vue de leur venir 
en aide que le projet de décret est 
soumis à l’approbation du Conseil Co- 
lonial : il accorde en effet une alloca- 
tion annuelle et viagère de 27.000 fr. 
aux Pionniers et Vétérans Coloniaux. 


Pour bénéficier de cette mesure de 
générosité, il faut réunir trois condi- 
tions : 1° avoir été engagé pour le 
compte soit de l’Association Interna- 
tionale Africaine, soit de l’Etat Indé- 
pendant du Congo, soit du Comité 
Spécial du Katanga; 2° être porteur 
de la Médaille Commémorative du 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende een 
jaarlijkse en levenslange bewilliging 
toekenbaar aan sommige Koloniale 
Pioniers en Veteranen. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 29 november 1957. 


Stoffelijke voordelen zijn weliswaar 
reeds verleend aan de Koloniale Pio- 
niers en Veteranen die, voor 1908, 
dienst gedaan hebben bij de Interna- 
tionale Afrikaanse Vereniging, de 
Onafhankelijke Congostaat, het Bij- 
zonder Comité van Katanga, maar 
desondanks leven sommigen onder 
hen, in geldelijk opzicht, helaas nog 
in vri) precaire omstandigheden. Hun 
ter hulp komen is het opzet van het 
ontwerp dat ter goedkeuring aan de 
Koloniale Raad is voorgelegd : het 
verleent immers een jaarlijkse en le- 
venslange toelage van 27.000 frank 
aan de Koloniale Pioniers en Vetera- 
nen. 


Om van deze edelmoedige maatre- 
gel te genieten moet voldaan zijn aan 
drie voorwaarden : l° in dienst ge- 
weest zijn ofwel voor rekening van 
de Internationale Afrikaanse Vereni- 
ging of van de Onafhankelijke Con- 
gostaat of van het Bijzonder Comité 
van Katanga; 2° houder zijn van de 
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Congo ou le devenir, 3” ne pas être 
titulaire d’une pension civique ou co- 
loniale ou bénéficiaire d’un supplé- 
ment à la rente attachée à cette dis- 
tinction atteignant ou dépassant 
27.000 francs, ou encore d’une alloca- 
tion dont la partie afférente aux ser- 
vices accomplis pour le compte de 
l'Association Internationale Africai- 
ne, l’Etat Indépendant du Congo ou 
le Comité Spécial du Katanga, atteint 
ou dépasse ce montant. 


Plusieurs membres du Conseil ont 
exprimé leurs remerciements au Mi- 
nistre pour sa sollicitude à l'égard 
des Pionniers et Vétérans Coloniaux. 
L'un d'eux est intervenu en faveur 
de ceux qui se sont engagés au servi- 
ce d'organismes privés et qui, de ce 
fait, sont exclus du bénéfice des dis- 
positions du projet de décret. Les 
personnes autorisées à faire valoir 
des droits à l'obtention de pensions 
métropolitaines à charge du Trésor 
Public, a-t-il déclaré, ont, suivant la 
loi du 18 mai 1929, la faculté de comp- 
ter le temps de leurs services non 
seulement à l’Etat Indépendant du 
Congo notamment, mais encore à des 
organismes exploitant au Congo des 
services d'utilité publique, et l’arrêté 
royal du 25 octobre 1939 a précisé ces 
organismes parmi lesquels se trou- 
vent la Régie des Chemins de Fer du 
Mayombe et la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo. Il serait sou- 
haitable, selon l’orateur, que l’on s’in- 
spirât de l’attitude du législateur bel- 
ge pour faire bénéficier les quelques 
rares engagés encore vivants, d'avant 
1908 de ces deux organismes, de la 
mesure de générosité qu’apporte le 
projet de décret, et il a demandé qu'il 
soit procédé par l’Administration à 
un examen des cas individuels. 


L’Administration a fait valoir, qu'il 
n’était pas indiqué d'introduire dans 
le domaine des pensions civiques des 
dispositions propres aux pensions mé- 
tropolitaines, que les mesures prises 
par la loi du 18 mai 1929 et l'arrêté 


Herinneringsmedaille van Congo of 
het worden, 3° geen burgerlijk of ko- 
loniaal pensioen genieten noch een 
aan de Herinneringsmedaille van 
Congo verbonden bijkomende rente 
ten bedrage van 27.000 frank of meer, 
en evenmin een toelage genieten, 
waarvan het gedeelte dat betrekking 
heeft op de diensten, vervuld voor re- 
kening van de Internationale Afri- 
kaanse Vereniging, de Onafhankelij- 
ke Congostaat of het Bijzonder Comi- 
té van Katanga, dit bedrag bereikt of 
te boven gaat. 


Verschillende Raadsleden danken 
de Minister om zijn bekommernis 
met het lot der Koloniale Pioniers en 
Veteranen. Een van hen komt op voor 
diegenen die bij private organismen 
in dienst waren en aldus het voordeel 
verbeuren van de bepalingen van het 
ontwerp van decreet. Personen die 
aanspraak kunnen maken op moeder- 
landse pensioenen ten laste van de 
Openbare Schatkist, zijn, zo zegt hi), 
volgens de wet van 18 mei 1929, ge- 
rechtigd om niet alleen de diensten 
bepaaldelijk vervuld voor de Onaf- 
hankelijke Congostaat, in rekening te 
brengen, maar ook deze vervuld bij 
organismen die ir Congo diensten 
van openbaar nut exploiteren. Het 
koninklijk besluit van 25 october 
1939, dat deze organismen nader be- 
paalt, vermeldt daaronder de « Regie 
des Chemins de Fer du Mayombe » 
en de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo ». Spreker acht het 
wenselijk dat men, zich richtend naar 
het voorbeeld van de Belgische wet- 
gever, de alsnog schaarse overleven- 
den, die véér 1908 bij deze beide or- 
ganismen in dienst waren, eveneens 
laat genieten van de edelmoedige 
maatregel van dit ontwerp. Hi) 
vraagt dat het Bestuur individuele 
gevallen zou onderzoeken. 


Volgens het Bestuur verdient het 
geen aanbeveling op het stuk van de 
burgerlijke pensioenen bepalingen 
over te nemen die aan moederlandse 
pensioenen eigen zijn. Voorts, zegt 
het dat de maatregelen, omschreven 
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royal du 25 octobre 1939 visaient les 
agents de l'Etat belge qui, avant de 
partir pour l'Afrique au service des 
organismes énumérés d'utilité publi- 
que, avaient déjà cette qualité. 


Un autre membre s’est demandé 
pourquoi rien n'avait été prévu dans 
le projet pour soumettre l'allocation 
aux fluctuations de l’index de vie chè- 
re. À la remarque de l’Administration 
que l'allocation dont il s’agit n’a pas 
le caractère d’une pension et que les 
allocations et rentes sont du reste pé- 
réquatées périodiquement, un autre 
membre a émis l'opinion qu’un projet 
de décret rattachant à l'index toutes 
les rentes et allocations serait utile- 
ment élaboré. Le Président a déclaré 
que cette suggestion lui paraissait 
justifiée et serait examinée par l’Ad- 
ministration. 


Saisissant l’occasion de ce débat, un 
membre est intervenu en faveur des 
personnes qui ont été au service de la 
Régie des Plantations et a demandé 
que leur cas retienne également l’at- 
tention de l'Administration. 


L'examen des articles n’a pas don- 
né lieu à remarques sauf toutefois 
que les mots « et de civisme » figu- 
rant in fine du 2 de l’article 5 ont été 
jugés superflus. 


Mis aux voix avec cette modifica- 
tion, le projet de décret a été approu- 
vé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Sohier, absent pour 
raison de santé, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 20 décembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


door de wet van 18 mei 1929 en het 
koninklijk besluit van 25 oktober 
1939, Belgische rijksambtenaren gol- 
den die deze hoedanigheid reeds ver- 
kregen hadden voordat zij naar Afri- 
Ka vertrokken om er dienst te nemen 
bij de opgesomde organismen van 
openbaar nut. 


Een ander raadslid vraagt waarom 
het ontwerp geen bepaling behelst 
die de toelage kan onderwerpen aan 
de schommelingen van het indexcij- 
fer der kosten van levensonderhoud. 
Het Bestuur merkt op dat de betref- 
fende toelage het karakter niet heeît 
van een pensioen en dat toelagen en 
renten overigens geregeld gepere- 
kwateerd worden. Hierop ingaande 
meent een ander raadslid dat men er 
goed zou aan doen een ontwerp van 
decreet op te maken dat alle renten 
en toelagen aan het indexcijfer ver- 
bindt. De Voorzitter antwoordt dat 
dit voorstel hem gerechtvaardigd 
lijkt en door het Bestuur zal onder- 
zocht worden. 


Een raadslid neemt, bij deze be- 
spreking, de geboden gelegenheid 
waar om tussen te komen ten voor- 
dele van de personen die in dienst 
geweest zijn van de « Regie des Plan- 
tations » en vraagt dat het Bestuur 
hun geval eveneens zou onderzoeken. 


Bij de bespreking der artikelen 
worden geen opmerkingen gemaakt, 
tenzij] bi] artikel 5, in fine, alwaar 
de woorden « en burgertrouw » over- 
bodig geacht worden. 


Het ontwerp van decreet wordt, 
met deze wijziging, in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


Raadslid Sohier is, om gezondheids- 
redenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, ‘20 december 1957. 


Het Raadstid-V'erslaggever, 


M. MaAQUET. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECRKE. 


— 203 — 


BAUDOUIN, 
Ro: DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 29 novembre 
1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


SECTION I. 


Du droit à l’allocation. 


ARTICLE I. 


Les Pionniers et Vétérans Colo- 
niaux engagés pour le compte de l’As- 
sociation Internationale Africaine, 
l'Etat Indépendant du Congo ou le 
Comité Spécial du Katanga et qui 
sont porteurs de la Médaille Commé- 
morative du Congo ou qui obtien- 
dront cette distinction, peuvent, s'ils 
en font la demande, obtenir une allo- 
cation annuelle et viagère dont le 
montant est fixé à 27.000 francs. 


ART. «. 


Sont exclus du bénéfice de l’allo- 
cation prévue au présent décret : 


l' les Pionniers et Vétérans colo- 
niaux qui bénéficient d’une pension 
civique ou coloniale; 


2" les Pionniers et Vetérans colo- 
niaux qui bénéficient du supplément 
à la rente attachée à la Médaille Com- 
mémorative du Congo; 


3” les veuves des Pionniers et Vété- 
rans coloniaux titulaires d’une rente 
de survie à charge du Trésor Colonial 
ou de la Caisse Coloniale d’Assuran- 
ce; 


BOUDEWITJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


FIEBREN W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


AFDELING I. 
Rechten op de bewilliging. 


ARTIKEL I. 


De Koloniale Pioniers en Vetera- 
nen aangeworven voor rekening van 
de Internationale Afrikaanse Vereni- 
ging, de Onafhankelijke Congostaat 
of het Bijzonder Comité van Katanga 
en die houders zijn van de Herinne- 
ringsmedaille van Congo of die deze 
onderscheiding zullen bekomen, kun- 
nen, indien zij een aanvraag indie- 
nen, een jaarlijkse en levenslange be- 
williging bekomen waarvan het be- 
drag op 27.000 frank is vastgesteld. 


ART. 2. 


Het genot van de bewilliging be- 
paald door dit decreet, wordt ontzegd 
aan : 


1° de Koloniale Pioniers en Vetera- 
nen die een burgerlijk of koloniaal 
pensioen genieten; 


2" de Koloniale Pioniers en Vetera- 
nen die de bijkomende rente verbon- 
den aan de Herinneringsmedaille van 
Congo genieten; 


3" de weduwen van Koloniale P1io- 
niers en Veteranen, titularissen van 
een overlevingsrente ten bezware van 
de Koloniale Schatkist of van de Ko- 
loniale Verzekeringskas; 
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4° les épouses des Pionniers et Vé- 
térans Coloniaux qui sont eux-mêmes 
titulaires de l'allocation prévue par 
le présent décret ou d’une pension ci- 
vique ou coloniale; 


5” les Pionniers et Vétérans colo- 
niaux qui, ayant accompli des servi- 
ces avant le 15 novembre 1908 pour 
le compte de l'Association Internatio- 
nale Africaine, l'Etat Indépendant du 
Congo ou le Comité Spécial du Ka- 
tanga et ayant par la suite repris du 
service pour le compte d'organismes 
privés, bénéficient à charge du Fonds 
Spécial d’Allocations ou du Fonds Co- 
lcnial d’Allocations pour employés, 
d’une allocation dont la partie affe- 
rente aux services accomplis pour le 
compte de l’Association Internationa- 
le Africaine, l'Etat Indépendant du 
Congo ou le Comité Spécial du Ka- 
tanga dépasse 27.000 francs. 


ART. 3. 


Le retrait ou la déchéance du droit 
de porter la Médaille Commémorati- 
ve du Congo, entraine la perte de l’al- 
location. 


En cas de restitution du droit de 
porter la Médaille Commémorative 
du Congo, le droit à l’allocation est 
rétabli par le fait meme, mais seule- 
ment à pariir du premier jour du 
mois, qui suit cette restitution. 


SECTION I. 


De la demande. 


ART. 4. 


Toute demande d'allocation est 
adressée par l'intéressé au Ministre 
des Colonies. Elle est datée et signée 
et mentionne les nom, prénoms, do- 
micile ou résidence de l'intéressé. 


4" de echtgenoten van Koloniale 
Pioniers en Veteranen die zelf titu- 
larissen zijn van de bewilliging be- 
paald bi] dit decreet of van een bur- 
gerlijk of koloniaal pensioen; 


5°’ de Koloniale Pioniers en Vetera- 
nen die diensten vervuld hebben 
voor 15 november 1908 voor rekening 
van de Internationale Afrikaanse 
Vereniging, de Onafhankelijke Con- 
gostaat of het Bijzonder Comité van 
Katanga en vervolgens dienst hebben 
hernomen voor rekening van private 
instellingen, en die, ten laste van het 
Bijzonder Toelagenfonds of van het 
Koloniaal Toelagenfonds voor Be- 
diende een bewilliging genieten waar- 
van het gedeelte betrekking hebbend 
op de diensten vervuld voor rekening 
van de Internationale Afrikaanse 
Vereniging, de Onafhankelijke Con- 
gostaat of het Bijzonder Comité van 
Katanga 27.000 frank te boven gaat. 


ART. 3. 


De ontneming of de vervallenverkla- 
ring van het recht de Herinnerings- 
medaille van Congo te dragen, heeît 
het verlies van de bewilliging voor 
gevolg. 


In geval van herstel van het recht 
de Herinneringsmedaille van Congo 
te dragen, wordt het recht op de be- 
williging door dit feit zelf terugge- 
geven, maar slechts vanaf de eerste 
dag van de maand, die volgt op deze 
terugschenking. 


AFDELING Il 


Aanvraag. 


ART. 1. 


Elke aanvraag tot bewilliging 
wordt door de belanghebbende tot 
de Minister van Koloniëén gericht. Zi; 
is gedagtekend en ondertekend en 
vermeldt naam, voornamen, woon- 
plaats en verblijfplaats van de be- 
langhebbende. 
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ART. S. 


A la requête sont joints : 
1. un extrait de l’acte de naissance; 


2. un certificat de bonnes conduite, 
vie et mœurs. 


ART. 6. 


Toute demande d'allocation est in- 
struite par les soins du Ministre des 
Colonies, lequel détermine comment 
il est éventuellement suppléé, dans 
l'instruction des demandes, à l’insuf- 
fisance de pièces ou des indications 
indispensables. 


SECTION III. 


Du paiement. 


ART. 7. 


L’allocation est acquise et payable 
anticipativement par mois. 


Tout mois commencé est dû. 


Pour toutes les opérations décou- 
lant de l'exécution des présentes dis- 
positions, les fractions de franc sont 
négligées. 


ART. 8. 


Les allocations sont payées à l’in- 
tervention du Ministre des Colonies 
ou de l’organisme chargé par lui d’as- 
surer le service de Caissier de la Co- 
lonie. 


ART. 0. 


Le paiement de l'allocation est su- 
bordonné à la production d’un certi- 
ficat de vie délivré par l'autorité 


compétente du domicile ou de la rési- 


dence du titulaire. 


ART. 5. 


Bij het verzoekschrift zijn ge- 
voegd : 


1. een uittreksel uit de geboorteak- 
te; 


2. een getuigschrift van goed zede- 
jk gedrag. 


ART. 6. 


Elke aanvraag tot bewilliging 
wordt onderzocht door toedoen van 
de Minister van Koloniën, die bepaalt 
hoe er, bij het onderzoek der aan- 
vragen, eventueel kan voorzien wor- 
den in de onvolledigheid van stuk- 
ken of van de onontbeerlijke aandui- 
dingen. 


AFDELING III. 
Uitbetaling. 


ART. 7. 


De bewilliging is vooruit verwor- 
ven en maandelijks betaalbaar. 


Elke begonnen maand is verschul- 
digd. 


Voor alle bewerkingen voortvloei- 
end uit de uitvoering van deze bepa- 
lingen, worden de gedeelten van één 
frank weggelaten. 


ART. 8. 


De bevwilligingen worden uitbe- 
taald door tussenkomst van de Minis- 
ter van Koloniën of van het organis- 
me door hem gelast de dienst van 
Kassier van de Kolonie te verzeke- 
ren. 


ART. O. 


De uitbetaling der bewilliging 
wordt onderworpen aan de voorleg- 
ging van een levensbewijs, afgegeven 
door de bevoegde overheiïd der woon- 
plaats of der verblijfplaats van de ti- 


 tularis. 


— 206 — 


Seul le paiement fait à la diligence | 
de l'administration par assignation | 


postale en main propre dispense de la 
production de pareil document. 


ART. IO. 


Les arrérages se prescrivent par 
cinq ans à compter du premier jour 
de l’année qui suit la date du dernier 
paiement. 


ART. II. 


Les héritiers ou ayants-droit n'ont 
droit aux arrérages non liquidés que 
s'ils produisent un acte d’hérédité ou 
de notoriété, selon le cas, établissant 
la dévolution de la succession. 


SECTION IV. 


Dispositions particulières. 


ART. 12. 


Le taux annuel du supplément à la 
rente attachée à la Médaille Commé- 
morative du Congo dont bénéficient, 
en vertu du décret du 5 février 1948, 
les Pionniers et Vétérans Coloniaux 
qui ont servi pour le compte de l’As- 
sociation Internationale Africaine, 
l'Etat Indépendant du Congo ou le 
Comité Spécial du Katanga est porté 
à 27.000 francs s’il n’atteint pas ce 
chiffre. 


ART. 13. 


Le cumul dés avantages résultant 
de l’application des dispositions de la 
Section I du présent décret avec ceux 
résultant de l'application du décret 
du 10 octobre 1945, sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés et des disposi- 
tions qui l'ont modifié, n’est pas ad- 
mis lorsque les uns et les autres avan- 
tages sont afférents à une même pé- 
riode de service. En cas d'octroi de 
l'allocation prévue par les présentes 
dispositions, les services accomplis 
postérieurement à la date du 15 no- 


Alleen de betaling gedaan door de 
zorgen van het Bestuur per postassi- 
gnatie en in eigen handen, ontslaat 
van de voorlegging van dit document. 


ART. IO. 


De achterstallen verjaren na vijf 
jaar, met ingang van de eerste dag 
van het jaar dat volgt op de laatste 
betaling. 


ART. II. 


De erfgenamen of rechthebbenden 
hebben enkel recht op de niet uitge- 
keerde ‘achterstallen, indien zij, vol- 
gens het geval een akte van erfrecht 
of van bekendheid voorleggen, waar- 
uit de overgang van de nalatenschap 
blijkt. 


AFDELING IV. 


Bijzondere bepalingen. 


ART. I2. 


Het jaarlijks bedrag van de bijko- 
mende rente verbonden aan de Herin- 
neringsmedaille van Congo krachtens 
het decreet van 5 februari 1948, ge- 
ncten door de Koloniale Pioniers en 
Veteranen, die gediend hebben voor 
rekening van de Internationale Afri- 
kaanse Vereniging, de Onafhankelij- 
ke Congostaat of het Bijzonder Co- 
mité van Katanga, wordt gebracht op 
27.000 frank indien het dit cijfer niet 
bereikt. 


ART. 13. 


De samenvoeging van de voordelen 
voortvloeiend uit de toepassing van 
de bepalingen van Afdeling I van dit 
decreet, en van deze voortvloeiend uit 


| de toepassing van het decreet van 


10 october 1945, op de verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dood der werknemers 
en uit de bepalingen die het hebben 
gewijzigd, wordt niet toegelaten wan- 
neer beide voordelen betrekking heb- 
ben op eenzelfde dienstperiode. Inge- 
val de bewilliging bepaald bi] dit de- 
creet, wordt toegekend mogen de 
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vembre 1908 pour le compte du Gou- 
vernement de la Colonie ne peuvent 
plus être pris en considération pour 
l'octroi des avantages résultant du 
décret du 10 octobre 1945 précité. 


Le cas échéant, le bénéfice de la 
disposition la plus favorable aux in- 
téressés est attribuable. 


Il y aura lieu à répétition de l’indûü. 


Le Ministre des Colonies a la facul- 
té de prélever d'office sur les avan- 
tages accordés, les sommes nécessai- 
res à la récupération de l’indû. 


ART. I4,. 


L’allocation est liquidée à raison 
de 94 % du montant prévu par les 
présentes dispositions. 


SECTION V. 


Dispositions générales. 


ART. I5. 


La preuve du séjour peut être éta- 
blie au moyen de certificats ou d’at- 
testations. À défaut de la production 
de tels documents, la Commission des 
pensions civiques apprécie et formule 
un avis à soumettre au Ministre des 
Colonies qui prend la décision. 


ART. 16. 


Les charges résultant des disposi- 
tions du présent décret sont suppor- 
tées par le Trésor colonial. 


ART. 17. 


Les difficultés auxquelles pourrait 
donner lieu l’application des disposi- 
tions qui précèdent, seront tranchées 
par le Ministre des Colonies sur avis 
de la Commission des pensions civi- 
ques. 


diensten vervuld na 15 november 1908 
voor rekening van het Gouvernement 
van de Kolonie niet meer in overwe- 
ging worden genomen voor de toe- 
kenning der voordelen voortvloeiend 
uit het voornoemd decreet van 10 oc- 
tober 1945. 


Bij voorkomend geval, wordt het 
voordeel van de gunstigste bepaling 
aan de belanghebbenden toegekend. 


‘ A] wat uitbetaald werd zonder dat 
het verschuldigd was, wordt terugge- 
vorderd. 


De Minister van Kolonien kan van 
ambtswege, op de toegekende voor- 
delen, de nodige sommen tot terug-. 
betaling van al wat uitbetaald werd 
zonder dat het verschuldigd was, 
voorafnemen. 


ART. I4. 


De bewilliging wordt uitbetaald 
ten bedrage van 94 % van het door 
deze bepalingen voorziene bedrag. 


AFDELING V. 


Algemene bepalingen. 


ART. I5. 


Het bewijs van verblijf mag opge- 
maakt worden door middel van ver- 
klaringen en attesten. Bij gebrek aan 
voorlegging van zulke bescheiden, be- 
oordeelt de Commissie der Burger- 
lijke Pensioenen en brengt een advies 
uit dat dient onderworpen te worden 
aan de Minister van Kolonién die de 
beslissing treft. 


ART. 16. 


De lasten voortvloeiend uit de be- 
palingen van dit decreet worden ge- 
dragen door de Koloniale Schatkist. 


ART. 17. 


Over de moeilijkheden tot dewelke 
de toepassing der bepalingen, die 
voorafgaan, zou kunnen aanleiding 
geven, zal door de Minister van Ko- 
loniëén op advies van de Commissie 
der Burgerlijke Pensioenen worden 
beslist. 
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ART. 18. 


L’allocation qui résulte des dispo- 
sitions du présent décret est octroyée 
par arrêté ministériel. 


Le Ministre peut déléguer son pou- 
voir. 


En attendant l'approbation des al- 
locations par la Cour des Comptes, 
le Ministre des Colonies peut accor- 
der des avances régulières à valoir 
sur les arrérages de l'allocation. 


ART. 10. 


Les dispositions concernant la ces- 
sibilité et la saisissabilité des pen- 
sions civiques et coloniales sont ap- 
plicables à l'allocation résultant du 
présent décret. 


La Colonie peut prélever sur les 
avances dont il est question à l'arti- 
cle 18 du présent décret les sommes 
dont le titulaire ou sa succession lui 
serait redevable à un titre quelcon- 
que. 


Sa créance est privilégiée à l'égard 
de toute autre. 


ART. 20. 


L’allocation prend cours le premier 
jour du mois qui suit la publication 
au Bulletin Officiel du Congo belge 
du présent décret, tant au profit de 
ceux qui sont déjà titulaires de la 
Médaille Commémorative du Congo 
qu’au profit de ceux qui obtiendront 
cette distinction. 


ART. 21. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Grasse, le 16 janvier 1958. 


| 


ART. 18. 


De bewilliging die voortvloeit uit 
de bepalingen van dit decreet wordt 
bij ministerieel besluit verleend. 


De Minister kan zijn macht opdra- 
gen. 


In afwachting dat de bewilligingen 
door het Rekenhof worden goedge- 
keurd kan de Minister van Koloniën 
regelmatige voorschotten, in minde- 
ring van de achterstallen der bewil- 
liging, toekennen. 


ART. 19. 


De bepalingen betreffende de vat- 
baarheid voor afstand en beslag der 
burgerlijke en koloniale pensioenen 
zijn van toepassing op de bewilliging 
die voortvloeit uit dit decreet. 


De Kolonie kan op de voorschotten 
waarvan sprake in artikel 18 van dit 
decreet de sommen voorafnemen die 
de titularis of zijn erfgenamen haar 
uit hoofde van om het even op welke 
gronden zouden schuldig zijn. 


De Kolonie is bevoorrechte schuld- 
eiser ten opzichte van iedere andere. 


ART. 20. 


De bewilliging neemt aanvang op 
de eerste dag van de maand die volgt 
op de verschijning van dit decreet in 
het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo, zowel ten gunste van hen die 
reeds houder zijn van de Herinne- 
ringsmedaille van Congo, als ten gun- 
ste van hen die deze onderscheiding 
zullen bekomen. 


ART. 21. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Grasse, de 16 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 


De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 
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Institut National d'Etudes pour le déve- 
loppement du Bas-Congo. — Nomina- 
tion du Président et des membres du 
Conseil d'Administration. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 
1957 instituant un Institut National 
d'Etudes pour le Développement du 
Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE If. 


Est nommé en qualité de Président 
du Conseil d'Administration de l’In- 
stitut National d'Etudes pour le Deé- 
veloppement du Bas-Congo, pour un 
terme de trois ans, M. Campus Fer- 
dinand, Président du Comité des Ex- 
perts chargé de l’examen des projets 
d’Inga. 


ART. 2. 


Sont nommés en qualité de mem- 
bre du Conseil d'Administration de 
l’Institut National d'Etudes pour le 
Développement du Bas-Congo, pour 
un terme de trois ans : 


MM. 

WAUTERS Arthur, Ambassadeur ho- 
noraire de Sa Majesté le Roi des 
Belges 


DUPRIEZ L., membre du Comité des 
Experts chargé de l'examen des 
projets d’'Inga 

MARTIN H. Gouverneur de la Ban- 


que Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi | 


LAMOEN J., membre du Comité des 
Experts chargé de l'examen des 
projets d’Inga 


| Nationaal Instituut voor de Studie van 


de ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Benoëeming van de Voorzitter en van 
de leden van de Raad van Beheer. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van 
een Nationaal Instituut voor de Stu- 
die van de Ontwikkeling van Neder- 
Congo; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Wordt benoemd tot Voorzitter van 
de Raad van Beheer van het Natio- 
naal Instituut voor de Studie van de 
Ontwikkeling van Neder-Congo, voor 
de duur van drie jaar, dhr. CAMPUS 


. Ferdinand, Voorzitter van het Comité 


der Deskundigen belast met het on- 
derzoek van de ontwerpen van Inga. 


ART. 2. 


Worden benoemd tot lid van de 
Raad van Beheer van het Nationaal 
Instituut voor de Studie van de Ont- 
wikkeling van Neder-Congo, voor de 
duur van drie jaar : 


de HH. 

WAUTERS Arthur, Ere-Gezant van 
Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen 


DUPRIEZ L., lid van het Comité der 
Deskundigen belast met het onder- 
zoek van de ontwerpen van Inga 


MARTIN H.,, Gouverneur van de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi 


LAMOEN J. lid van het Comité der 
Deskundigen belast met het onder- 
zoek van de ontwerpen van Inga 
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BOLLENGIER K., professeur de con- 
structions du génie civil. 


Ils président respectivement le 
groupe des problèmes humains — le 
groupe économique — le groupe fi- 
nancier — le groupe technique — le 
groupe des transports et de l’urbani- 
sation. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 14 janvier 1958. 


BOLLENGIER K., professor in de 
burgerlijke bouwkunde. 


Zij nemen respectievelijk het voor- 
zitterschap waar over de groep voor 
de problemen in verband met de 
mens — de economische groep — de 


financiele groep — de technische 
groep — de groep voor vervoer en 
urbanisatie. 

ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Grasse, de 14 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswepge : 


De Minister van Koloniên, 


A. BUISSERET. 


ERRATUM. 


B.O.C.B. du 1 janvier 1958, page 19 
— texte néerlandais. 


Lire : 


A.B.B.C. van 1 januari 1858, blad- 
zijde 19 — nederlandse tekst. 


Lezen : 


Gegeven te Brussel, de 5 december 1957. 


au lieu de : 


in plaats van : 


de 5 september 1957. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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té Africaine de Produits Chi- 
miques et Industriels ». — Mo- 
difications aux statuts . 


16 janvier 1958. — A. KR. — « So- 
ciété Congolaise des Grands 
Magasins « Au Bon Marché ». 
— Modifications aux statuts . 


16 janvier 1958. — A. R. — « Comp- 
toirs Vinicoles Congolais ». 
— Modifications aux statuts . 


18 janvier 1958. — A. R. — « Com- 
pagnie Hôtelière du Kasaï ». 
— Constitution . 


21 janvier 1958. —_ D. — Groupe- 
ment des entreprises minières 
établies au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi en exonéra- 
tion des droits miniers et fis- 
caux prévus par la législation 
actuelle, 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret. . . 


21 janvier 1958. — A. KR. — Institut 
des Parcs Nationaux du Con- 
go Belge, — Comité Financier. 


21 janvier 1958. — A. M. — Assu- 
rance soins de santé. — Coût 
des récipés ordinaires 


24 janvier 1958. — D. — Concordat 
préventif à la faillite. — Mo- 
dification. 


Rapport du Conseil Colonial : 
Décret 5 5 à à & 4° « 


24 janvier 1958. — D. — Adminis- 
tration et liquidation des biens 
successoraux délaissés au Con- 
go Belge. — Modification. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret. . . …. . …. . 


Pages 


267 


268 


268 


268 


269 


252 


254 


255 


256 
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Data 


graden en diploma’s van can- 
didaat en van licentiaat in de 
koloniale en administratieve 
wetenschappen . . . . 


16 januari 1958. — M. B. — Poste- 
rijen. — Uitgifte van brief- 
kaarten . . . . . : 


16 januari 1958. — K. B. — « Socié- 
té Africaine de Produits Chi- 
miques et Industriels ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


16 januari 1958 — K. B. —- « Socié- 
te Congolaise des Grands Ma- 
gasins « Au Bon Marché ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


16 januari 1958. — K. B. — « Comp- 
toirs Vinicoles Congolais ». 
— Wijzigingen aan de statu- 
Len Lu Ge x 


18 januari 1958. — K. B. — « Com- 
pagnie Hô'elière du Kasaï ». 
— Oprichting 


21 januari 1958. — D. — Groepering 
van mijnbedrijven in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi 
met vrijstelling van de mijn- 
rechten en fiscale rechten be- 
paald in de huidige wetgeving. 


Verslag 
Raad 
Decreet 


van de Koloniale 


21 januari 1958. — K. B. = Insti- 


tuut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo. — Fi- 
nancieel Comité ur nd 


21 janua”i 1958. — M. B. — Verze- 
kering gezondheidszorgen. — 
Kostprijs van de gewone re- 


cepten 

24 januari 1958. — I). — Concor- 
daat tot voorkoming van het 
faillissement. —_ Wijziging. — 
Verslag van de Koloniale 
Raad ue 
Decreet . 


24 janvari 1958. — D. — Beheer en 
vereffening der erfgoederen in 


Belgisch-Congo verlaten. — 
Wijziging. 

Verslag van de Koloniale 
Raad ’ 

Decreet. 


258 


267 


268 


268 


268 


269 


260 
264 


276 


251 


252 
254 


255 
256 


Dates 


24 janvier 1958. — A. R. — Person- 
nel Judiciaire. — Nomination. 


24 janvier 1958. — A. KR. — Déter- 
mination des organismes qui 
exploitent des services d’utili- 
té publique au Congo pese et 
au Ruanda-Urundi 


24 janvier 1958. — A. R. — Commis- 
sion pour la protection des in- 
digènes. — Nomination . 


24 janvier 1958. — A. R. — « Société 
Africaine de Gestion, d’Inves- 
tissements et de Participa- 
tions ». — Modifications aux 
statuts . 


24 janvier 1958. __ A. R. — « Socié- 
té Congolaise des Automobiles 
Renault ». — (Constitution 


24 janvier 1958. — A. KR. — « Socié- 
té Minière de l’Aruwimi-Itu- 
ri ». — Modifications aux sta- 
tuts . 


24 janvier 1958. -— A. R. — « Entre- 
prises de Génie Civil au Con- 
go ». — Modifications aux sta- 
EUTS 5 ss à 


24 janvier 1958. — A. KR. — « Nou- 
velle Société Congolaise d’Etu- 
des et d'Entreprises ». — Con- 
stitution ; je 


24 janvier 1958. — A. R. — Appro- 
bation de la convention con- 
clue entre le Congo Belge et 
la Banque Internationale pour 
la Reconstitution et le Jéve- 
loppement et relative au prêt 
de 40 millions de dollars et at- 
tachant la garantie de l’E’at 
au paiement des intérêts et au 
remboursement des obligations 
de l’emprunt . - 


24 janvier 1958. — D. —— Impôts sur 
les revenus. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . 
Décret . 

24 janvier 1958. — D. — Impôt com- 
plémentaire. -_ Modification. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret . 


Pages 


271 


272 


273 


269 


270 


270 


270 


271 


277 


281 


283 


285 


287 
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Data 

24 januari 1958. —_ K. B. — Ge- 
rechtspcrsoneel. —  Benoe- 
ming . 


24 januari 1958. —_ K. B. -_ Bepa- 
ling van de organismen die in 
Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi diensten van openbaar 
nut exploiteren . — 


24 januari 1958. — K. B. — Commis- 
sie voor de bescherming der 
inlanders. -- Benoeming . 


24 januari 1958. — K. B. — « So- 
ciété Africaine de Gestion, d’In- 
vestissements et de Participa- 
tions ». — PUAPEER aan de 
statuten CR 


24 januari 1958. —_ K. B. — « So- 
ciété Congolaise des Automo- 
biles Renault ». — Oprichting 


24 januari 1958. — K. B. — « So- 
ciété Minière de l’Aruwimi- 
Ituri » — VWijzigingen aan 
de statuten le 


24 januari 1958. — K. B. — « En- 
treprises de Génie Civil au 
Congo ». — Wijzigingen aan 
de statuten RCE 


24 januari 1958. —_ K. B. — « Nou- 
velle Société Congolaise d’Etu- 
des et d'Entreprises ». — Op- 
richting HE 


24 januari 1958. __ K. B. — Goed- 
keuring van de overeenkomst 
tussen Belgisch-Congo en de 
Internationale Bank voor We- 
de opbouw en Ontwikkeling 
betreffende de lening van 
49 miljoen dollars en waarbi) 
de Staatswaarborg aan de uit- 
kering der interesten en aan 
de terugbetaling van de hoofd- 
som wordt gehecht 


24 januari 1958. — D. — Inkomsten- 
belasting. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale 
Raad | RC 
Decreet. 


24 januari 1958. —- D. — Aanvullen- 
de belasting. — Wijziging. 


Verslag van de Koloniale 
Raad _S Eee 


Decreet, . . . . 


27] 


272 


273 


269 


270 


270 


270 


271 


277 


281 
283 


285 
287 
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Dates Pages | Data Bladz. 
25 janvier 1958. — A. KR. — Institut 25 ianuari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le dé- naal Instituut voor de Studie 
veloppement du Bas-Congo. — | van de ontwikkeling van Ne- 
Nomination du commissaire der-Congo. — Benoeming van 
du gouvernement . . . . . 289 de Regeringscommissaris 289 
25 janvier 1958. — A. R. — Institut 25 ianuari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de ontwikkeling van Ne- 
Nomination du Secrétaire Gé- der-Congo. — Benoeming van 
néral : 290 de Secretaris-Generaal 290 
+ janvier 1958. — A. M. — Orga- 29 jianuari 1958. — M. B. — Rege- 
nisation de la perception des ling van de inning van de bij- 

[ cotisations en matière de sé- dragen inzake sociale zeker- 
curité sociale des ERRIUEs heid van de niet-inlandse 
non-indigènes . . . . 274 werknemers ; 274 

29 janvier 1958. — A. KR. — « Socié- 29 januari 1958. — K. B. — « So- 
t$ Africaine pour la fabrica- ciété Africaine pour la fabri- 
tion de Mêches de Sûreté ». — cation de Mêches de Sûreté ». 
Modifications aux statuts . 288 — Wijzigingen aan de statu- 
RE 288 
29 janvier 1958. — A. R. — « Socié- 29 januari 1958. — K. B. — « So- 
té des Ciments du Kivu ». — ciété des Ciments du Kivu ». 
Modifications aux statuts . 288 — VWijzigingen aan de statu- 
tên. : 2 4 2,2 4e 4, 288 
3 février 1958. — A. KR. — « Compa- 3 februari 1958. — K. B. — « Com- 
gnie de l’Uélé ». — Modifica- pagnie de l'Uélé ». — Wijzi- 
tions aux statuts . . 289 gingen aan de statuten . 289 
Erratum 292 | Erratum 292 
Abréviations : Verkortingen : 
A, M. — Arrêté Ministériel. D. —: Decreet. 
A. R. — Arrêté Royal. K. B. — Koninklijk Besluit. 
D. = Décret. M. B. — Ministerieel Besluit. 
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Consulats étrangers. 


À la date du 23 septembre 1957, 
M. Wojcik, Zdzislaw, a reçu l’exequa- 
tur nécessaire pour exercer les fonc- 
tions de Consul général de carrière 
de Pologne à Bruxelles, avec juridic- 
tion sur toute la Belgique, le Congo 
belge et le Ruanda-Urundi. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


Se 


Le Consulat honoraire de Dane- 
mark à Léopoldville a été élevé au 
rang de Consulat général de carriè- 
re. 


À la date du 12 novembre 1957, M. 
Sandager Jeppesen, Sven, a reçu 
l'exequatur nécessaire pour exercer 
les fonctions de Consul général de 
carrière de Danemark à Léopoldville, 
avec juridiction sur le Congo belge 
et le Ruanda-Urundi. 


ns 


À la date du 15 octobre 1957, M. 
Arundale, Joseph, a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Consul de carrière des Etats-Unis 
d'Amérique à Elisabethville, avec iu- 
ridiction sur les provinces du Katan- 
ga, Kasaï, Kivu et le Ruanda-Urundi, 
en remplacement de M. Murdock, 
Thomas, appelé à d’autres fonctions. 


Vreemde Consulaten. 


re 


Op datum van 23 september 1957, 
heeft de heer Wojcik, Zdzislaw, het 
nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Beroepsconsul-Generaal 
van Polen te Brussel uit te oefenen, 
met rechtsmacht over gans Belgié, 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Vreemde Consulaten in Belgisch-Congo. 


Het Ereconsulaat van Denemarken 
te Leopoldstad werd tot Beroepscon- 
sulaat-Generaal verheven. 


Op datum van 12 november 1957, 
heeft de heer Sandager Jeppesen, 
Sven, het nodige exequatur ontvan- 
gen om het ambt van Beroepsconsul- 
Generaal van Denemarken te Leo- 
poidstad uit te oefenen, met rechts- 
macht over de Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Op datum van 15 october 1957, 
heeft de heer Arundale, Joseph, het 
nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Beroepsconsul van de Vere- 
nigde Staten van Amerika te Elisa- 
bethstad uit te oefenen, met rechts- 
macht over de provincien Katanga, 
Kasaï, Kivu en Ruanda-Urundi, ter 
vervanging van de heer Murdock, 
Thomas, die geroepen werd om een 
ander ambt waar te nemen. 
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Le Vice-Consulat honoraire de Da- 
nemark à Elisabethville a été élevé 
au rang de Consulat. 


M. Humble, Jean, Vice-Consul de 
Danemark à Elisabethville depuis le 
2 mai 1947, ayant été promu au grade 
de Consul honoraire a reçu, le 27 août 
1957, l’exequatur nécessaire pour 
exercer ses nouvelles fonctions. 


Convention internationale sur la circula- 
tion routière et annexes, signées à Ge- 
nève, le 19 septembre 1949 (1). — 
Ratification par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Or- 
ganisation des Nations Unies que le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a déposé, le 8 juil- 
let 1957, son instrument de ratifica- 
tion sur cet acte international. 


Cet instrument contient les réser- 
ves et déclarations ci-après : 


(Traduction.) 


1. En ce qui concerne l’article 24 
de la dite Convention, le Gouverne- 
ment du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord se ré- 
ser ve le droit de ne pas autoriser une 
personne à conduire un véhicule au- 
tre qu’un véhicule importé, et à titre 
temporaire seulement, dans le Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir- 
lande du Nord si i) le véhicule est 
utilisé pour le transport de personnes 
contre rémunération ou de marchan- 


(1) B. O. 15 juillet 1954. 


| 
| 


n 


RP om + 


Het Erevice-Consulaat van Dene- 
marken te Elisabethstad werd tot 
Consulaat verheven. 


De heer Humble, Jean, Vice-Consul 
van Denemarken, te Elisabethstad se- 
dert de 2 mei 1947, werd tot Erecon- 
sul bevorderd en heeft, op 27 augus- 
tus 1957, het nodige exequatur ont- 
vangen om zijn funkties uit te oefe- 
nen. 


Internationaal Verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 19 
september 1949, te Genève (1). — Be- 
krachtiging door het Verenigd-Konink- 
rijk Groot-Brittanië en Noord-lerland. 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
het Juridisch Departement van de 
Organisatie der Verenigde-- Naties 
blijkt dat het Verenigd-Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord-lerland op 
8 juli 1957, zijn oorkonde van be- 
krachtiging van deze internationale 
akte heeft neergelegd. 


Deze oorkonde bevat navolgende 
restricties en verklaringen : 


(Vertaling.) 


1. Wat artikel 24 van bedoeld Ver- 
drag betreft, behoudt de Regering 
van het Verenigd-Koninkrijk Groot- 
Brittannié en Noord-lerland zich het 
recht voor, geen machtiging te geven 
aan een persoon om een voertuig an- 
der dan een ingevoerd voortuig te 
besturen, en zulks slechts tijdelijk, in 
het Verenigd-Koninkrijk Groot-Brit- 
tannié en Noord-lerland indien i) het 
voertuig gebruikt wordt voor het ver- 
voer van personen of van goederen 


(1) A. B. 16 juli 1954. 
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dises et si.ii) le conducteur de ce vé- 
h'cule est tenu, en vertu de la légis- 
lation nationale du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, d’être titulaire d’un permis pro- 
fessionnel spécial. 


2. En ce qui concerne l’article 26 
de la dite Convention, les cycles ad- 
mis dans le Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord en cir- 
culation internationale doivent dès la 
tombée du jour, pendant la nuit ou 
lorsque les circonstances atmosphé- 
riques l’exigent, être pourvus, confor- 
mément à la législation nationale du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, d’un feu blanc di- 
rigé vers l’avant ainsi que d’un feu 
et d’un catadioptre rouge dirigés vers 
l'arrière. 


3. Le Gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord se réserve le droit, lorsqu'il 
eétendra l'application de la dite Con- 
vention à l’un quelconque des autres 
territoires dont il assure les relations 
internatidnales, de l'appliquer avec 
des réserves analogues à celles énon- 
cées ci-dessus. 


En outre, le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord declare par les 
présentes : 


1. Que, conformément aux disposi- 
tions du $ 1° de l’article 2 de la dite 
Convention, il exclut les annexes 1 
et 2 de l'application de la Conven- 
tion. 


2. Que, conformément aux disposi- 
tions du $ b) de la section IV de l’an- 
nexe 6 à la dite Convention, il n’ad- 
mettra qu’une seule remorque derriè- 
re un véhicule tracteur, qu’il n’en ad- 
mettra pas derrière un véhicule arti- 
culé et qu’il n’admettra pas que des 
véhicules articulés soient utilisés 
pour le transport de personnes contre 
rémunération. 


tegen betaling en indien à) de be- 
stuurder van dit voertuig, krachtens 
de nationale wetgeving van het Vere- 
nigd-Koninkrijk Groot-Brittannié en 
Noord-lerland, houder moet zijn van 
een bijzonder beroepsbewijs. 


2. Wat artikel 26 van bedoeld Ver- 
drag betreft, moeten de rijwielen die 
in internationaal verkeer in het Ver- 
enigd-Koninkrijk  Groot-Brittannié 
en Noord-lerland worden toegelaten, 
van het invallen der duisternis af, 
tidens de nacht, of wanneer de 
weersomstandigheden zulks  verei- 
sen, Voorzien zijn van een wit licht 
dat naar voren is gericht en van een 
licht en een rode reflector die naar 
achteren zijn gericht, overeenkomstig 
de nationale wetgeving van het Ver- 
enigd-Koninkrijk  Groot-Brittannié 
en Noord-lerland. 


3. De Regering van het Verenigd- 
Koninkrijk (Groot - Brittannie en 
Noord-lerland behoudt zich het recht 
voor, wanneer zij de toepassing van 
gezegd Verdrag zal uitbreiden tot een 
van de andere grondgebieden waar- 
van de internationale betrekkingen 
door haar worden verzekerd, het Ver- 
drag toe te passen met dezelfde res- 
tricties als die welke hoger worden 
vermeld. 


De Regering van het Verenigd-Ko- 
ninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 
lerland verklaart hierbij dat : 


1. Overeenkomstig de bepalingen 
van $ 1 van artikel 2 van gezegd Ver- 
drag, bijlagen 1 en 2 door haar van 
de toepassing van het Verdrag wor- 
den uitgesloten. 


2. Overeenkomstig de bepalingen 
van $ b) van sectie IV van bijlage 6 
van gezegd Verdrag, zij slechts een 
enkele aanhangwagen achter een 
trekkend motorrijtuig zal toelaten, 
dat zij er geen zal toelaten achter 
een geleed motorrijtuig en dat zij niet 
zal toelaten dat gelede motorrijtui- 
gen zouden worden gebruikt voor 
personenvervoer tegen betaling. 
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Convention internationale (n° 29), con- 
cernant le travail forcé ou obligatoire, 
adoptée à Genève, le 28 juin 1930, par 
la Conférence internationale du Tra- 


vail, au cours de sa quatorzième ses- ; 


sion (1). 


Albanie, ratification 25 juin 1957. 
Brésil, ratification 25 avril 1957. 


Dominicaine (République), ratifica- 


tion 5 décembre 1956. 
Ghana, ratification 20 mai 1957. 


Honduras, ratification 21 fevrier 1957. 


Iran, ratification 10 juin 1957. 
Maroc, ratification 20 mai 1957. 
Roumanie, ratification 28 mai 1957. 


Soudan, ratification 18 juin 1957. 


'AMeMAnOnale overeenkomst (n' 29), 
betreffende de gedwongen of verplichte 
arbeid, aangenomen op 28 juni 1930, 
te Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar veertien- 
de zitting (1). 


Albanié, bekrachtiging 25 juni 1957. 
Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 


Dominicaanse Republiek, bekrachti- 
ging 5 december 1956. 


Ghana, bekrachtiging 20 mei 1957. 


Honduras, bekrachtiging 21 februari 
1957. 


: Iran, bekrachtiging 10 juni 1957. 
: Marokko, bekrachtiging 20 mei 1957. 


Tchécoslovaquie, ratification 30 octo- ! 


bre 1957. 


Convention internationale (n° 84), con- 
cernant le droit d'association et le rè- 
glement des conflits du travail dans les 
territoires non métropolitains, adoptée 
à Genève, le 11 juillet 1947, par la Con- 
férence internationale du Travail, au 
cours de sa trentième session (2). 


La Belgique a étendu l'application 
de cette convention au territoire du 
Congo Belge et au territoire sous tu- 
telle du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi le 3 septembre 1957. 


(1) À. B. 1 septembre 1943. 
(2) B. O. du 1er mars 1955. 


————_——…—_—— ça PR  î < 


Roemenié, bekrachtiging 28 mei 1957. 
Soedan, bekrachtiging 18 juni 1957. 


Tsjecoslovakije, bekrachtiging 30 oc- 
tober 1957. 


Internationale overeenkomst (n° 84), 
betreffende het recht van vereniging 
en de regeling van arbeidsgeschillen in 
de buiten het moederland gelegen ge- 
bieden, aangenomen op 11 juli 1947, 
te Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar dertigste 
zitting (2). 


Belgié heeft de toepassing van deze 
overeenkomst uitgebreid tot het 
grondgebied van Belgisch-Congo en 
tot het trustgebied Ruanda-Urundi op 
3 september 1957. 


(1) B. O. du 1er septembre 1943. 
(2) À, B. van 1 maart 1965. 
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Convention internationale (n° 89), con- 
cernant le travail de nuit des femmes 
occupées dans l'industrie, adoptée à 
San Francisco, le 9 juillet 1948, par la 
Conférence internationale du Travail, 
au cours de sa trente et unième ses- 
sion (1). 


——— 


Brésil, ratification 25 avril 1957. 
Roumanie, ratification 28 mai 1957. 


Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


Convention internationale (n” 27), con- 
cernant l'indication du poids sur les 
gros colis transporiés par bateaux, 
adoptée à Genève, le 21 juin 1929, par 
la Conférence internationale du Tra- 
vail, au cours de sa douzième session 
(2). 


Les Pays-Bas ont étendu l’applica- 
tion de cette convention au territoire 
du Surinam le 5 août 1957. 


Convention internationale (n° 85), con- 
cernant l'inspection du travail dans les 
territoires non métropolitains, adoptée 
à Genève, le 11 juillet 1947, par la 
Conférence internationle du Travail, au 
cours de sa trentième session (3). 


La Belgique a étendu l'application 
de cette convention au territoire du 


Congo Belge et au territoire sous tu- 


telle du Ruanda-Urundi le 3 septem- 
bre 1957. 


(1) B. O. 15 juillet 1954. 
(2) B. O. du 1er janvier 1955. 
(3) B. O. du 1er mars 1955. 


0 oo 


Internationale overeenkomst (nr 89), 
betrefiende het nachtwerk van vrou- 
wen in de nijverheid werkzaam, aan- 
genomen op 9 juli 1948, te San-Fran- 
cisco, door de Internationale Arbeids- 
conferentie, tijdens haar een en der- 
tigste zitting (1). 


——_— 


Brazilie, bekrachtiging 25 april 1957. 
Roemeniëé, bekrachtiging 28 mei 1957. 
Tunisiëé, bekrachtiging 15 mei 1957. 


Internationale overeenkomst (n' 27), 
beireffende de aanduiding van het ge- 
wicht op de per schip vervoerde grote 
colli, aangenomen op 21 juni 1929, te 
Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar twaalide 
zitting (2). 


——— 


Nederland heeft de toepassing van 
deze overeenkomst uitgebreid tot het 
grondgebied van Suriname op 5 au- 
gustus 1957. 


Internationale overeenkomst (nr 85), 
betreffende de arbeidsinspectie in de 
buiten het moedereland gelegen gebie- 
den, aangenomen op 11 juli 1947, te 
Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar dertigste 
zitting (3). 


Belgié heeft de toepassing van deze 
overeenkomst uitgebreid tot het 
grondgebied van Belgisch-Congo en 
tot het trustgebied Ruanda-Urundi 
op 3 september 1957. 


(1) A. B. 15 juli 1954. 
(2) A. B. 1 januari 1955. 
(3) A. B. 1 maart 1955. 
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Convention internationale (n° 11), con- 
cernant les droits d'association et de 
coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée à Genève, le 12 novembre 
1921, par la Conférence internationale 
du Travail, au cours de sa troisième 
session (1). 


Albanie, ratification 3 juin 1957. 


Biélorussie (République Soviétique 
Socialiste), ratification 6 novembre 
1956. 


Brésil, ratification 25 avril 1957. 
Maroc, ratification 20 mai 1957. 
Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


En outre, les Pays-Bas ont étendu 
l'application de cette convention au 
territoire du Surinam le 5 août 1957. 


Convention internationale (n° 94), con- 
cernant les clauses de travail dans les 
contrats passés par une autorité publi- 
que, adoptée à Genève, le 29 juin 1949, 
par la Conférence internationale du 
Travail, au cours de sa trente-deuxiè- 
me session (2). 


— 


Syrie, ratification 7 juin 1957. 


Convention internationale (n° 12), con- 
cernant la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail dans 
l’agriculture, adoptée à Genève, le 12 
novembre 1921, par la Conférence 
internationale du Travail, au cours de 
sa troisième session (3). 


a 


Brésil, ratification 25 avril 1957. 


Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


(1) B. O. du 1er juin 1956. 
(2) B. O. du 1er février 1957. 
(3) B. O. 15 avril 1934. 


Internationale overeenkomst (n' 11), 
betreffende de rechten van vereniging 
en coalitie der landbouwwerklieden, 
aangenomen op 12 november 1921, te 
Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar derde 
zitting (1). 


Albaniëé, bekrachtiging 3 juni 1957. 


Wit-Rusland (Socialistische Sowjet- 
Republiek), bekrachtiging 6 no- 
vember 1956. 


Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 
Marokko, bekrachtiging 20 mei 1957. 
Tunesie, bekrachtiging 15 mei 1957. 


Nederland heeft bovendien de toe- 
passing van deze overeenkomst uit- 
gebreid tot het grondgebied van Su- 
riname op 5 augustus 1957. 


Internationale overeenkomst (nr 94), 
betreffende de bepalingen ter regeling 
van arbeidsvoorwaarden in overheids- 
contracten, aangenomen op 29 juni 
1949, te Genève, door de Internationale 
Arbeidsconferentie, tijdens haar twee 
en dertigste zitting (2). 


Syrié, bekrachtiging 7 juni 1957. 


Internationale overeenkomst (n° 12), 
betreffende het herstel van schade 
voortvloeiende uit arbeidsongevallen in 
de landbouw, aangenomen op 12 no- 
vember 1921, te Genève, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie, tijdens 
haar derde zitting (3). 


Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 
Tunesié, bekrachtiging 15 mei 1957. 


(1) À. B. 1 juni 1956. 
(2) A. B. 1 februari 1957. 
(3) A. B. 15 april 1934. 
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Convention internationale (n° 14), con- 
cernant l'application du repos hebdo- 
madaire dans les établissements indus- 
triels, adoptée à eGnève, le 17 novem- 
bre 1921, par la Conférence interna- 
tionale du Travail, au cours de sa troi- 
sième session (1). 


Brésil, ratification 25 avril 1957. 


Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


Convention internationale (n° 64), con- 
cernant la réglementation des contrats 
de travail écrits des travailleurs -indi- 
gènes, adoptée à Genève, le 27 juin 
1939, par la Conférence internationale 
du Travail, au cours de sa vingt-cin- 
quième session (2). 


Internationale overeenkomst 


Internationale overeenkomst 


(n° 14), 
betreffende de toepassing van de weke- 
lijkse rustdag in de nijverheidsonder- 
nemingen, aangenomen op 17 novem- 
ber 1921, te Genève, door de Interna- 
tionale  Arbeidsconferentie,  tijdens 
haar derde zitting (1). 


Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 
Tunesié, bekrachtiging 15 mei 1957. 


(n° 64), 
betreffende de reglementering der ge- 
schreven arbeidsovereenkomsten van 
de inlandse arbeiders, aangenomen op 
27 juni 1939, te Genève, door de Inter- 
nationale Arbeidsconferentie, tijdens 
haar vijf en twintigste zitting (2). 


Ghana, ratification 20 mai 1957. Ghana, bekrachtiging 20 mei 1957. 


Convention internationale (n° 50), con- | Intenrnationale overeenkomst (n' 50), 


cernant la réglementation de certains 
syStèmes particuliers de recrutement 
des travailleurs, adoptée à Genève, le 
20 juin 1936, par la Conférence inter- 
nationale du Travail, au cours de sa 
vingtième session (3). 


Ghana, ratification 20 mai 1957. 


(1) B. O. du 1er février 1957. 
(2) B. O. 15 septembre 1948. 
(3) B. O. 15 Septembre 1948. 


betreffende reglementering van som- 
mige bijzonder stelsels van werving 
der arbeiders, aangenomen op 20 juni 
1936, te Genève, door de Internationale 
Arbeïidsconferentie, tijdens haar twin- 
tigste zitting (3). 


Ghana, bekrachtiging 20 mei 1957. 


(1) A. B. 1 februari 1957. 


(2) A. B. 15 september 1948. 
(3) A. B. 15 september 1948. 


= + =. 
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Convention internationale (n° 26), con- 
cernant l'institution de méthodes de 
fixation des salaires minima, adoptée 
à Genève, le 16 jui n1928, par la Con- 
férence internationale du Travail, au 
cours de sa onzième session (]1). 


Brésil, ratification 25 avril 1957. 


Dominicaine (République), ratifica- 
tion 5 décembre 1956. 


Soudan, ratification 18 juin 1957. 


Tunisie, ratification 15 mai 1957. 


Convention internationale (n° 42), con- 
cernant la réparation des dommages 
résultant des maladies professionnel- 
les, adoptée à Genève, le 21 juin 1934, 
par la Conférence internationale du 
Travail, au cours de sa dix-huitième 
session (2). 


Maroc, ratification 20 mai 1957. 


Union Birmane, ratification 17 mai 
1957. 


La Belgique a étendu l’application 
de cette convention au territoire du 
Congo belge et au territoire sous tu- 
telle du Ruanda-Urundi le 3 septem- 
bre 1957. 


(1) B. O. du 15 septembre 1955. 
(2) B. O. 15 mars 1952. 


Internationale overeenkomst (n' 26), 
ovetreffende de instelling van werkme- 
thoden ter vaststelling van de minima- 
lonen, aangenomen op 16 juni 1928, te 
Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar elîde zit- 


ting (1). 


Brazilié, bekrachtiging 25 april 1957. 


Dominicaanse Republiek, bekrachti- 
ging 5 december 1956. 


Soedan, bekrachtiging 18 juni 1957. 
Tunesié, bekrachtiging 15 mei 1957 


in‘ernationale overeenkomst (n' 42), 
betreffende het herstel van schade ver- 
oorzaakt door de beroepsziekten, aan- 
genomen op 21 juni 1934, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconfe- 
rentie, tijdens haar achttiende zitting 


(2). 


Marokko, bekrachtiging 20 mei 1957. 


Birmaanse Unie, bekrachtiging 17 mei 
1957. 


Belgié heeft de toepassing van de- 
ze overeenkomst uitgebreid tot het 
grondgebied van Belgisch-Congo en 
tot het trustgebied Ruanda-ÜUrundi op 
3 september 1957. 


(1) A. B. 15 september 1955. 
(2) A. B. 15 maart 1952. 
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Convention internationale pour faciliter 


l'importation des échantillons commer- : 
ciaux et du matériel publicitaire, faite 


à Genève, le 7 novembre 1952 (1). — 
Adhésion par lsraël. — Ratification par 
les Etats-Unis d'Amérique. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l’Or- 
ganisation des Nations Unies qu’is- 
raël a adhéré à cet acte international 
le 8 octobre 1957 et que les Etats- 
Unis d'Amérique ont ratifié cette 
convention internationale le 17 sep- 
tembre 1957. 


L’instrument de ratification était 
accompagné d’une déclaration faite 
par le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, conformément à l’arti- 
cle XIII de la convention et indiquant 
que la dite convention serait appli- 
cable à toutes les possessions des 
Etats-Unis, à l'exception des Iles Sa- 
moa américaines, de l'Ile de Guam, 
du récif Kingman, de l'Ile Johnston, 
des Iles Midway, des Iles Vierges et 
des Iles Wake. 


Convention internationale pour la préven- 
tion et la répression du crime de géno- 
cide, adoptée à Paris, le 9 décembre 
1948, par l’assemblée générale de l'Or- 
ganisation des Nations Unies, au cours 
de sa troisième session (2). — Ratifi- 
cation par le Pakistan. 


a 


Il résulte d’informations transmises 
par le Département juridique de l’Or- 
ganisation des Nations Unies que le 
Pakistan a ratifié cette convention le 
12 novembre 1957. 


(1) B. O. du 1er décembre 1957. 
(2) B. O. 15 mars 1952. 


Internationale overeenkomst om de in- 
voer van handelsmonsters, handelssta - 
len en reclamemateriaal te vergemak- 
kelijken, aîfgesloten op 7 november 
1952, te Genève (1). — Toetreding 
door Israël. — Bekrachtiging door de 
Verenigde Staten van Aamerika. 


Uït inlichtingen medegedeeld door 
het Juridisch Departement van de 
Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat Israël op 8 october 1957 tot 
deze internationale akte toegetreden 
is en dat de Verenigde Staten van 
Amerika op 17 september 1957 deze 
internationale  overeenkomst  be- 
krachtigd hebben. 


De bekrachtigingsoorkonde was ver- 
gezeld van een verklaring gedaan 
door de Regering der Verenigde Sta- 
ten van Amerika in overeenstemming 
met artikel XIII van de overeen- 
komst en er op wijzende dat deze 
overeenkomst van toepassing zou zijn 
op alle bezittingen van de Verenigde 
Staten met uitzondering der Ameri- 
kaanse Samoa-Eilanden, het Eiland 
Guam, de Kingmanklip, het Eiland 
Johnston, de Midway-Eilanden, de 
Virginische-Eilanden en het Eiland 
Wake. 


Internationaal Verdrag inzake de voorko- 
ming en de bestraffing van genocide, 
aangenomen op 9 december 1948, te 
Parijs, door de Algemene vergadering 
van de Organisatie der Verenigde Na- 
ties, tijdens haar derde zittijd (2). — 
Bekrachtiging door Pakistan. 


Uit inlichtingen medegedeeld d or 
het Juridisch Departement van de 
Organisatie der Verenigde Nat'es 
blijkt dat Pakistan op 12 novem- 
ber 1957 dit verdrag bekrachti:d 
heeft. 


(1) A. B. 1 december 1957. 
(2) A. B. 15 maart 1952. 
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Arrêté royal du 30 octobre 1957. — 
Virements de crédits et ouverture de 
crédits supplémentaires au budget des 
dépenses ordinaires du Congo Belge el 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1956. 


BAUDOUIN, 
Ror DES RELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu la loi du 27 juin 1956 contenant 
le budget des recettes et des dépen- 
ses ordinaires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1956; 


Attendu que la gestion des crédits 
de l'exercice 1956 rend nécessaire le 
virement de crédits entre un certain 
nombre d'articles du budget des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, ainsi que l’ouver- 
ture de crédits supplémentaires à ce 
même budget; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


BUDGET ORDINAIRE 
DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1956. 


ARTICLE 1*®%. 


Des crédits supplémentaires s’éle- 
vant ensemble à un milliard trois 


Koninklijk besluit van 30 october 1957. 
— Kredietoverschrijvingen en opening 
van bijkredieten op de begroting der 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1956. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEr. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op de wet van 27 juni 1956 
houdende de begroting van de gewo- 
ne ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1956; 


Aangezien het beleid der kredie- 
ten van het dienstjaar 1956 krediet- 
overschrijvingen tussen een Zzeker 
aantal artikelen van de begroting 


der gewone uitgaven van Belgisch- 


Congo en van Ruanda-Urundi, even- 
als de opening van bijkredieten op 
dezelfde  begroting  noodzakelijk 
maakt; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


GEWONE BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der gewone uïit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 


— 228 — 


cent soixante millions six cent cin- 
quante - deux mille francs 
(1.360.652.000 francs) sont ouverts au 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1956, se 
répartissant conformément au ta- 
bleau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Des virements de crédits entre les 
articles du budget des dépenses ordi- 
naires du Congo Belge pour l’'exer- 
cice 1956 sont ordonnés à concurren- 
ce de cent millions cinq cents mille 
francs (100.500.000 francs), se répar- 
tissant conformément au tableau II 
ci-annexé. 


BUDGET ORDINAIRE 
DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1956. 


ART. 3. 


Des crédits supplémentaires s’éle- 
vant ensemble à soixante et un mil- 
lions six cent cinquante mille francs 
(61.650.000 francs) sont ouverts au 
budget des dépenses ordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1956, 
se répartissant conformément au ta- 
bleau III ci-annexé. 


ART. 4. 


Des virements de crédits entre les 
articles du budget des dépenses ordi- 
naires du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1956 sont ordonnés à concurrence 
de vingt et un millions quatre cent 
dix mille francs (21.410.000 francs), 
se répartissant conformément au ta- 
bleau IV ci-annexé. 


ART. 5. 


Les crédits supplémentaires ouverts 
aux articles 1 et 3 seront couverts 
par les ressources générales du Tré- 
sor du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 
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dienstjaar 1956 worden bijkredieten 
geopend voor een gezamenlijk bedrag 
van één miljard driehonderd en zes- 
tig miljoen zeshonderd twee en vijf- 
tig duizend frank (1.360.652.000 fr.), 
onderverdeeld overeenkomstig hier- 
bijgaande tabel I. 


ART. 2. 


Onder de artikelen van de begro- 
ting der gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1956 
worden kredietoverschrijvingen be- 
volen tot beloop van honderd miljoen 
vijfhonderd duizend frank (100 mil- 
joen 500.000 frank), onderverdeeld 
overeenkomstig hierbijgaande  ta- 
bel II. 


GEWONE BEGROTING 
VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1956. 


ART. 3. 


Op de begroting der gewone uitga- 
ven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1956 worden bijkredieten 
geopend voor een gezamenlijk bedrag 
van een en zestig miljoen zeshonderd 
vijftig duizend frank (61.650.000 
frank) onderverdeeld overeenkom- 
stig hierbijgaande tabel III. 


ART. 4. 


Onder de artikelen van de begro- 
ting der gewone uitgaven van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1956 
worden kredietoverschrijvingen be- 
volen tot beloop van een en twintig 
miljoen vierhonderd en tien duizend 
frank (21.410.000 frank) onderver- 
deeld overeenkomstig hierbijgaande 
tabel IV. 


ART. S. 


De bijkredieten geopend op artike- 
len 1 en 3 zullen gedekt worden door 
de algemene geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi. 
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ART. 6. ART. 6. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is be- 
chargé de l’exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit be- 
rêté. | sluit. 

Donné à Bruxelles, le 30 octobre Gegeven te Brussel, de 30 oktober 
1957. 1957. 

BAUDOUIN, 
Par le Roi: | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


À. BUISSERET. 
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TABLEAU 1. — TABEL 1. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 


pour l'exercice 1956. 


Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1956. 


Crédits supplémentaires. — Bijkredieten. 


Articles 


Artikelen 


12 


14 


29 


Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwijzing van de diensten 
en van het voorwerp der uitgaven 


CHAPITRE II — HOOFDSTUK II. 
Services divers. — Verscheidene diensten. 


Traitements, indemnités et salaires du person- 
nel temporaire, etc. 7 

Wedden, vergoedingen en lonen van “het tijde- | 
Hijk personeel, enz. | . 


Voyages d’études et missions diverses, etc. . 
Allerhande studiereizen en zendingen, enz. . 


CHAPITRE III — HOOFDSTUK III 


Pensions et allocations diverses et frais divers 
s’y rapportant. — Pensioenen en allerhande 
toelagen en kosten ermede in verband. 


Pensions du personnel européen, etc. . 
Pensioenen van het Europees personeel, enz. . 


Dépenses diverses incombant au Service des 
Pensions et allocations, etc. . . 

Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van 
de Dienst der pensioenen en der bewilligin- 
gen, enz. 


CHAPITRE VI — HOOFDSTUK VI. 


Administration supérieure des Provinces, Ser- 
vice territorial et Police. — Hoger Bestuur der 
Provincièn, Gewestdienst en Politie. 


Traitement et indemnités du Da euro- 


péen, etc. . 
Wedden en allerhande | vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. | 


| 
| 
( 
| 
| 


Montant 
des crédits 
supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


7.050.000 


9.000.000 


31.850.000 


7.710.000 


46.100.000 


Articles 


Artikelen 


30 


33 


34 


48 


53 


54 


60 


| 
| 
4] 
{ 
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| Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


— 


Aanwijzing van de diensten 
en van he: voorwerp der uitgaven 


: Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur, etc. 
Reiskoster buiten en binnen, enz. 


Sudsides aux circonscriptions D et aux 
centres extracoutumiers 

| Toelagen aan de inlandse gebieden en aan an de 

._ buitengewoonterechtelijke centra a 

CHAPITRE VII — HOOFDSTUK VIL | 


. Secrétariat Général. — Secretariaat-Generaal. . 
Traitements et indemnités du ee ue 
péen, etc. . . Q 
‘Wedden en allerhande vergoedingen van het : 
| Europees personeel, enz. Du ee eu 2 
| 


| CHAPITRE X. — HOOFDSTUK X. | 


Services judiciaires. Parquets et Tribunaux. 
 Gerechtsdiensten. Parketten en Rechtbanken.; 


Traitements et indemnités du personnel euro-: 

. péen, etc. . . 

: Wedden en allerhande  vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. : 


| 
| 
CHAPITRE XI — HOOFDSTUK XI. | 
Force Publique. — Weermacht. | 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| Traitements et indemnités du personnel euro-| 
| péen, etc. . . 

_Wedden en allerhande vergoedingen van het 

Europees versoneel, enz. .. 


. Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur, etc. 


| Reiskosten buiten en binnen, enz. 


CHAPITRE XII — HOOFDSTUK XII. 


Affaires indigènes et sociales. Bienfaisance. 
Inlandse en maatschappelijke zaken. 
.’-  Weldadigheid. 


Autres dépenses y compris matériel, mobilier, 

| etc. Subsides à l'Office des cités africaines | 

| Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, enz. Toelagen aan de Dienst der | 
Afrikaanse Wijken 


Montant 
des crédits 
supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


17.100.000 


6.750.000 


8.200.000 


11.800.000 


39.350.000 


6.650.000 


86.750.000 


À 
Le 
« 


Artikelen 


82 


87 


88 


101 
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Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwijzing van de diensten 
en van het voorwerp der uitgaven 


CHAPITRE XII. — HOOFDSTUK XIII. 
Instruction publique. — Openbaar onderwijs. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur, etc. 
Reiskosten buiten en binnen, enz. 


Autres dépenses, y compris subsides . 
Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . 


CHAPITRE XVI — HOOFDSTUK XVI. 
Services médicaux. — Geneeskundige diensten. 


Traitements et indemnités du personnel euro- 
péen, etc. . . 

Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. 


CHAPITRE XVII — HOOFDSTUK XVII. 


Budget. Finances. Douanes. 
Begroting. Financièn. Douanen. 


Traitements et indemnités du PE nRe euro- 
péen, etc. . 

Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. Ut 0 


Autres dépenses, etc. 
Andere uitgaven, enz. 


CHAPITRE XVIII — HOOFDSTUK XVIII. 
Affaires économiques. — Economische Zaken. 


Traitements et indemnités du MR euro- 
péen, etc. . 

Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. Ds. 


CHAPITRE XXI. — HOOFDSTUK XXI. 


Agriculture. Eaux et Forêts. Colonisation. Offi- 
ces. — Landbouw. Wateren en Bossen. Kolo- 
nisatie. Bureau’s. 


Traitements et indemnités du personnel euro- 
péen, etc. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. , DE 0€ 


| 


Montant 
des crédits 
supplémentaires 
Bedrag der 
bijkredieten 


4.500.000 


120.200.000 


38.800.000 


18.300.000 


11.800.000 


2.900.000 


16.200.000 
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109 


114 


115 


118 


120 


123 


130 


| Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwijzing van de diensten 
en van he: voorwerp der uitgaven 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur, etc. 
| Reiskosten buiten en binnen, enz. 


Autres dépenses, y compris subsides . 
‘ Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . 


CHAPITRE XXII — HOOFDSTUK XXII. 


Service Vétérinaire. 
Diergeneeskundige Dienst. 


|'Traitements et indemnités du du euro- 
:  péen, etc. . . 

Wedden en allerhande vergoedingen van het 
| Europees personeel, enz. Es. 


| CHAPITRE XXII. — HOOFDSTUK XXIII. 


| Bâtiments civils, Ponts et Chaussées. Aéronau- 
tique. Laboratoires. — Burgerlijke Gebouwen. 
Bruggen en Wegen. Vliegwezen. Laboratoria. 


| Traitements et indemnités du personnel euro- 
| péen, etc. 

Wedden en allerhande “vergoedingen van het 
|  Europees personeel, enz. 


| Frais de voyage à l'extérieur et à intérieur ce 
| Reiskosten buiten en binnen, enz. 


| Location de bâtiments. Indemnités aux agents 

| qui pourvoient eux-mêmes à leur logement. 

Huren van gebouwen. Vergoedingen aan beamb- 
ten die zelf in hun huisvesting voorzien . 


| 


CHAPITRE XXIV. — HOOFDSTUK XXIV. 


| Voies navigables. — Waterwegen. 
Traitements et indemnités du RARE euro- : 
péen, etc. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 
| Europees personeel, enz. RES 
Matériel, mobilier, etc. 

Materieel, meubelen, enz. . 


CHAPITRE XXV. — HOOFDSTUK XXVW. 
Postes. —— Posterijen. 


Autres dépenses. Frais de or DRE 
etc. . . 

Andere uitgaven. Kosten van vervoer. Toela- 

| 

| gen, enz. — | 


2 LU e. C2 2 e 
oo 
ets À 
à 


| 
| 
| 


© Montant 
des cr dits 
supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


4.950.006 


18.200.000 


4.250.000 


38.100.000 


10.100.000 


49.600.000 


3.250.000 


39.400.000 


21.500.000 
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Articles 


131 


142 


148 


149 


Artikelen 


| 


Dédieiauics des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwijzing van de diensten 
en van he! voorwerp der uitgaven 


CHAPITRE XXVI — HOOFDSTUK XXVI. 


Télécommunications. — Verreberichtgevingen. 
Traitements et indemnités du ES euro- 
péen, etc. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. a 2.2 


CHAPITRE XXVIIL — HOOFDSTUK XXVIIL. 


Service des transports. — Vervoerdienst. 
Traitements et indemnités du Fo. euro- 
péen, etc. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. 


CHAPITRE XXIX. — HOOFDSTUK XXIX. 


Régularisation des déficits de caisses et de ma- 

gasins, etc. Déficit résultant du rapatriement 
. de coloniaux après les hostilités. Alimentation 
| et régularisation du fonds de remploi destiné 
| au paiement des frais accessoires de matériel 
,  réquisitionné par les services dou (cré- 

dit non limitatif) | 
Regeling van tekorten van kassen « en van maga- 

zijnen, enz. Tekort veroorzaakt door de repa- 

triéring van kolonialen na de vijandelijkhe- 
i den. Onderhoud en regeling van het weder- 
beleggingsfonds dat bestemd is om de bijko- 
mende kosten te betalen van het materieel dat 
. door de diensten van ÂAfrika werd opgevor- 
i  derd (onbegrensd krediet) — 


CHAPITRE XXX. — HOOFDSTUK XXX. 


Dépenses d'exercices clos. 
Uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exer- 
cices clos que les ordonnateurs, en cas de force 
majeure, n'ont pu liquider dans les délais 

| légaux 

 Krediet dat bestemd_ 1S de uitgaven te regula- 

| riseren van gesloten dienstjaren welke de or- 
donnateurs in geval van overmacht, binnen 
de wettelijke termijnen niet konden vereffe- 

NOT EDS Hé RESE % 


Montant 
des crédits 
supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


16.900.000 


9.400.000 


7.402.000 


90.330.000 


: Montant 


| Désignation des services | oi 
et de l’objet des dépenses des crédits 


PE - 
Æ <= | supplémentaires 
D Lo | es 
Le Ë | Aanwijzing van de diensten ; Bedrag der 
en van het voorwerp der uitgaven | bijkredieten 
| CHAPITRE XXXI — HOOFDSTUK XXXI. | 
Fonds spécial d’égalisation des budgets. | 
Bijzonder egalisatiefonds van de begrotingen. | 
150 Alimentation du Fonds spécial AS des! 
budgets . 
Stijving van het Bijzonder Fgalisatiefonds v van. 
a 300.000.000 


de begrotingen . . . . . . . . . . . .; 


152 , Alimentation du Fonds spécial d'amortissement : 
| de la dette publique . . . 
 Stijving van het Bijzonder Delgingsfonds v van de 
| openbare schuld un de Da ie tr 300.000.000 


1 — Allocation prévue par l’article 11 de la 

| loi du 27 juin 1956. 

Hi. — Bijdrage voorzien bij artikel 11 van de. 
200.000.000 


wet van 27 juni 1956. 


2. — Allocation complémentaire. | 
2. — Aanvullende bijdrage. 100.000. ou 
l 


| Total. — Totaal: Fr.! 1.360.652.000 


Vu pour être annexé à Notre arrêté Ons bekend om te worden gevoegd 
du 30 octobre 1957. \ bij Ons besluit van 30 oktober 1957. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 


Par le Roi: 
De Minister van Kolonién, 


Le Ministre des Colonies, 


A. BUISSERET. 


TABLEAU Il. — TABEL II. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1956. 
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Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1956. 


Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten 


worden : 

Augmentés. — Vermeerderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 

4. RE 6 à 160.000 

9, 20.000 

1 à 950.000 

LS 1.700.000 

21 . 650.000 

24 . 780.000 

28 . 120.000 

31 . 200.000 

2: 2.300.000 

36 . 120.000 

38 4.050.000 

40 30.000 

41 . 16.460.000 

44 . 150.000 

45 3.390.000 

49 . 4.350.000 

19: 1.500.000 

98 . 1.150.000 

61 3.200.000 

65 . 2.750.000 

68 . 200.000 

12; 400.000 

77 . 5.700.000 

78 . 10.130.000 

83 . 1.500.000 

91 . 150.000 

93 . 2.300.000 

94 450.000 

97 . 200.000 

99 . 300.000 


Diminués. — Verminderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 
| 1.250.000 
D 10.000 
D3 1.700.000 
221 1.550.000 
7,25 1e 600.000 
95 3.600.000 
35 . 600.000 
1 400.000 
39 . 1.050.000 
42 600.000 
43 . 1.250.000 
46 . 1.800.000 
50 . 900.000 
ol 350.000 
56 18.200.000 
57 1.900.000 
59 . 1.000.000 

|, 62 2.800.000 
64 1.000.000 
69 . 1.500.000 
70 . 1.400.000 
74 . 6.650.000 
75 . 10.650.000 
76 . 1.790.000 
79 . 300.000 
80 . 2.050.000 
84 . 450.000 
85 . 4.000.000 
86 . 1.500.000 
92 . 


1.500.000 
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Augmentés. — Vermeerderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 

107 . 8.950.000 
110 . 700.000 
113 . 500.000 
121: 2.150.000 
125 . 1.500.000 
126 . 1.500.000 
132 . 3.400.000 
141 . 9.480.000 
144 . 2.450.000 
145 . 4.550.000 


Total. — Totaal : 


100.500.000 


Vu pour être annexé è Notre arrêté 


du 30 octobre 1957. 


Diminués. — Verminderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 

96 . 6.300.000 
98 . 1.200.000 
100 . 150.000 
103 . 2.150.000 
104 . 1.900.000 
112: 250.000 
116 . 1.700.000 
117 . 3.900.000 
119 . 3.900.000 
124 . 100.000 
128 . 1.000.000 
134 . 1.100.000 
136 . 390.000 
137 . 1.900.000 
138 . . 1.500.000 
140 .° . 750.000 


Total. — Totaal : 


100.500.000 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 30 oktober 1957. 


BAUDOUIN, 


Le Ministre des Colomes, 


| 
| 


| 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien,. 


À. BUISSERET. 
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TABLEAU HI, — TABEL RAR 


Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1956, 


Begroting der gewone uitgaven van Rüanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1956. 


Crédits supplémentaires. — Bijkredieten. 


= — ne RS ee ee © 2 à ee me —- ne ——— , de eu + 


| 
Désignation des services | Montant 


et de l’objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


Articles 
Artikelen 


Aanwijzing van de diensten 
| en van het voorwerp der uitgaven 


CHAPITRE III — HOOFDSTUK III. 


ce territorial. Police. — Hoger Bestuur van: 


| 

Û 
| Administration supèrieure du Territoire. Servi-| 
| het Gebied. Gewestdienst. Politie. 


3 Traitements et indemnités diverses du person. 
nel européen, etc. . . 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. . . . . . . . . 7.500.000 


CHAPITRE IV. — HOOFDSTUK IV. 


Service du Secrétariat. 
| Dienst van het Secretariaat. 
12 | Traitements et indemnités diverses du person- 
nel européen, etc. 
 Wedden en allerhande vergoedingen : van het | 


Europees personeel, enz. 900.000 


16 Service du Contentieux et du Personnel. — 
Dienst van de Geschillen en van het Perso- 
neel. 


Traitements et indemnités diverses du ou 
nel européen, etc. | 
: Wedden en allerhande vergoedingen van het 


Europees personeel, enz. 


| 
| 

CHAPITRE V. — HOOFDSTUK V. 
300.000 


Articles 


22 


27 


31 


34 


42 


Artikelen 
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a — —- - 2% um =. ei = 


| Montant 
| des crédits 
supplémentaires 


Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwiizing van de diensten Bedrag der 
en van hec voorwerp der uitgaven bijkredieten 


CHAPITRE VI. — HOOFDSTUK VI. 


Parquets et Tribunaux. | 
Parketten en Rechtbanken. | 


Traitements et indemnités diverses du PES 
nel européen, etc. 7 

Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. . . . . . . . . 450.000 


CHAPITRE VII — HOOFDSTUK VII 


Force Publique. — Weermacht. 


Traitements et indemnités diverses du Fe 
nel européen, etc. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het | 
Europees personeel, enz. . . . . . . . 1.750.000 


| 


CHAPITRE VIIL — HOOFDSTUK VII | 


Service des Affaires indigènes et de la nl 
d'œuvre. Œuvres sociales. Bienfaisance. — 
Dienst der Inlandse Zaken en Werkkrachten.| 
Sociale Werken. Weidadigheid. 


lraitements et indemnités diverses du ee 
nel européen, etc. | 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europezs personeel, enz. . . . . . . . . 700.000 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
etc. Subsides à l'Office des Cités Africaines . 
Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, 
meubelen, enz. Toelagen. Toelagen aan de 
Dienst der Afrikaanse Wijken . . . . . . 6.400.000 


CHAPITRE XI — HOOFDSTUK XI. 


Service médical. — Geneeskundige Dienst. 


Traitements et indemnités diverses du on 
nel européen, etc. . . 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europess personeel, enz. . . . . . . . . 7.950.000 


Cd 
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—  — TE Ge 


Artikelen 


Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Aanwijzing van de diensten 
en van het voorwerp der uitgaven 


Montant 
des crédits 


| supplémentaires 


Bedrag der 
bijkredieten 


48 


97 


61 


64 


65 


| CHAPITRE XII — HOOFDSTUK XII. 


Service des Finances. 
Dienst der Financien. 


l'Traitements et indemnités diverses du person- 

| nel européen, etc. . . 

| Wedden en allerhande vergoedingen van het 
Europees personeel, enz. Ds der, à 


CHAPITRE XIV. — HOOFDSTUK XIV. 


Service des Titres fonciers. 
| Dienst der Grondtitels. 
| Traitements et indemnités diverses du RUE 
nel européen, etc. ù 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. ne 


CHAPITRE XV. — HOOFDSTUK XV. 
Service de l’Agriculture. — Landbouwdienst. 


Traitements et indemnités diverses du te 
nel européen, etc. . . 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. F & 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, 
fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Subsides. Alimentation du Fonds 
d’égalisation des cafés ue (B. P. ©. 
art. 27) | 

| Andere uitgaven, met inbegrip van materiel, 

,_ meubelen, benodigdheden in het algemeen en 
allerhande bijkomende onkosten. Toelagen. 
Onderhoud van het Egalisatiefonds voor in- 
landse koffies (B. V. O. art. 27) . 


CHAPITRE XVI — HOOFDSTUK XVI. 


Service vétérinaire. 
Diergeneeskundige Dienst. 


Traitements et indemnités diverses du us 
| nel européen, etc. 
Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. Un. 


e ° e ° e 
oo om 
mm Se ee ee | 


800.000 


300.000 


3.550.000 


22.800.000 


3.250.000 
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— 


Articles 
Artikelen 


Désignation des services 
et de l’objet des dépenses 


Montant 
des crédits 
| supplémentaires 


Aanwijzing van de diensten Bedrag der 
en van het voorwerp der uitzaven bijkredieten 


CHAPITRE XVII — HOOFDSTUK XVII 


Service des Travaux Publics. 
Dienst der Openbare Werken. 


69 Traitements et indemnités diverses du person- 


nel européen, etc. 


_Wedden en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. . . . . . . . . 4.000.000 


CHAPITRE XVIII — HOOFDSTUK XVIII. 


Services des Postes. — Postdienst. 


74 Traitements et indemnités diverses du person- 


; nel européen, etc. 


: Wedden en allerhande vergoedingen | van het 
Europees personeel, enz. . . . . . . . . 300.000 


CHAPITRE XIX. 


— HOOFDSTUK XIX. 


Service des Télécommunications. 
Dienst der Verreberichtgevingen. 


80 !|Traitements et indemnités diverses du Fr 


nel européen, etc. 


ee en allerhande vergoedingen : van het 
Europees personeel, enz. . . . . . . . | 700. ‘000 


Total. — Totaal: Fr. 61.650.000 


Vu pour être annexé à Notre arrêté Ons bekend om te worden gevoegd 


du 30 octobre 1957. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


bij Ons besluit van 30 oktober 1957. 
BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
| De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


TABLEAU IV. — TABEL IV. 


Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1956. 


Begroting der gewone uüuitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1956. 
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Montant des virements dont les crédits budgétaires doivent être : 
Bedrag der overschrijvingen waarmede de budgetaire kredieten moeten 


worden : 

Augmentés. — Vermeerderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 

4 . fr. 200.000 

6 . 60.000 

13 . 260.000 

L9:: 600.000 

(7: 140.000 

23: 230.000 

28 . 250.000 

29 . 140.000 

30 . 400.000 

39 à 100.000 

38 . 250.000 

89 . 750.000 

4] 330.000 

47 1.900.000 

49 80.000 

53 . 480.000 

56 . 30.000 

60 . 30.000 

62 140.000 

72 . 5.200.000 

73 . 1.400.000 

19: : 180.000 

81 . 400.000 

88 . 3.000.000 

00 . 300.000 

91 . 4.560.000 

Total. — Totaal : Fr. 21.410.000 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 
du 30 octobre 1957. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Diminués. — Verminderd. 
Articles Sommes 
Artikelen Sommen 

5 . 1.400.000 
8 . 260.000 
9 . 100.000 
32 . 250.000 
39 . 800.000 
36 . 280.000 
37 . 3.200.000 
40 . 3.150.000 
43 700.000 
44 1.700.000 
45 1.400.000 
46 . 250.000 
08 . 100.000 
62 . 100.000 
66 . 350.000 
70 . 40.000 
71 6.600.000 
77 180.000 
89 . 200.000 
86 . 200.000 
87 150.000 


Total. — Totaal : Fr. 


21.410.000 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 30 oktober 1957. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 10 janvier 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 un crédit supplémentaire de 
100.000.000 francs congolais. 


a ul 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il importe que la 
Colonie du Congo Belge puisse faire 
face à un nouvel appel de fonds rela- 
tif à l'emprunt de quatre cents mil- 
lions de francs consenti en 1956, à la 
Société des Forces hydro-électriques 
de l'Est de la Colonie; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1*. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l’exercice 1958 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de cent millions de 
francs congolais (100.000.000 de francs 
congolais) à rattacher à Particle 22ter 
sous le libellé « Souscription de la 
Colonie à un emprunt de la Société 
des Forces hydroélectriques de l'Est 
de la Colonie ». (Crédit de paiement). 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du 


Koninklijk besluit van 10 januari 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een bijkrediet 
geopend wordt van 100.000.000 congo- 
lese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Overwegende dat de Belgisch-Con- 
go Kolonie het hoofd dient te kun- 
nen bieden aan een nieuwe oproep 
tot bijstorting met betrekking op de 
lening van vierhonderd miljoen frank 
in 1956 toegestaan aan de « Société 
des Forces hydroëélectriques de l'Est 
de la Colonie »; 


Aangezien het dringend noodzake- 
like aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1958 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van honderd 
miljoen congolese frank (100.000.000 
congolese frank), dat dient te wor- 
den uitgetrokken op artikel 22ter on- 
der de tekst « Inschrijving van de 
Kolonie op een lening van de « Socié- 
té des Forces hydroélectriques de 
l'Est de la Colonie ». (Betalingskre- 
diet). ; 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
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Trésor du Congo Belge de l'exercice 
1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 10 janvier 1958. 


kist van Belgisch-Congo van het 


| dienstjaar 1958 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 10 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniéen, 


A. BUISSERET. 


Régie de distributions d’eau et d'électri- : Regie der water- en electriciteitsverde- 


cité du Congo Belge et du Ruanda- | 


Urundi. — Gestion et exploitation des 
services de distributions d'eau et 
d'électricité dans divers centres. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret au 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions 
d'Eau et d’Electricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi », modifié par 
le décret du 12 juillet 1956; 


Vu l’arrêté ministériel, en date du 
3 janvier 1940, portant approbation 
du cahier des charges de la Régie; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


La Régie de Distributions d’Eau et 
d’Electricité du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi, ci-après désignée par 
le mot « Régie », est chargée, pour 
compte de la Colonie et du Ruanda- 
Urundi, de la gestion et de l’exploi- 
tation des services suivants de distri- 
butions d’eau et d'électricité ainsi que 
des installations annexes : 


ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Beheer en uitbating van 
water- en electriciteitsverdeling in ver- 
schillende centra. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 30 decem- 
ber 1939, tot stichting van de « Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeling 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi », gewijzigd bi] decreet van 
12 juli 1956; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 3 januari 1940, tot goedkeuring 
van het lastenkohier der Regie; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi, hierna onder het 
woord « Regie » aangeduid, wordt, 
voor rekening van de Kolonie en van 
Ruanda-Urundi, belast met het be- 
heer en de uitbating van de volgende 
diensten der water- en electriciteits- 
verdeling alsmede van de bijhorige 
installaties : 


a) Distributions d’eau : 


b 


——_ 


Aba 

Banane 
Banningville 
Baudouinville 
Butembo 
Idiofa 
Inongo 
Kabongo 
Kasangulu 
Kenge 
Kitona 
Libenge 
Lodja 

Luebo 
Moanda 
Mont Gafula 
Mweka 
Niangara 
Rutshuru 
Uvira 

Vista 
Wamba 
Watsa 


Distributions d'électricité : 


Aba 
Banningville 
Baudouinville 
Butembo 
Idiofa 

Inkisi 
Inongo 
Kaniama 
Kasangulu 
Kenge 
Kigali 
Kintanu 
Kisantu 
Libenge 
Lodja 

Luebo 

Mont Gafula 
Mweka 
Niangara 
Rutshuru 
Sandoa 
Uvira 
Wamba 
Watsa 


ART. 2. 


— 246 — 


a) Waterverdelingen : 


b 


Les services de distributions d’eau 
et d'électricité seront exploités par la 


…—— 


Aba 

Banane 
Banningstad 
Boudewijnstad 
Butembo 
Idiofa 
Inongo 
Kabongo 
Kasangulu 
Kenge 
Kitona 
Libenge 
Lodja 
Luebo 
Moanda 
Gafula-Berg 
Mweka 
Niangara 
Rutshuru 
Uvira 

Vista 
Wamba 
Watsa 


Electriciteitsverdeling®n : 


Aba 
Banningstad 
Boudewiïjnstad 
Butembo 
Idiofa 

Inkisi 
Inongo 
Kaniama 
Kasangulu 
Kenge 
Kigali 
Kintanu 
Kisantu 
Libenge 
Lodja 
Luebo 
Gafula-Berg 
Mweka 
Niangara 
Rutshuru. 
Sandoa 
Uvira 
Wamba 
Watsa 


ART. 2. 


De Regie baat de diensten der wa- 
ter- en electriciteitsverdeling over- 
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Régie, conformément au cahier des 
charges annexé à l’arrêté ministériel 
du 3 janvier 1940, 


ART. 3. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 janvier 1958. 


eenkomstig het bij het ministerieel 
besluit van 3 januari 1940 gevoegd 
lastenkohier uit. 


ART. 3. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 15 januari 1958. 


A. BUISSERET. 


Certificat de formation sociale coloniale. 
— Institution d’un jury d'examen. — 
Ecole sociale Coloniale de l’Union 
Belge de service social au Congo. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session octobre 
1957-février 1958 de l'Ecole Sociale 
Coloniale de l’Union Belge de Service 
Social au Congo — U. B. S.S. A. C. 
à Bruxelles). 


ART. 2. 
Est nommé président du jury : M. 


Jacob A., attaché au Ministère des 
Colonies. 


Getuigschrift van Coloniale sociale vor- 
ming. — Samenstelling van een exa- 
menjury. — «Ecole sociale Coloniale 
de l'Union Belge de service social au 
Congo ». 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Ko- 
loniën; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd october 1957-februari 
1958 der Koloniale Sociale School van 
de « Union Belge de Service Social 
au Congo » U. B. S.S. A. C.te Brus- 
sel). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : de Heer Jacob A. geatta- 
cheerd bij het Ministerie van Kolo- 
nién. 


mama ti cr 4 je 
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ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 
M. De Mevyere J., docteur en droit; 


M. Derkinderen G., conseiller-adjoint 
au Ministère des Colonies; 


Mme De Smet R., licenciée en scien- 
ces géographiques; 


Mile De Weerdt M., monitrice à l’In- 
stitut d'Etudes sociales de l’Etat; 


Mme Dobrski-Gabszewicz S., atta- 
chée au Ministère des Colonies: 


Mme Dorsinfang-Smets A. docteur 
en philosophie et lettres; 


R. P. Endriatis, des Pères Blancs 
d'Afrique; 


M. Feldheim P., chargé de recherches 
à l’Institut de Sociologie Solvay; 


M. Goffin J., Docteur en sciences co- 
loniales; 


M. le Pasteur Hoyois; 


M. Lambert P., docteur en droit; 


M. Larochette J., chargé de cours à 
l'Institut Universitaire des terrri- 
toires d'outre-mer, 


Mile Ranieri L., licencié- en philoso- 
phie et lettres; 


M. Sandrart G., Directeur de l'Office 
de l'information et des relations 


publiques du Congo Belge et du | 


Ruanda-Urundi; 


M. Van De Velde J. J., directeur de 
l'Ecole coloniale; 


M. Van Riel, docteur en médecine. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De Heer De Meyere J., doctor in de 
rechten; 


D: Heer Derkinderen G., adjunct-ad- 
viseur bij het Ministerie van Kolo- 
nién; 


Mevr. De Smet KR. licentiaat in de 
aardrijkskundige wetenschappen; 


Meji. De Weerdt M., monitrice bij het 
Rijksinstituut voor Sociale Stu- 
dién; 

Mevr. Dobrski-Gabszewicz S., geat- 


tacheerde bij het Ministerie van 
Kolonien; 


Mevr. Dorsinfang-Smets A., doctor in 
de wijsbegeerte en letteren; 


E. P. Endriatis, der Witte Paters van 
Afrika; 


De Heer Feldheim P. belast met op- 
zoekingen bij het Instituut voor So- 
ciologie Solvay; 


M. Goffin J. doctor in Koioniale We- 
tenschappen; 


De Heer Hoyois, Predikant; 


De Heer Lambert P., doctor in de 
rechten; 


De Heer Larochette J., lesgever aan 
het universitair instituut ver over- 
zeese gebieden; 


Mei. Ranieri L., licentiaat in de wijs- 
begeerte en letteren; 


De Heer Sandrart G., Directeur van 
de Dienst voor de voorlichting in 
de publieke relaties van Belcisch- 
Congo en Ruanda-Urundi; 


De Heer Van De Velde J. J., direc- 
teur van de Koloniale School; 


De Heer Van Riel, doctor in de ge- 
neeskunde. 
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ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. Windelincx J., rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs par demi-journée de pres- 
tation au président, au secrétaire et 
aux membres du jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, 
mmbres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise la contre-valeur du tic- 
ket en première classe sur les lignes 
de la Société Nationale des Chemins 
de Fer Belges et des Chemins de Fer 
concédés, ainsi que sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Vicinaux du lieu de leur résiden- 
ce à Bruxelles et retour. 


ART. 7. 
L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrête. 


Bruxelles, le 15 janvier 1958. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : 


De Heer Windelincx J. opsteller bij 
het Ministerie van Koloniëén. 


ART. S. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter, aan de secretaris en aan 
de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de agglo- 
meratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats- 
Brussel en terug, de tegenwaarde van 
het eerste klasse reiskaarije op de 
lijnen van de Nationale Maatschappi) 
der Belgische Spoorwegen en van de 
in concessie gegeven spoorwegen als- 
ook op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Buurtspoorwegen 
terugbetaald. 


ART. 7. 
De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 15 januari 1958. 


À. BUISSERET. 


— 249 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- : 


jet de décret modifiant l’article 17, $ 3 
du décret du 10 juin 1950, organique . 
de la Caisse d'Epargne du Congo Belge : 


et du Ruanda-Urundi. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 29 no- 
vembre 1957. 


Il n’a soulevé aucune critique et 
mis aux voix, il a été approuvé à 
l'unanimité. 


M. Sohier, absent pour raison de 
santé, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 20 décembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
art'kel 17, S 3 van het decreet van 10 
juni 1950, waarbij de Spaarkas van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
werd opgericht. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 29 november 1957. 


Het geeft geen aanleïding tot op- 
merkingen, wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Sohier is, om gezondheids- 
redenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 december 1957. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’Auditeur. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


16 janvier 1958. — Décret modifiant l'ar- 


ticle 17, $ 3 du décret organique de la 
Caisse d'Epargne du Corgo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BFLGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 29 novembre 


1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


16 januari 1958. — Decreet tot wijziging 
van artikel 17, $ 3, van het decreet 
waarbij de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi werd opge- 
richt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén; 


HEBREN WiJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 
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ARTICLE UNIQUE. 


Le paragraphe 3 de l’article 17 du 
décret du 10 juin 1950 portant créa- 
tion de la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et: du Ruanda-Urundi et modi- 
fié par le décret du 20 janvier 1954 
et du 16 juillet 1955, est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante : 


« Une fois par an les intérêts ac- 
» quis sur les sommes déposées à un 
» livret d'épargne sont ajoutés au ca- 
» pital et sont dès le lendemain pro- 
» ductifs d'intérêts. » 


Donné à Grasse, le 16 janvier 1956. 


ENIG ARTIKEL. 


Paragraaf 3 van artikel 17 van het 
decreet van 10 juni 1950 tot oprich- 
ting van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, en gewij- 
zigd door de decreten van 20 januari 
1954 en 16 juli 1955, wordt opgeheven 
en vervangen door de volgende bepa- 
Hing : 


« Eenmaal ’s jaars wordt de rente 
» verkregen op de sommen ingelegd 
» op een spaarboekje, bij het kapitaal 
» gevoegd en brengt vanaf de volgen- 
» de dag intrest op. » 


Gegeven te Grasse, de 16 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Rai: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën. 


À. BUISSERET. 


Police sanitaire de l'immigration. 


Par arrêté ministériel du 16-1-1958, 
la liste des médecins habilités pour 
la délivrance, en Belgique, des docu- 
ments sanitaires requis par la légis- 
lation sur la police sanitaire de l’im- 
migration est complétée comme suit : 


Docteur Pierre Van Meerbeeck, 
84, avenue Botendael, Uccle. 


Par arrêté ministériel du 16-1-1958, 
la liste des médecins habilités pour la 
délivrance, en Belgique, des docu- 
ments sanitaires requis par la légis- 
lation sur la police sanitaire de l’im- 
migration est complétée comme suit : 


Docteur E. Haddad, 2, rue de la Du- 
chesse, Etterbeek. 


Sanitaire immigratiepolitie. 


—— 


Bij ministerieel besluit van 16-1- 
1958, wordt de lijst van de geneeshe- 
ren bevoegd om, in Belgié, de gezond- 
heidsattesten vereist door de wetge- 
ving over de immigratiepolitie af te 
leveren, aangevuld als volgt : 


Dokter Pierre Van Meerbeeck, Boe- 
tendaallaan, 84, Ukkel. 


Bij ministerieel besluit van 16-1- 
1958, wordt de lijst van de geneeshe- 
ren bevoegd om, in Belgié, de gezond- 
heiïdsattesten vereist door de wetge- 
ving over de immigratiepolitie af te 
leveren, aangevuld als volgt : 


Dokter E. Haddad, 2, rue de la Du- 
chesse, Etterbeek. 
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Assurance soins de santé. — Coût des : Verzekering gezondheidszorgen. — Kost- 


récipés ordinaires. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 organi- 
sant l’assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 
droit; 


Vu l'arrêté royal du 13 août 1953, 
fixant les tarifs des soins de santé en 
matière d’assurance des soins de san- 
té aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 
droit, spécialement en son article 3, 
point a. 


ARRÊTE : 


L'intervention pécuniaire du béné- 
ficiaire du décret du 7 mai 1953 dans 
le coût des récipés ordinaires délivrés 
jar les pharmaciens est fixée à 8 fr. 
par récipé du 1‘ janvier au 31 jan- 
vier 1958. 


Elle est fixée à 10 francs par récipé 
a dater du l‘'-février 1958. 


Bruxelles, le 21 janvier 1958. 


prijs van de gewone recepten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de verzekering der ge- 
zondheiïdszorgen voor de koloniale 
werknemers, de leden van hun gezin 
en hun rechthebbenden; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
13 augustus 1953 dat de tarieven be- 
paalt der gezondheidszorgen inzake 
de verzekering der gezondheïidszor- 
gen voor de koloniale werknemers, de 
leden van hun gezin en hun rechtheb- 
benden, vooral op zijn artikel 3, 
punt a. 


BESLUIT : 


De geldelijke tussenkomst van de 
beneficiant van het decreet van 7 mei 
1953 in de kostprijs van de gewone 
recepten afgeleverd door de apothe- 
kers is vastgesteld op 8 frank per re- 
cept van 1 januari tot 31 januari 1958. 


Zi] wordt vastgesteld op 10 frank 
per recept van 1 februari 1958 af. 


Brussel, de 21 januari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 12 
décembre 1925 sur le concordat pré- 
ventif à la faillite. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret lors de sa séance du 
29 novembre 1957. 


Un membre, tout en signalant qu'il 
n’a pas de critiques à formuler au su- 
jet du projet en cause, souhaite que 
l’on examine la possibilité de com- 
pléter l’article 18 du décret du 12 dé- 
cembre 1925 sur le concordat préven- 
tif par une disposition figurant dans 
la loi métropolitaine du 25 septembre 
1946 sur le même objet. 


L'article 18 serait complété par un 
alinéa ainsi conçu : « En cas de fail- 
» lite déclarée, soit ensuite du rejet 
» de la demande de concordat par ap- 
* plication de l’article 16, soit en ver- 
» tu de l'alinéa précédent la date 
» de la cessation des paiements 
» pourra éventuellement être repor- 
» tée à six mois avant le dépôt de la 
» requête. » 


Il rappelle également qu’à la 35° 
session de la Députation Permanente 
de fin juin 1957, il a été proposé de 
compléter le décret par un article 
25bis qui règlerait le sort des divi- 
dendes distribués au cours d’un con- 
cordat préventif, lorsque ce concordat 
est résolu pour inexécution des obli- 
gations du concordataire. 


Enfin, il souhaite que l’Administra- 
tion examine s'il n'y a pas en outre 
à retenir certaines critiques formu- 
lées en matière de concordat dans des 
études respectives de M. Clerckx et 
de M. Mathieu publiées dans la Re- 
vue Juridique du Congo belge, l’une 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 12 december 1925 op 
het concordaat tot voorkoming van het 
faillissement. 


Ge 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 29 novembre 1957. 


Een raadslid wijst er op dat hi] te- 
gen dit ontwerp geen kritiek heeîft 
in te brengen maar wenst dat men 
onderzoekt of het mogelijk is arti- 
kel 18 van het decreet van 12 decem- 
ber op het concordaat tot voorkoming 
van het faillissement aan te vullen 
met een bepaling voorkomend in de 
desbetreffende moederlandse wet van 
25 september 1946. 


Artikel 18 zou aangevuld worden 
met een lid, gesteld als volgt : 

« In geval van faillietverklaring in- 
» gevolge de verwerping van het ver- 
» zoek om akkoord, bij toepassing 
» van artikel 16 of krachtens de vo- 
» rige alinea, kan de datum van de 
» staking der betalingen, in voorko- 
» mend geval, worden vervroegd tot 
» zes maanden vôôr het indienen van 
» het verzoek. » 


Hij herinnert er ook aan dat, in de 
35" zitting van de Bestendige De- 
putatie, einde juni 1957, voorgesteld 
is het decreet aan te vullen met een 
artikel 25bis waardoor het lot zou ge- 
regeld worden van de dividenden, 
uitgekeerd tijdens een concordaat tot 
voorkoming van faillissement, wan- 
neer dit concordaat ontbonden wordt 
omdat hij die het concordaat verkre- 
gen heeft zijn verplichtingen niet na- 
komt. 


Tenslotte wenst hi] dat het Bestuur 
onderzoekt of geen rekening moet ge- 
houden worden met sommige kritie- 
ken ten aanzien van het concordaat 
naar voren gebracht in de studién 
van Mrs. Clerckx en Mathieu, afge- 
drukt in de « Revue Juridique du 
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en 1930, page 161, l’autre en 1936, pa- 
ge 41. 


L’'Administration fait observer que 
les points soulevés par le membre 
sont indépendants du présent projet 
de décret : ils feront l’objet d’une 
étude. 


Un autre membre, tout en mar- 
quant également son accord sur l’ac- 
tuel projet de décret, souhaite que 
soit précisée l'interprétation à donner 
aux termes « dans un établissement 
de banque ou de crédit agréé par le 
Gouverneur Général ou par le Gou- 
verneur de Province ». Il lui paraît 
anormal que la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
en raison des garanties particulières 
qu’elle offre, ne soit pas agréée au 
même titre que les autres banques, 
d'autant plus qu’elle s’abstient de 
toute concurrence dans ce domaine. 
Le Conseil s’est rallié à cette manière 
de voir. 


Le projet de décret, mis aux voix, 


a été approuvé à l’unanimité. 


Tous les membres étaient présents 
à l'exception de M. Sohier, absent et 
excusé pour raison de santé. 


Bruxelles, le 20 décembre 1957. 


Le Conseillcr-Rapporteur, 


Congo Belge » 1930, blz. 161 en 1936, 
biz. 41. 


Het Bestuur merkt op dat de pun- 
ten opgeworpen door het raadslid 
geen verband houden met dit ont- 
werp van decreet : ze zullen onder- 
zocht worden. 


Een ander raadslid betuigt even- 
eens zijn instemming met dit ontwerp 
van decreet. Hij wenst nader te zien 
benalen welke interpretatie moet 
worden gegeven aan de woorden « in 
een door de Gouverneur-Generaal of 
de provinciegouverneur erkende 
bank- of kredietinrichting ». Hi) 
vindt het abnormaal dat de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi, wegens de bijzonde- 
re waarborgen die zij biedt, niet is 
erkend net zoals de andere banken, 
te meer daar zij zich, op dit gebied, 
van alle concurrentie onthoudt. De 
Raad verenigt zich met deze ziens- 
wijze. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
cgekeurd. 


Al de raadsleden zijn tegenwoordig 
met uitzondering van de Hr. Sohier, 
om gezondheidsredenen afwezig met 
kennisgeving. 

Brussel, 20 december 1957. 


Het Raadslhid-V'erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L'Auditeur, 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant le décret du 12 décem- : Decreet tot wijziging van het decreet van 


bre 1925 sur le concordat préventif à 
la faillite. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 29 novembre 
1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 14 du décret du 12 décem- 
bre 1925 sur le concordat préventif 
a la faillite est remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


« En cas de concordat par abandon 
» d’actif, les créanciers devront dési- 
» gner, dans le concordat, une ou plu- 
sieurs personnes chargées de réali- 
ser l’avoir du débiteur sous la sur- 
» veillance du juge. 


[24 


Y 


» À défaut par les créanciers 
» d’avoir pourvu à la nomination des 
» liquidateurs, ceux-ci seront dési- 
» gnés par le tribunal de première 
» instance, soit dans le jugement 
» d'homologation, soit postérieure- 
» ment sur requête présentée par la 
» partie la plus diligente. 


» Le choix des créanciers ou du tri- 
» bunal pourra s'arrêter sur le débi- 
» teur lui-même. 


» Le juge déterminera le mode et 
les conditions de vente des mar- 
» chandises et effets mobiliers. 


ÿ 


12 december 1925 op het concordaat 
tot voorkoming van het faillissement. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 14 van het decreet van 
12 december 1925 op het concordaat 
tot voorkoming van het faillissement 
wordt door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« In geval van concordaat door boe- 
delafstand moeten de schuldeisers 
bij het concordaat éen of meer per- 
sonen aanwijzen, met last om de 
baten van de schuldenaar te gelde 
te maken, onder toezicht van de 
rechter. 
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» Indien de schuldeisers nalieten in 
» de benoeming van vereffenaars te 
» voorzien, worden deze door de 
» rechtbank van eerste aanleg aange- 
» wezen, hetzij bij het bekrachti- 
» gingsvonnis, hetzi] later, op ver- 
» zoekschrift van de naarstigste par- 
» ti). 


: De schuldenaar zelf kan door de 
schuldeisers of door de rechtbank 
worden aangewezen. 


ÿ 


Ÿ 


+ De rechter bepaalt de wijze waar- 
* open de voorwaarden tegen dewel- 
» ke de koopwaren en de roerende 
» goederen moeten worden verkocht. 
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» Les deniers perçus par le liqui- | 


» dateur sont, dans les huit jours de 
» la recette, et sous la déduction des 
» sommes arbitrées par le juge, consi- 
» gnés dans un établissement de ban- 
» que ou de crédit agréé par le Gou- 
» verneur Général ou'le Gouverneur 
» de Province. En cas de retard, sauf 
» le cas de force majeure, les liquida- 
» teurs doivent les intérêts à 8 p. c. 
» l'an des sommes qu'ils n’ont pas 
» versées. 


» Les sommes consignées ne peu- 
» vent être retirées sur mandats no- 
» minatifs, à personne déterminée ou 
» à son ordre, émis par le liquidateur 
» et contresignés par le juge. » 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1958. 


» De door de vereffenaar ontvan- 
gen penningen worden, binnen acht 
dagen na de ontvangst en na aftrek 
der sommen door de rechter be- 
paald, in een door de Gouverneur- 
Generaal of de Provinciegouver- 
neur erkende bank- of kredietin- 
richting in consignatie gestort. In 
geval van vertraging, behoudens 
het geval van overmacht, zijn de 
vereffenaars de interest van 8 t. h. 
*s jaars verschuldigd voor de door 
hen niet gestorte sommen. 
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» De in consignatie gestorte som- 
men mogen niet worden terugge- 
trokken, tenzij op betaalbriefjes op 
naam, op bepaalde persoon of op 
zijn order, door de vereffenaar uit- 
gegeven en door de rechter mede- 
ondertekend. » 


EE VV YÉ Y VV 5% 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant le décret du 
3 avril 1954 sur l'administration et la 
liquidation des biens successoraux 
délaissés au Congo belge. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret lors de sa séance du 
29 novembre 1957. 


Un membre, tout en marquant son 
accord sur l’actuel projet de décret, 
souhaite que soit précisée l’interpré- 
tation à donner aux termes « dans 
un établissement de banque et de cré- 
dit agréé par le Gouverneur Général 
ou par le Gouverneur de Province ». 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling van 
het decreet van 3 april 1954 op het 
beheer en de vereffening der erfgoe- 
deren, in Belgisch-Congo verlaten. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 29 novembre 1957. 


Een raadslid stemt weliswaar in 
met het tegenwoordig ontwerp van 
decreet maar wenst nader te zien 
bepalen welke interpretatie moet ge- 
geven worden aan de woorden « in 
een door de Gouverneur-Generaal of 
de  provinciegouverneur  erkende 
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Il lui paraît anormal que la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, en raison des garanties 
particulières qu’elle offre, ne soit pas 
agréée au même titre que les autres 
banques, d’autant plus qu'elle s’ab- 
stient de toute concurrence dans ce 
domaine. Le Conseil s’est rallié à 
cette manière de voir. 


Le projet de décret, mis aux voix, 


a été approuvé à l’unanimité. 


Tous les membres étaient présents 
à l’exception de M. Sohier, absent et 
excusé pour raison de santé. 


Bruxelles, ie 20 décembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


bank- of kredietinstelling ». Hij vindt 
het abnormaal dat de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, wegens de bijzondere waar- 
borgen die zij biedt, niet is erkend 
net zoals de andere banken, te meer 
daar zij zich op dit gedied, van alle 
concurrentie onthoudt. De Raad ver- 
enigt zich met deze zienswijze. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


A] de raadsleden zijn tegenwoordig 
met uitzondering van de Hr. Sohier, 
om gezondheidsredenen afwezig met 
kennisgeving. 

Brussel, 20 december 1957. 


Het Raadslhid-V'erslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret complétant le décret du 3 avril 
1954 sur l’administration et la liquida- 
tion des biens successoraux délaissés 
au Congo belge. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 29 novembre 
1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE, 


Les dispositions suivantes consti- 
tuent l’article 4bis du décret du 


Decreet tot aanvulling van het decreet 
van 3 april 1954 op het beheer en de 
vereifening der erigoederen, in Bel- 
gisch-Congo verlaten. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ENIG ARTIKEL. 


De volgende bepalingen vormen ar- 
tikel 4bis van het decreet van 3 april 
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3 avril 1954 sur l’administration et 
la liquidation des biens successoraux 
délaissés au Congo belge, lorsqu'il n’y 
a pas lieu à application du décret du 
28 décembre 1888. 


« Article 4bis. — S'il n’en est déci- 
dé autrement par le tribunal, les 
deniers et valeurs de la succession 
désignées par l'officier du Ministè- 
re Public, sont dans les huit jours 
de l’inventaire ou de la recette, et 
sous déduction des sommes arbi- 
trées par le tribunal, consignés dans 
un établissement de banque ou de 
crédit agréé par le Gouverneur Gé- 
néral ou le gouverneur de provin- 
» Ce. 


SES VYY Y Y ÿ 


ÿ 
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» En cas de retard, sauf le cas de 
» force majeure, l'administrateur 
» doit les intérêts à 8 % l’an des som- 
» mes qu’il n’a pas versées et des va- 
» leurs non consignées évaluées au 
» moment de la consignation. 


» Les sommes consignées ne peu- 
vent être retirées que sur mandat 
nominatif à personne déterminée 
ou à ordre, émis par l’administra- 
teur et contresigné par le président 
du tribunal de première instance 
ou un juge du tribunal de district 
par lui délégué. 


VE T VS Y 


» L'autorisation du président du 
» tribunal de première instance ou 
d'un juge du tribunal de district 
délégué par lui sera aussi requise 
pour le retrait des valeurs consi- 
gnées. » 


GO V Y Ÿ 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1958. 


PP om mm 


1954 op het beheer en de vereffening 
der erfgoederen welke in Belgisch- 
Congo zijn verlaten, wanneer er geen 
aanleiding bestaat tot toepassing van 
het decreet van 28 december 1888. 


« Artikel 4bis. — Indien de recht- 
» bank er niet anders over beslist, 
» worden de gelden, alsook de waar- 
» den der nalatenschap aangeduid 
» door de Ambtenaar van het Open- 
» baar Ministerie, binnen de acht da- 
» gen na het opmaken van de inven- 
» taris of na de ontvangst en na af- 
» trek van de sommen waarover ar- 
» bitrage wordt uitgeoefend door de 
» rechtbank, in, bewaring gegeven in 
» een door de Gouverneur Generaal 
» of de Provinciegouverneur erkende 
» bank- of kredietinstelling. 


» Bij verwi]l, behalve ingeval van 
overmacht, is de beheerder de inte- 
resten à 8 % s’ jaars verschuldigd 
van de sommen die hij niet gestort 
heeîft en van de niet in bewaring 
gegeven waarden, geraamd op het 
tijdstip van de consignatie. 
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» De in bewaring gegeven sommen 
mogen alleen opgevraagd worden 
op vertoon van een mandaat op 
naam van een bepaald persoon of 
aan order, uitgegeven door de be- 
heerder en medeondertekend door 
de voorzitter der rechtbank van 
eerste aanleg of een rechter der dis- 
trictsrechtbank door hem gemach- 
tigd. | 


FEV YŸ SV YY v ÿ 


>» De machtiging van de voorzitter 
» der rechtbank van eerste aanleg of 
» van een door hem gemachtigd rech- 
» ter der districtsrechtbank wordt 
» eveneens vereist voor de opvraging 
» van de in bewaring gegeven waar- 
» den. » 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


A. BUISSERET. 
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Fixation des conditions de la collation | Vaststelling van de voorwaarden voor 


des grades et diplômes de candidat et : 


de licencié en sciences coloniales et 
administratives. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 4 mei 1949 modifiant 
la dénomination de l’Université colo- 
niale de Belgique à Anvers et auto- 
risant cette institution à conférer les 
grades et diplômes de candidature et 
de licence en sciences coloniales et 
administratives, notamment l’arti- 
cle d; 


Vu l'arrêté royal du 14 décembre 
1950, modifié par les arrêtés royaux 
du 2 février 1954 et du 28-10-1957 
fixant les conditions de la collation 
des grades et diplômes de candidat 
et de licencié en sciences coloniales 
et administratives, notamment l’arti- 
cle 3; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Dans l’article 3 de l’arrêté royal 
du 14 décembre 1950, les intitulés 
« Statistique et régime des transports 
et des communications » ainsi que 
« Régime économique du Congo Bel- 
ge » sont respectivement remplacés 
par les intitulés « Régime des trans- 
ports et des communications » et 
« Statistique et régime économique 
du Congo Belge ». 


het toekennen van de graden en diplo- 
ma’s van candidaat en van licentiaat 
in de koloniale en administratieve we- 
tenschappen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 4 mei 1949 
tot wijziging van de benaming van 
de Koloniale Hogeschool van Belgié 
te Antwerpen en die aan deze instel- 
ling de toelating verleent de graden 
en diploma’s van kandidatuur en van 
licentie in de koloniale en adminis- 
tratieve wetenschappen uit te reiken, 
inzonderheid op artikel 4; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 december 1950, gewijzigd bij de 
koninklijke besluiten van 2 februari 
1954 en van 28-10-1957 tot vaststel- 
ling van de voorwaarden voor het 
toekennen van de graden en diplo- 
ma’s van kandidaat en van licentiaat 
in de koloniale en administratieve 
wetenschappen, inzonderheid op ar- 
tikel 3; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


In artikel 3 van het koninklijk be- 
sluit van 14 december 1950 worden 
de benamingen « Statistiek en stel- 
sel van het vervoer en van de ver- 
keersmiddelen » en « Economisch 
stelsel van Belgisch-Congo » onder- 
scheidenlijk vervangen door « Stel- 
sel van het vervoer en van de ver- 
keersmiddelen » en « Statistiek en 
economisch stelsel van Belgisch-Con- 


go ». 
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ART. 2. ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 


rête. sluit. 
Donné à Grasse, le 16 janvier 1958. Gegeven te Grasse, de 16 januari 

| 1958. 

BAUDOUIN, 


Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant sur le groupement 
des entreprises minières établies au Congo belge ou au Ruanda-Urundi en 
exonération des droits miniers et fiscaux prévus par la législation actuelle. 


Cm 


CONSIDERATIONS GENERALES. 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa séance 
du 29 novembre 1957. 


Comme le rappelle l’exposé des motifs, le groupement d'entreprises mi- 
nières en exonération des droits, a fait dans le passé l’objet de deux dé- 
crets, le premier en date du 10 avril 1954 pour le Ruanda-Urundi; le second 
en date du 27 juillet 1955 pour le Congo Belge. 


L'un et l’autre se justifiaient par l'intérêt que présentent les fusions et 
les absorptions; en effet, elles sont de nature à favoriser l'assainissement 
des entreprises, à contribuer à l’amélioration de la productivité, au déve- 
loppement économique et au plein emploi de la main-d'œuvre. 


Ces raisons existent plus que jamais et se posent également pour les 
exploitants miniers particuliers dont beaucoup se trouvent dans l’obliga- 
tion, les alluvions et les éluvions étant épuisées, de passer à la prospection 
et à l'exploitation des gisements en profondeur pour lesquels ils n’ont très 
souvent ni la compétence technique ni les moyens financiers; d’où l’exten- 
sion donnée par le présent projet au champ d'application des décrets pré- 
cités en y englobant les concessionnaires miniers « personne physique ». 


Examen des articles. 


y ARTICLE 2. 


L'établissement au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, déclare un mem- 
bre, n’est exigé que pour le cessionnaire; ne serait-il pas indiqué que 
cette condition soit étendue au cédant. 


Le but, l’objectif du décret, fait remarquer un autre membre, est de 
favoriser le développement de l’activité minière au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi par la fusion en exonération de droits : ce qui exige que 
la société absorbante soit une congolaise de droit minier; il est sans inté- 
rêt que le cessionnaire absorbé soit ou ne soit pas établi au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi. 


Une seconde critique formulée par le même membre à l’article 2 est 
la reproduction du souhait exprimé lors de la discussion du décret du 
27 juillet 1955, de voir le bénéfice de l'exonération fiscale étendu à l’ap- 
port du traitement du minerai, de la production d'énergie hydroélectri- 
que, la fabrication de produits plus ou moins finis, la cession de l’une ou 
l’autre de ces activités pouvant présenter de réels avantages même si elle 
est faite à une société qui n’est pas de droit minier. 


L'Administration a examiné cette proposition et ne l’a pas retenue pour 
les raisons qui ont été approuvées précédemment par le Conseil Colonial 
lors de l’examen des décrets de 1954 et de 1955 : pareille extension ouvri- 
rait la porte à de nombreux abus; l'exonération et le champ d'application 
du décret doivent être limités au champ d'application du décret minier. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet betreffende de 
groepering van mijnbedrijven in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi met vrij- 
stelling van de mijnrechten en fiscale rechten bepaald in de huïidige wetgeving. 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van decreet onderzocht in de ver- 
gadering van 29 november 1957. 


Zoals door de memorie van toelichting in herinnering wordt gebracht, 
heeft de groepering van mijnbedrijven met vrijstelling van rechten, in 
het verleden het voorwerp uitgemaakt van twee decreten, het eerste van 
10 april 1954 voor Ruanda-Urundi; het tweede van 27 juli 1955 voor Bel- 
gisch-Congo. 


Beide waren gerechtvaardigd door het belang van de versmeltingen en 
opslorpingen. Deze zijn inderdaad bevorderlijk voor bedrijfssanering, 
werken de verbetering van de productiviteit in de hand alsmede de eco- 
nomische uitbreiding en de volledige werkverschaffing. 


Deze redenen gelden thans meer dan ooit, ook voor particuliere mijn- 
exploitanten. Vele hiervan zien zich verplicht, na uitputting van de allu- 
vie- en eluvielagen de prospectie en de exploitatie ter hand te nemen 
van dieptelagen. Hiervoor hebben ze zeer dikwijls noch de technische 
bevoegdheid noch de geldmiddelen. Daarom verruimt dit ontwerp het toe- 
passingsgebied van voormelde decreten waaraan nu ook gelding wordt ver- 
leend voor « natuurlijke personen », houders van mijnconcessies. - 


Onderzoek van de artikelen. 
ARTIKEL 2. 


Vestiging in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, zo zegt een raadslid, 
wordt alleen vereist voor de overnemer; zou het geen aanbeveling verdie- 
nen deze voorwaarde eveneens op te leggen voor de overdrager ? 


Een ander raadslid zegt dat dit decreet ten doel heeft de uitbreiding van 
de mijnbedrijvigheid in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi te bevorderen 
door de samensmelting met vrijstelling van rechten : hiervoor is vereist 
dat de opslorpende vennootschap een Congolese vernootschap weze vol- 
gens het mïjnrecht. Of de opgeslorpte overdrager al dan niet in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi is gevestigd is hierbij van geen belang. 


Hetzelfde raadslid brengt op artikel 2 nog een andere kritiek die de her- 
haling is van een wens uitgedrukt bij de bespreking van het decreet van 
27 juli 1955. Deze strekte ertoe het voordeel van de fiscale vrijstelling 
te zien uitbreiden tot de aanbreng van de behandeling van erts, van de 
voortbrenging van hydro-electrische kracht, van de fabricage van min of 
meer afgewerkte producten. De overdracht van een dezer bedrijvigheden, 
zelfs aan een vennootschap die niet onder het mijnrecht valt, kan immers 
werkelijke voordelen bieden. 


Het Bestuur heeîft dit voorstel onderzocht maar is daarop niet ingegaan 
om de redenen die tevoren door de Koloniale Raad zijn goedgekeurd bij 
het onderzoek van de decreten van 1954 en 1955 : dergelijke uitbreiding 
zou de wWeg openen voor tal van misbruiken; de vrijstelling en het toepas- 
singsgebied van het decreet moeten beperkt worden tot het toepassings- 
gebied van het mijndecreet. 
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ARTICLE 5. 


Un membre demande s’il ne serait pas possible d’étendre l'application 
du décret au-delà du 31 décembre 1960. 


Un autre membre fait remarquer que le délai fixé par le décret est déja 
généreux; un délai trop long n'inciterait pas les sociétés minières à pro- 
fiter au plus tôt des avantages des nouvelles dispositions. 

ARTICLE 6. 


Un membre demande si le décret est applicable lorsque la société à 
laquelle la cession est faite jouit d’une concession minière accordée par 
convention. 


D'autre part, il lui semble que l’article 6 devrait viser non seulement 
la société cédante mais également le concessionnaire particulier cédant. 


La réponse à la première question est indiscutablement affirmative 
puisqu'il s’agit d’une société de droit minier. 


L'article 6 ne doit pas être étendu au concessionnaire particulier : celui- 
ci est en effet régi par l’article 78 du décret du 24 septembre 1937 qui 
prévoit le paiement des redevances calculées sur les bénéfices réalisés dans 
leur rapport avec le capital investi. 


Les autres articles ne donnent lieu à aucune critique. 


L'ensemble du projet, dans la forme telle qu’elle a été présentée, est 
adopté à l’unanimite. 


M. Sohier, absent pour raison de santé, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 20 décembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. ORBAN. 


L'Auditeur, : 
M. VAN HECKE. 
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ARTIKEL 6. 


Een raadslid vraagt of de toepassing van het decreet niet kan worden 
verlengd tot na 31 december 1960. 


Een ander raadslid merkt op dat de door het decreet bepaalde termijn 
reeds ruim tegemoetkomend is. Een al te lange termijn zou voor de mijn- 
vennootschappen geen aansporing meer zijn om ten spoedigste van de 
voordelen der nieuwe bepalingen te genieten. 


ARTIKEL 6. 


Een raadslid vraagt of het decreet van toepassing is Wanneer de over- 
nemende vennootschap het genot heeft van een bij overeenkomst verleen- 
de mijnconcessie. 


Van de andere kant dunkt hem dat artikel 6 niet enkel op de overdra- 
gende venootschap moest slaan maar tevens op de particuliere overdra- 
gende concessiehouder. 


Het antwoord op de eerste vraag is stellig bevestigend aangezien het 
een vennootschap volgens het mijnrecht betreft. 


Artikel 6 moet niet uitgebreid worden tot de particuliere concessie- 
houder. Deze valt immers onder de bepalingen van artikel 78 van het 
decreet van 24 september 1937, dat de betaling van de cijnzen voorschrijft 
zoals deze berekend worden op de gemaakte winst in hun verhouding tot 
het belegd kapitaal. 


De andere artikelen geven geen aanleiding tot kritiek. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en, in de vorm 
waarin het voorgelegd is, eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Sohier is, om gezondheidsredenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 december 1957. 


Het Raadsl d-Verslaggever, 
P. ORBAN. 
De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Mines. — Décret portant sur le groupe- | Mijnen. — Decreet betreffende de groe- 


ment des entreprises minières établies 


au Congo belge ou au Ruanda-Urundi ; 


en exonération des droits miniers et 
fiscaux prévus par la législation 
actuelle. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 29 novembre 
1957; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°. - 


Est exonéré du droit proportionnel 
de 1,20 % prévu par le décret du 
8 octobre 1942, le dépôt des actes por- 
tant fusion, de quelque manière qu'’el- 


le s'opère, de sociétés congolaises par 


actions à responsabilité limitée éta- 
blies au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi pour autant que la société ab- 
sorbante ou la société nouvelle, issue 
de la fusion, soit une société congolai- 
se de droit minier. 


ART. 2. 


La même exonération est applica- 
b'e aux actes constatant l’apport de 
toute l’activité minière ou d’une par- 
tie de cette activité, par un conces- 
sionnaire minier, personne physique 
ou morale, à une société congolaise 
de droit minier établie au Ccngo Pel]- 
ge ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Le dépôt des actes prévus aux arti- 
cles 1 et 2 est soumis au droit fixe 
de mille francs. 


pering van mijnbedrijven in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi met vrij- 
sStelling van de mijnrechten en fiscale 
rech‘en bepaald in de huidige wetge- 
ving. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HERBEN WIf GEDECRETEERD EN DECRE 
TEREN WI : 


ARTIREL I. 


Wordit vrijgesteld van het evenre- 
dig recht van 1,20 % bepaald door 
het decreet van 8 oktober 1942, de 
neerlegging van de akten houdende 
samensmelting, op welke wijze ook, 
van in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi gevestigde Congolese ven- 
nootschappen op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid in zover de 
opslorpende vennootschap of de nieu- 
we vennootschap, ontstaan uit de sa- 
mensmelting, onder de gelding staat 
van het Congolees mijnrecht. 


ART. 2. 


Dezelfde vrijstelling is van tcepas- 
sing op de akten die de inbreng vast- 
stellen van de ganse mijnbedrijvig- 
heid of van een gedeelte van deze 
bedrijvigheid, door een mijnbouw- 
concessionaris, natuurlijke of rechts- 
persoon, aan een in Beigisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi gevestigde Con- 
golese vennootschap die onder de gel- 
ding staat van het mijnrecht. 


ART. 3. 


Het neerleggen der akten bepaald 
in de artikelen 1 en 2 is onderworpen 
aan een vast recht van duizend frank. 
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ART. 4. 


Les mutations opérées en vertu des 
actes prévus aux articles 1 et 2 ci- 
dessus sont exonérées des droits pro- 
portionnels établis par les ariicles 57 
et 72 du décret du 24 septembre 1937 
sur les mines, modifiés par l’ordon- 
nance législative du 30 septembre 
1944. 


Sont également exonérées des 
droits d’enregistement prévus en ma- 
tière foncière par le décret du 14 fé- 
vrier 1956, les mutations de droits 
fonciers consécutives aux opérations 
décrites aux articles précédents, pour 
autant que ces droits fonciers soient 
nécessaires ou utiles à l’exercice des 
droits miniers apportés ou cédés. 


ART. 5. 


Le bénéfice des articles 1, 2 et 4 
est subordonné aux conditions sui- 
vantes : 


a) la fondation des sociétés entre 
lesquelles intervient la fusion ou l’ap- 
port doit avoir été autorisée par ar- 
rêté royal; 


b) les scciétés ou particuliers entre 
lesquelles intervient la fusion, la ces- 
sion ou l'apport doivent être redeva- 
bles des redevances minières au mé- 
me concédant; 


c) la fusion, l’absorption cu la ces- 
sion doit être constatée par un acte 
authentique passé au plus tard le 
31 décembre 1960; 


d) la fusion, la cession ou l'apport 
doit avoir l'accord préalable du pou- 
voir concédant; 


e) les mutations doivent être réa- 
lisées au plus tard six mois après l’ex- 
ciration du délai prévu au littéra c 
du présent article. 


ART. 4. 


De omzettingen gedaan krachtens 
de in de hogervermelde artikelen 1 
en 2 bepaalde akten worden vrijge- 
steld van de evenredige rechten vast- 
gesteld door de artikelen 57 en 72 
van het decreet van 24 september 
1937 op de mijnen, gewijzigd door de 
wetgevende ordannantie van 30 sep- 
tember 1944. 


Worden eveneens vrijgesteld van 
de registratierechten inzake gronden, 
bepaald bij het decreet van 14 februa- 
ri 1956, de omzettingen van mijnrech- 
ten gedaan krachtens de in de voor- 
gaande artikelen beschreven maatre- 
gelen, in zover deze grondrechten no- 
dig of nuttig zijn voor het uitoefenen 
van de ingebrachte of afgestane mijn- 
rechten. 


ART. S. 


Het voordeel der artikelen 1, 2 en 4 
is aan volgende voorwaarden onder- 
geschikt : 


a) de oprichting der vennootschap- 
pen tussen welke de samensmelting 
cf de inbreng plaats heeft, moet bi] 
koninklijk besluit goedgekeurd ge- 
worden zijn; 


b) de vennootschappen of particu- 
lieren tussen welke de samensmel- 
ting, de afstand of de inbreng plaats 
heeft, moeten de mijnbouwcijnzen 
aan dezelfde concederende macht 
verschuldigd zijn; 


c) de samensmelting, de opslorping 
of de afstand moet vastgesteld zijn 
in een authentieke akte die ten laat- 
ste op 31 december 1960 wordt ver- 
leden; 


d) de samensmelting, de afstand of 
de inbreng moet het voorafgaand ak- 
koord van de concederende macht 
hebben bekomen; 


e) de omzettingen moeten verwe- 
zenlijkt worden, ten laatste zes maan- 
den na het verstrijken van de termijn 
bepaald onder lid c van onderhavig 
artikel. 
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ART. 6. 


Dans les hypothèses visées ci-des- 
sus, le transfert de l’actif ne donnera 
pas lieu à un supplément des rede- 
vances minières prévues par l'arti- 
cle 76, littera g et littera k, du décret 
minier du 24 septembre 1937, à con- 
dition que cet actif soit repris dans 
les comptes de la société absorbante, 
de la société nouvelle résultant de 
la fusion ou de la société cessionnai- 
re, pour une valeur qui ne soit pas 
supérieure à celle pour laquelle il fi- 
gurait au bilan établi par la société 
cédante à l’occasion de la fusion, de 
l'absorption ou de la cession. 


ART. 7. 


Le transfert de cet actif bénéficie- 
ra, en outre, de l’exonération des im- 
pôts prévue par le décret du 21 fé- 
vrier 1955 (B. ©. C. B. 1955, I, p. 484) 
relatif à l’impôt complémentaire et à 
l'impôt sur les revenus. 


ART. &. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur le 1° janvier 1958. 


ART. O. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Grasse (Alpes-Maritimes), 
le 21 janvier 1958. 


ART. 6. 


In de hierboven bedoelde onder- 
stellingen, zal de overdracht van de 
activa geen aanleiding geven tot een 
supplement der mijncijnzen, bedoeld 
in artikel 76, lid g en lid k, van het 
decreet van 24 september 1937 op de 
mijnen, onder voorwaarde dat deze 
activa voorkomen in de rekeningen 
van de opslorpende vennootschap, 
van de nieuwe vennootschap die ont- 
staat uit de samensmelting of van de 
vennootchapoverneemster, voor een 
waarde welke niet meer bedraagt dan 
deze waarvoor de activa voorkwa- 
men in de balans opgemaakt door de 
overnemende vennootschap ter gele- 
genheiïd van de samensmelting, de op- 
slorping of de afstand. 


ART. 7. 


De overdracht van deze activa :1s, 
bovendien, vrijgesteld van belastin- 
gen, vrijstelling bepaald in het de- 
creet van 21 februari 1955 (A. B. B. C. 
1955, I, b!z. 484) betreffende de aan- 
vullende belasting en de inkomsten- 
belasting. 


ART. 8. 


Onderhavig decreet zal in werking 
treden op 1 januari 1958. 


ART. 0. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Grasse (Alpes-Mariti- 
mes), de 21 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Mimster van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Postes. — Emission de carte-postale. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du service 
postal du 20 janvier 1921, complété 
et modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928, 12 juillet 1932, 
et les ordonnances législatives des 11 
et 12 juillet 1941; 


Vu l'arrêté ministériel du 18 juin 
1951, portant émission de cartes pos- 
tales du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi; 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 

Les cartes postales à fr. 1,20 du 
Congo belge, émises par l'arrêté mi- 
nistériel du 18 juin 1951, sont sur- 
chargées en noir de fr. 1,50. 

ART. 2. 
Ces cartes postales sont admises 


pour la correspondance au Congo bel- 
ge à partir du 1* février 1958. 


ART. 3. 


Un exemplaire de ces cartes posta- 
les est annexé au présent arrête. 


Bruxelles, le 16 janvier 1958. 


Posterijen. — VUitgifte van briefkaarten. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 januari 
1921 tot .oprichting van de postdienst 
zoals het aangevuld en gewijzigd is 
door de decreten van 14 mei 1926, 
31 cctober 1928, 12 juli 1932 en door 
de wetgevende ordonnanties van 11 
en 12 juli 1941; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 18 juli 1951 houdende uitgifte 
van briefkaarten voor Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi; 


BESLUIT : 


ARTIREL I. 


De briefkaarten van fr. 1,20 van 
Belgisch-Congo, uitgegeven bij minis- 
terieel besluit van 18 juni 1951, wor- 
den overdrukt in het zwart, met 
fr. 1,50. 


ART. 2. 
Deze briefkaarten worden voor de 


briefwisseling in Belgisch-Congo van 
1 februari 1958 af, aanvaard. 


ART. 3. 


Een exemplaar van deze briefkaar- 
ten is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, 16 januari 1958. 


A. BUISSERET. 
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« Société A‘ricaine de Produits Chimi- 
ques et industriels » en abrégé « S.A.P. 
C.H.LM. ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Réduction du capital social 
(1). 


Par arrêté royal du 16 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société 
Africaine de Produits Chimiques et 
Industriels » — en abrégé « S.A.P. 
C.H.IM. », par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nu? le 13 décembre 1957. 


« Société Congolaise des Grands Maga- 
sins ” Au Bon Marché ” ». en abrégé 
« Coboma ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Prorogation de la durée de la 
société (1). 


Par arrêté royal du 16 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : Société Con- 
golaise des Grands Magasins ” Au 
Bon Marché ” en abrégé « Coboma », 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
19 décembre 1957. 


_—__—_—_—_—_— 
+ 0000000 à + 


« Comptoirs Vinicoles Congolais » en : 


abrégé « Vinicongo ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 16 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. , 


« Société Africaine de Produits Chimi- 
ques et Industriels » in ’t kort « S.A.P. 
C.H.IM. ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermindering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 ja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Africai- 
ne de Produits Chimiques et Indus- 
triels » — in ’t kort « S.A.P.CHI M.» 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 13 december 1957. 


« Société Congolaise des Grands Maga- 
sins ” Au Bon Marché ” » in ’t kort 
«Coboma ». — Wijzigingen aan de sta- 
stuten. — Verlenging van de leeftijd 
van de vennootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 ja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Congo- 
laise des Grands Magasins ” Au Bon 
Marché ” » in ’t kort « Coboma » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 19 december 1957. 


« Comptoirs Vinicoles Congolais » in 
*t kort « Vinicongo ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk Kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 ja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 269 — 


congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Comptoirs 
Vinicoles Congolais » en abrégé « Vi- 
nicongo », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 10 décembre 1957. 


« Compagnie Hôtelière du Kasaiï ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 18 janvier 1958 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Com- 
pagnie Hôtelière du Kasaï » dont le 
siège social est établi à Luluabourg 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses as- 
sociés. 


« Société Africaine de Gestion, d’Inves- 
tissements et de Participations» en 
abrégé « Sagip ». — Modifications aux 
statuts. —- Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 24 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée « Société Afri- 
caine de Gestion d’Investissements et 
de Participations » en abrégé «Sagip» 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
13 décembre 1957. 


(1) Voir annexe 1 du présent fascicule. 


0 dns 


tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Comptoirs Vi- 
nicoles Congolais » in ’t kort « Vini- 
congo », door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 10 december 
1957. 


« Compagnie Hôtelière du Kasai ». — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 ja- 
nuari 1958, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Compa- 
gnie Hôtelière du Kasaï » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Lulua- 
burg gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


« Société Africaine de Gestion, d'Inves- 
tissements et de Participations» in 
kort « Sagip ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bi; koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Africai- 
ne de Gestion, d'’Investissements et 
de Participations » in ’t kort « Sagip » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 13 december 1957. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Congolaise des Automobiles 
Renault ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 24 janvier 1958 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Socié- 
té Congolaise des Automobiles Re- 
nault », dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Société Minière de l’Aruwimi-Ituri ». — : 


Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 24 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société Mi- 
nière de l’Aruwimi-Ituri » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 13 décembre 
1957. 


« Entreprises de Génie Civil au Congo » 
en abrégé « Gecico ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 24 janvier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Entrepri- 
ses de Génie Civil au Congo » en 
abrégé « Gecico », par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 20 décembre 1957. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Société Congolaise des Automobiles 
Renault ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1958, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
Congolaise des Automobiles Re- 
nault », Waarvan de maatschappelij- 
ke zetel te Leopoldstad gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


« Société Minière de l’Aruwimi-Ituri ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
mindering van het maatschappelijk 
kKapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Minière 
de l’Aruwimi-Ituri » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 
13 december 1957. 


« Entreprises de Génie Civil au Congo » 
in ’t kort « Gecico ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninkli]k besluit van 24 Jja- 
nuari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Entreprises de 
Génie Civil au Congo » in ’*t kort 
« Gecico », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 20 decem- 
ber 1957. 


(1) Zie bijlage T bij dit nummer. 


ee 
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« Nouvelle Société Congolaise d'Etudes 
et d'Entreprises » en abrégé « Nouvel- 
le Société Coleten ». — Constitution 


(1). 


Par arrêté royal du 24 janvier 1958 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Nou- 
velle Société Congolaise d'Etudes et 
d'Entreprises >» en abrégé « Nouvelle 
Société Coleten » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 24 jan- 
vier 1958, M. SMIS Aloïs Irenée Al- 
bert, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge, est nommé à titre défi- 
nitif, substitut du procureur du Roi 
près le tribunal de première instance 
de Léopoldville, avec ancienneté 
fixée au 29 juillet 1955. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule, 


« Nouvelle Société Congolaise d'Etudes 
et d'Entreprises » in ’t kort « Nouvelle 
Société Coleten ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1958, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Nouvelle 
Société Congolaise d'Etudes et d’En- 
treprises » in ‘t kort « Nouvelle So- 
ciété Coleten » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Levpoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


Gerechtspersoneel. 


Bi] koninklijk besluit van 24 ja- 
nuari 1958, wordt de Hr. Aloïs Ire- 
née Albert SMIS, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg van Leopoldstad, met 
anciënniteit vastgesteld op 29 juli 
1955. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 
21 novembre 1956, déterminant les 
organismes qui exploitent des services 
d'utilité publique au Congo belge et au 
Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 2 août 1955 portant pé- 
réquation des pensions de retraite et 
de survie, notamment l'article 22, 
2° — b); 


Vu l'arrêté royal du 21 novembre 
1956 déterminant les organismes qui 
exploitent des services d'utilité pu- 
blique au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de nos Ministres 
des Finances et des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La liste des organismes exploitant 
des services d'utilité publique au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, 
fixée par l’article 1° de l’arrêté royal 
du 21 novembre 1956, est complétée 
par les organismes cités ci-après : 


— La Société des Transports en 
Commun de Léopoldville; 


— Le Syndicat pour le développe- 
ment de l’électrification d’Albert- 
ville; 


— Le Syndicat pour le développe- 
ment de l’électrification de Stan- 
ley ville. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 21 november 1956 
ter bepaling van de organismen die in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
diensten van openbaar nut exploiteren. 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


an allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII. 


Gelet op de wet van 2 augustus 
1955, houdende perekwatie van de 
rust- en overlevingspensioenen, in- 
zonderheid op artikel 22, 2° — b); 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 november 1956 ter bepaling van de 
organismen die in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi diensten van cpen- 
baar nut exploiteren; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ters van Financiën en van Kolonién, 


HEBBEN W1] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Vi) : 


ARTIKREL I. 


De lijst van de organismen die in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di diensten van openbaar nut exploi- 
teren, vastgesteld door artikel 1 van 
het koninklijk besluit van 21 novem- 
ber 1956, wordt met de volgende or- 
ganismen aangevuld : 


— De « Société des Transports en 
Commun de Léopoldville »; 


— Het « Syndicat pour le développe- 
ment de l’électrification d’Albert- 
ville »; 


— Het « Syndicat pour le développe- 
ment de l’électrification de Stan- 
leyville ». 
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ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses effets 
a la même date que l'arrêté royal du 
21 novembre 1956. 


ART. 3. 


Nos Ministres des Finances et des 
Colonies sont chargés, chacun en ce 
qui le concerne, de l'exécution du pré- 
sent arrête. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1958. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van dezelfde datum als het 
koninklijk besluit van 21 november 
1956. 


ART. 3. 


Onze Ministers van Financien en 
van Koloniën zijn, ieder wat hem be- 
treft, belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Finances, 


Van Koningswege : 


De Minister van Financien, 


H. LIEBAERT. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomen. 


A. BUISSERET. 


Commission pour la protection des indi- 
gènes. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 6 des lois combinées 
des 18 octobre 1908 et 5 mars 1912 
sur le gouvernement du Congo Belge 
créant une commission pour la pro- 
tection des indigènes; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Commissie voor de bescherming der in- 
landers. — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 6 van de samen- 
gevoegde wetten van 18 october 1908 
en 5 maart 1912 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo tot oprichting 
van een commissie voor de bescher- 
ming der inlanders; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniéen, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 
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ARTICLE 1%. 


Est nommé membre de la commis- 
sion pour la protection des indigènes: 


Mlle Elisabeth Bodart, Directrice 
au foyer social officiel à Stanleyville. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêteé. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 
1958. 


ARTIKEL I. 


Wordt benoemd als lid van de 
Commissie voor de bescherming der 
inlanders : 


Mej. Elisabeth Bodart, Directrice 
van een officieel sociaal tehuis te 
Stanleystad. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëen is ge- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel modifiant celui du 6 
décembre 1955, organisant la percep- 
tion des ctoisations en matière de sécu- 
rité sociale des employés non indigè- 
nes. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales sur l’as- 
surance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés coor- 
données par arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952, modifiées et complétées 
par les décrets des 6 juin 1953, 13 août 
1954, 15 décembre 1954, 19 novembre 
1955, 18 janvier 1956 et 20 juin 1956; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 


Ministerieel besluit waarbij dat van 6 de- 
cember 1955, tot regeling van de in- 
ning van de bijdragen inzake sociale 
zekerheid van de niet-inlandse werk- 
nemers gewijzigd wordt. 


— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op de wetgevende bepalingen 
betreffende de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers samen- 
geordend door koninklijk besluit van 
25 januari 1952, gewijzigd en aange- 
vuld door de decreten van 6 juni 1953, 
13 augustus 1954, 15 december 1954, 
19 november 1955, 18 januari 1956 en 
20 juni 1956; 


Gelet op het decreet van 7 augus- 
tus 1952 betreffende de verzekering 
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validité des employés coloniaux, mo- | 


difié par ceux des 31 janvier 1955, 
19 novembre 1955 et 2 juillet 1956; 


Vu le décret du 7 mai 1953 relatif 
aux soins de santé des employés co- 
loniaux, modifié par celui du 20 jan- 
vier 1954; 


Vu le décret du 8 décembre 1954 
réorganisant le régime des allocations 
familiales pour les employés non-in- 
digènes, modifié par celui du 19 no- 
vembre 1955; 


Vu l'arrêté royal du 24 décembre 
1957 modifiant les taux des cotisa- 
tions dues en matière d’allocations fa- 
miliales pour les employés non-indi- 
gènes; 


Vu l'arrêté ministériel du 6 décem- 
bre 1955 relatif à la perception des 
cotisations en matière de sécurité so- 
ciale des employés non-indigènes, 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 


Les montants de 1.300 francs et de 
1.000 francs repris au premier alinéa 
de l’article 9 de l’arrêté ministériel 
du 6 décembre 1955 sont remplacés 
respectivement par 1.500 francs et 
1.200 francs. 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1er janvier 1958. 


Bruxelles, le 29 janvier 1958. 


tegen ziekte of invaliditeit van de ko- 
loniale werknemers, gewijzigd door 
deze van 31 januari 1955, 19 novem- 
ber 1955 en 2 juli 1956; 


Gelet op het decreet van 7 mei 1953 
betreffende de gezondheidszorgen 
van de koloniale werknemers, gewij- 
zigd door dat van 20 januari 1954; 


Gelet op het decreet van 8 decem- 
ber 1954 tot herinrichting van het 
stelsel van gezinstoelagen voor de 
niet inlandse werknemers, gewijzigd 
door dat van 19 november 1955); 


Gelet op het koninklijk besluit van 
24 december 1957 waarbij de bedra- 
gen van bijdragen, verschuldigd in- 
zake gezinstoelagen voor de niet-in- 
landse werknemers, gewijzigd wordt; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 6 december 1955 betreffende de 
inning van de bijdragen inzake so- 
ciale zekerheid van de niet-inlandse 
werknemers. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De bedragen van 1.300 frank en van 
1.000 frank vastgesteld in het eerste 
lid van artikel 9 van het ministerieel 
besluit van 6 december 1955 worden 
respectievelijk vervangen door 
1.500 frank en 1.200 frank. 


ART. 2. 


Dit besluit wordt van kracht in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
van 1 januari 1958 af. 


Brussel, de 29 januari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Comité Financier. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 26 novembre 1934 
modifié et complété par le décret du 
28 juillet 1936, organique de l’insti- 
tut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge en son article 14; 


Vu l’arrêté royal du 9 juillet 1936 
et notamment son article 17 visant la 
création d’un Comité financier; 


Vu les arrêtés royaux du 4 janvier 
1952 et du 20 avril 1955, nommant les 
membres du Comité financier; 


Attendu que le mandat de ces 
membres vient à expiration le 15 fé- 
vrier 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 
Le mandat de : 


M. de Guchteneere A. Directeur 
Général de la Caisse d'Epargne et de 
Retraite; 


M. de Voghel Fr.  Vice-Gouverneur 
de la Banque Nationale de Belgique; 


M. Feyerick G., Administrateur- 
Délégué de la Banque du Congo Bel- 


ge, 


Membres du Comité financier de l’In- 
stitut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge, est renouvelé pour une pério- 
de de six ans à partir du 15 février 
1958. 


Instituut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo. — Financieel Comité. 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op het decreet van 26 novem- 
ber 1934, gewijzigd en aangevuld 
door het decreet van 28 juli 1936, tot 
inrichting van het Instituut der Na- 
tionale Parken van Belgisch-Congo, 
namelijk op artikel 14; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 juli 1936, en namelijk op artikel 17 
betreffende de oprichting van een fi- 
nancieel Comité; 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 4 januari 1952 en 20 april 1955, 
tot benoeming van de leden van het 
financieel Comité; 


Aangezien de opdracht van deze 
leden verstreken is op 15 februari 
1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


JTEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 
De opdracht van : 


De Heer de Guchteneere A., Direc- 
teur-Generaal van de Algemene 
Spaar- en Lijfrentenkas; 


De Heer de Voghel Fr., Ere-Gou- 
verneur van de Nationale Bank van 
Belgié; 


De Heer Feyerick G., Gevolmach- 
tigd Beheerder van de Bank van Bel- 
gisch-Congo; 


Leden van het financieel Comité van 
het Instituut der Nationale Parken 
van  Belgisch-Congo, wordt her- 
nieuwd voor een periode van zes jaar 
met ingang van 15 februari 1958. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 21 janvier 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Grasse, de 21 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colontes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Approbation de la convention conclue 
entre le Congo belge et la Banque 
Internationale pour la Reconstruction 
et le Développement et relative au 
prêt de 40 millions de dollars et atta- 
chant la garantie de l'Etat au paiement 
des intérêts et au remboursement des 
obligations de l'emprunt. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge autorisant le Ministre des 
Colonies à créer, pour compte du Congo 
belge, des titres d'emprunt consolidé ; 


æ 


Vu la loi du 27 mars 1952 autorisant 
le Ministre des Colonies à exécuter, sur 
ressources extraordinaires, un plan dé- 
cennal pour le développement économi- 
que et social du Congo belge; 


Vu la loi du 24 décembre 1957 modi- 
fiant l’article 2 de la loi précitée, pour 
porter de 20 milliards de francs à 48 mil- 
liards 114 millions de francs, le montant 
des titres de la Dette publique congolaise 
que le Ministre des Colonies est autorisé 


à émettre pour l'exécution du plan décen- 


nal ; 


Goedkeuring van de overeenkomst ge- 
sloten tussen Belgisch-Congo en de 
Internationale Bank voor Wederop- 
bouw en Ontwikkeling betreffende de 
lening van 40 miljoen dollar en waar- 
bij de staatswaarborg aan de uitke- 
ring der interesten en aan de terugbe- 
taling van de hooîfdsom wordt gehecht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de begro- 
tingen van de buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Congo, waarbi; 
de Minister van Koloniën gemachtigd 
wordt, voor rekening van Belgisch- 
Congo, titels van geconsolideerde lening 
uit te geven; 


Gelet op de wet van 27 maart 1962 
waarbij de Minister van Kolonién ge- 
machtigd wordt, met buitengewone mid- 
delen, een tienjarenplan voor de econo- 
mische en socialé ontwikkeling van B:l- 
gisch-Congo ten uitvoer te leggen; 


Gelet op de wet van 24 december 1957 
waarbij artikel 2 van voormelde wet ge- 
Wiyzigd wordt om het bedrag der titels 
van de Congolese open are schuld welke 
de Minister van Koloniën gemachtigd 1s 
uit te geven voor de uitvoering van het 
tienjarenplan van 20 miljard tot 48 mil- 
jard 114 miljoen frank wordt verhoogd; 


— 218 — 


Vu l’article 3 de la loi du 27 mars 1952 
stipulant que les intérêts et la prime de 
remboursement éventuelle des emprunts 
à émettre sont exempts de tous impôts 
ou taxes cédulaires, présents ou futurs, 
au profit de l'Etat belge, des provinces, 
des communes et de la Colonie; 


Vu la convention conclue le 27 novem- 
bre 1957 entre la Banque Internationale 
pour la Reconstruction et le Développe- 
ment et le Congo belge, relative à l’oc- 
troi à ce dernier d’un emprunt de 40 mil- 
lions de dollars des Etats-Unis ou l’équi- 
valent en d’autres monnaies ; 


Vu la loi du 6 janvier 1958 autorisant 
le Roi à accorder la garantie de l'Etat au 
paiement des intérêts et au remboursc- 
ment du principal d’un ou plusieurs em- 
prunts pour un capital nominal maximum 
de 40 millions de dollars des Etats-Unis 
d'Amérique ou de leur équivalent en 
d’autres monnaies ; 


Vu la délibération du Conseil des Mi- 
nistres en date du 6 décembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Finances et de Notre Ministre des 
Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Est approuvée la convention conclue 
sous la date du 27 novembre 1957 entre 
la Banque Internationale pour la Recon- 
struction et le Développement à Washing- 
ton et le Congo belge, relative à l'octroi 
à ce dernier d’un emprunt de QUA- 
RANTE MILLIONS de dollars des 
Etats-Unis d'Amérique, aux conditions 
ci-après : 


ART. 2. 


L'emprunt sera réalisé par la mise à la 
disposition du Congo belge, dans un 
compte ouvert auprès de la Banque Inter- 


Gclet op artikel 3 van de wet van 27 
maart 1952 Waarbij bepaald wordt dat de 
interesten en de eventuele terughetalings- 
premie van de uit te geven leningen, vrij- 
gesteld zijn van alle tegenwoordise of 
toekomstige cedulaire belastingen of tak- 
sen, ten voordele van de Belgische Staat, 
van de provincién, van de gemeenten en 
van de Kolonie; 


Gelet op de overeenkomst welke üe 27 
november 1957 gesloten werd tussen de 
Internationale Bank voor Wederopbouw 
en Ontwikkeling en Belgisch-Congo be- 
treffende het toestaan aan dit grondge- 
bied van een lening van 40 miljoen dol- 
lar der Verenigde Staten of van de tegen- 
waarde ervan in andere munten ; 


Gelet op de wet van 6 januari 1058 
waarbi] de Koning gemachtigd wordt, de 
Staatswaarborg te hechten aan de uitke- 
ring der interesten en aan de terugbeta- 
hng van de hoofdsom van één of meer- 
dere leningen voor een nominaal bedrag 
van maximum 40 miljoen dollar der Ver- 
enigde Staten van Amerika of van de te- 
genWwaarde ervan in andere munten; 


Gelet op de beraadslaging van de Mi- 
nisterraad van 6 december 1957; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Financién en van Onze Minister van 
Kolonién, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Wordt goedgekeurd de overeenkomst 
welke de 27 november 1957 gesloten 
werd tussen de «Internationale Bank 
voor \Vederopbouw en Ontwikkeling » te 
Washington cn Belgisch-Congo, betref- 
fende het toestaan aan dit grondgebied 
van een lening van VEERTIG MIL- 
JOEËN dollar van de Verenigde Staten 
van Amerika, onder de hierna vermelde 
voorwaarden : 


ART. 2. 


De lening zal verwezenlijkt worden 
door het ter beschikking stellen van Bel- 
gisch-Congo, op een bij de Internationale 
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nationale pour la Reconstruction et le 
Développement, d'un crédit en dollars, 
ou l'équivalent en d'autres monnaies, re- 
présentant le montant de l'emprunt. 


ART. 3. 


Une commission d'ouverture de crédit 
de 3/4 % l'an est allouée à la Banque 
Internationale pour la Reconstruction et 
le Développement sur les montants non 
utilisés depuis la date effective de l’ou- 
verture de crédit jusqu’à la date respec- 
tive des prélèvements successifs ; 


ART. 4. 


L'emprunt porte intérêt au taux de 
6 Z l'an à partir de la date respective des 
prélèvements effectués sur le crédit con- 
senti. 


ART. 6. 


La commission d'ouverture de crédit 
et les intérêts de l'emprunt sont payables 
semestriellement le 15 février et le 15 
août de chaque année. 


ART. 6. 


L'emprunt est remboursable au pair de 
la valeur nominale, en trente ei une se- 
mestrialités, dont les 30 premières, d’un 
montant nominal de $ 1.290.000 échoient 
le 15 février et le 15 août de chacune des 
années 1961 à 1975 et la dernière de 
$ 1.300.000, échoit le 15 février 1976, 
étant entendu que les montants prélevés 
en d'autres monnaies sont remboursables 
dans ces mêmes monnaies. 


ART. 7. 


Les intérêts et la prime de rembourse- 
ment éventuelle des obligations de l’em- 
prunt sont exempts de tous impôts ou 
taxes cédulaires, présents cu futurs, au 
profit de l'Etat, des provinces, des com- 
munes et de la Colonie. 


Bank voor Wederopbouw en Ontwikke- 
hng geopende rekening van een krediet 
in dollar of de tegenwaarde ervan in 
andere munten, dat hel bedrag van de 
lening vertcgenwoordigt. 


ART. 3. 


Een commissieloon voor kredietope- 
ning van 3/4 % ‘s Jaars wordt toege- 
kend aan de Internationale Bank voor 
Wederopbouw en Ontwikkeling op de be- 
dragen welke niet werden aangewerd 
sedert de werkelijke datum van de kre- 
dietopening tot op de respectievelijke da- 
tum van de achtereenvolgerde afnemin- 


gen. use 
ART. 4. 


De lening brengt interest op tegen de 
koers van 6 % ’s jaars met ingang van 
de respectievelijke datum van de op het 
toegestane krediet gedane afnemingen. 


ART. 5. 


Het commissieloon voor kredietopening 
en de interesten van de lening zijn half- 
jaarlijks betaalbaar de 15 februari en de 
15 augustus van ieder jaar. 


ART. 6. 


De lening 1s terugbetaalbaar a pari van 
de nominale waarde, in een en dertig 
halfjaarlijkse stortingen, waarvan de eer- 
ste 30, voor een nominaal bedrag van 
$ 1.290.000 vervallen op 15 februari en 
Op 15 augustus van elk der jaren 1961 
tot 1975, en waarvan de laatste van $ 
1.300.000 de 15 februari 1976 vervalt, 
met dien verstande dat de in andere 
munten afgenomen bedragen in diezelfde 
munten terugbetaalbaar zijn. 


ART. 7. 


De interesten en de eventuele terugbe- 
talingspremie van de obligaties der le- 
ning zijn vrijgesteld van alle tegenwoor- 
dige of toekomstige cedulaire belastin- 
gen of taksen, ten voordele van de Belgi- 
sche Staat, van de provinciën, van de 
gemeenten en van de Kolonie. 
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ART. 8. 


Le paiement des intérêts et le rembour- 
sement du capital seront effectués aux 
caisses des établissements à désigner par 
la Banque Internationale pour la Recon- 
struction et le Développement, en dollars 
des Etats-Unis ou dans la même monnaie 
que celle des prélèvements sur le crédit. 


ART. O. 


Le Congo belge se réserve la faculté 
de rembourser à toute époque, tout ou 
partie de l’emprunt ou des obligations 
restant en circulation, moyennant un 
préavis de 45 jours à donner à la Banque 
Internationale pour la Reconstruction et 
le Développement. 


Au cas où le Congo belge ferait usage 
de la faculté de remboursement anticipa- 
tif, les obligations seraient remboursables 
avec une prime de remboursement varia- 
ble suivant le terme restant à courir de- 
pu's la date du remboursement anticipa- 
tif jusqu’à la date d'échéance des obliga- 
tions, à savoir : 


Taux 
de la prime 
Terme restant à courir jus- 
qu’à l'échéance : 
Trois ans ou moins ..........…. % % 
Plus de trois ans jusqu’à six 
ANS merite ss 1 2 
Plus de six ans jusqu’à onze 
ANS Nissan … 2% % 
Plus de onze ans jusqu’à qua- 
LOPZÉ ANS. mise … 3  % 
Plus de quatorze ans jusqu’à 
SeiZe ANS) isa TE - % 
Plus de seize ans .........…. se Z 


ART. IO. 


L'Etat garantit le paicment des inté- 
rêts et le remboursement des obligations 
de l’emprunt. 


ART. 8. 


De betaling van de interesten en de 
terugstorting van het kapitaal zullen ge- 
schieden aan de kassen van de instellin- 
gen welke de Internationale Bank voor 
Wederoprouw en Ontwikkeling zal aan- 
wijzen, in dollar van de Verenigde Sta- 
ten of in dezelfde munt als deze van de 
afnemingen op het krediet. 


* ART. 0. 


Belgisch-Congo behoudt zich het recht 
voor op elk tijdstip der lening of de in 
omloop blijvende obligaties geheel of ge- 
deeltelijk terug te betalen, mits een op- 
zegging van 45 dagen welke aan de In- 
ternationale Bank voor Wederopbouw en 
Ontwikkeling moet worden gericht. 


In geval Belgisch-Congo gebruik zou 
maken van het recht tot vervroegde te- 
rugbetaling, zouden de obligaties terug- 
betaalbaar zijn met een terugbetalings- 
premie welke veranderlijk is volgens de 
termijn welke te lopen overblijft vanaf 
de datum der vervroegde terugbetaling 
tot op de vervaldatum van de obligaties, 
di. : 


Premevoet 


Termijn welke te lopen over- 
blijft tot op de vervaldag : 


Drie jaar of minder .......…. 12 9 
Mecer dan drie jaar tot zes 

Jaat ass tenu 1 2% % 
Meer dan zes jaar tot elf jaar 2 12 % 
Meer dan elf jaar tot veertien 

EC Re hnsstatiieieuiens 3 2 % 
Meer dan veertien jaar tot 

ZeStIeNn.JAan sue 5 So 
Meer dan zestien jaar .…..... 6 Z 


ART. IO. 


De Staat waarborgt de betaling van de 
interesten en de terugbetaling van de 
obligaties der lening. 
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ART. II. 


la Banque Internationale pour la Re- 
construction et le Développement a la 
faculté de demander la délivrance d’obli- 
gations nominatives ou au porteur en 
représentation de l'emprunt. 


La forme de ces obligations sera déter- 
minée de commun accord entre la Ban- 
que Internationale, le Ministre des Colo- 
nies et le Ministre des Finances pour ce 
qui concerne le visa de garantie de l'Etat 
à apposer sur ces obligations. 


ART. !2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur belge. 


ART. 13. 


Notre Ministre des Finances et Notre 
Ministre des Colonies sont chargés, cha- 
cun en ce qui le concerne, de l'exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 1958. 


ART. II. 


De Internationale Bank voor Weder- 
ophouw en Ontwikkeling heeft hct recht 
de afgifte aan te vragen van obligaties op 
naam of aan toonder, ter vertegenwoor- 
diging van de lening. 


De vorm van deze obligaties zal in ge- 
meen overleg tussen de Internationale 
Bank, de Minister van Kolonién en de 
Minister van Financiën worden bepaald 
wat betreft het op deze obligaties te plaat- 
sen Waarborgvisum. 


ART. I2. 


Dit besluit treedt in werking de dag 
van zijn bekendmaking in het Belgisch 
Staatsblad. 


ART. 13. 


Onze Minister van Financiën en Onze 
Minister van Koloniën zijn belast, ieder 
wat hem betreft, met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Mimistre des Finances, 


Van Koningswege : 


De Minister van Financiën, 


H. LIEBAERT. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonien. 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 10 
septembre 1951 établissant les impôts 
sur les revenus. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 6 novembre 


1957: 


Le chapitre IV du décret du 10 sep- 
tembre 1951 relatif aux impôts sur les 
revenus détermine les dépenses et les 
charges déductibles. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 september 1951 tot 
vaststelling van de inkomstenbelastin- 
gen. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 6 november 1957. 


Hoofdstuk IV van het decreet van 10 
september 1951 op de inkomstenbelas- 
tingen bepaalt welke de aftrekbare uitga- 
ven en lasten zijn. 
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Parmi celles-ci l’article 50 cite : «les 
amortissements nécessaires des immeu- 
bles professionnels ainsi que de l’immeu- 
ble ou la partie d'immeuble servant d’ha- 
bitation au redevable, de l'outillage indus- 
triel, commercial ou agricole et, d'une 
facon générale, du matériel et des objets 
mo'iliers servant à l'exercice de la pro- 
fession, pour autant que les amortisse- 
ments correspondent à une dépréciation 
récllement survenue pendant la période 
imposable ». 


Il résulte de cette disposition que pour 
être déductibles les amortissements doi- 
vent viser un bien servant à l'exercice 
de la profession. 


Ne peuvent notamment être considé- 
rées comme telles les immobilisations réa- 
lisécs en faveur des indigènes à l’aide 
des bénéfices exonérés par application de 
l’article 14b15 du décret du 8 janvier 1946 
modifié par l’ord. lég. du 9 mars 1948 
(contrib. spéc. de guerre). 


Le projet de décret qui nous est sou- 
mis étend le bénéfice de l’article 50 pré- 
cité aux amortissements de pareille im- 
mobilisation. 


Üne condition subordonne toutefois 
ce bénéfice : il faut que le redevabl: 
s'engage à n'utihiser le fonds d’amortis- 
sement ainsi constitué qu’au renouvelle- 
ment des dits biens et qu’en cas de liqui- 
dation le solde éventuel du fonds soit 
versé à une des œuvres visées à l’article 
14bis que je viens de rappeler. 


Conformément à l’article 2, le présent 
décret est applicable non seulement aux 
cotisations établies à partir de l'exercice 
fiscal 1957 mais également aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs non encore 
définitivement dues. 


Tout en approuvant l’exonération, un 
membre craint que l’engagement à sous- 
crire par le contribuable ne soit pas suf- 
fisant pour garantir l'emploi de fonds à 


Onder deze vermeldt artikel 50 : « de 
noodzakelijke afschrijvingen van de Le- 
drijfsgei:ouwen alsmede van het sebouw 
of van het gedeelte van het gchouw dat 
dient als woning van de belastingplich- 
tige, van het nijverheids-, handels- of 
landbouwgereedschap en in het algemeen 
van het matericel en van de meubilaire 
voorwerpen dienende tot de uitoefening 
van het bcdrijf, voor zover de afschrij- 
vingen overeenstemmen met een werke- 
like waardevermindering welke zich ge- 
durende de belastbare tijd voordeed. » 


Lit deze bepaling volgt dat de afschrij- 
vingen, om aftrekbaar te zijn, moeten 
slaan op een goed dat dient tot de uitoe- 
fening van het bedrijf. 


Als dusdanig mogen onder meer niet 
worden beschouwd de immobilisaties 
verwezenlijkt ten voordele van inlanders 
met behulp van de winst vrigesteld met 
toepassing van artikel 14bis van het de- 
creet van 8 Januari 1946 gewijzigd door 
de wetgevende ordonnantie van 9 maart 
1948 (bijzondere oorlogsbelasting). 


Hct ons voorgelegde ontwerp van de- 
creet breidt het voordeel van voormeld 
artikel 50 uit tot de afschrijvingen van 
dergelijke immobilisatie. 


Dit voordeel is evenwel aan een voor- 
waarde onderworpen : de helastingplich- 
tige moet zich ertoe verhinden het aldus 
gevormde amortisatiefonds slechts te ge- 
bruiken voor de vernieuwing van de be- 
doelde goederen en, in geval van afre- 
kening. moet het eventuele saldo van het 
fonds gestort worden aan een van de 
werken bedoeld in artikel 14b1s dat ik 
zoëven in herinnering heb gebracht. 


Dit decreet is, overeenkomstig arti- 
kel 2, van toepassing niet alleen op de 
bijdragen vastgesteld met ingang van het 
fiscaal dicnstjaar 1957 maar ook op de 
biydragen van vroegere dienstjaren die 
nog nict definitief verschuldigd zijn. 


Een raadslid Kkeurt de vrijstelling 
weliswaar goed maar vreest dat de ver- 
bintenis welke de belastingplichtige moet 
onderschrijven niet zal volstaan als 


min, 


mm mn 
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des fins de renouvellement des immobili- 
sations sociales où à leur versement à 
une œuvre. 


Il suggère de remplacer cet engage- 
ment par la création d’une fondation 
particulière dotée de la personnalité juri- 
dique. 


Un autre membre propose de repren- 
dre dans la législation d'impôts sur les 
revenus la formule consistant à exonérer 
de la contribution spéciale de guerre les 
bénéfices mis en réserve en vue de pro- 
céder à la construction de logements pour 
les indigènes moyennant, bien entendu, 
les mêmes conditions que celles requises 
naguère pour la contribution spéciale de 
guerre. 


Le Président estime qu'il est préféra- 
ble de s’en tenir à la formule simple et 
équitable du projet. Ceci, ajoute-t-il, 
n'exclut pas pour l'Administration l'exa- 
ment des propositions formulées par ces 
deux membres. 


Le projet de décret est approtivé à 
l'unanimité. 


Bruxelles, le 29 novembre 1957. 


Le Consciller-Rapporteur, 


waarborg dat de fondsen zullen aange- 
wend worden voor de vernieuwing van 
sociale immobilisaties of dat ze aan een 
werk zullen worden gestort. 


Hij stelt voor deze verbintenis te ver- 
vangen door de oprichting van een parti- 
culiere stichting met rechtspersoonlijk- 
heid. 


Een ander raadslid stelt voor in de 
wetgeving op de inkomstenbelasting de 
formule op te nemen die erin bestaat van 
de bijzondere oorlogsbelasting vrij te 
stellen de winst die in de reserve wordt 
geplaatst met het oog op de aanbouw 
van logementen voor de inlanders, na- 
tuurlijk met dien verstande dat dezelfde 
voorwaarden worden gesteld als inder- 
tijd voor de bijzondere oorlogsbelasting. 


De Voorzitter meent dat het de voor- 
keur verdient zich te houden aan de ecn- 
voudige en bilhijke formule van het ont- 
werp. Hij voegt eraan toe dat dit niet 
uitsluit dat de voorstellen, naar voren 
gebracht door deze bheide raadsleden, 
door het Bestuur zullen onderzocht wor- 
den. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 29 november 1957. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE 


Impôts sur les revenus. — Modification. | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Inkomstenbelastingen. — Wijziging. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. : 
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Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance (lu 6 novembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 50 du décret du 10 septembre 
1951, établissant les impôts sur les reve- 
nus, est complété par un troisième alinéa 
conçu comme suit : 


« Sont également déduits des bénéfices 
et profits les amortissements nécessaires 
des immeubles, du mobilier et du maté- 
riel affectés, conformément à l’article 
14bis du décret du 8 janvier 1946 rela- 
tif à la contribution spéciale de guerre, 
à des œuvres sociales indigènes, à la con- 
dition que le redevable s'engage à n'uti- 
liser que le fonds d'amortissement ainsi 
constitué qu’au renouvellement des dits 
biens et que, en cas de liquidation, le 
solde éventuel du fonds soit versé à une 
des œuvres visées à l’article 14bis para- 
graphe 3 littera c du susdit décret. » 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable aux 
cotisations établies à partir de l'exercice 
fiscal 1057. 


Il est également applicable aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs à 1957 non 


encore définitivement dues. 


Donné à Bruxelles, le 24 janvier 1958. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
G november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEFRD EN DECR+- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 50 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 tot vaststelling van de 
inkomstenbelastingen wordt aangevuld 
met een derde lid dat luidt als volgt : 


« Worden eveneens afgetrokken van 
de winsten en baten, de noodzakelijke 
afschrijvingen van de gebouwen, het 
meubilair en het materieel, overeenkom- 
stig artikel 14bis van het decreet van 8 
januari 1946 betreffende de bijzondere 
oorlorgshelasting, aangewend voor in- 
landse maatschappelijke werken, op voor- 
waarde «lat de belastingsplichtige zich er- 
toc verbindt het aldus gevormde amor- 
tisatiefonds slechts te gebruiken voor de 
vernieuwing van de bedoelde goedcren en 
dat, in geval van afrekening het eventuele 
saldo van het fonds zal gestort worden 
aan een van de werken vermeld in artikel 
14bis paragraaf 3 littera c van hogerge- 
noemd decreet. 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasselijk op de bij- 
dragen vastgesteld met ingang van ñet 
fiscaal dienstjaar 1957. 


Het 1s eveneens toepasselijk op de bij- 
dragen voor de dienstjaren voôr 1957 
die nog niet definitief verschuldigd zijn. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 


1958. ° 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 10 
septembre 1951 établissant l'impôt 
complémentaire. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 6 novembre 


1957. 


L'article 11 du décret du 10 septembre 
1951 établissant l'impôt complémentaire 
sur les bénéfices détermine les dépenses 
et charges déductibles. 


Parmi celles-ci le 9° du dit article cite 
«les amortissements nécessaires des im- 
meubles professionnels, de l'outillage in- 
dustriel, commercial ou agricole et, d'une 
façon générale, du matériel et des objets 
immobiliers servant à l'exercice de la pro- 
fession, pour autant que les amortisse- 
ments correspondent à une dépréciation 
réellement survenue pendant la période 
imposable. 


Il résulte de cette disposition que pour 
être déductibles les amortissements doi- 
vent viser un bien servant à l'exercice 
de la profession. 


Ne peuvent notamment être considé- 
rées comme telles les immobilisations réa- 
lisées en faveur des indigènes à l’aide des 
bénéfices exonérés par application de 
l’article 14bis du décret 8 janvier 1946 
modifié par l'ord. lég. du 9 mars 1948 
(contrib. spéc. de guerre). 


Le projet de décret qui nous est sou- 
mis étend le bénéfice de l’article 11, 9°, 
aux amortissements de pareille immobili- 
sation ; à condition toutefois que le rede- 
vable s'engage à n’utiliser le fonds 
d'amortissement ainsi constitué qu’au re- 
nouvellement des dits biens et qu’en cas 
de liquidation le solde éventuel du fonds 
soit versé à une des œuvres visées à l’ar- 
ticle 14bis que je viens de rappeler. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 september 1951 tot 
vaststelling van de aanvullende belas- 
ting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 6 november 1957. 


Artikel 11 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 tot vaststelling van de aan- 


vullende belasting bepaalt welke de af- 


trekbare uitgaven en lasten zijn. 


Onder deze vermeldt 9° van gezegd 
artikel : «de ncodzakelijke afschrijvin- 
gen van de bedrijfsgebouwen, van het 
niyverheids-, handels- of landbouwge- 
reedschap en in het algemeen van het 
materieel en van de meubilaire voorwer- 
pen dienende tot de uitoefening van het 
bedrijf, in zover de afschrijvingen over- 
eenstemmen met een werkelijke waarde- 
vermindering welke zich gedurende de 
belastbare tijd voordeed. » 


Uit deze bepaling volgt dat de afschrij- 
vingen, om aftreklaar te zijn, moeten 
slaan op een goed dat dient tot uitoefe- 
ning van het bedrijf. 


Als dusdanig mogen onder meer niet 
worden beschouwd de immobilisaties ver- 
wezenlijkt ten voordele van inlanders met 
behulp van de winst vrijgesteld met toe- 
passing van artikel 14bis van het decreet 
van 8 januari 1946, gewijzigd door de 
wetgevende ordonnantie van 9 maart 
1948 (bijzondere oorlogsbelasting). 


Het ons voorgelegde ontwerp van de- 
creet breidt het voordeel van artikel 11, 
9° uit tot de afschrijvingen van derge- 
hjke immobilisatie, op voorwaarde ech- 
ter dat de belastingplichtige zich ertoe 
verbindt het aldus gevormde amortisatie- 
fonds slechts te gebruiken voor de ver- 
nieuwing van de bedoelde goederen, en 
dat in geval van afrekening, het even- 
tuele saldo van het fonds gestort wordt 
aan een van de werken bedoeld in arti- 
kel 14b1s dat ik zoëven in herinnering heb 
gebracht. 
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Conformément à l’article 2, le présent 
décret est applicable non seulement aux 
cotisations établies à partir de l'exercice 
fiscal 1957 mais également aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs non encore 
définitivement dues. 


Tout en approuvant l'exonération, un 
membre craint que l’engagement à sous- 
crire par le contribuable ne soit pas suf- 
fisant pour garantir l'emploi de fonds à 
des fins de renouvellement des immobili- 
sations sociales ou à leur versement à une 
œuvre. 


Il suggère de remplacer cet engage- 
inent par la création d’une fondation par- 
ticulière dotée de la personnalité juridi- 
que. 


Un autre membre propose de repren- 
dre dans la législation relative à l'impôt 
complémentaire la formule consistant à 
exonérer de la contribution spéciale de 
guerre les bénéfices mis cn réserve en 
vue de procéder à la construction de loge- 
ments pour les indigènes moyennant, 
bien entendu, les mêmes conditions que 
celles requises naguère pour la contribu- 
tion spéciale de guerre. 


Le Président estime qu'il est préféra- 
ble de s'en tenir à la formule simple et 
équitable du projet. Ceci, ajoute-t-il, 
n'exclut pas pour l'Administration l’exa- 
men des propositions formulées par ces 
deux membres. 


Le projet de décret est approuvé à 
l'unanimité. 


Bruxelles, le 29 novembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Dit decreet is, overeenkomstig artikel 
2, van toepassing niet allen op de bijdra- 
gen vastgesteld met ingang van het fis- 
caal dienstjaar 1957 maar ook op de bij- 
dragen van vroegere dienstjaren die nog 
niet definitief verschuldigd zijn. 


Een raadslid keurt de vrijstelling welis- 
waar goed maar vreest dat de verbintenis 
welke de belastingplichtige moet onder- 
schrijven niet zal volstaan als Wwaarorg 
dat de fondsen zullen aangewend worden 
voor de vernicuwing van sociale immobi- 
lisaties of dat ze aan een werk zullen 
worden gestort. | 


Hij stelt voor deze verbintenis te ver- 
vangen door de oprichting van cen parti- 
culiere stichting met rechtspersoonlijk- 
heid. 


Een ander raadslid stelt voor in de 
wetgeving op de aanvullende belasting de 
formule op te nemen die erin bestaat 
van de bijzondere oorlogsbelasting vrij te 
stellen de \wvinst die in de reserve wordt 
geplaatst met het oog op de aanbouw van 
Jogementen voor de inlanders, natuurlijk 
met dien verstande dat dezelfde voor- 
waarden \worden gesteld als indertijd 
voor de bijzondere oorlogsbelasting. 


De Voorzitter meent dat het de voor- 
keur verdient zich te houden aan de een- 
voudige en billijke formule van het ont- 
werp. Hij voegt eraan toe dat dit niet 
uitsluit dat de voorstellen, naar voren 
gcbracht door deze beide raadsleden, 
door het Bestuur zullen anderzocht wor- 
den. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel ,de 29 november 1957. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Impôt complémentaire. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Rotï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 6 novembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


L'article 11 du décret du 10 septembre 
1951 établissant l'impôt complémentaire 
est complété comme suit : 


10°. — les amortissements nécessaires 
des immeubles, du mobilier et du matériel 
affectés, conformément à l’article 14bis 
du décret du 8 janvier 1946 relatif à la 
contribution spéciale de guerre, à des 
œuvres sociales indigènes, à la condition 
que le redevable s'engage à n'utiliser le 
fonds d'amortissement ainsi constitué 
qu'au renouvellement des dits biens et 
que, en cas & liquidation, le solde éven- 
tuel du fonds soit versé à une des œuvres 
visées à l’article 14bis paragraphe 3 lit- 
tera c du susdit décret. 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable aux 
cotisations établies à partir de l'exercice 
fiscal 1957. 


Il est également applicable aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs à 1957 non 
encore définitivement dues. 


Donné à Pruxelles, le 24 janvier 1958. 


Aanvullende belasting. — Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
6 november 1957; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEB8EN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 11 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 tot vaststelling van de aan- 
vullende belasting wordt aangevuld als 


volgt : 


10°. — de noodzakelijke afschrijvingen 
van de gebouwen, het meubilair en het 
materieel, overeenkomstig artikel 14bis 
van het decreet van 8 januari 1946 be- 
treffende de bijzondere oorlogsbelasting, 
aangewend voor inlandse maatschappe- 
lijke werken, op voorwaarde dat de be- 
lastingsplichtige zich ertoe verbindt het 
aldus gevormde amortisatiefonds slechts 
te gebruiken voor de vernieuwing van de 
ledoelde goederen en dat, in geval van 


| afrekening, het eventucle saldo van het 


fonds gestort wordt aan een van de wer- 
ken vermeld in artikel 14bis paragraaf 3 
littera c van hogergenoemd decreet. 


ART. 2. 


Dit decreet is toepasselijk op de bij- 
dragen vastcesteld met ingang van het 
fiscaal dienstjaar 1957. 


Het is eveneens toepasselijk op de bij- 
dragen voor de dienstjaren voér 1957 
die nog niet definitief verschuldigd zijn. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


=— 
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« Société A-ricaine pour la Fabrication 
de Mêches de Süreté » en abrégé 
« Aîrimêches ». — Modifications aux 


statuts. — Augmentations du capital . 


social (1). 


Par arrêté royal du 29 janvier 1958 
furent autorisées les modifications ap- 


portées aux statuts de la société congo- 


laisc par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société Africaine pour la 
fabrication de Mèches de Sûreté » en 
abrégé « Afrimêches 5» par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 19 décembre 1957. 


« Société des Ciments du Kivu » en abré- 
gé «Cimenki». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 29 janvier 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la socicté congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société des Ciments du 
Kivu» en abrégé « Cimenki», par l’as- 
semhlée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 16 décembre 1957. 


« Compagnie de l’Uele ». — Modifications 
aux Statuts. — Prorogation de la durée 
de la société (1). 


Par arrêté royal du 16 janvier 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Compagnie de l’Uele » par 
l'assemblée générale extraordinaire de ses 
actionnaire tenue le 25 novembre 1957. 


—_—_’— 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


EE me) 


« Société A:ricaine pour la Fabrication 
de Mêches de Sûreté » in ’t kort 
« Afrimêches ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


3 koninklijk besluit van 29 januari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société Africaine pour la fabrication 
de Méches de Sürcté» in ’t kort « Afri- 
mêches » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 19 december 1957. 


« Société des Ciments du Kivu » in ’t kort 
« Cimenki». — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bi; koninklijk besluit van 29 januari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennnotschap op aandelen met 
beperkte aansprakclijkheid, genaamd 
« Société des Ciment du Kivu» in ’t 
kort « Cimenki », door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 16 december 1937. 


« Compagnie de l’Uele ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Verlenging van de 
leeftijd van de venootschap (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 januari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie de l’Uele » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 25 novem- 


ber 1957. 


(1) Zie bijlage TI bij dit nummer. 
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« Compagnie de l’Uele ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 3 février 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Compagnie de l’Uele » par 
l'assemblée générale extraordinaire de ses 
actionnaire tenue le 25 novembre 1957. 


Institut National d'Etudes pour le déve- 
loppement du Bas-Congo. — Nomina- 
tion du Commissaire du Gouverne- 
ment. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d’Itudes 
pour le Développement du Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Est nommé en qualité de Commissaire 
du Gouvernement auprès de l'Institut 
national d'Etudes pour le Développe- 
ment du Bas-Congo, pour un terme de 
trois ans : 


M. SAND G. H. Secrétaire Général ho- 
noraire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Compagnie de l’Uele ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 februari 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie de l’Uele » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 25 novem- 


ber 1957. 


Nationaal Instituut voor de Studie van 
de ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Benoeming van de Regeringscommis- 
saris. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 4 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal [nstituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W17 : 


ARTIREL I. 


Wordt benoemd tot Regeringscommis- 
saris bij het Nationaal Instituut voor de 
Studie van de Ontwikkeling van Neder- 
Congo, voor de duur van drie jaar : 


dhr. SAND G. H. Ere-Secretaris-Gene- 
raal van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummet. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Institut Nationale d'Etudes pour le déve- 
loppement du Bas-Congo. — Nomina- 
tion du Secrétaire Général. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut nationale d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°, 


Est nommé en qualité de Secrétaire 
Général de l’Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo, 
pour un terme de trois ans : 


M. DEVROEY, E., Directeur Général 
honoraire des Travaux Publics au 
Congo. 


. Nationaal Instituut voor de Studie van 


de ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Benoeming van de Secretaris-Gene- 
raal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 4 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi7 : 


ARTIKEL I. 


Wordt benoemd tot Secretaris-Gene- 
raal van het Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo : 


dhr. DEVROEV, E., Ere-Directeur- 
Generaal van de Openbare Werken in 
Congo. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvicr 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 januari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningsuege: 
De Minister van Koloniëén. 


A. BUISSERET. 


Conseil Colonial. 


En sa séance du 21 janvier 1958 la 
Chambre des Représentants a désigné 
Monsieur Marcel Van de Putte comme 
membre du Conseil Colonial pour un nou- 
veau terme prenant cours le 16 décembre 


1957. 


Koloniale Raad. 


—— 


In zijn zitting van 21 januari 1968 
heeft de Kamer van Volksvertegenwoor- 
digers de Heer Marcel Van de Putte 
aangeduid als lid van de Koloniale Raad 
voor een nieuwe termijn die op 16 de- 
cember 1957 aanvangt. 
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ES Lo en 


daille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 


13 janvier 1958. — A. KR. — Ouver- 
ture d’un crédit supplémentai- 
re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Beige 
pour l'exercice 1958 . 


15 janvier 1958. — A. R. — Ouver- 
ture d’un crédit supplémentai- 
re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Be.ge 
pour l'exercice 1958 . É 

21 janvier 1958. — A. K. 
tinction honorifique. — 
daille civique 


21 janvier 1958. — A. M. — ur 
tion sociale coloniale. — Insti- 
tution d’un jury d'examen. — 
Ecole Sociale Coloniale de 
J’ « Union Belge du Service 
Social au Congo » 


— Dis- 
Mé- 


24 janvier 1958. — A. R. — Auto- 
risaition de la création d’un 
emorunt à 5,75 . de 350 mil- 
lions. 


83 février 1958. _D. — Rene 
du Bas-Congo à la prospection 
publique des mines. 

Rapport du Conseil Colonial . 


Décret . 


8 février 1958. — A. R. — Re ‘erie 
coloniale, — Surprime autori- 
sée pour la division du billet. 
— Modification 


4 février 1958. — D. — Juridictions 
indigènes. — Modification de 
l’ordonnance-loi n° 348/AIMO 
du 5 octobre 1943, du Gouver- 
neu: du Ruanda-Urundi. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret . 


6 février 1958. _- A. R. — Institu- 
tion d’une commission consul- 
tative chargés d’élaborer un 
avant-projet de législation sur 
les socié:és commerciales con- 
golaises ; 


6 février 1958. — A. R. — Fonds du 
Roi. — Modification à l’arrêté 
créant le Fonds 


7 février 1958. — A. M. — Fixation 
de la répartition des dépenses 
d'administration entre les or- 
ganismes chargés de l'exécution 
dez disp:sitions légales relati- 
ves à l'assurance en vue de la 
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4 februari 1958. — D. 


Medaille der Koloniale In- 


spanning voor de PO 1940- 


1945. 


13 januari 1958. — K. B. 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 . 

15 januari 1958. — K. B. — Ope- 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 


voor het dienstjaar 1958 . 

21 januari 1958. — K. B. -_ Eer- 
voile D — Ere- 
medaille 

21 januari 1958. — M. B. — Kolo- 
niale sociale vorming. — Sa- 
menstelling van een examen- 
commissie. — Koloniale socia- 


le school van de « Union Bel- 
ge de us Social au Con- 
go » 


24 januari 1958. — K B. — Mach- 
tiging tot het aangaan van 
een Jlening van 350 miljoen 
aan 5,75 % . : 


— Sluiting 


3 februari 1958. — D. 
van Neder-Congo voor de 
openbare mijnprospectie. 
Verslag van de Koloniale 
Raad =. EL 
Decreet 

3 februari 1958. K B. — Kolo- 
niale loterij — Toegelaten 


bijpremie voor de verdeling 
van het biljet. — Wijziging . 
— J]Inlandse 
rechtbanken. —  Wijziging 
van de wetgevende ordonnan- 
tie n' 348/I7A van 5 october 
1943 van de Gouverneur van 
Ruanda-Urundi. 
Verslag van de 
Raad 

Decreet 


6 februari 1958. —_ K. B. — Instel- 
ling van een commissie van 
advies belast met het voorbe- 
reiden van een voorontwerp 
‘betreffende de wetgeving in- 
zake congolese  handelsven- 
nootschappen 


6 februari 1958. —_ K. B. — Fonds 
van de Koning. — Wijziging 
aan het besluit houdende op- 
richting van het Fonds. 


7 februari 1958. — M. B. — Bepa- 
ling van de verdeling der kos- 
ten van beheer tussen de or- 
ganismen gelast met de uit- 
voering van de wetgevende be- 
palingen betreffende de verze- 


Koloniale 


— On C 


401 


402 


388 
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390 


392 
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Dates 


vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, aux alloca- 
tions familiales aux employés 
et régime des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi ec 


12 février 1958. — A. R. — Ouver- 


tu:e d’un crédit supplémentai- 
re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1958 . 


12 février 1958. — A. R. — Ouver- 
ture d’un crédit supplémentai- 
re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1958 . , 


12 février 1958. — A. R. — Répar- 
tition des première et deuxiè- 
me contributions des produc- 
teurs d’é ain du Congo Beige 
et du Ruan:’a-Urundi au stock 
régulateur international 

12 février 1958. — A. KR. — « Ka- 
tangaise des Boissons ». 
Modifications aux s‘atuts . 

12 février 1958. — A, R. — « Socié- 
té Africaine pour la Promo- 
tion des Ventes ». — Cons i- 
tution 

12 février 1958. — A. R. — « Socié- 
té Equatoriale Congolaise Lu- 
lon+a-Ikelemba ». — Modifi- 
cations aux statuts . 


24 février 1958. — D. — Transfert 
de lavoir social ou d’une par- 


tie de celui-ci, d’une société 
anonyme belge à une société 
congolaise par ac‘ions à res- 
ponsabilité limitée. Exonéra- 
tion des droits proportionne!s 
d'enregistrement en matière 
immobilière. Exonération du 
droit proportionnel prévu par 
le décret du 8 octobre 1942. — 
Formalités. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret . 


24 février 1958 -— A. R — Condi- 
tions d'autorisation adminis- 
trative des sociétés congolai- 
ses par ?ctions à resnonsabi- 
lité limitée — Complément . 


Erratum 


Abréviations : 

A. M. — Arrêté Ministériel. 
A. R. — Arrê é Royal. 

D. — Décret. 


— 295 — 


Pages 


406 


409 


409 


412 


420 


421 


421 


422 
423 


426 


428 


Data 


kering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroe- 
ge dood der werknemers, be- 
treffende de gezinstoelagen 
voor de werknemers en be‘ref- 
fende het pensioenstelsel voor 
de arbeiders van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi. 
12 februari 1958. —— K. B. — Ope- 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor he, dienstjaar 1958 . 
12 februari 1958. — K. B. — Ope- 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor he: dienstjaar 1958 . 


12 februari 1958. — K. B. — Verde- 
ling van de eerste en tweede 


bijdrage van de tinvoortbren- 


gers van Belgisch-Congo en 
van Ruanï2-Urundi aan de in- 
ternationale stabilisatiestock . 
12 februari 1958. _ K. B. — « Ka- 
tangaïse des Boissons ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


12 februuri 1958. —_ K. B. — « So- 


ciété Africzine pour la Pro- 
motion des Ventes ». — QE 


richtin® 


12 februari 1958. — K. B. — € So- 
ciété Equatoriale Congolaise 
Lulonga-Ikelemba ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . 

24 februari 1958 — D. _— Over- 
dracht van het maatschappe- 
lijk vermogen of van een ge- 
deelte ervan, van een Belgi- 
sche naïmloze vennootschap 
aan een Congolese vennoot- 
schap op aandelen, met be- 
perkte aansprakelijkheid. 
Vriistelling van de evenredige 
registratie rechten inzake on- 


— 


roe-ende goederen. — Vrij- 
stelling van het evenredig 
recht bepaald bii het decreet 
van 8 ok‘*ober 1942. —- Forma- 
liteiten. 

Verslag van de Koloniale 
Raad es le 
Decreet 


24 februari 1958 — K. B. — Voor- 
w2arden van de administratie 
tnt machtisina van congaolese 
vennootschappen op aandelen 


met beperkte. aansprakelijk- 
heid. — Aanvulling . ; 
Erratum 
Verkortingen : 
— Decreet. 


KB = Karine Besluit, 
M. B. — Ministerieel Besluit. 
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Distinctions Honorifiques. 


DIVERS. 
Ordre de Léopold. 


Arrêté royal du 31 décembre 1957. 


M. DE BAUVW Anatole C. A. pré- | 


sident du Conseil d'Administration 
de la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise, à Uccle, est promu COMMAN- 
DEUR. 


Il portera la décoration civile, et 
prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à dater du 15 no- 
vembre 1957. 


Ordre de Léopold II. 


Arrêté royal du 31 décembre 1957. 


MM. DE BACKER Joseph M. M, 
chef de service à la Société Fores- 
tière et Agricole du Mayumbe, à Wo- 


luwe-Saint-Pierre, et TORFS Gaston | 


J. G. À. M. chef de service à la So- 
ciété Minière de Muhinga et de Ki- 
gali, à Anvers, sont nommés CHEVA- 
LIER. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à dater du 15 novembre 
1957. 


» 


K* 
COLONIE. 
Ordre de Léopold. 


Arrêté royal du 31 décembre 1957. 


Sont promus OFFICIER : 


MM. 

BOILS Charles A. J. $S., ancien fonc- 
‘tionnaire principal de l’ordre judi- 
ciaire (15.11.1957); 


D'HOOGHE Maurice C. L. J., méde- 
cin chef de clinique (15--11-1957); 


Eervolle Onderscheidingen. 


ALLERLEI. 
Leopoldsorde. 


Koninklijk besluit 
van 31 december 1957. 


Dhr. Anatole C. À. DE BAUVW, 
voorzitter van de Beheerraad van de 
« Compagnie Cotonnière Congolai- 
se », te Ukkel, wordt tot COMMAN- 

EUR bevorderd. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dra- 
gen, van 15 november 1957 af, in deze 
nieuwe hoedanigheid, rang nemen in 
de orde. 


Orde van Leopold II. 


Koninklijk besluit 
van 31 december 1957. 


Dhhr. Joseph M. M. DE BACKER, 
dienstchef bij de « Société Forestière 
et Agricole du Mayumbe », te Sint- 
Pieters-Woluwe, en Gaston J. G. A. 
M. TOREFS, dienstchef bij de « Socié- 
té Minière de Muhinga et de Kigali », 
te Antwerpen, worden tot RIDDER 
benoemd. 


Zi] nemen, in deze hoedanigheid, 
van 15 november 1957 af, rang in de 
Orde. 


k 
*k X 
KOLONIE. 
Leopoldsorde. 


Koninklijk besluit 
van 31 december 1957. 


worden tot OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. 
Charles A. J. S. BOILS, gewezen 


ambtenaar van de rechterlijke orde 
(15.11.1957) ; 


Maurice C. L. J. D'HOOGHE, genees- 
heer-kliniekchef (15.11.1957); 
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MM. 
HARMEGNIES Paul L. G. medecin 
provincial (15.11.1957); 


HUMBLET Paul V. J. directeur gé- 
néral (15.11.1957); 


JACOBS Jean A. M. L. C. médecin 
chef de clinique (15.11.1957); 


LAFONTAINE Georges L. J., procu- 
reur du Roi (15.11.1957); 


LECOCQ Albert M. G., ancien sous- 
directeur du cadre des secrétariats 
(15.11.1957); 


MOREAU Raymond J. G. V., sous-di- 
recteur du cadre de la comptabili- 
té et des approvisionnements (15. 
11.1957) : 


TORDEUR Jean A. E. commissaire 
provincial (15.11.1957). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
BARTHELEMY Robert M. E. radio- 
électricien principal (15.11.1957); 


BOUGARD Max A. E. auxiliaire mé- 
dical principal (15.11.1957); 


CLAEYS Georges KR. J, agronome 
principal (15.11.1957); 


CROMPHOUT Robert P., administra- 
teur de territoire (8.4.1957); 


DAUNE Gaston N. sous-directeur du : 


cadre de la comptabilité et des ap- 
provisionnements (15.11.1957); 


DEBEUF Michel G., administrateur 
de territoire (8.4.1957) ; 


DELRUE Christian M. C. M. M. ad- 
ministrateur de territoire (15.11. 
1957) ; 


DEWITTE Hubertus R. A. P. H. G., 
chef de bureau du cadre des secré- 
tariats (15.11.1957); 


GOOSSENS Frans L. M. J. agrono- 
2 e principal (15.11.1957) ; 


-2° - 
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Dhhr. 
Paul L. G. HARMEGNIES, provin- 
ciaal geneesheer (15.11.1957); 


Paul V. J. HUMBLET, directeur-ge- 
neraal (15.11.1957); 


Jean A. M. L. C. JACOBS, genees- 
heer-kliniekchef (15.11.1957); 


Georges L. J. LAFONTAINE, procu- 
reur des Konings (15.11.1957); 


Albert M. G. LECOCQ, gewezen on- 
derdirecteur van het kader der se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Raymond J. G. V. MOREAU, onder- 
directeur bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (15.11. 
1957) ; 


Jean À. E. TORDEUR, provinciecom- 
missaris (15.11.1957). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. 

Robert M. E. BARTHELEMY, eerst- 
aanwezend radio-electricien (15.11. 
1957) ; 


Max A. E. BOUGARD, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (15.11. 
1957) ; 


Georges R. J. CLAEYS, eerstaanwe- 
zend  landbouwkundige (15.11. 
1957) ; 


Robert P. CROMPHOUT, gewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Gaston N. DAUNE, onderdirecteur 
bij het kader van de comptabiliteit 
en voorraden (15.11.1957); 


Michel G. DEBEUF, gewestbeheerder 
(8.4.1957) ; 


Christian M. C. M. M. DELRUE, ge- 
westbeheerder (15.11.1957); 


Hubertus R. A. P. H. G. DEWITTE, 
bureauchef bij het kader van de se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Frans L. M. J. GOOSSENS, eerstaan- 
wezend landbouwkundige (15.11. 
1957) ; . 
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MM. 


HIOCO Emile, sous-directeur du ca- 
dre des secrétariats (8.4.1957); 


HONAY René A. D. E., chef de bu- 
reau technique du cadre des secré- 
taires techniques et comptables 
(15.11.1957) ; 


HYMAN Gérard J., conservateur des 
titres fonciers (15.11.1957); 


LABRIQUE Jean A. G. M. ancien 
sous-directeur du cadre des secré- 
tariats (8.4.1954) ; 


LALOT Philippe H. À. G., percepteur 
principal des postes (15.11.1957) ; 


OSTYN Octavus H. A. M. J., adminis- 
trateur de territoire (15.11.1957); 


ROELS Arthur J. J., agronome prin- 
cipal (8.4.1957); 


SCHEPMANS Raymond J. P., direc- 
teur général adjoint (15.11.1957); 


@ 


SCHOU Albert C. G., 
principal (15.11.1957); 


VAN BEVER Ludovic I. M. G., agent 
. temporaire (chef de bureau des se- 
_crétariats) (15.11.1957); 


VANMOLLEKOT Richard L. com- 
missaire principal de la sûreté (8 
4.1956) ; 


VAN OYE Eugeen L., médecin ins- 
pecteur des laboratoires (15.11. 
1957) ; 


VAUTRIN Emmanuel, sous-directeur 
du cadre de la comptabilité et des 
approvisionnements (15.11.1957); 


VERLEYSEN Michel F. P. M. admi- 
nistrateur de territoire (15.11.1957): 


mécanicien 


Ils porteront la décoration civile. 


_Jls prennent rang dans l’Ordre en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée à la suite de leur nom. 


Dhhr. 


Emile HIOCO, cnderdirecteur bij het 
kader van de secretariaten (8.4. 
1957) ; 


René A. D. E. HONAY, technisch bu- 
reauchef bij het kader van de se- 
cretarissen technici et rekenpiich- 
tigen (15.11.1957); 


Gérard J. HYMAN, bewaarder van 
de grondtitels (15.11.1957); 


Jean A. G. M. LABRIQUE, gewezen 
onderdirecteur van het kader der 
secretariaten (8.4.954); 


Philippe H. A. G. LALOT, eerstaan- 
wezend ontvanger bij de posterijen 
(15.11.1957) ; 


Octavus H. A. M. J. OSTYN, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Arihur J. J. ROELS, eerstaanwezend 
landbouwkundige (8.4.1957); 


Raymond J. P. SCHEPMANS, ad- 
junct - directeur - generaal (15.11. 
1957); 


Albert C. G. SCHOU, eerstaanwezend 
werktuigkundige (15.11.1957) ; 


Ludovic I. M. G. VAN BEVER, tijde- 
lijk beambten (bureauchef bi] de 
secretariaten) (15.11.1957); 


Richard L. VANMOLLEKOT, eerst- 
aanwezend commissaris van de vel- 
ligheidsdienst (8.4.1956) ; 


Eugeen L. VAN OYE, geneesheer-la- 
boratoriuminspecteur (15.11.1957); 


Emmanuel VAUTRIN, onderdi:ec- 
teur bij het kader van de compta- 
biliteit en voorraden (15.11.1957): 


Michel F. P. M. VERLEYSEN, £ge- 
westbeheerder (15.11.1957). 


Zij zullen het burgerlijk eretesen 
dragen. 


Zij nemen, van de datum verreld 
nevens hun naam af, in hun respec- 
tieve hoedanigheiïd, rang in de Orde, 
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Dans la mesure où il décerne la dé- 
coration de Chevalier de l'Ordre de 
la Couronne à M. VANMOLLEKOT 
Richard L., à l’époque commissaire de 
la sûreté, l’arrêté royal du 16 janvier 
1957 est rapporte. 


Ordre royal du Lion. 


Arrêté royal du 31 décembre 1957. 


Sont promus OFFICIER : 


MM. 
BEELDENS Raymond, commissaire 
de district (8.4.1957); 


BERCOUX Pierre, commissaire de 
district (8.4.1957); 


BORREUX Henri C. E., commissaire 
provincial (8.4.1957); 


BOURGEOIS Rene C., commissaire 
de district (15.11.1957); 


CAPPELLE Cyrillus J., médecin chef 
de clinique (8.4.1957); 


CAPRASSE Léon M. M. J., commis- 


saire de district (8.4.1957); 


CLAESSENS Jozef M. H., médecin 
provincial (8.4.1957); 


CLOOTS Paul F. A. G., directeur du 
cadre de l’agriculture (15.11.1957); 


CREVECŒUR Marc A. M. L. J., con- 
seiller juridique principal (15.11. 
1957) ; 


DE CLOET Pierre C. L., sous-direc- 
teur du cadre des radio-électriciens 
(15.11.1957); 


DELVILLE Jacques A. J. M, méde- 
cin chef de clinique (15.11.1957); 


DELVILLE Jean J. M. P., médecin 
directeur de laboratoire (8.4. 1957) ; 


DEFI Georges C. J., secrétaire pro- | 


vincial (15.11. 1957): 
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In zover het aan Dhr. Richard L. 
VANMOLLEKOT, op dat ogenblik, 
commissaris vän de veiligheidsdienst, 
het ereteken van Ridder in de Kroon- 
orde toekent, wordt het koninklijk 
besluit van 16 januari 1957 ingetrok- 
ken. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Koninklijk besluit 
van 31 december 1957. 


Worden tot OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. 
Raymond BEELDENS, districtscom- 
missaris (8.4.1957); 


Pierre BERCOUX, districtscommissa- 
ris (8.4.1957); 


Henri C. E BORREUX, provincie- 
commissaris (8.4.1957); 


René C. BOURGEOIS, districtscom- 
missaris (15-11-1957); 


Cyrillus J. CAPPELLE, geneesheer- 
kliniekchef (8.4.1957); 


Léon M. M. J. CAPRASSE, districts- 
commissaris (8.4.1957) ; 


Jozef M. H. CLAESSENS, provin- 
ciaal geneesheer (8.4.1957) ; 


Paul F. À. G. CLOOTS, directeur bij 
het kader van de landbouw (15.11. 
1957) ; 


Marc A. M. L. J. CREVECŒUR, 
eerstaanwezend rechtskundig ad- 
viseur (15.11.1957); 


Pierre C. L. DE CLOET, onderdirec- 
teur bij het kader van de radio- 
electriciens (15.11.1957); 


Jacques A. J. M. DELVILLE, genees- 
heer-kliniekchef (15.11.1957); 


Jean J. M. P. DELVILLE, genees- 
heer - laboratoriumdirecteur (8.4. 
1957) ; . 


Georges C. J. DEPI, RROMPSERRE 
ris (15.11.1957); | | 


— 300 — 


MM. 


DETHIER Franz M. N. commissaire | 


de district (15.11.1957); 


DUBUISSON Emile, ancien commis- 
saire. de police en chef (8.4.1956); 


Dans la mesure où il décerne la dé- 
coration d'Officier de l’Ordre de Léo- 
pold II à M. DUBUISSON Emile, à 
l’époque commissaire de police prin- 
cipal, l’arrêté royal du 20 juillet 1956 
est rapporte. 


MM. 
EERAERTS Willem L. T. F. M. meé- 
decin provincial (15.11.1957); 


JADOUL Ivan J.J. E. secrétaire pro- 
vincial (15.11.1957); 


LAMOTE Eugenius J., médecin chef 


de clinique (15.11.1957); 


LIMAUGE Walter À. P. fonctionnai- 
re principal de l’ordre judiciaire 
(15.11.1957) ; 


LINGIER Gustave H., 
de district-assistant (15.11.1957); 


MICHEL Gaston A. J. F. F., commis- 
saire de district-assistant (15.11. 
1957); 


Sont nommés OFFICIER : 
MM. 


commissaire : 


Dhhr. 
Franz M. N. DETHIER, districtscom- 
missaris (15.11.1957); 


Emile DUBUISSON, gewezen hoofd- 
politiecommissaris (8.4.1956); 


In zover het aan Dhr Emile DU- 
BUISSON, op dat ogenblik eerstaan- 

wezend politiecommissaris, het ere- 
teken van Officier in de Orde van 
Leopold II toekent, wordt het konink- 

lijk besluit van 20 juli 1956 inge- 
trokken. 


Dhhr. 
Willem L. T. F. M. EERAERTS, pro- 
vinciaal geneesheer (15.11.1957) ; 


Ivan J. J. E. JADOUL, provinciese- 
cretaris (15.11.1957); 


Eugenius J. LAMOTE, geneesheer- 
kliniekchef (15.11.1957); 


Walter A. P. LIMAUGE, eerstaanwe- 
zend ambtenaar van de rechterlij- 
ke orde (15.11.1957); 


Gustave H. LINGIER, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957); 


Gaston A. J. F. F. MICHEL, hulp- 
districtscommissaris (15.11.1957); 


Worden tot OFFICIER benoemd : 


 Dhhr. 


BEHEN Eugène B. E. J., sous-direc- 
teur du cadre de la comptabilité et : 
des approvisionnements (8.4.1957); : 


POTVIN Charles, commissaire de dis- 
trict-assistant (8.4.1957); 


Dans la mesure où il décerne la 
décoration d'Officier de l'Ordre de 
Léopold II à MM. BEHEN Eugène B. 
E. J., et POTVIN Charles, à l’époque 
respectivement chef de bureau du ca- 
dre de la comptabilité et des appro- 
visionnements et administrateur de 
territoire, l’arrêté royal du 16 janvier 
1957 est rapporté. _ 


Eugène B. E. J. BEHEN, onderdirec- 
teur bij het kader van de compta- 
biliteit en voorraden (8.4.1957); 


Charles POTVIN, hulpdistrictscom- 
missaris (8.4.1957); 


In zover het aan Dhhr. Eugène B. 
E. J. BEHEN, en Charles POTVIN, 


op dat ogenblik respectievelijk bu- 


reauchef bi] het kader van de comp- 
tabiliteit en voorraden en gewestbe- 
heerder, het ereteken van Officier in 
de Orde van Leopold IT toekent, 
wordt het koninklijk besluit van 


__ 16 januari 1957 ingetrokken. 
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Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
ALOFS Marcel J. M.  agronome (15. 
11.1957) ; 


AMEEL Alfred G. L., administrateur 
de territoire (15.11.1957); 


AMTER Hendrik M. J.,, administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957); 

AZORNE Roger A. sous-chef de bu- 
reau du cadre des secrétaires tech- 
niques et comptables (15.11.1957); 


BARNET Francis J. E., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


BARRACHIN André E. G. percep- 
teur des postes (15.11.1957); 


BASTIN Robert J. J. G., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


BEAUVOIS Philippe J. J. G., admi- 
nistrateur territorial assistant prin- 
cipal (15.11.1957); 


| 


Worden tot RIDDER benoemd : 


_ Dhhr. 


Marcel J. M. ALOPFS, landbouwkun- 
dige (15.11.1957); 


Alfred G. L. AMEEL, gewestbeheer- 
der (15.11.1957); 


Hendrik M. J. AMTER, eerstaanwe- 
zend SU (15.11. 
1957) ; 

Roger À. AZORNE, ue 
bij het kader van de secretarissen 
technici en rekenplichtigen (15.11. 
1957) ; 


_ Francis J. E. BARNET, hulpgewest- 


BEAUWENS Francis J. G., adminis- : 


trateur territorial 
1957); 


assistant (8.4. : 


BECELAERE André U. J. J. archi- 


tecte (B. C.) (15.11.1957); 


BECKERS Robert F. G. C., commis- : 


saire de police (8.4.1957); 


BELL Maurits T., 
territorial assistant (8.4.1957); 


BEJSTER Augustyn, agent temporai- 
re (Agriculture) (15.11.1957); 


BELLEMANS Charles A. adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


BELOT Jules J. N. H. G., géomètre 
du cadre du cadastre (15.11.1957): 


BERGMANS Pierre, ingénieur-chef 
de section (15.11.1957): 


BERTENS Remi J. A., auxiliaire mé- 
dical (15.11.1957); 


BEUN Roger E. T., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957): 


administrateur : 


beheerder (8.4.1957); 


André E. G. BARRACHIN, ontvan- 
ger bi] de posterijen (15.11.1957); 


Robert J. J. G. BASTIN, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957) ; 


Philippe J. J. G. BEAUVOIS, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957) ; 


Francis J. G. BEAUWENS, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


André U. J. J. BECELAERE, archi- 
tect (B. G.) (15.11.1957); 


Robert F. G. C. BECKERS, politie- 
commissaris (8.4.1957); 


Maurits T. BEIJL, hulpgewestbeheer- 
der (8.4.1957); 


Augustyn BEJSTER, tijdelijk beamb- 
te (Landbouw) (15.11.1957); 


Charles A. BELLEMANS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957); 


Jules J. N. H. G. BELOT, landmeter 
bij het kader van het kadaster (15. 
11.1957) ; 


Pierre BERGMANS, 
tiehoofd (15.11.1957) : 


Remi J. A. BERTENS, SRE NE 
helper (15.11.1957) ; 


Roger E. T.. BEUN, [hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 2 


ingenieur-sec- 
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MM. 
BIREN Marcel M. M, 
de police (15.11.1957); 


BODART Nicolas F. G. G., adminis- 
traiteur de territoire (15.11.1957); 


BOGAERTS Lodewijck F. C., inspec- 
teur judiciaire de 2" classe (8.4. 
1957) ; 


BOMBLET André J. N., professeur 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957); 


BOSMANS Josephus L,, 
médical (15.11.1957); 


commissaire 


auxiliaire 


BOUILLET Paul E. M, vérificateur : 


du cadre des impôts (8.4.1957); 


BOULET Antoon K. À. G., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) : 


BOUVY André, administrateur terri- 
torial assistant principal (15.11. 
1957) ; 


BOUZOU Louis E. A. auxiliaire mé- 
dical (15.11.1957); 


BRACKE Jean E. À. ingénieur agro- 
nome principal (15.11.1957); 


BREUGELMANS René, professeur 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957) : 


BROWET Arile J., agent temporaire 
(médecin des hôpitaux assistant) 
(15.11.1957); 


BRUYLANDT Henri L., agent tem- 
poraire (sous-chef de chantiers- 
techniciens-T. P.) (15.11.1957); 


BURNOTTE André H. L., auxiliaire 
médical (15.11.1957); 


BURTON Pol A. M. administrateur 
territorial assistant principal DES 
11.1957); 


BUYL Georges A. F., administrateur 
territorial assistant PEROPAE cs: 
11.1957); 


Dhhr. 
Marcel M. M. BIREN, on. 
saris (15.11.1957); 


Nicolas F. G. G. BODART, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Lodewijck F. C. BOGAERTS, gerech- 
telijke Nu klasse (8.4. 
1957); 


André J. N. BOMBLET, leraar bij het 
kader van de officiéle scholen (15. 
11.1957) ; 


Josephus L. BOSMANS, geneeskun- 
dig helper (15.11.1957); 


Paul E. M. BOUILLET, verificateur 
bij het kader van de belastingen 
(8.4.1957) ; 


Antoon K. À. G. BOULET, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


André BOUVY, 
bulpgewestbeheerder 


eerstaanwezend 
(15.11.1957); 


Louis £. À. BOUZOU, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Jean E. A. BRACKE, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15.11. 
1957); 


René BREUGELMANS, leraar bij het 
kader van de officiele scholen (15. 
11.1957); 


Arile J. BROWET, tijdelijk beambte 
(assistent - hospitaalgeneesheer) 
(15.11.1957) ; 


Henri L. BRUYLANDT, tijdelijk be- 
ambte (onderbaas-technici O. 
W.) (15.11.1957); 


André H. L. BURNOTTE, geneeskun- 
dig helper (15.11.1957); 


Pol A. M. BURTON, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 


Georges À. F. BUYL, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 
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MM. 
CAENEPEEL Joseph M. C. adminis- 


| Dhhr. 
| Joseph M. C. CAENEPEEL, hulpge- 


trateur territorial assistant (8.4. : 


1957) ; 


CAMPINAIRE Adhémar G., commis- 
saire de police (8.4.1957); 


CAP Jozef A. L. M. médecin chef 
de service des hôpitaux (15.11. 
1957) ; 


CAPELLEN Théodore J., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


CARIERE Pierre J. A. D., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


CASTERMANS Jean A. A., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


CASTIAU Victor H. G. inspecteur de 
main-d'œuvre assistant du cadre du 
travail (15.11.1957); 


CASTILLE Jean P. ingénieur agro- 
nome principal (15.11.1957); 


CEULEMANS Lucien G., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957) ; 


CHAMBON René A. A. C. G., 
nieur agronome principal 


CHAPELLE Christian J. L. M. con- 
ducteur (P.C. - B.C. - M.) (15.11. 
1957) ; 


CLAESSENS Félix M. A. À. agent 
temporaire (ingénieur-chef de sec- 
tion) (15.11.1957); 


ingé- 
(15.11. 


CLAEYS Alfred, agent temporaire 
(commissaire de la sûreté) 
1957) ; 


CLERX Jean J. 
(8.4.1957); 


(8.4. 


auxiliaire médical 


COECKELBERGS Roger A., auxiliai- 


re médical (15.11.1957) ; 


COPAYE Paul J. architecte (B. C.) 
(15.11.1957) ; 


westbeheerder (8.4.1957) ; 


Adhémar G. CAMPINAIRE, politie- 
commissaris (8.4.1957); 


Jozef A. L. M. CAP, geneesheer- 
diensthoofd der hospitalen (15.11. 
1957) ; 


Théodore J. CAPELLEN, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


Pierre J. A. D. CARRIERE, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Jean À. A. CASTERMANS, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


Victor H. G. CASTIAU, hulpinspec- 
teur der werkkrachten bij het ka- 
der van de arbeid (15.11.1957); 


Jean P. CASTILLE, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15.11. 
1957) ; | 


Lucien G. CEULEMANS, eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


René A. A. C. G. CHAMBON, eerst- 
aanwezend landbouwkundig ge 
nieur (15.11.1957); 


Christian J. L. M. CHAPELLE, con- 
ducteur (B.W. - B.G. - W.) (15.11. 
1957) ; 


Félix M. À. À. CLAESSENS, tijdelijk 


beambte (ingenieur - sectiehoofd) 
(15.11.1957) ; | 


Alfred CLAEYS, tijdelijk beambte 
(commissaris van de veiligheids- 
dienst) (8.4.1957); 


Jean J. CLERX, geneeskundig helper 
_(8.4.1957); 


Roger A. COECKELBERGS, genees- 
kundig helper (15.11. 1957) ; 


Paul J. COPAYE, architect GB. 6 
(15.11.1957) : 
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MM. 
COPPEE Max A. G., ingénieur agro- 
nome principal (15.11.1957) ; 


COUDENYS Arsenius I .J., sous-chef 
de bureau du cadre de la comptabi- 
lité et des approvisionnements (8.4. 

« 1957); 


CREPLET Jean G. J., agent tempo- 
raire (ingénieur-chef de bureau) 
(15.11.1957) ; 


CROONEN Joseph G. A., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


DAMBOIS Louis C. J. E. A., adminis- 
trateur de territoire (15.11.1957); 


DE BECKER Paul G. M. sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats 
(15.11.1957); 


DE BUSSCHERE Hubert G. M., auxi- 
liaire médical (15.11.1957); 


DECHAMPS Ferdinand KR. J., ingé- 
nieur agronome principal (15.11. 
1957) ; 


DE CLIPPEL Lucianus C. V. M, 
sous-chef de bureau technique du 


5 Dhhr. 


cadre des secrétaires techniques et 


comptables (15.11.1957); 


DEFAYS Edouard J. H., sous-chef de 
bureau du cadre de la comptabilité 
et des approvisionnements (15.11. 
1957) ; 


DEGEYE Albert J. J., percepteur des 
postes (8.4.1957); 


DE GREIFT Pierre KR. J. M. J. G., 


substitut du procureur du Roi (15.. 


11.1957) ; 


DE HAIRS Ivan L. G. administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


DEHANDSCHUTTER Edouard A. M. 


Max A. G. COPPEE, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15.11. 
1957); 


Arsenius I. J. COUDENYS, onderbu- 
reauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (8.4. 
1957) ; 


Jean G. J. CREPLET, tijdelijk be- 
ambte (ingenieur-bureauchef) (15. 
11.1957) ; 


Joseph G. A. CROONEN, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Louis C. J. E. A. DAMBOJIS, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Paul G. M. DE BECKER, onderbu- 
reauchef bij het kader van de se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Hubert G. M. DE BUSSCHERE, ge- 
neeskundig helper (15.11.1957); 


Ferdinand R. J. DECHAMES, eerst- 
aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur (15.11.1957); 


Lucianus C. V. M. DE CLIPPEL, 
technisch onderbureauchef bij het 
kader van de secretarissen technici 
en rekenplichtigen (15.11.1957); 


Edouard J. H. DEFAYS, onderbu- 
reauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (15.11. 
1957) ; 


Albert J. J. DEGEYE, ontvanger bi] 
de posterijen (8.4.1957); 


Pierre R. J. M. J. G. DE GREIFT, 
substituut-procureur des Konings 
(15.11.1957) ; 


Ivan L. G. DE HAIRS, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957); 


_ Edouard A. M. C. DEHANDSCHUT- 


C., administrateur territorial assis- 


tant principal (15.11.1957); 


DELAISSE Jean L. À. M. J., agent 


temporaire. 
1957); 


(biologiste) (15.11. 


TER, eerstaanwezend AAIPBEMESE 
beheerder (15. 11. 1957); 22 


Jean L. À. M. J. DELAISSE, tijdelijk 
beambte (biologist) as. ue 


LE 
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MM. | 
DELARGE Jacques F. L. G., médecin 


chef de service des hôpitaux (15. ; 


11.1957) ; 


DELBROUCK Jean J. médecin sous- 
directeur d'école (15.11.1957); 


DELEM Marcel G. G., auxiliaire mé- 
dical (15.11.1957); 


DELOOF Germain M. M. agent tem- 


poraire (inspecteur judiciaire de 


2" classe) (8.4.1957); 
DE MEIRSMAN Odilon E. A., admi- 


nistrateur territorial assistant (8.4. 


1957); 


DEMEULEMEESTER André A. D. 
G., fonctionnaire de 2"* classe de 
l’ordre judiciaire (15.11.1957); 


DEMEYER Jean R,. substitut du pro- 
cureur du Roi (15.11.1957); 


DEMOULIN Jean C. A., sous-chef de 
bureau technique du cadre des se- 


Dhhr. 

Jacques EF. L. G. DELARGE, genees- 
heerdiensthoofd der hospitalen (15. 
11.1957) ; 


Jean J. DELBROUCK, geneesheer- 
onderbestuurder ener school (15.11. 
1957) ; 


Marcel G. G. DELEM, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Germain M. M. DELOOPF, tijdelijk 
beambte (gerechtelijke inspecteur- 
2° klasse) (8.4.1957); 


Odilon E. A. DE MEIRSMAN, hulp- 
gewestbeheerder (8.41957); 


André À. D. G. DEMEULEMEES- 
TER, ambtenaar-2‘" klasse van de 
rechterlijke orde (15.11.1957); 


Jean R. DEMEYER, substituut-pro- 
cureur des Konings (15.11.1957); 


. Jean C. A. DEMOULIN, technisch 


crétaires techniques et comptables : 


(15.11.1957); 


DENEVE Henri P. J., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957) ; 


DE RUVCK Achille ©. J., administra- 


teur territorial assistant principal 


(15.11.1957); 


DE SMET Raymond M.  médecin-di- 
recteur de service d'hygiène (15.11. 
1957): 


DESSARD Jean E., commissaire de 
police (15.11.1957) ; | 


DE TIEGE Ghislain J. M. J., agent 
temporaire (auxiliaire médical) 
(15.11.1957); 


DE VADDER Jean-Baptiste M. G., 
vérificateur du cadre des douanes 
(8.4.1957) : | 


Dans la mesure où il décerne la Mé- 
daille d'Or de l’Ordre royal du Lion 
à M. DE VADDER Jean-Baptiste M. 
G., à l’époque rédacteur principal (C. 
I. D. T.), l'arrêté royal du 30 juillet 
1957 est rapporté. 


onderbureauchef bij het kader van 
de secretarissen technici en reken- 
plichtigen (15.11.1957); 


Henri P. J. DENEVE, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Achille O. J. DE RUYCK, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957); 


Raymond M. DE SMET, geneesheer- 
directeur van de gezondheidsdien- 
sten (15.11.1957); 


Jean FE. DESSARD, politiecommissa- 
ris (15.11.1957); 


Ghislain J. M. J. DE TIEGE, tijdelijk 
beambte (geneeskundig  helper) 
(15.11.1957) ; 


‘ Jean-Baptiste M. G. DE VADDER, 


verificateur bij het kader van de 
douanen (8.4.1957); 


In zover het aan Dhr Jean-Baptis- 
te M. G. DE VADDER, op dat ogen- 
blik eerstaanwezend opsteller (C. B. 


D. S.) de Gouden Medaille der Ko- 


ninklijke Orde van de Leeuw toe- 


 kent, wordt het koninklijk besluit 


van 30 juli 1957 ingetrokken. 
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MM. 

DEWEER Jean M. E. G. sous-chef 
de bureau du cadre des titres fon- 
ciers (15.11.1957); 


DEWEZ Albert J. P., commissaire de 


police (8.4.1957); 


Dans la mesure où il décerne la Me- : 


daille d'Or de l'Ordre royal du Lion 
à M. DEWEZ Albert J. P., à l’époque 
sous-commissaire de police principal, 
l'arrêté royal du 30 juillet 1957 est 
rapporte. ; 


MM. 
DEWULF Henricus F. J., auxiliaire 
médical (15.11.1957); 


D'HOYE Gustaaf À., radio-électricien 
(8.4.1957) : 


DIELEN Carolus M. radio-électricien 
(8.4.1957) : 


DUBOIS René J. G., inspecteur de 
l’enseignement primaire (8.4.1957); 


DUCHATEAU Alphonse F., profes- 
seur du cadre des écoles otficielles 
(15.11.1957) ; 


DUCHEMIN Robert E. A. substitut 


DUMOULIN Joseph M. N. L. A. car- 
tographe du cadre de l'I. G. C. B. 
(15.11.1957); 


DUPRES Olivier H. R.,, administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957); 


DUQUAINE Jean M. A. G., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


DURAND Noël J. F, G., inspecteur 
principal du cadre des affaires éco- 
nomiques (15.11.1957); 


DURIGNEUX Marcel R., administra- 
teur territorial assistant 
1957) ; 


Dhhr. 

Jean M. E. G. DEWEER, onderbu- 
reauchef bij het kader van de 
grondtitels (15.11.1957); 


Albert J. P. DEWEZ, politiecommis- 
saris (8.4.1957); 


In zover het aan Dhr Albert J. P. 
DEWEZ, op dat ogenblik eerstaanwe- 
zend  onderpolitiecommissaris, de 
Gouden Medaille der koninklijke Or- 
de van de Leeuw toekent, wordt het 


: koninklijk besluit van 30 juli 1957 in- 
. getrokken. 


Dhhr. 


(15.11. . 


EUGENE Jules N. O. J. auxiliaire 


médical (15.11.1957); 


Henricus F. J. DEWULF, geneeskun- 
dig helper (15.11.1957) ; 


Gustaaf A. D’'HOYE, radio-electricien 
(8.4.1957) ; 


Carolus M. DIELEN, radio-electricien 
(8.4.1957) ; 


René J. G. DUBOIS, inspecteur van 
‘ het lager onderwijs (8.4.1957); 


Iphonse F. DUCHATEAU, leraar bi] 
het kader van de officiéle scholen 
(15.11.1957) ; 


Robert E. A. DUCHEMIN, substi- 
du procureur du Roi (15.11.1957); : 


tuut-procureur des Konings (15.11. 
1957); | 


Joseph M. N. L. A. DUMOULIN, car- 
tograaf bij het kader van het G. I. 
B. C. (15.11.1957); 


Olivier H. KR. DUPRES, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


Jean M. À. G. DUQUAINE, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Noël J. F. G. DURAND), eerstaanwe- 
zend inspecteur bij het kader van 
economische zaken (15.11.1957); 


Marcel R. DURIGNEUX, hulpge- 
westbeheerder (15.11.1957); 


Jules N. ©. J. EUGENE, geneeskun- 
dig helper (15.11.1957) ; 
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Mme 

FAHRNI-DE VOS Simonne A. T. M, 
agent temporaire (professeur des 
écoles officielles) (15.11.1957); 


MM. 

FALQUE Jules L. G., sous-chef de 
bureau comptable du cadre des se- 
crétaires techniques et comptables 
(15.11.1957); 


FANIEL José A. médecin chef de 
service des hôpitaux (15.11.1957); 


FARDAUX Alphonse L. E., sous-chef 


de bureau du cadre de la compta- | 
bilité et des approvisionnements 


(15.11.1957) ; 
FOLLENS Andreas B., agent tempo- 


hôpitaux) (15.11.1957); 


FONTAINE René J. agent temporai- 


re (radio-électricien) (8.4.1957): 


FORTJE Gustaaf A. G., géomètre du 
cadre du cadastre (15.11.1957): 


FRANSEN Willem A. agent tempo- 
raire (sous-chef de bureau techni- 
que-secrétaires techniques et comp- 
tables) (15.11.1957); 


FRANSSEN Georges M. L. J., admi- 


nistrateur territorial assistant (8.4. : 


1957) ; 


FREYER René J., conducteur princi- 


pat (P.C.-B.C.-M.) (15.11.1957); 


- 


GAUDIN Léon J. C., auxiliaire médi- 
cal (15.11.1957); 


GEERENS Adolphe E. J., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957) ; 


GEERINCKX Leopold F. M. F. sous- 
chef de bureau du cadre de la 
comptabilité et des approvisionne- 
ments (15.11.1957); 


GEERTS Jean M. J. administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


GEORGES Maurice E. J., percepteur 
des postes (15.11.1957): 


Mevr. 

Simonne À. T. M. FAHRNI-DE VOS, 
tijdelijke beambte (lerares bij de 
officiéle scholen) (15.11.1957); 


Dhhr. 

Jules L. G. FALQUE, onderbureau- 
chef boekhouding bij het kader van 
de secretarissen technici en reken- 
plichtigen (15.11.1957); 


José À. FANIEL, geneesheer-dienst- 
hoofd der hospitalen (15.11.1957); 


Alphonse L. E. FARDAUX, onder- 
bureauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (15.11. 
1957) ; 


._ Andreas B. FOLLENS, tijdelijk be- 
raire (médecin chef de service des 


ambte (geneesheer-diensthoofd der 
hospitalen) (15.11.1957); 


René J. FONTAINE, tijdelijk beamb- 
te (radio-electricien) (8.4.1957); 


Gustaaf À. G. FORTJE, landmeter bij 
het kader van het kadaster (15.11. 
1957) ; 


Willem À. FRANSEN, tijdelijk be- 
ambte (technisch onderbureauchef- 
secretarissen technici en reken- 
plichtigen) (15.11.1957); 


Georges M. L. J. FRANSSEN, hulp- 
gewestbeheerder (8.4.1957): 


René J. FREYER, eerstaanwezend 
conducteur (B.W.-B.G.-W.) (15.11. 
1957; 


Léon J. C. GAUDIN, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Adolphe E. J. GEERENS, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Léopold F. M. F. GEERINCKX, on- 
derbureauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (15.11. 
1957); 


| Jean M. J. GEERTS, hulpgewestbe- 


heerder (8.4.1957); 


Maurice E. J. GEORGES, ontvanger 
bij de posterijen (15.11.1957); 
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MM. 
GERARD Jacques E. P. F., adminis- 


. Dhhr. 
_ Jacques E. P. F. GERARD, eerstaan- 


trateur territorial assistant princi- : 


pal (15.11.1957); 
GILBERT Robert A. S. G., adminis- 


trateur territorial assistant (8.4. 
1957); 
GILLIS Charles J., administrateur 


territorial assistant (8.4.1957); 


GLAUTIER Ruphin L,, agent tempo- 
raire (géologue assistant) 
1957); 


GLORIEUX Robert A. sous-chef de 
bureau du cadre de l’I G. C. B. (8. 
41957); 


GOBERT Edgar A. À. F. M. admi- 


nistrateur territorial assistant (8.4. | 


1957) : 


GODEFROID Philippe, professeur du 
cadre des écoles officielles (15.11. 
1957) ; 


GONDA José F. N., administrateur 
territorial assistant principal (15. 
11.1957); 


GORBATOFF Serge, agent temporai- ; 
(15.11. | 


re (agronome principal) 
1957); 


GOUSENBOURGER René D. con- 
ducteur principal 
(15.11.1957) ; 


GRAILET Lambert F. T., auxiliaire | 


médical (15.11.1957); 


GUBBELS Roger J. F., inspecteur de 
main-d'œuvre assistant du cadre du 
travail (8.4.1957); 


GUERARD André L. R., sous-chef de 
bureau du cadre de l'instruction 
publique et des cultes (8.4.1957); 


GUILLAUME André J. A. G., admi- 


(SE: 


(P.C.-B.C.-M.) 


| 
| 
| 


| 
| 


nistrateur territorial assistant prin- 


cipal (15.11.1957); 
GUISSON Frans A. A. J. substitut 


GYBELS Louis J., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


\ 


wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957); 


Robert A. S. G. GILBERT, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


Charles J. GILLIS, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Ruphin L. GLAUTIER, tijdelijk be- 
ambte (hulpaardkundige) (15.11. 
1957); | 


Robert A. GLORIEUX, onderbureau- 
chef bij het kader van het G.I.B.C. 
(8.4.1957) ; 


Edgar A. A. F. M. GOBERT, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


- 


Philippe GODEFROID), leraar bij het 
kader van de officiéle scholen (15. 
11.1957); 


José F. N. GONDA, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 


Serge GORBATOPFF, tiydel]jik beamb- 
te (eerstaanwezend landbouwkun- 
dige) (15.11.1957); 


René D. GOUSENBOURGER, eerst- 
aanwezend conducteur (B.W.-B.G.- 
W.) (15.11.1957) ;: 


Lambert F. T. GRAILET, genees- 
kundig helper (15.11.1957); 


Roger J. F. GUBBELS, hulpinspec- 
teur der werkkrachten bij het ka- 
der van de arbeid (8.4.1957); 


André L. R. GUERARD, onderbu- 
reauchef bij het kader van het 
openbaar onderwijs en erediensten 
(8.4.1957) ; 


André J. A. G. GUILLAUME, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957) ; 


_ Frans À. À. J. GUISSON, substituut- 
du procureur du Roi (15.11.1957); 


procureur des Konings (15.11.1957); 


Louis J. GYBELS, hulpgewestbeheer- 
der (8.4.1957); 
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MM. 

GYSELINCK Oswald F. agent tem- 
poraire (chef de bureau des secré- 
tariats) (15.11.1957); 


HAEGEBAERT Karel L. P. O., auxi- 
liaire médical (15.11.1957); 


HAILLIEZ Lucien G., vérificateur 
du cadre des impôts (15.11.1956) ; 


HAINE Guy H. L. agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau) (15.11. 
1957) ; : 


HALET Jean A. L., médecin chef de 
service des hôpitaux (15.11.1957); 


HANNOTTE Léon G. P. M. G., chef 
de bureau du cadre des titres fon- 
ciers (15.11.1957); 


HARGOT Fernand G. P., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


HELLINGS Robert À. J. O., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


HENDRICKX Marie M. J. V.J. auxi- 
liaire médical (15.11.1957); 


HIMSCHOOT Lucien À. M. percep- 
teur des postes (15.11.1957); 


HUBERT René L. À., administrateur 
territorial assistant principal (15. 
11.1957) ; | 


HUYGEN Jean P. H. G. M. ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


HUYSENTRUYT Etienne J., admi- 
nistrateur territorial assistant prin- 
cipal (15.11.1957); 


JACQUES Lucien, vérificateur du ca- 
dre des douanes (8.4.1957) ; 


JANSSENS Albertus J. M. G. A. ad- 
ministrateur territorial assistant (8. 
4.1957) ; 


JANSSENS Frans J, vérificateur 
principal du cadre des impôts (15. 
11.1957); 


à mm 
= ———_———_—_…— —“——…—————…———…—…—pLpapaLaLE SE 


Dhhr. 

Oswald F. GYSELINCK, tijdelijk be- 
ambte (bureauchef bij de secreta- 
riaten) (15.11.1957); 


Karel L. P. O. HAEGEBAERT, ge- 
neeskundig helper (15.11.1957); 


Lucien G. HAILLIEZ, verificateur 
bij het kader van de belastingen 
(15.11.1956); 


Guy H. L. HAINE, tijdelijk beambte 
(ingenieur - bureauchef) (15.11. 
1957) ; 


Jean À. L. HALET, geneesheer- 
diens.hoofd der hospitalen (15.11. 
1957); 

Léon G. P. M. G. HANNOTTE, bu- 


reauchef bi] het kader van de 
grondtitels (15.11.1957); 


Fernand G. P. HARGOT, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957) ; 


Robert À. J. O. HELLINGS, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957) ; 


Marie M. J. V. J. HENDRICKX, ge- 
neeskundig helper (15.11.1957); 


Lucien À. M. HIMSCHOOT, ontvan- 
ger bij de posterijen (15.11.1957); 


René L. A. HUBERT, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 


Jean P. H. G. M. HUYGEN, eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


Etienne J. HUYSENTRUYT, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957); | 


Lucien JACQUES, verificateur bij 
het kader van de douanen (8.4. 
1957); 


Albertus J. M. G. A., JANSSENS, 
hulpewestbeheerder (8.4.1957); 


Frans P. JANSSENS, eerstaanwe- 
zend verificateur bij het kader van 
de belastingen (15.11.1957); 
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MM. 
JEANNAUD Jean C. vérificateur du 
cadre des douanes (15.11.1957); 


JEUNIEAUX Paul J. X., controleur 
du cadre des douanes (15.11.1957); 


JOBELS Pierre M. N., agent tempo- 
raire (topographe principal de l'I. 
G. C. B.) (15.11.1957); 


JORIS Josephus G. C. M. chef de bu- 
reau du cadre des secrétariats (15. 
11.1957); 


JOURET Marcel J. T., agent tempo- 


raire (mécanicien) (15.11.1957); 


JUSZCZAKIEWICZ Leszek J. K.,, 
agent temporaire (conducteur prin- 
cipal (P.C.-B.C.-M.) (15.11.1957); 


KEEREMAN Fernand J. E. M. véri- 
ficateur principal du cadre des 
douanes (15.11.1957); 


KENNES Claude M. J,, 
médical (15.11.1957); 


KEVERS Jean E. O. L., fonctionnaire 
de 2"" classe de l’ordre judiciaire 
(8.4.1957) ; 


KHRONUQUE Victor, agent tempo- 
raire (ingénieur-chef de bureau) 
(15.11.1957) ; 


KIEKENS Marcel O. sous-chef de 
bureau du cadre de la comptabilite 
et des approvisionnements (8.4. 
1957); 


KOTSCHOUBEY Basile, agent tem- 
poraire (ingénieur agronome) (15. 
11.1957) ; 


KROTT Jeannot F. A. M. J. adminis- 


trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


LARDINOIS Jean H. L., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


LAURENT Alfred J. R., conducteur 
(P.C.-B.C.-M.) (15.11.1957); 


LEFEBVRE Rene P. G., percepteur 
des postes (15.11.1957); 


auxiliaire 


—————————————————————— —_—_————————————————————————————————— 2 © à 


Dhhr. 

Jean C. JEANNAUD), verificateur bi) 
het kader van de douanen (15.11. 
1957) ; 


Paul J. X. JEUNIEAUX, controleur 
bij het kader van de douanen (15. 
11.1957) ; 


Pierre M. N. JOBELS, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend topograaf 
bij het G. I. B. C.) (15.11.1957); 


Josephus G. C. M. JORIS, bureauchef 
bij het kader van de secretariaten 
(15.11.1957) ; 


Marcel J. T. JOURET, tijdelijk be- 
ambte (werktuigkundige) (15.11. 
1957) ; 


Leszek J. K. JUSZCZAKIEWICZ, 
tijdelijk beambte (eerstaanwezend 
conducteur — B.W.-B.G.-W.) (15. 
11.1957); 


Fernand J. E. M. KEEREMAN, eerst- 
aanwezend verificateur bij het ka- 
der van de douanen (15.11.1957); 


Claude M. J. KENNES, geneeskun- 
dig helper (15.11.1957) ; 


Jean E. ©. L. KEVERS, ambtenaar- 
2% klasse van de rechterlijke orde 
(8.4.1957) ; 


Victor KHRONUQUE, tijdelijk be- 
ambte (ingenieur-bureauchef) (15. 
11.1957); 


Marcel ©. KIEKENS, onderbureau- 
chef bij het kader van de compta- 
biliteit en voorraden (8.4.1957); 


Basile KOTSCHOUBEY, tijdelijk be- 
ambte  (landbouwkundig  inge- 
nieur) (15.11.1957); 


Jeannot F. À. M. J. KROTT, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957); 


Jean H. L. LARDINOIS, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957); 


Alfred J. R. LAURENT, conducteur 
(B.W.-B.G.-W.) (15.11.1957): 


René P. G. LEFEBVRE, ontvanger 
bij de posterijen (15.11.1957); 
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LEJEUNE Henri F., auxiliaire mé- 


dical (15.11.1957); 


LEKEUX Emile L. H. J., professeur 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957); 


LEMAHIEU Karel J. M. administra- 


Dhhr. 
Henri F. LEJEUNE, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Emile L. H. J. LEKEUX, leraar bij 
het kader van de officiele scholen 
(15.11.1957); 


_ Karel J. M. LEMAHIEU, hulpgewest- 


teur territorial assistant (8.4.1957), : 


LEONARD Hubert J. L. D. J. M. ad- 
ministrateur territorial assistant (8. 
4.1957); | | 


LESCEUX Désiré J. G. V. G., sous- 
directeur du cadre du budget et du 
contrôle budgétaire (15.11.1957); 


LEVECQ Gaston, sous-directeur du 
cadre du budget et du contrôle bud- 
gétaire (15.11.1957); 


LEVOZ André G. F., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957): 


MAES Henri L. À. ingénieur agrono- 
me principal (15.11.1957); 


MARGUILLIER Maurice J., percep- 
teur des postes (15.11.1957); 


MARION Robert J. J. G., vérificateur 
du cadre des impôts (15.11.1957); 


MARSBOOM Robertus P. H. M. vé- 
térinaire principal (15.11.1957); 


MIDOL Jacques M. J. G., adminis- 
trateur territorial assistant (15.11. 
1957); 


MILLET Emile F. E. dentiste assis- 
tant (15.11.1956); 


MINNAERT Armand M. J. adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; | 


MONSEUR Claude L. I. G., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


MOONEN Joannes H. A. vérifica- 
teur principal du cadre des douanes 
(15.11.1957) ; 


beheerder (8.4.1957); 


Hubert J. L. D. J. M. LEONARD, 
hulpgewestbeheerder (8.4.1957); 


Désiré J. G. V. G. LESCEUX, onder- 
directeur bi] het kader van de be- 
groting en begrotingscontrole (15. 
11.1957); 


Gaston LEVECQ, onderdirecteur bij 
het kader van de begroting en be- 
grotingscontrole (15.11.1957); 


André G. F. LEVOZ, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Henri L. À. MAES, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15.11. 
1957) ; 


. Maurice J. MARGUILLIER, ontvan- 


ger bi] de posterijen (15.11.1957); 


Robert J. J. G. MARION, verificateur 
bij het kader van de belastingen 
(15.11.1957); 


Robertus P. H M. MARSBOOM, 
eerstaanwezend dierenarts (15.11. 
1957); 


Jacques MJ.G. MIDOL, hulpgewest- 
beheerder (15.11.1957); 


j Emile F. E. MILLET, hulptandarts 


(15.11.1956); 


Armand M. J. MINNAERT, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Claude L. L. G. MONSEUR, eerst- 
aanwezend  hulpgewestbeheerder 
(15.11.1957) ; 


Joannes H. À. MOONEN, eerstaan- 
wezend verificateur bij het kader : 
van de douanen (15.11.1957); 
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MOTTET Jean F. E. J. V., substitut 
du procureur du Roi (15.11.1957); 


MOTTOULLE Pierre A. C. J., com- 
missaire de police (8.4.1957); 


MULLEMAN Jozef G. H., agent tem- 
poraire (mécanicien) (15.11.1957); 


MYNCKE Josef A. A. commissaire 
de police (15.11.1957); 


NAVEZ Léon B. G., sous-chef de bu- 
reau technique du cadre des secré- 
taires techniques et comptables (15. 
11.1957); 


NEVEJANS Daniel A. C., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957); 


NIJS Robert G. S., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


NISET Joseph G. M. H, attaché ju- 
ridique principal (15.11.1957); 


NIZETTE Roger L. J. N., agent tem- 
poraire (premier lieutenant de la 
marine) (15.11.1957); 


NOLF Daniel H. L., géomètre du ca- 
dre du cadastre (8.4.1957); 


OLBRECHTS Robert M. E.,  adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


OSTEAUX Lucien E., architecte 
principal (B. C.) (15.11.1957); 


PAQUOT Joseph V. M. conducteur 
(P.C.-B.C.-M.) (15.11.1957); 


PEETERS Edmond M. E., agent tem- 
poraire (médecin hygiéniste) (15. 
11.1954) ; 


PERDAEN Jozef P. H., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


PERREMAN Herman J., ingenieur- 
chef de bureau du cadre des mines 
(15.11.1957); 


- PERSOONS Jan I. V., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


Dhhr. 
Jean F. E. J. V. MOTTET, substituut- 
procureur des Konings (15.11.1957); 


Pierre À. C. J. MOTTOULLE, politie- 
commissaris (8.4.1957); 


Jozef G. H. MULLEMAN, tijdelijk 
beambte (werktuigkundige) (15.11. 
1957); 


Josef A. À. MYNCKE, politiecommis- 
saris (15.11.1957); 


Léon B. G. NAVEZ, technisch onder- 
bureauchef bij het kader van de 
secretarissen technici en reken- 
plichtigen (15.11.1957) ; 


Daniel A. C. NEVEJANS, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


Robert G. S. NIJS, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Joseph G. M. H. NISET, eerstaanwe- 
zend rechtskundig geattacheerde 
(15.11.1957); 


Roger L. J. N. NIZETTE, tijdelijk be- 
ambte (eerste-luitenant bij de ma- 
rine) (15.11.1957); 


Daniel H. L. NOLF, landmeter bi] het 
kader van het kadaster (8.4.1957); 


Robert M. E. OLBRECHTS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957); 


Lucien E. OSTEAUX, eerstaanwe- 
zend architect (B. G.) (15.11.1957); 


Joseph V. M. PAQUOT, conducteur 
(B.W.-B.G.-W.) (15.11.1957); 


Edmond M. FE. PEETERS, tijdelijk 
beambte (geneesheer - hygiénist) 
(15.11.1954) : 


Jozef P. H. PERDAEN, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957); 


Herman J. PERREMAN, ingenieur- 
bureauchef bij het kader van de 
mijnen (15.11.1957); 


Jan I. V. PERSOONS, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957) : 
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PHILIPPART Georges L. J., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


PHILIPPART Joseph A. G., sous-chef 


. Dhhr. 


de bureau du cadre des secréta- : 


riats (15.11.1957); 


PHILIPPART Raoul E. X. G., admi- 
nistrateur de territoire 
1957); 


(15.11. 


PHILIPSEN Lodewijk, administra- : 


teur territorial assistant principal 
(15.11.1957); 


PIRON Gérard A. L., radio-électri- 
cien (15.11.1957); 


PIRONNET Richard J. A. agent tem- 
poraire (sous-chef de bureau tech- 


nique — secrétaires techniques et 


comptables) (15.11.1957); 


POESEN André G., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


POOT Adrianus L. M. J., agent tem- 
poraire (pharmacien - inspecteur) 
(15.11.1957) ; 


POSSOZ Paul, géomètre du cadre du 
cadastre (8.4.1957); 


PREUMONT Paul J. L., vétérinaire 
principal (15.11.1957); 


QUAIRIAT Fernand A. L. B., percep- 
teur des postes (15.11.1957); 


RAES Roger T., administrateur ter- 
ritorial assistant principal (15.11. 
1957) ; 


RAETS Raymond P. E., administra- 
teur territorial assistant (15.11. 
1957); 


RAUSCH Léopold M. D. sous-chef 
de bureau du cadre de la compta- 
bilité et des approvisionnements (8. 
41957); 


Mile 

RAYMAEKERS Hélène L. G. agent 
temporaire (infirmière-chef) (15. 
11.1957) ; 


| 


Georges L. J. PHILIPPART, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Joseph A. G. PHILIPPART, onderbu- 
reauchef bij het kader van de se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Raoul E. X. G. PHILIPPART, ge- 
westbeheerder (15.11.1957); 


Lodewijk PHILIPSEN, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


Gérard A. L. PIRON, radio-electri- 
cien (15.11.1957); 


Richard J. A. PIRONNET, tijdelijk 
beambte (technisch onderbureau- 
chef — secretarissen technici en re- 
kenplichtigen) (15.11.1957); 


André G. POESEN, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957) ; 


Adrianus L. M. J. POOT, tijdelijk be- 
ambte (apotheker-inspecteur) (15. 
11.1957); 


Paul POSSOZ, landmeter bi] het ka- 
der van het kadaster (8.4.1957); 


Paul J. L. PREUMONT, eerstaanwe- 
zend dierenarts (15.11.1957); 


Fernand A. L. B. QUAIRIAT, ont- 
vanger bij de posterijen (15.11. 
1957); | 


eerstaanwezend 
(15.11.1957) ; 


Roger T. RAES, 
hulpgewestbeheerder 


Raymond P. E. RAETS, hulpgewest- 
beheerder (15.11.1957) ; 


Léopold M. D. RAUSCH, onderbu- 
reauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden (8.4. 
1957) ; 


Me]. 
Hélène L. G. RAYMAEKERS, tijde- 
lijke beambte  (hoofdziekenver- 


pleegster) (15.11.1957); 
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RECKO Hubertus A. administrateur : 


territorial assistant (8.4.1957); 


RENIER Eugène T, administrateur 
territorial assistant (15.11.1957); 


RENSON Gilbert P. G., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


RHEINHARD Herman J. A. admi- 
nistrateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


RIDELLE Louis H. L. M. commissai- 
re de police (8.4.1957); 


Dans la mesure où il décerne la 
Médaille d'Or de l'Ordre royal du 
Lion à M. RIDELLE Louis H. L. M, 
à l’époque sous-commissaire de police 
principal, l'arrêté royal du 30 juillet 
1957 est rapporté. 


MM. 

RIGAUX Edward C. J., administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957); 


ROCHEZ Jean A.,, administrateur 
territorial assistant principal (15. 
11.1957); 


RODEYNS Robert F. P., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétariats 
(15.11.1957) : 


RONDEAUX Jean A. R. J., sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats 
(8.4.1957) ; 


ROULET Fernand L. J. G., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


ROUMAT Paul J. M. H., commissaire 
de police (8.4.1957); 


ROUSSEAU Jacques M. H. P. L,. ad- 
ministrateur territorial assistant 
principal (15.11.1957); 


RUYTINX Joannes M. J., administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957); 


SALMON Marcel R. inspecteur de 
l’enseignement primaire (15.11. 
1957); 


: Dhhr. 


Hubertus A. RECKO, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


| Eugène T. RENIER, hulpgewestbe- 


heerder (15.11.1957); 


Gilbert P. G. RENSON, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957) ; 


Herman J. A. RHEINHARD, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Louis H. L. N. RIDELLE, politiecom- 
missaris (8.4.1957) ; 


In zover het aan Dhr Louis H.L.M. 
RIDELLE, op dat ogenblik eerstaan- 

wezend  onderpolitiecommissaris, 

de Gouden Medaille der Koninklij- 
ke Orde van de Leeuw toekent, wordt 
het koninklijk besluit van 30 juli 
1957 ingetrokken. 


Dhhr. 

Edward C. J. RIGAUX, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957); 


Jean A. ROCHEZ, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 


Robert F. P. RODEYNS, onderbu- 
reauchef bij het kader van de secre- 
tariaten (15.11.1957); 


Jean À. R. J. RONDEAUX, cnderbu- 
reauchef bij het kader van de se- 
cretariaten (8.4.1957); 


Fernand L. J. G. ROULET, eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


Paul J. M. H. ROUMAT, politiecom- 
missaris (8.4.1957) ; 


Jacques M. H. P. L. ROUSSEAU, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheer- 
der (15.11.1957); 


Joannes M. J. RUYTINX, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957) ; 


Marcel R. SALMON, inspecteur van 
het lager onderwijs (15.11.1957); 
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SALVE Albert R. S., conducteur (P. 
C.-B.C.-M.) (15.11.1957); 


SCHARLL René E. G., agent tempo- : 


raire (médecin des hôpitaux) (15. 
11.1957); 


SCHEPPERS Henricus J., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


‘SCHILTZ Guido L. M. 
médical (15.11.1957); 


SCHIPPERS Carlo, agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau) (15.11. 
1957) ; 


SCHMITZ Ivan L. M. J., administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957) ; 


SCHOLL Jean M. G. sous-chef de 
chantiers du cadre des techniciens 
(TP) (5:111957): 


SCHRAM Ferdinand J. J., adminis- 
trateur territorial assistant (8.4. 
1957) ; 


SCHUEPP Walter O., agent tempo- 
raire (météorologiste-chef de bu- 
reau) (15.11.1957); 


SCHUERMANS Jean G. L., agrono- 
me (15.11.1957); 


SERVAES Alfred P. F., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957): 


SEVRIN Jules L. J. D. G., auxiliaire 
médical (15.11.1957); | 


SEYDEL Victor P. M. agent tempo- 
raire (ingénieur-directeur) (15.11. 
1957) ; 


auxiliaire 


SIEMONS Paul J. E., commissaire de : 


la sûreté (8.4.1956): 


SIERAKOWSKI Stanisiaw, agent 


temporaire (ingénieur-chef de bu- 


reau) (15.11.1957); 


SIMON Andreas E. J. G. E., adminis- | 
(8.4. , 


trateur territorial assistant 


1957) ; 


SOBRY Hedwig J. R. R., professeur 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957) ; 


 Dhhr. 
: Albert R. S. SALVE, conducteur (B. 


ee C0 € à ee ee des eu 2eme 


W.-B.G.-W.) (15.11.1957); 


René E. G. SCHARLL,, tijdelijk be- 
ambte (hospitaalgeneesheer) (15. 
11.1957) ; 


Henricus J. SCHEPPERS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957); 


Guido L. M. SCHILTZ, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Carlo SCHIPPERS, tijdelijk beambte 
(ingenieur - bureauchef) (15.11. 
1957) ; 


Ivan L. M. J. SCHMITZ, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


Jean M. G. SCHOLL, onderbaas bij 
het kader van de technici (O. W.) 
(15.11.1957) ; | 


Ferdinand J. J. SCHRAM, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); 


Walter O. SCHUEPP, tijdelijk be- 
ambte  (meteoroloog-bureauchef) 
(15.11.1957) ; 


Jean G. L. SCHUERMANS, 
bouwkundige (15.11.1957); 


Alfred P. F. SERVAES, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957); 


Jules L. J. D. G. SEVRIN, genees- 
kundig helper (15.11.1957); 


Victor P. M. SEYDEL, tijdelijk be- 
ambte (ingenieur-directeur) (15.11. 
1957); 


Paul J. E. SIEMONS, commissaris 
van de veiligheidsdienst (8.41956); 


Stanisiaw SIERAKOWSKI, tijdelijk 
beambte (ingenieur-bureauchef) 
(15.11.1957) ; 


Andréas E. J. G. E. SIMON, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957); ; 


land- 


Hedwig J. R. R. SOBRY, leraar bi; 
het kader van de officiéle scholen 
(15.11.1957) ; 
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SOREL Pierre P. M. J. C. W. E., géo- 
mètre du cadre du cadastre (15.11. 
1957); 


SORNIN de LEYSAT Victor L. L,. J. 
G., agent temporaire (sous-chef de 
bureau technique — secrétaires 
techniques et comptables) (15.11. 
1957) ; 


SPIRITUS Jean C., agent temporai- 
re (conducteur principal — P. C.- 
B.C.-M.) (15.11.1957); 


STAPPERS Herman E. K. T. admi- 
nistrateur territorial assistant (15. 
11.1957) ; 


STEEN WINCKEL Adolf A. F. radio- 
électricien (15.11.1957); 


STRAGIER Karel À. L., administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957) ; 


TECK Fréderik L. L., administrateur 
territorial assistant principal (15. 
11.1957) ; | 


TEFNIN Maurice A. M. J. conduc- 
teur (P.C.-B.C.-M.) (8.41957); 


TESTAERT Georges R., administra- 
teur territorial assistant principal 
(15.11.1957) ; 


THIRY Andre J. A., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


TRAMASURE Jacques M. J. ingé- 
nieur agronome principal (15.11. 
1957); 


TROFFAES Gustaaf P., administra- 
teur territorial assistant (8.4.1957); 


TROMMELMANS Willem P. con- 
ducteur (P.C. - B.C. - M.) (15.11. 
1957); 


TUNGUZ ZAWISLAK Jacek, agent 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) (15.11.1957); 


UGEUX Etienne M. G. G. J. G., jour- 
naliste (15.11.1957); 


VAES Gérardus L., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957) ; 


} Dhhr.. 


Pierre P. M. J. C. W. E. SOREL,, land- 
meter bij het kader van het kadas- 
ter (15.11.1957); 


Victor L. L. J. G. SORNIN de LEWY- 
SAT, tijdelijk beambte (technisch 
onderbureauchef — secretarissen 
technici en rekenplichtigen) (15.11. 
1957) ; 


Jean C. SPIRITUS, tijdelijk beambte 
(eerstaanwezend conducteur — B. 
W.-B.G.-W.) (15.11.1957); 


Herman E. K. T. STAPPERS, hulp- 
gewestbeheerder (15.11.1957); 


Adolf A. F. STEENWINCKEL, radio- 
electricien (15.11.1957); 


Karel À. L. STRAGIER, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


Frederik L. L. TECK, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; : 


Maurice A. M. J. TEFNIN, conduc- 
teur (B.W.-B.G.-W.) (8.41957); 


Georges R. TESTAERT, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


André J. A. THIRY, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Jacques M. J. TRAMASURE, eerst- 
aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur (15.11.1957); 


Gustaaf P. TROFFAES, hulpgewest- 
beheerder (8.4.1957) ; 


Willem P. TROMMELMANS, con- 
ducteur (B.W. - B.G. - W.) (15.11. 
1957) ; 


Jacek TUNGUZ ZAWISLAK, tijde- 
lijk beambte (ingenieur-bureau- 
chef) (15.11.1957); 


Etienne M. G. G. J. G. UGEUX, dag- 
bladschrijver (15.11.1957); 


Gérardus L. VAES, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957): 
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VAN BEECK Hugo A. C., adminis- 
trateur territorial assistant (15.11. 
1957) ; 


VAN BERENDONCK Franciscus C. 
A, médecin hygiéniste (15.11. 
1957); 


VAN DEN BROECK Franciscus L. 
M., sous-chef de bureau du cadre 
de la comptabilité et des approvi- 
sionnements (8.4.1957); 


VANDEN BUSSCHE Paul L. E. A. 
H. J., fonctionnaire de 2"° classe 
de l’ordre judiciaire (8.4.1957); 


VANDEN BUSSCHE Silver L. J., 
commissaire de police (15.11.1957); 


VANDEPLAS Edmond M. J., substi- 
tut du procureur aäu Roi (15.11. 
1957) ; 


VANDER AUWERA Hendrik S. J., 
vérificateur principal du cadre des 
douanes (15.11.1957); 


VAN DER BORGT Frans, adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


VANDERHAEGEN Herman A. J, 
chef de bureau technique du cadre 
des secrétaires techniques et comp- 
tables (15.11.1957); 


VANDERHEYDEN Vital E., agent 
temporaire (auxiliaire médical) (8. 
4.1957); 


VANDER LINDEN André M. J. ad- 
ministrateur territorial 
(8.4.1957) ; 


VANDERPUTTEN Raymond V. con- 
ducteur principal (P.C.-B.C.-M.) 
(15.11.1957); 


VANDER STRAETEN Louis À. À. 
inspecteur du cadre des affaires 
économiques (15.11.1957); 


VAN DER VEKENE Jean G. C., ad- 
ministrateur territorial assistant (8. 
4.1957) ; 


VANHEUSDEN Maurice F.,, ancien 
agent temporaire (chef de section- 
architectes B. C.) (15.11.1957); 


Dhhr. 

Hugo A.C. VAN BEECK , eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder (15.11. 
1957) ; 


Franciscus C. A. VAN BEREN- 
DONCK, geneesheer-hygiénist (15. 
11.1957) ; 


Franciscus L. M. VAN DEN 
BROECK, onderbureauchef bij het 
kader van de comptabiliteit en 
voorraden (8.4.1957); 


Paul L. E. À. H. J. VANDEN BUS- 
SCHE, ambtenaar-2"° klasse van de 
rechterlijke orde (8.4.1957); 


Silver L. J. VANDEN BUSSCHE, po- 
litiecommissaris (15.11.1957); 


Edmond M. J. VANDEPLAS, substi- 
tuut-procureur des Konings (15.11. 
1957) ; 


Hendrik S. J. VANDER AUWERA, 
eerstaanwezend verificateur bij het 
kader van de douanen (15.11.1957); 


Frans VAN DER BORGT, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957) ; 


Herman A. J. VANDERHAEGEN, 
technisch bureauchef bij het kader 
van de secretarissen technici en re- 
kenplichtigen (15.11.1957); 


Vital E. VANDERHEYDEN, tijdelijk 
beambte (geneeskundig helper) (8. 
41957); 


. André M. J. VANDER LINDEN, 


assistant 


hulpgewestbeheerder (8.4.1957); 


Raymond V. VANDERPUTTEN, 
eerstaanwezend conducteur (B.W.- 
B.G.-W.) (15.11.1957) ; 


Louis À. A. VANDER STRAETEN, 
inspecteur bij het kader van econo- 
mische zaken (15.11.1957); 


Jean G. C. VAN DER VEKENE, 
hulpgewestbeheerder (8.4.1957); 


Maurice F. VANHEUSDEN, gewezen 
tijdelijk beambte (sectiehoofd-ar- 
chitecten-B.G.) (15.11.1957); 
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MM. 

VAN 
M. ingénieur-chef de bureau (15. 
11.1957); 


VAN HUFFEL Paul A. J. fonction- 
naire de 2"* classe de l’ordre judi- 
ciaire (8.4.1957) ; 


VAN IMPE Juliaan, auxiliaire médi- 
cal (15.11.1957); 


VAN OPSTAL Constantinus C.A.M., 
commissaire de police (15.11.1957); 


VAN SCHOOR Roger C. M. sous- 
chef de bureau du cadre des secré- 
tariats (8.4.1957); 


VAN WETTER Roger M. L., inspec- 
teur judiciaire de 2"“ classe (8.4. 
1957) ; 


Dans la mesure où il décerne la 
Médaille d'Or de l'Ordre royal du 
Lion à M. VAN WETTER Roger M. 
L., à l’époque sous-commissaire de 
police principal, l'arrêté royal du 
30 juillet 1957 est rapporte. 


MM. 
VASTENAVONDT  Ludovicus L., 
auxiliaire médical (15.11.1957); 


VAUTHIER Denis À., administrateur 
territorial assistant (8.4.1957); 


VERBANCK Karel J., architecte 
principal (B. C.) (15.11.1957); 


VERFAILLIE Georges R. M. profes- 
seur du cadre des écoles officielles 
(15.11.1957) ; 


VERHEYDEN Adolf P. J., ingenieur- 
chef de section (15.11.1957); 


VERITER François J. M. C., sous- 
chef de bureau du cadre des secré- 
tariats (15.11.1957); 


N 


HOYWEGHEN Florimond A. 


VERMONDEN Willy F, inspecteur . 


de l’enseignement primaire (8.4. 
1957) ; 


VERTOMMEN Guillaume A. M. 
agent temporaire (journaliste-chef 
de rédaction) (15.11.1957); 


Dhhr. 

Florimond A. M. VAN HOYWE- 
GHEN, ingenieur bureauchef (15. 
11.1957) ; 


Paul À. J. VAN HUFFEL, ambte- 
naar-2% klasse van de rechterlijke 
orde (8.4.1957) ; 


Juliaan VAN IMPE, geneeskundig 
helper (15.11.1957); 


Constantinus C. A. M. VAN 
STAL, politiecommissaris 
1957) ; 


Roger C. M. VAN SCHOOR, onder- 
bureauchef bij het kader van de 
secretariaten (8.4.1957); 


Roger M. L. VAN WETTER, gerech- 
telijke inspecteur-2" klasse (8.4. 
1957) ; 


In zover het aan Dhr Roger M. L. 
VAN VWETTER, op dat ogenblik, 
eerstaanwezend onderpolitiecommis- 
saris, de Gouden Medaille der Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw toe- 
kent, wordt het koninklijk besluit 
van 30 juli 1957 ingetrokken. 


OP- 
(15.11 


Dhhr. 
Ludovicus L. VASTENAVONDT, ge- 
neeskundig helper (15.11.1957); 


Denis À. VAUTHIER, hulpgewestbe- 
heerder (8.4.1957); 


Karel J. VERBANCK, eerstaanwe- 
zend architect (B. G.) (15.11.1957); 


Georges R. M. VERFAILLIE, leraar 
bij het kader van de officiele schc- 
len (15.11.1957); 


Adolf P. J. VERHEVYDEN, ingenieur- 
sectiehoofd (15.11.1957); 


François J. M. C. VERITER, onder- 
bureauchef bij het kader van de se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Willy F. VERMONDEN, inspecteur 
van het lager onderwijs (8.4.1957); 


Guillaume À. M. VERTOMMEN, tij- 
delijk beambte (dagbladschrijver- 
hoofd van de redactie) (15.11.1957); 


mo — RSA UE Se maté 
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MM. 

VETTERLI Robert, agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau) (15.11. 
1957) ; 


VINCKE Henri J. contrôleur du ca- 


dre du budget et du contrôle bud- : 


gétaire (15.11.1957); 


VISSERS Jean F. F. capitaine de la 


marine (15.11.1957); 
VLAEMINCK Louis E. F., adminis- 


trateur territorial assistant princi- : 


pal (15.11.1957); 


VOORDECKER Georges F. J., pre- 
mier lieutenant de la marine (8.4. 
1957) ; 


VUOLI Mario, agent temporaire (vé- 
térinaire de complémnet) (8.4. 
1957); 


WEERTS Paul L. H. dentiste (15.11. 
1957) ; 


WYNEN Philippe M. P. M. adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (15.11.1957); 


YSEBOODT Albert K. L. M. admi- 
nistrateur territorial assistant (8. 
41957); 


à : 

MM. 

ANDRIES Lucien M. V. radio-élec- 
tricien-adjoint principal (15.11. 
1957) ; 


AUDENAERT Roger T. agent sani- 
taire principal (15.11.1957); 


AUSLOOS Charles S. J., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


BAERTSOEN Camille V. P., agent 
temporaire (surveillant - techni- 
ciens-T.P.) (15.11.1955); 

BAILLY Marcel L., agent temporai- 
re (sous-chef d’atelier de l’impri- 
merie) (15.11.1957); | 

BALLAS Jean KR. À. P., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint princi- 
pal (15.11.1957); 


La MEDAILLE D'OR est décernée . 


RS ee 
ee ——û— ———_—…—_—— 


Dhhr.. | 

Robert VETTERLI, tijdelijk beambte 
(ingenieur  bureauchef) (15.11. 
1957) ; 


Henri J. VINCKE, controleur bi] het 
kader van de begroting en begro- 
tingscontrole (15.11.1957) ; 


Jean F. F. VISSERS, kapitein bij de 
marine (15.11.1957); 


Louis E. F. VLAEMINCK, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957) ; 


Georges F. J. VOORDECKER, eerste 
luitenant bij de marine (8.4.1957); 


Mario VUOLI, tijdelijk beambte (bij- 
gevoegd dierenarts) (8.4.1957); 


Paul L. H. WEERTS, tandarts (15.11. 
1957) ; 


Philippe M. P. M. WYNEN, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (15. 
11.1957) ; 


Albert K. L. M. YSEBOODT, hulpge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 
toegekend aan : 


DhPr.. 

Lucien M. V. ANDRIES, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien 
(15.11.1957) ; 


Roger T. AUDENAERT, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957) ; 


Charles S. J. AUSLOOS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Camille V. P. BAERTSOEN, tijdelijk 
beambte  (werkopzichter-technici- 
O. W.) (15.11.1955); 


Marcel L. BAÏILLYWY, tijdelijk beambte 
(onderwerkmeester der drukkeri) 
(15.11.1957) ; 


Jean KR. À. P. BALLAS, tijdelijk be- 
ambte  (adjunct - eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957); 
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MM. 

BASTIN Marcel F. M. agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T.P.) 
(15.11.1957) ; 


BATEN Renatus C. L., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) : 


BATSELAERE Rudolf J. H., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


BECHET Pol H. J, agent sanitaire 
principal (15.11.1957); 


BEHEN Arthur J. B., agent tempo- 
raire (géomèêtre-topographe-adjoint 
principal) (15.11.1957); 


BERTIMES André O. B. G. radio- 
électricien-adjoint principal (15.11. 
1957) ; 


BLARIEAUX Camille, agent tempo- 
raire (contremaïitre - techniciens - 
T. P.) (15.11.1957); 


BONSEN Clément G. E., agent sani- 
taire principal (15.11.1957); 


BOUILLON Henri J. J. L. G., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


BOURCY Germain J. L., agent tem- 
poraire (agent forestier) (15.11. 
1957); 


BOURLON René J. A., agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.) 
(15.11.1957); 


BRAUN Albert A. P. M. J., agent 
temporaire (agronome-adjoint) (15. 
11.1957) ; 


BRENARD Georges KR. ©. agent tem- 
poraire (surveillant des écoles offi- 
cielles) (15.11.1957); 


BREVIERE Christian G. V. J., rédac- 
teur principal du cadre des secré- 
tariats (15.11.1957); 


BROGNIEZ Léon, surveillant du ca- 
dre des techniciens (T. P.) (15.11. 
1957) ; 


Dhhr. 

Marcel F. M. BASTIN, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici ©. 
W.) (15.11.1957) ; 


Renatus C. L. BATEN, werkopzich- 
ter bij het kader van de technici 
(O. W.) (15.11.1957); 


Rudolf J. H. BATSELAERE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957); 


Pol H. J. BECHET, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte (15.11.1957); 


Arthur J. B. BEHEN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landmeter-topograaf) (15.11.1957); 


André ©. B. G. BERTIMES, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien 
(15.11.1957) : 


Camille BLARIEAUX, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O.W.) 
(15.11.1957) ; 


Clément G. E. BONSEN, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957); 


Henri J. J. L. G. BOUILLON, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Germain J. L. BOURCY, tijdelijk be- 
ambte (bosbeambte) (15.11.1957); 


René J. A. BOURLON, tijdelijk be- 
ambte  (werkopzichter-technici-O. 
W.) (15.11.1957); 


Albert À. P. M. J. BRAUN, tijdelijk 
beambte (adjunct-landbouwkundi- 
ge) (15.11.1957); 


Georges R. O. BRENARD, tijdelijk 
beambte (opzichter bij de officiéle 
scholen) (15.11.1957) ; 


Christian G. V. J. BREVIERE, eerst- 
aanwezend opsteller bij het kader 
van de secretariaten (15.11.1957); 


Léon BROGNIEZ, werkopzichter bi] 
het kader van de technici (O0. W.) 
(15.11.1957); 
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MM. 

BUYLAERT Arthur J.,, surveillant 
du cadre des techniciens (T. P.) 
(15.11.1957) ; 


BUYSE Camille J. L., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) ; 


BYTTEBIER Frans V. W. J. agent 
sanitaire principal (15.11.1957); 


CALANDE Jean F. G., radio-électri- 
cien-adjoint principal (15.11.1957); 


CATTAERT Josef C. P. radio-élec- 
tricien-adjoint principal (15.11. 
1957); 


CATTELAIN Gilbert, surveillant du 


cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) ; 


CATY Emile C. P., agent temporaire 
(agent forestier) (15.11.1957); 


CHANOINE Jean M. À. G., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


CHARLIER Gilbert J. I. G., agrono- 
me-adjoint principal (15.11.1957); 


CLAESSEN Carlo J. M. agent sani- 
taire principal (15.11.1957); 


CLEYNHENS Julius J., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


COOMAN Victor G., agent temporai- 
re (contremaître-techniciens-T.P.) 
(15.11.1957); 


COSTERMANS Richard R, agent 
territorial principal (15.11.1957); 


COUSENS Edgard D. P., contremai- 
tre du cadre des techniciens (T.P.) 
(15.11.1957); 


CUYVERS Louis M. F., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


DAMAS Pol J. C. G., agent sanitaire 
principal (15.11.1957); 


Dhhr. 

Arthur J. BUYLAERT, werkopzich- 
ter bij het kader van de technici 
(O0. W.) (15.11.1957); 


Camille J. L. BUYSE, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. 
W.) (15.11.1957); 


Frans V. W. J. BYTTEBIER, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte 
(15.11.1957); 


Jean F. G. CALANDE, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien (15.11. 
1957) ; 


Josef C. P. CATTAERT, 
eerstaanwezend 
(15.11.1957); 


Gilbert CATTELAIN, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. 
W.) (15.11.1957); 


Emile C. P. CATY, tijdelijk beambte 
(bosbeambte) (15.11.1957) ; 


Jean M. A. G. CHANOINE, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Gilbert J. I. G. CHARLIER, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957); 


Carlo J. M. CLAESSEN, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957); 


Julius J. CLEYNHENS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


adjunct- 
radio-electricien 


Victor G. COOMAN, tijdelijk beamb- 
te (meestergast-technici-O.W.) (15. 
11.1957) ; 


Richard R. COSTERMANS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Edgard D. P. COUSENS, meestergast 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Louis M. F. CUYVERS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Pol J. C. G. DAMAS, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte (15.11.1957) ; 
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MM. | 
DAUTREBANDE Leon V. J. G. 
agent territorial principal (15.11. 
1957) ; 


: . DE BACKER Fernand À. agent tem- 


poraire (conducteur-adjoint princi- 
pal — P.C.-B.C.-M:) (15.11.1957); 


DEBAISIEUX Emile P. F. G. per- 
cepteur-adjoint principal des pos- 
tes (15.11.1957); 

DE CLERCQ Georges À. J. M, agent 
temporaire (conducteur - adjoint 
principal — P.C.-B.C.-M.) (15.11. 
1957) ; 

de CROMBRUGGHE de PICQUEN- 
DAELE (Baron) Renaud M. G. G. 
agronome-adjoint principai (15.11. 
1957) ; 

DECROP Georges P., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 

DEFFET Robert L. E. G., agent tem- 
poraire (agent forestier) (15.11. 
1957) ; 

DEGRAEVE Roland A. L. agent sa- 
nitaire principal (15.11.1957); 


DEGREEF Mauritius E.,, agent tem- 
poraire (surveillant - techniciens - 
T. P.) (15.11.1957); 


DEHOUX Emile J. L., agent tempo- 
raire (géomètre - topographe - ad- 
joint) (15.11.1957); 


DE JAEGER Emiel W. L., agent ter- 
ritorial (15.11.1957); 


DEJONCKHEERE Gilbert C. C., 
agent temporaire (agronome-ad- 
joint principal) (15.11.1957); 


DEJONG Pierre M. T. W., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


DE KONINCK Georges, agronome- 
adjoint (15.11.1957); 


DELAISSE Charles A. radio-électri- 
cien adjoint principal (15.11.1957); 


Dhhr. 

Léon V.J.G. DAUTREBANDE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Fernand A. DE BACKER, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
conducteur — B.W.-B.G.-W.) (15. 
11.1957); 


Emile P. F. G. DEBAISIEUX, ad- 
junct-eerstaanwezend ontvanger 
bij de posterijen (15.11.1957); 


Georges À. J. M. DE CLERCQ, tij- 
delijk beambte (adjunct-eerstaan- 
wezend conducteur-B.W.-B.G.-W.) 
(15.11.1957); 


(Baron) Renaud M. G. G. de CROM- 
BRUGGHE de PICQUENDAELE, 
adjunct-eerstaanwezend landbouw- 
kundige (15.11.1957); 


Georges P. DECROP, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957); 


Robert L. E. G. DEFFET, tijdelijk 
beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 


Roland À. L. DEGRAEVE, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957) ; 


Mauritius E. DEGREEF, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici-O. 
W.) (15.11.1957); 


Emile J. L. DEHOUX, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - landmeter - topo- 
graaf) (15.11.1957); 


Emiel W. L. DE JAEGER, gewestbe- 
ambte (15.11.1957); 


Gilbert C. C. DEJONCKHEERE, tij- 
delijk beambte (adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige) (15.11. 
1957); 


Pierre M. T. W. DEJONG, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957) ; 


Georges DE KONINCK, adiunct- 
landbouwkundige (15.11.1957); 


Charles A. DELAISSE, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien (15.11. 
1957) ; 
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MM. 

DELAUNOY Claude KR. J. conduc- 
teur-adjoint principal (P.C.-B.C.- 
M.) (15.11.1957); 


DELHAYE Guy L. C. surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15.11. 
1957); 


DEL MISSIER Roland E. S. agent 
temporaire (rédacteur principal 
comptable-secrétaires techniques et 
comptables) (15.11.1957); 


DELRUE Michel P. J. G., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats 
(15.11.1957); 


DELSAUX Jules S. T. J. agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


DEMBLON Léon J. G., mécanicien- 
adjoint principal (15.11.1957); 


DENTURCK Christiaan M. J. A. 
agent temporaire: (agent forestier) 
(15.11.1957); 


Mile 
DE RIDEAUX Paulette L. 
coucheuse (15.11.1957); 


MM. 
DERNOEDEN Joseph, agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


DE ROECK Gabriel F., agent tempo- 
raire (Géologie) (15.11.1957); 


DE RYCK Norbert P. F., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


A. M. ac- 


DERVCKE Noël M. C. agroncme-ad- 
joint principal (15.11.1957); 


DESCHOUT Georgius R., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


DESMEDT René J. directeur d'école 
primaire du cadre des écoles offi- 
cielles (15.11.1957); 


DESPIEGELAERE Albertus [., agent 
temporaire 
ciens-T. P.) (15.11.1957); 


(surveillant - techni- . 


Dhhr. 

Claude R. J. DELAUNOY, adjunct- 
eerstaanwezend conducteur (B.W. - 
B.G.-W.) (15.11.1957); 


Guy L. C. DELHAVYE, werkopzichter 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Rolend E. S. DEL MISSIER, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend opsteller 
rekenplichtige - secretarissen tech- 
nici en rekenplichtigen) (15.11. 
1957) ; 


Michel P. J. G. DELRUE, eerstaan- 
wezend opsteller bij het kader van 
de secretariaten (15.11.1957); 


Jules S. T. J. DELSAUX, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957); 


Léon J. G. DEMBLON, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige (15. 
11.1957) ; 


Christiaan M. J. A. DENTURCXK , tij- 
delijk beambte (bosbeambte) (15. 
11.1957); 

Me]. 

Paulette L. A. M. DE RIDEAUX, 
vroedvrouw (15.11.1957); 


Dhhr. 
Joseph DERNOEDEN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Gabriel F. DE ROECXK, tijdelijk be- 
ambte (Aardkunde) (15.11.1957); 


Norbert P. F. DE RYCK, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Noël M. C. DERVCKE, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15. 
11.1957) ; 


Georgius R. DESCHOUT, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


René J. DESMEDT, directeur van 
een lagere school bij het kader van 
de officiele scholen (15.11.1957); 


Albertus I. DESPIEGELAERE, tijde- 
lijk beambte (werkopzichter-tech- 
nici-O. W.) (15.11.1957); 
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M. 

DE SPIEGELEER Paul J. M. rédac- 
teur principal technique du cadre 
des secrétaires techniques et comp- 
tables (15.11.1957); 


Mile 

DESTREBECQ Marie L. G., agent 
temporaire (travailleuse sociale) 
(15.11.1957); 

MM. 


de THIER Jaymes F. À. contrôleur 
de trafic du cadre des comman- 
dants d’aéroport (15.11.1957); 


DETRAUX Leon J. L., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


DEVISSCHER Georges C., mécani- 
cien-adjoint principal (15.11.1957); 


DEVLOO Jozef A. agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) (15. 
11.1957); 


DEVOS Francis G. J., agent tempo- 


raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957); 


DEWELF Maurice J. M, cartogra- 
phe-adjoint principal du cadre de 
VI. G. C. B. (15.11.1957); 


DE WILDE Marcel, agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) (15. 
11.1957); 


DHONDT Roland F. E. J. G., agent 
sanitaire principal (8.4.1956); 


DIERCKENS André, instituteur du 
cadre des écoles officielles (15.11. 
1957); 


DIEU Adolphe, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.) (15. 
11.1957); 


DOBBELAERE Daniel M. C. photo- 
graphe-retoucheur du cadre de PI. 
G. C. B. (15.11.1957); 


DOLLE Fernand M. À. agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


Dhr. 

Paul J. M. DE SPIEGELEER, eerst- 
aanwezend technisch opsteller bij 
het kader van de secretarissen 
technici en rekenplichtigen) (15.11. 
1957); 

Me). 

Marie L. G. DESTREBECQ, tijdelij- 


ke beambte (sociale werkster) (15. 
11.1957) ; 


Dhhr. 

Jaymes F. À. de THIER, controleur 
van het verkeer bij het kader van 
de luchthavenmeesters (15.11. 
1957) ; 


Léon J. L. DETRAUX, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Georges C. DEVISSCHER, adjunct- 
eerstaanwezend werktuigkundige 
(15.11.1957) ; 


Jozef À. DEVLOO, tijdelijk beambte 
(adjunct - eerstaanwezend  land- 
bouwkundige) (15.11.1957); 


Francis G. J. DEVOS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Maurice J. M. DEWELF, adjunct- 
eerstaanwezend cartograaf bij het 
kader van het G.I.B.C. (15.11.1957); 


Marcel DE WILDE, tijdelijk beamb- 
te (adjunct-eerstaanwezend land- 
bouwkundige) (15.11.1957); 


Roland F. E. J. G. DHONDT, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte (8. 
4,1956) ; 


André DIERCKENS, onderwijzer bij 
het kader van de officiéle scholen 
(15.11.1957) : 


Adolphe DIEU, tijdelijk beambte 
(werkopzichter - technici - O. W.) 
(15.11.1957); 


Daniel M. C. DOBBELAERE, photo- 
graaf-retoucheur bij het kader van 
het G. I. B. C. (15.11.1957); 


Fernand M. À. DOLLE, eerstaanwe- 
‘zeni gewestbeambte (15.11.1957); 
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DOSSIN Robert M. T. KR. J., agrono- 
me-adjoint principal (15.11.1957); 


: Dhhr. 


DOSSOGNE Jean M. A. J. G. agent 


territorial principal (15.11.1957); 


DRABS Fernand L. J. G., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


DUFAYS Jacques L. J. J., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats 
(15.11.1957) ; 


DURVIN Raymond F. J., agent sani- 
taire principal (15.11.1957); 


ELOY Daniel F. L. J., agent tempo- 
raire (surveillant - techniciens - T. 
P.) (15.11.1957); 


FERIER René E. L. G., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957); 


FERIR Marius J. H,., agent temporai- 
re (Service territorial) (8.4.1956); 


FLORENT Jean L. agent sanitaire 
principal (15.11.1957); 


FORNIER Edouard H., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957); 


FRANCEUS Fernand P. V. contre- 


maître du cadre des techniciens (T._ 


P.) (15.11.1957): 


FRANCK Servais G. J., agent tem- 
poraire (agent forestier) (15.11. 
1957) ; 


FRANCOIS Louis A. agent tempo- 
raire (contremaître-techniciens-T. 
P.) (15.11.1957); 


FRANCOIS Pierre A. R., gestionnai- 
re de pensionnat du cadre des éco- 
les officielles (15.11.1957) ; 


FREDERIC Edouard J. A. surveil- 
lant du cadre des techniciens (T.P.) 
(15.11.1957) ; 


Robert M. T. R. J. DOSSIN, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Jean M. À. J. G. DOSSOGNE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Fernand L. J. G. DRABS, eerstaan- 
wezend gewesthbeambte (15.11. 
1957) ; 


Jacques L. J. J. DUFAYS, eerstaan- 
wezend opsteller bij het kader van 
de secretariaten (15.11.1957); 


Raymond F. J. DURVIN, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957) ; 


Daniel F. L. J. ELOVY, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici-O. 
W.) (15.11.1957); 


René E. L. G. FERIER, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Marius J. H. FERIR, tijdelijk be- 
ambte (Gewestdienst) (8.4.1956) ; 


Jean L. FLORENT, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte (15.11.1957); 


Edouard H. FORNIER, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Fernand P. V. FRANCEUS, meester- 
gast bij het kader van de technici 
(O. W.) (15.11.1957); 


Servais G. J. FRANCK , tijdelijk be- 
ambte (bosbeambte) (15.11.1957); 


Louis A. FRANCOIS, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O.W.) 
(15.11.1957) ; 


Pierre À. R. FRANCOIS, bestuurder 
van een pensionaat bij het kader 
van de officiéle scholen (15.11. 
1957) ; 


Edouard J. A. FREDERIC, werkop- 
zichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


MM. 
FROIDCŒUR Pol J. F. J., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


GALERE Albert, agent temporaire 
(mécanicien-adjoint principal) (15. 
11.1957) ; 


GATZ Gottfried J. F., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


GEERAERT Robrecht J. C. agent 
temporaire (mécanicien - adjoint 
principal) (15.11.1957); 

GERNAY Albert A. M. agent tempo- 
raire (architecte-adjoint principal- 
B. C.) (15.11.1957); 

GIANOLIO Angelo M. M. agent tem- 
poraire (géomètre - topographe - 
adjoint principal) (15.11.1957); 

GILISSEN Pierre M. M. V. agent 


temporaire (percepteur - adjoint 
principal des postes) (15.11.1957); 


GOETHALS Charles E. J., agronome- 
adjoint principal) (15.11.1957); 


GOETHALS Remi H., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957) ; 

GOIDZEELS André A. J. G., agent 


temporaire (agent forestier) (15.11. 
1957) ; 


GOIDZEELS René G. L. À. agent 
temporaire (agent forestier) (15.11. 
1957); 


GOMMERS Lodewijk J. M., agrono- 
me-adjoint (15.11.1957); 


GRANVILLE Albert E. G., photogra- 
phe-retoucheur du cadre de l'I G. 
C. B. (15.11.1957); 


GRIDLET Jean-Baptiste J., agent 
temporaire (agent forestier) (15.11. 
1957) : 


GURDEBEKE Achille, agronome-ad- 
joint principal (15.11.1957); 


Dhhr. 

Pol J. F. J. FROIDCŒUR, eerstaan- 
wezend  gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Albert GALERE, tijdelijk beambte 
(adjunct - eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) (15.11.1957); 


Gottfried J. F. GAT2Z, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957); 


Robrecht J. C. GEERAERT, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957); 


Albert A. M. GERNAY, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend adjunct- 
architect-B. G.) (15.11.1957); 


Angelo M. M. GIANOLIO), tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landmeter-topograaf) (15.11.1957); 


Pierre M. M. V. GILISSEN, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
ontvanger bij de posterijen) (15.11. 
1957) ; 


Charles E. J. GOETHALS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Remi H. GOETHAIS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


André A. J. G. GOIDZEELS, tijdelijk 


beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 

René G. L. À. GOIDZEELS, tijdelijk 
beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 


Lodewijk J. M. GOMMERS, adjunct- 
landbouwkundige (15.11.1957) ; 


Albert E. G. GRANVILLE, photo- 
graaf-retoucheur bij het kader van 
het G. I. B. C. (15.11.1957); 


Jean-Baptiste J. GRIDLET, tijdelijk 
beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957); 


Achille GURDEBEKE, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15. 
11.1957); 


= 
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HAMUS Pierre M. M. J. agent sa- 
nitaire principal (15.11.1957); 


HANCK Jean C., agent sanitaire 
principal (15.11.1957); 


HARDY Edgard ©. G. G., instituteur 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957) ; 


HASSELMANS Pierre J., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint) (15.11. 
1957) ; 


HAUSSY Robert A.  mécanicien-ad- 
joint principal (15.11.1957); 


HENDRICKX Théophile L., surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. 
P.) (15.11.1957); 


HENEFFE Georges À. L. M. agrono- 
me-adjoint principal (15.11.1957); 


HERIGERS Frans J. M. L. G.R., 
agent temporaire (surveillant-tech- 
niciens-T. P.) (15.11.1957): 


HEYMANN Willy L. B. agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


HIGUET Robert F. À. G., agent tem- 
poraire (surveillant-techniciens-T. 
P.) (15.11.1957); 


HOCK Charles A. P. L., agent tem- 
poraire (surveillant-techniciens-T. 
P.) (15.11.1957); 


HOTAT Etienne S. L. G., surveillant 
du cadre des techniciens (T. EP.) 
(15.11.1957) ; 


HUSSIN Raymond A, directeur 
d'école primaire du cadre des éco- 
les officielles (8.4.1957) ; 


JANNE François L. À. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


JEURIS Jacques E., agent territorial 
principal (15.11.1957); 


JORIS Willy A. agent temporaire 
(contremaître - techniciens - T.P.) 
(15.11.1957) ; 
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Dhhr. 

Pierre M. M. J. HAMUS, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957) ; 


Jean C. HANCK, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte (15.11.1957); 


Edgard ©. G. G. HARDY, onderwij- 
zer bij] het kader van de officiéle 
scholen (15.11.1957): 


Pierre J. HASSELMANS, tijdelijk 
beambte (adjunct-landbouwkundi- 
ge) (15.11.1957); 


Robert À. HAUSSY, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige (15. 
11.1957); 


Théophile L. HENDRICKX, werkop- 
zichter bi] het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


Georges À. L. M. HENEFFE, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Frans J. M. L. G. R. HERIJGERS,, 
tijdelijk beambte (werkopzichter- 
technici-O.W.) (15.11.1957); 


Willy L. B. HEYMANN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Robert F. À. G. HIGUET, tijdelijk 
beambte (werkopzichter-technici- 
GC. W.) (15.11.1957); 


Charles A. P. L. HOCK, tijdelijk be- 
ambte  (werkopzichter-technici-O. 
W.) (15.11.1957); 


Etienne S. L. G. HOTAT, werkop- 
zichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


Raymond A. HUSSIN, directeur van 
een lagere school bi] het kader van 
de officiéle scholen (8.4.1957); 


François L. À. JANNE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Jacques E. JEURIS, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Willy À. JORIS, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) (15. 
11.1957); 
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KAISIN Paul F. N. G. À. agent tem- 
poraire (rédacteur principal tech- 
nique - secrétaires techniques et 
comptables) (15.11.1957); 


LABENS Gabriel L. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


LABYE Guy KR. H. G. M, agronome- 
adjoint principal (15.11.1957); 


LAHAYE Louis À., agent temporaire 
(mécanicien-adjoint) (15.11.1957); 


LAMBERT Jean M. R,. agronome-ad- 
joint principal (15.11.1957); 


LAMBOTTE Moïse J. À. M. G., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


LAMBRECHTS Paul A. agent tem- 
poraire (surveillant-techniciens-T. 
P.) (15.11.1957); 


LAMMENS Juliaan J. C. M, radio- 
électricien-adjoint principal (15.11. 
1957) ; 


LATIERS Yvon F. V. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


LAURENT Damase S. D. dit Jean, 
mécanicien-adjoint principal (15. 
11.1957) ; 


LAUWERYS Franciscus À. M. C., 
agent sanitaire principal (15.11. 
1957) ; 


LEBECQ Aimé, agent temporaire 
(surveillant - techniciens - T. P.) 
(15.11.1957) ; 


LECLERCQ Georges O. L., rédacteur 
principal (C. I. D. T.) (15.11.1957); 


LEFEVRE Marcel G., agent tempo- 
raire (agent forestier) (15.11.1957); 


LEMAITRE Robert E. C. J., surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. 
P.) (15.11.1957); 


LENOIR Richard E., agent territorial 
principal (15.11.1957); 


Dhhr. 

Paul F. N. G. A. KAISIN, tijdelijk 
beambte  (eerstaanwezend  tech- 
nisch  opsteller secretarissen 
technici en rekenplichtigen) (15.11. 
1957); 


Gabriel L. LABENS, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Guy R. H. G. M. LABYE, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Louis À. LAHAYE, tijdelijk beamb- 
te (adjunct-werktuigkundige) (15. 
11.1957); 


Jean M. R. LAMBERT, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15. 
11.1957) ; 


Moïse J. À. M. G. LAMBOTTE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Paul A. LAMBRECHTS, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter - technici - 
O. W.) (15.11.1957); 


Juliaan J. C. M. LAMMENS, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien 
(15.11.1957); 


Yvon F. V. LATIERS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Damase S. D. alias Jean LAURENT, 
adjunct-eerstaanwezend werktuig- 
kundige (15.11.1957); 


Franciscus A. M. C. LAUWERYS, 
eerstaanwezend gezondheïdsbe- 
ambte (15.11.1957); 


Aimé LEBECQ, tijdelijk beambte 
(werkopzichter - technici - O. W.) 
(15.11.1957); 


Georges ©. L. LECLERCQ, eerstaan- 
wezend opsteller (C. B. D. S.) (15. 
11.1957) ; 


Marcel G. LEFEVRE, tijdelijk be- 
ambte (bosbeambte) (15.11.1957); 


Robert E. C. J. LEMAITRE, werkop- 
zichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


| Richard E. LENOIR, eerstaanwezend 


gewestbeambte (15.11.1957) ; 
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LEROY Emile M. J., directeur d’éco- 
le primaire du cadre des écoles of- 
ficielles (15.11.1957); 


LEYMAN Gérard A. agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957) ; 


LEYSEN Eugenius L. J., agent ter- 


ritorial principal (15.11.1957); 


LORENT Gaston J. J., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) ; 


LUPPENS Joseph, surveillant du ca- 
dre des techniciens (T. P.) (15.11. 
1957); 


MACQUET Léon A. G., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


MARION Roger J. M. G., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


MARMITTE Jules J. H.,, agent tem- 
poraire (surveillant - techniciens - 
T. P.) (15.11.1957); 


MARTIN Robert J. G., photographe- 
retoucheur du cadre de l’I. G. C. B. 
(15.11.1957); 


MARY René R. A. agent sanitaire 
principal (15.11.1957); 


MASURE Remi O. contremaître du 
cadre des techniciens {T. P.) (15. 
11.1957); 


MAZUI Andre I. À. H., conducteur- 
adjoint principal (P.C. - BC. - M) 
(15.11.1957); 


MEERSSCHAERT Roger R. agent 
territorial principal (15.11.1957); 


MEEUS Lodewijk R. S., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


MELEN Georges T. M. F. J., agent 
sanitaire principal (15.11.1957); 


MENTEN Gérard A. L., régent du 
cadre des écoles officielles (15.11. 
1957) ; 


Dhhr. 

Emile M. J. LEROY, directeur van 
een lagere school bij het kader van 
de officiéle scholen (15.11.1957); 


Gérard A. LEYMAN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957) ; 


Eugenius L. J. LEYSEN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Gaston J. J. LORENT, werkopzichter 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Joseph LUPPENS, werkopzichter bij 
het kader van de technici (O0. W.) 
(15.11.1957); 


Léon A. G. MACQUET, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Roger J. M. G. MARION, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Jules J. H. MARMITTE, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter - technici - 
O. W.) (15.11.1957); 


Robert J. G. MARTIN, photograaf- 
retoucheur bij het kader van het 
G. I. B. C. (15.11.1957); 


René R. A. MARY, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte (15.11.1957); 


Remi O. MASURE, meestergast bi] 
het kader van de technici (O W.) 
(15.11.1957); 


André I. À. H. MAZUI, adjunct-eerst- 
aanwezend conducteur (B.W. - B. 
G. - W.) (15.11.1957): 


Roger R. MEERSSCHAERT, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Lodewijk R. S. MEEUS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957) ; 


Georges T. M. F. J. MELEN, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte 
(15.11.1957); 


Gérard À. L. MENTEN, regent bi) 
het kader van de officiéle scholen 
(15.11.1957): 
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MERKEN André J. agent temporai- 
re (contremaïître - techniciens - T. 
P.) (15.11.1955); 


MERSCH Jacques E. M. R. agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957); | 


MICHAUX Georges J. B. J. G., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


MICHEL Numa E. F, agent tempo- 
raire (géomètre - topographe - ad- 
joint) (15.11.1957); 


MOHR Georges À. E., agronome-ad- 
joint principal (15.11.1957); 


MOMMENS Jacques G. E., agrono- 
me-adjoint (15.11.1957); 


MONBALIU André A. agent tempo- 
raire (agronome-adjoint) (15.11. 
1957); 


MOUCHERON Aly J. G., agent tem- 


poraire (agent forestier) (15.11. 
1957) ; 
NACHTEGAELE Willy C., agent 


temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


NIZET Léon V. T. rédacteur princi- 
pal du cadre des secrétariats (15. 
11.1957); 


OPPITZ Claude A. R. agent territo- 
rial (15.11.1957); 


OUVERLEAUX Emile F. J., agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


OUVRY Maurice M. agent territorial 
principal (15.11.1957); 


PECHER Emmanuel M. C. G., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


PEERAER Victor, mécanicien - ad- 
joint principal (15.11.1957); 


PEETERS Jules E. L., agent tempu- 
raire (contremaïître-techniciens-T. 
P.) (15.11.1957); 


Dhhr. 

André J. MERKEN, tijdelijk bearnb- 
te (meestergast - technici - O. W.) 
(15.11.1955) ; 


Jacques E. M. R. MERSCH, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Georges J. B. J. G. MICHAUX, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (1511. 
1957); 


Numa E. F. MICHEL, tijdelijk oe- 
ambte (adjunct-landmeter-to90- 
graaf) (15.11.1957); 


Georges À. E. MOHR, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15. 
11.1957) ; 


Jacques G. E. MOMMENS, adjurct- 
landbouwkundige (15.11.1957); 


André À. MONBALIU, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-landbouwkundige) 
(15.11.1957): 


Aly J. G. MOUCHERON, tijdelijk 
beambte  (bosbeambte) (1511. 
1957) ; 


Willy C. NACHTEGAELE, tijdei]jk 


beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Léon V. T. NIZET, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de se- 
cretariaten (15.11.1957); 


Claude À. R. OPPITZ, gewestbeanb- 
te (15.11.1957); 


Emile F. J. OUVERLEAUX, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaan'vezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Maurice M. OUVRY, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Emmanuel M. C. G. PECHER, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (1511. 
1957) ; 


Victor PEERAER, adjunct-eerstaan- 
wezend vwerktuigkundige (1511. 
1957) ; 


Jules E. L. PEETERS, tijdelijk 3e- 
ambte (meestergast-technici-O.W.) 
(15.11.1957) ; 
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 Dhhr. 


PELGRIMS Engelbert E. E. M. F. Y.,. 


agent temporaire 
techniciens-T.P.) (15.11.1957); 


PETEIN Raymond A. KR. L. agent 
temporaire (surveillant - techni- 
ciens-T. P.) (15.11.1957); 


PIERARD Joseph E. L. G., agent ter- 
ritorial (15.11.1957); 


(contremaitre- 


PLEES Renier C. M. J., agent terri- 


torial principal (15.11.1957); 


PLETTINX Jozef A. F., agent tem- 
poraire (rédacteur-Instruction pu- 
blique et cultes) (15.11.1957); 


PODEVYN André M. S. agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


POLLET Wilfried F. P., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


PORTAEL Josephus, agent temporai- 
re (surveillant-techniciens-T. P.) 
(15.11.1957) ; 


PREVOST Narcisse J. L., surveillant 
du cadre des techniciens (T. P.) 
(15.11.1957); 


PROOST Louis J., agent territorial 
principal (15.11.1957); 


QUERTINMONT Marcel D.M. agent 
sanitaire principal (15.11.1957); 


RASSART Maurice, surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) ; 


RENDERS Norbert N. J. V. contre- 
maître du cadre des techniciens (T. 
P.) (15.11.1957); 


RICHIR Emmanuel A. J. J. M. agro- 
nome - adjoint principal (15.11. 
1957); 


ROBERT René ©. G., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957) ; 


ROBYN Paul L. J. G., surveillant du 


cadre des techniciens (T. P.) (15. 


11.1957) : | 


Engelbert E. E. M. F. Y. PELGRIMS, 
tijdelijk beambte  (meestergast- 
technici-O. W.) (15.11.1957); 


Raymond A. R. L. PETEIN, tijdelijk 
beambte (werkopzichter-technici- 
O. W.) (15.11.1957); 


Joseph E. L. G. PIERARD, gewest- 
beambte (15.11.1957); 


Renier C. M. J. PLEES, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Jozef A. F. PLETTINX, tijdelijk be- 
ambte (opsteller-Openbare onder- 
wijs en erediensten) (15.11.1957); 


André M. S. PODEVYN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Wilfried F. P. POLLET, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Josephus PORTAEL, tijdelijk be- 
ambte (werpozichter - technici - ©. 
W.) (15.11.1957); 


Narcisse J. L. PREVOST, werkop- 
zichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


Louis J. PROOST, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Marcel D.M. QUERTINMONT, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte 
(15.11.1957); 


Maurice RASSART, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. 
W.) (15.11.1957); 


Norbert N.J. V. RENDERS, meester- 
gast bij het kader van de technici 
(O. W.) (15.11.1957); 


Emmanuel A. J. J. M. RICHIR, ad- 
junct - eerstaanwezend landbouw- 
kundige (15.11.1957); 


René ©. G. ROBERT, werkopzichter 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Paul L. J. G. ROBYN, werkopzichter 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 
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RODEYNS Ghislain F. À. À. agent | 


sanitaire principal (15.11.1957); 


ROMAIN Hector, surveillant du ca- 
dre des techniciens (T. P.) (15.11. 
1957) ; 


ROMMELAERE Julien J. M. agro- 
nome - adjoint principal (15.11. 
1957); 


ROSSEEL Marc A. P. M. J. C., agent 
temporaire (agronome-adjoint) (15. 
11.1957); 


RULMONT José J. A. G., agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


SABBE Urbain H. M. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


SANTELE Antoine P. agent sanitai- 
re principal (15.11.1957); 


SCHAEK Jozef A. À. F., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


SCHIEPERS Hilaire B. H., agent ter- 
ritoçial principal (15.11.1957); 


SCHMETZ André T. J., agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


SCHMIT Erneste R., architecte-ad- 
joint principal (B. C.) (15.11.1957); 


SERRES Raoul J. surveillant du ca- 
dre des techniciens (T. P.) (15.11. 
1957) ; 


SIERENS Paul G. D. agent territo- 
rial principal (15.11.1957) ; 


SIMON Raymond G. E., mécanicien- 
adjoint principal (15.11.1953); 


SION Rodolphe G. J., rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétariats (15. 
11.1957) : 


SPAUTE Lucien H,, agronome-ad- 
joint (15.11.1957); 


! Dhhr. 


Ghislain F. À. À. RODEYNS, eerst- 
aanwezend gezondkheidsbeambte 
(15.11.1957) ; 


Hector ROMAIN, werkopzichter bij 
het kader van de technici (O0. W.) 
(15.11.1957); 


Julien J. M. ROMMELAERE, ad- 
junct-eerstaanwezend  landbouw- 
kundige (15.11.1957); 


Marc A. P. M. J. C. ROSSEEL,, tijde- 
lijk beambte (adjunct-landbouw- 
kundige) (15.11.1957); 


José J. À. G. RULMONT, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Urbain H. M. SABBE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957) ; 


Antoine P. SANTELE, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte (15.11. 
1957) ; 


Jozef À. À. F. SCHAEK , tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Hilaire B. H. SCHIEPERS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


André T. J. SCHMET2, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Erneste R. SCHMIT, eerstaanwezend 
adjunct-architect (B. G.) (15.11. 
1957) ; 


Raoul J. SERRES, werkopzichter bij 
het kader van de technici (O0. W.) 
(15.11.1957); 


Paul G. D. SIERENS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Raymond G. E. SIMON, adjunct- 
eerstaanwezend werktuigkundige 
(15.11.1953) ; | 


Rodclphe G. J. SION, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretariaten (15.11.1957); 


Lucien H. SPAUTE, adjunct-land- 
bouwkundige (15.11.1957); 
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SPOIDEN Georges M. G., agent tem- 
poraire (agent forestier) (15.11. 
1957); 


STAMANNE Victor J. G., agent tem- 
poraire (contremaître-techniciens- 
T. P.) (15.11.1957); 


STASSEN Jan P., agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) (15. 
11.1957); 


STROOBANTS Etienne H. C. E. 
agent temporaire (agronome-ad- 
joint principal) (15.11.1957); 


TAETS André A. agent territorial 
principal (15.11.1957); 


TAMINIAUX Jacques O. G., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


TASIAUX André J. H. G., agent tem- 
poraire (géomètre-topographe-ad- 
joint principal) (15.11.1957); 


TASSE Jean D. A. rédacteur prin- 
cipal technique du cadre des secré- 
taires techniques et comptables (15. 
11.1957) ; 


TEIRBROOD Guillaume, agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint) (15. 
11.1957); 


THAYSE Germain, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.) (15. 
11.1957); 


THOLLEBEKE  Emiel, directeur 
d'école primaire du cadre des éco- 
les officielles (15.11.1957); 


THOMAS Jean L. H. surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.) (15. 
11.1957); 


THONE Germain, ancien agent tem- 
poraire (agent forestier) (15.11. 
1957) ; 


Mile 

THUNUS Denise A. E. T., institutrice 
du cadre des écoles officielles (15. 
11.1957) ; 


Dhhr. 

Georges M. G. SPOIDEN, tijdelijk 
beambte  (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 


Victor J. G. STAMANNE, tijdelijk 
beambte (meestergast - technici - 
O. W.) (15.11.1957); 


Jan P. STASSEN, tijdelijk beambte 
(adjunct - eerstaanwezend  land- 
bouwkundige) (15.11.1957); 


Etienne H. C. E. STROOBANTS, tij- 
delijk beambte (adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige) (15.11. 
1957); 


André À. TAETS, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Jacques ©. G. TAMINIAUX, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


André J. H. G. TASIAUX, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landmeter-topograaf) (15.11.1957); 


Jean D. A. TASSE, eerstaanwezend 
technisch opsteller bij het kader 
van de secretarissen technici en re- 
kenplichtigen (15.11.1957); 


Guillaume TEIRBROOD, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) 
(15.11.1957) ; 


Germain THAYSE, tijdelijk beambte 
(werkopzichter - technici - O. W)) 
(15.11.1957); 


Emiel THOLLEBEKE, directeur van 
een lagere school bij het kader van 
de officiéle scholen (15.11.1957); 


Jean L. H. THOMAS, werkopzichter 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Germain THONE, gewezen tijdelijk 
beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 


Me]. 
Denise A. E. T. THUNUS, onderwij- 


zeres bi] het kader van de officiële 
scholen (15.11.1957): 
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TILQUIN Jean P. À. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


TONNET Jozef F. G. H., agent tem- 
. poraire (agronome-adjoint) (15.11. 

1957) ; | | 
TOUMEPSIN Alphonse E. L. J., agent 


temporaire (géomètre-topographe- 
adjoint principal) (15.11.1957); 


TRIPPAERS Fredy J. L. E., rédac- 
teur principal (C. I. D. T.) (15.11. 
1957) ; 


VAISIERE Robert G. E., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint) (15. 
11.1957) ; 


VAN ASSELBERGH Marcellus F. 
agent temporaire (surveillant-tech- 
niciens-T. P.) (15.11.1957); 


VAN BOXEL Roger E. H, agent ter- 
ritorial principal (15.11.1957); 


VANCRAEYENEST Jules M. agent 
temporaire (mécanicien - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


VANDENBULCKE André T., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


VANDENHEEDE Jean PSM, agent 
territorial (15.11.1957); 


VANDEPITTE Marcel A.A.C., agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


VANDER BEKEN Eugeen, surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. 
P.) (15.11.1957) ; 


VANDERLINDEN César J. V. agent 
temporaire (Secrétariats) (15.11. 
1957); 


VAN DER STRAETEN Jozef C,. 
agent territorial principal (15.11. 
1957); 


VANDEVELDE Léon R. agent terri- 
torial principal (15.11.1957); 


Dhhr. 
Jean P. A. TILQUIN, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Jozef F. G. H. TONNET, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-landbouwkundige) 
(15.11.1957) ; 


Alphonse E. L. J. TOUMEPSIN, tijde- 
lijk beambte (adjunct-eerstaanwe- 
zend landmeter-topograaf) (15.11. 
1957) ; 


Fredy J. L. E. TRIPPAERS, eerstaan- 
wezend opsteller (C. B. D. S.) (15. 
11.1957) ; 


Robert G. E. VAISIERE, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) 
(15.11.1957) ; L 


Marcellus F. VAN ASSELBERGH, 
tijdelijk beambte (werkopzichter- 
technici-O. W.) (15.11.1957); 


Roger E. H. VAN BOXEL, eerstaan- 
wezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Jules M. VANCRAEYENEST, tijde- 
lijk beambte (adjunct-eerstaanwe- 
zend  werktuigkundige) (15.11. 
1957); 


André T. VANDENBULCKE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957); 


Jean P. S. M. VANDENHEEDE, ge- 
westbeambte (15.11.1957) ; 


Marcel À. A. C. VANDEPITTE, tij- 
delijk beambte (adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige) (15.11. 
1957) ; 


Eugeen VANDER BEKEN. werkop- 
zichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


César J. V. VANDERLINDEN, tijde- 
lijk beambte (Secretariaten) (15.11. 
1957); 


Jozef C. VAN DER STRAEËTEN, 
eerstaanwezend gewestbeambie 
(15.11.1957); 


Léon R. VANDEVELDE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 
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VANDEVELDE Lucianus A. surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. 
P.) (15.11.1957); 


VAN EYCK Emile C. C. G., agent 
temporaire (agent forestier) (15. 
11.1957) ; - 


VAN GEEM Marcel M. J., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal) (15.11.1957); 


VAN GILS René A. L. E. agronome- 
adjoint principal (15.11.1957); 


VAN HEDDEGEM Hector J. redac- 
teur principal (C. I D. T.) (15.11. 
1957) ; 


VAN HORENBEECK Léo A. sur- 
veillant du cadre des techniciens 
(T. P.) (15.11.1957); 


VAN HUMBEECK Antonius L., 
agent territorial principal (15.11. 
1957) ; 


VANMAELE Michiel J. agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) 
(15.11.1957) ; 


VAN MARCKE Karel A. F., agent 
sanitaire principal (15.11.1957); 


VAN MECKEREN Harry KR. J., sous- 
chef d'atelier de l’imprimerie (15. 
11.1957); 


VAN MEENEN Paul E. J. M. agent 
territorial principal (15.11.1957); 


VAN MOORLEGHEM Bruno E. R,, 
mécanicien adjoint (15.11.1957); 


VANOVERSTRAETEN François L., 
agent temporaire (rédacteur prin- 
cipal technique-secrétaires techni- 
ques et comptables) (15.11.1957); 


VAN ROMPAEY Jozef F. À. agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957) ; 


Dhhr. 

Lucianus À. VANDEVELDE, werk- 
opzichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


Emile C. C. G. VAN EYCK, tijdelijk 
beambte (bosbeambte) (15.11. 
1957) ; 


Marcel M. J. VAN GEEM, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


René A. L. E. VAN GILS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Hector J. VAN HEDDEGEM, eerst- 
aanwezend opsteller (C. B. D. S.) 
(15.11.1957) ; 


Léo À. VAN HORENBEECK, werk- 
opzichter bij het kader van de tech- 
nici (O0. W.) (15.11.1957); 


L. VAN HUMBEECK, 
gewestbeambte 


Antonius 
eerstaanwezend 
(15.11.1957) ; 


Michil J. VANMAELE, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Karel À. F. VAN MARCKE, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte 
(15.11.1957) ; 


Harry KR. J. VAN MECKEREN, on- 
derwerkmeester der drukkerij (15. 
11.1957) ; 


Paul E. J. M. VAN MEENEN, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Bruno E. R. VAN MOORLEGHEM, 
adjunct werktuigkundige (15.11. 
1957) ; 


Francois L. VANOVERSTRAETEN, 
tijdelijk beambte (eerstaanwezend 
technisch opsteller - secretarissen 
technici en rekenplichtigen) (15.11. 
1957) ; 


Jozef F. À. VAN ROMPAEY, tijde- 
lijk beambte (adjunct-eerstaanwe- 
zend  landbouwkundige) (15.11. 
1957) ; 
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VANSTEENBRUGGE Roger J. E,, 
contremaîïître du cadre des ha 
ciens (T. P.) (15.11.1957); 


VAN VLASSELAER Frans, agent 
temporaire (mécanicien - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


VAN ZANDWEGHE Germain JM, 
agent territorial principal (15.11. 
1957) ; 


VERHAEGHE Rodolphe J., agent 
temporaire (agronome - adjoint 
principal) (15.11.1957); 


VERPOORTEN Georges M., mécani- 
cien-adjoint principal (15.11.1957); 


VERSTEELE Karel A. À. H., agent 
territorial principal (15.11.1957); 


VEYS Robert O., agent sanitaire (15. 
11.1957) ; 


VIGNERON Michel A. L. G., agent 
temporaire (conducteur - adjoint 
principal - P.C. - B.C. - M.) (15.11. 
1957); 


VINCENT Pierre P., agent territorial 
principal (15.11.1957); 


VLAMINCK Léo F. agent temporai- 
re (surveillant - techniciens - T. P.) 
(15.11.1957); 


WAGNER Michel À. M. R. dit Ri- 
chard, agent temporaire (contre- 


maîïître-techniciens-T. P.) (15.11. 
1957) ; 
WARNON André J. E. G., conduc- 


teur-adjoint principal (P.C. - B.C. - 
M.) (15.11.1957); 


WAUTIER Georges G., contremaître 
du cadre des techniciens (T. EP.) 
(15.11.1957); 


WAUTIER Jean-Baptiste, agent tem- 
poraire (contremaïitre-techniciens- 
T. P.) (15.11.1956); 


WELLEMAN François C., agent tem- 
poraire (Travaux publics) (15.11. 
1957) ; 


Dhhr. 

Roger J. E. VANSTEENBRUGGE, 
meestergast bij het kader van de 
technici (O0. W.) (15.11.1957): 


Frans VAN VLASSELAER, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
werktuigkundige) (15.11.1957); 


Germain J. VAN ZANDWEGHE, 
eerstaanwezend gewestbeambte 
(15.11.1957) ; 


Rodolphe J. VERHAEGHE, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige) (15.11.1957); 


Georges M. VERPOORTEN, adjunct- 
eerstaanwezend werktuigkundige 
(15.11.1957) ; 


Karel À. À. H. VERSTEELE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte (15.11. 
1957) ; 


Robert ©. VEYS, gezondheidsbeamb- 
te (15.11.1957) ; 


Michel A. L. G. VIGNERON, tijde- 
lijk beambte (adjunct-eerstaanwe- 
zend conducteur + B.W. - B.G. - W.) 
(15.11.1957) ; 


Pierre P. VINCENT, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15.11.1957); 


Léo F. VLAMINCK, tijdelijk beamb- 
te (werkopzichter-technici-O. W.) 
(15.11.1957) ; 


Michel A. M. R. alias Richard WAG- 
NER, tijdelijk beambte (meester- 
gast-technici-O. W.) (15.11.1957); 


André J. E. G. WARNON, adjunct- 
eerstaanwezend conducteur (B.W. - 
B. G. - W.) (15.11.1957); 


Georges G. WAUTIER, meestergast 
bij het kader van de technici (0. 
W.) (15.11.1957); 


Jean-Baptiste WAUTIER, tijdelijk 
beambte (meestergast - technici - 
O. W.) (15.11.1956); 


François C. WELLEMAN, tijdelijk 
beambte (Openbare werken) (15. 
11.1957) ; 


en 


se — 
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WERGIFOSSE Léon A. F. rédacteur : 


principal du cadre des secrétariats 
(15.11.1957); 


WILMOTTE Constant F. O., agent 
sanitaire principal (15.11.1957); 


WOLFF Guy M, agent territorial 
principal (15.11.1957); 


WOUTERS Jozef, agent temporaire 
(surveillant - techniciens - T. P.) 
(15.11.1957) ; 


XHROUET Jean L. J., mécanicien- 
adjoint principal (15.11.1957); 


YERNAUX André M. J. F. G., agro- 
nome - adjoint principal (15.11. 
1957); 


ZANNELLI Antonio, instituteur du 
cadre des écoles officielles (15.11. 
1957). 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


*# 
* % 


Par arrêté royal du 31 décembre 
1957, la MEDAILLE D'OR DE L'OR- 
DRE ROYAL DU LION est conférée, 
à titre posthume, à M. DENAYER 
Léon A. G., sous-commissaire de po- 
lice au Congo belge, décédé acciden- 
tellement en service commandé. 


Cette distinction est décernée avec 
effet au 24 août 1957. 


Ordre de la Couronne. 


Arrêtés royaux du 31 décembre 1957. | 


Sont promus COMMANDEUR : 


MM. HALAIN Pascal F. E. C. (18. 
41957) et SCHMIT Georges P. (15. 
11.1957), gouverneurs de province. 


Dhhr. 

Léon A. F. WERGIFOSSE, eerstaan- 
wezend opsteller bij het kader van 
de secretariaten (15.11.1957); 


Constant F. O. WILMOTTE, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte 
(15.11.1957) ; 


Guy M. WOLFF, eerstaanwezend ge- 
westbeambte (15.11.1957); 


Jozef WOUTERS, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) (15. 
11.1957); 


Jean L. J. XHROUET, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige (15. 
11.1957); 


André M. J. F. G. YERNAUX, ad- 
junct-eerstaanwezend  landbouw- 
kundige (15.11.1957); 


Antonio ZANNELLI, onderwijzer bij 
het kader van de officiéle scholen 
(15.11.1957) ; 


Zi] nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Orde. 


+ 
k x 


Bij koninklijk besluit van 31 de- 

cember 1957, wordt de GOUDEN 
MEDAILLE DER KONINKLUKE 
ORDE VAN DE LEEUVW, posthuum, 
verleend aan Dhr Léon A. G. DE- 
NAYER, onderpolitiecommissaris in 
Belgisch-Congo, in bevolen dienst om 
het leven gekomen. 


Dit ereteken wordt toegekend met 
uitwerking op 24 augustus 1957. 


Kroonorde. 


Koninklijke besluiten 
van 31 december 1957. 


Worden tot COMMANDEUR be- 
vorderd : 


Dhhr. Pascal F. E. C. HALAIN (8. 
41957) en Georges P. SCHMIT (15. 


| 11.1957), provinciegouverneurs. 
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Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à la date in- 
diquée à la suite de leur nom. 


” Dans la mesure où il décerne la 
décoration de Commandeur de l’Or- 
dre de Léopold II à M. HALAIN Pas- 
cal F. E. C., à l’époque commissaire 
provincial, l’arrêté royal du 15 no- 
vembre 1954 est rapporté. 


Sont promus OFFICIER : 


MM. 
BECHTOLD Henri A. A., commissai- 
re de district assistant (8.4.1957); 


BEECKMAN Willy C. H., commissai- 
re de district assistant (8.4.1957); 


BRAUSCH Georges E. J. B., secré- 
taire provincial (15.11.1956); 


BRODKOM Gabriel J. commissaire 
de district assistant (8.4.1957); 


CAPS Laurent D. commissaire de 
district (8.4.1957); 


CASTELEIN William R.,  commissai- 
re de district (8.4.1957); 


DEBEIR Oswald A. J.. médecin chef 
de clinique (8.4.1957); 


DEHEVYN Jean J. L. J. directeur du 
cadre de l'instruction publique et 
_ des cultes (15.11.1955); 


DELIRE Alphonse A. G., directeur 
du cadre des impôts (8.4.1957); 


DENS Jacques M. L., commissaire 
de district assistant (15.11.1957): 


DRION Jules N. J. ancien auxiliai- 
re médical principal (8.4.1957); 


FORTEMPS de LONEUX Maurice 
P. À., directeur du cadre des secré- 
tariats (8.4.1957); 


GILLARD Fritz Z. E. F., médecin 
chef de clinique (15.11.1957); 


Zij nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, in deze nieuwe 
hsedanigheid, rang in de orde. 


In zover het aan Dhr. Pascal F. 
E. C. HALAIN, op dat ogenblik pro- 
vinciecommissaris, het ereteken van 
Commandeur in de Orde van Léo- 
pold II toekent, wordt het koninklijk 
besluit van 15 november 1954 inge- 
trokken. 


Worden tot OFFICIER bevorderd : 


Dhhr. 
Henri A. A. BECHTOLD, hulpdis- 
trictscommissaris (8.4.1957); 


Willy C. H. BEECKMAN, hulpdis- 
trictscommissaris (8.4.1957); 


Georges E. J. B. BRAUSCH, provin- 
ciesecretaris (15.11.1956); 


Gabriel J. BRODKOM, hulpdistricts- 
commissaris (8.4.1957) ; 


Laurent D. CAPS, districtscommissa- 
ris (8.4.1957) ; 


William R. CASTELEIN, districts- 
commissaris (8.4.1957); 


Oswald A. J. DEBEIR, geneesheer- 
kliniekchef (8.4.1957); 


Jean J. L. J. DEHEYN, directeur bi] 
het kader van het openbaar onder- 
wijs en erediensten (15.11.1955); 


Alphonse A. G. DELIRE, directeur 
bij het kader van de belastingen 
(8.4.1957) ; 


Jacques M. L. DENS, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957); 


Jules N. J. DRION, gewezen eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (8. 
4.1957) ; 


Maurice P. À. FORTEMPS de LoO- 
NEUX, directeur bi] het kader van 
de secretariaten (8.4.1957); 


Fritz Z. E. F. GILLARD, geneesheer 
kliniekchef (15.11.1957); 


GOFFIN André P. J. P., commissaire | André P. J. P. GOFFIN, districtscom- 


de distrcit (8.4.1957); 


missaris (8.4.1957); 


— 339 — 


MM. 

HENRARD Roger M. J., sous-direc- 
teur du cadre des secrétariats (8.4. 
1957); 


KERVYN de MEERENDRE (Ecuyer) 
Vincent I. M. G., commissaire de 
district assistant (15.11.1957); 


KOUSSOFF Cyrille, sous-directeur 
du cadre de la colonisation (8.4. 
1957) ; 


LEPAS Eugène L. J. G., commissaire 
de district assistant (15.11.1957); 


LIPPENS André E. E. ingénieur pro- 
vincial (15.11.1957); 


MERCKX Josephus, commissaire de 
district assistant (15.11.1957); 


MIGNOLET René J. J., fonctionnai- 
re principal de l'ordre judiciaire 
(15.11.1957) ; 


NAUS Albert R. M. J., commissaire 
de district assistant (15.11.1957); 


PREUD'HOMME André AÀ., commis- 
saire de district (15.11.1957); 


REISDORFF Ivan N. M. G., commis- 
saire de district (15.11.1957); 


TEHEUX Emile A. T. J., sous-direc- 
teur du cadre des percepteurs 
(Postes) (15.11.1957); 


VAN DEN ACKER Armand A. J. M, 
sous-directeur du cadre des percep- 
teurs (Postes) (15.11.1957); 


WAUTERS Jean L. M. V. À. com- 
missaire de district assistant (15. 
11.1957) ; 


Sont nommés OFFICIER : 


MM. 

DEBOËETS Alphonse A., ancien auxi- 
liaire médical principal (15.11. 
1957); 


GOEDERTIER Léon A. chef d’ate- 
lier de l’imprimerie (15.11.1957). 


Dhhr.. 

Roger M. J. HENRARD, onderdirec- 
teur bij het kader van de secreta- 
riaten (8.4.1957); 


Jonkheer Vincent I. M. G. KERVYN 
de MEERENDRE, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957); 


Cyrille KOUSSOFF, onderdirecteur 
bij het kader van de kolonisatie (8. 
4.1957); | 


Eugène L. J. G. LEPAS, hulipdis- 
trictscommissaris (15.11.1957) ; 


André E. E. LIPPENS, provinciaal 
ingenieur (15.11.1957); 


Josephus MERCKX, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957); 


René J. J. MIGNOLET, eerstaanwe- 
zend ambtenaar van de rechterlij- 
ke orde (15.11.1957); 


Albert R. M. J. NAUS, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957); 


André A. PREUD'HOMME, districts- 
commissaris (15.11.1957); 


Ivan N. M. G. REISDORFF, districts- 
commissaris (15.11.1957) : 


Emile À. T. J. TEHEUX, onderdirec- 
teur bij het kader van de ontvan- 
gers (Posterijen) (15.11.1957) ; 


Armand A. J. M. VAN DEN ACKER, 
onderdirecteur bi] het kader van 
de ontvangers (Posterijen) (15.H1. 
1957); 


Jean L. M. V. A. WAUTERS, hulp- 
districtscommissaris (15.11.1957); 


Worden tot OFFICIER benoemd : 


Dhhr. 

Alphonse A. DEBOETS, gewezen 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (15.11.1957); 


Léon A. GOEDERTIER, werkmees- 
ter der drukkerij (15.11.1957) ; 
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Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

ALLARD Léon J. A., inspecteur prin- 
cipal du cadre des affaires écono- 
miques (15.11.1957); 


ANSAY Paul J. M. G., vérificateur 
principal du cadre des douanes (15. 
11.1957); 


ARTIGES Paul A. F. N. radio-élec- 
tricien principal (8.4.1957); 


ASSELMAN Alfons L. J., fonction- 
naire de l'° classe de l’ordre judi- 
ciaire (15.11.1957); 


BARBIER Jean E. J. G., secrétaire 
provincial (15.11.1957); 


BERGHMANS Charles E. À. J., fonc- 
tionnaire de l'° classe de l’ordre ju- 
diciaire (15.11.1957); 


BOIGNET Auguste F, rédacteur 
principal du cadre des titres fon- 
ciers (15.11.1957); 


BOUCHEZ Théodore M. N. adminis- 
trateur de territoire (15.11.1957); 


BOURGUIGNON René, météorolo- 
giste-chef de section (15.11.1957); 


BRASSEUR André E. G. P. F., sous- 
directeur du cadre de l'instruction 
publique et des cultes (15.11.1957); 


BRASSEUR Raymond A. J., adminis- 
trateur de territoire (8.4.1957); 


BRYON Antoine J., administrateur 
de territoire (15.11.1956) ; 


CALLIER André R., commissaire de 
district assistant (15.11.1957); 


CLAEYS Pierre L. V. G., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


COLLES Paul J., administrateur de 
territoire (8.4.1957); 


COLLET Roger A. vérificateur prin- 
cipal du cadre des impôts (8.4. 
1957); 


COOREMAN Albert A. vérificateur 
principal du cadre des douanes (15. 
11.1957) ; 


Worden tot RIDDER benoemd : 


: Dhhr. 


Léon J. A. ALLARD, eerstaanwezend 
inspecteur bij het kader van econo- 
mische zaken (15.11.1957); 


Paul J. M. G. ANSAY, eerstaanwe- 
zend verificateur bij het kader van 
de douanen (15.11.1957); 


Paul A. F. N. ARTIGES, eerstaan- 
wezend radio-electricien (8.4.1957); 


Alfons L. J. ASSELMAN, ambtenaar- 
1*te klasse van de rechterlijke orde 
(15.11.1957) ; 


Jean E. J. G. BARBIER, provincie- 
secretaris (15.11.1957); 


Charles E. A. J. BERGHMANS, amb- 
tenaar-1l“'e klasse van de rechterlij- 
ke ordre (15.11.1957): 


Auguste F. BOIGNET, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
grondtitels (15.11.1957) ; 


Théodore M. N. BOUCHEZ, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


René BOURGUIGNON, meteoroloog- 
sectiehoofd (15.11.1957); 


André E. G. P. F. BRASSEUR, on- 
derdirecteur bij het kader van het 
openbaar onderwijs en erediensten 
(15.11.1957) ; 


Raymond A. J. BRASSEUR, gewest- 
beheerder (8.4.1957); 


Antoine J. BRYON, gewestbeheer- 
der (15.11.1956); 


André R. CALLIER, hulpdistricts- 
commissaris (15.11.1957) ; 


Pierre L. V. G., CLAEYS, eerstaan- 


wezend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


Paul J. COLLES, gewestbeheerder 
(8.4.1957) ; 


Roger A. COLLET, eerstaanwezend 
verificateur bij het kader van de 
belastingen (8.4.1957); 


Albert A. COOREMAN, eerstaanwe- 
zend verificateur bij het kader van 
de douanen (15.11.1957); 
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MM. 
COUGOULIS Jean, vétérinaire prin- 
cipal (15.11.1957); 


DE BACKER Roger H. V., inspecteur 
judiciaire de 1" classe (15.11.1957) ; 


DEBATTY René A. F. E., substitut 
du procureur du Roi (15.11.1957); 


DE BEVERE Achille H. A. substitut 
du procureur du Roi (15.11.1957); 


DE BOCK Gilbert S., auxiliaire mé- 
dical principal (15.11.1957); 


DEBRAY Jacques M. À. C. G., admi- 
nistrateur de territoire (8.4.1957); 


DELCOMMUNE Ywan M. J. HF. 
ingénieur agronome principal (15. 
11.1957) ; 


DELIRE André J. F. L., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


DELPERDANGE Guy R. biologiste 
(8.4.1957) ; 


DELVILLE Jean J. M. G., agent tem- 
poraire (ingénieur-chef de section 
des mines) (15.11.1957); 


DEPOORTER Roger F. G., adminis- 
trateur de territoire (15.11.1957); 


DESCY Emile J. M. G., percepteur 
principal des postes (15.11.1957); 


DESOIGNIES Jacques A. J., agrono- 
me principal (15.11.1957); 


DESSART Gérard lJ. 
d’athénée (15.11.1957); 


DE WOLF Norbert P., receveur prin- 
cipal du cadre des douanes (15.11. 
1957) ; 


DILLEN Frans J. S., radio-électricien 
principal (15.11.1957); 


DONIE François ©. V. G., commis- 
saire principal de la sûreté (8.4. 
1957); 


J., préfet 


| 


 Dhhr. 


Jean COUGOULIS, eerstaanwezend 
dierenarts (15.11.1957); 


Roger H. V. DE BACKER, gerechte- 
lijke inspecteur-l‘e Kklasse (15.11. 
1957) ; 


René À. F. E. DEBATTY, substituut- 
procureur des Konings (15.11.1957); 


Achille H. À. DE BEVERE, substi- 
tuut-procureur des Konings (15.11. 
1957) ; 


Gilbert S. DE BOCK, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (15.11. 
1957) ; 


Jacques M. A. C. G. DEBRAY, ge- 
westbeheerder (8.4.1957) ; 


Ywan M. J. H. F. DELCOMMUNE, 
eerstaanwezend  landbouwkundig 
ingenieur (15.11.1957); 


André J. F. L. DELIRE, eerstaanwe- 
zend landbouwkundige ingenieur 
(15.11.1957) ; 


Guy R. DELPERDANGE, biologist 
(8.4.1957); 


Jean J. M. G. DELVILLE, tijdelijk 
beambte (ingenieur-sectiehoofd der 
mijnen) (15.11.1957); 


Roger F. G. DEPOORTER, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Emile J. M. G. DESCY, eerstaanwe- 
zend ontvanger bij de posterijen 
(15.11.1957); 


Jacques A. J. DESOIGNIES, eerst- 
aanwezend landbouwkundige (15. 
11.1957): 


Gérard J. J. DESSART, atheneum- 
prefect (15.11.1957); 


Norbert P. DE WOLF, eerstaanwe- 
zend ontvanger bij het kader van 
de douanen (15.11.1957); 


Frans J. S. DILLEN, eerstaanwezend 
radio-electricien (15.11.1957); 


François O. V. G. DONIE, eerstaan- 
wezend commissaris van de veilig- 
heidsdienst (8.4.1957) ; 
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MM. 

DORVAL Robert L. G., chef de bu- 
reau du cadre des secrétariats (15. 
11.1957); 


DRUEZ Léonce D. J., sous-directeur 
du cadre de l'instruction publique 
et des cultes (15.11.1957); 


DUMONT Robert KR. auxiliaire mé- 
dical principal (15.11.1957); 


FESTERAERTS Marcel I K., auxi- 
liaire médical principal (8.4.1957); 


FESTRAETS Charles A. L., chef de 
bureau technique du cadre des se- 
crétaires techniques et comptables 
(15.11.1957); 


FIGUE Franz A. M. auxiliaire médi- 
cal principal (15.11.1957); 


FRANS Etienne J. M. J. À., magistrat 
à titre provisoire (8.4.1957); 


FROEYVMAN Frans S., administra- 
teur de territoire (15.11.1957); 


GAILLY Georges B., fonctionnaire 
principal de l’ordre judiciaire (15. 
11.1957) ; 


GALLEE Léon F. E., vérificateur 
principal du cadre des impôts (8.4. 
1957); 


GENET Joseph H. J., architecte prin- 
cipal (B. C.) (15.11.1957); 


GERMEAU Fernand J. L. A. vérifi- 
cateur principal du cadre des im- 
pôts (15.11.1957); 


GOSSEYE Alain À. E., géologue-chef 
de section (15.11.1957); 


HENDRICK Charles A. H, agent 
temporaire (chef de chantiers — 
techniciens — T. P.) (15.11.1957); 


HENDRICKX Paul V. professeur du 
cadre des écoles officielles (15.11. 
1957); 


HERIN Victor V., vétérinaire provin- 
cial (15.11.1957) ; 


So à ee M eee Rs 53e 


Dhhr. 

Robert L. G. DORVAL, bureaucheti 
bij het kader van de secretariaten 
(15.11.1957); 


Léonce D. J. DRUEZ, onderdirecteur 
bij het kader van het openbaar on- 
derwijs en erediensten (15.11. 
1957); 


Robert R. DUMONT, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15.11.1957); 


Marcel I. E. FESTERAERTS, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper (8. 
4.1957) ; 


Charles A. IL. FESTRAETS, tech- 
nisch bureauchef bij het kader van 
de secretarissen technici en reken- 
plichtigen (15.11.1957); 


Franz À. M. FIGUE, eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15.11.1957); 


Etienne J. M. J. A. FRANS, magis- 
traat, met voorlopige benoeming 
(8.4.1957) ; 


Frans S. FROEYVMAN, gewestbeheer- 
der (15.11.1957); 


Georges B. GAILLY, eerstaanwezend 
ambtenaar van de rechterlijke orde 
(15.11.1957) ; 


Léon F. E. GALLEE, eerstaanwezend 
verificateur bi] het kader van de 
belastingen (8.4.1957) ; 


Joseph H. J. GENET, eerstaanwezend 
architect (B. G.) (15.11.1957); 


Fernand J. L. A. GERMEAU, eerst- 
aanwezend verificateur bij het Kka- 
der van de belastingen (15.11.1957); 


Alain À. E GOSSEYE, aardkundig 
sectiehoofd (15.11.1957); 


Charles À. H. HENDRICK, tijdelijk 
beambte (werkbaas — technici — 
O. W.) (15.11.1957); 


Paul V. HENDRICKX, leraar bij het 
kader van de officiéle scholen (15. 
11.1957); 


Victor V. HERIN, provinciaal dieren- 
arts (15.11.1957); 
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MM. 

HEYMANS Victor M. J. W. ingé- 
nieur agronome principal (15.11. 
1957) ; 


HEYSE Jacques J. auxiliaire véte- 
rinaire principal (8.4.1957); 


HODY Victor O. H.,, inspecteur de 
main-d'œuvre principal du cadre 
du travail (15.11.1957); 


HOSTEN Philippe E. E. M., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal (8.41957); 


HOUART Emile L. J. V., administra- 
teur territorial assistant (15.11. 
1957) ; 


HUGE Jacques A. M. géologue-direc- 
teur (15.11.1957) ; 


JACQUES René D. J. G., vétérinaire 
sous-directeur (15.11.1957); 


LANDRAIN Fernand L. J.. médecin 
chef de service des hôpitaux (15.11. 
1957); 


LECHARLIER Emile G. N., sous-di- 
recteur du cadre de l'instruction 
publique et des cultes (15.11.1957); 


LECHIEN René A. administrateur 
de territoire (8.4.1957); 


Mlle 
LECLEF Denise E. M. T. C. J. À., in- 
firmière-directrice (15.11.1957) ; 


MM. 
LEJEUNE Arthur L. J. G., ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


LENDERS Petrus P. J. auxiliaire 
médical principal (8.4.1957); 


LEPOINT Alfred G. V. F. D., admi- 
nistrateur de territoire (15.11.1957); 


LORIAUX Franz A. M. G.,  commis- 
saire de police principal (15.11. 
1957); 


Dhhr. 


Victor M. J. W. HEYMANS, eerst- 


aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur (15.11.1957); 


Jacques J. HEYSE, eerstaanwezend 
veterinair helper (8.4.1957); 


Victor O. H. HODY, eerstaanwezend 
inspecteur der werkkrachten bi] 
het kader van de arbeid (15.11. 
1957); 


Philippe E. E. M. HOSTEN, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder (8.4. 
1957) ; 


Emile L. J. V. HOUART, hulpgewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Jacques À. M. HUGE, aardkundig di- 
recteur (15.11.1957); 


Rene D. J. G. JACQUES, dierenarts- 
cnderdirecteur (15.11.1957); 


Fernand L. J. LANDRAIN, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen 
(15.11.1957) ; 


Emile G. N. LECHARLIER, onder- 
directeur bij het kader van het 
openbaar onderwijs en erediensten 
(15.11.1957) ; 


René A. LECHIEN, gewesthbeheerder 
(8.4.1957) ; 


Me]. 

Denise E. M. T. C. J. A. LECLEF, 
ziekenverpleegster-bestuurster (15. 
11.1957); 


Dhhr. 

Arthur L. J. G. LEJEUNE, eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


Petrus P. J. LENDERS, eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (8.4. 
1957); 


Alfred G. V. F. D. LEPOINT, gewest- 
beheerder (15.11.1957); 


Franz À. M. G. LORIAUX, eerstaan- 
wezend politiecommissaris (15.11. 
1957); 
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MM. 


 4.1957) ; 


LUST Jean C. M. G. administrateur 
de territoire (8.4.1957); 


MALDAGUE Edmond E. E. N. J., 


agronome principal (15.11.1957); 


MALICE Roger J. G., administrateur 
de territoire (8.4.1957); 

MARTIN Joseph D. N., mécanicien 
principal (15.11.1957); 

MASSER Charles F. V. F. J., admi- 
nistrateur territorial assistant (15. 
11.1957) ; 

MEEUVWES Maurice F., fonctionnaire 


de 1" classe de l’ordre judiciaire 
(15.11.1957); 


MERCIER Joseph A., ancien auxiliai- 
re vétérinaire adjoint principal (15. 
11.1957) ; 


MOREAU Robert, administrateur de 
territoire (15.11.1957); 


NANDRIN Georges J. E., agent tem- 
poraire (auxiliaire médical princi- 
pal) (15.11.1957); 


NOEL Camille A. J. G., percepteur 
principal des postes (8.4.1957); 


PEENE Hector V. J. médecin chef 
de service des hôpitaux (15.11. 
1957) ; 


PELLEGRIN Hubert M. L. pharma- 
cien inspecteur (15.11.1957); 


PHILEMOTTE Victor G. ingénieur 
agronome principal (15.11.1957); 


PHLYPO Julien, chef de bureau du 
cadre de la comptabilité et des ap- 
provisionnements (8.4.1957); 


PICARD Maurice, fonctionnaire de 
lre classe de l’ordre judiciaire (15. 
11.1957) ; | 


PLUMEREL Victor E. F. G., admi- 
nistrateur territorial assistant (15. 
11.1957) ; 


| Dhhr. 
LOUWAGIE Andréas À. S. A., com-, 
missaire principal de la sûreté (8. 


Andréas À. $S. A. LOUWAGIE, eerst- 
aanwezend commissaris van de vei- 
ligheidsdienst (8.4.1957); 


Jean C. M. G. LUST, gewestbeteer- 
der (8.4.1957) ; 


Edmond E. E. N. J. MALDACUE, 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15.11.1957) ; 


Roger J. G. MALICE, gewestbeleer- 
der (8.4.1957); 


Joseph D. N. MARTIN, eerstaanwe- 
zend werktuigkundige (15.11.1957); 


Charles F. V. F. J. MASSER, hupge- 
westbeheerder (15.11.1957); 


Maurice F. MEEUWES, ambtenaar- 
1‘'e klasse van de rechterlijke orde 
(15.11.1957) ; 


Joseph À. MERCIER, gewezen eerst- 
aanwezend adjunct-veterinair hel- 
per (15.11.1957); 


Robert MOREAU, gewestbeheerder 
(15.11.1957); 


Georges J. E NANDRIN, tijœælijk 
beambte (eerstaanwezend geiees- 
kundig helper) (15.11.1957); 


Camille A. J. G. NOEL, eerstaanwe- 
zend ontvanger bij de posterijen 
(8.4.1957) ; 


Hector V. J. PEENE, geneesieer- 
diensthoofd der hospitalen (15.11. 
1957) ; 


Hubert M. L. PELLEGRIN, apothe- 
ker-inspecteur (15.11.1957); 


Victor G. PHILEMOTTE, eersaan- 
wezend landbouwkundige inge- 
nieur (15.11.1957); 


Julien PHLYPO, bureauchef bij het 
kader van de comptabiliteiten 
voorraden (8.4.1957); 


Maurice PICARD, ambtena:r-lfte 
klasse van de rechterlijke orde (15. 
11.1957) ; 


Victor E. F. G. PLUMEREL, hupge- 
westbeheerder (15.11.1957); 


TE rs 
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MM. 


. Dhhr. 


PRADE Jules F. J., ingénieur agro- 


nome principal (15.11.1957); 


QUENON Jean A. A. inspecteur de 
main-d'œuvre principal du cadre 
du travail (15.11.1957); 


ROCH Léon R. G. radio-électricien 
principal (15.11.1957); 


RUBAY Gérard ©. J. G., auxiliaire 
vétérinaire principal (8.4.1957); 


SALMON Jacques Y. I. M. G., admi- 
nistrateur de territoire (15.11.1957); 


SCHMITZ André P. C. commissaire 
de police principal (15.11.1957); 


SCHOONJANS André À. H,. auxi- 
liaire médical principal (15.11. 
1957) ; 


SCHWERM Hubert C. G., auxiliaire 
médical principal (15.11.1957); 


Mile 
SERVAIS Suzanne V. E. infirmière 
directrice (15.11.1957); 


MM. 
SOHIER Jean E. F. À. juge de tri- 
bunal de 1° instance (15.11.1957); 


SORNIN de LEYSAT Paul L. J. V. 
G., auxiliaire médical principal (15. 
11.1957); 


SYBERG Antoine M. J., ingenieur 
agronome principal (15.11.1957); 


THEATE Henri E., administrateur 
de territoire (8.4.1957); 


TIGNEE Victor L., administrateur 
territorial assistant principal (15. 
11.1957) ; 


TIMSONET Louis J. M., radio-élec- 
tricien principal (15.11.1957); 


TOUSSAINT Raymond E., adminis- 
trateur de territoire (15.11.1957); 


Jules F, J. PRADE, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur (15.11. 
1957); 


Jean À. À. QUENON, eerstaanwe- 
zend inspecteur der werkkrachten 
bij het kader van de arbeïid (15.11. 
1957) ; 


Léon R. G. ROCH, eerstaanwezend 
radio-electricien (15.11.1957); 


Gérard ©. J. G. RUBAY, eerstaanwe- 
zend veterinair helper (8.4.1957); 


Jacques Ÿ. I M. G. SALMON, ge- 
westbeheerder (15.11.1957): 


André P. C. SCHMITZ, eerstaanwe- 
zend  politiecommissaris (15.11. 
1957); 


André À. H SCHOONJANS, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper 
(15.11.1957) ; 


Hubert C. G. SCHWERM, eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (15. 
11.1957) ; 


Me). 
Suzanne V. E. SERVAIS, ziekenver- 
pleegster-bestuurster (15.11.1957); 


Dhhr. 

Jean E. F. A. SOHIER, rechter in een 
rechtbank van l'® aanleg (15.11. 
1957); 


Paul L. J. V. G. SORNIN de LEY- 
SAT, eerstaanwezend geneeskun- 
dig helper (15.11.1957); 


Antoine M. J. SYBERG:, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur 
(15.11.1957); 


Henri E. THEATE, gewestbeheerder 


(8.4.1957) ; 


Victor L. TIGNEE, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder (15.11.1957); 


Louis J. M. TIMSONET, eerstaanwe- 
zend radio-electricien (15.11.1957); 


Raymond E. TOUSSAINT, gewestbe- 
heerder (15.11.1957); 
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Mile 

VAN BORTEL Martha J. V. agent 
temporaire (infirmière directrice) 
(8.4.1957) ; 


MM. 

VANBROECKHOVEN Théophile J. 
B. E., fonctionnaire de 1'° classe de 
l’ordre judiciaire (15.11.1957); 


VANDENABEELE Gaston L. N. chef 
de bureau du cadre des secrétaires 
techniques et comptables (8.4. 
1957) ; 


VAN DER HEIJDEN Julien M. J., 
substitut du procureur du Roi (15. 
11.1957) ; 


VAN HEULE Vital R. ingénieur-di- 
recteur (15.11.1957); 


VAN KERKHOVE Georges A. G., 
fonctionnaire de 1l'° classe de l’or- 
dre judiciaire (8.4.1957); 


VANMEERBEECK Marcel F. R,, 
sous-directeur du cadre de lin- 
struction publique et de cultes (8. 
4,1957) ; 


VAN ROY Walther À. R. ingénieur 
agronome principal (15.11.1957) ; 


VERBEYST Guillaume N. P. sous- 
directeur du cadre de l'instruction 
publique et des cultes (15.11.1957); 


WIKTOR Tadeusz J., agent tempo- 
raire (vétérinaire de complément) 
(15.11.1957) ; 


WILLEMS André M. L. C. F.,, den- 
tiste-chef de service (15.11.1957); 


LES PALMES D'OR sont décer- 
nées à : 
MM. 


CHIOCCA Renato, agent temporaire 
(Travaux publics) (15.11.1957); 


MOHY Camille, agent temporaire 
(agent forestier) (15.11.1957); 


NUNES Joao, agent temporaire 
(Agriculture) (15.11.1957); 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom. 


Mel. 

Martha J. V. VAN BORTEL,, tijdelijk 
beambte (ziekenverpleegster - be- 
stuurster) (8.4.1957); 


Dhhr. 

Théophile J. B. E. VANBROECKHO- 
VEN, ambtenaar-1ft° klasse van de 
rechterlijke orde (15.11.1957); 


Gaston L. N. VANDENABEELE, bu- 
reauchef bij het kader van de se- 
cretarissen technici en rekenplich- 
tigen (8.4.1957) ; 


Julien M. J. VAN DER HEIJDEN, 
substituut-procureur des Konings 
(15.11.1957); 


Vital R. VAN HEULE, ingenieur-di- 
recteur (15.11.1957); 


Georges À. G. VAN KERKHOVE, 
ambtenaar-1fte klasse van de rech- 
terlijke orde (8.4.1957); 


Marcel F. R. VANMEERBEECK, on- 
derdirecteur bij het kader van het 
openbaar onderwijs en erediensten 
(8.4.1957) ; 


Walther A. R. VAN ROY, eerstaan- 
wezend  landbouwkundig  inge- 
nieur (15.11.1957); 


Guillaume N. P. VERBEYST, onder- 
directeur bi] het kader van het 
openbaar onderwijs en erediensten 
(15.11.1957) ; 


Tadeusz J. WIKTOR, tijdelijk be- 
ambte (bijgevoegd dierenarts) (15. 
11.1957) ; 


André M. L. C. F. WILLEMS, tend- 
arts-diensthoofd (15.11.1957); 


DE GOUDEN PALMEN worden 
toegekend aan : 


Dhhr. 
Renato CHIOCCA, tijdelijk beamb- 
te (Openbare werken) (15.11.1957); 


Camille MOHY, tijdelijk beambte 
(bosbeambte) (15.11.1957); 


Jcao NUNES, tijdelijk beambte 
{Landbouw) (15.11.1957); 


21] nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de 
Orde. 
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Ordre de Léopold Il. 


Arrêtés royaux du 31 décembre 1957. 


MM. BECKERS Georges M. E. P. 
J. J. G., conseiller de Cour d’Appel, 
et DE JAEGHER Louis A. J. F. com- 
missaire provincial, sont promus 
COMMANDEUR. 


M. VINCKE Ignace H. À. M., me- 
decin directeur de service d'hygiène, 
est nommé COMMANDEUR. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à dater du 15 novembre 
1957. 


*% 
+ * 


M. NYS Jean F. chef de bureau 
du cadre des secrétariats, est promu 
OFFICIER (15.11.1957). 


Sont nommés OFFICIER : 


MM. 

BARBION Henri V. À. sous-direc- 
teur du cadre de la colonisation 
(8.4.1957) ; 


BASIAUX Albert E. I. G., radio-élec- 
tricien principal (15.11.1957); 


BISTIAUX Jean, dentiste (15.11. 
1957) ; 


COOPMAN Richard E., ancien admi- 
nistrateur de territoire (15.11. 
1956) ; 


DEBECKER Constant V. N., sous-di- 
recteur du cadre de la comptabilité 
et des approvisionnements (15.11. 
1957) ; 


FONTIER Robert E. A. controleur 
principal du cadre des douanes (15. 
11.1957) ; 


FRANCOIS Marcel À. L. J.,, capitai- 
ne de la marine (8.4.1957); 


Orde van Leopold Il. 


Koninklijke besluiten 
van 31 december 1957. 


Dhhr. Georges M. E. P. J. J. G. 
BECKERS, raadsheer in een hof van 
Beroep, en Louis A. J. F. DE JAE- 
GHER, provinciecommissaris, wor- 
den tot COMMANDEUR bevorderd. 


Dhr. Ignace H. A. M. VINCKE, ge- 
neesheer-directeur van de gezond- 
heidsdiensten, wordt tot COMMAN- 
DEUR benoemd. 


Zij nemen, van 15 november 1957 
af, in deze hoedanigheiïid, rang in de 
Orde. 


* 
*k * 


Dhr. Jean F. NYS, bureauchef bi) 
het kader van de secretariaten, wordt 
to: OFFICIER bevorderd (15.11. 
1957). 


Worden tot OFFICIER benoemd : 


Dhhr. 

Henri V. A. BARBION, onderdirec- 
teur bij het kader van de koloni- 
satie (8.4.1957); 


Albert E. I. G. BASIAUX, eerstaan- 


wezend  radio-electricien (15.11. 
1957) ; 
Jean BISTIAUX, tandarts (15.11. 
1957); 


Richard E. COOPMAN, gewezen ge- 
westbeheerder (15.11.1956); 


Constant V. N. DEBECKER, onderdi- 
recteur bij het kader van de comp- 
tabiliteit en voorraden (15.11.1957); 


Robert E. A. FONTIER, eerstaanwe- 
zend controleur bij het kader van 
de douanen (15.11.1957); 


Marcel A. L. J. FRANCOIS, kanitein : 
bij de marine (8.4.1957); 
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MM. 

GHYOOT Paulus G. M. L. chef de 
section du cadre des conducteurs 
(P.C. - B.C. - M.) (8.4.1957); 


Mile 
HANSSENS Anne C. 
rectrice (15.11.1957); 


MM. 
LAMBERT Edmond A. J., radio-élec- 
tricien principal (15.11.1957); 


infirmière di- 


MANCHE Gaston E. C. F. G., chef 
de bureau du cadre de la colonisa- 
tion (15.11.1957); 


VAN LAETHEM Arsène A. C., méde- 
cin chef de service des hôpitaux 
(15.11.1957); 


VINGERHOETS Polydorus C. M. 
sous-directeur du cadre des impôts 
(15.11.1957). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

DETRE Eugène V. G., inspecteur ju- 
diciaire adjoint de 1'° classe (15.11. 
1957) ; 


FRAIPONT Roger J. J., percepteur- 
adjoint principal des postes (15.11. 
1957) ; 


LEEMANS Norbert À. agent territo- 
rial principal (15.11.1957); 


MOENS Jean L. H. J., agent tempo- 
raire (S. T. A.) (15.11.1957); 


ONDARIO Virginio, agent temporai- 
re (surveillant-techniciens — T. P.) 
(15.11.1957) ; 


VANDAMME Roger J., percepteur- 
adjoint principal des postes (15.11. 
1957) ; 


VANDERLINDEN Jean C. G., rédac- 
teur principal du cadre des secréta- 
riats (15.11.1957). 


Ils prennent rang dans l’ordre en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée à la suite de leur nom. 


| Dhhr. 


Paulus G. M. L. GHYOOT, sectie- 
hoofd bij het kader van de conduc- 
teurs (B.W. - B.G. - W.) (8.411957); 


Me). 
Anne C. HANSSENS, ziekenver- 
pleegster-bestuurster (15.11.1957) ; 


Dhhr. 

Edmond A. J. LAMBERT, eerstaan- 
wezend  radio-electricien (15.11. 
1957); 


Gaston E. C. F. G. MANCHE, bureau- 
chef bij het kader van de kolonisa- 
tie (15.11.1957); 


Arsène A. C. VAN LAETHEM, ge- 
neesheer-diensthoofd der hospita- 
len (15.11.1957); 


Polydorus C. M. VINGERHOLTS, 
onderdirecteur bij het kader van de 
belastingen (15.11.1957). 


Worden tot RIDDER benoemd : 


Dhhr. 

Eugène V. G. DETRE, echtite 
adjunct-inspecteur-1ste klasse (15. 
11.1957); 


Roger J. J. FRAIPONT, adjunct- 
eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen (15.11.1957); 


Norbert A. LEEMANS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte (15.11.1957); 


Jean L. H. J. MOENS, tijdelijk be- 
ambte (A. V. K.) (15.11.1957); 


Virginio ONDARIO, tijdelijk beamb- 
te (werkopzichter-technici - O. W.) 
(15.11.1957) ; 


Roger J. VANDAMME, adjunct- 
eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen (15.11.1957); 


Jean C. G. VANDERLINDEN, eerst- 
aanwezend opsteller bij het kader 
van de secretariaten (15.11.1957). 


Zij nemen, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, in hun respec- 
tieve hoedanigheid, rang in de orde. 


Personnel auxiliaire 
de l'Administration d’Afrique. 


Ordre Royal du Lion. 


Arrêté royal du 31 décembre 
1957. 


La Médaille d'Argent est décernée 
à la date indiqué à la suite de leur 
nom, à MM. : 


ALAMAZANTI François, (15.11.1957), 


ANGO Stanislas, (8.4.1957), 


APUNDATU Pierre, (15.11.1957), 


BALINGBI Antoine, (15.11.1957), 


BOANGA Pierre, (15.11.1957), 


DOMBA Charles, (15.11.1957), 


ILOKO Victor, (15.11.1957), 


KANYEMESHA Jean, (15.11.1957), 


KESO Jacques, (15.11.1957), 


KWAYETU Ferdinand, (15.11.1957), 
LUEMBA Jacques, (8.4.1957), 


LUKUNKU Alphonse, (15.11.1957), 


LUTULA Eugène, (15.11.1957), 


MABRUKT Léon, (15.11.1957), 


MAKINGO Eugène, 
MALU Paul, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
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Hulppersoneel 
van het Bestuur in Afrika. 


—— 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Koninklijk besluit 
van 31 december 1957. 


De Zilveren Medaille wordt, op de 
datum vermeld nevens hun naam, 
toegekend aan Dhhr : 


infirmier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2° 
klasse ; 


ancien infirmier de 1'° classe; 
gewezen ziekenverpleger - 1°‘° klasse : 


ouvrier principal de 1"° classe; 
eerstaanwezend werkman - 1°‘ klasse; 


commis principal de 2° classe: 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


ancien ouvrier de 1" classe; 
gewezen werkman - 1°'° klasse: 


instructeur principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend opleider - 1*'"* klasse; 


commis principal de 1° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse: 


infirmier principal de 2: classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 21° 
klasse ; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1*'° klasse; 


ouvrier principal de 1'* classe: 
eerstaanwezend werkman - 1"'° klasse; 


ouvrier principal de 2° classe; 

eerstaanwezend werkman - 29% klasse; 

infirmier principal de 1" classe; 

eerstaanwezend ziekenverpleger - 1°"° 
klasse ; 


commis principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse; 


ouvrier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend werkman - 1°'° klasse ; 


commis principaux de 1° classe; 
eerstaanwezende klerken - 1‘'° klasse; 
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MANGAI Cyrille, (15.11.1957), 


MATALA Benoît, (15.11.1957), 


MILENGO Emile, 
MOANGA Paul, 


(15.11.1957), 


(15.11.1957), 
MOLISO Alphonse, (15.11.1957), 
MPETI Stanislas, (15.11.1957), 
PANIA Louis, (15.11.1957), 


POSHO Bernard, (15.11.1957), 


SAMUNGOLO Raymond, (15.11. 
1954), 
SIMPSON Théophile, (8.4.1957), 


SOBA Sébastien, (15.11.1957), 


TARASHIA Athanase, (15.11.1957), 


La Médaille de Bronze est décernée 
à la date indiquée à la suite de leur 
nom à MM. : 


ALONI Jacques, 
AMISI Ferdinand, 


(15.11.1957), 


(15.11.1957), 
BAWART Emile, (15.11.1957), 
BELANI Jean, (15.11.1957), 


BIYAYE Bonaventure, (15.11.1957), 
BONDO Bernard, (15.11.1957), 


3ONGOTO Donat, (15.11.1957), 


BONKENDO Joseph, (15.11.1957), 


commis principal de 2" classe ; 
eerstaanwezend klerk - 2% klagse : 


infirmier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend ziekenvepleger - 1"'° 
klasse : 


commis principaux de l'‘ classe; 
eerstaanwezende klerken - 1°'° klasse ; 


ouvrier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend werkman - 1°'° klasse ; 


instructeur principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend opleider - 1°'° klasse ; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% Kklasse; 


garde sanitaire principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenoppasser - 21° 
klasse : 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken - 1°'° klasse ; 


ancien infirmier de 1" classe; 
gewezen ziekenverpleger - 1° klasse; 


De Bronzen Medaille wordt, op de 
datum vermeld nevens hun naam, 
toegekend aan Dhhr. : 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken - 1*'° klasse ; 


commis principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse: 


ouvrier de 1" classe; 
werkman - 1°'° klasse; 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken - 1”'° klasse; 


infirmier vétérinaire de 1" classe; 
veeartsenijkundig verpleger - 1°"° 
klasse ; 


commis principal de 2“ classe; 
eerstaanwezend klerk - 2° klasse; 


€ 


—— € 


MM. 


DETCHERO Albert, (15.11.1957), 


DJONGA-LUKASU, (8.4.1957), 


DRATA Joseph, (15.11.1957), 


ELENGA Antoine, 
ELUA Alfred, 


(15.11.1957), 


(8.4.1957), 
ENTOMBOJI Jean, (15.11.1957), 


FAMBA Alphonse, 
GOIE Etienne, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


JEMBA Thomas, (8.4.1957), 


KABEYA André, 
KALONJI Bavon, 


KALYNDULA Stanislas, 
1957), 


KAMA Sylvain, 
KAMBALA Louis, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11. 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


KASOKOTA Augustin, (15.11.1957), 


KASONGO Athanase, (8.4.1957), 
KASONGO François, (8.4.1957), 
KATOMBE Antoine, (8.4.1957), 


KIETO Jacques, (15.11.1957), 


KIMPUTU Léonard, (15.11.1957), 


KWELANTI Augustin, (15.11.1957), 


LAMA Denis, (8.4.1957), 


»D1 — 


Dhhr. 
commis de l'* classe; 
klerk - 1° klasse: 


commis de 1" classe; 
klerk - 1°‘° klasse ; 


infirmier vétérinaire de 2: classe; 
veeartsenijkundig verpleger - 21° 
klasse ; 


commis principaux de 2° classe: 
eerstaanwezende klerken - 21% klasse; 


commis de 1" classe; 
klerk - 1*'° klasse: 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken - 24 klasse ; 


commis de 2° classe; 
klerk - 2% klasse; 


commis principaux de 2° classe: 
eerstaanwezende klerken - 24° klasse ; 


garde sanitaire de 1" classe; 
ziekenoppasser - 1°" klasse; 


commis de 2° classe; 
klerk - 2 klasse; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1''° klasse : 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2° 
klasse ; 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°“ klasse; 


commis principal de 2° classe; 

eerstaanwezend klerk - 2° klasse; 

infirmier principal de 2° classe; 

eerstaanwezend ziekenverpleger - 2° 
klasse ; 


ouvrier de 1" classe; 
werkman - 1‘'* klasse; 


MM. 
LELO Antoine, 


LELO Ernest, 


LETTA Gabriel, 


LOKWA Bernard, 


LOMBE Jean, 


LONGOLI Constant, 


LUAMBA-MAKWALA 
1957), 


LUKONGA Michel, 
LUMANDE Alexis, 
LUSAMBO Paul, 


LUTETE Joseph, 


MABASI Joseph, 


MAKELELE André, 


MATADI Pierre, 
MAVAMBU Michel, 
MBAKI Joseph, 
MIDESO Ambroise, 
MOLIMBI Camille, 
MONDEKE Camille, 


MONDONGA Armand, 
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(8.4.1957), 
(8.4.1957), 


(15.11.1957), 


(8.4.1957), 


(15.11.1957). 


(8.4.1957), 


Simon, (8.4. 


(8.4.1957), 
(8.4.1957), 
(15.11.1957), 


(8.4.1957), 


(15.11.1957), 


(15.11.1955), 


(8.4.1957), 


(15.11.1957), 


(8.4.1957), 


(8.4.1957), 


(15.11.1957), 


(8.4.1957), 


(8.4.1957), 


Dhhr. 

infirmier de 2° classe; 
ziekenverpleger - 2% klasse: 
commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


infirmier vétérinaire de 2° classe : 
veeartsenijkundig verpleger - 
klasse ; 


ouvrier principal de 2°: classe; 
eerstaanwezend werkman - 24° klass ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 21° Kklasse: 


Ode 
CL] 


infirmier principal 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - °e 
klasse : 


ouvrier de 2° classe; 
werkman - 214 klasse: 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken - 2 klasæ ; 


infirmiers principaux de 2° classe: 
eerstaanwezende ziekenverplegers - 
2% Kklasse : 


assistant agricole principal de 2° 
classe ; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 


2% Kklasse ; 


commis principal de 2: classe ; | 
eerstaanwezend klerk - 2'° klasse; | 


commis de 1": classe; | 
klerk - 1°'° klasse ; | 


commis principal de 2° classe; | 
eerstaanwezend klerk - 2'° klasse; 


ouvrier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend werkman - 2% klass: ; 


instructeur principal de 2° classe; 
eerstaanwezend opleider - 2° klass:; 


ouvrier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend werkman - 2'* klass ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 21° klasse; 
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MM. Dhhr. 
MOTENGELENGE André, (15.11. infirmier-adjoint de 3° classe; 
1957), adjunct-ziekenverpleger - 8% klasse; 


MUBENGA Henri, (8.4.1957), 


MUDAKIWA Paulin, (15.11.1957), 


MUDIBANYI Duval. (15.11.1957), 


MUHEMEDI Alphonse, (15.11.1957), 


MUKAHIA Daniel, (15.11.1957), 


MUKUMBULE Théodore, (15.11. 


1956), 


MULANGU Augustin, (15.11.1957), 


MULENDA Etienne, 
MUMBA Jean, 


(8.4.1957), 
(15.11.1957), 


MUNDEKE Pierre, (15.11.1957), 


MUNGAMBA Ferdinand, (15.11. 
1957), 
MUTOMBO Paul, (8.4.1957), 


MUTSHIPAIE Joseph, (15.11.1957), 


MUAZA Benoît, (8.4.1957), 


NGOYI Dominique, (15.11.1957), 


NKANGA Simon, (15.11.1957), 


NSA Pierre, (15.11.1957), 


NSIMBA Simon, 
NZAU Paul, 


(8.4.1957), 
(15.11.1957), 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 24 klasse; 


commis principal de 1" classe; 
éerstaanwezend klerk - 1°'° klasse; 


infirmier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2'° 
klasse ; 


commis principal de 1r° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1*'° klasse ; 


infirmier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 1°*° 
klasse ; 


commis de 2° classe; 
klerken - 24% klasse; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken - 2% klasse; 


ouvrier de 3° classe; 
werkman - 3% klasse; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2° klasse; 


garde sanitaire de 1”° classe; 
ziekenoppasser - 1°*"° klasse; 


infirmier principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2%° 
klasse ; 


commis principal de 2"° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse: 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse: 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 2° 
klasse : 


ancien ouvrier-adjoint de 1'° classe; 
gewezen adjunct-werkman - 1°‘ klas- 
se ; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken - 2% klasse ; 
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MM. 


NZODOLO Johan, (15.11.1957), 


OLENGA Georges, (8.4.1957), 


ONYA-YEMBA Joseph, (8.4.1957), 


PAKU Emile, 
PEZO Eugène, 
POMELA Benoit, 


(15.11.1956), 
(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


POYI Germain, (8.4.1956), 


SENGESENGE Stéphane, 


(15.11. 
1957), | 


SINDANI Emile, (15.11.1957), 


SIONGO Bavon, (15.11.1957), 


TENDA Joseph, (15.11.1957), 


TOMU Augustin, (8.4.1957), 


TSHIBANGU-MALAKI Marcel, (8.4. 
1957), 


TSHIPATA André, (15.11.1957), 


TUNDA François, (8.4.1957), 


WANE Joseph, (15.11.1957), 


YANGU Denis, (15.11.1957), 


Dhhr. 

ouvrier principal de 2° classe; 

eerstaanwezend werkman - 2% klas- 
se ; 


ouvrier de 2° classe; 
werkman - 2% klasse: 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% Kklasse; 


commis principaux de lr'° classe; 
eerstaanwezende klerken - 1*'° klasse; 


commis de 2° classe; 
klerk - 2% klasse : 


ouvrier de 3° classe; 
werkman - 3% klasse: 


assistant agricole principal de 1'* 
classe ; 

eerstaanwezend landbouwassistent - 
1° klasse; : 


commis de le classe; 
klerk - 1‘ klasse; 


commis principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse ; 


infirmier principal de 2"° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 24° 
klasse ; 


garde sanitaire principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenopasser - 2% 
klasse ; 


commis principal de 1'° classe ; 
eerstaanwezend klerk - 1°*‘* klasse; 


ouvrier de 3° classe; 
werkman - 3% klasse; 


commis principal de 1° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse; 


assistant agricole principal de re 
classe ; 

eerstaanwezend landbouwassistent - 
1°‘ klasse. 
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Ordre de Léopold II. 


Arrêté royal du 31 décembre 1957. 


La Médaille d'Or est décernée, à 
la date indiquée à la suite de leur 
nom à MM. : 


ADIANA Léon, (15.11.1957), 


BOLIANI Louis, (15.11.1957), 


DEMA Paul, (15.11.1957), 


DUNIA Camille, (8.4.1957), 


EKETEBI Laurent, (15.11.1957), 


KALONDA Albert, (15.11.1955), 


KIA Alfred, (15.11.1957), 


KINKELA Louis, 
KITENGE Louis, 
LIPO Léon, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


LISONGO Dominique, (15.11.1957), 


LUMBA Dominique, (15.11.1957), 


LUMBAY Georges, (15.11.1957), 


MAVUNGU-LUSA LA 
1957), 


Joël, (15.11. 


Orde van Leopold Il. 


Koninklijk besluit 
von 31 december 1957. 


De Gouden Medaille wordt, op de 
datum vermeld nevens hun naam, 
toegekend aan Dhhr. : 


commis principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1*'° klasse; 


ouvrier principal de 1 classe; 
eerstaanwezend werkman - 1"'° klasse; 


infirmier principal de 1" classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 1*° 
klasse ; 


ancien infirmier principal de 2e 
classe ; 

gewezen eerstaanwezend 
pleger - 2% klasse; 


ziekenver- 


ancien commis principal de 1" classe; 
gewezen eerstaanwezend klerk - 1°" 
klasse ; 


ancien assistant médical principal de 
lee classe; 

gewezen eerstaanwezend medisch as- 
sistent - l‘'° Klasse; 


commis chef de 2° classe ; 
hoofdklerk - 2% klasse ; 


anciens ouvriers principaux de re 
classe ; 

gewezen eerstaanwezende werklieden 
- 1°'° klasse:; 


ancien instructeur principal de 1r 
classe ; 

gewezen eerstaanwezend opleider - 
1°'° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse ; 


commis principal de 1r° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°‘*° klasse ; 


ancien ouvrier principal de 2° classe : 
gewezen eerstaanwezend werkman - 
21% klasse : 
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MM. 
MOEMBO Jean, 


MPIELA Stéphane, 


(8.4.1957), 
(15.11.1957), 


PUNGI Louis, (15.11.1957), 


La Médaille d'Argent est décernée, 
à la date indiquée à la suite de leur 
nom, à MM. : 


BASELE Henri, 
GREGOIRE Albert, 
IFUFA Paul, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


KAMBASHI Gédéon, (15.11.1957), 


LINGA Paul, (15.11.1957), 


LISONGI Polydore, (83.4.1957), 


LOMBOTO Joseph, (15.11.1957), 


LUALABA Albert, (15.11.1957), 


MADISAWA Alphonse, (15.11.1957), 


MAKADI Boniface, (8.4.1957), 


MAKENGO Antoine, (15.11.1957), 


MAKINDU André, (15.11.1957), 


MAKOLO Maurice, (15.11.1957), 
MAKONGA Bonaventure, (8.4.1957), 
MANDONA Gérard, (15.11.1957), 


MUIMBA David, (15.11.1957), 


Dhhr. 


commis principaux de ir classe; 
eerstaanwezende klerken - 1°‘*° klasse ; 


ouvrier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend werkman - 2° klasse ; 


De Zilveren Medaille wordt, op de: 
datum vermeld nevens hun naam, 
toegekend aan Dhhr. : 


commis principaux de 1" classe; 
eerstaanwezende klerken - 1*'° klas- 
se ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


garde sanitaire de 1'* classe; 
ziekenoppasser - 1‘'* klasse; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


infirmier principal de 1° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 1°'° 
klasse ; 


commis principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse ; 


infirmier principal de 1'° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 1°‘° 
klasse ; 


commis de 2e classe: 
klerk - 2% klasse: 


commis principal de 1l'° classe: 
eerstaanwezend klerk - 1°‘ klasse:; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse: 


commis chef de 27° classe; 
hoofdklerk - 2% klasse ; 


commis principal de l'° classe; 
eerstaanwezend klerk - 1*‘° klasse ; 


commis principal de 2e classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


commis principal de 1l'e classe; 
eerstaanwezend klerk - 1*‘* klasse; 
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MM. 


MUKUNA Antoine, (8.4.1957), 


MUTEBA Sébastien, (15.11.1957), 
NDJOKU Eugène, (15.11.1957), 


NGANDU Félix (15.11.1957), 


NGANDU Gabriel, (8.4.1957), 


NGONDA Antoine, (15.11.1957), 


NGONGO Saleh, 
NGOY Paul, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


PONGO Servais, (15.11.1957), 


SIMBUNGU Gabriel, 
YUMA André, 


(15.11.1957), 
(15.11.1957), 


Etoile de Scruice. 


Arrétés royaux du 31 décembre 1957. 


L'ETOILE DE SERVICE EN OR 
est décernée à M. PETILLON Léon A. 
M., gouvern:ur général du Congo belge, 
et à 
MM. 

BARTHIEIEMNY Robert M. E., radio- 
électricien principal; 
CHIOCCA Renato, agent temporaire 

(Travaux publics) ; 

CLAEYS Georges KR. J., agronome prin- 
cipal ; 

DEBEIR Oswald À. J., médecin chef de 
clinique ; 


DELRUE Christian M. C. M. M. admi- 
nistrateur de territoire; 


Dhhr. 
commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk - 2% klasse; 


commis principal de 1l'e classe; 
eerstaanwezend klerk - 1°'° klasse ; 


commis chef de 2° classe; 
hoofdklerk - 2% klasse; 


infirmier principal de 2° classe: 
eerstaanwezend ziekenverpleger - 24e 
klasse : 


commis chef de 2° classe; 
hoofdklerk - 21e klasse: 


commis principal de 1" classe; 
eerstaanwezend klerk - 1"'° klasse; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken - 2% klasse: 


ouvrier principal de 1l'° classe; 
cerstaanwezend werkman - 1*‘° klas- 
se ; 


commis principaux de 1° classe; 
cersta:nwezende klerken - 1°‘° klasse ; 


Dienstster. 


Koninklijke besluiten 
van 31 december 1957. 


DE GOUDEN DIENSTSTER wordt 
icegekencd aan Dhr. Léon À. M. PETIL- 
LON, gouverncur-gencraal van Belgisch- 
Congo, en aan 


Dhhr. 

Robert M. E. BARTHELEMVWY, eerst- 
aanwezend radio-electricien; . 

Renato CHIOCCA, tijdelijk 
(Openbare werken) ; 


leambte 


Georges R. J. CLAEYS, eerstaanwezend 
landbouwkundige ; 


Oswald A. JT. DEBEIR, gencesheer-kli- 
niekchef ; 


Christian M. C. M. M. DELRUE, ge- 
westbeheerder ; 
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MM. 
DE RIDDER Jan KR. H. M, administra- 
teur de territoire ; 


DETRE Eugène V. G., inspecteur judi- 
ciaire adjoint de 1" classe; 


DEWITTE Hubertus R. A. P. H, G., 
chef de bureau du cadre des secréta- 
riats ; 


FONTIER Robert E. A., contrôleur 
principal du cadre des douanes; 


FRAIPONT Roger J. J., percepteur- 
adjoint principal des postes; 


GILLARD Fritz Z. E. F., médecin chef 
de clinique; 

GOOSSENS Frans L .M. J., agronome 
principal ; 


HONAY René A. D. E,. chef de bureau 
technique du cadre des secrétaires tech- 
niques et comptables ; 


HOSTEN Philip E. E. M., administra- 
teur territorial assistant principal; 


HOUART Emile L. J. V., administra- 
teur territorial assistant ; 


LALOT Philippe H. A. G., percepteur 
principal des postes; 


LEEMANS Norbert A. agent territo- 
rial principal; 
LIPPENS André E. E., ingénieur pro- 


vincial ; 


MASSER Charles F. V. F. J., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


MOENS Jean L. H. J., agent temporaire 
(S. T. À.) ; 


MOHY Camille, agent temporaire (agent 
forestier) ; 


NUNES Joao, agent temporaire (Agri- 
culture) ; 


ONDARIO Virginio, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 


OSTYN Octavus H. A. M. TJ. adminis- 
trateur de territoire; 


—- me © —— 


Dhhr. 
Jan K. H. M. DE RIDDER, gewesthbe- 
heerder ; 


Eugène V. G. DETRE, gerechtelijke 
adjunct-inspecteur-1° klasse ; 


Hubertus R. A. P. H. G. DEWITTE, 
bureauchef bij het kader van de secre- 
tariaten ; 


Robert E. A. FONTIER, eerstaanwe- 
zend controleur bij het kader van de 
douanen : 


Roger J. J. FRAIPONT, adjunct-eerst- 
aanwezend ontvanger bij de poste- 
rijen ; 

Fritz Z. E. F. GILLARD, geneesheer- 
kliniekchef ; 


Frans L. M. J. GOOSSENS, eerstaan- 
wezend landbouwkundige ; 


René A. D. E HONAY, technisch- 
bureauchef bij het kader van de secre- 
tarissen technici en rekenplichtigen ; 


Philip E. E. M. HOSTEN, eerstaanwe- 
zend hulpgewestheheerder ; 


Emile L. J. V. HOUART, hulpgewest- 
beheerder ; 


Philippe H. À. G. LALOT, eerstaanwe- 
zend ontvanger bij de posterijen;, 


Norbert À. LEEMANS, eerstaanwezend 
gewestheambhte ; | 

André EE. K. LIPPENS, provinciaal 
ingenieur ; 

Charles F. V. F. J. MASSER, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Jean L. H. J. MOENS, tijdelijk beambte 
(A. V. K.); 


Camille MOHY, tijdelijk beambte (bos- 
beambte) ; 


Joao NUÜNES, tijdelijk beambte (Land- 


bouw) ; 


Virginio ONDARIO, tijdelijk beambte 
(werkopzichter - technici - O. W.); 


Octavus H. A. M. J. OSTYN, geweest- 
beheerder ; 


sc... LOC ? = 
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MM. 
PLUMEREL Victor E. F. G., adminis- 
trateur territorial assistant ; 


REISDORFEF Ivan N. M. G., commis- 
saire de district : 


SCHOU Albert C. G., mécanicien prin- 
cipal ; 


SEGALL Serge, ingénieur-directeur ; 


TIGNEE Victor L., administrateur ter- 
ritorial assistant principal ; 


VAN BEVER Ludovic I. M. G., agent 
temporaire (chef de bureau des secré- 
tariats) ; 


VANDAMME Roger J.  percepteur- 
adjoint principal des postes ; 


van DELFT (écuyer) Gisbert E. G. M. 
sous-commissaire de police principal; 


VANDERLINDEN Jean C. G., rédac- 
teur principal du cadre des secrétariats ; 


VAN LAETHEM Arsène A. C., méde- 
cin chef de service des hôpitaux; 


VERLEYSEN Michel F. P. M. admi- 


nistrateur de territoire; 


VINGERHOETS Polydorus C. M. 


sous-directeur du cadre des impôts. 


L'ETOILE DE SERVICE en AR- 
GENT est décernée à : 


M. 
ABELOOS Henry L. C. A., conducteur- 
adjoint principal (P. C. - B. C. - M.); 


Mile 

ACHEROY ‘lhérèse J. M. agent tem- 
poraire (médecin chef de service des 
des hôpitaux) ; 


MM. 
ADAM Léon E. J. G., sous-chef de bu- 
reau du cadre des secrétariats ; 


ADRIAENSENS Rotert J. M. agent 
temporaire (professeur des écoles offi- 
cielles) ; 


—— qe eZ auLZL LU Up LULU Po 


Dhhr. 
Victor E. F. G. PLUMEREI,, hulpge- 
westbchecrder ; 


Ivan N. M. G. REISDORFF, districts- 


commMIssaris : 


Albert C. G. SCHOU, eersitaanwezend 
werktuigkundige ; 


Serge SÉGALL, ingenieur-directeur ; 


Victor IL. TIGNEE, 
hulpgewestbeheerder ; 

Ludovic 1. M. G. VAN BEVER, tijde- 
lijk beambte (bureauchef bij de secre- 
tariaten) ; 


Roger J. VANDAMME, adjunct-eerst- 
aanwezend ontvanger bij de posterijen ; 


(jonkheer) Gisbert LE. G. M. van 
DELFT, eerstaanwezend onderpolitie- 
comimissaris ; 


Jean C. G VANDERLINDEN, eerst- 
aanwezend opsteller bi] het kader van 
de secretariaten ; 


Arsène A. C. VAN LAETHEM, genees- 
hcer-dicnsthoofd der hospitalen ; 


Michel F. P. M. VERLEYSEN, gewest- 
beheerder ; 


Polydorus €. M. VINGERHOETS, 
onderdirecteur bij het kader van de 
belastingen. 


eerstaanwezend 


De ZILVEREN DIENSTSTER 
wordt toegekend aan : 
Dhr. 


Henry L. C. A. ABELOOS, adjunct- 
eerstaanwezend conducteur (B. W. - 


B. G. - W.); 


Ne). 

Thérèse J. \. ACHEROY, tijdelijke 
beambte (geneeshcer-diensthoofd der 
hospitalen) : 


Dhhr. 
Léon E. J. G ADAM, onderbureauchef 
l1] het kader van de secretariaten ; 


Robert J. M. ADRIAENSENS, tijde- 
hik beambte (leraar bij de officièle 
scholen) ; 


— 360 — 


MM. 
ALLARD Gilbert H., sous-commissaire 
de police; 


ALLIET Henri K., médecin des hôpi- 
taux ; 


ANDRE Paul L. M. auxiliaire vétéri- 


naire adjoint principal ; 


ANDRIES Lucien M. V. radio-électri- 
cien-adjoint principal ; 


AUDENAERT Roger T., agent sani- 
taire principal ; 


BAERTSOEN Camille V. P., agent tem- 
poraire (surveillant-techniciens-T. P.) ; 


BARTELOUS Jacques L. W., adminis- 
trateur territorial assistant principal : 


Mlle 

BARTZ Francine M. H., agent tempo- 
raire (institutrice des écoles officiel- 
les) ; 


MM. 

BARUH Jacques L. T., professeur du 
cadre des écoles officielles ; 

BASTIN Emile M. G. agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 


BASTIN Marcel Æ, M. agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.); 


BAUDUIN Armand W. G. J, agent 
temporaire (agronome-adjoint princi- 
pal) ; 


BAUDUIN Raymond V. F. A. agent 


temporaire (surveillant-techniciens-T. 
P); 


BAUDUIN Roger A. G., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) : 


BÉEAUJEAN Jean H. G. V., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats; 


BEECKAERT Marcel R., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint) ; 

BELCHE Louis J. E., agent temporaire 
(contremaïtre-techniciens-T. P.); 


BERGMANS Pierre, ingénieur-chef de 
section ; 


Dhhr. 
Gilbert H. ALLARD, onderpolitiecom- 
miSSaris ; 


Henri K. ALLIET, hospitaalgeneesheer ; 


Paul L. M. ANDRE, eerstaanwezen 
adjunct-veterinair helper ; 


Lucien M. V. ANDRIES, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-clectricien ; 


Roger 1. AUDENAERT, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Camille V. P. BAERTSOEN, tijdelijk 
beambte  (werkopzichter-technici-O. 
W.); 


Jacques L. W. BARTELOUS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerdler ; 


Me]. 

Francine M. H. BART2, tijdelijke be- 
ambte (onderwijzeres bij de officiële 
scholen) ; 

Dhhr. 

Jacques L. T. BARUH, leraar bij het 
kader van de officicle scholen ; 

Emile M. G. BASTIN, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) : 

Marcel F. M. BASTIN. tijdelhijk beambte 
(wwerkopzichter-technici-O. W.); 

Armand W. G. J. BAUDUIN, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
bouwkundige) ; 

Raymond V. F. À. BAUDUIN, tijdelijk 
Leambte (werkopzichter-technici-O. 
W); 

Roger À. G. BAUDUIN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
bouwkundige) ; 


Jean H. G. V. BEAUJEAN, eerstaan- 
wezend opsteller bi het kader van de 
secretariaten ; 


Marcel R. BEECKAERT, tijdelijk he- 
ambte (adjunct-landbouwkundige) ; 


Louis J. E. BELCHE, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 


Pierre BERGMANS, ingenieur-sectie- 
hoofd :; 


— 361 — 


M. 
BERÇATI Guido, agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau); 


Mile 
BERNARD Gisela M. C. O. H., agent 
temporaire (infirmière-chef) ; 


MM. 

BERRENS Albert E. agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau); 

BERTEMES Alphonse J. J. E., institu- 
teur du cadre des écoles officielles ; 


BERTIMES André O. B. G. radio- 
électricien-adjoint principal; 

BERTRAND Nestor J. L., inspecteur 
judiciaire de 2° classe; 


BEVNS Claude F., agent temporaire 
(ingénieur agronome) ; 

BIERNAUX Jean-Baptiste E., ingénieur 
agronome principal; 

BLANCHART Robert J., agent tempo- 
raire (inspecteur de l’enseignement 
technique) ; 


BLOMME Peetcr I. À., agronome-ad- 
joint ; 

BONNECHERE Marcel J. L., agent 
temporaire (géomèêtre-topographe-ad- 
joint principal) ; 


BOUCCIN Marcel À. E., agent tempo- 
rairc (contremaïtre-techniciens-T. P.); 


BOUDET Jean M. À. O. G. sous-chef 


de lureau du cadre des secrétariats ; 


BOUILLIEZ Jean M. P. A. sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats : 


BOULANGER André C. G. E., admi- 
nistrateur territorial assistant princi- 
_ pal; . : | 
BRACKE Henri E., agent temporaire 
.(contremaïitre-techniciens-T. P);, 
BRAGARD René I. agent’ temporaire 
(mécanicien-adjoint) ; | 


Dhr. 
Guido BERLATI, tijdelijk beambte (in- 
genieur-bureauchef) ; 


Me. 

Gisela M. C. O. H. BERNARD), tijde- 
lijke beambte (hoofdziekenverpleeg- 
ster) ; 

Dhhr. 


Albert E. BERRENS, tijdelijk beambte 
(ingenieur-bureauchef) ; 


Alphonse J. J. E BERTEMES, onder- 
wijzer bij het kader van de officiéle 
scholen ; 


André ©. B. G. BERTIMES, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


Nestor J. L. BERTRAND, gerechte- 
lijke inspecteur-2° klasse ; 


Claude F. BEYNS, tijdelijk beambte 
(landbouwkundig ingenieur) ; 


Jean-Baptiste E. BIERNAUX, eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur ; 


Robert J. BLANCHART, tijdelijk be- 
ambte (inspecteur technisch onder- 
W1JS) ; 

Peeter I. A. BLOMME, adjunct-land- 


bouwkundige ; 


Marcel J. I. BONNECHERE, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
meter-topograaf) ; | 


Marcel À. E. BOUCCIN, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Jean M. À. O. G. BOUDET, onderbu- 
reauchef bij het kader van de secre- 
tariaten; 


Jean M. P. A. BOUILLIEZ, onderbu- 
reauchef bij het kader van de secre- 
tariaten ; 


André C. G. E. BOULANGER, eerst- 
aanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Henri E. BRACKE, tijdelijk beambte 
. (meestergast-technici-O. W.); . . 


René I. BRAGARD), tijdelijk beambte 
(adjunct-werktuigkundige) ; 
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MN. 
BRASSEUR Michel À. G. M. G., mé- 
decin des hôpitaux ; 


BRODSKY Michel L. O., auxiliaire vé- 
térinaire adjoint principal; 


BRONCKART Raoul M. J. G., surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. P.); 


BROSIUÜS Marcellus J. A. M. rédac- 
teur principal (C. I. D. T.); 


BROWET Arile J., agent temporaire 
(médecin des hôpitaux assistant) ; 


BRUYEÈRE Constant J, G., agent terri- 
torial principal; 


BUÜCHET Jean KR. G., administrateur 
territorial assistant principal; 


BUFFET Albert J. agent temporaire 
(contremaïtre-techniciens-T. P.) ; 


BURGRAËVE Paul E. J. F., agent tem- 
poraire  {contremaïitre - techniciens - 
T. P.); 


BURLION Charles P. A., administra- 
teur territorial assistant principal; 


BURTON Eugène F. G., agent tempo- 
raire (navigateur de l’I. G. C. B.); 


BUSSIAUX Marcel G., agent tempo- 
raire (cominandant d’aéroport - ad- 
joint) ; 

BUYLAËERT Arthur J. surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


BYTTEBICR Frans V. W. J., agent 
sanitaire principal ; 


CALLEWAERT Norbert R., instituteur 
du cadre des écoles officielles ; 


CANTILLON Georges E. G., pharma- 
cien principal; 

CARDON Patrick J., agent temporaire 
(conducteur-adjoint principal - P. C. - 
B. C.- M.); 

CAREME Joseph A. A. agent tempo- 


raire (architecte-adjoint principal - 
B. C.); 


| 
| 


0e 200 + 0 0 oo oo 


Dhhr. 
Michel À. G. M. G. BRASSEUR, hos- 
pitaal-geneesheer ; 


Michel L. O. BRODSKY, cerstaanwc- 
zend adjunct-veterinair helper; 


Raoul M. J. G BRONCKART, werk- 
opzichter bij het kader van de technici 
(O. W.); 


Marcellus J. À. M. BROSIUS, eerstaan- 
wezend opsteller (C. B. D. S.); 


Arile ]. BROWET, tijdelijk beambte 
(assistent-hospitaalgeneeheer ) ; 


Constant J. G. BRUYERE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Jean R. G. BUCHET, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


Albert J. BUFFET, tijdelijk beambte 
(mcestergast-technici-O. W.) ; 


Paul E. J. F BURGRAEVE, tijdelijk 
beambte (meestergast-technici-O. W.); 


Charles P. A. BURLION, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Eugène F. G. BURTON, tijdelijk be- 
ambte (navigator bij het G. I. B. C.); 


Marcel G. BUSSIAUX, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-luchthavenmeester) : 


Arthur J. BUYLAERT, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.); 


Frans V. W. J. BYTTEBIER, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Norbert R. CALLEWAERT, onderwi]- 
zer bij het kader van de officiële scho- 
len : 


Georges E. G. CANTILLON, eerstaan- 
wezend apotheker ; 


Patrick J. CARDON, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend conducteur 
B. W. - B. G.- W.); 


Joseph A. A. CAREME. tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend adjunct-archi- 
tect - B. G.); 
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MM. 
CARPENTIER Jean E. G. F. H. agent 


territorial principal ; 


CARPENTIER de CHANGY Marie F. 
H. G. C., agent territorial principal; 


CASSIERS Gérard A., agent temporaire 
(contremaitre-techniciens - T. P.); 


CATTAERT Joseph C. P., radio-élec- 
tricien-adjoint principal ; 

CHARLIER Jean J. J. H. G., ingénieur- 
chef de bureau ; 


CHEVRON Narcisse P. J., agent sani- 
taire principal ; 

ULAEYS Maurits M. J., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) ; 


CLOUET Paul F. L., mécanicien de pré- 
cision du cadre des l’I. G. C. B.; 


CLUVDTS Jean F. L. M., agronome- 
adjoint principal ; 


COLLARD Jacques A. G., journaliste; 


COLLEE Joseph G., rédacteur principal 
(CG: L'D>T:); 


COLLIER Jean, ingénieur agronome 
principal ; 


COILLIN Henri J. M. G. agent tempo- 
raire (contremaître-techniciens-T. P.) ; 


COLLINS Léon P. E., chef de bureau 
du cadre des titres fonciers ; 


COLSON Lucien E. A., préfet d’athénée 
du cadre des écoles officielles ; 


CONING Léon H. M. agent temporaire 
(contremaitre-techniciens-T. P.); 


CORTIER Laurentius A., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) ; 


COUILLIER Albertus A. E., commis- 
saire de police; 


CREPLET Pierre L. J., agent tempo- 


raire (ingénieur agronome principai) ; | 
| | 


| Dhhr. 


Jean E. G. F. H. CARPENTIER, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Marie F. H. G. C. CARPENTIER de 
CHANGYŸ, eerstaanwezend gewestbe- 
ambte ; 


Gérard A. CASSIERS, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 


Joseph C. P. CATTAERT, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


Jean J. J. H. G. CHARLIER, ingenieur- 
bureauchef ; 


Narcisse P. J. CHEVRON, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Maurits M. J. CLAETYS, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.) ; 


Paul F. L. CLOUET, nauwkeurigheids- 
werktuigkundige bij het kader van het 
G. I. B. C.; 


Jean EF. L. M. CLUYDTS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Jacques À. G. COLLARD, dagblad- 
schrijver. 


Joseph G. COILLEE, eerstaanwezend 
opsteller (C. B. D. S.); 


Jean COLLIER, eerstaanwezend land- 
bouwkundig ingenieur ; 


Henri J. M. G. COLLIN, tijdelijk be- 
amite (meestergast-technici-O. W.); 


Léon P. E. COLLINS, bureauchef bij 
het kader van de grondtitels: 


Lucien E. A. COLSON, atheneumpre- 
fect bij het kader van de officiéle scho- 
len ; 


Léon H. M. CONING, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.); 


Laurentius A. CORTIER, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.) ; 


Albertus A. E. COUILLIER, politie- 


commissaris ; 


Pierre L. J. CREPLET, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend landbouwkun- 
dig ingenieur) ; 
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MM. 

CREÉSPIN Alexandre TJ. S., agent tem- 
poraire (hydrographe-adjoint princi- 
pal) ; 

CRESPIN Célestin L. F., agent sani- 


taire principal : 


CRESPIN Marcel E. M. J., directeur 
d'école primaire du cadre des écoles 
officielles ; 


DAGNELIES Edgard H., agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.); 


DAMAS Pol J. €. G., agent sanitaire 
principal ; 

DAUCHOT Gustave E., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P); 

DEBLAUVWE Claude J. 
principal ; 

DE BLESER Arthur J. C. M., fonction- 
naire de 2° classe de l’ordre judiciaire ; 


agent Sanitaire 


DEBOUGE Henri P. V. A. G., direc- 


teur d'école primaire du cadre des éco- 
les officielles ; 


de BUISSERET Auguste E. M. J, 
agent temporaire (contremaitre-tech- 
niciens-T. P.); 

DEÉCELLE Materne G. J.-B., agent tem- 
poraire (sous-commissaire de police 
principal) : 


DE CONINCK Josephus 7, 
saire de police; 


DECONNINCK Jean-Baptiste, agent 
temporaire (sous-directcur de la comp- 
tabilité et des approvisionnements) : 

DE COSTER Joseph M. H., agent tem- 
poraire (architecte principal-B. C.) ; 


commis- 


DE CRAENE Robert J. A., agent tem- 
poraire (ingénieur agronome) ; 


DEFAUWES Gaston L. M. agent tem- 


poraire so _ de l'enseignement 


technique) ; 


DEFAYS Edouard J. H., sous-chef de 
_ bureau du cadre de Ia comptabilité et 
.des approvisionnements ; 


DEFERME Petrus L., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


Dhhr. 

Alexandre [. S. CRESPIN, tiydelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend hydro- 
graaf); 

Célestin EL. I. CRESPIN, 
zend gezondheidsbeambte ; 

Marcel E. M. J. CRESPIN, directeur 


van een lagere school bij het kader van 
de officiéle scholen ; 


Edgard H. DAGNELIES, tijdelijk be- 
ambte (\wverkopzichter-technici-O.W.; ; 


Pol J. €. G. DAMAS, eerstaanwezencl 
gezoncdheidsheambte ; 


Gustave FE. DAUCHOT, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.); 


Claude J. DEBLAUVWE, ecrstaanwezend 
gezondheidsbeambte ; 


Arthur {. C. M. DE BLESER, ambte- 
naar-2° klasse van de rechterlijke orde ; 


Henri P, V. À. G. DEBOUGL, direc- 
teur van een lagere school bij het kader 
van de officiéle scholen ; 


Auguste E. M. J. de BUISSERET, tij- 
delijk Lbeambte (meestergast-technici- 
O. W.); 

Maternc G. J.-B. DECELLE, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend onderpolitie- 
commissaris) ; 


| Josephus T. DE CONINCK, politiecom- 
mMISSArIS ; 


Jean-Baptiste DECONNINCK. tijdelijk 


eerstaan\we- 


beambte (onderdirecteur van de comp- 

tabiliteit en voorraden) ; 
, Joseph A. H. DE COSTER, tijdelijk 
| beambte (eerstaanwezend  architect- 
B. G.) ; | 
; Robert J. A. DE CRAEKE, tijdelijk be- 
| ambte (landbouwkundig ingenieur) ; 
| Gaston L. M. DEFAUWES, tijdelijk 
| beambte (inspecteur technisch onder- 
!  wijs); | | 
, Edouard J. H. DEFAYS débureite 
, -chef bij het kader van de “pRbRE 
;  teit en voorraden; | ù 


| Petrus L. DEFERME., Ro bi 
het kader van de technici (O. W.); 


ce  e m e 
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M. 
de MRESART Michel C. M. J. H. G., 
agent temporaire (architecte-B. C.) ; 


Mile 
DE GEEST Maria T. E. P.J.G., 
temporaire (infirmière-chef) ; 


agent 


MM. 
DE GEVYTER Alexis F., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint principal) ; 


DÉGHILAGE Raymond E. H, agent 
temporaire (inspecteur de main-d’œu- 
vre assistant) ; 

DÉGRAEVI Roland A. L., agent sani- 
taire principal ; 

DEGREEF Mauritius E., agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.); 
DEGREEF Pierre G. V., 

la marine; 

DEHOUX Emile TJ. L., agent tempo- 
rairé (géomètre-topographe-adjoint) ; 
DÉJALGHERE Alphonse J., sous-chef 
de bureau du cadre de la comptabilité 

et des approvisionnements ; 

DEJONCKHEERE Gilbert C. C., agent 
téemparaire (agronome- adjoint princi- 
pal) ; 

DEKEGEL Raymond J. F. A. institu- 
teur du cadre des écoles officielles ; 


heutenant de 


DEKKERS Frans E. B., agent tempo- 
raire (surveillant-technicicns-T. P.); 

DIÉLAISSE Uharles A. 
cien-adjoint principal; 

DEÉLATHOUWER Jean, 
d'atelier de l'imprimerie; 


DÉLEU Georges C. J. 


que principal ; 


DELPLANCO Dominique L. V., rédac- 
teur principal du tadre des titres fon- 
_ciers ; 


DE. M. KEKSCHALK Henri A. agent 
temporaire (mécanicien- adjoint princi- 


pal) ; 


radio-électri- 
sous-chef 


attaché juridi- 


| Dhr. 
| Michel C. M. J. H. G. de FRESART, 


tidelijk l'eambte (architect-B. G.); 


i Me]. 


Maria T. E. P. J. G. DE GEEST, tijde- 
lijke beamhte (hoofdziekenverpleeg- 
ster); | 

Dhhr. 

Alexis F. DE GEVYTER, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-cerstaanwezend werk- 
tuigkundige) : 

Raymond E. H. DÉGHILAGE, tjidelijk 
beamhte (hulpinspecteur der wérk- 
krachten) ; 


Roland A. L. DEGRAEVE, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


\auritius FE. DEGREEF, tiydelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici-O. W.) ; 


Pierre (G. V. DEGREEF, 
de marine ; 


Emile J. L. DIHOUX, tijdelijk beambte 
fadjunet-landmeter-topograaf) ; 


Alphonse J. DEJAEGHERE, onderbu- 
reauchef bij het kader van de compta- 
biliteit en voorraden; 

Gilbert C. C. DEJONCKHELRE, tijde- 
hjk beambte (adjunct-eerstaanwezend 
Jandhouwkundige) ;. | 


Raymond J. F. À. DEKEGEL, onder- 
wijzer bij het kader van de officiéle 
scholen ; 

Frans EE. B. DEKKERS, tijdelijk be- 
ambte (\werkopzichter-technici-O. W.) ; 

Charles À. DEÉTAISSE, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 

Jean DELATHOUVWER, 
meester der drukkeri]; 


Georges C. J. DELEU, eerstaanwezend 
rechtskundig geattacheerde; 


luitenant bi] 


onderwerk- 


Dominique L. V. DELPLANCQ, eerst- 
aanwezénd opsteller : bij RCE kader van 
de grondtitels ; ES. 

Henri A. DE MAERSCHALK, tijdeliik 
beambte  (adjunct - eerstaanwezend 
werktuigkundige) ; 
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MM. 
DEMAN Edgard F., rédacteur principal 
du cadre des secrétariats : 


DEMBLON Léon J. G., mécanicien- ad- 
point principal : 
Mlle 


DE MERTEN Andrée G. L., institutrice 
du cadre des écoles officielles ; 


MM. 
DEMEYER Jean R., substitut du pro- 
cureur du Roi; 


DENAYER Joseph, surveillant du cadre 
des techniciens (T1. P.); 


DENIS Louis M. H,, agent sanitaire 
principal ; 


DENTURCK Christiaan M. J. A. agent 
temporaire (agent forestier) ; 


DENYS Robrecht R., sous-commissaire 
de police principal; 


DE RIDDER Paul F. M. D. L., agent de 
1° classe de l’ordre judiciaire; 


DERMAUX Frans U, A. agent sani- 
taire principal; 


de RUYTER Alexis A. J., administra- 
teur territorial assistant ; 


DE SAINT HUBERT Jozef E. A, 


auxillaire vétérinaire-adjoint principal ; 


DE SCHEPPER Jean P., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétariats : 


DE SMET Jean R., agent sanitaire prin- 
cipal ; 

DE SMET Maurice À. À., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.): 


DESPIEGELAERE Albertus I., agent 
temporaire  (surveillant-techniciens - 
+ Po 


DESSEL Jozef E. T., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


DE STROOPER Odon G. J. A., agro- 
nome-adjoint principal ; 


Dhhr. 

Edgard F. DEMAN, eerstaanwezend op-- 
steller bij het kader van de secretaria-- 
ten ; 


Léon J. G. DEMBLON, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 


Meï. 

Andrée G. L. DE MERT EN, onderwij- 
zeres bij het kader van de officiéle 
scholen ; 


Dhhr. 
Jean R. DEMEVYER, substituut-procu- 
reur des Konings; 


Joseph DENAVYER, werkopzichter bij 
het kader van de technici (O0. W.); 


Louis M. H. DENIS, eerstaanwezendl 
gezondsheidsbeambte ; 


Christiaan M. J. A. DENTURCK, tij- 
delijk beambte (bosbeamte) ; 


Robrecht R. DENYS, eerstaanwezendl 
onderpolitiecommissaris ; 


Paul F. M. D. I. DE RIDDER, 
beambte-1° klasse van de rechterlijke 
orde ; | 

Frans U. A. DERMAUX, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 

Alexis A. J. de RUYTER, hulpgewest- 


beheerder ; 

Jozef E. A. DE SAINT HUBERT, 
eerstaanwezend adjunct-veterinair hel- 
per; 

Jean P. DE SCHEPPER, onderbureau- 
chef bij het kader van de secretariaten ; 


Jean R. DE SMET, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte ; 


Maurice À. À. DE SMET, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Albertus I. DESPIEGELAERE, tijde- 
lijk beambte (werkopzichter-technici- 
O. W.); 


Jozef E. T. DESSEL, werkopzichter bij; 
het kader van de technici (O. W.); 


Odon G. J. A. DE STROOPER, ad- 
junct-eerstaanwezend  landbouwkun- 
dige; 


MM. 
de SURAY Léopold J. G., agronome- 
adjoint principal; 


de THIER Jaymes F. AÀ., contrôleur de 
trafic du cadre des commandants d’aé- 
roport; 


DEVLOO Jozef A., agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) ; 


DEVOS Jean A. L., rédacteur principal 
(C. I D. T.); 


DE VYLDER Albert F. J. J.-B., rédac- 
teur principal (C. I. D. T.); 


DEV Y VER Félix M. R., rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétariats; 


DE WOLF Joseph C. H. M., médecin 
des hôpitaux; 

DE ZUTTERE Willy, agent temporaire 
(auxiliaire vétérinaire-adjoint princi- 
pal) ; 

D'HAENE Gérard C., agent temporaire 
(agronome-adjoint) ; 


DHONDT Roland F. E. J. G., agent 
sanitaire principal ; 


D'HOORE Firmin E. M., 


médecin des 
hôpitaux ; | 


DIDOT Marcel C., agent temporaire 
(agent forestier) ; 


DIEPENDAELE Pierre N., agent tem- 
poraire (radio-électricien-acjoint prin- 
cipal) ; 

DIERCKX de CASTERLE Marcel J. C. 


J. M., administrateur territorial assis- 
tant principal; 


DIEU Adolphe, agent temporaire (sur- 
veillant-techniciens-T. P.); 


DINGENEN Renatus J. B. M. ingé- 
nieur agronome principal ; 


DIZIER Maurice C. J., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


—_———_—__—_—_—_——— “SE € 0 EN RE es + © 
ee ee + ee ES —————— ee 


DOHMEXN Armand L. E. J., agent tem- 


poraire (chimiste); 


Dhhr. 
Léopold J. G. de SURAY, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige ; 


Javmes F. À. de THIER, controleur van 
het verkeer li] het kader van de lucht- 
havenmeesters ; 


Jozef A. DEVLOO, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend  landbouw- 
kundige) ; 


Jean A. I. DEVOS, eerstaanwezend op- 
steller (C. B. D. S.); 


Albert F. J. J.-B., DE VYLDER, eerst- 
aanwezend opsteller (C. B. D. S:); 


Félix M. R. DEVYVER, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretariaten ; 


Joseph C. H. M. DE WOLF, hospitaal- 
geneesheer ; 

Willy DE ZUTTERE, tijdelijk beambte 
(eerstaanwezend adjunct-veterinair hel- 
per); 


Gérard C. D'HAENE, tijdelijk beambte 
(adjunct-landbouwkundige) ; 


Roland F. E. J. G., DHONDIT, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Firmin E. M. D'HOORE, hospitaalge- 
neesheer ; 


Marcel C. DIDOT, tijdelijk beambte 
(bosbeambte) ; 


Pierre N. DIEPENDAELE, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwcezend ra- 
dio-electricien) ; 


Marcel J. C. J. M. DIERCKX de CAS- 
TERLE, eerstaanwezend hulpgewest- 
beheerder ; 


Adolphe DIEU, tijdelijk beambte (werk- 
opzichter-technici-O. W.); 


Renatus J. B. M. DINGENEN, eerst- 
aanwezend landbouwkundig ingenieur ; 


Maurice C. J. DIZIER, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.); 


Armand L. E. J. DOHMEN, tijdelijk 
beambte (scheikundige) ; 
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MM. 
DORMAI. Marcelin A. G. rédacteur 
principal du cadre des titres fonciers; 


DORVILLERS Jean H. J, 
taire principal; 

DRIESSEN Emile T., chef de bureau du 
cadre des titres fonciers ; 


DROPSY Léon E. G., agent temporaire 
(agent forestier) ; 


agent sahi- 


DUDOME Marcel, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 


DÜFRANE Pierre G. J. L., agent tein- 
poraire (Affaires économiques) ; 
DUFRASNE Pierre C., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) 
DUHEM Pieter H. auxiliaire vétéri- 
naire-adjoint principal; 
DULLIER Maurice, administrateur ter- 
ritorial assistant principal; 
DUMONT Albert M. G., 
adjoint principal ; 


hydrographe- 


DÜPON Valentin L., agent temporaire 
(mécanicien-adjoint principal) ; 


DUPONT Pierre L., agent temporaire 
(Agriculture); 


ERMENS Alphons G. L., ingénieur 
agronoime principal; 
EVRARD Jacques T. F. V., agent tem- 


poraire (surveillant-techniciens-T. P.) ; 


FAES Henri B. K, 
(contremaître-techniciens-T. 


agent temporaire 
P.) : 


\me 
FAHRNI-DE VOS Simonne A. T. M. 
agent temporaire (professeur des éco- 
les officielles) ; 


MM. 
FAUCONNIER Marc À. E., adminis- 
trateur territorial assistant principal ; 


FAVOT André C. G. 
principal ; 


FLORENT Jean L, 
principal ; 


agent sanitaire 


agent sanitaire 


Dhhr. 

Marcelin A. G. DORMAI. eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
grondtitels ; 

Jean H. J. DORVILLERS, eerstaanive- 
zend gezondheidshbeambte ; 


Emile J. DRIESSEN, bureauchet bij 
het kader van de grondtitels; 


Léon FE. G. DROPSY, AIRE beambte 
(bosbeambte) ; 


Marcel DUDOME, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) ; 


| Pierre G. J. L. DUFRANE, tijdelijk 


beambte (Economische zaken) ; 


Pierre DUFRASNE, tijdelijk beanibte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 


Pieter H. DUHEM, eerstaanwezend ad- 
junct-veterinair helper ; 


Maurice  DULLIER, 
hulpgewestbeheerder ; 


Albert M. G. DUMONT, adjunct-eerst- 
aanwezend hydrograaf ; 


Valentin L. DÜPON, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend werktuigkun- 
dige) ; 

Pierre E. DUPONT, 
(Landbouw); 


Alphons G. 1. ERMENS, eerstaanwe- 
zend land'ouwkundig ‘ingenieur ; 

Jacques T. F, V. EVRAROD), tijdelijk 
beambte  (werkopzichter - technici - 


O. W.); 


Henri BB. R. FAËLS, tijdelijk beambte 
ou technici O. W. 7 


Mevr. 

Simonne A. T. M. FAHRNI-DÉ VOS, 
tiydelijke beambte ee bi de offr- 
ciéle scholen) ; 


Dhhr. . : 
Marc A. E FAUCONNIER, cerstaan- 
wezend hulpgew estbeheerder ; 


André €. 0. FAVOT 
gezondheidsbeaïibté ; 


Jeän EL FLORENT F Étistaanwezend ge- 
zondheidsheambte;° 


eerstaanwezent« 


tiydelijk beambte 


PT . .æ. 


léé rétan ézeni 
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MM. 
FRANC Auguste H. G. I. 
médical ; 


FRANÇOIS Louis AÀ., agent temporaire 
{contremaitre-techniciens-l'. 1.) ; 


FRANSEN Willem À., agent temporaire 
(sous-chef de bureau des secrétaires 
techniques ct comptables) ; 


FREBUTTE Paul A. G., auxiliaire mé- 
dical principal ; 


FRUÜVTHOF Camille H. M, agent tem- 
poraire (agronome-adjoint) ; 


J., auxiliaire 


GATELIER KRolert F. J., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-1, P.) : 


GATZ Gottiried J. F., agent temporaire 
{mécanicien-adjoint principal) ; 


GAUDIN Léon J. C., auxiliaire médi- 
cal; 


GAVROYŸ Albert P. L. E. G., agent tem- 
poraire (rédacteur-C. I. D. T.); 


GLLNEN Andreas À. inspecteur judi- 
claire adjoint de 1° classe; 

GEIRINCKX Léopold F. AL EF, sous- 
chef de bureau du cadre de la compta- 
bilité et des approvisionneinents ; 


GELDHOEF Jacques H. D., imgénicur 
agronome principal ; 

GENARD Fernand J. G. calculateur- 
adjoint principal (Météo) ; 

GERARD Joseph E. A. M. G. E. G. 


sous-cheî de bureau du cadre des se- 
crétariats ; 

(GHRARD Roger T. J. G., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


GEVERS Albertus E. A. J., contremai- 
tre du cadre des techniciens (T. P); 


GEYVSSENS Florent M., agent tempo- 
raire (inspecteur de l’enseignement 
technique) ; 


GHNOOT Jacques M. M., agent tempo- 
raire {mécanicien-adjoint principal) ; 


Dhhr. 

Auguste I. (Gi. 
kundig helper ; 

Louis À. FRANÇOIS, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.); 


\Villem À. FRANSEN, tijdelijk beambte 
(onderbureauchef bij de secretarissen 
technici en rekenplichtigen) ; 

Paul À. G. FREBUTTE, eerstaanwe- 
zend genecskundig helper ; 


Cannlle H. M. FRUYTHOPF, 
beambte 


L. J. FRANC, gences- 


tiydelijk 

(adjunct-landbouwkundige) ; 

Robert [. J. GATELIER, tijdelijk be- 
ambte (meestergast- technici-O. \W.); 

Gottfried J. F. GATZ, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend werktuigkun- 
dige) ; 

Léon J. C. GAUDIN, 
per : 

Albert P. 1. E. G. GAVROY, tijdelijk 
beambte (opsteller-C. B. D. S.): 

Andreas À. GÉENEN, gerechtelijke ad- 
junct-imspecteur-1° klasse ; 

.éopold F. M. F. GEERINCKX, onder- 
bureauchef bij het kader van de comp- 
ta iliteit en voorraden; 


Jacques H. D. GELDHOF, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur ; 


Fernand J. G. GENARD, adjunct-eerst- 
aan\ezend rekenaar (Meteo); 
Joseph I. À. M. G. E. G. GERARD, 


onderbureauchef bij het kader van de 
secretariaten ; 


geneskundig hel- 


Roger T. ]J. G. GERARD, werkopzich- 
ter bij het kader van de technici (O.: 
W.); 


Albertus E. A. J. GEVERS, meestergast 
bi het kader van de technici (O. W.); 

Florent M. GEYSSENS, tijdelijk 
Leamlte (inspecteur technisch onder- 
W1JS) ; 


Jacques M. M. GHYOOT, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend werk- 
tuigkundige) ; 


\ 
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MM. 
GIANADDA Evasio, agent temporaire 
(géomèêtre-adjoint principal) ; 


GIANOLIO Angelo M. M. agent tem- 
poraire (géomètre-topographe-ad joint 
principal) ; 


GILIS Guillaume E. agent sanitaire prin- 
cipal ; | 


GLAUTIER Ruphin L., agent tempo- 
raire (géologue assistant) ; 


Mile 
GODEFROID Wilhelmine À. M. agent 
temporaire (infirmière-chef) ; 


MM. 
GODFRIN Robert ]., agent temporaire 
(agronome-adjoint principal) ; 


(GOOR Jacques C. A. E. M., fonction- 
naire de 2° classe de l’ordre judiciaire ; 


GOOSSENS Hubert M. J., ancien opé- 
rateur de 1° classe (h.c.) du service 
des télécommunications ; 


 GOOVAERTS Jan KR. L. rédacteur 
principal du cadre des titres fonciers; 


GORIS Carolus A. J., rédacteur prin- 
cipal du cadre des titres fonciers; 


GORZA ELodovico G. À., agent tempo- 
raire (géomètre-topographe-adjoint 
principal) ; 

GREGOIRE Arthur G. J., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) ; 

GRIETEN Raymond J. L., géomètre du 
cadre du cadastre; 


GROLAUX Albert G. J., agronome- 
adjoint principal ; 


GUILLOT-PINGUE Robert A. À. G., 
administrateur de territoire; 


HAINE Guy H. L:; agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau); 


HANCK Jean C., agent sanitaire prin- 
cipal ; 


Dhhr. 
Evasio GIANADDA, tijdelijk beambte 
(adjunct-eerstaanwezend landmeter ; 


Angelo M. M. GIANOLIO, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
meter-topograaf); 


Guillaume E. GILIS, 
gezondheidsbeambte ; 


Ruphin L. GLAUTIER, tijdelijk be- 
ambte (hulpaardkundige) ; 

Mei. 

Wilhelmine À. M. GODEFROID, tijde- 


lijk  beambte  (hoofdziekenverplecg- 
ster) ; 


Dhhr. 

Robert LL. GODFRIN, tijdelijk beambte 
adjunct-eerstaanwezend landbouwkun- 
dige) ; 

Jacques C. A. E. M. GOOR, ambtenaar- 
2° klasse van de rechterlijke orde; 


Hubert M. J. GOOSSENS, gewezen 
operator-1° klasse (b.k.) van de dienst 
der verreberichttgevingen; 


Jan R. L. GOOVAERTS, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
yrondtitels ; 


Carolus A. J. GORIS, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de grond- 
titels ; 


Lodovico G. A. GORZA. tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
meter-topograaf) ; 


Arthur G. J. GREGOIRE, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Raymond J. L. GRIETEN, landmeter 
bij het kader van het kadaster ; 


Albert G. J. GROLAUX, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige ; 


Robert À. À. G. GUILLOT-PINGUE, 
gewestbeheerder ; 


Guy H. L. HAINE, tijdelijk beambte 
(ingenieur-bureauchef) ; 


eerstaanwcezend 


Jean C. HANCK, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte ; 


De aS PS Lite AE mn io DUT ue TE LE pie 


” 
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MM. 
HANSSON Anders H. M. agent tem- 
poraire à la Colonie; 


HEÉINEN Raymond J., agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 


HELLINGS Robert A. J. O., adminis- 
tratcur territorial assistant principal; 


HENDRICKX Marcel J. M. R. f.., 
agronome-adjoint ; 


HENDRICKX Théophile L., surveillant 
du cadre des techniciens (T. P.) : 


HENRY Marcel, agent temporaire (ar- 
chitecte-adjoint principal-B. C.); 


HENSENNE Edgard, rédacteur princi- : 


pal du cadre des secrétariats ; 


HENTIENS Marcel, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 

HEREMANS Ludovicus J., agent tem- 
poraire (surveillant-techniciens-T. P.) ; 

HEÉRMANS Henri C. inspecteur juxli- 
ciaire de 2° classe ; 

HEÉRROELEN Paulus À. A. agent ter- 
ritorial principal; 

HEYMANN Willy L. B., agent tempo- 


ratre (agronome-adjoint principal) ; 


HIDBUCHEL Jean E. L., directeur : 


d'école primaire du cadre des écoles 
officielles ; 


AÏIEL Franacscus J., agent temporaire 
(contremaître-techniciens-T. P.); 


HOEBEN Armand H. E. G., admuinis- 
trateur territorial assistant principal; 

HOFMAN Willy M. J., auxiliaire vété- 
rinaire-adjoint principal ; 

HOUYOUX Marcel €. H. H. G., «oru- 
missaire de police; 


HUBAIN René J. I., auxiliaire médi- 
cal ; 


HUYBRECHTS Frans L., inspecteur 
du cadre des affaires économiques ; 


Dhhr. 

Anders H. M. HANSSON, tijdelijk be- 
ambte in de Kolonie; 

Raymond J. HEINEN, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.); 


Robert À. J. O. HELLINGS, eerstaan- 
wezend hulpgewestheheerder ; 


Marcel J. M. KR. L. HENDRICKX, ad- 
junct-landbouwkundige ; 


Théophile L. HENDRICKX, werkop- 
zichter bij het kader van de technici 
(O. W.); 


Marcel HENRY, tijdelijk beambte (ad- 
junct-eerstaanwezend architect-B. G.) ; 


Edgard HENSENNE, eerstaanwezent| 
opsteller bij het kader van de secreta- 
riaten 


Marcel HENTIENS, tisdelijk beambte 
(\verkopzichter-technici-O. W\) ; 

Ludovicus J. HEREMANS, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici-O. W.) ; 

Henri C. HERMANS, gerechtelijke in- 
specteur-2° klasse ; 

Paulus À. A. HLRROELEN, cerstaan- 
wezenc gewestbeambte; 

Willy L. B. HEYMANN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend l:nd- 
houwkundige) ; 


Jean E. L. HIDBUCHEL, directeur van 
cen lagere school bij het kader van de 
officiéle scholen ; 


Franciscus J. HIEL, tijdelhjk beambte 
(ineestergast-technici-O. W.) ; 


Armand H. FE. G. HOEËBEN, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder ; 


Willy M. J. HOFMAN, eerstaanwezend 
adjunct-veterinair helper ; 


Marcel C. H. H. G. HOUYOUX, poli- 


tiecommissaris ; 


René J. L. HUBAIN, geneeskundig hel- 
per ; 


Frans L. HUYBRECHTS, inspecteur 
bij het kader van de economische za- 
ken : 
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MM. 
HUVBRECHTS Petrus L. 
saire de la sûreté; 


ISTACE Robert KE. 


CONNNISs- 
agronuime- adjoint ; 


JABON Gustave J. G., mécaricien-adi- 


joint principal ; 


JACORS Hubert }., controleur de tra- 
fic du cadre des commanrtlants d’aéro- 

° port, 

JACOMAIN Joseph A. M. G., agent 
temporaire (agronome-adjoint princi- 
pal) ; 

JACQUEMIN Paul AM. H., agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint) ; 

JACQUES Gérard KR. P., admimistra- 
teur territorial assistant principal; 

JACQUIST Pierre, agent territoriai; 

JANQUART Lodewijk M. 
tricien-adjoint principal ; 

JANSSIN Andreas J. J., 
cadre du cadastre: 

JANSSENS Albert J., pcrcepteur-ad- 
joint principal des postes ; 

JOIRET Marcel P. F. G., auxiliaire mé- 
dical ; : 

JORIS Josephus G. C. M. chef de bu- 
rcau du cadre des secrétariats; ‘ 

KAISIN Paul F, N. G. A., agent tempo- 
raire (rédacteur principai-secrétaires 
techniques et comptables) ; 

KEUNEN miel C. E,, 
adjoint; 

KOTWICZ HERNICZEK Erik, agent 
temporaire (ingénieur-chef de bureau) ; 

LAFOKC' François AÀ., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P); 

LAHAVYE Louis À. agent temporaire 
{mécanicien-adjoint) ; 

LAMBERT Omer H. P. J., agent tem- 
poraire (topographe- adjoint principal 


del 'G: EC: B.); 
LANBIEONTEÉ 


radio-élcc- 


uéomêtre du 


agroniome- 


Clément A. G., sous- 


chef de bureau du cadre des titres fon- : 


ciers ; 


| miel C. KE. KEUNEN, 


Dhhr. 
Petrus 1. HUYBRECHTS, comnussaris 
van de veiligheidsdienst ; 


Robert LE. ISTACE, adjunct-landhouw- 
kundige ; 


Gustave J. G. FABON, adjunct-eerstaan- 
wezend werktuigkundige ; 

Hubert J]. JACOBS, contrôleur van het 
verkeer bij het kader van de juchtha- 
venimeesters ; 

Joseph À. M. G. JACOMAIN, tigdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend iand- 
bouwkundige) : 

Paul M. H. JACQUEMIN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) ; 

Gérard R. P. JACQUES, 


zend hulpgewestbeheerder ; 
Pierre JACQUET, gewestbeambte ; 


Lodewijk M. JANQOUART, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; 


Andreas J. J. JANSSEN, landmeter bi] 
het kader van het kadaster ; 


Albert J. JANSSENS, adjunct-cers'aan- 


wezend ontvanger bij de posterijen ; 


Marcel P. F. G. JOIRET, geneeskundig 
helper ; 


Josephus G. C. M. JORIS, burcauchef 
bij het kader van de secretariaten : 


eerstaan\ve- 


. Paul F. N. G. A. KAISIN, tijdelijk Le- 


ambte (cerstaanwezend opsteller-secre- 
tarissen technici en rekenplichtigen) ; 


adjunct-land- 
Louwkundige ; 


Erik KOTWICZ HERNICZEK, tijde- 


lijk bearmbte (ingenieur-burcauchef) ; 


François À. LAFORCE, tijdelijk be- 


ambte (mecestergast-techmci-O. W.; ; 


Louis À. LAHAVYE, tijdelijk beambte 
(adjunct- werktuigkundige) : 


Omer H. P. J. LAMBERT, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend topo- 
graaf bij het G. I. B. C.); | 

Clément À. G. LAMBILOWTE, onder- 
bureauchef bij het kader van de grond- 
titels ; 
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M. | 

LAMMENS, Juliaan J. C. M. radio- 
électricien adjoint principal; 

Mlle 

LANDRAIN Ginette M. J., speakerine 
du cadre des radio-diffusion-journa- 
listes régisseurs-speakers ; 


MM. 
LAPAUW Georges A. R., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


LATHOUVWERS Lucien W. A., rédac- 
teur du cadre des titres fonciers; 


LATOUCHE Georges M., sous-commis- 
saire de police principal; 


LAURENT René G. F. G., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétariats ; 


LAUREYSSENS Marcel J. V., rédac- 
teur principal du cadre des titres fon- 
ciers ; 


LEBAILLY Joseph V., rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétariats; 


LECOMTE Antoine, agent temporaire 
(contremaître-techniciens-T. P.); 


LEFEBVRE André C. E. G., agronome- 
adjoint ; 

LEFEBVRE Jean F. E. administrateur 
territorial assistant ; 


LEJEUNE Hubert E. L., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


LELOUP Antoine L., agronome-adjoint 


principal ; 


LENGLOIS André F. T., rédacteur prin- 
cipal du cadre des titres fonciers; 


LENOIR Richard E., agent territorial 
principal : 


LEONARD Lucien F. H., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétariats; 


LEPOINT Raymond J.J., sous-chef de 
bureau technique du cadre des secré- 
taires techniques et comptables ; 


| 


Dhr. | 

Juliaan J. C. M. LAMMENS, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien ; 

Me]. 

Ginette M. J. LANDRAIN, speakerine 


bij hct kader van de radioomroep-dag- 
bladschrijvers-regisseurs-speakers ; 


Dhhr. 

Georges À. R. LAPAUW, werkopzich- 
ter bij het kader van de technici (O. 
VV 


Lucien W. À. LATHOUWERS, opstel- 
ler bij het kader van de grondtitels; 


Georges M. LATOUCHE, cerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris : 


René G. F. G. LAURENT, onderbu- 
reauchef bij het kader van de secreta- 
riaten ; 


Marcel J. V. LAUREYSSENS, eerst- 
aanwezend opsteller bij het kader van 
de grondtitels ; 


Joseph V. LEBAIILY, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de secreta- 
riaten; 


Antoine LECOMTE, tijdelijk beamb‘e 
(meestergast-technici-O. W.); 


André C. E. G. LEFEBVRE, adjunct- 
landbouwkundige ; 


Jean F. E. LEFERVRE, hulpgewesthe- 
heerder ; 


Hubert E. I. LEJEUNE, werkopzich- 
ter bji het kader van de technici (O. 
W.); 

Antoine L. LELOUP, adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige : 


André F. J. LENGLOIS, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
grondtitels ; 


Richard E. LENOIR, eerstaanwezend 
gewestheambte ; 
Lucien F. H. LEONARD, onderbureau- 


chef bij het kader van de secretaria- 
ten ; 


Raymond J. J. LEPOINT, technisch 
onderbureauchef bij het kader van de 
secretarissen technici en rekenplichti- 
gen; 
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Mile 
LESCHANOWSKVY M\lireille H., agent 
temporaire (ingénieur-chef de bureau) : 


MM. 

LEVECQ Gaston, sous-directeur du ca- 
dre du budget et du contrôle budgé- 
taire ; 


LHOST Maurice G. H., rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétaires techni- 
ques et comptables ; 


LINARD Raymond F., médecin chef de 
service des hôpitaux; 


LOOSEN Georges K. E., agent tempo- 
raire (architecte-B. C.); 


LORENT Gaston J. J. surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


Mlle 
LOZET Hélène M. G., agent temporaire 
(travailleuse sociale) ; 


MM. 
LURSON Raymond L. P., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


MAEKRELBERGH Gillert H. E., agro- 
nome-adjoint principal ; 


MAERE Robert F, l. H., agent sani- 
taire principal; 

MAES Léo H. A., agent sanitaire prin- 
cipal; 

MAHIAT Philippe L. M. M. G., agent 
territorial principal: 

MAINDIAUX Jean P. M. topographe 
adjoint principal du cadre de l’I. G. 

MALRECHAUFFE René H. G. sur- 


veillant du cadre des techniciens (T. 
P.); 


MANDEVILLE Paul H. M. chef de 
bureau du cadre des titres fonciers : 


MAQUET Jean D. A. agent temporaire 
(architecte-B. C.) ; 


MARCUS-NEKLUDOFF Roger L. A. 
R., agent territorial principal; 


MARMITTE Jules J. H., agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.) ; 


as = = —_—#—]—_——— 2e rm nm e———* mme 


{ 


Me]. 

Mireille H. LESCHANOWSKY, tijde- 
lijke beambte (ingenieur-bureauchef) ; 

Dhhr. 

Gaston LEVECQ, onderdirecteur bij het 
kader van de begroting en begrotinys- 
controle ; 


Maurice G. H. LHOST, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de sccre- 
tarissen technici en rekenplichtigen ; 


Raymond F. LINARD), 
diensthoofd der hospitalen ; 


Georges K. E. LOOSEN, tijdelijk be- 
ambte (architect-B. G.) ; : 


Gaston J. J. LORENT, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.); 


Mel. 
Hélène M. G. LOZET, tijdelijke beambte 
(sociale werkster) ; 


Dhhr. 
Raymond L. P. LURSON, eerstaanwe- 
zend hulpgewestheheerder ; 


Gilbert H. E. MAEKELBERGH, ad- 
junct-eerstaanwezend landbouwkundi- 
ge; 

Robert F. T. H. MAERE, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte ; 


Léo H. À. MAES, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte ; 


Philippe L. M. M. G. MAHIAT, eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


Jean P. M. MAINDIAUX, adjunct- 
eerstaanwezend tapograaf bij het ka- 
der van het G. I. B. C.; 


René H. G. MALRECHAUFFE, werk- 
opzichter bij het kader van de tech- 
nici (O. W.); 

Paul H. M. MANDEVILLE, bureau- 
chef bij het kader van de grondtitels; 


Jean D. A. MAQUET, tijdelijk beambte 
(architect-B. G.); 

Roger L. A. R. MARCUS-NEKIU- 
DOFF, eerstaanwezend gewestbeamb- 
te ; 

Jules J. H. MARMITTE, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-technici-O. W.) ; 


geneesheer- 
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MM. 
MARNEFFE Jacobus L.: E., médecin 
chef de service des hôpitaux; 


MARTENS Paul J.F., 
des écoles officielles ; 


MARTIN Robert K. i., agent territo- 
rial principal ; 


régent du cadre 


MARY René R. À., agent sanitaire prin- 
cipal ; 

MATERNE Edgard C. J., agent tempo- 
raire (Agriculture) ; 

MATTELAER Victor A. G. M. F, 


agent temporaire (architecte urbanis- 
te); 


ATELSENS Paulus R. O. M. agent sani- 
taire principal; 

MERCY Jean C. C., contremaitre du 
cadre des techniciens (T. P.); 


MERKEN André J., agent temporaire 
(contremaitre-techniciens-T. P.); 


\MEURICIE Marcel L. H., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


MEYER Robert 
adjoint ; 


MEYS Robert J. Y. J., rédacteur prin- 
cipal du cadre des titres fonciers; 


H. S., agronome- 


MOENS Gaston P. V., géomètre du ca- 
dre du cadastre; 


MONBALIUC André À. agent tempo- 
raire (agronome-adjoint) ; 


MONNOM André E. I. 
agronoine principal ; 


MOONS Jan H. M. auxiliaire vétéri- 
naire-adjoint principal; 

MORCRETTI. Jean M. agent tempec- 
raire (ingénieur sh 


Miles 

MOREL de WESTGAVER Brigitte I. 
M. G., agent temporaire ( infirmière 
chef) ; 


MOSSIAT Fréda G. H. M. G. institu- 
trice d’école gardienne du cadre des 
écoles officielles ; 


G., ingénieur 


ne ne Re + oo 


em mn me em ——— = 


Dhhr. | 
Jacobus L. E. MARNEFFEÉE, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen ; 


Paul J. F. MARTENS, regent bij het 
kader van de officièle scholen : 


Robert K. L. MARTIN, ecrstaanwezend 
gewestleambte; 


René R. A. MARY, eerstaanwezend ge- 
zondhcidsbeambte ; 


Ldgard C. ]J. MATERNE, Sent be- 
ambte (Landbouw ); 


Victor À. G. A. F. MATTELAER, tij- 
deljk beambte (architect-urbanist) ; 


Paulus R. ©. M. MELSENS, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Jean C. C. MERCY, meestergast bij het 
kader van de technici (O. W.); 


André ]. MERKEN, tidelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.); 


Marcel L. H. MEÉURICE, werkopzich- 
ter bij het kader van de technici (0. 
W.); 


Robert H. S. MEYER, 
bouwkundige ; 


Robert J. Y. J. MLYS, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de grond- 
titels ; 


adjunct-land- 


Gaston P. V. MOËENS, landimeter bi] 
het kader van het kadaster: 


André À. MONPBALIU, tijdehjk be- 
ambte (adjunct-landbouwkundige) ; 


André E. L. G MONNON, eerstaanwe- 
_zend landbouwkundig ingenieur ; 


Jan H. M. MOONS, eerstaanwezend ad- 
junct-veterinair helper; 

Jean M. MORCRETTE, tijdeliyk be- 
ambte (land.ouwkundig ingenieur) ; 

Mffers. 

Brigitte I. M. G. MOREL de WEST- 
GAVER, tijdelijk beambte (hoofd- 
ziekenverpleegster) ; 

Fréda G. H. M. G. MOSSIAT, bewaar- 
schoolonderwijzeres bij het kader van 
de officiéle scholen; 
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MAI. 
MOYAERT Marc H. M. C. agent sani- 
taire principal: 


MULLEMAN Jozef G. H, agent tem- 
poraire (mécanicien); 


NAGNOT Georges V. J., agent tempo- 
raire (contremaître-techniciens-T. P.); 


NANNAN Marcel G. O. agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) ; 


NAVEZ André, sous-chef de chantiers 
du cadre des techniciens (T. P.); 


NEEFS Jozef F., administrateur terri- 
torial assistant principal; 

NEELS Frédéric F. J., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint); 

NEIRINCK René J., rédacteur princi- 
pal du cadre des titres fonciers; 


NIVARLET Arsène F. F., auxiliaire 
médical ; 


NOLF Marcus C., agronome-adjoint ; 


NOWE Marcel H. A., agent temporaire 
(contremaïtre-techniciens-T. P.); 


Mlle 
NUTAL Elisabeth M. G., 
chef ; 


MM. 

OP DE BEECK Pieter F., 
vétérinaire-adjoint principal ; 

OPPITZ Claude A. R,, 
rial : 

OSTEAUX Lucien E., 
cipal (B. C.); 

OSTYN Paulus C. L. V., agronome; 


infirmière- 


auxiliaire 
agent territo- 


architecte prin- 


PAPIER Maurice V. J., rédacteur prin- 
cipal (C. I. D. T.); 


PATERNOSTRE de HAULLEVILLE 
Henry E. G. L. G., agronome-adjoint ; 


PECHER Emmanuel M. C. G., 
territorial principal ; 


agent 


Dhhr. 
Marc H. M. C. MOYAERT, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte ; 


Jozef G. H. MULLEMAN, tijdelijk be- 
ambte (werktuigkundige) ; 


Georges V, J. NAGNOT, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.) ; 
Marcel G. O. NANNAN, tijdelijk be- 


ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
bouwkundige) ; 


André NAVEZ, onderbaas bij het kader 
van de technici (O. W.); 


Jozef F. NEEFS, eerstaanwezend hulp- 
gewestbeheerder ; 


Frédéric F. J. NEELS, tijdelijk beambte 
(adjunct-land.ouwkundige) ; 


René J. NEIRINCK, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de grond- 
titels ; 


Arsène F. F. NIVARLET, geneeskun- 
dig helper ; 


Marcus C. NOLF, 
kundige ; 


Marcel H. A. NOWE, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 

Me]. 

Elisabeth M. G. 
verpleegster ; 


Dhhr. 
Picter F. OP DE BEECK, eerstaanwe- 
zend adjunct-veterinair helper ; 


Claude À. KR. OPPITZ, gewestbeambte; 


adjunct-landbouw-- 


NUTAL, hoofdzieken- 


Lucien E. OSTEAUX, eerstaanwezend| 
architect (B. G.); 


Paulus €. EL. V. OSTVYN landbouwkun- 
dige ; 

Maurice V. J. PAPIER, eerstaanwezend 
opsteller (C. B. D. S 


Henry E. G. L. G. PATERNOSTRE de 
HAULLEVILLE, adjunct-landbouw- 
kundige ; 


Emmanuel M. C. G. PECHER, eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


— 2. — 7 EE _ 
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MM. 
PEEMANS Georges R. L. M, 
nome-adjoint principal; 


PEERAER Herman V. M. G. À. agent 
temporaire (architecte-adjoint princi- 
pal-B. C.); 


PEETERMANS Gustaaf KR. agent ter- 
ritorial principal; 


PELGRIMS Engelbert E. E. M. F. Y., 
agent temporaire (contremaître-tech- 
niciens-T. P.); 


PENE François A. G., commissaire de 
police ; 


PHILIPPART Georges C., instituteur 
du cadre des écoles officielles ; 


PHILIPPART Raoul E. X. G., 
nistrateur de territoire ; 


PHILIPPE Pierre E., professeur du ca- 
dre des écoles officielles : 


PICHOT Jean A. J. G. auxiliaire vété- 
rinaire-adjoint principal; 


PIERARD Joseph E. L. G., agent terri- 
torial ; 


Miles 
PIERQUIN Paula L. J, 
chef ; 


PIETERS Suzanne A. M. J, institu- 
trice d'école gardienne du cadre des 
écoles officielles ; 


MM. 
PIETTE Raymond J. B. D. G. commis- 
saire de la sûreté ; 


PIRON Gérard A. L., radio-électricien ; 


PITTELLIOEN François G. C., con- 
tremaitre du cadre des techniciens CE. 
P.); 


PLETTINX Jozef A. F., agent tempo- 
raire (rédacteur de l'instruction publi- 
que et des cultes) ; 


agro- 


admi- 


infirmière- 


POLDERS Henri A. agent ApORNS 
(agronome-adjoint) ; 


PORTIER Bernardus F., agent tempo- 
raire (conducteur - P. C.:.B. C.- M.); 


Dhhr. 
Georges R. L. M. PEEMANS, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundige ; 


Herman V. M. G. A. PEERAER, tijde- 
lijk teambte (eerstaanwezend adjunct- 
architect-B. G.); 


Gustaaf R. PEETERMANS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Engelbert E. E. M. F. Y. PELGRIMS, 
tijdelijk beambte (meestergast-technici- 

François A. G. PENE, politiecommissa- 
rIS : 

Georges C. PHILIPPART, onderwijzer 
bij het kader van de officiéle scholen ; 


Raoul E. X. G. PHILIPPART, gewest- 
beheerder ; 


Pierre E. PHILIPPE, leraar bij het ka- 
der van de officiële scholen; 


Jean A. J. G. PICHOT, eerstaanwezend 
adjunct-veterinair helper ; 


Joseph E. L. G. PIERARD, 
beambte ; 


Mffers. 
Paula L. J. PIERQUIN, hoofdzieken- 
verplecgster ; 


Suzanne À. M. J. PIETERS, bewaar- 
schoolonderwijzeres bij het kader van 
de officiéle scholen; 


Dhhr. 
Raymond J. B. D. G. PIETTE, commis- 
saris van de veiligheidsdienst ; 


Gérard A. L. PIRON, radio-electricien ; 


François G. C. PITTELLIOEN, mees- 
tergast bij het kader van de technici 
(O. W.); 


Jozef À. F. PLETTINX, tijdelijk be- 
ambte (opsteller van het openbaar o:1- 
derwijs en erediensten) ; 


Henri À. POLDERS, tijdelijk beambte 
(adjunct-landbouwkundige); : 


Bernardus F. PORTIER, tijdelijk be- 
ambte (conducteur - B. W. - B. G..- 
W.) ; 


gewest- 
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MM. Dhhr. 
POTTIER Charles H. A, ingénieur- Charles H. A. POTTIER, ingenieur- 
chef de bureau; bureauchef ; 


Jean L. PREAL, tijdelik beambte (ad- 
junct-landbouwkundige) 


Paul J. L. PREUMONT, eerstaanwe- 
zend dierenarts ; | 


PRIAL Jean L., agent temporaire 
(agronome-ad joint) ; 


PREUMONT Paul J. L., vétérinaire 
principal ;. 


PRINCEN Julien F. J, commissaire de 
la sûreté ; 


Julien F. J. PRINCEN, commissaris van 
de veiligheidsdienst ; 


PÜTMANS Charles L. E. M., rédacteur | Charles I. E. M. PUTMANS, eerstaari- 
principal (C. I. D. T.); wezend opsteller (C. B. D. S.); 


| 
| 
QUERTINMONT Marcel D. M., agent | Marcel D. M. QUERTINMONT, eerst- 
sanitaire principal ; aanwezend gezondheidsbeambte ; 
QUOIDBACH Jacques J. N. J., calcu- 
lateur-adjoint principal (Météo) ; 


Jacques J. N. J. QUOIDBACH, ad- 
junct-eerstaanwezend rekenaar (Me- 

| teo) ; 

RAES Roger T., administrateur territo- 
rial assistant principal; 


Roger T. RAËS ,eerstaanwezend hulp- 
gewestbeheerder ; 


RAMET Raymond À. À. N. J., auxi- 
liaire médical : 


Raymond A. À. N. J. RAMET, gences- 
kundig helper ; 


RAPPE Fernand V. L., agent tempo- 
raire (géomètre-topographe-adjoint) ; 


Fernand V. L. RAPPEL, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-landmeter-topograaf) ; 


REIGNIEZ Georges J. F., rédacteur 
principal (C. E. D. T.); 


REINBOLD Serge J. L., commandant 
d’aéroport-ad joint ; 


Georges J. F. REIGNIEZ, eerstaanwe- 
zend opsteller (C. B. D. S.); 


Serge J. L. REIN BOLD, adjunct-lucht- 
havenmeester ; 

Edouard L. REMACLE, tijdelijk be- 
ambte (mcestergast-technici-O. W.) : 


REMACLE Edouard L., agent tempo- 
raire (contremaître-techniciens-T. P.): 


RENAERT Gustave A. L. M. agent 
temporaire (sous-comimissaire princi- 
pal de la süreté) ; 


Gustave À. L. M. RENAERT, tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend ondercom- 
missaris van de veiligheidsdienst) ; 


RENARDY Marcel M. L. KR. H., chef 
de bureau du cadre de la comptabilité 
et des approvisionnements ; 


Marcel M. L. R. H. RENARDY, bu- 
reau chef bij het kader van de comp- 
tabilhiteit en voorraden; 


REQUIER Clément G. V. M. J. con- 
tremaitre du cadre des techniciens 
(TS: 

REYSER Jean L. G., percepteur-adjoint 
principal des postes ; 


Clément G. V. M. J. REQUIER, mees- 
tergast bij het kader van de technici 
(O. W.); 


Jean L. G. REYSER, adjunct-eerstaan- 
wezend ontvanger bij de posterijen; 


RIFFLET Joseph E. À. G., agent tem- Mr E. À. G. RIFFL ET, Lou be- 
poraire (agent forestier) ; 7 ambte (bosbeamte) ; 


RIJKEN ‘ Ferdinand, géomètre-adjoint Ferdinand RIJKEN, adjunct-eerstaanwe-. 
principal du cadre du cadastre; zend landmeter bij het kader van het 
- kadaster : 
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MM. 

ROBA Louis, surveillant du cadre des 
techniciens (T. P.); 

ROBYN Paul L. J. G., surveillantt du 
cadre des techniciens (T. P.); 


ROMAIN Jules H., agent temporaire 
(conducteur principal - P. C. - B. C. - 

ROSSENU Jan V.R, rédacteur princi- 
pal du carre des secrétariats ; 


ROUMACHE Arthur G. N. E. agent 
temporaire (géologue-chef de bureau) ; 


ROUSSEAU Frans A. G., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.); 


RÜYTINX Joannes M. J., administra- 
teur territorial assistant principal ; 


RYFFRANCK Christiaan J. M. A. P. 
agronome-ad joint ; 


SABBE Urbain H. M. agent territorial 
principal ; 


SAINTRAINT Antoine J. F. M. M,, 
administrateur territorial assistant 
principal ; 


SALOME Rodolphe L. C., agent terri- 
torial principal ; 

SANDERS François F. J., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) ; 


SARENS Jean H. A., administrateur 
territorial assistant principal ; 

SCHAAF René J., agent sanitaire prin- 
cipal ; 

SCHADICK Pierre J. T., rédacteur 
principal du cadre des titres fonciers; 


SCHARLL René E. G., agent tempo- 
raire (médecin des hôpitaux) ; 


SCHEEPMANS Jean P., instituteur du 
cadre des écoles officielles ; 


SCHIFFLERS Heinrich M. H, agent- 
temporaire (surveillant-techniciens-T. 
P:); D 


SCHIPPERS Carlo, agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau): 


Dhhr. 
Louis ROBA, werkopzichter bij het ka- 
der van de technici1 (O. W.); 


Paul L. J. G ROBYN, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.); 


Jules H. ROMAIN, tijdelijk beambte 
(eerstaanwezend conducteur - B. W. - 


B. G. - W.); 


Jan V. R. ROSSENU, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de secreta- 
riaten ; 


Arthur G. N. E. ROUMACEHE, tijde- 
lijk beambte (aardkundig bureauchef) ; 


Frans À. G. ROUSSEAU, tijdeliyk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Joannes M. J. RUYTINX, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder ; 


Christiaan J. M. À. P. RYFFRANCK, 
adjunct- land:ouwkundige ; 


Urbain H. M. SABBE, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


Antoine J. F. M. M. SAINTRAINT, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Rodolphe L. C. SALOME, eerstaanwe- 
zend gewestbearnbte; 


François F. J. SANDERS, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Jean H. A. SARENS, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder ; 


René J. SCHAAF, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte ; 


Pierre J. T. SCHADICK, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
grondtitels ; 


René E. G. SCHARLL, tijdelijk beamb- 
te (hospitaalgeneesheer) ; 


Jean P. SCHEEPMANS, onderwijzer 
bij het kader van de officiéle schclen; 


Heinrich M. H. SCHIFFLERS, tijdelijk 
beambte (werkopzichter - technici - O. 

Carlo SCHIPPERS, tijdelijk ‘beambte 
(ingenieur- bureauchef) ; 
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MAT. ‘ 
SCHOLS Pierre, ingénieur agronome 
principal ; 


SERCU Charles, agent temporaire (con- 
tremaître-‘echniciens-T. P.): 


SEVRIN Jules L. I. D. G., auxiliaire 
médical ; 


SIMON Raymond G. E., mécanicien ad- 
joint principal ; 


SMETS Jacques R. V., agent temporaire 
(rédacteur principal des 
techniques et comptables) ; 


SMIS Alois I. A., magistrat à titre pro- 
vISOIre ; 


SNOECK Gaston E., agent temporaire 
(contremaïitre-techniciens-T. P.) ; 


SOENEN Julien J. L., administrateur 
territorial assistant ; 


SOGES Férenc L. K., agent temporaire 
. (ingénieur-chef de bureau) ; 


SONDAG Gilbert J., agent temporaire 
(agent forestier) ; 


SPIRITUS Jean C., agent temporaire 
(conducteur principal - P. C, - B. C. - 
M.) ; 


STAES Charles L. P. J., calculateur- 
adjoint principal (Météo); 

STEENWINCKEL Adolf A. F., radio- 
électricien ; 

STEIMETZ Mathias L., agent tempo- 
raire (rédacteur principal technique 


des secrétaires techniques et compta- 
bles) ; 


STERCKX Paul, médecin chef de ser- 
vice des hôpitaux ; 


STOCKIS François J. G., agent tempo- 
poraire (architecte-adjoint principal- 


BC | 


SWAGERS André H. C., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal) ; 


TACQ Ghislenus G. L. M., subsitut du 


procureur du Roi; 


secrétaires 


Dhhr. 
Pierre SCHOLS, eerstaanwezend land- 
bouwkundig ingenieur ; 


Charles SERCU, tijdelijk  beambte 
(meestergast-technici-O. W.); 


Jules L. J. D. G. SEVRIN, geneeskun- 
dig helper ; 


Raymond G. E. SIMON, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige ; 


Jacques R. V. SMETS, tijdelijk beambte 
(eerstaanwezend opsteller-secretarissen 
technici en rekenplichtigen) ; 


Alois I. A. SMIS, magistraat met voor- 
lopige benoeming ; 


Gaston E. SNOECK, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 


Julien J. L. SOENEN, hulpgewestbe- 
heerder ; 


Férenc L. K. SOGES, tijdelijk beambte 
(ingenieur bureauchef) ; 


Gilktert J. SONDAG, tijdelijk beainbte 
(bosbeambte) ; 


Jean C. SPIRITUS, tiidelijk beambte 
(eerstaanwezend conducteur - B. W. - 
B.G.-W.); 


Charles L. P. J. STAES, adjunct-eerst- 
aanwezend rekenaar (Meteo) : 


Adolf À. F. STEENWINCKEL, radio- 
electricien ; 


Mathias L. STEIMETZ, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend technisch op- 
Steller-secretarissen technici en reken- 
plichtigen) ; 


Paul STERCKX, geneesheer- dienst- 
hoofd der hospitalen : 


François J. G. STOCKIS, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend adjunct-archi- 
tect - B. G.): 


André H. C. SWAGERS, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-eerstaanwezend land- 
bouwkundige) ; 


Ghislenus G. L. M. TACQ, substituut- 
procureur des Konings ; nue 
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MM. 
THEIS Jean P., agent temporaire (mé- 
canicien-adjoint principal) ; 


THEYS Pierre H. M. 
cipal (C. I D. T.); 


THIES Nicolas FL: agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.) ; 


THIJS Paul J. A. M. L., agent tempo- 
raire (contremaïtre-techniciens-T. P.) : 


THIOUX Alexandre G., agent tempo- 
raire (conducteur - P. C. - B. C. - M.); 


rédacteur prin- 


THONNART Pierre J. T., géologue- 
chef de section; 


THOREAU Vincent M. attaché juridi- 
que principal; 

TIMMERMANS Albert L. G. N., sous- 
commissaire de police principal ; 

TONNET Jozef F. G. H., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint) ; 

TRIPPAERS Freddy J. L. E. 
teur principal (C. I. D.T. ); 


URBAIN Léon L., agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 

UYTTEBROUCK Marcel L. G., agent 
sanitaire principal; 

VAISIERE Robert G. E., agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint) ; 

VALTIN Joseph J. L. G., fonctionnaire 
de 2° classe de l’ordre judiciaire ; 


VANAERTENRYCK Michel H., agent 
temporaire (contremaitre-techniciens- 


rédac- 


VANCAUWENBERGHE Geeraard R,, 
agronome-adjoint ; 


VANCOPPENOLLE Jacques J. sous- 
chef de bureau du cadre des secréta- 
riats; 

VAN CRAEYENEST Jules M. agent 
temporaire (mécanicien-adjoint prin- 
cipal); 

VAN CUTSEM Charles J. J., sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats ; 


Dhhr. 
Jean P. THEÏIS, tijdelijk beambte (ad- 


junct-eerstaanwezend werktuigkundi- 
ge) ; 
Pierre H. M. THEVYS, eerstaanwezend 


opsteller (C. B. D. S.); 


Nicolas H. THIES, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) ; 


Paul J, À. M. L. THIJS, tijdehjk be- 
ambte (mecstergast-technici-O. W.); 


Alexandre G. THIOUX, tijdelijk be- 
ambte (conducteur - B. W. - B. G. - 
W.); 

Pierre J. T. THONNART, aardkundig 
sectiehoofd.; 


Vincent M. THOREAU, eerstaanwezenc 
rechtskundig geattacheerde ; 


Albert L. G. N. TIMMERMANS, eerst- 


aanwezend onderpolitiecommissaris ; 


Jozcf F. G. H. TONNET, tijdelijk be- 


amb‘'e (adjunct-landbouwkundige) ; 


Freddy J. L. E. TRIPPAERS, eerstaan- 
wezend opsteller (C. B. D. S.); 


Léon L. URBAIN, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) ; 


Marcel L. G. UYTTEBROUCK, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


Robert G. E. VAISIERE, tijdelijk be- . 
ambte (adjunct-werktuigkundige) ; 


Joseph J. L. G. VALTIN, ambtenaar- 
2° klasse van de rechterlijke orde; 


Michel H. VANAERTENRYCK, tijde- 
lijk  beambte  (meestergast-technici- 


OO. W.): 


Geeraard R. VANCAUWENBERGEHE, 
adjunct-landbouwkundige ; 


Jacques J. VANCOPPENOLLE, on- 
derbureauchef bij het kader van de 
secretariaten ; 


Jules M. VAN CRAEVENEST, tijde- 
hjk beambte he 
werktuigkundige) ; 


Charles J. J. VAN. CUTSEM, onder- 
bureauchef bij het kader vañ. de. secre- 
tariatén ; | | 
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MM. 

VANDAMME René E. À., agent tempo- 
raire (topographe-adjoint de l’'I G. 
CB): 

VAN de COTTE Firmin E. M. surveil- 
lant du cadre des techniciens (T. P.); 


VANDEGINSTE Michiel G., agronome- 
adjoint ; 


VANDE MEUTTER Jean C. S. calcu- 
lateur-adjoint principal (Météo) ; 


VAN DEN BOGAERT Lucien F. H, 
agent sanitaire principal; 

VANDEPITTE Lodewijk J. G., 
nieur agronome principal ; 


VANDEPLAS Romain R,. agent tempo- 
raire (inspecteur de l’enseignement 
technique) ; 


ingé- 


VAN DER AUWERA Leo V. F. 
rédacteur principal (C. I. D. T.); 


VANDER BEKEN Eugeen, surveillant 
du cadre des techniciens (1. P.); 


M. 


VAN DER HAEGEN William C. L., 
surveillant du cadre des techniciens 
(EP; 


VAN der MEULEN Gilbert K. C., mé- 
decin des hôpitaux; 


VANDERSTAPPEN Joseph T., agent 
temporaire (contremaitre-techniciens- 
LP 


VANDE WIJGAERT Jan-Baptist À, 
contremaitre du cadre des techniciens 
(LP): 


VANDORPE Robert L., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.) ; 


VAN DURME Ferdinandus J. M., agent 
temporaire (régisseur principal (radio- 
diffusion - journalistes - régisseurs - 
speakers) ; 


VANGANSEWINKEL José A. sous- 
chef de bureau du cadre de la compta- 
bilité et des approvisionnements ; 


om 
eo 2 ne 


Dhhr. 

René E. À. VANDAMME, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-topograaf bi] het G. 1. 
BC}; 

Firmin E. M. VAN de COTE, werk- 
opzichter hij het kader van de tech- 
nict (O. W.); 

Michiel G.'VANDEGINSTE, 
landbouwkundige ; 

Jean €. S. VANDE MEUTIER, 
adjunct-eerstaanwezend rekenaar (Me- 
teo) ; 


Lucien F. H. VAN DEN BOGAERT, 
ecrstaanwezenc, gezondheidsbeambte; 


Lodewijk JT. G. VANDEPITTE, eerst- 
aanwezend landbouwkundig mgenieur ; 


Romain R. VANDEPLAS, tijdeli]k be- 


adjunct- 


ambte (inspecteur technisch onder- 
W1jS) ; 
Leo V. F. M. VAN DER AUWERA, 


eerstaanwezend opsteller (C. B. D. S.); 


Eugeen VANDER BEKEN, werkop- 
zichter bij het kader van de technici 
(O. W.); 


Willam C. L. VAN DER HAEGEN, 
werkopzichter bij het kader van de 
technici (O. W.); 


Gilbert K. C: VAN der MEULEN, hos- 
pitaalgeneesheer ; | 


Joseph T. VANDERSTAPPEN, tijde- 
lijk  beambte  (meestergast-technici- 
O. W.): 


Jan-Baptist À. VANDE WIJGAERT, 
meestergast bij het kader van de tech- 


nici (O. W.);. 


Robert L. VANDORPE, tijdelijk be- 
ambte (ineestergast-technici-O. W.); 


Ferdinandus J. M. VAN DURME, tij- 
delijk beambte (eerstaanwezend regis- 
seur (radio-omroep -.dagbladshrijvers 
- regisseurs - Speakers) ; 


José A.'VANGANSEWINKEL, onder- 


bureauthef-bij het käder van-de comp- 
tabiliteit en voorraden; 
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. 
VANGIIELUWE Oscaar B. C. agent 
SA (surveillant - techniciens - 
Pa); 


VANHEUSDEN Maurice F., ancien 
agent temporaire (chef de section-ar- 
chitectes-B. C.) ; 


VANHOVE Maurice J., surveillant du 
cadre des techniciens (T. P.); 


VAN ISACKER Arsène ]. P. A., agent 
temporaire (architecte-adjoint princi- 
pal-B. C.); 


VAN MEENEN Paul E. J. M. agent 
territorial principal; 


VANOVERTVELDT Gabriel A. G., 
contremaitre du cadre des techniciens 
(CT. P.); 

VANPARYS Oscar F. J., auxiliaire vé- 
térinaire ; 

VANRAES Jean G. L. C., fonctionnaire 
de 2° classe de l’ordre judiciaire; 


VAN RAVESTIJN Franciscus van As- 
sisen Gustavus M. H., agent tempo- 
raire (hydrographe-adjoint principal) ; 


VAN ROY Gérard J. A., agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal); 


VANSTAEN Ignace C. A. L., agent ter- 
ritorial principal : 

VAN STALLE Pctrus B., agent tempo- 
raire (contremaitre-techniciens-T. P.); 

VANSTEENBRUGGE Roger J. E, 
contremaitre du cadre des techniciens 


(T. P.); 


VAN VLIERBERGHE Aloisius P. TJ. 
agent territorial principal ; 


VAN VLIERBERGHE Robert G. G., 
médecin des hôpitaux ; 


VANWEZER Jozef P. 
joint principal ; 

VARLET Gaston E. G., 
cien-adjoint principal; 


VAUTHIER Héli P., auxiliaire vétéri- 
naire-adjoint principal : 


agronome-ad- 


radio-électri- 


Dhhr. 

Oscaar B. C. VANGHELUVWE, tijde- 
lijk beambte (werkopzichter-technici 
O. W.); 


Maurice F. VANHEUSDEN, gewezen 
tijdelijk beambte (sectiehoofd-architec- 
ten-B. G.); 


Maurice J, VANHOVE, werkopzichter 
bij het kader van de technici (O. W.): 


Arsène J. P. À. VAN ISACKER , tijde- 
Jijk beamlte (cerstaanwezend adjunct- 
architect-B. G.); 


Paul E. |. M. VAN MEENEN, ecrst- 
aanwezend gewestbeambte ; 
Gabriel A. G VANOVERTVELD', 


meestergast bij het kader van de tech- 
nici (O. W.); 


Oscar I. |. VANPARYS, veterinair 
helper ; 
Jean G. I. C. VANRAES, ambtenaar- 


2° klasse van de rechterlijke orde; 
Franciscus van Assisen Gustavus M. H. 

VAN RAVESTIJN, tidelijk beambte 

(adjunct-eerstaanwezend hydrograaf) : 
Gérard J. À. VAN ROY, tijdelijk be- 


ambte (adjunct-ecrstaanwezend land- 
bouwkundige) ; 


Ignace C. A. L. VANSTAEN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte ; 


Petrus B. VAN STALLE, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 
Roger J. FE. VANSTEENBRUGGE, 
meestergast hij het kader van de tech- 

nici (O. W.); 


Aloisius P. J. VAN VLIERBERGEÉHE, 
eerstaanwezend gewestheambte ; 


Robert G. G. VAN VLIERBERGHE, 
hospitaalgeneeshecr ; 


Jozef P. VANWEZER, adjunct-eerst- 
aanwezend landbouwkundige ; 


Gaston E. G. VARLET, adjunct-eerst- 
aanwezend radio-electricien ; 


Héli P. VAUTHIER, eerstaanwezend 


adjunct-veterinair helper ;. 
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MM. 
VERBEKE Cyriel C., agent temporaire 
(contremaître-techniciens-T. P.) ; 


VERBEKE Norbert P. O., agent tempo- 
raire (ingénieur agronome principal) ; 


VERBELEN Julius A. instituteur du 
cadre des écoles officielles ; 


VERCRUYSSE Hilair L., sous-chef de 
bureau du cadre des secrétaires tech- 
niques et comptables ; 


VERDICK Marcellus A. M. F., agent 
sanitaire principal ; 

VEREECKEN lIsidorus, auxiliaire mé- 
dical ; 

VERHOUSTRAETE Joseph G. H. C. 
agent sanitaire principal ; 


VERITER François J. M. C., sous-chef 
de bureau du cadre des secrétariats; 


VERMANDELE Jean J., commissaire 
de la sûreté; 


VERNIERS Guido A. V. J. M. , agmi- 
nistrateur territorial assistant princi- 
pal ; 


VERSCHUEREN Victor R. L., auxi- 
liaire vétérinaire-adjoint principal; 


VERSTEELE Karel A. A. H., agent 
territorial principal; 


VERSTRAETEN Joannes J. G., com- 
mandant d’aéroport adjoint ; 

VEYS Robert O., agent sanitaire ; 

VLAEMINCK Fernand H. L., aux:i- 
liaire médical ; 

VLEYSMAN Robert P. J., administra- 


teur territorial assistant ; 


VOITUS van HAMME Gillis E. J. S. 
L., agent temporaire (ingénieur-chef 
de bureau) ; 


VOORDECKERS Victor, agent tempo- 
raire (Géologie) ; 


VRANCKX Marcel A., agent tempo- 
raire (surveillant-techniciens-T. P.) ; 


Dhhr. 
Cyriel C. VERBERKE, tijdelijk beambte 
(meestergast-technici-O. W.) ; 


Norbert P. O. VERBEKE, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend landbouwkun- 
dig ingenieur) ; 

Julius A. VERBELEN, onderwijzer bi] 
het kader van de officiéle scholen ; 


Hilair L. VERCRUYSSE, onderbureau- 
chef bij het kader van de secretarissen 
technici en rekenplichtigen; 


Marcellus À. M. F. VERDICK, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte ; 


Isidorus VEREECKEN, geneeskundig 
helper ; 


Joseph G. H. C. VERHOUSTRAETE, 
certsaanwezend gezondheidsbeambte ; 


François J. M. C. VERITER, onderbu- 
reauchef bi] het kader van de secreta- 
riaten ; 


Jean J. VERMANDELE, commissaris 
van de veiligheidsdienst ; 


Guido A. V. J. M. VERNIERS, eerst- 
aanwezend hulpgewestbeheerder ; 


Victor R. L. VERSCHUEREN, eerst- 
aanwezend adjunct-veterinair helper ; 


Karel À. À. H. VERSTEELE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte ; 


Joannes J. G. VERSTRAETEN, ad- 
junct-luchthavenmeester ; 


Robert O. VEYS, gezondheidsbeambte ; 
Fernand H. LL. VLAEMINCK, genees- 
kundig helper; 


Robert P. J. VLEYSMAN, hulpgewest- 
beheerder ; 


Gillis E. J. S. L. VOITUS van HAM- 
ME, tijdelijk beambte (ingenieur- 
bureauchef) ; | 


Victor. VOORDECKERS, idee! be- 
ambte (Aardkunde) : 


Marcel. À. VRANCKX, tijdelijk  be- 
ambte (werkopzicher-technici-O. W.); 
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MM. 

VRINDIS Frans, 
sûreté ; 

WAGNER Charles J. B., directeur 


d'école primaire du cadre des écoles 
officielles ; 


WALLYN Maurice À. agent tempo- 
raire (mécanicien-adjoint) ; 

WAUTERS Edmond D. agent sani- 
taire ; 


WAUTIER Jean-Baptiste, agent tem- 
poraire (contremaître - techniciens - 
eine 

WELLEMAN François C., agent tem- 
poraire (Travaux publics); 


WERY Auguste L. O. J. G., ingénieur- 
chef de bureau; 


WILLAMT Isidore C. J., agent tempo- 
raire (contremaïître-techniciens-T. P.) : 


WILLEMS Christian G. J. E. A. G., 
agent temporaire (agronome-adjoint) ; 


commissaire de la 


WOUTERS Jozef, agent temporaire 
(surveillant-techniciens-T. P.); 


WYNEN Philippe M. P. M., adminis- 
trateur territorial assistant principal. 


* 
+ % 


Par arrêté royal du 31 décembre 1957, 
la Médaille de l’'Effort de Guerre Colo- 
nial 1040-1945 est décernée aux person- 
nes dont les noms suivent et qui ont con- 
tribué au Congo belge et au kRuanda- 
Ürundi, entre le 10 mai 1940 et le 7 mai 
1945 inclusivement, à la victoire des 
alliés : 


MM. 
ADAN Maurice, anciennement 
temporaire à la Colonie; 


agent 


BALTUS \arcel J., anciennement admi- 
nistrateur territorial de 2° classe; 


Mme 

BASTIN-HEUCHAMEPS Francine, an- 
ciennement auxiliaire volontaire fémi- 
nine ; 


ee 0, 2, E 
————__— 2 


Dhbr. 
Frans VRINDTS, comimissaris van de 
veilhigheidsdienst ; 


Charles J. B. WAGNER, directeur van 
ven lagere school bij het kader van de 
officiele scholen; 


Maurice A. WALLYN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige) ; 


Edmond D. WAUTERS, gezondheids- 
beambte ; 


Jean-Baptiste WAUTIER, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


François C. WELLEMAN, tijdelijk be- 
ambte (Openbare werken) ; 


Auguste L. O. J. G. WERY, ingenieur 
bureauchef ; 


Isidore C. J. WILLAME, tijdelijk be- 
ambte (meestergast-technici-O. W.); 


Christian G. J. E. A. G. WILLEMS, 
tijdelijk beambte (adjunct-landbouw- 
kundige) ; 


Jozef WOUTERS, tijdelijk beambte 
(werkopzichter-technici-O. W.) ; 


Philippe M. P. M. WYNEN, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder. 


Bij koninklijk besluit van 31 december 
1957, wordt de Medaille der Koloniale 
Inspanning voor de Oorlog 1940-1945, 
toegekend aan de personen wier namen 
volgen en die in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, tussen 10 mei 1940 en 
7 mei 1945 inbegrepen, bijgedragen heb- 
ben tot de overwinning der geallieerden : 


Dhhr. 
Maurice ADAN, eertijds tijdelijk be- 
ambte van de Kolonie : 


Marcel .]. BALTUS, eertijds gewesthe- 
heerder-2° klasse ; 


Mevr. | 

Francine BASTIN - HEUCHAMEPS, 
eertijds vrouwelijke vrijwillige help- 
ster ; 
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MM. 

BERVOETS Julien, anciennement agent 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux ; 


CAPON Emile J., anciennement ingé- 
nieur à la Société Internationale Fo- 
_restière et Minière du Congo; 


COUNE Henri T. S. À., agent territo 
rial principal ; 


Mme 

CUISINIER-GLINEUR Germaine, an- 
ciennement employée à la Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Congo; 


MM. 

DÉECKER Francois L., anciennement 
capitaine de steamer aux Compagnies 
réunies des Huileries du Congo belge 
et Savonneries Lever Frères; 


DELAIJIEUX Maurice 1). A., ancienne- 
ment chef-comptable à la Société Inter- 
tropical-Comfina ; 


Mme 

DE PAUW-BERNAERTS Marie P., 
anciennement employée à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga; 


M. 

DE ROY Jacques À. anciennement agent 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux ; 

Mme 

DE ROV-MONSTREY Marie E., an- 
ciennement employée à l'Agence \Mari- 
timc Internationale; 


MAT. 
de SERRA e MOURA Ernesto, colon 
au Congo belge; 


DIEU Aristide, anciennement agent à la 
Société des Chemins de Fer Vicinaux 
du Congo; 


do VALLE MARTINS Olympio, co- 
lon au Congo belge; 


DUBY Robert P. A. sous-directeur à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise ; 


GAYTANAKIS Théo G., anciennement 
agent temporaire à la Colonie; 


Dhhr. 

Julien BERVOETS, eertijds beambte 
van de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen ; 


Emile J. CAPON, eertijds ingenieur van 
de « Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo » ; 


Henri T. S. A. COUNE, eerstaanwezend 
gewestbeambte ; 


Mevr. 

Germaine CUISINIER - GLINEUR, 
eertids bediende van de « Société des 
Chemins de Fer Vicinaux du Congo » : 


Dhhr. 

François L. DECKER, eertijds stoom- 
schipkapitein van de « Compagnies réu- 
nies des Huileries du Congo belge et 
Savonneries Lever Frères » ; 


Maurice D. À. DELALILUX, certijds 
hoofdrekenplichtige van de Vennont- 
schap « Intertropical-Comfina » ; 


Mevr. 

Marie P. DE PAUW-BERNAERTS, 
eertixds bediende van de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 


Dhr. 

Jacques À. DE ROY, eertijds beambte 
van de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen ; 


Mevr. 

Marie E. DIE ROY-MONSTREY, eer- 
tijds bediende van de « Agence Mari- 
time Internationale » ; 


Dhbr. 
Ernesto de SERRA e MOURA, kolo- 
nist in Belgisch-Congo; 


Aristide DIEU, eertijds beambte van de 
« Société des Chemins de Fer Vici- 
naux du Congo »; 


Olympio do VALLE MARTINS. kolo- 
nist in Belgisch-Congo ; 


Robert P. A. DUBY, onderdirecteur bi 
de « Compagnie Cotonnière Congolai- 
se»; 


Théo G. GAYTANAKIS, eertijds tijde- 
l1jk beambte van de Kolonie; 
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MM. 

GLINEUR Fernand N. H. ancienne- 
ment agent à la. Compagnie lmmobi- 
lière du Congo; 


GORBATOFI Serge, anciennement 
agent à la « Bambolh Cultuur Maat- 
schappi] » ; 


GUYAUX Victor dit Albert, agent à la 
Société Coloniale ‘Minière ; 
HOYOIS Simon A. chef de service à 


la Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains : 


HUGE Carl, anciennement agent du Syn- 
dicat Minier Africain; 


Mime 

JORIS-GASON Marie K. À. G., an- 
ciennement auxiliaire volontaire fémi- 
nine ; 


AIM. 

KAWKIEWICZ Mojzesz, anciennement 
médecin à la Compagnie Minière des 
(irands Lacs Africains; 


LAFAILLE Joseph M. S., inspecteur du 
cadre du budget et du conrôle budgé- 
taire; 


LANIOTTI Louis P. 1. agent tempo- 
raire (ingénieur-chef de section) ; 


Mme 

LECOMTE-MATON Louise. employée 
au Conso belge ; 

MM. 

LEVY Isidore, commerçant au Congo 
belge ; 

MINTEN Georges À. H. P., ancienne- 
ment agent à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains; 

PETILLON Servais. J.. anciennement 


agent à la Société des Chemins de Fer 
Vicinaux du Congo; 


SAUSSEZ Jean-Baptiste, anciennement 


agent à la Société des Mines d'Or de 
Kilo- Moto ; 


SIMON Emile, ingénieur à la Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto; 


VALLE Elisio Antunès dos Santos, as- 
socié-directeur de la Firme Singrico; 


Dhhr. 

Fernand N. H. GLINEUR, eertijds be- 
ambte van de « Compagnie Immobi- 
lière du Congo »; 

Serge GORBATOFEF, eertijds beambte 
van de Bamboli Cultuur Maatschap- 
pi); 

Victor alias Albert GUY AUX, beambte 
bij de « Société Coloniale Minière » ; 


Simon À. HOVOIS, dienstchef bij de 
«Compagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »; 


Carl HUGE, eertijds beambte van het 
« syndicat Minier Africain » ; 


\evr. 
Marie R. A. G. JORIS-GASON, eer- 
tijds vrouwelijke vrijwillige helpster ; 


Dhbr. 

Mojzesz KAWKIEWICZ, eertijds ge- 
neesheer van de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » ; 


Joseph M. S. LAFAILLE, inspecteur 
bi het kader van de begroting en be- 
grotingscontrole ; 


Louis P. 1 LAMOTTE, tijdelijk be- 
ambte (ingenieur-sectiehoofd) ; 


\Mevr. 
Louise LECOMTE-MATON, bediende 
in Relgisch-Congo ; 


Dhhr. 
Isidore LEVY, handelaar in Belgisch- 
Congo ; 


Georges A. H. P. MINTEN, eertijds 
beambte van de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains »: 


Servais J. PETILLON, eertijds beambte 
van de « Société des Chemuns de Fer 
Vicinaux du Congo » ; 


Jean-Baptiste SAUSSEZ, eertijds be- 
ambte van de « Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto » ; 


Emile SIMON, ingenieur bij de « Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto » ; 


Elisio Antunès dos Santos VALLE, ven- 
noot-directeur bij de firma Singrico; 
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MM. 

VAN WEL Jean, anciennement chef 
d’atelier-adjoint du service de l'impri- 
merle ; 


WEBER Jean R. C., anciennement vété- 
rinaire à la Compagnie Pastorale du 
Lomani. 


% 
LE | 


Décoration civique 
pour actes de courage ét de dévouement. 


Arrêté royal du 21 janvier 1958. 


La Médaille civique de 2° classe est 
décernée à M. PONCELET André M. 
L. G., chef de poste à la Station de Mut- 
sora du Parc National Albert, Congo 
belge. 


Formation soc:ale coloniale. — Institu- 
tion d’un jury d'examen. — Ecole So- 
ciale Coloniale de l’Union Belge du 
service social au Congo. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l’arrèté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 

Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation sociale 
coloniale (session octobre 1957 - mars 
1958 de l'Ecole Sociale Coloniale de 
l'Union Belge de Service Social au Congo 
- U. B. $. S. A. C. à Liège). 


ART. 2. 
Est nommé président du jury : 


M. JACOB A. attaché au Ministère des 
Colonies. 


Dhhr. 
Jean VAN WEL, eertijds adjunct-werk- 
meester van de dienst der drukkerij; 


Jean R. C. WEBER, eertijds dierenarts 
van de « Compagnie Pastorale du Lo- 
mani ». 


& 
LE. 


Burgerhjk creteken 
voor daden van moed en zelfopoffering. 


Koninklijk besluit van 21 januari 1958. 


De Eremedaille-2° klasse, wordt toe- 
gekend aan Dhr. André M. L. G. PON- 
CELET, postoverste bij het Nationaal 

Albertpark, station van Mutsora, Bel- 
gisch-Congo. 


Koloniale sociale vorming. — Samenstel- 
ling van een examencommissie. — Ko- 
loniale sociale school van de « Union 
Belge de service social au Congo ». 


Di MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
Op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
oktober 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Kolonién, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samengesteld. 


voor de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming (zittijd ok- 
tober 1957 - maart 1958 der Koloniale 
Sociale School van de « Union Belge de 
Service Social au Congo » - U. B. S. $. 
A. C.- te Luik). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury be- 
noemd : 


de Heer JACOB A., geattacheerd bij het 
Ministerie van Kolonién. 


om me me me mn ne ut 
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ART. 3. 
Sont nommés membres du jury : 


\. BUYVTAERT André, docteur en mé- 
decine ; 


\Mme DOBRSKI-GABSZEWICZ, S., 
auxiliaire sociale, attachée au Minis- 
tère des Colonies ; 


R. P. Dom IGNACE, Docteur en théo- 
logie ; 


MM. FAIDHERBE M, inspecteur mis- 
sionnaire ; 


GHINNE, licencié en sciences politiques 


et diplomatiques ; 

KRASNIANSKY V. ingénieur agro- 
nome colonial ; 

KRAUFMANN*N R. licencié en sciences 
sociales; 

LANBERT P. docteur en droit; 

LEGRAYE M, professeur à l’univer- 
sité de Liège ; 

TULIPPE O., docteur en géographie, 
professeur à l'Université de Liège ; 


VAESSEN H,. diplômé en sciences po- 
lhitiques et administratives; 

VERCAUTEREN E, 
l’Université de Liège. 


professeur à 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX J. rédacteur au Mi- 
nistèére des Colonies. 


ART. 5. 


[1 est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au prési- 
dent, au secrétaire et aux membres du 
jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du jury résidant en de- 
hors de l’agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en première classe 


ART. 3. 
Worden tot leden der jury benoemd : 


De Heer BÜYTAERT André, doctor in 
de geneeskunde ; 


Mevr. DOBRSKI-GABSZEWICZ S., 
maatschappelijke  assistente, geatta- 
cheerde bij het Ministerie van Kolo- 
nien ; 

E. P. Dom IGNACE, doctor in godsge- 
leerdheid ; 


IH. FAIDHERBE M, inspecteur-mis- 
siOnaris ; 

GHINNE, licentiaat in politieke en di- 
plomatieke wetenschappen ; 


KRASNIANSKY V. koloniaal land- 
bouwkundig ingenieur ; 


KAUFMANN R. licentiaat in sociale 
wetenschappen ; 


LAMBERT P. doctor in de rechten:; 


LEGRAYE M. leraar aan de Universi- 
teit te Luik ; 


TULIPPE O, doctor in aardrijkskunde, 
leraar aan de Universiteit te Luik ; 


VAESSEN H, gediplomeerde in politie- 
ke en administratieve wctenschappen ; 


VERCAUTEREN E, 
ÜUnmiversiteit te Luik. 


leraar aan de 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Hecr WINDELINCX J. opsteller 
bij het Ministerie van Koloniën. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 F. per halve 
dag prestatie wordt aan de voorzitter, 
aan de secretaris en aan de leden van de 
examenjury toegekend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomeratie 
van Brussel verblijven, wordt voor de 


| reis verblijfplaats Brussel en terug, de 
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sur les lignes de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Belges et des Chemins 
de Fer concédés, ainsi que sur les lignes 
de la Société Nationale des Chemins de 
Fer Vicinaux du lieu de leur résidence à 
Bruxelles et retour. 


ART. 7. 


L'Administrateur général des Colonies 


est chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Bruxelles, le 21 janvier 1958. 


|! tewenwaarde van het eerste klasse reis- 


| 


kaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoorwe- 
gen alsook op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Buurtspoorwegen 1e- 
rugbetaald. 


ART. 7. 


De administrateur-generaal van Kolo- 
nién is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Brussel, 21 januari 1058. 


A. BUISSERET. 


Autorisation de la création d’un emprunt, 
à 5,75 % de 350 millions. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets extra- 
ordinaire du Congo belge; 


V'u les délibérations du Conseil de Ca- 
binet ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Notre Ministre des Colonies est auto- 
risé à contracter, pour compte du Congo 
belge, aux conditions qu’il déterminera, 
un emprunt de TROIS CENT CIN- 
QUANTE MILLIONS de francs con- 
golais, portant intérêt à 5,75 % l'an et 
remboursable au pair en dix ans, à par- 
tir de 1964. 


Machtiging tot het creëren van een le- 
ning van 350 miljoen aan 5,75 ‘4. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tengewone begrotingen van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de beraadslagingen van de 
Kabinctsraad ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


IHERBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIREL 1. 


Onze Minister van Koloniën is ge- 
machtigd voor rekening van Belgisch- 
Congo, in de voorwaarden die hij be- 
paalt, een lening van DRIE HON- 
DERDVIJFTIG MILJOEN Congolese 
frank aan te gaan, waarvan de jaarlijkse 
interest 5,75 % bedraagt en die terugbe- 
taalbaar 1s a pari in tien jaar, te rekenen 
vanaf 1064. 


vi '—— 
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ART. 2. 


L'emprunt sera divisé en 350.000 cou- 
pures unitaires de 1.000 francs, groupées 
en 330 séries comportant chacune 1.000 
coupures unitaires. 


Il sera représenté au gré du porteur, 
soit par des titres au porteur de 1.000 
francs nominal au moins, soit par des 
bons collectifs représentatifs de ces titres. 


ART. 3. 


Le remboursement des titres au por- 
teur et le paiement des coupons d’inté- 
rêt y afférents seront effectués exclusi- 
vement en francs congolais à Léopold- 
ville, aux guichets-du Caissier du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi (Banque Cen- 
trale du Congo belge et du Ruanda- 
Crundi). 


Le remboursement total ou partiel des 
bons collectifs et le paiement des intérêts 
v afférents seront effectués de la même 
façon sur instructions du Ministre des 
Colonies. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 24 janvier 1958. 


ART. 2. 


De lening zal verdeeld zijn in 350.000 
eenheidscoupures van 1.000 frank, ge- 
groepecrd in 350 reeksen welke elk 1.000 
eenheidscoupures omvatten. 


Z1 zal, naar gelieve van de houders 
vertegenwoordigd zijn, hetzij door titels 
aan toonder van ten minste 1.000 frank 
nominaal bedrag, hetzij door collecticve 
lons welke die titels vertegenwoordigen. 


ART. 3. 


De terugbetaling van de titels aan toon- 
der en de betaling van de er op betrek- 
king hebLende interestcoupons geschieden 
uitsluitend in Congolese frank te Leo- 
poldstad, aan de loketten van de Kassier 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi (Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi). 


De totale of gedecltelijke terugbeta- 
ling der collectieve bons en de betaling 
der interesten ervan geschicden op de- 
zelfde wijze, luidens onderrichtingen van 
de Minister van Kolonién. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Vau Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la fermeture du 
Bas-Congo à la prospection publique des mines. 


CONSIDERATIONS GENERALES. 


Ce projet a été examiné par le Conseil Colonial en sa séance du 29 novembre 
1957; il a pour objet l'approbation d'une ordonnance législative en date du 
10 août 1957. 


« Un des principes fondamentaux de la législation minière est que les conccs- 
» sions de mines sont accordées en vertu de convention ou en vertu de permis » 
(art. 5 du décret du 24 septembre 1937). 


Un autre principe est que «les régions où la recherche de mines est autorisée 
» à tous en vertu de permis sont déterminées par décret » (art. 9 du décret du 
24 septembre 1937). 


Ün membre rappelle que pour l'application du régime foncier (terres et mines) 
le territoire de la Colonie est divisé en circonscriptions administratives ou con- 
servations des titres fonciers dont le nombre et les limites coincident avec le 
nombre et les limites des provinces. 


En application de ces dispositions, un décret du 14 novembre 1938 (5. (. 
1'e partie, 1938, p. 1286) a ouvert à la prospection publique la province de S_é0- 
poldville à l'exception des territoires de la Lukula, du Moyen-Kwilu et d’Idiofa. 


Au 16 août 1937, date de l'entrée en vigueur de l'ordonnance législative, étaient 
encore valables 11 permis généraux de recherche et 45 permis spéciaux de 
recherche, 


D'autre part, une convention en date du 31 août 1939 approuvée par décret du 
21 décembre 1939 (B. ©. 1940, II° partie, p. 105) est intervenue avec la Société 
Minitre du Congo Septentrional (Sominor) accordant à cette dernière dans des 
territoires situés à l'intérieur de la province de léopoldville, un droit général de 
recherche, un droit exclusif de recherche et la possibilité d'introduire une demande 
de permis d'exploitation. 


Au 16 août 1957, un droit exclusif de recherche avait été reconnu à Sominor 
sur 5 blocs couvrant une superficie totale de 72.900 hectares. 


L’ordonnance législative du 10 août 1957 a pour objet de fermer à la prospec- 
tion publique une région dont les limites sont fixées à l’article 1°. 


L’exposé des motifs nous en donne la justification. 


Ce projet, comme l’a signalé l'administration en séance, n'a pas pour objectif 
de susciter un ralentissement des prospections ; il vise à permettre aux autorités 
responsables de prendre toutes mesures utiles qui s’indiqueraient à l'avenir dans 
le cadre de l’industrialisation à résulter de la mise en valeur du site d’Inga. 


Un membre s'inquiète de savoir si la fermeture du Bas-Congo à la prospection 
publique n'aura pas pour effet de ralentir la prospection des matières susceptibles 
d’être utilisées par les industries consommatrices de courant électrique qui pour- 
raient s'installer dans la région suite à la mise en valeur du site d’Inga. 


Ce même membre rappelle les projets de la commission Van Deuren, sur la 
possibilité d’utiliser une partie du courant pour l’électrification des transports du 


LS 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet betreffende de 
sluiting van Neder-Congo voor de openbare mijnprospectie. 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van décréet onderzocht in de vergadering 
van 29 november 1957; het strekt ertoe een wetgevende ordonnantie van 10 augus- 
tus 1957 goed te keuren. 


Een der grondbeginselen van de mijnwetgeving bepaalt dat « mijnconcessies 
>» worden verleend krachtens overeenkomsten of vergunningen » (art. 5 van het 
decreet van 24 september 1937). 


In een ander beginsel heet het lat « de streken waar, krachtens vergunningen, 
» de mijnopzoekingen voor iedereen toegelaten zijn, bij decreet worden bepaald » 
(art. 9 van het decreet van 24 september 1937). 


Een raadslid herinnert eraan dat. voor de toepassing van de grondregeling 
(gronden en mijnen), het grondgcbied der Kolonic verdeeld is in bestuursgebie- 
den of bewaringen van grondtitels waarvan het aantal en de grenzen samenval- 
len met het aantal provincies en met de grenzen daarvan. 


Met toepassing van deze bepalingen heeft een decreet van 14 november 1938 
(A. B., T° deel, 1938, bladz. 1286) de provincie Leapoldstad, met uitzondering van 
de gewesten T.ukula, Midden-Kwilu en Idiofa, voor de openbare prospectie open- 
gesteld. 


Op 16 augustus 1957, datum der inwerkingtreding van de wetgevende ordon- 
nantie, Waren nog 11 algemene opzoekingsvergunningen en 45 bijzondere opzoe- 
kingsvergunningen geldig. 


Van de anderc kant is met de « Société Minière du Congo Septentrional (Somi- 
nar) », op 31 december 1939 een overeenkomst getroffen die goedgekeurd is bi] 
decreet van 21 december 1940 (4. B. 1940, Il° deel. bladz. 105). Hierbij wordt 
aan de maatschappi] in de gewesten die binnen de provincie Leopoldstad liggen, 
cen algemeen opsporingsrecht verleend, een uitsluitend opsporingsrecht benevens 
de mogelijkheid om een exploitatievergunning aan te vragen. 


Op 16 augustus 1957 was aan Suminor een uitsluitend opsporingsrecht verleend 
ap $ blokken die samen 72.900 hectaren beslaan. 


De wetgevende ordonnantie van 10 augustus 1957 heeft als opzet een streek 
waarvan artikel 1 de grenzen vaststelt voor de openbare prospectie te sluiten. 


De memorie van toelichting geeft ons daarvoor de rechtvaardiging. Zoals 
door het Bestuur onder de aandacht wordt gebracht in de loop van de vergade- 
ring, is het niet de bedoeling de prospectie te vertragen door dit ontwerp. Dit 
laatste heeft als opzet de verantwoordelijke overheden toe te laten al de nuttige 
maatregelen te treffen die in de toekomst mochten geboden zijn in het kader der 
industrialisatie als gevolg van het productief maken der Ingastreek. 


Een raadslid wil graag vernemen of de sluiting van Neder-Congo voor de 
openbare prospectie de opsporing niet zal vertragen van stoffen die kunnen 
gebruikt worden door nijverheden die stroom verbruiken en die zich in dit gebied 
zouden kunnen vestigen ingevolge het productief maken der Ingastreek. 


Hetzelfde raadslid herinnert aan de plannen der commissie Van Deuren betref- 
fende de mogelijke aanwending van een deel van de stroom voor de electrifice- 
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Bas-Congo; peut-être pourrait-on, dès à présent, prévoir l'emploi d'une partie 
du courant pour traiter, dans le Bas-Congo, l’ilménite et produire du titane métal- 
lique. 


En réponse, le Président signale qu’une commission spéciale a été chargée de 
l'étude des problèmes que soulève la mise en valeur du site d’Inga; ses travaux 
ont déjà permis d'apporter pas mal de précisions. Il serait imprudent de vouloir 
faire plus pour le moment. 


Examen des articles. 


ARTICLE 1. 


Cet article délimite la région du Bas-Congo fermiéc à la prospection publique 
par l'ordonnance législative ; ces limites n'englobent pas les territoires de la Lukula, 
du Moyen-Kvwilu et d’'Idiofa, qui n'ont jamais été ouverts à la prospection publi- 
que. (Décret prérappelé du 14 novembre 1938.) 


ARTICLE 2. 


Cet article fixe le sort des permis généraux de recherche (11) encore valables 
à l'entrée en vigueur de l'ordonnance législative. 


Il semble bien, signale un membre, qu’il y ait contradiction entre le tex‘e de 
l’alinéa 1 et celui des alinéas 2 et 3; en conséquence, il propose la suppression du 
1** alinéa et la présentation suivante de l'article 2 


« Les détenteurs de permis généraux de recherche non périmés à la date d’entrée 
» en vigueur de la présente ordonnance législative sont autorisés à pGtirsuivre 
» leurs investigations superficielles. 


» Les titulaires de permis généraux peuvent, à leur demande, en obtenir 
» l'annulation; dans ce cas, ils auront droit au remboursement de la partie du 
» coût du permis proportionnelle au temps restant à courir. » 


Quel avantage, demande un membre, ont les titulaires d’un permis général 
de recherche ? 


Celui, est-il répondu, de pouvoir, pendant toute la durée de la validité du per- 
mis, pousuivre les travaux de prospection « superficielle ». 


Un autre membre propose la suppression, dans le texte, du mot « superficielle » 
en raison de la difficulté de le définir exactement ; si un sondage d'une profon- 
deur de 5 mètres reste dans le domaine de l’investigation superficielle, 1l est 
douteux qu'il en soit de même lorsque la profondeur atteint 30 mètres. 


Comme le fait remarquer un troisième membre, le mot « superficiels » figure 
à l’article 82 du décret du 24 septembre 1937. modifié par le décret du 1° août 
1949 : 


« 1° Les termes «gisements superficiels » et «gisements de profondeur » 
» employés ci-après sont définis comme suit : 
» a) gisement superficiels : 


» les gîtes alluvionnaires ct éluvionnaires superficiels exploités à ciel ouvert, 
» à l'exclusion des gites alluvionnaires de rivières navigables ou flottables: 
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ring van het vervoer in Neder-Congo. Wellicht kunnen nu reeds voorzieningen 
getroffen worden voor de aanwending van een deel van de stroom om in Neder- 
Congo, 1lmeniet te behandelen en metallhisch titanium voort te brengen. 


In zijn antwoord zegt de Voorzitter dat het onderzoek van de vraagstukken 
die rijzen in verband met het productief maken van de Ingastreek aan een bijzon- 
dere comnussie 1s opgedragen en dat, dank zij de werkzaamheden dezer commis- 
sie, reeds heel wat meer nauwkcurige gegevens voorhanden zijn. Het ware onvoor- 
zichtig thans reeds meer te willen tot stand brengen. | 


Onderzock van de artibelen. 


ARTIKEL 1. 


Dit arikel begrenst de streek van Neder-Congo die door de wetgevende ordon- 
nantie voor openbare prospectie is gesloten. De gewesten Lukula, Midden-Kwilu 
en Îdiofa, die nooït voor openbare prospectie openstonden GE decreet van 
14 november 1938,) vallen buiten deze begrenzing. 


ARTIKEL 2. 


Dit artikel bepaalt het lot van de algemene opzoekingsvergunningen (II) die 
nog van kracht zijn bij de inwerkingtreding van de wetgevende ordonnantie. 


Naar een raadslid zegt, spreekt de tekst van het eerste lid blijkbaar deze van 
het tweede en derde lid tegen. Hij stelt bijgevolg voor het eerse lid te schrappen 
en artikel 2 te stellen als volgt : 


« De houders van algemene opsporingsvergunningen welke niet vervallen zijn 
» op de datum van inwerkingtreding van deze wetgevende ordonnantie zijn 
» gemachtigd hun onderzoekingen aan de oppervlakte voort te zetten. 


» Op hun verzoek kunnen de houders van algemene vergunningen de vernie- 
» tiging ervan bekomen; in dit geval hebben zij recht op de terugbetaling van 
» het gedeelte van de kostprijs der vergunning in verhouding tot de nog open- 
» staande tijd ». 


Éen raadslid vraagt welk voordeel de houders van een algemene opsporings- 
vergunning hebben. 


Het voordeel, aldus het antwoord, voor de gehele geldigheidsduur van de ver- 
gunning, de werken voor opsporingen aan de oppervlakte te mogen voortzetten. 


Een ander raadslid stelt voor in de tekst de woorden te schrappen « aan de 
oppervlakte » omdat het moeilijk is hiervan een precieze definitie te geven. Als 
een proefboring tot op 5 meter in het domein blijft van de opzoekingen aan de 
oppervlakte dan is het te betwijfelen dat hetzelfde geldt op een diepte van 
30 meter. 


Zoals een derde raadslid opmerkt komt het woord « oppervlakkige » voor in 
artikel 82 van het decreet van 24 septemher 1937, gewijzigd door het decreet van 
1 augustus 1949 : 


«1° De termen «opperrlakkige lagen » en « dieptelagen » hierna gebruikt 
» worden als volgt omschreven : 
» a) oppervlakkige lagen. 


» de oppervlakkige alluviale lagen en de eluviumlagen die in open lucht geëx- 
» ploiteerd worden, met uitzondering van de alluviale lagen van bevaarbare 
» of vlotbare rivieren ; 
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» b) gisements de profondeur : 


» tous les autres gites, y compris les gites alluvionnaires des rivières naviga- 
» bles ou flottables. » 


Partant de ce texte, on peut définir l'expression « investigations superficielles » 
tout travail de prospection destiné à révéler l'existence de gisements superficiels. 


Les articles 3 à 7 ne soulèvent aucune critique. 


L'ensemble du projet est adopté à l'unanimité avec la modification proposée 
à l’article 2 et l'introduction suivante : 


« L’ordonnance législative n° 441/296 du Gouverneur Général en date du 
10 août 1957 est approuvée dans les termes ci-après. » 


M. Sohier, absent pour raison de santé, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 20 décembre 1957. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. ORBAN. 


L’Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Uitgaande van deze tekst kan men de woorden « onderzoekingen aan de opper- 
vlakte » bepalen als geldend voor alle opsporingswerk dat cr op gericht is het 
bestaan van oppervlaktelagen aan het licht te brengen. 


Op de artikelen 3 tot 7 wordt geen kritick geoefend. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd met de wijziging voorgesteld op artikel 2 en de volgende inleiding : 


« De wetgevende ordonnantie n° 441/296 van de Gouverneur-Generaal van 
» 10 augustus 1957 wordt goedgekeurd in de volgende bewoordingen. » 


AT de raadsleden zijn tegenwoordig, met uitzondering van de Hr. Sohier, om 
gezondheidsredenen afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 20 december 1957. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


— 898 — 


Mines. — Décret fermant le Bas-Congo 
à la prospection des mines. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


V'u l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 29 novembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1I°r. 


L'ordonnance législative n° 441/236 du 
Gouverneur Général en date du 10 août 
1957 (B. A. C. B. 1957, Ï, n° 33, p. 1.525) 
fermant le Bas-Congo à la prospection 
publique des mines, est approuvée dans 
les termes ci-après : 


« le Gouverneur Général; 


» Vu la loi sur le Gouvernement du 
» Congo Belge ; 


» Vu le décret du 24 septembre 1937 
» sur le régime minier; 


» Vu l'urgence, 
» Ordonne : 


» Article 1. — Est fermée à la pros- 
» pection publique des mines, la région 
» de la province de Léopoldville, déli- 
» mitée comme suit : 


» À l'est : la rivière Kwango depuis 
» la frontière de l'Angola jusqu'à son 
» confluent avec la rivière Mwana; le 
» méridien passant par ce confluent, jus- 
» qu'à son intersection avec le 4° paral- 
» lèle au sud de l’Equateur, 


Mijnen. — Decreet tot sluiting van Ne- 
der-Congo voor de openbare mijnpros- 
pectie. 


BOUDEWIJN, 
IONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
29 november 1957; 


Op de voordracht van Onze \inister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIRKEL I. 


De wetgevende odonnantie n° 441/236 
van de Gouverneur-Generaal dd. 10 au- 
gustus 1957 (B. B. B. C. 1957, I, n° 33, 
biz. 1.525) die Beneden-Congo voor de 
openbare mijnprospectie sluit, wordt 
goedgekeurd in de hiernavolgende be- 
woordingen : 


« De Gouverneur-Generaal ; 


» Gelet op de wet op het Gouverne- 
» ment van Belgisch-Congo; 


» Gelet op het decreet van 24 septem- 
» ber 1937 op het mijnwezen; 


» Aangezien de zaak dringend is, 
» Beveelt : 


» Artikel 1. — Wordt voor openbare 
» mijnprospectie gesloten, het gebied van 
» de Provincie Leopoldstad, dat afge- 
» paald is als volgt : 


» l'en oosten : de Kwangorivier vanaf 
» de grens van Angola, tot haar samen- 
» vloenng met de Mwanarivier; de me- 
» ridiaan lopende door deze samenvloei- 
» ing, tot zijn snijpunt met de 4° parallel 
» ten zuiden van de Evenaar. 


Y VX V Y 


>» 
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» Au nord : le 4° parallele au sud de 
l'Équateur, les frontières de l'Afrique 
Fquatoriale Française et du Territoire 
de Gabinda. 


» À l’ouest. la frontière du l'erritoire 
de Gabhinda et l'Océan Atlantique. 


» Au sud : la frontière de l’Angola 
jusqu’à sa rencontre avec la rivière 
Kwango. 


» Article 2. — Les détenteurs de per- 
mis généraux de recherches minières 
non périmés à la date d'entrée en vi- 
gueur de la présente ordonnance légis- 
lative sont autorisés à poursuivre leurs 
investigations superficielles. 


» Les titulaires de permis généraux 
peuvent, à leur demande, en obtenir 
l'annulation; dans ce cas, ils auront 
droit au remboursement de la partie 
du coût du permis proportionnelle au 
temps restant à courir. 


» Article 3. — Exception faite pour 
les titulaires d’un droit général ou ex- 
clusif de recherches minières octroyé 
par convention approuvée par décret, 
postérieurement au 16 février 1957 et 
fixant les conditions et les règles de 
délimitation et d'occupation de carrés 
où de blocs dans lesquels ils pourront 
poursuivre leurs recherches, le droit 
d'occuper de nouveaux carrés, confor- 
mément à l’article 23 du décret du 24 
septembre 1937, est suspendu. 


» Les demandes de réservation de per- 
mis spéciaux par les détenteurs de per- 
mis généraux visés à l'alinéa final de 
l’article précédent ne pourront être in- 
troduites que pendant la période de 
quinze jours précédant la réouverture 
de la région à la prospection publique. 


» Articie 4. — Le titulaire d’un per- 
mis spécial de recherches ou d'un per- 


>» 
> 
> 


>» 


» 


> 


mis d'exploitation peut poursuivre ses | » 


» l'en noorden : de 4° parallel ten zui- 
den van de Evenaar, de grenzen van 
Frans-Equatoriaal-Afrika en van het 
gebied Cabinda. 


» len westen : de grens van het Gc- 
bied. Cabinda en de Atlantische Oceaan. 


» Ten zuiden : de grens van Angola 
tot haar ontimoeting met de Kwango- 
rivier. 


» Artikel 2. — De houders van 
algemene mijnopsporingsvergunningen 
welke niet vervallen zijn op de datum 
van inwerkingtreding van deze wetge- 
vende ordonnantie zijn gemachtigd 
hun onderzoekingen aan de oppervlakte 
voort te zetten. 


» Op hun verzoek, kunnen de houders 
van algemene vergunningen de vernie- 
tiging ervan bekomen ; in dit geval heb- 
hen z1j recht op de terugbetaling van 
het gedeelte van de kostprijs der ver- 
gunning in verhouding tot de nog 
openstaande tijd. 


» Artikel 3. — Uitgezonderd voor de 
houders van een algemeen of exclu- 
sief recht van mijnbouwkundige . op- 
sporingen, verleend bij een overeen- 
komst die na 16 februari 1957 bij de- 
creet werd goetgekeurd en waarbij de 
voorwaarden en regelen worden be- 
paald van afpaling en bezetting der 
vierkanten of blokken waarin zij hun 
opsporingen mogen voortzetten, wordt 
het recht om overeenkomstig artikel 23 
van het decreet van 24 september 1937 
nieuwe vierkanten te bezetten, opge- 
schort. 


» De aanvragen om reservatie van bij- 
zondere vergunningen door de houders 
van algemene vergunningen genoemdl 
in de laatste alinea van voorgaand ar- 
tikel, zullen slechts ingediend kunnen 
worden tijdens de periode van vijftien 
dagen, welke aan de wederopening van 
het gebied voor openbare prospectie 
voorafgaat. 


» Artikel 4. — Dec houder van een bij- 
zondere opsporingsvergunning of van 
een exploitaticvergunning, mag zijn 


> 
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recherches pour des substances non 
encore concédées à l’intérieur d’un car- 
ré ou d’un polygone; dans ce cas, le 
permis spécial ne sera délivré pour la 
nouvelle substance que dans les limites 
du carré ou du polygone susdit. 


» Article 5. — Le titulaire d’un permis 
spécial peut obtenir le renouvellement 


» de son permis dans les conditions pres- 


crites par le décret du 24 septembre 
1937. 


» Article 6. — L'auteur d’une demande 


de permis d’exploitation régulièrement 


inscrite peut poursuivre ses recherches 
à l’intérieur du polygone demandé. 


» Article 7. — Le droit général de 
recherches minières dérivant de con- 
ventions antérieures à la présente or- 
donnance législative est également sus- 
pendu. 


» Article 8 — Les dispositions du dé- 
cret du 24 septembre 1937 restent ap- 
plicables pour autant qu'il n’y soit pas 
dérogé par la présente ordonnance lé- 
gislative. 


» Article 9. — La présente ordonnance 
législative entre en vigueur le 16 août 


1957. 


» Léopoldville, le 10 août 1957. 


» 
>» 
» 
» 
>» 
» 
>» 


> 
> 
> 
> 


>» 
>» 
>» 
>» 


> 
> 
>» 
>» 


>» 
>» 
>» 
>» 


>» 
>» 


opsopringen voor de nog niet in con- 
cessie gegeven stoffen in een vierkant 
of een veelhoek voortzetten; in dit ge- 
val zal de bijzondere vergunning voor 
de nieuwe stof slechts worden afgege- 
ven binnen de grenzen van voornoeimd 
vierkant of veelhoek. 


» Artikel 5. — De houder van een biJ- 
zondere vergunning kan de vernieu- 
Wing van zijn vergunning bekomen 
onder de voorwaarden bepaald bij de- 
creet van 24 september 1937. 


» Artikel 6. — De auteur van een re- 
gelmatig ingeschreven aanvraag on 
exploitatievergunning, mag zijn OpSpo- 
ringen in de aangevraagde ‘veelhoek 
voortzetten. 


» Artikel 7. — Het algemen recht tot 
mijnbouwkundige opsporingen, voort- 
vlociend uit overeenkomsten gesloten 
voor de datum van deze wetgevende 
ordonnantie, is eveneens opgeschort. 


» Artikel 8. — De bepalingen van het 
decreet van 24 september 1937 blijven 
van toepassing voor zover daarvan 
door deze wetgevende ordonnantie niet 
wordt afgeweken. 


» Artikel 9. — Deze wetgevende or- 
donnantie treedt op 16 augustus 1957 


in werking. 


» Leopoldstad, 10 augustus 1957. 


» PETILLON ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 février 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 3 februari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté royal du 13 janvier 1958 ouvrant |! Koninklijk besluit van 13 januari 1958 


au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 un crédit supp'émentaire de 
11.600.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (ouvernement du Congo 
Relge : 


Considérant que la Colonie du Congo 
Belge est appelée à effeciuer un verse- 
ment complémentaire à valoir sur sa con- 
tribution globale au stock régulateur in- 
ternational de l’étain ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit sup- 
plémentaire de onze millions six cent 
mille francs congolais (11.600.000 f. c.) 
à rattacher à l’article 1-7/9 « Contribu- 
tion récupérable de la Colomie au stock 
régulateur international de l’étain. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l'exercice 1958. 


waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een bijkrediet 
geopend wordt van 11.600.000 congo- 
lese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Overwegende dat op de Belgisch- 
Congo Kolonie beroep gedaan wordt een 
aanvullende storting te doen in vermin- 
dering op haar globale bijdragen in de 
internationale stabilisatiestock voor het 
tin; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelewenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HLBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1958 (tabel Ï) wordt een bijkrediet 
geopend van elf miljoen zeshonderd dui- 
zend congolese frank (11.600.000 c. f.) 
dat dient uitgetrokken op artikel 1-7/9 
« Wederinbare bijdrage van de Kolonie 
in de internationale stabilisatiestock voor 
tin. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. | 
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ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit hesluit. 

Donné à Bruxelles, le 13 janvier 1958. Gegeven te Brussel, de 13 januari 
1958. 
BAUDOUIN, 

Par le Roi : Vin Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, . De Minister van Kolonicn. 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 15 janvier 1958 ouvrant i Koninklijk besluit van 15 januari 1958 
au budget des dépenses extraordinai- |  waarbij op de begroting der buitenge- 
res du Congo Belge pour lexercice | wone uitgaven van Belgisch-Congo 
1958 un crédit supplémentaire de ! voor het dienstjaar 1958 een bijkrediet 

!  geopend wordt van 11.600.000 congo- 

lese frank. 


11.600.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, . 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE&IL. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


| 
L 
| 
Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
1908 sur le Gouvernement du Congo | tober 1908 op het Gouvernement van 
Belge ; Belgisch-Congo ; 
| 


Overwegende dat op de Belgisch- 
Congo Kolonie beroep gedaan wordt een 
aanvullende storting te doen in vermin- 
dering op haar globale bijdragen in de 
internationale stabilisatiestock voor het 
tin; 


Considérant que la Colonie du Congo 
Belge est appelée à effectuer un verse- 
ment complémentaire à valoir sur sa con- 
tribution globale au stock régulateur in- 
ternational de l’étain; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Op de voordracht van Onze \inister 
van Kolonien, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


HERBIN \\'i] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I1®*. ARTIREL I. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congovoor het dienst- 


dé: mises som nn as 5" sé ns" OR a LR neue En te Se Gi mm le 
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l'exercice 1958 (tableau 1) un crédit sup- 
plémentaire de onze millions six cent 
mille francs congolais (11.600.000 i. c.) 
à rattacher à l'article 1-7/9 « Contribu- 
tion récupérable de la Colonie au stock 
régulateur international de l’étain. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier 1958. 


jaar 1958 (tabel 1) wordt een bijkrediet 
geopend van elf miljoen zeshonderd dui- 

zend congolese frank (11.600.000 c. f.) 
dat dient uitgetrokken op artikel 1-7/0 
« Wederinbare bijdrage van de Kolonie 
in de internationale stabilisatiestock voor 
tin, » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 januari 


1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Loterie Coloniale. — A. R. 6 juin 1951. 
Surprinte autorisée pour la division du 
billet. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Revu l’article premier de Notre Arrêté 
du 6 juin 1951 relatif à l'attribution à 
diverses œuvres du bénéfice résultant de 
la surprime autorisée pour la division du 
billet de la Loterie Coloniale en coupu- 


res ; 


Sur la proposition de Notre \inistre 
des Colonies, 


Koloniale Loterij. — K. B. 6 juni 1951. 
Toegelaten bijpremie voor de verde- 
ling van het biljet. -- Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Herzien het artikel één van Ons Be- 
sluit van G juni 1951 bLetreffende het 
toekennen, aan verschillende werken, van 
de winst voortkomende van de toegela- 
ten bijpremie voor de verdeling van het 
biljet der Koloniale Loterij in coupures: 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Pour l'année 1958, et à moins de déci- 
sions contraires, pour les années suivan- 
tes, 1l sera versé : 


àa la Fondation Père Damien pour la 
Lutte contre la Lèpre - Foperda 
fr. 750.000,— 


à la Fondation « Ganda-Congo » 
fr. 1.000.000, — 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 février 1958 


HIEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL I. 


Voor het jaar 1958, en tenzij tegen- 
strijdige beslissingen, voor de volgende 
jaren, zal er gestort worden: 


aan de Stichting Pater Damiaan voor de 
Strijd tegen de Melaatsheid - Foperda 
fr. 750.000,-— 


aan de Stichting « Ganda-Congo » 
fr. 1.000.000, — 


ANRT. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 februari 


| 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëu, 


À. BUISSERET. 


Fonds du Roi. — Modification à l’arrêté | Fonds van de Koning. — Wijziging aan 


créant l'institution. 


NS 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 5 de la loi du 18 octobre 
1008 : | 


Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques ; 


Vu Notre arrêté du 18 octobre 1955 
portant création du « Fonds du Roi»; 


het besluit houdende oprichting van 
het fonds. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 5 van de wet van 18 
october 1908; 


Gelet op het decreet van de Koning- 
Souvercin van 28 decemb2r 1888 op de 
wetenschappelijke,  godsdienstige en 
menslievende instellingen en verenigin- 
gen; 


Gelet op Ons besluit van 18 october 
1955 tot oprichting van het « Fonds van 
de Koning » ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS . 


ARTICLE UNIQUE. 


Les deuxième, troisième et quatrième 
alinéas de l'article 2 de l'arrêté royal du 
18 octobre 1955 sont remplacés par les 
dispositions suivantes : 


« Sans préjudice de toute autre action 
tendant au même but, il intervient en 
faveur des Autochtones désireux de con- 
struire, de reconstruire, d'agrandir, 
d'améliorer ou d’acheter une habitation ». 


« Au Congo Belge, le Gouverneur Gé- 
néral - les Gouverneurs de province et 
les comités consultatifs entendus - déter- 
mine les critères suivant lesquels sont 
désignés les bénéficiaires du Fonds ». 


« Au Ruanda-Urundi ce même pou- 
voir appartient au Gouverneur - le comité 
consultatif entendu - ». 


« Ie Gouverneur Général ou le Gou- 
verneur du Ruanda- Urundi, déterminent, 
dans les mêmes condo le mode de 
calcul des libéralités et fixent les linntes 
de celles-ci ». 


Donné à Bruxelles, le 6 février 1958. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


IEBBEN Wii] BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1 : 


ENIG ARTIKEL. 


De tweede, derde en vierde alineas van 
het artikel 2 van het koninklijk besluit 
van 18 october 1955 worden door de hier- 
navolgende bepalingen vervangen : 


« Onverminderd iedere andere actie 
die hetzelfde doel nastreeft, treedt het op 
ten late van de inlanders die een woning 
wensen te bouwen, te herbouwen, te ver- 
groten, te verbeteren of te kopen ». 


«In Belgisch-Congo, bepaalt de Gou- 
verneur-generaal - de Provinciegouver- 
neurs en de raden van advies gehoord - 
de criteria volgens welke de rechtheb- 
benden op dit Fonds worden aangewe- 
zen ». 


«In Ruanda-Urundi, behoort deze 
zelfde macht tot de Gouverneur - de 
raad van advies gehoord - ». 


_« De Gouverneur-Generaal of de Gou- 
verneur van Ruanda-Urundi, stellen in 
dezelfde voorwaarden de wijze van bere- 
kening der giften vast en bepalen de per- 
ken ervan ». 


Gegeven te Brussel, de 6 februari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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Arrêté ministériel fixant la répartition 
des dépenses d'administration entre les 
organismes charges de l'exécution des 
dispositions légales relatives à l'assu- 
rance en vue de la vieillesse et du dé- 
cès prématuré des employés, aux allo- 
cations familiales aux employés et au 
régime des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
souvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
veruement du Ruanda-DÜrundi; 


Vu les dispositions législatives relati- 
ves à l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés, 
coordonnées par arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952 et modifiées par les décrets des 
6 juin 1953, 13 août 1954, 15 décembre 
1054, 19 novembre 1955, 18 janvier 1956 
et 20 juin 1956; 


Vu le décret du 8 décembre 1954 réor- 
ganisant le régime des allocations fanmi- 
hiales pour employés non-indigènes, ino- 
difié par le décret du 19 novembre 1955; 


Vu le décret du 6 juin 1956, modifié 
par les ordonnances législatives n° 22/29 
du & février 1957, n° 22/248 du 20 août 
1957 et n° 22/4566 du 31 décembre 1957, 
instituant un régime de pensions en fa- 
veur des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi ; 


Vu l'arrêté ministériel du 9 décembre 
1948 réglant la répartition des dépenses 
d'administration de la Caisse Coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés, modifié par les arrêtés 
ministériels des 6 avril 1950, 4 février 
1952, 30 janvier 1954 et 23 novembre 
1955, 


ee 


Minis'erieel besluit waarbij de verdeling 
van de Kkosten van beheer wordt be- 
paald tussen de organismen gelast met 
de uitvoering van de wetgevende bepa- 
lingen betreffende de verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroeg dood der werknemers, 
betreffende de gezinstoelagen voor de 
werknemers en betreffende het pen- 
sioenstelsel voor de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 octo''er 1908 


op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 
Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
Op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; 


4 


Gelet op de wetgevende bepalingen be- 
treffende de verzekering tegen de gel- 
delike gevolgen van ouderdom en vroege 
dood der werknemers, samengeordendl 
door koninklijk besluit van 25 januani 
1952 en gewijzigd door de decreten van 
6 juni 1953, 13 augustus 1954, 13 de- 
cember 1954, 19 november 1955, 18 ja- 
nuari 1956 en 20 juni 1956; 


Gelet op het decreet van 8 december 
1954 tot herimrichting van het stelsel van 
wezinstoelagen voor net-mlandse werk- 
nemers, gewijzigd door het decreet van 
19 november 1955; 


Gelet op het decreet van 6 juni 1956, 
gewiJzigd door de wetgevende ordonnan- 
ties n° 22/29 van 8 februari 1957, n° 22/ 
248 van 20 augustus 1957 en n° 22/4506 
van 31 december 1957, tot oprichting van 
een pensioenstelsel voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het ministeriecl besluit van 
9 decemher 1948 waarbij de verdeling 
geregeld wordt van de kosten voor be- 
heer van de Koloniale Kas voor werkne- 
mers pensioenen en -gezinstoelagen, ge- 
wijzigd door de ministeriéle besluiten 
van 6 april 1950, +4 februari 1952, 30 
januari 1054 en 23 novemlier 1955, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1°. 


Les dépenses d'administration courante 
résultant de l'exécution, au cours de 
l'exercice 1957, des dispositions légales 
relatives à l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés, 
aux allocations familiales aux employés 
et au régime des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, sont réparties comme suit entre 
les organismes chargés de l’exécution de 
ces dispositions : 


a) 10 % à charge de la Caisse colomiale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés, pour ce qui concerne 
l'exécution de la législation en ma- 
tière d'allocations familiales aux em- 
ployés ; 

b) 17,7 % à charge de la Caisse coloniale 

des pensions et allocations familiales 

pour employés, pour ce qui concerne 

l'exécution de la législation relative à 

l'assurance en vue de la vieillesse et 

du décès prématuré des employés ; 


c) 7.3 % à charge du Fonds colonial 
d'allocations pour employés ; 


d) 1.5 % à charge du Fonds spécial d’al- 


locations ; 


c) 63,3 % à charge de la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Les charges d'amortissement relatives 
à l'achat de matériel et de mobilier, aux 
frais d'installation de locaux et de mise 
en marche de services et à l'achat et la 
construction d'habitations pour le person- 
nel d'Afrique, sont, pour l'exercice 1957, 
mises soit à charge de la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-CUrundi, soit à charge de l'en- 
semble des autres organismes, selon que 
leur objet est affecté à la gestion du ré- 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


De kosten van gewoon beheer verband 
houdend met de uitvoering, gedurende 
het dienstjaar 1957 van de wetgevende 
bepalingen betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dood der werknemers, be- 
treffende de gezinstoelagen voor werk- 
nemers en betreffende het pensioenstel- 
sel voor de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi worden als volgt ver- 
deeld tussen de organismen gelast met de 
uitoefening van deze bepalingen : 


a) 10 ten laste van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en ge- 
zinstoelagen voor wat betreft de uit- 
voering van de wctgeving inzake ge- 
zinstoelagen voor de werknemers ; 


17,7 % ten laste van de Koloniale Kas 
voor Wwerknemers en -gezinstoelagen 
voor wat betreft de uitvocring van de 
wetgeving betreffende de verzekering 
tecen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werkne- 
mers; 


b) 


c) 7,5 % ten laste van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor \verknemers ; 


d) 1,5 % ten laste van het Rijzonder 


Toelagenfonds ; 


e) 63,3 % teu laste van de l’ensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De afschrijvingskosten voor de aan- 
Koop van materieel en mobilair, voor de 
installatictkosten van de lokalen en het 
inwerkingstellen van de diensten, en voor 
de aankoop en het bouwen van wonin- 
gen voor het personeel van Afrika zijn 
voor het Jaar 1957 ten laste welegd van de 
Pensioenkas voor Arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, of ten 
laste van het geheel van de andere orga- 
nismen naargelang hun voorwerp be- 


gime des pensions des travailleurs du | stemd is voor het beheer van het pen- 


\ 
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Congo Belge et du Ruanda-Urundi ou à 
celle des législations applicables aux em- 
ployés. 


Les charges incombant à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi sont imputées en 
totalité à l'exercice 1957. 


Les charges des autres organismes sont 
imputées par coefficient en fonction de 
la durée de l’amortissement. La quote- 
part afférente à l'exercice 1957 est ré- 
partie comme suit : 


a) 27,25 % à charges de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés pour ce qui con- 
cerne l'exécution de la législation en 
matière d'allocations familiales ; 


h) 48,23 % à charge de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fami- 
liales pour employés pour ce qui con- 
cerne l'exécution de la législation rela- 
tive à l’assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des em- 
ployés ; 

c) 20,5 % à charge du Fonds colonial 
d'allocations pour employés; 


d) 4 % à charge du Fonds spécial d’al- 
locations. 


ART. 3. 


L'article premier de l'arrêté ministé- 
riel du 9 décembre 1948, modifié par 
ceux des 6 avril 1950, 4 février 1952, 
30 janvier 1954 et 23 november 1955, 
est abrogé. 


Bruxelles, le 7 février 1958. 


sioenstelsel voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi of voor het 
beheer van de wetgevingen toepasselijk 
op de werknemers. 


Dec kosten die ten laste vallen van de 
Pensioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi worden in hun 
geheel aangerekend op het dienstjaar 


1957. 


De lasten van de andere organismen 
worden per coëfficiént aangerekend in 
functie met de duur van de afschrijving. 
Het gedeelte betreffende het dienstjaar 
1957 wordt als volgt verdeeld : 


a) 27,25 % ten laste van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen voor wat betreft de 
uitvoering van de wetgeving inzake 
gezinstoelagen ; 


b) 48,25 % ten laste van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen. voor wat betreft de 
uitvoering van de wetgeving betref- 
fende de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en vroe- 
ge dood der werknemers ; 


c) 20,5 % ten laste van het Koloniaal 
Toelagenfonds voor werknemers; 


d) 4 % ten laste van het Bijzonder l'oe- 
lagenfonds. 


ART. 3. 


Het artikel 1 van het ministerieel be- 
sluit van 5 december 1948, gewijzigd 
door deze van 6 april 1950, 4 februari 
1952, 30 januari 1954 en 23 november 
1955 wordt afgeschaft. 


Brussel, de 7 februari 1958 


À. BUISSERFT. 
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Arrêté royal du 12 février 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 un crédit supplémentaire de 
1.391.000 francs congolais. 


— 


BAUDOUIN, 
Roï DES BFLGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge : 


Considérant qu’il importe que la 
Colonie du Congo Belge puisse dispo- 
ser du crédit indispensable au règle- 
ment des dépenses relative à la re- 
prise, à la Société des Mines d’or de 
Kilo-Moto, des installations du port 
de Kasenyi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de un million trois 
cent nonante et un mille francs con- 
golais (1.391.000 f.c.) à rattacher à 
l’article 13-7/1/17 : « Reprise du 
port de Kasenyi à la Société des Mi- 
nes d’or de Kilo-Moto - Régularisa- 
tion. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 


Küninkl'jk besluit van 12 ‘ebruari 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een bijkrediet 
geopend wordt van 1.391.000 congo- 
lese frank. 


— = 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE11.. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang 
is dat de Belgisch-Congo Kolonie 
kunne beschikken over het krediet 
onontbeerlijk voor het regelen van 
de uitgaven die betrekking hebben op 
de overname, van de « Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto », van de in- 
stallaties van de haven van Kasenyi; 


Aangezien het dringend noodza- 
kelijke aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN VWIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi] : 


ARTIKEL î!. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1958 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van een mil- 
joen driehonderd een en negentig 
duizend congolese frank (1.391.000 c. 
f.) dat dient uitgetrokken op arti- 
kel 13-7/1/17 : « Overname van de 


j haven van Kasenyi van de « Société 


des Mines d’or de Kilo-Moto » — Re- 
gularisatie. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
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naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles le 12 février 1958. 


kist van Belgisch - Congo van het 
dienstjJaar 1958 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 12 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal du 12 février 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 un crédit supplémentaire de 
22.500.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant que la Colonie du Con- 
go Belge s’est engagée à mettre à la 
disposition de l’A.S. B.L. « Centre 
d'Accueil et de Jeunesse 1958 » des 
constructions démontables pour l’hé- 
bergement de visiteurs pendant l’Ex- 
position de Bruxelles 1958; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


| Koninklijk besluit van 12 februari 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstijaar 1958 een bijkrediet 
geopend wordt van 22.500.000 congo- 
lese frank. 


| 
| 
BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, 
menden, Dés 


tegenwoordigen en toeko- 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo: 


Overwegende dat de Belgisch-Con- 
go Kolonie zich verbonden heeft uit- 
eenneembare gebouwen ter beschik- 
king te stellen van de V.Z. W. D. 
« Centre d’Accueil et de Jeunesse 
1958 » voor het huisvesten van be- 
zoekers gedurende de Tentoonstelling 
van Brussel 1958: 


Aangezien het dringend noodzake- 
lij aanlegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses : 


extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de vingt-deux mil- 
lions cinq cent mille francs congolais 
(22.500.000 f.c.) à rattacher à larti- 
cle 5-7/3/8 : « Achat de construc- 
tions démontables mises à la disposi- 
tion de l’A.S.B.L. « Centre d’accueil 
et de Jeunesse » (Commande à ef- 
fectuer par l’A.S.B.L. « Centre d’Ac- 
cueil du Personnel Africain »). 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1958. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles le 12 février 1958. 


oo 


ITEBBEN Wij RBESLOTEN EN BESLUITERN 
W 1] : 


AKRTIREL HE. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch - Congo voor 
het dienstjaar 1958 (Tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van twee en 
twintig miljoen vijfhonderd duizend 
congolese frank (22.500.000 c.f.) dat 
dient getrokken op artikel 5-‘7/ 
3/8 : « Aankoop van uiteenneembare 
gebouwen ter beschikking gesteld 
van de V.Z.W.D. « Centre d'Accueil 
et de Jeunesse 1958 » (Bestelling uit 
te voeren door de V.Z.W.D. « Centre 
d'Accueil du Personnel Africain »). 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1958 gedekt worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 12 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién,. 


A. BUISSERET. 
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Arrê'é Royal fixant la répartition des pre- 
mière et deuxième contributions des 
producteurs d'étain du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi au stock régulateur 
international. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 7 mai 1957 sur le 
financement de la contribution belge 
au stock régulateur international 
d'étain et spécialement en son article 
3, alinéa 3; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I‘. 


La répartition de la première et 
de la deuxième contributions des pro- 
ducteurs d’étain du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi au stock régula- 
teur international d’étain est fixée 
conformément à la liste quantitative, 
ci-annexée, établie sur la base de Ja 
production d’étain du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pendant l’année 
1956. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles le 12 février 1958. 


; Koninklijk besluit waarbij de verdeling 


van de eerste en tweede bijdragen van 
de tinvooritbrengers van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi aan de inter- 
nationale  stabilisatiestock  bepaald 
wordt. 


BOUDEVWIJTN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 7 mei 1957 
betreffende financiering van de Bel- 
gische bijdrage aan de internationale 
stabilisatiestock voor het tin en in 
het bijzonder op zijn artikel 8, lid 8: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 


ARTIKEL 1. 


De verdeling van de eerste en 
tweede bijdragen van de tint voort- 
brengers van Belgisch - Congo en 
Ruanda-Urundi aan de internationale 
stabilisatiestock wordt overeenkom- 
stig de hierbijgevoegde kwantitatieve 
lijst vastgesteld welke op basis van 
het tin voortgebracht in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi gedurende 
het jaar 1956, opgemaakt werd. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel de 12 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege: 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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ANNEXE. 


REPARTITION DES PREMIERE ET DEUXIEME CONTRIBUTIONS 
DES PRODUCTEURS D'ETAIN DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 
AU STOCK REGULATEUR INTERNATIONAL 


BIJLAGE. 


VERDELING VAN DE EERSTE EN TWEEDE BIJDRAGEN 
VAN DE TINVOORT BRENGST 
VAN BELGISCH CONGO EN RUANDA-URUNDI 
AAN DE INTERNATIONALE ST ABILISATIESTOCK 


te lt © © D EU Ce ee 


A. Production de 1956 
A. V’oortbrengst van 1956 


B. 1° contribution 
aux producteurs 
décret du 
B. /e bydrage 
voortbrengers op 
het decreet van 


Etain contenu dans 
Tin begrepen in 


| 
| 
| toegerekend 
Total en 
Mixtes | Mixtes Totaal in 
columbo-| wolfra- 
Cassitérite | tantalite | me 
Cassiieriet | Gemengd |Gemengd 
columbo- | wolfra- 
tantahet | mnet 
t t t t | % TA. | 
! ET. ! £ St. 
_ À À À _-: | | 
CONGO BELGE : | 
BELGISCH CONGO : | 
Belgikzétain ........ 166 | — — 166 1,1140 17,— 10.879,860 
Balgik:or .......... 533 94 — 627 4,2078 44,42 28.427,906 
Kinorét.in ......... 694 55 449 1.198 8,0397 95,27 60.970,377 
Miluba: 54e 747 47 — 794 5,3285 68,07 43.566,197 
Minerga .......... [11 855 — 966 6,4828 82,19 52.600,977 
CÉNIRE Lisbon: 668 376 1] 1.055 7,0800 89,70 57,406,099 
Cololics ........... 94 — — 94 0,6308 7,66 4.902,231 
Géomines ......... 2.730 — — 2.730 18,3210 232,29 148,667,445 
NGC isa is 808 | 32 22 862 5,7848 76,86 49,187,758 
Nyangwé .......... 10 | — — 10 — 3,66 2.345,014 
Sermikat .......... 425 : — — 425 | 2,852] 38,87 24.878,014 
Somibt .......,... — — — — — 0,11 71,933 
Symétain .......... 4.111 — — 4.111 27.5888 | 380,20 243.327,804 


Tot 1 Congo Belge : 
Totaal Belgisch Congo : 11.097 1.459 482 | 13.038 87,4303 | 1.136,30 727,231.615 


RUANDA-URUNDI 
(colons minicrs | 


exccptés) : | 
(miinbouwkolonisten 
uitgezonderd) : 
Corem ............ 115 2 — 117 0,7852 6,78 4.337,557 
Géoruanda ........ 614 — — 614 4,1206 56,51 36,167,892 
Minétain .......... 291 311 — 602 4,0400 51,41 32.902,136 
Mirudl sis uses 20 7 — 27 0,1812 2,55 1.629,282 
Somuki ........... 509 4 — 513 3,4427 48,01 30.726,164 
Toial Ruanda-Urundi 
(coions miners 
exceptés) : 
Totaal Ruanda-Urundi 
(mijnbouwkolonisten 
uitgezonderd) : 1.549 324 — 1.873 12,5697 165,26 105.763,931 
Total général : 
Algemene totaal : 12.646 1.783 482 | 14.911 | 100,— 1.301,56 832.994,646 
Colons miniers (3) : 
Manbouwkolonisten (3) 79 | Il — 90 — 6,44 (3) 4.125,354(3) 
| 
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ne —— à 


C. 12 et 22 contributions 
cumulées (2) 

C. 1° en 22 gecumuleerde 
bydragen (2) 


D. Solde dû après appel 
de là 22 contribution (C-B) 
D. Verschuldigd saldo 
na vordering van de 2® bijdrage (C-B) 


aan de 
basis van 


7-5-1957 
(1) 


imputée 
sur base 
7-5-1957 (1) 


Fr. C. T.A. £ st. Fr. C. T.A. £ st. Fr. C. 

C. Fr. E.T. C. Fr. ET. C. Fr. 
1.523.180,40 19,55 | 12.965 | 1.817.693 ! 2,55 2.085,140 294.512,60 
3.979.906,84 73,87 48.970 6.865.789 29,45 20.542,094 2.885.882,16 
8.535.852,78 141,14 93.566 | 13.118.229 45,87 32.595,623 4.582.376,22 
6.099.267,58 93,54 62.013 | 8.694.414 25,47 18.446,803 2.595.146,42 
7.364.136,78 113,81 75.446 10.577.864 31,62 22.845,023 3.213.727,22 
8.036.853,86 124,29 82.397 11.552.304 34,59 24.990,90 1 3.515.450,14 

686.312,34 | 11,07 7.34] 1.029.265 3,41 2.438,769 342.952,66 

20.813.442,30 321,63 213.219 29.894.035 89,34 64.551,555 9.080.592,70 
6.886.286,12 101,55 ; 67.323 9.438.950 24,69 18.135,242 2.552.663,88 

328.301,96 | — — — 3,66 — 2.345,014 | -—— 328.301,96 
3.482.921,96 50, 97 33.192 4.653.719 11,20 8.313,986 1.170.797,04 

10.070,62 — — — 0,11 — 71,933 — 10.070,62 
34.065.892,56 484, 32 321.077 45.016.132 104,12 77.749,196 | 10.950.239,44 
101.812.426,10 1.534,84 1.017.509 142.658.394 398,54 290,277,385S | 40.845.967,90 


607.257,98 
5.063.504,88 
4.606.299,04 

228.099,48 


14.806.824,34 


4.301.662,96 


oo es 


13,78 
72,34 
70,92 

3,18 
60,44 


220,66 


9.138 
47.956 
47.017 

2.109 
40.066 


146.286 


1.281.196 
6.723.506 
6.591.993 

295.661 
5.617.390 


20.509.746 


4.800,443 
11.788,108 
14.114,864 

479,718 

9.339,836 


40.522,969 


673.938,02 
1.660.001,12 
1.985.693,96 

67.561,52 
1.315.727,04 


5.702.921,66 


on —_—_ —————_—_—— ll —— mm. —"_. 9 > — — 


G) 
577.549,56 — — — 


— 


7,00 
15,83 
19,51 
0,63 
12,43 
55,40 
116.619.250,44 | 1.755,50 1.163.795 163.168.140 453,94 330.800,354 | 46.548.889,56 
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Vu pour être annexé à Noire arrêté du 
12 février 1958. 


Ons bekend om te worden gevoegd 


| bij Ons besluit van 12 februari 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant l’ordonnance- 
loi n 348/AIMO du Gouverneur du 
Ruanda-Urundi en date du 5 octobre 
1943 relative aux juridictions indigè- 
nes. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret au cours de la séance 
du 20 décembre 1957. 


Au Congo Belge, le décret du 8 dé- 
cernbre 1953 soustrait les indigènes 
immatriculés à la compétence des ju- 
ridictions indigènes. Les raisons qui 
ont justifié cette disposition, c’est-à- 
dire, le niveau de civilisation et d’édu- 
cations ainsi que le mode de vie des 
immatriculés qui les placent sur un 
plan social différent de celui des jus- 
ticiables ordinaires des juridictions 
reconnues ou créées dans les milieux 
coutumiers et les centres urbains, 
sont aussi bien valables au Ruanda- 
Urundi qu’au Congo Belge. 


Un membre a déclaré qu’il n’émet- 
trait pas un vote négatif parce que 
la réforme proposée est bien dans la 
ligne de la législation adoptée par le 
Conseil Colonial, mais qu’il s’abstien- 
drait pour deux raisons : depuis 1952, 
rien n’a été fait pour modifier ou 
compléter le Code civil suivant ce 
que requiert le régime de l’immatri- 
culation alors que la Commission du 
Statut, puis le Conseil Colonial, en 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de wetgevende ordonnantie n' 348/ 
IZA van de Gouverneur van Ruanda- 
Urundi van 5 oktober 1943 op de in- 
landse rechtbanken. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 20 december 1957. 


De geimmatriculeerde inlanders in 
Belgisch-Congo werden, door het de- 
creet van 8 december 1953, onttrok- 
ken aan de bevoegheid der inlandse 
rechtbanken. De redenen die tot recht- 
vaardiging van deze maatregel wer- 
den ingeroepen gelden zowel in Ruan- 
da-Urundi als in Belgisch-Congo. Met 
name werd gewezen op het peil van 
beschaving en opvoeding alsmede op 
de levenswijze der geimmatriculeer- 
den. Hierdoor verkeren deze op een 
maatschappelijk plan dat verschilt 
van dat der gewone rechtzoekenden 
der rechtbanken die in de gewoonte- 
rechtelijke kringen en stedelijke cen- 
tra erkend zijn opgericht. 


Een raadslid verklaart niet te zul- 
len tegenstemmen omdat de voorge- 
stelde hervorming in de lijn ligt van 
de wetgeving welke door de Koloniale 
Raad is aangenomen. Hij zal zich 
evenwel onthouden om twee redenen. 
Sedert 1952 werd niets ondernomen 
om het Burgerlijk Wetboek te wij- 
zigen of aan te vullen overeenkomstig 
de vereisten van het stelsel der im- 
matriculatie hoewel de Commissie 
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avaient proclamé la nécessité. De 
plus, il ne voit dans le projet qu’un 
amendement de détail tandis que le 
régime des juridictions indigènes du 
Ruanda-Urundi devrait faire l’objet 
de modifications fondamentales. Ap- 
prouver le projet reviendrait selon 
lui, à admettre implicitement que la 
législation actuelle doit encore sub- 
sister longtemps. Par ailleurs, tout 
en se félicitant de ce que le Conseil 
du Gouvernement a été saisi de la 
plupart des dernières propositions 
présentées par la Commission de Ré- 
forme judiciaire, il a exprimé le sou- 
hait que la procédure de mise au 
point en soit encore activée. 


Trois autres membres ont déclaré 
vouloir s’abstenir à l’occasion du vote 
du projet : l’un parce qu’il est hostile 
à l’immatriculation dans la forme 
prévue au décret du 17 mai 1952, 
l'autre, parce qu’absent au moment 
de l'examen de ce décret, il n'avait 
pas donné son adhésion à celui-ci, le 
troisième, parce qu’une modification 
aussi fragmentaire que celle repré- 
sentée par le projet de décret pour- 
rait faire croire aux immatriculés 
que le régime actuel persistera encore 
dans l'avenir. 


Mis aux voix, le projet de décret a 
été approuvé à l'unanimité moins 
quatre abstentions. 


M. le Vice-Président Louwers pour 
des raisons de santé, M. Waleffe, em- 
pêché, s'étaient fait excuser. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


voor het Statuut en vervolgens ook 
de Koloniale Raad verklaard hadden 
dat dit noodzakeli]jk was. Bovendien 
ziet hij in het ontwerp niets meer 
dan een amendement voor een detail 
terwijl het stelsel der inlandse recht- 
banken van Ruanda-Urundi funda- 
mentele wijzigingen behoorde te on- 
dergaan. Het ontwerp goedkeuren 
komt er volgens hem op neer inpli- 
ciet te erkennen dat de bestaande 
wetgewing nog lange tijd moet voort- 
bestaan, Van de andere kant verheugt 
hi} zich erover dat meest al de laatste 
voorstellen, opgemaakt door de Com- 
missie voor Rechterlijke Hervorming, 
aanhangig zijn gemaakt bij de Gou- 
vernementsraad. Hij spreekt echter 
de wens uit dat de procedure voor de 
afwerking dezer punten nog meer zou 
bespoedigd worden. 


Drie andere leden verklaren zich 
te willen onthouden bij de stemming. 
Een van hen is gekant tegen de im- 
matriculatie in de vorm waarin Ze 
omschreven is in het decreet van 17 
mei 1952. Een ander raadslid was af- 
wezig bij het onderzoek van dit 
decreet en had er niet zijn goedkeu- 
ring aan gehecht. Het derde raadslid 
betoogt dat een zo fragmentaire wij- 
ziging, als deze voorgesteld door het 
ontwerp van decreet, aan de geim- 
matriculeerden de indruk kan geven 


| dat het bestaande stelsel nog zal blij- 
: ven bestaan in de toekomst. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en goedkeurd met eenparig- 
heid van stemmen bij vier onthou- 
dingen. 


Met kennisgeving zijn afwezig de 
Hr. Louvers, Ondervoorzitter, wegens 


 ziekte en de Hr. Waleffe, verhinderd. 


[let Raadslid-V'erslaggever, 


M. Maouer. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


NI. VAN HECKE. 


nn me ——m———— — 


— 418 — 


Juridictions ind'gènes. — Modification : Inlandse rechtbanken. — Wijziging van 


de l'ordonnance-loi n° 348/AIMO. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 20 décembre 
1957; 


Sur proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE, 


La disposition suivante est ajou- 
tée à l’ordonnance-loi n° 348/AIMO 
du Gouverneur du Ruanda-Urundi en 
date du 5 octobre 1943 sur les juri- 
dictions indigènes du Ruanda-Urun- 
di dont elle formera l’article 12bis : 


« Les indigènes immatriculés en 
>» vertu du décret du 17 mai 1952, 
>» échappent à la compétence des ju- 
» ridiction indigènes ». 


Donné à Bruxelles, le 4 février 1956. 


de wetgevende ordonnantie n' 348/ 
IZA. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 20 december 1957; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ENIG ARTIKEL. 


Volgende bepaling wordt ingelast 
in de wetgevende ordonnantie n° 348/ 
IZA van de Gouverneur van Ruan- 
da-Urundi van 5 october 1943 op de 
inlandse rechtbanken, waarvan zij 
artikel 12bis uitmaakt : 


« De inlanders geïmmatriculeerd 
krachtens het decreet van 17 mei 
1952, vallen niet onder de bevoeg- 
» heid van de inlandse rechtban- 
>» ken ». 


V Ÿ 


Gegeven te Brussel de 4 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniin. 


À. BUISSERET. 
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institution d'une commission consultative 


chargée d'élaborer un avant-projet de 
législation sur les sociétés commercia- 
les congolaises. 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l’article 8; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÈTONS : 


ARTICLE I®. 


Il est institué au Ministère des Co- 
lonies une commission consultative 
chargée d’élaborer un avant-projet 
de législation sur les sociétés com- 
merciales congolaises, 


ART. 2. 


La commission se compose d’un 
président et de quatorze membres au 
maximum nommés par le Roi. 


Elle est assistée d’un secrétaire, 
d’un secrétaire-adjoint et de sténo- 
dactylographes. 


Le secrétaire assiste aux séances 
avec voix consultative, rédige les pro- 


cès-verbaux des délibérations de la : 


commission et dirige le secrétariat. 


ART. 3. 


La commission se réunit sur con- 
vocation de son président ou du Mi- 
nistre des Colonies. 


Instelling van een commissie van advies 
belast met het voorbereiden van een 
voorontwerp betreffende de wetgeving 
inzake congolese handelsvennootschap- 
pen. | 


ee 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheid op artikel 
8 ; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : | 


ARTIKEL I. 


Bij het Ministerie van Koloniën 
wordt een commissie van advies in- 
gesteld, belast met het voorbereiden 
van een voorontwerp betreffende de 
wetgeving inzake congolese handels- 
vennootschappen. 


ART. 2. 


De commissie bestaat ten hoogste 
uit een voorzitter en veertien leden 
die de Koning benoemt. 


Zij wordt bijgestaan door een se- 
cretaris, een adjunct-secretaris en 


. stenodactylografen. 


De secretaris woont de zittingen 
met raadgevende stem bij, stelt de 
notulen van de beraadslagingen der 
commissie op en heeft de leiding over 
het secretariaat. 


ART. 3. 


De commissie vergadert op bijeen- 
roeping van haar voorzitter of van 
de Minister van Koloniëén. 
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ART. 4. 


Pour chaque séance à laquelle ils 
assistent, les membres de la commis- 
sion ont droit à un jeton de présence 
de cinq cents francs. Ceux qui n’habi- 
tent pas l’agglomération bruxelloise 
reçoivent, en outre, une indemnité de 
séjour de cent francs. 


Le Ministre des Colonies règle à 
charge du budget colonial, le rem- 
boursement des frais de parcours des 
membres de la commission. 


Il détermine également les indem- 
nités allouées au secrétaire, au secré- 
taire adjoint et au personnel du se- 
crétariat. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 février 1958. 


ART. 4. 


Voor iedere door hen bijgewoonde 
Zitting hebben de leden van de com- 
m'ssie recht op presentiegeld ten be- 
drage van vijfhonderd frank. Zij die 
niet in de Brusselse agglomeratie wo- 
nen, trekken bovendien een verblijfs- 
vergoeding van honderd frank. 


De Minister van Koloniëén regelt de 
terugbetaling van de reiskosten der 
commissieleden ten bezware van de 
koloniale begroting. 


Hij bepaalt eveneens het bedrag 
der vergoedingen die aan de secre- 
taris, de adjunct-secretaris en het 
personeel van het secretariaat worden 
toegekend, 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 februari 
1958, 


BAUDOUIN, 


Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


«Katangaise des Boissons ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 12 février 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : « Katangaise 
des Boissons », par l’assemblé géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 30 décembre 1957. 


(1) Voir annexe I du présent fascisule. 


« Ka‘angaise des Boissons ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappeliik kapitaal 


(1). 


md 


Bij koninklijk besluit van 12 fe- 
bruari 1958 werden gemachtigd de 
Wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheiïd, genaamd : « Katangaise 
des Boissons » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 30 decem- 
ber 1957. 


(1) Zie bijlage 1 bij dit nummer. 


æ 
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« Société Africaine pour la Promotion des 
Ventes » en abrégé « Sapro ». — Con- 
Stitution (1). 


Par arrêté royal du 12 février 1958 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée : « Société 
Africaine pour la Promotion des Ven- 
tes », en abrégé « SAPRO », dont le 
siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses as- 
sociés. 


« Soc'été Equatoriale Congolaise Lulonga 
Ikelemba » en abrégé « Secli ». — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 12 février 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, dénommée : « Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga Ike- 
lemba », en abrégé « Secli », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 19 décem- 
bre 1957. 


(1) Voir annexe I du présent fascisule. 
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« Société Africaine pour la Promotion des 
Ventes » in ’t kort « Sapro ». — Stich- 


ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 fe- 
bruari 1958, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
Africaine pour la Promotion des Ven- 
tes », in ’t kort « SAPRO », waarvan 
de maatschappelijke Zzetel te Leo- 
poldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 


« Soc‘été Equatoriale Congolaise £Lulonga 
Ikelemba » in ’t kort « Secli ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninkliik besluit van 12 fe- 
bruari 1958 werden gemachtigd de 
wijzingen aangebracht aan de statu- 
ten van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Equa- 
torisle Congolaise Lulonga Ikelem- 
ba » in ’t kort « Secli » door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 19 
december 1957. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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itapport du Conseil Colonial sur le pro- | Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret relatif au transiert de 
l'avoir social ou d’une partie de celui- 
ci, d’une société anonyme belge à une 
société corigolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée. Exonération des 
droits proportionnels d'enregistrement 
en matière immobilière. Exonération 
du droit proportionnel prévu par le dé- 
cret du 8 octobre 1942. — Formalités. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 24 janvier 1958. 


Afin de faciliter le transfert de 
l'avoir social d’une société anonyme 
belge, ou d’une partie de celui-ci, à 
une société congolaise par actions à 
responsabilité limitée, le projet de 
décret prévoit certaines exonérations 
fiscales, 


Un membre fait remarquer qu'il 
n’est pas question des droits de muta- 
tion imposés par la législation minière 
sur les cessions de permis spéciaux de 
recherches et de permis d’exploita- 
tion. D'autre part, il demande si le 
transfert prévu par le décret n’est pas 
de nature à entraîner une taxation à 
l'impôt complémentaire sur les béné- 
fices,. 


Le représentant de l’administration 
répond, en ce qui concerne la premiè- 
re question que l'exonération des 
droits de mutation, accordée par le 
décret du 21 février 1950 est indé- 
pendante du projet de décret sous 
examen. Quant à la deuxième ques- 
tion, il déclare qu’il n’entre pas dans 
les intentions de l’administration de 
considérer l'opération de transfert, 
totale ou partielle, comme une liqui- 
dation et que par conséquent, elle 
n’entraînera pas de taxation à l'impôt 
complémentaire. 
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ontwerp van decreet betreifende de 
overdracht van het maatschappeliik 
vermogen of van een gedeelte ervan, 
van een Beï'gische naamloze vennoot- 
schap aan een Congolese vennootschap 
op aandelen, met beperkte aansprake- 
lijkheid. — Vrijstelling van de even- 
redige registratierechten inzake onroe- 
rende goederen. — Vrijstelling van het 
evenredig recht bepaald bij het de- 
creet van 8 oktober 1952. — Formali- 
teiten. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 24 januari 1958. 


Dit ontwerp omschrijft zekere fis- 
cale vrijstellingen om de overdracht 
te vergemakkelijken van het maat- 
schappelijk vermogen van een Bel- 
gische naamloze vennootschap of van 
een gedeelte daarvan aan een Congo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid. 


Een raadslid merkt op dat geen 
gewag wordt gemaakt van de over- 
gangsrechten opgelegd door de mijn- 
wetgeving op de afstand van bijzon- 
dere opsporingsvergunningen en van 
exploitatievergunningen. Van de an- 
dere kant vraagt hij of de overdracht 
waarin door het decreet is voor- 
zien niet van dien aard is dat ze een 
heffing van de aanvullende belasting 
op de winst zal tengevolge hebben. 


Op de eerste vraag antwoordt de 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
dat de vrijstelling van overgangsrech- 
ten toegestaan door het decreet van 
21 februari 1950 geen verband houdt 
met onderhavig ontwerp van decreet. 
In antwoord op de tweede vraag 
wordt gezegd dat het bestuur niet het 
inzicht heeft de verrichting, waarbij 
het vermogen geheel of ten dele over- 
gedragen wordt, als een vereffening 
te beschouwen en dat deze bijgevolg 
geen aanvullende belasting op de 
winst zal tengevolge hebben, 


Mis aux voix, le projet de décret a 
été approuvé à l'unanimité. 


MM. les Conseillers Orban et Ro- 
bert étaient absents pour cause de 
maladie et excusés. 

Bruxelles, le 14 février 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


De H.H. Orban en Robert zijn, om 
gezondheidsredenen, afwezig met ken- 
nisgeving. 

Brussel, 14 februari 1958. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 janvier 1958; 


Sur la proposition de Notre \inistre 
des Colonics ; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Les dispositions suivantes constitue- 
ront l’article 37bis du décret du 14 fé- 
vrier 1956 abrogeant et remplaçant le dé- 
cret du 31 mars 1926 sur les droits d’en- 
registrement en matière foncière : 


« Article 37bis. — Sont exonérés du 
» droit proportionnel d’enregistrement. 
» les mutations visées aux articles 4 et 
» 10 à 14 inclus ainsi que les transmis- 
» sions de créances hypothécaires visées 
» à l’article 19 du présent décret, qui 
» s’opérent en vertu d’un acte par lequel 
» une société anonyme belge exerçant 
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BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
24 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien ; 


HEBBEN WI GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


De hiernavolgende bepalingen vormen 
artikel 37bis van het decreet van 14 fe- 
bruari 1956 waarbij het decreët van 31 
maart 1926 op de registratierechten in- 
zake onroerende goederen wordt opgehe- 
ven en vervangen. 


« Artikel] 37bis. — Van het evenredir 
» registratierecht zijn vrijgesteld de in 
» cle artikelen 4 en 10 tot 14 inbegrejien 
» bedoelde overgangen, alsmede de in 
» artikel 19 van dit decreet bedoelde 
» overdrachten van hypothecaire schuld- 
» vorderingen die verricht worden krach- 
» tens een akte waarbij een Belgische 
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» son activité au Congo, passe tout son 
» actif et son passif ainsi que l’ensemble 
» des éléments de son activité sociale à 
» une société congolaise par actions, à 
» responsabilité limitée, spécialement et 
» exclusivement constituée à cette fin. 


> Bénéficient également de cette exo- 
» nération, les mêmes opérations pas- 
» sées en vertu d’un acte par lequel une 
» société anonymc belge, exerçant une 
» partie de son activité au Congo belge 
» passe une partie de son avoir social 
» ainsi que les éléments de son activité 
» sociale exercée au Congo à une société 
» congolaise par actions, à responsabilité 
» limitée, spécialement et exclusivement 
» constituée à cette fin ». 


ART. 2. 


L'article unique du décret du 16 nv- 
vembre 1940, portant exonération du 
droit proportionnel et modifiant le décret 
du 4 décembre 1948 est remplacé par les 
les dipositions suivantes : 


« Article unique. -- Le droit propor- 
» tionnel établi par le décret du 8 octo- 
» bre 1942, n'est pas perçu à charge 
» d’une société congolaise par actions, à 
» responsabilité limitée, dont la fonda- 
» tion est ‘autorisée conformément au 
» décret du 27 février 1887 si elle se 
» constitue spécialement et exclusivement 
» pour reprendre tout l'actif et le passif 
» ainsi que l’ensemble des éléments de 
» l’activité sociale d’une société anonyme 
» belge exerçant son activité au Congo. 


» Bénéficie également de cette exoné- 
» ration, la société congolaise par actions, 
» à responsabilité limitée, dont la fonda- 
» tion est autorisée conformément au 
» décret du 27 février 1887 et qui 
» est constituée spécialement et exclu- 


» naamloze vennootschap die haar bedr1]j- 
» vigheid uitoefent in Congo, gans haar 
» activf en passief, alsmede al de cle- 
» menten van haar maatschappelijke be- 
» drijvigheid, overdraagt aan een Con- 
» golese vennootschap op aandelen, met 
» beperkte aansprakelijkheid, welke bij- 
» zonder en uitsluitend te dien einde is 
» opgericht. 


» Deze vrijstelling is ook van toepas- 
» sing op dezelfde verrichtingen gedaan 
» krachtens een akte waarbij een Bel- 
» gische naamloze vennootschap welke 
» een gedeelte van haar bedrijvigheid 
» uitoefent in Belgisch-Congo, een ge- 
» deelte van haar maatschappelijke ver- 
» mogen alsmede de elementen van hare 
» in Congo uitgeoefende maatschappe- 
» like bedrijvigheid overdraagt aan een 
» Congolese vennootschap op aandelen, 
» met beperkte aansprakelijkheid, die 
» bizonder en uitsluitend te dien einde, 
» 1S opgericht. » 


ART. 2. 


Het enig artikel van het decreet van 
16 noveinser 1949 tot vriystelling van het 
evenredig recht en tot wijziging van het 
decreet van 4 december 1948 wordt ver- 
vaugen door de hiernavolgende bepalin- 
gen : 


« Enig artikel. — Het evenredig recht 
» ingevoerd bij decreet van 8 october 
» 1942, wordt niet geind ten lase van 
» een Congolese vennootschap op aande- 
» len, met beperkte aansprakelijkheid, 
» waarvan de stichting is gemachtigd 
» overeenkomstig het decreet van 27 fe- 
» bruari 1887, indien dezc vennootschap 
» bijzonder en uitsluitend wordt opge- 
» richt om gans het actief en het passief 
» alsmede al de elementen van haar maat- 
» schappelijke bedrijvigheid over te ne- 
» men van een Belgische naamloze ven- 
» nootschap die haar bedrijvigheid in 
» Congo uitoefent. 


» Deze vrijstelling wordt ook ver- 
» leend aan iedere Congolese vennoot- 
» schap op aandelen, met beperkte aan- 
» sprakelijkheid, waarvan de ‘stichting is 
» gemachtigd overeenkomstig het decreet 
» van 27 februari 1887 en die bijzonder 
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» sivement afin de reprendre une par- 
» tie de l’avoir social ainsi que Îcs élé- 
» ments de l’activité sociale exercée au 
» Congo belge, d’une société anonyme 
» belge exerçant une partie de son acti- 
» vité au Congo ». 


ART. 3. 


En cas de constitution d’une société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, aux conditions fixées à l’article 
37bis du décret du 14 février 1956 tel 
qu’il résulte de l'article 1° du présent 
décret, le dépôt des statuts de la société 
congolaise au greffe du tribunal de pre- 
nuère instance et leur publication au Bul- 
letin Officiel du Congo belge tiennent 
lieu des formalités prévues à l'article 353 
du code civil, livre JII, et à l'article 37 
du décret hypothécaire du 15 mai 1922. 


Par dérogation aux articles 52 et 53 du 
code civil, livre II, titre III, les muta- 
tions immobilières s’opèrent au moven 
d’annotations de transfert datées, scel- 
lées et signées, faites par le conservateur 
des titres fonciers au livre d’enregistre- 
ment ainsi qu'aux certificats délivrés aux 
titulaires. 


ATT 


Le décret du 4 décembre 1948 et le 
décret du 7 mars 1949 portant exonéra- 
tion du droit proportionnel de mutation 
prévu par l’article 2, littera a) du décret 
du 31 mars 1926 sont abrogés. 


ART. 5. 


Le présent décret entre en vigueur le 
1" décembre 1957. 


» en uitsluitend wordt opgericht om een 
» gedeelte over te nemen van het maat- 
» schappelijk vermogen, alsmede de ele- 
» menten van de maatschappelijke be- 
» drijvigheid, uitgeoefend in BRelgisch- 
» Congo, van een Belgische naamloze 
» vennootschap welke een gedeelte van 
» haar bedrijvigheid uitoefent in Con- 
» go ». 


ART. 3. 


In geval van oprichting van een Con- 
golese vennootschap op aandelen, met be- 
perkte aansprakelijkheid, onder de voor- 
waarden gesteld in artikel 37bis van het 


decreet van 14 februari 1956, zoals het 


voortvloeit uit artikel I van dit decreet, 
gelden de neerlegging van de statuten der 
Congolese vennootschap op de griffie 
van de rechtbank van eerste aanleg en de 
bekendmaking van die statuten in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo als 
de formaliteiten bepaald in artikel 353 
van het Burgerlijk Wetboek, Boek III, 
en in artikel 37 van het decreet van 15 
mei 1922 betreffende de rechtsregeling 
van de hypotheek. 


In afwijking van de artikelen 52 en 53 
van het Burgerlijk Wetboek, Boek II, 
titel 111, geschiedt de overgang van on- 
roerende goederen door een gedagtekende, 
gezegelde en ondertekende aantekening, 
door de bewaarder der grondtitels ge- 
maakt in het registratieboek, alsmede op 
de bewijzen die aan de titularissen wor- 
den afgegeven. 


ART. 4. 


Het decreet van 4 december 1948 en 
het decreet van 7 maart 1949 tot vrijstel- 
ling van het evenredig overgangsrecht, 
bepaald in artikel 2, letter a) van het 
decreet van 31 maart 1926, zijn opgehe- 
ven. 


ART. 5. 


Dit decreet treedt in werking op 1 de- 
cember 1957. 


Donné à Bruxelles, le 24 février 1958. 
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Gegeven te Brussel, de 24 februari 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi: 


Le \iinistre des Colonies, 


Van Koningsiwege : 


De Dlinister van Kolonien. 


A. BUISSERET. 


Conditions d'autorisation administrative | Voorwaarden van de administratie tot 


des sociétés congolaises par actions à 


responsabilité limitée. — Complément. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté royal du 22 juin 1926 rela- 
tif aux conditions d'autorisation adminis- 
trative des sociétés congolaises par ac- 
tions à responsabilité limitée; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° mars 
1949 complétant le dit arrêté royal; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


Il est ajouté après le littera f) de l’ar- 
ticle 1°, 6° cle l'arrêté royal du 22 juin 
1926 susimentionné, l'alinéa ci-après : 


« Les dispositions sub litteris c) et f) 
» ci-dessus ne s'appliquent pas à l'acte 
» constitutif d’une société par actions à 
» responsabilité limitée, spécialement et 
» exclusivement constituée soit afin de 
» reprendre tout l'actif et le passif, ainsi 
» que l’ensemble des éléments de l’acti- 
» vité sociale d’une société anonyme bel- 
» ge exerçant son activité au Congo, soit 


macht'ging van congolese vennoot- 
schappen op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid . — Aanvulling. 


die 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 22 
juni 1926 betreffende de voorwaarden 
van de administratie tot machtiging van 
congolese vennootschappen op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 maart 1949 tot aanvulling van genoemd 
koninklijk besluit ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERREN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W5] : 


ARTIREL I. 


Aan letter f) van artikel 1, 6° van 
voormeld koninklijk besluit van 22 juni 
1926 wordt de volgende alinea toege- 
voegd : 


« De bepalhingen onder de hierlboven 
» voorkomende letters c) en f) zijn niet 
» van toepassing op de oprichtingsakte 
» van cen vennootschap op aandelen met 
» beperkte aansprakelijkheid, die spe- 
» ciaal en uitsluitend wordt opgericht 
» hetzi] voor het overnemen van gans 
» het actief en het passief, alsmede van 
» al de elementen van de maatschappe- 
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» atin de reprendre une partie de l'avoir | » lijke bedrijvigheid, cener  Belgische 

» social, ainsi que les éléments de l’acti- | » naamloze vennootschap die haar be- 

» vité sociale exercée au Congo, d'une | » drijvigheid in Congo uitoefent, hetzi] 

» société anonyme belge exerçant une | » voor het overnemen van een gedeelte 

» partie de son activité au Congo. » » van het maatschappelijk vermogen, 
» alsmede van al de elementen van de in 
» Congo uitgeoefende maatschappelijke 
» bedrijvigheid ener Belgische naamloze 
» vennootschap welke een gedeelte van 
» haar bedrijvigheid uitoefent in Con- 
» go. » 


ART. 2. ART. 2. 


L’Arrêté du Régent du 1° mars 1949 Het besluit van de Regent van 1 maart 
complétant l'arrêté royal du 22 juin 1926 | 1949 tot aanvulling van het koninklijk 
relatif aux conditions d'autorisation ad- | besluit van 22 juni 1926 betreffende de 
ministrative des sociétés congolaises par | voorwaarden van de administratie tot 
actions à responsabilité limitée, est | machtiging van congolese vennootschap- 
abrogé. pen op aandelen met beperkte aansprake- 

hjkheid wordt opgeheven. 


ART. 3. | ART. 3. 
le présent arrêté entre en vigueur le |! Dit besluit trecdt in werking op 1 de- 
1e décembre 1957.. | cember 1957. 
Donné à Bruxelles, le 24 février 1958. Gegeven te Brussel, de 24 februari 
| 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi: Van Koningswege : 


| Le Ministre des Colonies. | De Minister van Koloniën. 


A. BUISSERET. 


« Huileries du Congo Belge » en abrégé | Huileries du Congo Belge» in ’t kort 
«H. C. B.». — Constitution (1). « H. C. B.». — Stichting (1). 


———— — 


Par arrêté royal du 24 décembre 1957 Bij koninklijk besluit van 24 decem- 
est autorisée la fondation de la société | ber 1957, wordt gemachtigd de stichting 
congolaise par actions à responsabilité | van de kongolese vennootschap op aan- 
limitée, dénommée : « Huileries du Con- | delen met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
go Belge » en abrégé « H. C. B. » dont le | naamd : « Huileries du Congo Belge » 
siège social est établi à Léopoldville et | in ’t kort « H. C. B.» waarvan de maat- 
qui constituera une individualité distincte | schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
de celle de ses associés. tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 

maken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) Voir annexe I du présent fascisule. (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


x, 
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Distinctions Honorifiques. — Erratum. 


Bulletin Officiel du Congo belge, n° 24 
(1 partie) du 15 décernbre 1957 : page 
2298 : 


Ordre de Léopold Il. 


Arrêtés rovaux du 15 novembre 1957. 


20° ligne : au lieu de : « CLAVIE Ca. 


mille », 


« GIAVIE Camille ». 


lire : 


Eervolle Onderscheidingen, — Erratum. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo, 


n° 24 (1° deel) van de 15° december 
1957 : bladzijde 2208 : 


Orde van Leopold II. 


Koninklijke besluiten van 15 december 
1957 : 
20° lign : in plaats van « Camille CLA- 
VIE », 


« Camille GLAVIE ». 


| lezen : 


ERRATUM. 


B. O. C. B. n° 16 du 15 août 1957, | 


1 Partie - page 1654 - texte français. 


art. 5 - 5° ligne lire « présents» au 
lieu de « présent ». | 


Date 
de mise en 
circulation | ]A4AM. 


4/3, 38 le Président 


Vu par : 


BOMANS 
BOURGEOIS 
CLAEYS 
DELCAMPE 
DE MEYER 
DUBOIS 
GILLAIN 
NEYZEN 
PRIGNON 
VAS DATE 


LAS DERSERZE TI EI 


EVSAS D 


Bureau de Dessin 


À. B. B. C. n° 16 van 15 augustus 
1957 - 1° deel - bladzijde 1654 - franse 
tekst. 


art. 5 - 5° regel - lezen « présents » in 
plaats van « présent ». 


Paraphes | icnalées 
T M) : 42 3, 
h \/ ÿ 26€. 


51° ANNEE. — N° 6. 51° JAARGANG. — N' 6. 


Buleti” Ofciel Ambtelik Bla 


CONGO-BELGE BELGISCH-CONGO 


1° PARTIE — 1° DEEL 


SOMMAIRE INHOUD 


Dates Pages 


Data Bladz. 


5 février 1958. — A. KR. -- Emission 
en Belgique de la Dette Colo- 
niale 5 2 % 1958-1964 — 
Autorisation. . . . . . . 432 


5 feb'uari 1958. — K. B. — Uitgifte 
in Belgié van de Koloniale 
Schuld 5 2 % 1958-1964. — 
Machtiging . . . . . 432 


5 février 1958. — A. M. — Emis- 
sion en Relgique de la Dette 
Coloniale 5 1 % 1958-1964. 
— Mesures d’exécution . . . 435 


5 februari 1958. — M. B. — Uïitgifte 
in Belgié van de Koloniale 
Schuld 5 7 % 1958-1964. — 
Uitvoeringsmaatregelen . . . 435 


12 février 1958. — A. R. — Ristour- 
ne sur le ticket de voyage ma- 
ritime ou aérien aux travail- 
leurs indépendants établis au 
Conge Belge . . . . . . . 440 


12 februari 1958. — K. B. — Terug- 
betaling op het bedrag van de 
lucht- of zeereis aan de onaf- 
hankelijke werklieden in Bel- 
gisch-Congo gevestigd . . . 440 


12 février 1958. — A. R. — Ristour- 
ne sur le ticket de voyage ma- 
ritime ou aérien aux travail- 
leurs indépendants établis au 
Ruanda-Urundi. . . . . . 441 


12 februari 1958. —- K. B. — Terug- 
betaling op het bedrag van de 
lucht- of zeereis aan de onaf- 
hankelijke werklieden in Ruan- 
da-Urundi gevestigd . . . . 441 


12 février 1958. — A. R. — Conseil 


12 februari 1958. — K. B. — Hoge 
Supérieur d'Hygiène Colonia- 


Raad voor Koloniale Volksge- 


le. — Nomination . . . . . 443 zondheid. — Benoeming . . . 443 
12 février 1958. — A. R. — Distinc- 12 februari 1958. — K. B. — Eervol- 

tion honorifique. — Ordre le onderscheiding. — Konink- 

Royal du Lion . . . . . . 470 lijke orde van de Leeuw . . 470 


15 février 1958. — A M. —— Forma- 
tion sociale coloniale. — Insti- 
tution d’un jury d'examen 
pour l'Institut de Formation 
Sociale Coloniale . . . . . 443 


15 februari 1958. — M. B. — Kolo- 
niale sociale vorming. — Sa- 
menstelling van een examen- 
jury voor het Instituut voor 
Kolsniale Sociale Vorming . . 443 
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15 février 1958. — A. M. — Forma- 
tion sociale coloniale. — Insti- 
tution d’un jury d’examen 


15 februari 1958. — M. B. — Kolo- 
niale sociale vorming. — Sa- 
menstelling van een examen- 


pour l’Institut de Formation jury voor het Instituut voor 
Sociale Coloniale 446 Koloniale Sociale Vorming . 446 
18 février 1958. — A. M. -_ Conseil 18 februari 1958. — M. B. — Inva- 
des invalidités. — Nomination 448 liditeitsraad, — Benoeming 448 
18 février 1958. — A. M. — Règle- 18 februari 1958. — M. B. — Huis- 
ment organique de la Caisse houdelijk reglement van de 
d Epargne du Congo Belge et Spaarkas van Belgisch-Con- 
du Ruanda-Urundi. — Modi- go en van KRuanda-Urundi, — 
fication. .._. + + + + 449 Wijziging . 449 
18 février 1958. — A. R. — Institut 18 februari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — | van de Ontwikkeling van Ne- 
Groupe des transports et de | der-Congo. — Groep voor ver- 
l'urbanisation, —  Nomina- voer en urbanisme. — Benoe- 
tions RE 450 mingen . A50 
18 février 1958. — A. R. — Institut 18 febraari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de Ontwikkeling van Ne- 
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tions 451 groep. — Benoemingen . 451 
18 février 1958. — A. KR. — Institut 18 februari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de Ontwikkeling van Ne- 
Groupe technique. — Nomi- der-Congo. —  Technische 
nations Ses UN RE Ares «453 groep. — Benoemingen . 453 
18 février 1958. — A. R. — Institut 18 februari 1958. —_ K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Deé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de Ontwikkeling van Ne- 
Groupe des problèmes hu- der-Congo. — Groep voor de 
mains. — Nominations . 455 problemen in verband met de 
mens. — Benoemingen . 455 
18 février 1958. — A. R. — Institut 18 februari 1958. — K. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de Ontwikkeling van Ne- 
Groupe économique. — Nomi- der-Congo. —  Economische 
nations. re De > 456 groep. — Benoemingen . 456 
18 février 1958. — A. M. — Institut 18 februari 1958. — M. B. — Natio- 
National d'Etudes pour le Dé- naal Instituut voor de studie 
veloppement du Bas-Congo. — van de Ontwikkeling van Ne- 
Nominations. . . . .. 4517 der-Congo. — Benoemingen . 457 
19 février 1958. — A. R. -_ Institut 19 februari 1958. — K. B. — Natio- 
National pour l'Etude Agro- naal Instituut voor Land- 
nomique du Congo Belge. — bouwstudie in Belgisch-Congo. 
Nominations de membres de la — Benoeming van leden der 
commission .. . . + A58 commissie . Du 458 
19 février 1958. — A. M. —— Caisse 19 februari 1958. — M. B. — Kolo- 
Coloniale  d’Assurance. — niale Verzekeringskas. — Le- 
Prêts aux affiliés . 461 ningen aan aangesloten leden. 461 
19 février 1958. — A. M. — Forma- 19 februari 1958. -_ M. B. — Kolo- 
tion sociale coloniale. —— Insti- niale sociale vorming, — Sa- 
tution d’un jury d'examen. — menstelling van een examen- 
« Instituut voor overzese so- jury. — « Instituut voor over- 
ciale studién » . 468 zese sociale studién » 468 


Dates 


21 février 1958. — A. R. — Person- 
nel judiciaire. — Nominations 


24 février 1958. — A. R., — Ouver- 
ture d’un crédit supplémentai- 
re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1958 . : 


24 février 1958. — A. KR. —— Distinc- 
tions honorifiques. — Ordre 
Royal du Lion . ARE 


24 février 1958. — A, R. — Distinc- 
tions honorifiques. — Décora- 
tion civique Lu 


24 février 1958. — A. R, — Institut 
National d'Etudes pour le Dé- 
veloppement du Bas-Congo. — 
Désignation du Président sup- 
pléant RSS 


28 février 1958. — D. — Contingent 
à recruter en 1958 pour la 
Force publique. 


Rapport du Conseil Colonial . 


Décret . 


28 février 1958. — A. R. — « Plan- 
tation de la Makangba-Pau- 
lis Congo Belge ». —- Consti- 
EUTION, 5 à 5 à à & à ru 


28 février 1958. — A. R. — « Sipo- 
rex-Léo ». Modifications 
aux statuts É SRE 


és 


28 fevrier 1958. — A. KR. — « Entra- 
co — Entreprises de Travaux 
au Congo ». — Modifications 
aux statuts ; 


6 mars 1958. — D. — Approbation 
de l'ordonnance législative du 
2 novembre 1957 modifiant le 
statut des magistrats de car- 
rière. 


apport du Conseil Colonial . 
Décret . 
Abréviations : 
A. M. —= Arrêté Ministériel. 


A. R. — Arrêté Royal. 
D. = Décret. 
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21 februari 1958. — K. B. — Ge- 
rechtspersoneel. — Benoemin- 
gen D UE ns 


24 februari 1958. — K. B. — Ope- 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaur 1958 . 


24 februari 1958. — K. B. — Eer- 
volle onderscheidingen. — Ko- 
ninklijke orde van de Leeuw . 


24 februari 1958. — K. B. — Eer- 
volle  onderscheidingen. 
Burgerlijk ereteken 


24 februari 1958. — K. B. — Natio- 
naal Instituut voor de studie 
van de Ontwikkeling van Ne- 


der-Congo. — Aanduiding van 
de plaatsvervangende voorzit- 
LOL do à à à à : 


28 februari 1958. — D. — Contin- 
gent in 1958 te lichten voor 
de Weermacht. 

Verslag van de Koloniale 
Raad — 


Decreet . 


28 februari 1958. — K. B. — « Plan- 
tation de la Makangba-Paulis 
Congo Belge ». — Oprichting. 


28 februari 1958. _ K. B, — « Si- 
porex-Léo ». — Wijzigingen 
aan de statuten. . . . . . 


28 februari 1958. — K. B. — « En- 
traco — Entreprises de Tra- 
vaux au Congo ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . 


G maart 1958. — D. — Goedkeuring 
van de wetgevende ordonnan- 


tie van 2 november 1957 
waarbij het statuut der be- 
roepsmagistraten wordt ge- 
wijzigd. 

Verslag van de Koloniale 
Raad SE 

Decreet 


Verkortingen : 


D. — Decreet. 
M. R. — Ministerieel Besluit. 
K. B. — Koninklijk Besluit. 
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5 février 1958. — Arrêté royal relatif à 
l'émission en Belgique de la Dette 
Coloniale 5 14 % 1958-1964. 


BAUDOUIN. 
Roi DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
des recettes et des dépenses extra- 
ordinaires du Congo belge autorisant 
le Ministre des Colonies à créer, pour 
compte du Congo belge, des titres 
d'emprunt consolidé. 


Vu la loi du 27 mars 1952 autori- 
sant le Ministre des Colonies à exé- 
cuter, sur ressources extraordinaires, 
un plan décennal pour le développe- 
ment économique et social du Congo 
belge. 


Vu la loi du 24 décembre 1957 mo- 
difiant l’article 2 de la loi précitée, 
pour porter de 20 milliards de francs 
a 48 milliards 114 millions de francs, 
le montant des titres de la Dette pu- 
blique congolaise que le Ministre des 
Colonies est autorisé à émettre pour 
l'exécution du plan décennal. 


Vu l’article 3 de la loi du 27 mars 
1952 stipulant que les intérêts et la 
prime de remboursement éventuelle 
des emprunts à émettre sont exempts 
de tous impôts ou taxes cédulaires, 
présents ou futurs, au profit de l’Etat 
belge, des provinces, des communes 
et de la Colonie. 


Vu les délibérations du Conseil des 
Ministres. 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


5 februari 1958. — Koninklijk besluit be- 


treffende de uitgifte in België van de 
Koloniale Schuld 5 1% % 1958-1964. 


Co 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de 
begrotingen van de buitengewone 
ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo, waarbij de Minister van 
Kolonién gemachtigd wordt, voor re- 
Kkening van Belgisch-Conpgo, titels van 
geconsolideerde lening uit te geven. 


Gelet op de wet van 27 maart 1952 
waarbi] de Minister van Kolonien ge- 
machtigd wordt, met buitengewone 
middelen, een tienjarenplan voor de 
economische en sociale ontwikkeling 
van Belgisch-Congo ten uitvoer te 
leggen. 


Gelet op de wet van 24 december 
1957 waarbi] artikel 2 van voormelde 
wet gewi]zigd wordt om het bedrag 
der titels van de Congolese Openba- 
re schuld welke de Minister van Ko- 
loniéen gemachtigd ïis uit te geven 
voor de uitvoering van het tienjaren- 
plan van 20 miljard tot 48 miljard 
114 miljoen frank wordt verhoogd. 


Gelet op artikel 3 van de wet van 
27 maart 1952 waarbij bepaald wordt 
dat de interesten en de eventuele te- 
rugbetalingspremie van de uit te ge- 
ven leningen, vrijgesteld zijn van alle 
tegenwoordige of toekomstige cedu- 
Jaire belastingen of taxen, ten voor- 
dele van de Belgische Staat, van de 
provinciën, van de gemeenten en van 
de Kolonie. 


Gelet op de beraadslagingen van de 
Ministerraad. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 
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NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Notre Ministre des Colonies est 
autorisé à émettre, en Belgique, pour 
compte du Congo belge, aux condi- 
tions qu'il déterminera, des titres de 
la Dette publique congolaise à con- 
currence d’un montant nominal de 
un milliard cinq cents millions de 
francs belges, portant intérêt à 
5 2 % l'an, à compter du 1° mars 
1958 et remboursables le 1® juillet 
1964, au pair de leur valeur nomina- 
le. 


ART. 2. 


L'’emprunt sera représenté par des 
obligations au porteur de 1.000, 5.000, 
10.000, 50.000 et 100.000 francs. Elles 
seront munies de sept coupons d’in- 
térêt, dont un coupon de 18,40 francs 
par tranche de mille francs nominal, 
payable le 1° juillet 1958 et six cou- 
pons annuels payables le 1° juillet 
de chacune des années 1959 à 1964. 


Ces obligations pourront être 
échangées, à la demande des por- 
teurs, contre des bons collectifs, dont 
les conditions seront déterminées par 
Notre Ministre des Colonies. 


ART. 3. 


Le paiement des coupons et le rem- 
boursement au pair des obligations 
seront effectués : 


1° à Bruxelles, aux guichets du 
Caissier du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi (Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi); 


2° à Bruxelles, et en province, aux 
guichets du Caissier de l'Etat (Ban- 
que Nationale de Belgique); 


3° au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, aux guichets du Caissier du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi 
(Banque Centrale du Congo Belge et 


HERBEN Wij BESIOTEN EN BESLUITEN 
\WiJ : 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd voor rekening van Bel- 
gisch-Congo, in Belgié, in de voor- 
waarden die hij bepaalt, titels van de 
openbare Congolese Schuld, ten be- 
lope van een nominaal bedrag van 
één miljard vijfhonderd miljoen Bel- 
gische frank tot stand te brengen en 
uit te geven, waarvan de jaarlijkse 
interest 5 2 % bedraagt, met ingang 
van 1 maart 1958 terugbetaalbaar op 
1 juli 1964, a pari van hun nominale 
waarde. 


ART. 2. 


De lening bestaat uit obligaties aan 
toonder van 1.000, 5.000, 10.000, 50.000 
en 100.000 frank. Zij zijn voorzien van 
zeven interestcoupons, waarvan een 
coupon van 18,40 frank per tranche 
van duizend frank nominaal, betaal- 
baar op 1 juli 1958 en zes jaarlijkse 
coupons betaalbaar op 1 juli van elk 
der jaren 1959 tot 1964. 


Op aanvraag van de houders, kun- 
nen deze obligaties omgezet worden 
in collectieve bons. Onze Minister 
van Kolonien bepaalt de voorwaar- 
den van deze omzetting. 


ART. 3. 


De uitbetaling van de interestcou- 
pons en de terugbetaling a pari van 
de obligaties, geschieden : 


1° te Brussel, aan de loketten van 
de Kassier van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi (Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) ; 


2° te Brussel en in de provincie, 
aan de loketten van de Rijkskassier 
(Nationale Bank van Belgie); 


3° in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi aan de loketten van de 
Kassier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van 
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du Ruanda-Urundi) à raison de 1 fr. 
congolais par franc belge exigible. 


Le remboursement des bons collec- 
tifs et le payement des intérêts y af- 
férents seront effectués à l’interven- 
tion du Service de la Dette publique 
du Ministère des Colonies. 


ART. 4. 


Les intérêts et la prime de rem- 
boursement des obligations de l’em- 
prunt sont exempts de tous impôts 
ou taxes cédulaires, présents ou fu- 
turs, au profit de l'Etat, des provin- 
ces, des communes et de la Colonie. 


ART. S. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 février 
1958. 


Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) naar verhouding van een 
Congolese frank voor elke opvorder- 
bare Belgische frank. 


De terugbetaling van de collectieve 
bons en de uitbetaling van de inte- 
resten ervan worden door de Dienst 
van de Openbare Schuld van het Mi- 
nisterie van Kolonién verzekerd. 


ART. 4. 


De interesten en de terugbetalings- 
premie van de obligaties der lening 
zijn vrijgesteld van alle tegenwoordi- 
ge of toekomstige cedulaire belastin- 
gen of taxen, ten voordele van de 
Belgische Staat, van de provincién, 
van de gemeenten en van de Kolonie. 


ART. 5. 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniëen is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomeën, 


À. BUISSERET. 


——. 
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5 février 1958. — Arrêté Ministériel rela- 
tif à l'émission en Belgique de la Dette 
Coloniale 5 1; % 1958-1964. 


l.E MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 5 février 1958, 
relatif à l'émission en Belgique 
d'obligations de la Dette publique 
congolaise à 5  % pour compte du 
Congo belge. 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


Il sera procédé, en Belgique, pour 
compte du Congo belge, à l'émission 
par souscriptions publiques, d’obliga- 
tions de la Dette publique congolaise 
à concurrence de un milliard cinq 
cents millions de francs nominal, 
portant intérêt à 5 L2 % l’an, à comp- 
ter du 1% mars 1958, et remboursa- 
bles le 1° juillet 1964, au pair de leur 
valeur nominale. 


ART. 2. 


L'emprunt sera représenté par des 
obligations au porteur de 1.000, 5.000, 
10.000, 50.000 et 100.000 francs, mu- 
nies de sept coupons d'intérêt dont 
un coupon de 18,40 francs par tran- 
che de mille francs nominal, payable 
le 1°" juillet 1958 et six coupons an- 
nuels payables le 1° juillet de chacu- 
ne des années 1959 à 1964. 


Des bons collectifs d’une valeur 
nominale de 500.000 francs et plus 
pourront être obtenus, soit sur de- 
mande introduite au moment de la 
souscription, soit après la clôture de 
la souscription, contre dépôt d’obliga- 
tions au porteur. Les opérations rela- 
tives au payement des intérêts, au 
remboursement des bons collectifs, 
ainsi que celles relatives à leur déli- 
vrance et à leur échange contre des 
obligations au porteur, auront lieu à 
l'intervention exclusive du Service 
de la Dette publique du Ministère 
des Colonies à Bruxelles. 


5 februari 1958. — Ministerieel besluit 
betreffende de uitgifte in Belgié van de 
Koloniale Schuld 5 1 % 1958-1964. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
5 februari 1958, betreffende de uit- 
gifte in Belgié van obligaties van de 
Congolese openbare Schuld van 
5 & % voor rekening van Belgisch- 
Congo. 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Er worden, voor rekening van Bel- 
gisch-Congo, in Belgié, bij openbare 
intekeningen, obligaties van de Con- 
golese openbare Schuld uitgegeven, 
ten belope van één miljard vijfhon- 
derd miljoen frank nominaal, die een 
jaarliikse interest van 5  % ople- 
veren, met ingang van 1 maart 1958, 
en terugbetaalbaar zijn op 1 juli 1964, 
a pari van hun nominale waarde. 


ART. 2. 


De lening zal bestaan uit obligaties 
aan toonder van 1.000, 5.000, 10.000, 
50.000 en 100.000 frank, voorzien van 
zeven coupons waarvan een coupon 
van 18,40 frank per tranche van 
1.000 frank nominaal, betaalbaar op 
1 juli 1958 en zes jaarlijkse coupons 
betaalbaar op 1 juli van elk der ja- 
ren 1959 tot 1964. 


Collectieve bons van een nominale 
waarde van 500.000 frank en meer 
kunnen bekomen worden, hetzij op 
aanvraag gedaan bij de intekening, 
hetzij na het afsluiten van de in- 
schrijving tegen deponering van obli- 
gaties aan toonder. De verrichtingen 
betreffende de betaling van de inte- 
resten, de terugbetaling van de col- 
lectieve bons, evenals die betreffende 
hun afgifte en hun omwisseling tegen 
obligaties aan toonder, geschieden 
met de uitsluitende tussenkomst van 
de Dienst van de Openbare Schuld 
van het Ministerie van Koloniën te 
Brussel. 
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ART. 3. 


Le paiement des coupons et le rem- 
boursement au pair des obligations 
seront effectués : 


1° à Bruxelles, aux guichets du 
Caissier du Congo belge et du Ruan- 
da-Urundi (Banque Centrale du Con- 
go belge et du Ruanda-Urundi); 


2° à Bruxelles et en province, aux 
guichets du Caissier de l'Etat (Ban- 
que Nationale de Belgique); 


3” au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, aux guichets du Caissier du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi 
(Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi) à raison de un 
franc congolais par franc belge exi- 
gible. 


Le remboursement des bons col- 
lectifs et le payement des intérêts 
y afférents seront effectués par cré- 
dit porté soit au compte du titulaire 
ou du bénéficiaire qu’il indiquera 
chez une banque en Belgique, au 
Congo belge ou au Ruanda-Urundi, 
soit au compte chèque postal ouvert, 
en Belgique, au Congo belge ou au 
Ruanda-Urundi, au nom du titulaire 
ou du bénéficiaire qu'il indiquera. 


ART. 4. 


Conformément à l’article 3 de la 
loi du 27 mai 1952, les intérêts et la 
prime de remboursement seront 
exempts de tous impôts ou taxes cé- 
dulaires, présents ou futurs au pro- 
fit de l’Etat belge, des provinces, des 
communes et de la Colonie. 


ART. 5. 


La souscription sera ouverte le 
24 février 1958, elle sera close aussi- 
tôt que le montant nominal souscrit 
atteindra un milliard cinq cents mil- 
lions de francs nominal et au plus 
tard le 7 mars 1958. 


ART. 3. 


De uitbetaling van de interestcou- 
pons en de terugbetaling a pari van 
de obligaties geschieden : 


l° te Brussel, aan de loketten van 
de Kassier van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi (Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi); 


2° te Brussel en in provincie, aan 
de loketten van de Rijkskassier (Na- 
tionale Bank van België): 


3° in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, aan de loketten van de Kas- 
sier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) in verhouding van een Con- 
golese frank voor elke opvorderbare 
Belgische frank. 


De terugbetaling van de collectie- 
ve bons en de uitbetaling van de in- 
teresten ervan geschieden door cre- 
ditering op rekening die de titularis, 
of van de gerechtigde die hij aan- 
wijst, geopend heeft in een bank in 
België, in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi, hetzij op de postcheck- 
rekening geopend in Belgié, in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi, op 
naam van de titularis of de gerech- 
tigde die hij aanwijst. 


ART. 4. 


Overeenkomstig artikel 3 van de 
wet van 27 mei 1952, zullen de inte- 
resten en de terugbetalingspremie 
vrij zijn van alle, tegenwoordige of 
toekomstige cedulaire belastingen of 
taksen, ten voordele van de Belgische 
Staat, van de provinciën, van de ge- 
meenten en van de Kolonië. 


ART. S. 


De inschrijving wordt op 24 fe- 
bruari 1958 opengesteld; zij wordt 
afgesloten, zodra het ingetekend no- 
minaal bedrag één miljard vijfhon- 
derd miljoen frank nominaal bereikt, 
en uiterlijk op 7? maart 1958. 


EP 


Les souscriptions de la dernière 
journée donneront éventuellement 
lieu à répartition. Toutefois, les sous- 
criptions libérées au moyen de titres 
des Dettes Coloniales 4 % 1896-1898, 
4 % 1901 et 3 % 1904 seront servies 
intégralement. Les fonds versés en 
trop seront restitués aux souscrip- 
teurs sans bonification d'intérêt. 


ART. 6. 


Les souscriptions seront reçues : 


1° à Bruxelles, aux guichets du 
Caissier du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi (Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi); 


2° à Bruxelles et en province, aux 
guichets du Caissier de l'Etat (Ban- 
que Nationale de Belgique). 


Elles seront reçues soit directe- 
ment, soit par l'entremise des ban- 
ques, établissements financiers et 
agents de change établis en Belgique. 


Les obligations de l'emprunt pour- 
ront également être cédées ferme ou 
données en option aux banques. 


ART. 7. 


Le prix d'émission est fixé à 972 fr. 
par obligation de 1.000 francs; il est 
payable suivant les modalités faisant 
l'objet des articles 8 et 9 ci-après, soit 
en espèces, soit en obligations au por- 
teur des dettes coloniales 4 % 1896- 
1898, 4 % 1901 et 3 % 1904. 


ART. &. 


Le prix d'émission des obligations 
souscrites contre espèces est payable 
intégralement au moment du dépôt 
des souscriptions. 


Eventueel zullen de inschrijvingen 
van de laatste dag aanleiding geven 
tot verdeling. Nochtans zullen de 
inschrijvingen betaald bi] middel 
van titels van de Koloniale Schulden 
4 % 1896-1898, 4 % 1901 en 3 % 1904, 
integraal bediend worden. De te veel 
gestorte fondsen worden zonder inte- 
rest bonificatie aan de inschrijvers 
terug gestort. 


ART. 6. 


De inschrijvingen worden aan- 
vaard : 


l° te Brussel, aan de loketten van 
de Kassier van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi (Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi); 


2° te Brussel en in de provincie, 
aan de loketten van de Rijkskassier 
(Nationale Bank van België). 


Zij worden ontvangen hetzij recht- 
streeks, hetzij door bemiddeling van 
de banken, de financiéle instellingen 
en de wisselagenten die in Belgie ge- 
vestigd zijn. 


De obligaties van de lening kunnen 
eveneens aan de banken afgestaan 
worden door middel van vaste aan- 
koop of gegeven worden in optie. 


ART. 7. 


De prijs van uitgifte is vastgesteld 
op 972 frank per obligatie van 
1.000 frank; hij is betaalbaar volgens 
de modaliteiten die het onderwerp 
uitmaken van artikels 8 en 9 hieron- 
der, hetzij in specien, ñetzij met obli- 
gaties aan toonder van de koloniale 
leningen 4 % 1896-1898, 4 % 1901 en 
3 % 1904. 


ART. 8. 


De prijs van uitgifte van de obliga- 
ties waarop tegen specién wordt in- 
geschreven is integraal betaalbaar op 
het ogenblik van de indiening der in- 
schrijvingen. 
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ART. 0. 


Les obligations des emprunts stipu- 
lés à l’article 7 ci-dessus et déposées 
en vue de la souscription seront ac- 
ceptées comme suit : 


un capital nominal de 1.000 francs 
ou multiple de 1.000 francs en obli- 
gations 4 % 1896-1898, coupons au 
2 juillet 1958 et suivants attachés, 
donne droit au même capital nominal 
du présent emprunt et au paiement 
d’un montant de 3 francs par tranche 
de mille francs; 


un capital nominal de 1.000 francs 
ou multiple de 1.000 francs en obli- 
gations 4 % 1901, coupons 1*% août 
1958 et suivants attachés, donne droit 
au même capital nominal du présent 
emprunt et au paiement de 37,10 fr. 
par tranche de 1.000 francs; 


un capital nominal de 1.000 francs 
ou multiple de 1.000 francs en obli- 
gations 3 % 1904, coupons au 1° mars 
1958 et suivants attachés, donne droit 
au même capital nominal du présent 
emprunt et au paiement de 35,50 fr. 
par tranche de 1.000 francs. 


ART. IO. 


Le montant des coupons manquants 
sera déduit du prix de rachat des 
obligations déposées en vue de la li- 
bération des souscriptions. 


ART. II. 


Les obligations au porteur seront 
délivrées, dans toute la mesure du 
possible, au moment de la souscrip- 
tion et au plus tard le 9 avril 1958. 


Les bons collectifs, dont la deman- 
de a été introduite au moment de la 
souscription, seront délivrés au plus 
tard le 15 avril 1958. 


ART. I2. 


Les obligations au porteur seront ! 


revêtues de la griffe du Ministre des 


ART. O. 


De obligaties der leningen ver- 
noemd in voorgaand artikel 7 en ge- 
deponeerd met het doel in te teke- 
nen worden aanvaard als volgt : 


een nominaal kapitaal van 1.000 fr. 
of veelvoud van 1.000 frank in obli- 
gaties 4 % 1896-1898, coupons voor 
2 juli 1958 en volgende aangehecht, 
geeft recht, op een zelfde nominaal 
kapitaal van de huiïdige lening, en op 
de betaling van een bedrag van 
3 frank per tranche van 1.000 frank; 


een nominaal kapitaal van 1.000 fr. 
of veelvoud van 1.000 frank in obli- 
gaties 4 % 1901, coupons voor 1 au- 
gustus 1958 en volgende aangehecht 
geeft recht op een zelfde nominaal 
kapitaal van de huidige lening en op 
de betaling van een bedrag van 
37,10 frank per tranche van 1.000 fr.; 


een nominaal kapitaal van 1.000 fr. 
of veelvoud van 1.000 frank in obli- 
gaties 3 % 1904, coupons voor 1 maart 
1958 en volgende aangehecht, geeft 
recht op een zelfde nominaal kapitaal 
van de huidige lening en op de beta- 
ling van een bedrag van 35,50 frank 
per tranche van 1.000 frank. 


ART. IO. 


Het bedrag der ontbrekende inte- 
restcoupons wordt in mindering ge- 
bracht van de inkoopprijs van de 
obligaties gedeponeerd als afbetaling 
van de inschriJvingen. 


ART. II. 


De obligaties aan toonder worden 
in zover zulks mogelijk is bi] de in- 
schrijving afgegeven en uiterlijk op 
9 april 1958. ‘ 


De collectieve bons, bi] de inschrij- 
ving aangevraagd, worden uiterlijk 
op 15 april 1958 afgegeven. 


ART. 12. 


De obligaties aan toonder dragen 
de naamstempel van de Minister van 
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Colonies, de la griffe de l’Inspecteur : 


Royal des Colonies, chef de la Direc- 
tion Générale des Finances ainsi que 
de la griffe ou de la signature manus- 


crite du Directeur chargé du service |! 
de la Dette publique ou de son délé- : 


gué. Les coupons seront marqués 
d’une empreinte spéciale de contrô- 
le. 


Les bons collectifs porteront la 
griffe du Ministre des Colonies et la 
signature manuscrite des fonction- 
naires ci-dessus désignés. 


Le timbre du Ministère des Colo- 
nies sera apposé sur les obligations 
au porteur et sur les bons collectifs. 


ART. 13. 


Ii sera alloué aux banques et agents 
de change établis en Belgique d’une 
commission de placement de 1,25 % 
du capital nominal souscrit à leur in- 
tervention. 


La demi-commission pourra être 
allouée aux établissements financiers 
sur les souscriptions recueillies par 
leur intermédiaire. 


ART. I4,. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au Moniteur 
Belge. 


ART. IS. 


L’Administrateur général des Co- : 


lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 5 février 1958. 


Koloniën; de naamstempel van de 
Koninklijk Inspecteur van Kolonien, 
hoofd van de Algemene directie van 
Financién alsmede de naamstempel 
of de geschreven handtekening van 
de Directeur belast met de dienst van 
de Openbare schuld of van zijn ge- 
machtigde. De coupons worden met 
een bijzonder controle opdruk ge- 
merkt. 


Op de collectieve bons wordt de 
naamstempel van de Minister van 
Koloniën en de geschreven handte- 
kening van voornoemde ambtenaren 
aangebracht. 


Op de obligaties aan toonder en op 
de collectieve bons wordt het zegel 
van het Ministerie van Kolonien aan- 
gebracht. 


ART. 13. 


Aan de in Belgié gevestigde ban- 
ken en effectenmakelaars wordt een 
plaatsingscommissie verleend van 
125 % van het nominaal kapitaal 
waarop door hun bemiddeling ingete- 
kend wordt. 


De halve commissie kan verleend 
worden aan de financiële instellingen 
voor de intekeningen bijeengebracht 
door hun toedoen. 


ART. I4. 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het Belgisch 
Staatsblad wordt bekendgemaakt. 


ART. T5. 


De Administrateur generaal van 
Kolonien is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 5 februari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Ristourne sur le ticket de voyage mari- | 


time ou aérien aux travailleurs indé- 
pendants établis au Congo Belge. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge no- 
tamment l’article 8; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Une ristourne de 1.500 francs sur 
le montant du ticket de passage ma- 
ritime d’une ligne belge Matadi-An- 
vers, Lobito-Anvers, Mombassa-An- 
vers et vice-versa, peut être accor- 
dée, s’ils en font la demande, aux 
travailleurs indépendants congolais 
établis au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi tant pour eux-mêmes que 
pour leur femme et leurs enfants qui 
les accompagnent. 


La même ristourne peut leur être 
accordée, s'ils en font la demande, 
sur le montant du ticket de passage 
avion Congo Belge-Bruxelles, ou 
Ruanda-Urundi - Bruxelles et vice- 
versa, lorsque ce voyage s'effectue 
par une ligne aérienne nationale. 


Pour les enfants ces ristournes se- 
ront fonction de la réduction accor- 
dée soit par une ligne maritime bel- 
ge soit par les voies aériennes belges 
aux enfants et proportionnelles à cel- 
les-ci. 


Terugbetaling op het bedrag van de 
lucht of zeereis aan onafhankelijke 
werklieden in Belgisch-Congo geves- 
tigd. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, op artikel 8; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


HEBBEN W1ij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Aan de congolese onafhankelijke 
werkers die in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi gevestigd zijn, kan 
op hun verzoek, zowel voor henzelf 
als voor hun vrouw en kinderen die 
hen  vergezellen een som van 
1.500 frank worden terugbetaald op 
het bedrag van het overvaart biljet 
van een Belgisch scheepvaartmaat- 
schappij Matadi-Antwerpen, Lobito- 
Antwerpen, Mombassa-Antwerpen en 
vice-versa. 


Dezelfde terugbetaling kan, op hun 
verzoek, toegestaan worden zowel 
voor henzelf als voor hun vrouw en 
kinderen die hen vergezellen, op het 
bedrag van het vliegreisbiljet Bel- 
gisch-Congo - Brussel of Ruanda- 
Urundi-Brussel en vice-versa, als de- 
ze reis gedaan wordt par nationale 
vlieglijn. 


Voor de kinderen zullen deze te- 
rugbetalingen geschieden in evenre- 
digheid met de vermindering die de 
Belgische zeevaartmaatschappijen en 
de Nationale vlieglijnen voor de kin- 
deren toepassen. 


—_ 44] — 


La ristourne est accordée : 


1. — Au Congo Belge par le Gou- 


verneur Général ou son délégué; 


2. — Au Ruanda-Urundi par le 
Gouverneur du Ruanda-Urundi ou 
son délégué; 


3. — En Belgique par le Ministre 
des Colonies ou son délégué. 


ART. 2. 


Le présent arrêté a effet au 1°" jan- 
vier 1958. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 février 
1958. 


De terugbetaling wordt toegestaan: 


1. — In Belgisch-Congo door de 
Gouverneur-Generaal of zijn ge- 
machtigde:; 


2. — In Ruanda-Urundi door de 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, of 
zijn gemachtigde; 


3. — In Belgie door de Minister van 
Koloniën of zijn gemachtigde. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van l januari 1958. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniëen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


Ristourne sur le ticket de voyage mari- 
time ou aérien aux travailleurs indé- 
pendant établis au Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGFS, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- : 


tre des Colonies; 


| 


Terugbetaling op het bedrag van de 
lucht of zeereis aan onafhankelijke 
werklieden in Ruanda-Urundi geves- 
tigd. 


= — 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en taeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Une ristourne de 1.500 francs sur 
le montant du ticket de passage ma- 
ritime d’une ligne belge Mombassa- 
Anvers, Lobito-Anvers, Matadi-An- 
vers, et vice-versa, peut être accor- 
dée, s’ils en font la demande, aux tra- 
vailleurs indépendants ressortissants 
du Ruanda-Urundi établis au Ruan- 
da-Urundi ou au Congo Belge, tant 
pour eux-mêmes que pour leur fem- 
me et leurs enfants qui les accompa- 
gnent. 


La même ristourne peut leur être 
accordée, s'ils en font la demande, 
sur le montant du ticket de passage 
avion Ruanda-Urundi-Bruxelles ou 
Congo Belge-Bruxelles et vice-versa 
lorsque ce voyage s'effectue par une 
ligne nationale. 


Pour les enfants ces ristournes se- 
ront fonction de la réduction accor- 
dée soit par une ligne maritime bel- 
ge soit par les voies aériennes belges 
aux enfants et proportionnelles à cel- 
les-ci. 


La ristourne est accordée : 


1. — Au Ruanda-Urundi par le 
Gouverneur du Ruanda-Urundi ou 
son délégué; 


2. — Au Congo Belge par le Gou- 
verneur Général ou son délégué; 


3. — En Belgique par le Ministre 
des Colonies ou son délégué. 
ART. 2. 
Le présent arrêté a effet au 1° jan- 
vier 1958. 
ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESI.UITEN 
W 1] : 


ARTIKEL I. 


Aan de onafhankelijke werkers die 
onderhorig zijn aan de Ruanda-Urun- 
di en die in Ruanda-Urundi of in 
Belgisch-Congo gevestigd zijn, kan 
op hun verzoek, voor henzelf als voor 
hun vrouw en kinderen die hen ver- 
gezellen een som van 1.500 frank 
worden terugbetaald op het bedrag 
van het overvaartbiljet van een Bel- 
gische  scheepvaartmaatschappi); 
Mombassa-Antwerpen,  Lobito-Ant- 
werpen, Matadi-Antwerpen en vice- 
versa. 


Dezelfde terugbetaling kan, op hun 
verzoek, toegestaan worden zowel 
voor henzelf als voor hun vrouw en 
kinderen die hen vergezellen, op het 
bedrag van het vliegreisbiljet Ruan- 
da-Urundi-Brussel of Belgisch-Con- 
go-Brussel en vice-versa, als die reis 
gédaan wordt per nationale vlieglijn. 


Voor de kinderen zullen deze te- 
rugbetalingen geschieden in evenre- 
digheid met de vermindering die de 
Belgische zeevaartmaatschappijen en 
de Nationale vlieglijnen voor de kin- 
deren toepassen. 


De terugbetaling wordt toegestaan: 


1. — In Ruanda-Urundi door de 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, of 
zijn gemachtigde; 


2. — In Belgisch-Congo door de 
Gouverneur-Generaal of zijn ge- 
machtigde; 


3. — In Belgie door de Minister van 
Koloniën of zijn gemachtigde. 
ART. 2. 
Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 januari 1958. 
ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 12 février | 


1958. 


Gegeven te Brussel, de 12 februari 


| 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Extrait de l'arrêté. 


Par arrêté royal du 12 février 1958 
Monsieur le Professeur Dr P. G. 
JANSSENS est nommé membre du 
Conseil Supérieur d'Hygiène Colo- 
niale, en remplacement de M. le Dr 
QUERTON, décédé. 


Instituut voor Koloniale Sociale Vorming. 
— Samenstelling van een examenjury. 
— Nederlandse a:deling. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 
Gelet op de wet van 18 october 


1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 october 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Koloniëen; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
gesteld voor de toekenning van het 
getuigschrift van koloniale sociale 
vorming (zittijd october 1957-februa- 
ri 1958) van het Instituut voor Kolo- 
niale Sociale Vorming te Brussel — 
Nederlandse afdeling. 


Uittreksel van besluit. 


Bij Koninklijk Besluit van 12 fe- 
bruari 1958 wordt de Heer Professor 
Dr P. G. JANSSENS tot lid benoemd 
van de Hoge Raad voor Koloniale 
Volksgezondheiïd, in vervanging van 
Dhr. Dokter QUERTON, overleden. 


Institut de Formation Sociale Coloniale. 
— Institution d’un jury d'examen. — 
Section néerlandaise. 


nd 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies,; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l’ociroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session octobre 
1957-février 1958) de l’Institut de for- 
mation sociale coloniale à Bruxelles 
— section néerlandaise. 
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ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : de Heer JACOB A. geat- 
tacheerd bij het Ministerie van Ko- 
lonién. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De Heer BRAECKMAN J. doctor in 
de rechten, licentiaat in bestuurs- 
wetenschappen; 


E. P. BRYS, leraar aan de koloniale 
afdeling van de Rijkstuinbouw- 
schoo!l te Vilvoorde:; 


E. P. CERPENTIER, rector C.S.S.R.; 


E. P. CLAEYS-BOUUART S. J, le- 
raar in physische en sociale aard- 
rijkskunde; 


De Heer COLLINS W. licentiaat in 
handels en financiéle, politieke en 
koloniale wetenschappen:; 


Mej. DE CLEENE M. doctor in de 
rechten, licentiaat in de ethnogra- 
phie; 


De Heer DEWILDE G., leraar aan de 
Rijkstuinbouwschoo!l te Vilvoorde; 


E. P. GILLET KR, procurator der Pa- 
ters Dominicanen; 


E. H. Kanunnik HEYLEN V. leraar 
in moraal; 


Mevr. MANDEVILLE-RINGOET A, 
doctor in de geneeskunde:; 


E. P. RAEYMAKERS E,., MSC. rec- 
tor van het St. Maria-Instituut te 
Antwerpen; 


De Heer TACK P., doctor in de rech- 
ten, licentiaat in economische en 
financiéle wetenschappen; 


Mej. TUYAERTS M. maatschappe- 
lijke assistente; 


Mej. VAN den BRUEL J. koloniale 
maatschappelijke assistente:; 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
JACOB A. attaché au Ministère des 
Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. BRAECKMAN J., docteur en 
droit, licencié en sciences adminis- 
tratives; 


R. P. BRYS, professeur à la section 
coloniale de l'Ecole d’Horticulture 
de l'Etat à Vilvorde; 


R. P. CERPENTIER, recteur C. S. 


R. P. CLAEYS-BOUUART S. J., pro- 
fesseur en géographie physique et 
humaine; 


M. COLLINS VW. licencié en scien- 
ces commerciales et financières, 
politiques et coloniales; 


Mlle DE CLEENE M. docteur en 
droit, licenciée en sciences ethno- 
graphiques; 


M. DEWILDE G., professeur à l’Eco- 
le d'Agriculture de l'Etat à Vilvor- 
de; 


R. P. GILLET R, procureur des Pè- 
res Dominicains; 


M. le Chanoïine HEYLEN V. profes- 
seur de morale; 


Mme MANDEVILLE-RINGOET A. 
docteur en médecine; 


R. P. RAEYMAKERS E., M. S. C., 
recteur de l’Institut Ste Marie à 
Anvers; 


M. TACK P., docteur en droit, licen- 
cié en sciences économiques et fi- 
nancières; 


Mille TUYAERTS M. assistante so- 
ciale; 


Mlle VAN den BRUEL J. assistante 
sociale coloniale; 
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E. P. VAN REETH P. doctor in de 
wijsbegeerte, rector van het Theo- 
logisch Instituut der Missionarissen 
van Scheut te Leuven; 


R. P. VAN WING J. S. J., lid van de 
Koloniale Raad, lector aan de Uni- 
versiteit te Leuven. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : 


De Heer WINDELINCX J. opsteller 
bij het Ministerie van Koloniëén. 


ART. S. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter, aan de secretaris en aan 
de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glomeratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats- 
Brussel en terug, de tegenwaarde 
van het eerste klasse reiskaartje op 
de lijnen van de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoor- 
wegen, alsook op de Nationale Maat- 
schappij der buurtspoorwegen terug- 
betaald. 


ART. 7. 


De Administrateur-generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 15 februari 1958. 


R. P. VAN REETH P. docteur en 
philosophie, recteur à l’Institut 
théologique des Missionnaires de 
Scheut à Louvain; 


R. P. VAN WING J. S. J. membre 
du Conseil Colonial, lecteur à 
l'Université de Louvain. 


ART. 4. 


Est nomme secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX J. rédacteur au 
Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs par demi-journée de pres- 
tation au président, au secrétaire et 
aux membres du jury d'examen. 


ART. 6. 


Jl est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury, rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise la contre-valeur du ticket 
en première classe sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de Fer 
concédés, ainsi que sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Vicinaux du lieu de leur résiden- 
ce à Bruxelles et retour. 


ART. 7. 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 février 1958. 


A. BUISSERET. 
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Institut de Formation Sociale Coloniale. 
— Institution d’un jury d'examen. — 
Section française. 


es 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d’examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session octobre 
1957-février 1958) de l’Institut de for- 
mation sociale coloniale à Bruxelles 
— section française. 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
JACOB AÀ., attaché au Ministère des 
Colonies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. AUREZ F. J. ancien directeur du 
Service des Affaires Indigènes du 
Gouvernement Général du Congo 
Belge; 

R. P. BRYS, professeur à la section 


coloniale de l'Ecole d’Horticulture 
de l'Etat à Vilvorde; 


R. P. CERPENTIER, recteur C. S. 
S. KR. ; 


R. P. CLAEYS-BOUUART S. J., pro- 
fesseur en géographie physique et 
humaine; 

M. COLLINS VW. licencié en scien- 


ces commerciales et financières, 
politiques et coloniales; 


Instituut voor Koloniale Sociale Vorming. 
— Samenstelling van een examenjury. 
— Franse afdeling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 oktober 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Kolonien; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
gesteld voor de toekenning van het 
getuigschrift van Kkoloniale sociale 
vorming (zittijd october 1957-februa- 
ri 1958) van het Instituut voor Kolo- 
niale Sociale Vorming te Brussel — 
Franse afdeling. 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : de Heer JACOB A. geat- 
tacheerd bij het Ministerie van Ko- 
lonién. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De Heer AUREZ EF. J.,  oud-directeur 

. van de Dienst der Inlandse Zaken 
bij het Gouvernement-Generaal 
van Belgisch-Congo; 


E. P. BRYS, leraar aan de koloniale 
afdeling van de Rijkstuinbouw- 
school! te Vilvoorde; 


E. P. CERPENTIER, rector C.S.SR.; 


E. P. CLAEVS-BOUUART S. J. le- 
raar in physische en sociale aard- 
rijkskunde; 


De Heer COLLINS W. licentiaat in 
handels en financiéle, politieke en 
koloniale wetenschappen; 


MT 


M. DEWILDE G. professeur à l’Eco- 
le d'Agriculture de l'Etat à Vilvor- 
de; 


Mme DOBRSKY-GABSZEWICZ S., 
assistante sociale, attachée au Mi- 
nistère des Colonies,; 


M. DOUCET G., docteur en médeci- 
ne; 


Mme FAFCHAMPS J. travailleuse 
sociale; 


R. P. GILLET R., procureur des Pè- 
res Dominicains; 


R. P. HERTSENS L. des Pères 
Blancs d'Afrique; 


M. le Chanoine HEYLEN V. profes- 
seur de morale; 


M. MAESEN A. docteur en histoire 
de l’art et archéologie; 


R. P. MASSON S. J., docteur en phi- 
lologie et histoire orientale; 


M. MENDIAUX E,., docteur en droit; 
M. TACK P. docteur en droit; 


Mile VAN den BRUEL J. assistante 
sociale coloniale; 


KR. P. VAN REETH P., docteur en 
philosophie, recteur à l’Institut 
théologique des Missionnaires de 
Scheut à Louvain; 


R. P. VAN WING J. S. J. membre 
du Conseil Colonial, lecteur à 
l'Université de Louvain. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury : 


M. WINDELINCX J. rédacteur au 
Ministère des Colonies. 
ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs par demi-journée de pres- 


De Heer DEWILDE G., leraar aan de 
Rijkstuinbouwschoo!l te Vilvoorde; 


Mevr. DOBRSKY-GABSZEWICZ S., 
maatschappelijke assistente, geat- 
tacheerd bij hei Ministerie van Ko- 
lonien; 


De Heer DOUCET G. doctor in de 
geneeskunde; 


Mevr. FAFCHAMEPS J. sociale werk- 
ster; 


E. P. GILLET R, procurator der Pa- 
ters Dominicanen; 


E. P. HERTSENS L., der Witte Pa- 
ters van Afrika; 


E. H. Kanunnik HEYLEN V. leraar 
in moraal; 


De Heer MAESEN À. doctor in 
kunstgeschiedenis en oudheidskun- 
de; 


E. P. MASSON S. J. doctor in de 
oosterse philologie et geschiedenis; 


De Heer MENDIAUX E. doctor in de 
rechten; 


De Heer TACK, P., doctor in de rech- 
ten; 


Mej. VAN den BRUEL J., koloniale 
maatschappelijke assistente,; 


E. P. VAN REETH P. doctor in de 
wijsbegeerte, rector van het Theo- 
logisch Instituut der Missionarissen 
van Scheut te Leuven; 


R. P. VAN WING J. S. J. lid van de 
Koloniale Raad, lector aan de Uni- 
versiteit te Leuven. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : 


De Heer WINDELINCX J. opsteller 
bij het Ministerie van Kolonien. 
ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
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tation au président, au secrétaire et 
aux membres du jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury, rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise la contre-valeur du ticket 
en premiére classe sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de Fer 
concédés, ainsi que sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Vicinaux du lieu de leur résiden- 
ce à Bruxelles et retour. 


ART. 7. 


L'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 15 février 1958. 


voorzitter, aan de secretaris en aan 
de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glomeratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats- 
Brussel en terug, de tegenwaarde 
van het eerste klasse reiskaartje op 
de lijnen van de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoor- 
wegen, alsook op de Nationale Maat- 
schappij der buurtspoorwegen terug- 
betaald. 


ART. 7. 


De Administrateur-generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 15 februari 1958. 


A. BUISSERET. 


Conseil des Invalidités. — Nomination. ; 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 19 février 1957 in- 
stituant un régime d'allocations d’in- 
validité en faveur des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


Vu l’arrêté royal du 20 février 1957 
fixant la composition et le fonction- 
nement du Conseil des Invalidités, 


Invaliditeitsraad. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van 
Ruanda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 19 februa- 
ri 1957 waarbij een stelsel van inva- 
liditeitstoelagen wordt opgericht ten 
voordele van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
20 februari 1957 houdende samenstel- 
ling en werking van de Invaliditeits- 
raad, 


2 449 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


M. le Docteur Rosillon, Octave 
Gustave, médecin examinateur du 
Centre médical Colonial, est nommé 
membre du Conseil des Invalidités en 
remplacement de M. le Docteur Bau- 
dart, dont il achèvera le mandat et 
dont la démission est acceptée. 


Bruxelles, le 18 février 1958. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De Hr. Dokter Rosillon, Octaaf 
Gustaaf, onderzoekend geneesheer 
van het Koloniaal medisch Centrum, 
wordt benoemd tot lid van de Inva- 
liditeitsraad ter vervanging van de 
Hr. Dokter Baudart, wiens mandaat 
hij zal voleindigen en wiens ontslag 
wordt aanvaard. 


Brussel, de 18 februari 1958. 


À. BUISSERET. 


Arrêté ministériel du 18 février 1958 ap- 
prouvant une modification du Règle- 
ment Organique de la Caisse d'Epar- 


gne du Congo Belge et du Ruanda- 


Urundi. 


CE] 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 3 $ 2 et 17 $ 1 du 
décret du 10 juin 1950, portant créa- 
tion de la Caisse d'Epargne du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, modifié 
par décrets du 20 janvier 1954, 16 
juillet 1955 et du 16 janvier 1958; 


Vu l’arrêté ministériel du 17 mars 
1954, approuvant le Règlement Or- 
ganique de la Caisse d'Epargne, mo- 
difié par arrêtés ministériels du 31 
décembre 1955, 2 octobre 1956, 5 juin 
1957, 17 octobre 1957, 29 novembre 
1957 et 17 janvier 1958: 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 


La modification ci-après au Règle- 
ment Organique de la Caisse d’Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi est approuvée : 


« À l’article 18 du Règlement Or- 
» ganique de la Caisse d'Epargne du 


Ministerieel besluit van 18 februari 1958 
tot goedkeuring van een wijziging 
aan het huishoudelijk reglement van 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op artikelen 3 $ 2en 17 $ 1 
van het decreet van 10 juni 1950, 
houdende oprichting van de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, gewijzigd bij decreten van 
20 januari 1954, 16 juli 1955 et 16 
januari 1958; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 maar 1954, houdende goed- 
keuring van het Huishoudelijk Regle- 
ment van de Spaarkas, gewijzigd bij 
ministeriele besluiten van 31 decem- 
ber 1955, 2 october 1956, 5 juni 1957, 
17 october 1957, 29 november 1957 
en 17 januari 1958; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Hiernavolgende wijziging aan het 
Huishoudelijk Reglement van de 
Spaarkas van Belgisch - Congo en 
Ruanda-Urundi, wordt goedgekeurd : 


« In artikel 18 van het Huishou- 
» delijk Reglement van de Spaarkas 
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» Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
» di, les mots « Le taux d'intérêt ne 
» pourra pas excéder 4 % >» sont 
» substitués aux mots « Le taux d’in- 
» térêt ne pourra pas excéder 3,5 % ». 


ART. 2. 


Les dispositions du présent arrêté 
sont d’application à partir du 1° ïan- 
vier 1958. 


Bruxelles, le 18 février 1958. 


» van Belgisch-Congo en Ruanda- 
» Urundi, worden de woorden « De 
» rente zal 4 % niet mogen over- 
» schrijden » in de plaats gesteld van 
» de woorden « De rente zal 3,5 % 
» niet mogen overschrijden. » 


ART. 2. 


De bepalingen van dit besluit zijn 
van toepassing met ingang van 1 ja- 
nuari 1958. 


Brussel, de 18 februari 1958. 


A. BUISSERET. 


18 février 1958. — Arrêté royal. — Insti- 
tut national d'Etudes pour le Dévelop- 
pement du Bas-Congo. — Groupe des 
transports et de l'urbanisation. — 
Nominations. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés en qualité de membre du 
groupe des transports et de l’urbanisa- 
tion de l’Institut national d'Etudes pour 
le Développement du Bas-Congo, pour 
un terme de trois ans : 


MM. : 

Boddewijn, M., entrepreneur-président 
de la firme Dumon et Vander Vin et des 
sociétés d’études « Segtraco »; 


| 18 februari 1958. — Koninklijk besluit. — 


Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Groep voor vervoer en urbanisatie. — 
Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BEIGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTFN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot lid van de groep 
voor vervoer en urbanisatie van het Na- 
tionaal Instituut voor de Studie van de 
Ontuikkeling van Neder-Congo, voor de 
duur van drie jaar : 


De heren : 
Boddewijn M., ondernemer-voorzitter 
van de firma Dumon en Vander Vin en 


van de studievennootschappen « Segtra- 
. CO»; 
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MM. : De heren : 

Bontinck, G., architecte-directeur de Bontinck, G., architect-directeur van 
l’Académie royale des Beaux-Arts, à |! de Koninklijke Akademie voor Schone 
Gand ; Kunsten, te Gent ; 


Cattoor, J., voorzitter van de Hoge 
Raad voor het Vervoer in Congo; 


Cattoor, J., président du Conseil supé- 
rieur des Transports au Congo; 


De Roover, M., directeur van de « So- 
ciété de Bruxelles pour la Finance et l’In- 
dustrie » ; | 


De Roovcr, M., directeur à la Société 
de Bruxelles pour la Finance et l’Indus- 
trie ; 


De Spirlet, AÀ., voorzitter van de 
« Compagnie maritime du Congo »; 


De Spirlet, À., président de la Compa- 
ygnie maritime du Congo; 
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Gilson, Jean, architecte-urbaniste ; Gilson, Jean, architect-urbanist ; 


l'irenne, l”., architecte-urbaniste ; Pirenne, P., architect-urbanist : 

Ricquier, G., architecte-urbaniste ; Ricquier, G., architect-urbanist ; 

‘limmermans, G., commodore en re- Timmermans, G., commodor op rust; 
traite ; 

Wolter, R., secrétaire général du Con- Wolter. R., secretaris-generaal van de 


seil supéricur des Transports au Congo. |! Hoge Raad voor het Vervoer in Congo. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Kolonien is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 février 1958. Gegeven te Brussel, de 18 februari 
1958. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswepge : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniên, 


A. BUISSERET. 


18 février 1958. — Arrêté royal. — Insti- | 18 februari 1958. — Koninklijk besluit. — 


tut national d'Etudes pour le Dévelop- Nationaal Instituut voor de Studie van 
pement du Bas-Congo. — Groupe fi- de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
nancier. — Nominations. Financiéle groep. — Benoemingen. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Rot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 
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Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


Sont nommés en qualité de membre du 
groupe financier de l’Institut national 
d'Etudes pour le Développement du Bas- 
Congo, pour un terme de trois ans : 


MM. : 
Ameye, L., conseiller à la Société de 
Bruxelles pour la Finance et l’Industrie ; 


Bonvoisin, P., président-administrateur 
délégué de la Banque de la Société Géné- 
rale de Belgique ; 


Collin, F., président de la Kredietbank ; 


de Brouwer, YŸ. (baron), régent de la 
Banque Centrale du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi; 


de Guchteneere, A., président de la 
Caisse d'Epargne du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


Deletre, G., chef de cabinet du Pre- 
mier Ministre; 


Feyerick, G., président de la Banque 
du Congo belge; 


Lefranc, M. président du Chemin de 
Fer des Grands Lacs; 


Lemaire, R., régent de la Banque Cen- 
trale du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi; 


Van Audenhove, M. secrétaire géné- 
ral du Crédit communal ; 


Vercruysse, K., premier directeur de 
la Banque Centrale du Congo et du 
Ruanda-Urundi. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichtinp van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot lid van de finan- 
ciéle groep van het Nationaal Instituut 
voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo, voor de duur van drie 
Jaar : 


De heren : 

Ameye, L., adviseur bij de « Société 
de Bruxelles pour la Finance et l’Indus- 
trie » ; 


Bonvoisin, P., voorzitter-afgevaar- 
digde-beheerder van de Bank van de 
« Société Générale de Belgique »; 


Collin, F., voorzitter van de Krediet- 
bank ; 


de Brouwer, Y. (baron), regent van 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi; 


de Guchteneere, A., voorzitter van de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi; 


Deletre, G., kabinetschef van de Eer- 
ste-Minister ; 


Feyerick, G., voorzitter van de Bank 
van Belgisch-Congo : 


Lefranc, M., voorzitter van de « Che- 
min de Fer des Grands Lacs » ; 


Lemaire, R., regent van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi ; 


Van Audenhove, M., secretaris-genc- 
raal van het Gemeentekrediet ; 


Vercruysse, E., eerste-directeur bij de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


sde 0 meme: : 


4 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 février 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 februari 
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BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


18 février 1958. — Arrêté royal. — Insti- | 18 februari 1958. — Koninklijk besluit. — 


tut national d'Etudes pour le Dévelop- 
pement du Bas-Congo. Groupe 
technique. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un [Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés en qualité de membre du 
uroupe technique de l’Institut national 
d'Études pour le Développement du Bas- 
Congo, pour un terme de trois ans : 


MM. : 

Baudoux, P., président de la Faculté 
des Sciences appliquées et professeur 
d'électricité à l’Université libre de Bru- 
xelles ; 


Contempré, M., ingénieur-président de 
l'Adec (Association des Entrepreneurs 
du Congo) ; 


Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Technische groep. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBREN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot lid van de tech- 
nische groep van het Nationaal Instituut 
voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo, voor de duur van drie 
jaar : di 


De heren : 

Baudoux, P., voorzitter der Faculteit 
der Toegepaste Wetenschappen en pro- 
fessor in de elektriciteit aan de Vrije 
Universiteit te Brussel : 


Contempré, M, ingenieur-voorzitter 
van de « Adec » (Vereniging van de On- 
dernemers in Congo) ; 
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MM. : 
Fourmaricr, P., professeur d’électro- 
technique à l’Université de Liège ; 


Geulette, P., président des Sociétés des 
Forces hydro-électriques de l'Est et du 
Bas-Congo ; 


Gillon, E., professeur d'électricité et 
de ses applications industrielles à l’Uni- 
versité de Louvain; 

Huysmans, P., ingénieur-électricien ; 


Lepersonne, H., président de la Com- 
pagnie atricaine des ingénieurs-conseils; 


Marthoz, A., directeur à la Société Gé- 
nérale de Belgique; 

Vandepitte, D., professeur du génie 
civil à l'Université de Gand ; 


Van Wetter, L., directeur général au 
Département belge des Travaux publics. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
dé l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 février 1958. 


De heren : 
Fourmarier, l., professor in de elek- 
trotechniek aan de Universiteit te Eauuk ; 


Geulette, P., voorzitter van de « Sacié- 
tés des Forces hydro-électriques de l'Est 
et du Bas-Congo » ; 


Gillon, E., professor in de elektriciteit 
en haar toepassingen in de nijverheïd aan 
de Universiteit te Leuven; 


Huysmans, P., elektrotechnisch inge- 
nieur ; 


Lepersonne, H., voorzitter van {le 
« Compagnie africaine des ingénieurs- 
conseils » ; 


Marthoz, A., directeur bij de « Société 
Générale de Belgique » ; 


Vandepitte, D., professor in de burger- 
hjke bouwkunde aan de Universiteit te 
Gent ; 


Van Wetter, L., ere-directeur-generaal 
bij het Belgisch Departement van Open- 
bare Werken. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is Lelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 februari 


. 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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18 février 1958. — Arrêté royal. — Insti- ; 


tut national d'Etudes pour le Dévelop- 
pement du Bas-Congo. — Groupe des 
problèmes humains. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


Sont nommés en qualité de membre du 
groupe des problèmes humains de l’Insti- 
tut national d'Etudes pour le Développe- 
ment du Bas-Congo, pour un terme de 
trois ans : 


MM. : 
Brumagne, P., représentant de Feda- 
col en Belgique; 


Coppens, P., professeur à l’Université 
de Fouvain ; 


Gerard, A.-S., Président de la Com- 
mission des Questions sociales dle l’Asso- 
ciation des Intérêts coloniaux helges ; 


- 


Peigneux. F., gouverneur de province 
honoraire au Congo belge ; 


R. P. Mosmans, G., vice-président du 
Fonds du Bien-Etre indigène, administra- 
teur de l'Office des Cités africaines: 


Van Bogaert, E., professeur à l'Uni- 
versité de Gand; 


Waleffe, F., directeur général du 
Fonds colonial des Invalidités. 


18 februari 1958. — Koninklijk besluit. — 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Groep voor de problemen in verband 
met de mens. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo: 


Op d& voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1]J : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot lid van de groep 
voor de problemen in verband met de 
mens van het Nationaal Instituut voor de 
Studie van de Ontwikkeling van Neder- 
Congo, voor de duur van drie jaar : 


De heren : 
PBrumagne, P., vertegenwoordiger van 
« Fedacol », in België; 


Coppens, P., professor aan de Univer- 
siteit te Jeuven; 


Gerard, A.-S., voorzitter van de Com- 
missie voor Sociale Vraagstukken van de 
Vereniging der Koloniale Belangen in 
Belgié ; 


Peigneux, F., ere-provinciegouverneur 
in Belgisch-Congo; 


FE. P. Mosmans, G., ondervoorzitter 
van het Fonds voor Inlands Welzijn, be- 
heerder van de Dienst der Inlandse Wij- 
ken ; 


Van Bogaert, E., professor aan de 
Universiteit te Gent ; 


Waleffe, F., directeur-generaal van het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds. 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargc 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 février 1958. 


ART. 2. 


(Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 februari 
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BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


18 février 1958. — Arrêté royal. — Insti- 
tut national d'Etudes pour le Dévelop- 


pement du Bas-Congo. — Groupe éco- 
nomique. — Nominations. 


RAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrété royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*%. 


Sont nommés en qualité de membre du 
groupe économique de l’Institut national 
d'Etudes pour le Développement du Bas- 
Congo, pour un terme de trois ans : 


MM. : 
Bourgy, C1, ingénieur mécanicien et 
électricien ; 


Derboven, H., administrateur délégué 
de la « Kredietbank » ; 


Frenay, E., professeur à l’Université 
de Liège; 


18 februari 1958. — Koninklijk besluit. — 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Economische groep. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëen, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKËEL I. 


Worden benoemd tot lid van de econo- 
imische groëp van het Nationaal Instituut 
voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo, voor de duur van drie 
jaar : 


De heren : 
Bourgy, Cl. elektrotechnisch-werktuig- 
kundig ingenieur ; 


D'erboven, H,, afgevaardigde-behecr- 
der van de Kredietbank; 


Frenay, E., professor aan de Universi- 
teit te Luik; 
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MM. : De heren : 
Gilliaux, P., vice-président de l'Asso- Gilliaux, l., ondervoorzitter van de 
ciation des Intérêts coloniaux belges ; Vereniging der Koloniale Belangen in 
Belgié ; 


Robiliart, H., directeur bij de « So- 
ciété Générale de Belgique » ; 


Robiliart, H., directeur à la Société 
Générale de Belgique; 


Sermon, L., economist, lid van de Ad- 
visercnde Raad van het « Institut d'Or- 
ganisation et de Gestion des Entrepri- 
ses » (V. U. B.); 


Van Meerhaeghe, M. professor aan de 
Unievrsiteit te Gent : 


Sermon, L., économiste, membre du 
Conseil consultatif de l’Institut d'Orga- 
nisation et de Gestion des Entreprises 
(U. I. B.); 


Van Meerhaeghe, M. professeur à 
l’Université de Gand; 


Vloeberghs, M., chef de division ad- 
joint au Service des Etudes de la Banque 
Centrale du Congo belge et du Ruanda- 


Vloeberghs, M., adjunct-afdelingschef 
bij de Studiedienst van de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Urundi. Urundi. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniëén is belast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 18 février 1958. Gegeven te Brussel, de 18 februari 
1958. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonién, 
A. BUISSERET. 

18 février 1958. Arrêté ministériel — 18 februari 1958. — Ministerieel besluit. 
Institut national d'Etudes pour le Dêve- ; — Nationaal Instituut voor de Studie 
loppement du Bas-Congo. — Nomina- | van de Ontwikkeling van Neder-Congo. 
tions. — Benoemingen. 

LE MINISTRE DES COLONIES, | DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 Gelet op het koninklijk besluit dd. 
instituant un Institut national d'Etudes | 4 decemher 1957 tot oprichting van een 
pour le Développement du Bas-Congo; Nationaal Instituut voor de Studie van 

de Ontwikkeling van Neder-Congo; 


ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE I*®. ARTIKEL I. 
Est nommé en qualité de rapporteur Wordt benoemd tot algemeen verslag- 


général de l'Institut national d'Études | gever bij het Nationaal Instituut voor de 
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pour le Développement du Bas-Congo, 
M. Joset. Paul-Ernest, ancien adminis- 
trateur territorial du Congo belge. 


ART. 2. 


Est nommé en qualité de commissaire 
aux comptes auprès de l’Institut national 
d'Etudes pour le Développement du Bas- 
Congo, M. Delhaye, YVvan-Joseph, con- 
seiller à la Direction générale des Finan- 
ces. 


Bruxelles, le 18 février 1958. 


Studie van de Ontwikkeling van Neder- 
Congo, de hcer Joset, Paul-Ernest, gewe- 
zen gewestbeheerder in Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


Wordt benoemd tot commissaris-reken- 
plichtige bij het Nationaal Instituut voor 
de Studie van de Ontwikkeling van Ne- 
der-Congo, de heer Delhaye, Yvan-Jo- 
seph, adviseur bij de Algemene Directie 
van Financién. 


Brussel, 18 februar: 1958. 


A. BUISSERET. 


Commission de l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge. 
— Nominations. 


e— 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 7, 9 et 10 des disposi- 
tions organiques de l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du Congo 
Belge, édictées par l’Arrêté Royal du 21 
décembre 1939; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1®. 


Sont nommés membres de la Commis- 
sion de l’Institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge, pour un 
terme de six ans prenant cours le 22 dé- 
cembre 1957 : 


MM. 

BOUILLENNE (R.), Membre de l’Aca- 
démie Royale des Sciences, des Let- 
tres et des Beaux-Arts de Belgique ; 


Nationaal Instituut 
in Belgisch- 


Commissie van het 
voor Landbouwstudie 
Congo. — Benoemingen. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de artikelen 7, 9 en 10 van de 
Lepalingen tot inrichting van het Natio- 
naal Instituut voor Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo, zoals uitgevaardigd bij 
Koninklijk Besluit van 21 december 
1939; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Tot leden van de Commissie van het 
Nationaal Instituut voor Landbouwstu- 
die in Belgisch-Congo worden benoemd 
voor een zesjarige termijn ingaande op 
22 december 1957 : 


De HH. 

BOUILLENNE (R.), Lid van de Ko- 
ninklijke Belgische Academie voor We- 
tenschappen, Letteren en Schone Kun- 
sten; 
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MM. 
BRIEN (P.), Membre de l’Académie 
Royale des Sciences Coloniales ; 


DEBAUCHE (K.), Professeur à l’Insti- 
tut Agronomique de Louvain; 


DE BRUVYNE (E.), Président du Con- 
seil Académique de l’Institut Univer- 
sitaire des Territoires d'Outre-Mer ; 


DE WILDE (L.), Professeur à l’Insti- 
tut Agronomique de Gand; 


DONIS (C.), Professeur à l’Institut 
Agronomique de Gembloux ; 


GEURDEN (L.}), Professeur à l'Ecole 
de Médecine Vétérinaire de l'Etat à 
Gand ; 


GILLIEAUX (P.), Membre du Comité 
Cotonnier Congolais ; 


GUILLAUME (A.), Président du Co- 
mité Spécial du Katanga; 


IILLBIG de BALZAC (L.), Président 
du Comité National du Kivu; 


HENRARD (J.), Directeur de l’Agri- 
culture, Forêts, Elevage et Colonisa- 
tion au Ministère des Colonies ; 


HOMES (M), Professeur à l’Univer- 
sité Libre de Bruxelles ; 


JANSSENS (P.), Professeur à l’Insti- 
tut de Médecine Tropicale « Prince 
Léopold »; | 

MAQUET (M.), Membre de !a Com- 
mission de l’Institut des Parcs Natio- 
naux du Congo Belge; 


OPSOMER (J.), Professeur à l’Institut 
Agronomique de Louvain; 


PEETERS (G.}, Professeur à l’Univer- 
sité de Gand; 


PONCELET (L.), Météorologiste-Chef 
du service de Climatologie, à l’Institut 
Royal Météorologique à Uccle; 


ROBYNS (W.), Membre de l’Académie 
Royale Flamande des Sciences, des 
Lettres et des Beaux-Arts de Belgique; 


De HH,. 

BRIEN (P.), Lid van de Koninklijke 
Academie voor Koloniale Wetenschap- 
pen; 


DERAUCHE (H.), Professor aan het 
Landbouwinstituut te Leuven : 


DE BRUVYNE (E.), Voorzitter van de 
Academieraad van het Universitair 
Instituut voor Overzecse Gebieden ; 


DE WILDE (L.), Professor aan de 
Rijkslandbouwhogeschoo!l te Gent ; 


DONIS (C.), Professor aan de Rijks- 
landbouwhogeschoo!l te Gembloers : 


GEURDEN (L.), Professor aan de 
Rijksveeartsenijschoo!l te Gent ; 


GILLIEAUX (P.), Lid van het Congo- 
lees Katoen-Comité ; 


GUILLAUME (A.), Voorzitter van het 
Bijzonder Comité van Katanga; 


HELBIG de BALZAC (L.), Voorzitter 
van het Nationaal Comité van Kivu; 


HENRARD (}J.), Directeur van Land- 
bouw, Bossen, Veeteelt en Kolonisatie, 
bij het Ministerie van Koloniën ; 


HOMES (M.), Professor aan de Vrije 
Universiteit te Brussel ; 


JANSSENS (P.), Professor aan het 
Instituut voor Tropische Geneeskunde 
« Prins Leopold » : 


MAQUET (M.), Lid van de Commissie 
van het Instituut der Nationale Parken 
van Belgisch-Congo ; 


OPSOMER (J.), Professor aan het 
Landbouwinstituut te Leuven; 


PEETERS (G.), Professor aan de Rijks- 
umversiteit te Gent; 


PONCELET (L.), Weerkundige-Chef 
van de Klimatologische Dienst aan het 
Koninklijk Weerkundig Instituut, te 
UKkkel ; 


ROBYNS (W.), Lid van de Konink- 
lhijke Vlaamse Academie voor Weten- 
schappen, Letteren en Schone Kunsten 
van Belgié ; 
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MM. 

SCHOENAERS (F.), Professeur à 
l'Ecole de Médecine Vétérinaire de 
l'Etat, à Cureghem; 


SIMONART (P.), Professeur à l’Uni- 
versité Catholique de Louvain; 


SOYER (L.), Secrétaire Général de 
l'Institut pour la Recherche Scientifi- 
que en Afrique Centrale; 


STANER (P.), Inspecteur Royal des 
Colonies : 


STOFFELS (E.), Professeur à l’Insti- 
tut Agronomique de Gembloux; 


TAVERNIER (R.), Professeur à l’Uni- 
versité de Gand; 


TULIPPE (O.), Professeur à l'Univer- 
sité de Liège; 


VAN DE PUTTE (M.), Membre du 
Conseil Colonial : 


WILLEMS (J.), Vice-Président et Di- 
recteur du Fonds National de la Re- 
cherche Scientifique. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 19 février 1958. 


De HH. 
SCHOENAËERS (F.), Professor aan de 
Rijksveeartsenijschool te Kuregem; 


SIMONART (P.), Professor aan de 
Katholieke Universiteit te Leuven; 


SOYER (I.), Secretaris-Generaal van 
het Instituut voor Wetenschappelijk 
Onderzoek in Centraal-Afrika ; 


STANER (P.), Koninklijk Inspecteur 
van Koloniën ; 


STOFFELS (E.), Professor aan de 
Rijksiandbouwhogeschoo! te  Gem- 
bloers ; 


TAVERNIER (R.), Professor aan de 
Rijksuniversiteit te Gent ; 


TULIPPE (O.), Professor aan de Rijks- 
universiteit te Luik; 


VAN DE PUTTE (M.), Iid van de 
Koloniale Raad: 


WILLEMS (J.), Ondervoorzitter en 
Directeur van het Nationaal Fonds 
voor Wetenschappelijk Onderzoek. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 19 februari 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


doi 


Caisse Coloniale d'Assurance. — Prêts | Koloniale Verzekeringskas. — Leningen 


aux affiliés. 


IE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908, sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925, sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 25 mai 1956, orga- 
nique de la Caisse Coloniale d’Assu- 
rance et, notamment, ses articles 2, 
5 et 8: 


Considérant que le Ministre des 
Colonies se trouve dans l’impossibi- 
lité de demander l'avis du Conseil 
d'Administration de la Caisse Colo- 
niale d'Assurance; 


Que ce Conseil n’a, jusqu’à présent, 
pu être constitué en raison de certai- 
nes difficultés d'ordre syndical: 


Que certaines mesures s’iImposent 
d'urgence et, notamment, celle de la 
fixation du taux d’intérêt des prêts: 


Que l’avis du Conseil d’'Administra- 
tion sera demandé sur ces mesures 
dès que celui-ci siégera en due for- 
me, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*#. 


Les fonds disponibles de la Caisse 
Coloniale d'Assurance peuvent être 
affectés à des prêts à consentir, à 
titre personnel, aux affiliés à cet 
organisme. 


ART. 2. 


Dans le présent arrêté, il faut en- 
tendre par traitement, le traitement 
barémique d’activité, soumis aux va- 
riations de l’index. 


aan aangesloten leden. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908, op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo. 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925, op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 25 mei 
1956, tot inrichting van de Koloniale 
Verzekeringskas en, inzonderheid, 
zijn artikelen 2, 5 en 8; 


Overwegende dat de Minister van 
Koloniën zich in de onmogelijkheid 
bevindt het advies in te roepen van 
de Raad van beheer van de Koloniale 
Verzekeringskas ; 


Dat deze Raad, tot op heden, niet 
kon samengesteld worden wegens be- 
paalde moelijkheden van syndicale 
aard ; 


Dat bepaalde maatregelen dringend 
dienen getroffen en, namelijk, deze 
die de interestvoet van de leningen 
bepaalt ; 


Dat de Raad van beheer over deze 
maatregelen zal geraadpleegd wor- 
den zodra deze in de vereiste vorm 
zal zetelen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het beschikbaar geld van de Kolo- 
niale Verzekeringskas kan, worden 
aangewend om leningen toe te staan, 
te persoonlijke titel, aan de personen 
die bij deze organisatie zijn aange- 
sloten. 


ART. 2. 


In dit decreet verstaat men onder 
wedde, de baremische activiteitswed- 
de die onderworpen is aan de schom- 
melingen van het indexcijfer. 


ART. 3. 


Pour les affiliés qui ne comptent 
pas 15 années de services effectifs, 
les prêts ne peuvent dépasser le 
montant de trois mois de traitement. 


Toutefois, pour ceux qui ne sont 
ras dans les liens du mariage et 
n'ont pas d’enfants à charge, ces prêts 
ne peuvent dépasser le montant de 
deux mois de traitement lorsque ces 
affiliés partent pour la première fois 
à la Colonie, ou d’un mois de traite- 
ment, lorsqu'ils repartent après avoir 
accompli un ou plusieurs termes de 
service, congés compris. 


ART. 4. 


Lorsque les affiliés comptent au 
moins 15 années de services effectifs 
le montant des prêts peut être porté 
à six mois de traitement et ceux-ci 
peuvent être demandés à n’importe 
quel moment de la carrière, congés 
compris. 


Aucun prêt ne peut être consenti 
au cours d’une période de disponibi- 
lité, pour quelque motif que ce soit, 
ou pendant la durée de la suspension 
des fonctions par mesure disciplinaire 
ou par mesure d'ordre. 


ART. 5. 


$ 1. Il ne peut être accordé qu’un 
seul prêt par terme de service, congés 
compris, et ce, quel que soit le mon- 
tant du prêt. : 


Un second prêt d’un montant n’ex- 
cédant pas un mois de traitement 
peut être accordé lorsqu’un affilié 
visé à l’article 1 est envoyé au cours 
d’un terme de service, congés com- 
pris, en mission officielle par la Co- 
lonie, pour le compte de celle-ci. 


ART. 2. 


De aangeslotenen die geen 15 jaren 
werkelijke diensten hebben volbracht, 
kunnen leningen bekomen welke het 
bedrag van drie maanden wedde niet 
mogen te boven ggan. 


Nochtans voor de personen, die 
niet gehuwd zijn en geen kinderen 
ten laste hebben, mogen de leningen 
het bedrag van twee maanden wedde 
niet te boven gaan, indien deze aan- 
geslotenen voor de. eerste maal naar 
de Kolonie vertrekken, of het bedrag 
van één maand wedde niet te boven 
gaan, indien zij terug vertrekken na 
een of meer diensttermijnen, verlof 
inbegrepen, te hebben volbracht. 


ART. 4. 


Wanneer de aangeslotenen mins- 
tens 15 jaar werkelijke diensten heb- 
ben volbracht, mag het bedrag van 
de leningen tot 6 maanden wedde 
worden verhoogd en kunnen de le- 
ningen worden aangevraagd op om 
het even welk tijdstip van de loop- 
baan, verlof inbegrepen. 


Geen lening mag worden toege- 
staan gedurende een periode van ter- 
beschikkingstelling, wegens gelijk 
welke redenen, of gedurende de duur 
van de schorsing van het ambt inge- 
volge een tucht- of rordemaatregel. 


ART. 5. 


$ 1. Slechts één enkele lening per 
diensttermijn, verlof inbegrepen, mag 
worden toegestaan, welke ook het be- 
drag van de lening Zi). 


Een tweede lening waarvan het 
bedrag één maand wedde niet mag te 
boven gaan, kan worden toegestaan 
aan de in artikel 1 bedoelde aange- 
slotene, indien deze gedurende een 
diensttermijn, verlof inbegrepen, door 
de Kolonie en voor haar rekening 
met een officiëéle zending wordt be- 
last. 
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$ 2. Un nouveau prêt ne peut être 
consenti qu’à la condition que le prêt 
antérieur ait été entièrement rem- 
boursé. Toutefois, le prêt visé à l’ali- 
néa 2 du $ 1 de cet article peut être 
accordé même si le prêt antérieur 
n’est pas entièrement remboursé. 


Dans ce cas, un prêt ultérieur n’est 
octroyé qu’en cas de remboursement 
complet des deux prêts antérieurs. 


ART. 6. 


Les prêts ne sont consentis que sur 
demande écrite adressée au Ministre 
des Colonies ou à son délégué. Le 
Ministre ou son délégué juge de l’op- 
portunité de l’octroi d’un prêt. 


En outre, pour ce qui concerne les 
prêts visés à l’article 3, ils ne sont 
consentis qu'au vu des documents 
officiels fixant la date de départ pour 
la Colonie. 


ART. 7. 


Le montant du prêt est liquidé, en 
une seule fois, à la Colonie ou en Bel- 
gique, au gré de l'intéressé. 


ART. 8. 


Les prêts sont productifs d’un in- 
térêt annuel de 5 % à partir du pre- 
mier jour du mois au cours duquel 
le prêt est octroyé; les fractions de 
mois sont comptées pour un mois en- 
tier. 


Ils sont remboursables par douze, 
dix-huit ou vingt-quatre mensualités, 
la première mensualité ayant lieu le 
premier jour du second mois qui suit 
celui au cours duquel le prêt est 
octrové. 


1 0 oo 2 <q 


$ 2. Een nieuwe lening mag slechts 
worden toegestaan op voorwaarde 
dat de vorige lening volledig is terug- 
betaald. Nochtans mag de lening, be- 
doeld in het tweede lid van $ 1 van 
onderhavig artikel, worden toege- 
staan, zelfs indien de vorige lening 
niet volledig werd terugbetaald. 


In dit geval wordt een nieuwe le- 
ning enkel toegestaan indien de twee 
vorige leningen volledig zijn terug- 
betaald. 


ART. 6. 


De leningen worden enkel toege- 
staan op schriftelijke aanvraag ge- 
richt aan de Minister van Koloniën 
of aan zijn gemachtigde. De Minis- 
ter of zijn gemachtigde oordeelt over 
de opportuniteit van het toekennen 
van een lening. 


Bovendien, worden de in artikel 3 
bevaalde leningen, slechts toegekend 
op vertoon van de officiéle dokumen- 
ten, waarin de datum van vertrek 
naar de Kolonie is vastgesteld. 


ART. 7. 


Het bedrag van de lening wordt 
in éénmaal uitbetaald, in de Kolonie 
of in België, naar goeddunken van 
de belanghebbende. 


ART. 8. 


De leningen brengen een jaarlijkse 
interest op van 5 %, te rekenen vanañf 
de eerste dag van de maand tijdens 
welke de lening wordt toegestaan ; 
gedeelten van een maand tellen voor 
een gehele maand. 


Zij kunnen terugbetaald worden 
in twaalf, achttien of vierentwintig 
maandelijkse afbetalingen. De eerste 
maandelijkse afbetaling geschiedt op 
de eerste dag van de tweede maand 
welke volgt op de maand tijdens wel- 
ke de lening is toegestaan. 
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En cas de remboursement antici- 
patif, il n’est pas procédé à la réduc- 
tion des intérêts dus. 


Lorsque la fin de la carrière inter- 
vient avant le remboursement com- 
plet du prêt, le solde est exigible im- 
médiatement par la Caisse Coloniale 
d'Assurance. 


ART. 0. 


Les prêts accordés entre le 1° jan- 
janvier 1956 et la date de la publi- 
cation du présent arrêté, calculés 
selon les modalités de l’article 68 des 
anciens statuts de la Caisse Coloniale 
d'Assurance, sont approuvés. 


Bruxelles, le 19 février 1958. 


In geval van vervroegde terugbe- 
taling worden de verschuldigde in- 
teresten niet verminderd. 


Wanneer de loopbaan een einde 
neemt voordat de lening volledig is 
terugbetaald, wordt het saldo door 
de Koloniale Verzekeringskas onmid- 
dellijk opgeëist. 


ART. 0. 


De leningen toegestaan tussen 1 ja- 
nuari 1956 en de datum van bekend- 
making van onderhavig besluit, en 
berekend volgens de modaliteiten van 
artikel 68 van de vroegere statuten 
van de Koloniale Verzekeringskas, 
worden goedgekeurd. 


Brussel, de 19 februari 1958. 


À. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 21 fé- 
vrier 1958, sont déchargés des fonc- 
tions qu’ils exercent actuellement et 
nommés : 


1) conseiller à la Cour d’appel d’Eli- 
sabethville : 


M. 
de Hr. 


substitut du procureur général 
près cette Cour; 


2) substitut du procureur général 
près la Cour d’appel d’Elisabeth- 
ville : 


M. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 21 fe- 
bruari 1958, worden ontheven van de 
ambten die zij thans uitoefenen en 
benoemd tot : 


1) raadsheer bij het Hof van beroep 
te Elisabethstad : 


WALHIN Fernand Joseph Gilles, 


substituut-procureur-generaal bij 
gezegd Hof : 


2) substituut-procureur-generaal bij 
het Hof van beroep te Elisabeth- 
stad : 


dé tr t SERSTEVENS Edmond Ernest Jean Joseph Marie Corneille, 


juge-président du tribunal de pre- : 
mière instance d’Elisabethville ; : 


rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Elisa- 
bethstad ;: 


3) 


4) 


5) 


6) 


7) 


8) 
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procureur du Roi près le tribunal 


de première instance d’Elisabeth- 


ville : 
M 


S) procureur des Konings bij de 


rechtbank van eerste aanleg te 
Elisabethstad 


de Hr VAN DER KEILEN Philippus Joannes Ferdinandus Maria, 


juge à ce tribunal; 


conseiller suppléant à la Cour 


d'appel de Léopoldville : 


M. 

de Hr. 

juge au tribunal de première in- 
stance d’'Usumbura ; 


conseiller suppléant à la Cour 


d'appel de Léopoldville : 


M. 
de Hr. 


premier substitut du procureur 


du Roi près le tribunal de pre- 
mier instance de Léopoldville ; 


juge-président du tribunal de pre- 
mière instance d’Elisabethville : 


M. 
de Hr. 


juge au tribunal de première in- 
stance de Léopoldville : 


juge au tribunal de première in- 
stance d’Elisabethville : 

M. 

de Hr. 


substitut du procureur du Roi 
près ce tribunal; 


juge au tribunal de première in- 
stance d'Usumbura : 


M. 
de Hr. 


substitut du procureur du Roi 
près ce tribunal; 


rechter bij gezegde rechtbank : 


4) plaatsvervangende raadsheer bij 


het Hof van beroep te Leopold- 
stad : 


de BEER de LAER Christian Marie Laurent (Ecuyer), 


rechter bi] de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Usumbura; 


5) plaatsvervangende raadsheer bij 


het Hof van beroep te Leorold- 
stad : 


STAES Antoine Camille, 


eerste - substituut - procureur des 
Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Leopoldstad; 


6) rechter-voorzitter van de recht- 


bank van eerste aanleg te Elisa- 
bethstad : 


de JULEMONT Victor Nicolas Edouard, 


rechter bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Leopoldstad; 


7) rechter bij de rechtbank van eer- 


ste aanleg te Elisabethstad : 


MARTENS John Pieter Joseph Marie, 


substituut-procureur des Konings 
bij gezegde rechtbank; 


8) rechter bij de rechtbank van eer- 


ste aanleg te Usumbura : 


LAMY Emile Maurice Marie Joseph, 


substituut-procureur des Konings 
bij gezegde rechtbank; 
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9) juge au tribunal de première in- | 9) rechter bij de rechtbank van 
stance de Léopoldville : eerste aanleg te Leopoldstad : 


dé : FRAPIER François Léon Marie Ghislain, 
substitut du procureur du Roi | substituut-procureur des Konings 
près le tribunal de première in- bij de rechtbank van eerste aan- 
stance d’Usumbura ; leg te Usumbura; 


10) juge au tribunal de première in- | 10) rechter bij de rechtbank van 


stance d’Elisabethville : eerste aanleg te Elisabethstad : 

de Hr de LIMBOURG Jean Robert Jules Joseph Ghislain (chevalier), 
substitut du procureur du Roi près : substituut--procureur des Konings 
ce tribunal; bij gezegde rechtbank; 


11) juge au tribunal de première in- | 11) rechter bij de rechtbank van 


stance de Léopoldville : | eerste aanleg te Leopoldstad : 
Fe de RONSMANS Etienne Oscar Marie, 

substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Konings 

près le tribunal de première in- bij de rechtbank van eerste aan- 

stance de Luluabourg: leg te Luluaburg:; 


12) juge au tribunal de première in- ! 12) rechter bij de rechtbank van 


stance de Stanleyville : eerste aanleg te Stanleystad : 
dé a DEBATTY René Albert François Eugène, 

substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Konings 

près le tribunal de première in- bij de rechtbank van eerste aan- 

stance de Léopoldville ; leg te Leopoldstad ; 

13) premier substitut du procureur 13) eerste-substituut-procureur des 
du Roi près le tribunal de pre- Konings bij de rechtbank van 
mière instance de Léopoldville : eerste aanleg te Leopoldstad : 

M. 
de Hr. LATERRE Jacques Joseph François, 
substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Konings 
près le tribunal de première in- bij de rechtbank van eerste aan- 
stance d'Usumbura ; leg te Usumbura; 


14) substitut du procureur du Roi | 14) substituut-procureur des Konings 


près le tribunal de première in- bij de rechtbank van eerste aan- 
stance d'Usumbura : leg te Usumbura : 

de Hr. CLAUDOT Christian Pierre, 
substitut du procureur du Roi substituut-procureur des Konings 
près le tribunal de première in- : bij de rechtbank van eerste aan- 


stance de Stanleyville. | leg te Stanleystad. 
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Arrêté royal du 24 février 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 un crédit supplémentaire de 
50.000.000 francs congolais. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il importe de per- 
mettre à la section coloniale de l'Ex- 
position Universelle et Internationa- 
le de Bruxelles de 1958 de poursui- 
vre sans interruption la réalisation 
de sa mission; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de cinquante millions 
de francs congolais (50.000.000 f. c.) 
à rattacher à l’article 5-7/3/3 sous le 
libellé : « Subside au Comité exécu- 
tif de la Section Coloniale en vue de 
l’organisation générale de la Section 
Coloniale de l'Exposition Universelle 
et Internationale de Bruxelles 1958 ». 
(Crédit de paiement.) 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1958. 


, 


Koninklijk besluit van 24 februari 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een bijkrediet 
geopend wordt van 50.000.000 congo- 
lese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeku- 
meénden, HEII. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het van belang 
is de Koloniale Afdeling van de We- 
reldtentoonstelling van Brussel van 
1958 toe te laten zonder onderbreking 
de verwezenlijking van haar zending 
toe te laten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1958 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van vijftig 
miljoen congolese frank (50.000.000 c. 
f.) dat dient uitgetrokken op artikel 
5-7/3/3 onder de tekst : « Toelage aan 
het uitvoerend Comité van de Kolo- 
niale Afdeling met het oog op de al- 
gemene inrichting van de Koloniale 
Afdeling bij de Internationale We- 
reldtentoonstelling van Brussel 
1958 ». (Betalingskrediet.) 


æ 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1958 gedekt worden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 24 février 
1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : DE 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


A. BUISSERET. 


«ïInstituut voor Overzeese Sociale Stu- 
diën ». — Institution d’un jury d’exa- 
men. 


IE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I‘. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de forma- 
tion sociale coloniale (session octo- 
bre 1957-février 1958) de l’ « Insti- 
tuut voor Overzeese sociale studiën » 
à Anvers (U,B.S.S.A.C.). 


ART. 2. 


Est nommé president du jury : 
M. JACOB A. attaché au Ministère 
des Colonies. 


Instituut voor Overzeese Sociale Studiën. 
— Samenstelling van een examenijury. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het beheer van Belgisch-Con- 


89; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 oktober 1933 houdende organiek re- 
glement van het Ministerie van Ko- 
lonién; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van koloniale sociale vor- 
ming (zittijd october 1957-februari 
1958) van het Instituut voor overzee- 
se sociale studièn te Antwerpen — 
(U.B.S.S.A.C.). 


ART. 2. 


De Heer JACOB À. geattacheerd 
bij het Ministerie van Koloniéen, 
wordt benoemd tot voorzitter van de 


jury. 
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ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


MM. ANCIAUX L., Lieutenant-colo- 
nel, professeur à l’Institut univer- 
sitaire des territoires d'outre-mer; 


BURSSENS A. professeur à l’Uni- 
versité de Gand; 


DERKINDEREN GG. conseiller-ad- 
joint au Ministère des Colonies; 


Mme GILLEIR-DELAERE, docteur 
en médecine, licenciée en éduca- 
tion physique; 


M. JANSSENS P. G., docteur en mé- 
decine, professeur à l’Institut Prin- 
ce Léopold de médecine tropicale à 
Anvers; 


Mlle Lauwers M. volontaire du Ser- 
vice médical, éducatif et social; 


Mme SWEERTS-DE JAEGHER, doc- 
teur en médecine; 


MM. THIELMAN KR. commissaire de 
district honoraire, professeur à 
l'Ecole Coloniale à Bruxelles; 


UYTERHOEVEN H. licencié en 
sciences commerciales et financiè- 
res, professeur aux écoles moyen- 
nes de commerce d'Anvers; 


Mme VAN DYCK-BUTTIENS Th. 
M. Vice-presidente de l'U. B. S.Ss. 
A. C.; 


M. VANMAELE G., docteur en droit, 
professeur à la « Stedelijke School 
voor Maatschappelijke Assisten- 
ten » à Anvers. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury, M. 
WINDELINCX J. rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury be- 
noemd : 


De Heren ANCIAUX L., Luitenant- 
kolonel, leraar aan het Universitair 
Instituut voor de Overzeese Ge- 
bieden; 


BURSSENS A. leraar aan de Uni- 
versiteit te Gent; 


DERKINDEREN GG, adjunct-adv:i- 
seur bij het Ministerie van Kolo- 
niëén; | 

Mevr. GILLEIR-DELAERE, dokter 


in de geneeskunde, licentiaat in de 
lichamelijke opvoeding; 


De Heer JANSSENS P. G., doxter in 
de geneeskunde, leraar aan het In- 
stituut Prins Leopold voor Tropi- 
sche Geneeskunde te Antwerpen; 


Mej. LAUWERS M. vrijwilliger van 
de geneeskunde, opvoeding en 
maatschappelijke dienst; 


Mevr. SWEERTS-DE JAEGHER, 
dokter in de geneeskunde; 


De Heren THIELMAN R. ere-dis- 
tricts-commissaris, leraar aan de 
Koloniale School te Brussel; 


UYVTERHOEVEN H, licentiaat in 
handels- en financiéle wetenschap- 
pen, leraar aan de middelbare han- 
delsscholen van Antwerpen; 


Mevr. VAN DVCK-BUTTIENS Th. 
M., Onder-Voorzitster van U. B.S. 
S: ÀA,1C;: 


De Heer VANMAELE G. doctor in 
de rechten, leraar aan de Stedelij- 
ke School voor Maatschappelijke 
Assistenten te Antwerpen. 


ART. 4. 


De Heer WINDELINX J. opsteller 
bij het Ministerie van Koloniëén, 


wordt tot secretaris van de jury be- 


noemd. 
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ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs par demi-journée de pres- 
tation au président, au secrétaire et 
aux membres du jury d'examen. 


” 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
d'Anvers, la contre-valeur du ticket 
en première classe sur les lignes de 
la Société nationale des Chemins de 
Fer belges et des chemins de fer con- 
cédés, ainsi que sur les lignes de la 
Société nationale des Chemins de Fer 
Vicinaux du lieu de leur résidence à 
Anvers et retour. 


ART. 7. 


L'administrateur général des Colo- 
nies est chargé de l’exécution du pré- 
sent arrêté. 


Bruxelles, le 19 février 1958. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter, aan de secretaris en aan 
de leden van de examenjury toege- 
kend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de Ant- 
werpse  agglomeratie verblijven 
wordt voor de reis verblijfplaats- 
Antwerpen en terug, de tegenwaarde 
van het eerste klasse-reiskaartje op 
de lijnen van de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoor- 
wegen, alsook op de lijnen van de 
Nationale Maatschappij der Buurt- 
spoorwegen terugbetaald. 


ART. 7. 


De Administrateur-Generaal van 
Kolonién is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, 19 februari 1958. 


À. BUISSERET. 


Distinctions Honorifiques. 


Ordre royal du Lion. 
Arrête royal du 12 février 1958. 


La MEDAILLE D'OR est conférée 
a titre posthume à M. OVAERE aAn- 
dré G. À., agent territorial au Congo 
belge. 


Cette distinction est décernée avec 
effet au 20 octobre 1957. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke orde van de Leeuw. 


Koninklijk besluit 
van 12 februari 1958. 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 


na overlijden toegekend aan Dhr. 


André G. A. OVAERE, gewestbeamb- 
te in Belgisch-Congo. 


Deze onderscheiding wordt ver- 


leend met uitwerking op 20 october 


1957. 


AP) — 


Arrêtés royaux du 24 février 1958. 


M. GASPAR Armand G. J., procu- 
reur général honoraire près la Cour | 
d'Appel de Léopoldville, président du 
Conseil d'administration du « Fonds 
Colonial des Invalidités », à Bruxel- 
les, est promu COMMANDEUR. 


Il prend rang dans l'Ordre, comme 
titulaire de cette nouvelle distinction, 
à dater du 15 novembre 1957. 

x 


M. HENRY Paul Marc, premier se- 
crétaire des Affaires Etrangères, à 
Paris, est nommé OFFICIER. 


Il prend rang dans l'Ordre à la 
date de l’arrêté. 


* 
*X *% 
Décoration civique pour actes 
de courage et de dévouement. 
Par Arrêté royal du 24 février 1958, 
sont décernées : 


la Médaille de 2"“ classe, à MM. 


Koninklijke besluiten 
van 24 februari 1958. 


De H. Armand G. J. GASPAR, ere- 
procureur-generaal bij het Hof van 
Beroep van Leopoldstad, voorzitter 
van de Beheerraad van het « Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds », te Brussel, 
wordt tot COMMANDEUR  bevor- 
derd. 


Hij neemt, van 15 november 1957 
af, zijn rang in de Orde als houder 
van deze nieuwe onderscheiding. 


* 
LE | 


De H. Paul Marc HENRY, eerste 
secretaris van PBuitenlandse Zaken, 
te Parijs, wordt tot OFFICIER be- 
noemd. 


Hij neemt, op de datum van het 
besluit, zijn rang in de Orde. 


# 
k # 
Burgerlijk ereteken voor daden 
van moed en zelfopoñffering. 
Bij koninklijk besluit van 24 fe- 
bruari 1958 worden toegekend : 


de Eremedaille-24 klasse, aan de HH. 


BARAHIRA Camille, 


policier territorial à 
(Ruanda-Urundi) ; 


Shangugu 


politieagent bi] de gewestelijke poli- 
tie. 


DE WINDT Alphonse A. L. J. G. M, 


agent temporaire (inspecteur adjoint 
de 1" classe de la police judiciaire 
des Parquets), au Congo belge; 


KABUYA 


travailleur à la Société Internationa- 
le Forestière et Minière du Congo, à | 
Bakwanga (Congo belge); 


KUNDJI 
pêcheur, à Sango (Congo belge); | 


MOKINDI 


soldat de 1” classe de la Force publi- 
que. | 


tijdelijk beambte  (adjunct-inspec- 
teur-15 klasse van de gerechtelijke 


 politie bij de Parketten), in Belgisch- 


Congo; 


Etienne, 


arbeider bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go », te Bakwanga (Belgisch-Congo); 


Albert, 
visser, te Sango (Belgisch-Congo); 


(3235/E), 
soldaat-l*: klasse bij de Weermacht. 
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la Médaille de 3" classe, à MM. 


| de Eremedaille-3“ klasse, aan de HH. 


DUEZ Marius J.-B., 


agent technique à la Société Interna- 


tionale Forestière et Minière du Con- ! 
, du Congo », te Bakwanga (Belgisch- 


go, à Bakwanga (Congo belge); 


technisch beambte bij de « Société 
Internationale Forestière et Minière 


Congo); 


KABULEKEDI Bernard, 
manœuvre à la Société Internationa- | arbeider bij de « Société Internatio- 


le Forestière et Minière du Congo, 


à Bakwanga (Congo belge); 


nale Forestière et Minière du Con- 
go », te Bakwanga (Belgisch-Congo); 


KALONGONDO Charles, 


cantonnier de la circonscription indi- 
gène entre Lukenie-Lokoro, à Oshwe 
(Congo belge); 


kantonnier van het inlands gebied 
tussen Lukenie-Lokoro, te Oshwe 


” (Belgisch-Congo); 


KASONGO François, 


travailleur à la Société Commerciale 
et Miniere de l’Uele, à Aketi (Congo 
belge) ; 


la Mention honorable, à MM. 


arbeider bij de « Société Commercia- 
le et Minière de l’Uele », te Aketi 
(Belgisch-Congo); 


de Eervolle vermelding, aan de HH. 


BANAUNA Antoine, 
chauffeur au service de la Colonie, | autovoerder in dienst van de Kolo- 


à Oshwe (Congo belge); 


nie, te Ohswe (Belgisch-Congo); 


IKENYE Henri, 


passeur d’eau, à Oshwe (Congo bel- 


ge). 


Institut national d'Etudes pour le Déve- 
loppement du Bas-Congo. — Désigna- 
tion du président suppléant. 


BAUDOUIN. 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 
1957 instituant un Institut national 
d'Etudes pour les Développement du 
Bas-Congo, spécialement en son arti- 
cle 4; 


veerman, te Oshwe (Belgisch-Con- 
go). 


Nationaal Instituut voor de Studie van de 
Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Aanduiding van de plaatsvervangende 
voorzitter. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
4 december 1957 tot oprichting van 
een Nationaal Instituut voor de Stu- 
die van de Ontwikkeling van Neder- 
Congo, inzonderheid op zijn artikel 4; 
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Vu l’arrêté royal du 14 janvier 1958 
portant notamment nomination des 
membres du Conseil d’Administra- 
tion de l’Institut précité; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


En as d’'empêchement du président 
du Conseil d'administration de l’In- 
stitut national d'Etudes pour le Dé- 
veloppement du  Bas-Congo, M. 
WAUTERS Arthur, ambassadeur ho- 
noraire de S. M. le Roi des Belges, 
assumera la présidence de ce Conseil. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rête. 


Donne à Bruxelles, le 24 février 
1958. 


Gelet op het koninklijk besluit dd. 
14 januari 1958 houdende onder an- 
dere benoeming van de leden van de 
Raad van Beheer van voormeld In- 
stituut; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén; 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BiSLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL 1. 


Ingeval de voorzitter van de Raad 
van Beheer van het Nationaal Insti- 
tuut voor de Studie van de Ontwik- 
keling van Neder-Congo verhinderd 
is, Zal de Heer Arthur WAUTERS, 
ere-ambassadeur van Z. M. de Ko- 
ning der Belgen, het voorzitterschap 
van deze Raad waarnemen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, 24 februari 
1958. 


BAUDOUIN, 


l’ar le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret fixant le contingent à re- 
cruter en 1958 pour la Force Publique. 


Le Conseil Colonial a pris connais- 


sance de ce projet au cours de sa 
séance du 24 janvier 1958. 


Un membre analyse les statistiques 


mentionnées dans l'exposé des motifs 
et constate qu'elles reflètent dans l’en- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 

ontwerp van decreet tot vaststelling 
‘ van het voor de Weermacht in 1958 
: te lichten contingent. 


ES 


De Koloniale Raad heeft van dit 
, ontwerp kennis genomen in de verga- 
dering van 24 januari 1958. 


Een raadslid ontleedt de statistische 
| gegevens van de memorie van toelich- 
ting en stelt vast dat ze over het al- 
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semble de nouveaux progrès sur les 
années précédentes. 


Pour 1958, on estime que l'effectif 
budgétaire de la Force Publique attein- 
dra 23.945 hommes. En 1957 l'effec- 
tif total comptait 24.013 soldats. 


Il souligne le succès du volontariat. 
En effet, le nombre de recrues qui 


avait été fixé à 3.132 hommes a été 


couvert complètement par des engage- 
ments volontaires. 


PERTES PARMI 
TAIRES : 


LES ANCIENS MILI- 


Pertes par décès : le taux de 0,20 % 
est inférieur au taux moyen des cinq 
dernières années, qui s'établit à 0,228 
pour cent. 


Pertes par réforme : le taux de 
1,558 %, quoique supérieur à celui de 
l'année précédente (1,55) est inférieur 
à celui de la moyenne des cinq derniè- 


res années (1,656 %). 


Il y a lieu de tenir compte que près 
de 0,20 % des effectifs dépassent les 
sept années de service. 


Pertes par disparition : Le taux re- 
monte à 0,20 % contre 0,18 % pour 
1955 et dépasse légèrement le taux 
moyen de comparaison. 


Le membre souhaite que soit rensei- 
gnée à l'avenir la répartition des dispa- 
ritions : troupes campées, troupes ter- 
ritoriales. 


Pertes par renvoi : Le taux relative- 
ment faible se maintient au niveau du 
taux moyen. 


PERTES PARMI LES RECRUES : 


La diminution des pertes éprouvées 
parmi les recrues en 1956, comparées 
aux taux de 1955 et à celui de la 
moyenne des cinq dernières années, est 
marquante. 


gemeen van €cen vooruitgang doen blij- 
ken op de vorige jaren. 


Voor 1958 schat men dat de bud- 
getaire getalsterkte van de Weermacht 
23.945 manschappen zal bereiken. De 
gezamenlijke getalsterkte bedroeg 
24.013 soldaten in 1957. 


Hi wijst op het succes van het vrij- 
willigerssysteem. Inderdaad is het aan- 
tal recruten, dat op 3.132 manschap- 
pen was bepaald, volledig gedekt door 
vrijWillige dienstnemingen. 


VERLIEZEN ONDER DE OUD-MILITAI- 
REN : 


Verliezen wegens overlijden : het 
procent 0,20 ligt lager dan het gemid- 
delde procent van de vijf laatste jaren, 
dat 0,228 bedroeg. 


Verliezen wegens afkeuring : het pro- 
cent 1,58, hoewel hoger dan dat van 
het vorige jaar (1,55), ligt lager dan 
het gemiddelde gedurende de laatste 
vijf jaren, dat 1,656 % bedroeg. 


Men moet er rekening mee houden 
dat ongeveer 0,20 % van het effectief 
meer dan 7 jaren dienst doen. 


Verliezen wegens verdwining : het 
procent stijgt tot 0,20 tegen 0,18 
voor 1958 en ligt enigszins hoger dan 
het gemiddelde vergelijkingsprocent. 


Het raadslid zou in de toekomst in- 
lichtingen wensen over het aantal sol- 
daten die tot de kamperende troepen 
dan Wel tot de gewesttroepen beho- 
ren. 


Verliezen wegens wegzending : het 
betrekkelijk lage procent blijft op het 
niveau van het gemiddelde procent. 


VERLIEZEN ONDER DE RECRUTEN : 


Wat de verliezen onder de recruten 
in 1956 aangaat, is er een duidelijke 
vermindering Vast te stellen, vergele- 
ken met het percentage in 1955 en met 
het gemiddelde procent gedurende de 
laatste vijf Jjarcn. 
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Pertes par décès : le taux est de 
0,19 %, contre 0,27 % pour 1955 
et 0,25 %, pourcentage moyen des 
cinq dernières années. 


Pertes par réforme : pour 1956 le 
taux est de 1,43 %, contre 1,74 % 
pour 1955 et 1,644 %, taux moyen. 


Pertes par disparition (0,24 % en 
1955 et 0,40 % en 1954) et par ren- 
VOI : néant. 


Ces heureux résultats sont dus à 
l'amélioration constante du confort 
dans les camps et de la nourriture, plus 
encore au développement sans cesse 
croissant de l’action sociale et des con- 
tacts, hors service, entre le commande- 
ment et la troupe. 


AUMONERIE. 


Le membre constate que sur 3000 
recrues entrées dans les centres d'in- 
struction des 1°, 2° et 3° groupements, 
73,54 % sont de religion catholique 
et 14,61 % de religion protestante. Il 
importe, dit-il, qu'au cours des sept 
années passées à la Force Publique, ils 
puissent accomplir leurs devoirs reli- 
gieux. Or, le nombre d’aumôniers mi- 
litaires catholiques est trop réduit et 
dans certains camps les locaux destinés 
aux cultes catholique et protestant sont 
insuffisants. Il demande l'octroi des 
crédits nécessaires pour que ces locaux 
soient aménagés convenablement. Il 
rend hommage à l’heureuse influence 
des aumôniers militaires et à leur col- 
laboration efficiente pour le maintien 
et le développement de l'esprit de pa- 
triotisme et de devoir ainsi qu'à leur 
action éducative et sociale. 


Verliezen wegens overlijden : voor 
1956 bcdraagt het percentage 0,19 te- 
gen 0,27 voor 1955 en 0,25 %, het 
gemiddeld percentage over de laatste 
vijf jaren. 


Verliezen wegens afkeuring : 1,43% 


voor 1956, 1,74 % voor 1955 en 

1,644 % als gemiddeld procent. 
Verliezen wegens verdwigning : 

(0,24 % in 1955 en 0,40 % in 


1954) en wegens wegzending (ni- 


hil). 


Geen enkel verlies van die aard is 
gedurende de laatste vijf jaren aange- 
geven. 


Deze verheugende uitslagen zijn te 
danken aan de voortdurende verbete- 
ring van het comfort in de kampen en 
van de voeding, en meer nog, aan de 
voortdurende verruiming van de sociale 
werking en van de contacten, na de 
dienst, tussen het commando en de 
manschappen. 


AALMOEZENIERS. 


Het raadslid stelt vast dat onder de 
3.000 recruten die in de opleidings- 
centra van de eerste, tweede en der- 
de groepering zijn binnengekomen, 
73,54 % tot de katholieke godsdienst 
en 14,61 % tot de protestantse gods- 
dienst behoren. Het is van belang, zo 
zegt Hhij, dat Zi gedurende de zeven 
jaren die Zzij bij de Weermacht door- 
brengen, hun godsdienstige plichten 
kunnen vervullen. Het aantal katho- 
like militaire aalmoeZeniers 1s echter 
te klein en de lokalen voor de katho- 
like en protestantse eredienst zijn in 
sommige kampen ontoereikend. Hi] 
vraagt dat de nodige kredieten zouden 
worden uitgetrokken om deze lokalen 
behoorlijk in te richten. Hij brengt 
hulde aan de invloed ten goede van de 
militaire aalmoezeniers en aan hun 
doelmatige medewerking tot handha- 
ving en bevordering van de patrioti- 
sche geest en van het plichtbesef onder 
de soldaten, alsmede aan hun actie voor 
de opvoeding en de sociale belangen: 
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SITUATION DEMOGRAPHIQUE. 


Le même membre estime que depuis 
des années nous n'avons eu l'occasion 
de constater une situation aussi favo- 
rable de la démographie de notre Force 
Publique. Au 1° janvier 1957, l'effec- 
tif réel de la troupe, qui indiquait 
24.288 unités, enregistrait une régres- 
sion de 2,64 % sur celui de 1956, qui 
s'établissait à 24.931 hommes, mais le 
pourcentage des soldats mariés était de 
54,62 au lieu de 53,39. 


On dénombrait 2.664 familles ayant 
trois enfants et plus; l'an passé on n'en 
comptait que 2.231]. 


Bien que le nombre de ménages fut 
de 0,34 % moins élevé, par suite de 
la réduction de l'effectif total, le nom- 
bre des enfants dépassait de 8,75 % 
celui de l'an dernier (18.789 contre 
17.143) et le taux des naissances, qui 
est en progression depuis plusieurs an- 
nées, s'est chiffré à 29,36 %, alors 
qu'il se montait déjà à 24,56 % en 
1956 (3.902 contre 3.270). 


De plus, le pourcentage de la mor- 
talité infantile a été de 1,60 %, tandis 
que l'année précédente 1il s'élevait à 


2,42 %. 


Le membre demande pour l'avenir 
de préciser jusqu'à quel âge la statis- 
tique les range dans la catégorie en- 
fants. 


Le taux de décès parmi les femmes 
s'évaluait à 0,32 % contre 0,36 %. 


SITUATION SANITAIRE. 


Le membre regrette que le cadre ne 
comporte qu'un médecin militaire at- 
taché au Quartier Général; dans des 
garnisons aussi importantes que celles 
des centres de Léopoldville, Stanley- 
ville et Luluabourg, où les médecins- 
colonie ont déjà à faire face à de nom- 
breuses tâches pour l'Etat, auxquelles 
s'ajoute la clientèle privée, l'absence 


: DEMOGRAPHISCHE TOESTAND. 


Hetzelfde raadslid meent dat wi] 
sinds jaren nooit een zo gunstige de- 
mografische toestand van onze Weer- 
macht hebben kunnen vaststellen als 
thans. 


De werkelijke getalsterkte van de 
Weermacht, die 24.288 eenheden telde, 
is op 1 januari 1957 met 2,64 % ach- 
teruit gegaan tegenover de getalsterkte 
in 1956, die 24.93] manschappen be- 
droeg. Het procent gehuwde soldaten 
beliep 54,62 in plaats van 53,39. 


Geteld zijn 2.664 gezinnen met 
3 kinderen en meer; verleden jaar reikte 
dit getal maar tot 2.231. 


Al is het aantal gezinnen 0,34 % 
minder hoog, ten gevolge van de ver- 
mindering van de totale getalsterkte, 
toch zijn er 8,75 % kinderen meer 
dan verleden jaar (18.789  tegen 
17.143) en het geboortecijfer dat zich 
verscheidene jaren in stijgende lijn be- 
weegt, bereikt 29,36 %, terwijl het in 
1956 reeds 24,56 % bedroeg (3.902 
tegen 3.2/0). 


De kindersterfte bedroeg 1,60 %, 
terwijl Zi] 2,42 % bereikte het vorige 
Jaar. 


Het raadslid vraagt dat men in de 
toekomst nader zou bepalen tot op 
welke leeftijd de kinderen als zodanig 
medegeteld worden in de statistieken. 


De sterfte onder de vrouwen werd 
geschat op 0,32 % tegen 0,36 %. 


GEZONDHEIDSTOEST AND. 


Het raadslid betreurt dat het kader 
maar één militaire geneesheer behelst 
die aan het hoofdkwartier verbonden 
is. In garnizoenen zo belangrijk als die 
te Leopoldstad, Stanleystad en Lulua- 
burg, wWwaar de geneesheren reeds heel 
wat opdrachten voor de Staat moeten 
vervullen, waar dan nog de private 


klienteel bijkomt, is het ontbreken van 
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d'un médecin militaire attaché au camp 
constitue une grave Îacune. 


Il souhaite que des médecins, diplé- 
més de l’Institut de médecine tropicale, 
appelés à faire des rappels, puissent être 
détachés, premier terme, dans les camps 
importants. 


ALIMENTATION. 


Depuis le 1° juillet 1956, un nou- 
veau type de ration a été introduit. Il 
a été établi scientifiquement au point 
de vue des quantités de calories et des 
substances énergétiques et spécifiques. 


Un tableau d'équivalence permet au 
commandant de l'unité de varier la 
composition de la ration en respectant 
l'équilibre scientifique. 


Le membre fait remarquer que dès 
que la recrue est incorporée, si l'état 
de santé l'exige, durant trois mois et 
éventuellement plus longtemps, elle re- 
çoit une ration de süuralimentation. Le 
médecin peut d'ailleurs toujours pres- 
crire pour tout rationnaire un supplé- 
ment de ration. 


[Il note que le prix moyen de la 
ration journalière s'est élevé en 1956 à 
9,43 fr. Il a été de 8,90 fr. à Léo- 
poldville, de 11,55 fr. à Elisabethville, 
de 9,01 fr. à Stanleyville et le prix de 
revient le plus élevé est atteint dans 
une région vivrière, à Kasongo, où 1l 
était de 12,27 fr. 


LOGEMENT DE LA TROUPE. 


Dans la plupart des camps, les loge- 
ments des gradés et des soldats sont 
construits en matériaux solides. La 
troupe est moins chargée des corvées 
qui nuisaient à la formation militaire, 
intellectuelle et professionnelle. 


De plus en plus on égaye les camps 
de plantations arbustives, de parterres 
et de pelouses. 


een militaire geneesheer die aan het 
kamp verbonden is, een erge leemte. 


Hij wenst dat geneesheren die het 
diploma van het Instituut voor Tro- 
pische Geneeskunde bezitten en die we- 
deropgeroepen worden, in de belang- 
rijke Kkampen gedetacheerd zouden 
worden voor hun eerste termijn. 


VOEDING. 


Sinds 1 juli 1956 is er een nieuw 
rantsoentype ingevoerd. Het aantal ca- 
lorièn in energie- en specifieke bestand- 
delen is wetenschappelijk vastgesteld. 


Aan de hand van een tabel van 
evenwaardige voedingstoffen kan de 
commandant van de eenheid in de sa- 
menstelling van het rantsoen afwisse- 
ling brengen en toch het wetenschap- 
pelijk evenwicht handhaven. 


Het raadslid merkt op dat de re- 
cruut, als hij eenmaal ingelijfd 1s, ge- 
durende drie maanden, en soms langer 
indien Zijn gezondheidstoestand dit 
noodzakelijk maakt, een bijrantsoen 
krijgt. Een geneesheer kan trouwens 
altijd een bijrantsoen voorschrijven 
aan alle rantsoenverkrijgers. 


Hij wijst erop dat de gemiddelde 
pris van het dagelijks rantsoen in 
1956 9,43 F bedroeg. Te Leopoldstad 
kostte het 8,90 F, te Elisabethstad 
11.55 F en te Stanleystad 9,01 F. De 
hoogste kostprijs werd bereikt in een 
streek met levensmiddelencultures, na- 
melijk te Kasongo, waar hij 12,27 F 
bedroeg. 


HUISVESTING. 


De woningen voor gegradueerden en 
soldaten zijn in de meeste kampen met 


‘stevig materiaal gebouwd. De soldaten 


hebben minder corvee te doen, wat aan 
de militaire, verstandelijke en beroeps- 
vorming afbreuk deed. 


Hoe langer hoe meer Zzorgt men er- 
voor dat bomen, bloembedden en gras- 
velden een vriendelijk uitzicht geven 
aan de kampen. 
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Le membre appuye pour que les | 


crédits permettent de mettre dans tous 
les camps des sommiers à la disposition 
des épouses et enfants des soldats. 


RECRUTEMENT. 


Le même membre insiste pour la 
généralisation du système du tirage au 
sort. Les indigènes se plaignent dans de 
nombreuses régions, de voir les chefs 
désigner pour le service militaire des 
jeunes gens qui leur déplaisent parce 
que sortis des écoles et plus évolués ou 
parfois par inimitié pour les parents. 


ACHEMINEMENT DES RECRUES. 


Après avoir déploré depuis de nom- 
breuses années l’inconfort, l'insuffi- 
sance de la régularité et de l'hygiène, 
en ce qui concerne les transports du 
centre de recrutement aux centres d'in- 
struction de Kongolo, d'Irebu et de 
Lokandu, le membre se réjouit de men- 
tionner une réelle amélioration des 
transport fluviaux. 


CADRE EUROPEEN. 


Le rapport mentionne le manquant 
d'une cinquantaine d'officiers en 1956. 
Ce manquant doit s'établir logique- 
ment, faute de documentation  offi- 
cielle, à l'échelon de la compagnie: 
c'est-à-dire des officiers qui ont le con- 
act étroit permanent avec la troupe. 
Or, la valeur de cette dernière, en 
Afrique encore plus qu'en Europe, dé- 
pend essentiellement de l’ascendant du 
chef. Le commandement à l'échelon de 
la compagnie, en cas de troubles, est 
d'importance capitale. 


Le membre souhaite que le Départe- 
ment de la Défense Nationale ne dé- 
courage pas les demandes d'engagement 
des jeunes officiers de notre armée à Îa 
Force Publique. Il s'étonne que les of- 
ficiers de réserve, non agents de la co- 


Het raadslid bepleit de uittrekking 
van kredieten waarmede in alle kam- 
pen springveren matrassen ter beschik- 
king zouden kunnen gesteld worden 
van de echtgenoten en de kinderen der 
soldaten. 


AANWERVING. 


Het Zzelfde raadslid dringt aan op 
een veralgemening van het lotingstel- 
sel. In talrijke streken klagen de :in- 
landers erover dat de hoofden voor de 
militaire dienst jonge lieden aanwijzen 
die hen mishagen omdat zij onderwijs 
hebben genoten en meer geévolueerd 
zijn of ook soms omdat het hoofd in 
vijandschap leeft met de ouders. 


VERVOER VAN RECRUTEN. 


Na gedurende tal van jaren betreurd 
te hebben dat het vervoer van het werf- 
centrum naar de opleidingcentra te 
Kongolo, Irebu en [Lokandu met te 
weinig comfort, regelmatigheid en hy- 
giène geschiedde, verheugt het raadslid 
zich erover te kunnen vermelden dat 


zich voor het vervoer te water, een 
werkelijke verbetering heeft voorge- 
daan. 


EUROPEES KADER. 


Het verslag vermeldt dat er een vijf- 
tigtal officieren in 1956 te kort waren. 
Dit tekort moet zich, bij gebrek aan 
officièle documentatie, enkel op de lo- 
gica steunend, vooral bij de com- 
pagnie voordoen, m.a.W. bij de officie- 
ren die voortdurend in nauw contact 
zijn met de soldaten. En toch is het 
gehalte van de soldaten, in Afrika nog 
meer dan in Europa, in hoofdzaak af- 
hankelijk van het gezag van de chefs. 
In geval van onlusten is het commando 
van de compagnie van kapitaal be- 
lang. 


Het raadslid wenst dat het Ministe- 
rie van Landsverdediging, de jongere 
officieren van ons Leger die vragen om 
in de Weermacht te worden opgeno- 
men, niet zou ontmoedigen. Het ver- 
wondert hem dat de reserve-officieren 
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lonie, colons, agents de sociétés, qui. 


rejoignent une unité pour y faire un 
rappel, obligatoire s'ils désirent partici- 
per à l'avancement doivent assumer 
personnellement les frais de voyage, 
parfois très élevés. Il demande à Mon- 
sieur le Ministre d'examiner une for- 
mule les dédommageant, dans des con- 
ditions à déterminer, des frais précités. 


ENSEIGNEMENT. 


Cinq écoles primaires Force Publi- 
que sont établies : à Léopoldville, 
Thysville, Luluabourg, Stanleyville et 
Elisabethville. Elles préparent, en un 
cycle de six années d'étude, à l'Ecole 
des Pupilles à Luluabourg. Les cours 
étaient suivis par 1.436 élèves en 1956. 
L'Ecole des Pupilles, dirigée par un 
corps enseignant d'élite prépare les élè- 
ves, au nombre de 17 en 1956, aux 
examens d'admission à l'Ecole Royale 
Militaire. En 1961, les premier gradés 
issus de cette école pourront s’y pré- 
center. Les élèves des écoles primaires et 
ceux qui échouent à l’école des pupilles 
peuvent être admis aux cours pour Ja 
formation des grades d'élite ou des 
techniciens. 


Les cours de formation profession- 
le ont été régulièrement suivis. En 
1956, 894 brevets de capacité ont été 
délivrés dont 102 pour mécaniciens et 
152 pour chauffeurs-pilotes. Avant la 
fin de leur service militaire, les bre- 
vetés sont recherchés par les entrepri- 
ses privées qui leur offrent des salaires 
plus élevés que la solde des rengagés. 


æm 


ASSISTANCE SOCIALE. 


Dans le domaine social, chaque an- 
née l’on constate de notables progrès. 
Malgré la pénurie de personnel dans les 
foyers sociaux officiels et auxiliaires, 


die geen ambtenaren van de Kolonie, 
maar kolonisten of bedienden van 
maatschapijen zijn en die Zich voor 
een wederoproeping bij hun eenheid 
melden, wat trouwens noodzakelijk 1s 
indien zij voor bevordering wensen in 
aanmerking te komen, persoonlijk de 
soms Zzeer hoge reiskosten moeten dra- 
gen. Hij vraagt dat de Minister een 
formule zou onderzoeken om deze 
kosten te vergoeden onder voorwaarden 
die hi; zal bepalen. 


ONDERWIJS. 


Vijf lagere scholen van de Weer- 
macht bestaan te Leopoldstad, Thys- 
stad, Luluaburg, Stanleystad en Elisa- 
bethstad. Dit onderwijs, dat in Zes stu- 
diejaren is ingedeeld, is een voorberei- 
ding voor de pupillenschool te Lulua- 
burg. In 1956 volgden 1436 leerlin- 
gen de lessen. De pupillenschool!, die 
door een uitstekend onderwijzend per- 
soneel bestuurd is, bereidt de leerlingen 
voor met het oog op de ingangsexamen 
voor de Koninklijke Militaire School. 
In 1956 bedroeg hun aantal 17. In 
1961 zullen de eerste gegradueerden 
die uit deze school voortkomen, zich 
kunnen aanmelden. De leerlingen van 
de lagere scholen en Zi die niet slagen 
voor de kadettenschool, kunnen wor- 
den toegelaten tot de leergangen waar 
keurgegradueerden of technici opgeleid 
worden. 


De lessen voor beroepsopieiding wer- 
den regelmatig gevolgd. In 1956 wer- 
den 894 bekwaamheidsbrevetten uit- 
gereikt, waarvan 102 voor mechani- 
cien. en 152 voor autobestuurders- 
loods. Vôér het einde van hun mili- 
taire dienst worden de gediplomeerden 
reeds aangezocht door particuliere on- 
dernemingen, die lonen aanbieden ho- 
ger dan de soldi] van de wederdienst- 
nemende militairen. 


MAATSCHAPPELIUKE BISTAND. 


Op maatschappelijk gebied stelt men 
elk jaar merkwaardige vorderingen 
vast Niettegenstaande de schaarste van 
personeel in de officièle en bijkomende 
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les résultats obtenus sont encoura- 
geants. Toutefois, une des activités les 
plus fructueuses, les visites des famil- 
les, doit souvent être négligée. L'on 
peut souligner également une plus 
grande activité dans les foyers sociaux 
bénévoles, grâce au dévouement des 
épouses et filles d'officiers et de sous- 
officiers. 


PRESSE. 


Le Service de l'Education voit le 
tirage du journal « N'Sango Ya Bisu » 
rédigé par les militaires, s'élever de 
20.000 exemplaires en 1955 à 22.500 
en 1956. Le nombre d'abonnés dépas- 
se les 10.000. 


CINEMA. 


Le même service a édité deux films 
intéressant directement la Force Publi- 
que. Le membre souhaite qu'ils soient 
présentés à l'Exposition 1958. 


SERVICES D'UTILITE PUBLIQUE REN- 
DUS PAR LA FORCE PUBLIQUE. 


Parmi les nombreux services rendus 
par la Force Publique, le membre note 
là participation à la lutte contre Ja 
jacinthe d’eau, l’aide apportée à la ter- 
ritoriale pour la recherche d'Européens 
égarés en brousse, la collaboration par 
avion et hélicoptère de notre armée, 
avec le service médical, pour le para- 
chutage de médicaments et l'évacuation 
de malades de postes de l'intérieur à 
Léopoldville. 


En terminant, le membre regrette le 
manque d'informations sur la colla- 
boration si efficiente que la Force Pu- 
blique apporte à nos réalisations socia- 
les. L'/nforcongo semble l'ignorer. Le 
rapport sur l'Administration de la co- 
lonie au Congo belge présenté aux 
Chambres législatives comprend 282 
pages. Une page et demie à peine est 
réservée à la Force Publique. Les ser- 
vices Education et Bien-Etre sont ré- 


maatschappelijke tehuizen, zijn de re- 
sultaten bemoedigend. Een van de 
meest vruchtbare activiteiten, namelijk 
het gezinsbezoek, moet echter vaak 
worden verzuimd. Tevens mag wor- 
den gewezen op cen grotere bedrijvig- 
heid in de sociale tehuizen, waar de 
vrouwen en dochters van officieren en 
onderofficieren vrijwillig hun mede- 
werking verlenen. 


PERS. 


De opvoedingsdienst heeft het aantal 
exemplaren van het blad « N'Sango 
Ya Bisu », dat opgesteld wordt door 
militairen, zien stijgen van 20.000 in 
1955 tot 22.500 in 1956. Er zijn 
meer dan 10.000 abonnees. 


KINEMA. 


Dezelfde dienst heeft twee films die 
voor de Weermacht rechtstreeks van 
belang zijn, uitgegeven. Hij hoopt dat 
deze films op de Tentoonstelling 1958 
afgedraaid zullen worden. 


DIENSTEN VAN ALGEMEEN NUT BE- 
WEZEN DOOR DE WEERMACHT. 


Onder de talrijke diensten die de 
Weermacht bewijst, Zijn aan te mer- 
ken haar deelneming aan de strijd 
tegen de waterhyacint, haar hulp aan 
de gewestdienst bij het opsporen van 
Europeanen die in de brousse ver- 
dwaali zijn, de medewerking van 
vliegtuigen en helicopters van ons le- 
ger met de medische dienst voor het 
afwerpen van geneesmiddelen en het 
evacueren Van Zieken uit binnenlandse 
posten naar Leopoldstad. 


Tenslotte betreurt het raadslid het 
ontbreken van inlichtingen over de zo 
doelmatige medewerking van onze 
Weermacht bij de sociale actie. De 
« Inforcongo >» schijnt zulks niet te 
weten. Het verslag over het Bestuur 
van de Belgische Congokolonie, dat 
bi, de Wetgevende Kamers ingediend 
wordt, beslaat 282 bladzijden. Amper 
anderhalve bladzijde is aan de Weer- 
macht gewijd. De inlichtingen over de 
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sumés en 40 lignes. Nous n'y trouvons 
rien quant à l'enseignement, situation 
des familles, service médical, etc. 


Il souhaite que Monsieur le Minis- 
tre veuille bien examiner la possibilité, 
dans les prochains rapports et aussi par 
des directives données à /nforcongo. 
de fournir plus de renseignements, des 
statistiques notamment sur les activités 
de notre armée coloniale dans les do- 
maines de l'enseignement, de l'éduca- 
tion et de l’action sociale. 


Le Conseiller Militaire déclare que 
le cadre européen est au complet au 
1% janvier 1957 et que l'on ne peut 
envisager même aucun recrutement 
avant l'année 1959. II signale que le 
nombre d'aumôniers a été porté depuis 
1954 de 12 à 20 et qu'il est possible 
actuellement aux militaires de remplir 
partout, s'ils le désirent, leurs devoirs 
religieux. 

Quant à l'obligation pour les offi- 
ciers de réserve d'assurer personnelle- 
ment les frais de voyage pour les rap- 
pels, il fait remarquer qu'aucun rappel 
n'est obligatoire à la Force Publique. 
Les crédits de la Force Publique étant 
limités les agents de Ia Colonie effec- 
tuent en principe leurs rappels à l'oc- 
casion du voyage d'arrivée au Congo 
ou du retour en Belgique. Les officiers 
de réserve, colons ou agents de sociétés, 
pourraient en faire de même. 


En ce qui concerne les médecins, de- 
puis cinq ans, tous Îles efforts pour les 
engager sont restés vains. 


Un autre membre déclare n'avoir 
aucune objection contre le fond du 
projet, étant personnellement un grand 
admirateur de notre magnifique Force 
Publique. Il devra cependant s'abstenir 
au vote, tenant compte de l'ordre que 
donna le Haut Commandement en date 
du 3 décembre 1956 prescrivant que 


diensten voor opvoeding en welzijn 
zijn in 40 regels samengevat. Over het 
onderwijs, de toestand van de gezin- 
nen, de geneeskundige dienst enz., :s 
er niets in te vinden. 


Hij wenst dat de Minister zou on- 
derzoeken of het niet mogelijk is in de 
volgende verslagen, alsmede door mid- 
del van richtlijnen aan de « Inforcon- 
go >». meer inlichtingen te verstrekken, 
en namelijk statistische gegevens te be- 
zorgen over de bedrijvigheid van ons 
koloniaal leger op het gebied van on- 
derwijs. opvoeding en sociale actie. 


De militaire adviseur verklaart dat 
het europees kader volledig bezet was 
op Î januari 1957 en dat er zelfs niet 
aan enige aanwerving kan worden ge- 
dacht voor 1959. Hi; brengt onder de 
aandacht dat het aantal aalmoezeniers 
sedert 1954 verhoogd werd van 12 tot 
20 en dat de militairen thans overal 
indien Zij dit verlangen hun godsdien- 
stige verplichtingen kunnen vervullen. 


Ten aanzien van de verplichting 
voor de reserve-officieren om persoon- 
lijk de reiskosten te dragen bij weder- 
oproeping merkt hij op dat, bij de 
Weermacht, geen enkele wederoproe- 
ping verplichtend is. Aangezien de 
kredieten der Weermacht beperkt 71ijn 
geven de koloniale ambtenaren, in 
principe, aan hun wederoproeping ge- 
volg ter geiegenheid van hun afreis 
naar België. De reserve-officieren, ko- 
lonisten of agenten van maatschap- 
pijen, zouden op dezelfde manier kun- 
nen handelen. 


Alle inspanningen die sedert vijf 
jaar gedaan worden om geneesheren 
in dienst te nemen zijn vruchteloos ge- 
bleven. 


Een ander raadslid verklaart geen 
bezwaar ten gronde te hebben tegen 
het ontwerp daar hij zelf vol bewon- 
dering is voor onze prachtige Weer- 
macht. Hji zal zich nochtans bij de 
stemming moeten onthouden daar hi; 
rekening houdt met een door het Op- 
perbevel op 3 december 1956 uitgege- 
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dans les écoles primaires de la Force 
Publique : 1) sera donné intégrale- 
ment en français: 2) le lingala ne 
pourra être utilisé que pour faire com- 
prendre le français: 3) les autres lan- 
gues indigènes sont interdites, 4) Île 
néerlandais ne sera pas enseigné. — Ïl 
estime les dispositions 2 et 3 anticon- 
stitutionnelles, vue que la loi du 18 oc- 
tobre 1908 en son article 3 reconnaît 
l'égalité des langues congolaises pour 
les actes de l'autorité publique, dont 
relève l’enseignement. — Ï] comprend 
parfaitement que les circonstances sont 
spéciales, mais il n’en reste pas moins 
vrai, dit-il, que ces instructions lui pa- 
raissent illégales. Si le Haut Comman- 
dement estime qu'il doit en être ainsi, 
il lui revient d'en convaincre le pou- 
voir législatif et de le convaincre aussi 
de l'urgence. 


Le Conseiller Militaire croit qu'ef- 
fectivement on n'enseigne dans les 
5 écoles officielles que le lingala et Île 
français. Dans les unités de la Force 
Publique l'instruction est donnée en 
lingala. Il est absolument nécessaire que 
les indigènes arrivant des quatre coins 
de la Colonie s'initient à l'emploi d’une 
seule langue véhiculaire indigène. 


Le membre maintient que, sur le 
plan des principes, il y a quelque chose 
qui a été réglé par les autorités supé- 
rieures de la Force Publique, contraire- 
ment aux dispositions de la Charte co- 
loniale. 


Un troisième membre demande si les 
unités de la Force Publique participent 
au maintien de l’ordre dans les prisons. 


Le Conseiller militaire répond que 
la Force Publique a toujours assuré la 
garde des prisons et dans des cas isolés 
elle y participe encore au maintien de 
l'ordre. Elle est progressivement rem- 
placée pour cette dernière mission par 
des gardiens de prison actuellement à 


ven order Wwaarin voorgeschreven wordt 
dat, in alle lagere scholen van de 
Weermacht : 1) het onderwijs volle- 
dig in het Frans moet verstrekt wor- 
den: 2)het Lingala alleen mag gebruikt 
worden om het Frans te doen begri]- 
pen: 3) andere inlandse talen verboden 
zijn; 4) geen Nederlands zal onder- 
wezen worden. — De  bepalingen 
voorkomend onder 2 en 3 acht hi; 
ongrondwettelijk aangezien artikel 3 
der wet van 18 oktober 1908 de ge- 
lijkheid van de Congolese talen erkent 
voor de akten van het openbaar gezag, 
onder wiens bevoegdheid het onder- 
wijs valt. — Hij begrijpt best dat 
men voor bijzondere omstandigheden 
staat, maar het blijft niettemin Waar, 
zo Zegt hij, dat deze onderrichtingen 
hem onwettelijk schijnen. Indien het 
Opperbevel meent dat aldus moet ge- 
handeld worden behoort het de wet- 
gevende macht bhiervan te overtuigen 
en deze ook te overtuigen van het drin- 
gend karakter van dit optreden. 


De Militaire Adviseur meent dat in 
de 5 officièle scholen alleen Lingala en 
Frans onderwezen wordt. In de een- 
heden van de Weermacht wordt de op- 
leiding gegeven in het Lingala. Het is 
volstrekt noodzakelijk dat de inlan- 
ders die uit de vier hoeken van de Ko- 
lonie toekomen een enkele inlandse 
voertaal leren hanteren. 


Het raadslid houdt vol dat, op het 
plan der beginselen, een regeling is ge- 
troffen door de hogere overheden der 
Weermacht, in strijd met de bepalin- 
gen van het Koloniaal Handvest. 


Een derde raadslid vraagt of de een- 
heden der Weermacht deelnemen aan 
de handhaving van de orde in de ge- 
vangenissen. 


De Militaire Adviseur antwoordt dat 
de Weermacht steeds heeft ingestaan 
voor de bewaking in de gevangenissen 
en dat Zij, in enkele alleenstaande ge- 
vallen, nog deelneemt aan de handha- 
ving van de orde in de gevangenissen: 
In deze laatste taak wordt zi] geleide- 
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l'instruction. Le maintien de Ja disci- 
pline dans la prison incombe au gar- 
dien curopéen. 


À la demande d’un des membres, 
M. le Conseiller Militaire donne des 
renseignements sur le corps des volon- 
taires européens et annonce qu'une ré- 
forme est à l'étude dans le but de 
constituer un corps de réserve compre- 
nant blancs et noirs. 


Le projet de décret, mis aux voix, a 
été approuvé à l'unanimité, moins une 
VOIX. 


Le membre qui s'est abstenu motive 
son abstention en déclarant qu'il ap- 
prouve Îles belles réalisations de la Force 
Publique et ne veut pas s'opposer à 
l'approbation du projet de décret fi- 
xant le contingent à recruter en 1958. 
Toutefois, il désapprouve l'attitude 
prise par les autorités supérieures de la 
Force Publique en ce qui concerne le 
respect des libertés garanties par lÎa 
Charte Coloniale à tous les Congolais 
et 1j ne veut approuver ce projet. 


MM. Orban et Robert étaient ab- 


_ijk vervangen door de gevangenisbe- 


sents et excusés pour raisons de santé. | 


Bruxelles, le 14 février 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NORBERT 


L'Auditeur, 


wakers die thans worden opgeleid. 
Voor de handhaving van de tucht in 
de gevangenis moet de Europese bewa- 
ker instaan. 


Op verzoek van een raadslid geeft 
de Militaire Adviseur inlichtingen over 
het Europees vrijwilligerskorps en kon- 
digt aan dat een hervorming ter studie 
ligt met het oog op de oprichting van 
een reservekorps bestaande uit blanken 
en ZzWarten. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd bij één onthouding. 


Het raadslid dat Zzich onthouden 
heeft motiveert deze houding als volgt. 
Hi; verklaart de fraaie verwezenlijkin- 
gen der Weermacht goed te keuren en 
zich niet te willen verzetten tegen de 
goedkeuring van het ontwerp van de- 
creet tot vaststelling van het in 1958 
voor de Weermacht te lichten contin- 
gent. Hi; keurt echter de houding af 
van de hogere overheden der Weer- 
macht ten aanzien van de eerbied voor 
de vrijheden gewaarborgd door het 
Koloniaal Handvest aan alle Congole- 
zen en wil dit ontwerp daarom niet 
goedkeuren. 


De H.H. Orban en Robert zijn, om 
gezondheidsredenen, afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 14 februari 1958. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


LAUDE. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 24 janvier 
1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 1958 
est fixé à 6.163 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 
cret qui sera obligatoire le 1°‘ janvier 
1958. 


Donné à Bruxelles, le 28 février 
1958. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 24 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECKETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het contingent gedurende het jaar 
1958 voor de Weermacht aan te wer- 
ven is op 6.163 man vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet dat op 1 januari 1958 bindend 
wordt. 


Gegeven te Brussel, 28 februari 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


« Plantation de la Makangba-Paulis 
(Uele) Congo Belge ». — Constitution 
(1). 


Par arrêté royal du 28 février 1958 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Plan- 
tation de la Makangba-Paulis (Uele) 
Congo Belge », dont le siège social 


(1) Voir annexe I au présent fascicule 


« Plantation de la Makangba-Paulis 
(Uele) Congo Belge». — Stichting 
(1). 


Bij koninklijk besluit van 28 fe- 
bruari 1958, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 


: sprakelijkheid, genaamd : « Planta- 
tion de la Makangba-Paulis (Uele) 


(1) Zic bijlage I bij dit nummer. 
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est établi à Makangba, et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« SIPOREX-LEO ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrête royal du 28 février 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Siporex- 
Leo » par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue le 
4 juillet 1957. 


« Entraco » « Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Modifications aux statuts. 
—  Augementation du capital social 
(2). 


Par arrèté royal du 28 fevrier 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Entraco » 
Entreprises de Travaux au Congo » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 
39 décembre 1957. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule 
(2) L'acte modificatif sera publié au 
Bulletin Administratif du Congo Belge. 


| Congo Belge », wWaarvan de maat- 


schappelijke zetel te Makangba ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 


_ « SIPOREX-LEO ». — Wijzigingen aan 


de statuten .— Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 28 fe- 
bruari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Siporex- 
Les » door de buitengewone algeme- 
ne vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 4 juli 1957. 


« Entraco » « Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Wijzigingen aan de statu- 
ten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (2). 


Bij koninklijk besluit van 28 fe- 
bruari 1958 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd « Entraco » « En- 
treprises de Travaux au Congo » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 30 december 1957. 


(1) Zie bijlage Ï bij dit nummer. 
(2) De vwijzigingsakte zal verschijnen 
in het Bestuursblad van Relgisch-Congo. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret portant approbation de : 


l'ordonnance législative du 2 novem- 
bre 1957, modiiant le statut des ma- 


gistats de carrière. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonmial dans sa séance du 24 janvier 


1958. 


Répondant aux observations de plu- 
sieurs membres, il est spécifié que le pro- 
jet n’est qu'une mise au point de la légis- 
lation présente, n’engagvant en rien l’ave- 
nir, et notamment la réforme judiciaire. 
D'après la jurisprudence du Conseil 
d'Etat, le texte actuel oblige les cours 
d'appel, en cas de vacance, à donner un 
avis motivé sur chacun des candidats. Or, 
dans notre système de postulation, les 
candidats sont parfois très nombreux, et 
l'obligation imposée aux cours est alors 
pratiquement irréalisable. D'où la faculté 
qui leur est donnée de ne formuler expli- 
citement leur avis que sur les quatre can- 
didats qu’elles estiment les plus dignes 
d’une nomination, leur silence à propos 
des autres étant un avis implicite. Les 
cours et le procureur général peuvent 
d’ailleurs provoquer un avis plus étendu, 
et le ministre pourrait, pour être plus 
éclairé sur les autres candidats, inviter 
les procureurs généraux à user de cette 
prérogative. 


Un membre s'étonne que le texte ne 
mentionne pas les conseillers suppléants 
parmi les magistrats prenant part aux dé- 
libérations. On risque que le siège ne soit 
pas légalement composé. Il est répondu 
qu'il ne s’agit pas ici de la cour siégeant 
comme juridiction, mais d’un type spé 
cial d’assemblée générale où notamment 
les magistrats du parquet général reçoi- 
vent voix délibérative, la cour par contre 
donnant son avis même en ce qui con- 
cerne Îles places de magistrat debout. Les 
conseillers suppléants ayant le même rang 
que les procureurs du Raï et les prési: 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 2 
november 1957, waarbij het statuut der 
beroepsmagistraten wordt gewijzigd. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 24 januari 1958. 


Ingaande op opmerkingen van verschil- 
lende raadsleden wordt het ontwerp nader 
toegelicht als een eenvoudige rechtzet- 
ting van de tegenwoordige wetgeving 
waardoor voor de toekomst, met name 
ten aanzien van de rechterlijke hervor- 
ming, generlei verbintenis is aangegaan. 
De tegenwoordige tekst behelst, volgens 
de rechtspraak van de Raad van State, 
voor le hoven van beroep de verplichting 
om, bi vacatures, een met redenen om- 
kleed advies te geven over elke kandidaat. 
Welnu, in ons stelsel van postuleren zijn 
er soms zeer veel kandidaten en de hoven 
staan alsdan voor een verplichting die 
eigenlijk niet kan worden nagekomen. Zo 
komt het dat hun de gelegenheid wordt 
gegeven om een uitdrukkelijk advies 
slechts te geven over de vier kandidaten 
die zij het waardigst achten benoemd te 
worden, terwijl hun zwijgen over andere 
kandidaten een impliciet advies vormt. 
De hoven en de procureur-generaal kun- 
nen trouwens een uitgebreider advies uit- 
lokken en, om beter ingelicht te worden 
over de andere kandidaten kan de Minis- 
ter de procureurs-generaal verzoeken van 
dit prerogatief gebruik te maken. 


Een raadslid is verwonderd dat de 
tekst geen gewag maakt van de plaats- 
vervangende raadsheren onder de magis- 
traten die deelnemen aan de beraadsla- 
gingen. Men loopt het gevaar dat de zetel 
niet volgens de wet zou samengesteld 
zijn. Hierop wordt geantwoord dat er 
geen sprake is van een als gerecht zete- 
lend hof maar van een bijzonder type 
van algemene vergadering waarin onder 
meer de magistraten van het parket-gene- 
raal stemgerechtigd zijn, terwijl het hof 
daarentegen advies geeft, zelfs wat be- 
treft de plaatsen in de staande magistra- 
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dents de première instance et pouvant 
venir en concurrence avec eux pour 
l'avancement, il ne paraît pas indiqué 


qu'ils fassent partie de cette assemblée 


générale alors que les procureurs et les 
présidents, n’y sont pas appelés. Il se 
pourra donc que l’assemblée ne compren- 
ne pas trois conseillers, il se pourra 
qu’elle en compte plus, tout conseiller ef- 
fectif devant en faire partie, à moins 
qu'il ne soit légalement empêché, par 
exemple en cas d'absence du siège de la 
cour ou de maladie. 


Ün membre craint que les modifica- 
tions proposées ne constituent quatre 
moyens pour empêcher le ministre de 
faire une application honnête du décret 
du 5 février 1957 sur l’emploi des lan- 
gues en matière judiciaire. La composi- 
tion actuelle des cours d'appel et de la 
haute magistrature, et la mentalité réac- 
tionnaire dont la magistrature ne cesse 
de faire preuve au détriment de l’honneur 
et des droits des justiciables flamands 
font craindre des abus. L’article 1°, ali- 
néa 2. du projet devrait être complété 
par la disposition suivante : «ces candi- 
dats seront pour moitié d'expression néer- 
landaise et pour moitié d'expression fran- 
çaise ». 


Alonsieur le Ministre repond que cette 
disposition serait impossible à exécuter 
en l'absence d’un rô!e linguistique. I rap- 
pelle qu'actuellement l’ensemble des 
cours, tribunaux, et parquets est pourvu 
du nombre nécessaire de magistrats con- 
naissant le français et le néerlandais pour 
l'application intégrale du décret du 5 .fé- 
vrier 1957. Ce décret assure la procédure 
dans. la langue choisie par les parties, 
alors même que le titulaire du siège ne 
connaît pas cette langue, grâce à des sys- 
tèmes de renvoi et de remplacement. 


Le membre préopinant rétorque qu'il 
vient précisément d’avoir connaissance 
d'un jugement récent d’un tribunal de 
première instance néerlandaise à un jus- 


tuur. Aangezien de plaatsvervangende 
raadsheren dezelfde rang heblen als de 
procureur des Konings en de voorzitters 
in eerste aanleg en met deze in concur- 
rentie kunnen treden voor de bevorde- 
ring, verdient het blijkbaar geen aanbe- 
veling dat ze deel uitmaken van deze 
algemene vergadering waartoe immers de 
procureurs en de voorzitter niet worden 
opgeroepen. Het kan dus voorkomen dat 
deze vergadering niet drie raadsheren 
telt, het kan voorkomen dat ze er meer 
telt, vermits elke dienstdoende raadsheer 
hiervan moet deel uitmaken, tenzij hi] 
wettelijk verhinderd is, bijvoorbeeld in- 
geval hij afwezig is in de zetel van het 
hof of in geval van ziekte. 


Een raadslid vreest dat de voorgestelde 
wijzigingen vier middelen zullen zijn om 
de Minister de eerlijke toepassing te be- 
letten van het decreet van’ 5 februari 1957 
op het taalgebruik in gerechtszaken. De 
tegenwoordige samenstelling der hoven 
van beroep en der hoge magistratuur en 
de reactionnaire mentaliteit waarvan de 
magistratuur voortdurend laat blijken, 
aldus de eer krenkend en de rechten van 
vlaamse rechtzoekenden, doen vrezen 
voor misbruiken. Het tweede lid van arti- 
kel één van het ontwerp behoorde aange- 
vuld te worden met de volgende bepa- 
ling : « deze kandidaten zulien voor de 
helft nederlandstaligen en voor de helft 
franstaligen zijn ». 


De Minister antwoordt dat deze bepa- 
ling, bij gemis van een taalrol, onuitvoer- 
baar is. Hij herinnert eraan dat thans 
aan de hoven, rechthanken en parketten 
in hun gcheel genomen het vereiste aan- 
tal magistraten is toegevoegd die Neder- 
lands en Frans kennen opdat het decreet 
van 6 februari 1957 integrale toepassing 
zou vinden. Dit decreet staat in voor de 
rechtspleging in de door partijen geko- 
zen taal, zelfs wanneer de titularis van 
de zetel deze taal niet kent, dank zij het 
stelsel der verwijzing en der vervanging. 


Het raadslid dat tevoren tussenbeide 
kwam antwoordt zopas kennis te hebben 
gekregen van een recent vonnis van een 
rechtbank van eerste aanleg waardoor 
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ticiable flamand qui la demandait ; ce qui 
prouve bien que ses craintes ne sont pas 
vaines. 


Un membre signale que le conseil ne 
partage pas la méfiance à l'égard de la 
magistrature manifestée par le conseiller 
qui s’est préoccupé de la question linguis- 
tique. | 


Un conseiller, tout en reconnaissant 
qu'il y avait urgence, regrette que la mo- 
dification du statut des magistrats ait été 
réalisée par ordonnance législative. Agir 
par décret pris d'urgence aurait été aussi 
rapide et aurait mieux respecté l’idée de 
l'indépendance de la magistrature. Mon- 
sieur le Ministre déclare qu'il sera tenu 
compte de cette remarque pour l'avenir. 


Le projet de décret est ensuite ap- 
prouvé à l’unanimité, moins un vote né- 
gatif. | 


Messieurs Orban et Robert étaient ab- 
sent et excusés pour raison de santé. 


Bruxelles, le 14 février 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


een nederlandse rechtspleging wordt ont- 
zegd aan een vlaams rechtzoekende die 
hierom verzocht; wat wel bewijst dat 
zijn vrees niet ongegrond is. 


Een raadslid wijst erop dat de Raad 
het wantrouwen niet deelt waaraan, ten 
aanzien van de magistratuur, uiting is 
gegeven door het raadslid dat zijn be- 
zorgdheid heeft te kennen gegeven voor 
het taalvraagstuk. 


Een raadslid geeft toe dat er spoed 
geboden was voor dit ontwerp maar be- 
treurt dat het statuut der magistraten bi] 
wetgevende ordonnantie werd gewijzigd. 
Men zou even snel te werk gegaan zijn 
en met grotere eerbied voor de idee der 
onafhankelijkheid van de magistratuur 
had men zijn toevlucht genomen tot een 
dringend decreet. De Minister antwoordt 
dat met deze opmerking in de toekomst 
rekening zal gehouden worden. 


Het ontwerp \wordt vervolgens in 
stemiming gebracht en goedgekeurd met 
eenparigheid van stemmen min een af- 
keurende stem. 


De HH. Orban en Robert, zijn om ge- 
zondheidsredenen, afwezig met kennisge- 
ving. 


Rrussel, 14 februari 1968. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


À. SOHIER. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


nr eos me 


Décret portant approbation de l’ordon- 
nance législative du 2 novembre 1957, 
modifiant le statut des magistrats de 
carrière. 


BAUDOUIN, 
Ror DFS BELCES, 
A tous, présents et à vemir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 24 janvier 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L.'ordonnance législative n° 11/351, du 
2 novembre 1957 portant modification 
du statut des magistrats de carrière, est 
approuvée dans les termes suivants : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 1% juillet 
1947 Sur l’organisation administrative de 
la Colonie; 


Vu, tel qu'il est modifié à ce jour, l’ar- 
ticle 13 des décrets coordonnés par l’ar- 
rêté royal du 13 avril 1936, portant statut 
des magistrats de carrière; 


lu l'urgence, : 
Ordonne : 


Art. 1. — Les alinéas 2 et 3 de l’article 
13 du statut des magistrats de carrière 
sont remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


Alinéa 2. — Nul ne peut être nommé 
conseiller ou conseiller suppléant d'appel, 


Decreet tot goedkeuring van de wetge- 
vende ordonnantie van 2 november 
1957, waarbij het statuut der beroeps- 
magistraten wordt gewijzigd. 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
24 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien ; 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie n° 11/351, 
van 2 november 1957, {ot WiJziging van 
het statuut van de beroepsmagistraten, 
wordt in de hierna volgende bewoordin- 
gen goedgekeurd : 


De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


(Gelet op het besluit van de Regent van 
1 juli 1947 op de bestuursinrichting van 
de Kolonie ; 


Gelet op het artikel 13, zoals het tot op 
heden gewijzigd werd, van de decreten 
samengeordend bi; het koninklijk besluit 
van 13 april 1936, houdende statuut van 
de beroepsmagistraten ; 


Art. 1. — De alinéa’s 2 en 3 van arti- 
kel 13 van het statuut van de beroeps- 
magistraten worden door de volgende be- 
palingen vervangen : 


Alinea 2. — Niemand kan benoemd 
worden {ot raadsheer of plaatsvervan- 
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juge-président ou juge de première in- 
stance, substitut du procureur général, 
procureur du Roi, ou premier substitut 
du procureur du Roi, sans qu’au préala- 
ble aient été recueillis les avis des cours 
d'appel sur quatre candidats qu'elles es- 
timent susceptibles d’être nominés. 


Toutefois, à l'initiative d’une cour 
d'appel ou à l'invitation d’un procureur 
général, l'avis peut porter sur un plus 
grand nombre de candidats. 


Alinéa 3. — Prennent part aux déli- 
bérations secrètes de la cour d’appel, les 
magistrats définitivement nommés au 
grade de président, de premier conseiller 
ou de conseiller d’appel, de procureur gé- 
néral, d'avocat général ou de susbstitut 
du procureur général. 


Art. 2. — La présente ordonnance lé- 
gislative entrera en vigueur le jour de sa 
publication au Bulletin Administratif du 
Congo Belge. 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur à 
la date de sa publication au Bulletin Of- 
ficiel du Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 1958. 


gend raadsheer in het hof van beroep, 
rechter-voorzitter of rechter in de recht- 
bank van eerste aanleg, substituut-pro- 
cureur-generaal, procureur des Konings 
of eerste substituut-procureur des Ko- 
nings, zonder dat vooraf het advies van 
de hoven van beroep ingewonnen werd 
over vier kandidaten die zij menen voor 
benoeming in aanmerking te komen. 


Evenwel kan het advies, op initiatief 
van een hof van beroep of op verzoek 
van een. procureur-generaal, een groter 
aantal kandidaten betreffen. 


Alinéa 3. — Aan de geheune beraad- 
slagingen van het hof van beroep nemen 
deel, de magistraten die vast benoemd 
zijn tot de rang van voorzitter, eerste 
raadsheer, of raadsheer in het hof van 


beroep, procureur-generaal, advocaat- 
generaal of substituut-procureur-gene- 
raal. 

Art. 2. — Deze wetgevende ordonnan- 


tie treedt in werking op de dag van pu- 
blicatie in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo. | 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op de 
datum van zign bekendmaking in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 


Gegeven te Brussel, 6 maart 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre de la Justice, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig:. 


De Minister van Justitie, 


A. Lila. 
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Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Gestion et exploitation des 
services de distribution d'électricité 
dans divers centres. 


ILE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions d’eau 
et d'électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi », modifié par le dé- 
cret du 12 juillet 1956; 


Regie der water- en Electriciteitsverde- 
ling in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. — Beheer en uitbating van de 
diensten der electriciteitsverdeling in 
verschillende centra. 


DE MiNISTER VAN KOLONIEËN, 


Gelet op het decreet van 30 decem- 
ber 1939, tot stichting van de « Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeling in 


* Belgisch Congo en in Ruanda-Urun- 


Vu l'arrêté ministériel, en date du : 


3 janvier 1940, portant approbation 
du cahier des charges de la Régie; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I°#. 


La Régie de Distributions d'Eau et 
d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, ci-après désignée par 
le mot « Régie », est chargée, pour 
compte de la Colonie, de la gestion et 
de l'exploitation des services suivants 
de distribution d'électricité ainsi que des 
installations annexes : 


Cattier 
Kimpese 
Lukala. 


ART. 2. 


Les services de distribution d’électri- 
cité seront exploités par la Régie, con- 
formément au cahier des charges an- 
nexé à l'arrêté ministériel du 3 janvier 
1940. 


ART. 3. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 13 février 1958. 


di », gewijzigd bij decreet van 12 juli 
1956: 


Gelet op het ministerieel besluit van 
3 januari 1940, tot goedkeuring van 
het lastenkohier der Regie: 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Regie der Water- en Electrici- 
teitsverdeling in Belgisch Congo en in 
Ruanda-Urundi, hierna onder het 
woord « Regie » aangeduid, wordt, 
voor rekening van de Kolonie, belast 
met het beheer en de uitbating van de 
volgende diensten der electriciteitsver- 
deling alsmede van de bijhorige instal- 
laties : 


Cattier 
Kimpese 


Lukala. 


ART. 2. 


De Regie baat de diensten der elec- 
triciteitsverdeling uit, overeenkomstig 
het bij het ministerieel besluit van 
3 januari 1940 gevoegd lastenkohier. 


ART. 3. 


De  Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 13 februari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Régie de Distributions d'Eau et d’Elec- 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Cahier des Charges. — Mo- 
dification. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions d'Eau 
et d'Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi », modifié par le dé- 
cret du 12 juillet 1956; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 
3 janvier 1940, portant approbation 
du cahier des charges de la Régie; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*%. 


L'article 18 de l'arrêté ministériel 
du 3 janvier 1940 est complété comme 
suit (5° alinéa nouveau) : 


« Toutefois, pour les stations de 
» petite importance qu'ils déterminent, 
» les Gouverneurs de Province peuvent 
» décider que ces réunions se tiendront 
» bimestriellement et que les rapports 
» seront fournis tous les deux mois ». 


ART. 2. 
L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Bruxelles, le 20 février 1958. 


Regie der water- en Electriciteitsverde- 
ling in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. — Lastenkohier. — Verande- 
ring. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 30 decem- 
ber 1939, tot stichting van de « Regie 
der Water- en Electriciteitsverdeling in 
Belgisch Congo en in Ruanda-Urun- 
di », gewijzigd bij decreet van 12 juli 
1956; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
3 januari 1940, tot goedkeuring van 
het lastenkohier der Regie: 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 18 van het ministerieel be- 
sluit van 3 januari 1940 wordt als 
volgt aangevuld (nieuw 5° alinea) : 


« Voor de posten van gering belang 
» door hen aangewezen, mogen de 
> Provinciegouverneurs evenwel beslis- 
» sen dat deze vergaderingen om de 
» twee maanden zullen plaats grijpen 
» en dat de verslagen om de twee 
» maanden Zzullen geleverd worden ». 


ART. 2. 
De  Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 20 februari 1958. 


A. BUISSERET. 
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Composition du Cabinet du Ministre 


Par arrêté royal en date du 21 fé- 
vrier 1958, démission honorable de 
ses fonctions de chef de Cabinet-ad- 
joint du Ministre des Colonies est ac- 
cordée, à partir du 1% mai 1958, à 
M. Cuyvers J. B., Membre du Bureau 
de Coordination du Conseil d'Etat, 
Chargé de cours à l'Université d’Elisa- 
bethville. 


À partir de cette même date, M. 
Strauven L., commissaire de Police en 
chef honoraire de la Ville de Liège, se- 
crétaire de Cabinet du Ministre des 
Colonies, est nommé chef de cabinet- 
adjoint. 


Loterie Coloniale, — Montant de la cin- 
quième tranche 1958 (tranche spéciale 
de Pâques). 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre des 
billets d’une loterie publique et pré- 
voyant que les modalités en seront fi- 


xées par des arrêtés royaux; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*%. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 21 août 1953, fixant à 


Hoofdbestuur. 


Samenstelling van het khabinet 
van de Minister 


Bij koninklijk besluit van 21 fe- 
bruari 1958 wordt eervol ontslag ver- 
leend uit zijn functies van adjunct-ka- 
binetschef van de Minister van Kolo- 
nièn, van |! mei 1958 af, aan dhr. J.B. 
Cuyvers, lid van het Coordinatiebu- 
reau van de Raad van State, docent aan 
de Universiteit van Elisabethstad. 


Van dezelfde datum af wordt dhr. 
L. Strauven, ere-hoofdpolitiecommissa- 
ris van de stad Luik, kabinetssecretaris 
van koloniën, benoemd tot adjunct-ka- 
binetschef. 


Koloniale Loterij. — Bedrag van de vijf- 
de tranche 1958 (speciale tranche voor 
Pasen). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op alinéa 2 van artikel 4 van 
de Begrotingswet van 29 mei 1934, 
waarbij de Minister van Koloniën ge- 
machtigd wordt tot uitgifte van biljet- 
ten ener openbare loterij en waarbi] 
wordt bepaald dat de modaliteiten er- 
van bij koninklijke besluiten Zzullen 
vastgesteld worden; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 mei 1934, tot oprichting van de 
Koloniale Loterij; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTIKEL I. 


Bi; afwijking aan de bepalingen van 
het besluit van 21 augustus 1953, 


— 498 — 


quarante millions de francs le montant 
de chacune des tranches à émettre à 
partir de la treizième tranche 1953 in- 
cluse, le montant de la cinquième tran- 
che 1958 (tranche spéciale de Pâques) 
est exceptionnellement fixé à quatre- 
vingts millions de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


waarbij van af de dertiende tranche 
1953 inbegrepen, voor elk der uit te 
geven tranches het bedrag op vecrtig 
miljoen frank wordt vastgesteld, wordt 
het bedrag van de vijfde tranche 1958 
(speciale tranche voor Pasen) bij uit- 
zondering op tachtig miljoen frank 
vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonièn is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 24 février Gegeven te Brussel, 24  februari 
1958. 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi: Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Administration Centrale. — Personnel. — 
Nomination. 


Par arrêté royal en date du 27 fé- 
vrier 1958, M. De Brauwere P., doc- 
teur en médecine, chirurgie et accouche- 
ments, médecin provincial honoraire au 
Congo belge, est nommé Inspecteur gé- 
néral de l'hygiène à partir du 1* août 
1957, par application de l'article 19 
du statut des agents de l'Etat. 


Administration Centrale. — Personnel, — 
Promotion. 


Par arrêté royal en date du 28 fé- 
vrier 1958, M. Marquet A.J.M.J., 
docteur en droit, licencié en économie 
financière, officier de réserve, conseiller, 


est promu au grade de légiste à partir 
du 1% mars 1958. 


| Hoofdbestuur, — Personeel. —— Benoe- 


ming. 


Bij koninklijk besluit van 27 fe- 
bruari 1958 wordt dhr. De Brauwere 
P., doctor in de genees-, heel- en ver- 
loskunde, ere-provinciaal-geneesheer in 
Belgisch-Congo, op 1 augustus 1957 
benoemd tot inspecteur-generaal van de 
hygiène bij toepassing van artikel 19 
van het statuut van het Rijkspersoneel. 


Hoofdbestuur. — Personeel. — Bevorde- 
ring. 


Rij koninklijk besluit van 28 fe- 
bruari 1958 wordt dhr. A. J. M. J. 
Marquet, doctor in de rechten, licen- 
tiaat in financièle economie, reserve of- 
ficier, adviseur, bevorderd tot de graad 
van legist van 1 maart 1958 af. 
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Cadre organique du Ministère des Colo- 
nies. — Barème de légiste. 


——— 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 66, alinéa 2, de la 


Constitution: 


Vu l'arrêté royal du 16 février 1953 
portant statut pécuniaire du personnel 
des ministères; 


Vu l'arrêté royal du 16 juillet 1955 
fixant les échelles des grades particu- 
liers du Ministère des Colonies, com- 
plété par l'arrêté royal du 19 février 
1957; 


Vu l'arrêté royal du 29 avril 1957 
portant modification du cadre organi- 
que du Ministère des Colonies, spécia- 
lement l'article 1®, $ 1°, a): 


Vu l'avis du Comité de consultation 
syndicale: 


Vu l'accord du Comité du Budget 
en date du 15 mars 1957: 


Sur la rroposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊT: NS : 


ARTICLE ‘7 


A l'article 1® de l'aitrêté royal pre- 
cité du 16 juillet 1955, sous la ru- 
brique « 1° Personnel administratif 
soumis au statut des agents de l'Etat 
ou au statut des agents temporaires », 
« Administration centrale », la men- 
tion suivante est insérée entre celle 
d’ « Inspecteur général de l'hygiène » et 


Organiek kader van het Ministerie van 
Koloniën. — Weddeschaal van legist. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEï. 


Gelet op artikel 66, tweede lid, van 
de Grondwet: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 februari 1953 houdende bezoldi- 
gingsregeling van het personeel der mi- 
nisteries; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 juli 1955 tot vaststelling van de 
schalen voor de bijzondere graden bi; 
het Ministerie van Koloniën, aangevuld 
bij het koninklijk besluit van 19 fe- 
bruari 1957: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 april 1957 houdende wijziging van 
het organiek kader van het Ministerie 
van Kolonièn, inzonderheid op arti- 
kel 1, $ 1, a); 


Gelet op het advies van de Syndicale 
raad van advies: 


Gelet op het akkoord van het Be- 
grotingscomité dd. 15 maart 1957; 


C9 de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


REBREN Wii] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


In artikel 1 van bovengemeld ko- 
ninklijk besluit van 16 juli 1955, on- 
der rubriek « 1° Administratief perso- 
neel onderworpen aan het Statuut van 
het rijkspersoneel of aan het Statuut 
van het tijdelijk personeel », « Hoofd- 
bestuur », wordt tussen de vermeldin- 
sen « Insnecteur-generaal van de hy- 
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celle de « Conseiller à la 1" Direction 
de la Direction générale des finances » : 


« Légiste H/224.000 (25 ans) — 
284.000 ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses effets 
le 1° mai 1957. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


giène » en « adviseur bij de 1° directie 


, van de algemene directie van financiën » 


de volgende vermelding opgenomen 


« Legist H/224.000 (25 jaar) — 
284.000 >». 


ART. 2. 
Dit  besluit heeft uitwerking op 
| mei 1957. 
ART. 3. 


Onze Minister van Kolonièn is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 28 Lu Gegeven te Brussel, 28 februari 
1958. | 1958. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi: 


Le Mimstre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Le Ministre des Finances, 


| De Minister van Financién, 


H. LIEBAERT. 


Musée Royal du Congo Belge. — Per- 
sonnel. — Nomination. 


Par arrêté royal en date du 24 fé- 
vrier 1958 : 


À partir du 1®% mars 1958, Me 
Van Geluwe H.C.G., licenciée en phi- 
losophie et lettres et M. Benoit P. L. 
G., ingénieur agronome, sont nommés 
assistant stagiaire au Ministère des Co- 
lonies (Musée Royal du Congo Belge). 


 E— TR PIÉRESE 


Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. 
— Personeel. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 24 fe- 
bruari 1958 : 


Met ingang van 1 maart 1958 wor- 
den Juffrouw Van Geluwe H.C.C., 
licentiaat in de Wijsbegeerte en Lette- 
ren, en de Heer Benoit P.L.G., land- 
bouwkundig ingenieur, tot assistent op 
proef benoemd bij het Ministerie van 
Koloniëen (Koninklijk Museum van 
Belgisch-Congo). 
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Loterie Coloniale. — Modalités d'émis- 
sion de la cinquième tranche 1958 
(tranche spéciale de Pâques). 


Le MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 24 février 
1958, fixant à quatre-vingts millions 
de francs le montant de la cinquième 
tranche 1958; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949 accordant à l’Administrateur gé- 
néral des Colonies certaines délégations 
en matière de signature, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de la cin- 
quième tranche 1958 (tranche spéciale 
de Pâques) seront identiques à celles 
déterminées par l'arrêté ministériel du 
8 mars 1956 pour la cinquième tran- 
che 1956 (tranche spéciale de Pâques). 


Bruxelles, le 1 mars 1958. 


Pour le Ministre : 


l’Administrateur général des Colonies, 


Koloniale Loterij — Modaliteiten van 
uitgifte van de vijfde tranche 1958 
(speciale tranche voor Pasen). 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
24 februari 1958, het bedrag van de 
vijfde tranche 1958 op tachtig mil- 
joen frank vaststellende; 


. Gelet op het ministerieel besluit van 
17 juni 1949, waarbij aan de Admi- 
nistrateur generaal van Koloniën zekere 
machtigingen inzake handtekening wor- 
den verleend, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van de 
vijfde tranche 1958 (speciale tranche 
voor Pasen) Zzullen dezelfde zijn als 
deze bepaald door het ministerieel be- 
sluit van 8 maart 1956 voor de vijfde 
tranche 1956 (speciale tranche voor 
Pasen). 


Brussel, de 1 maart 1958. 


Voor de Minister : 


de Administrateur generaal van Kolomiën, 


VAN DEN ABEELE. 


6 mars 1958. — Arrêté royal portant de 
1.500.000.000 F à 2.000.000.000 F le 
montant nominal de l’emprunt « Dette 
Coloniale 5 1 % 1958-1964 » créé par 
l’arrêté royal du 5 février 1958. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 5 février 1958 
autorisant le Ministre des Colonies à 


6 maart 1958. — Koninklijk besluit waar- 
door het nominaal bedrag van de le- 
ning « Koloniale Schuld 5 1, % 1958- 
1964 » tot stand gebracht door het ko- 
ninklifk besluit van 5 februari 1958, 
gebracht wordt van 1.500.000.000 F op 
2.000.000.000 F. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
5 februari 1958 waarbij de Minister 
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émettre en Belgique, pour compte du 
Congo belge, des titres de la dette pu- 
blique congolaise à concurrence de un 


milliard cinq cents millions de francs. 


Vu les délibérations du Conseil des 
Ministres, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Le montant nominal de l'emprunt 
Dette Coloniale 5 3 % 1958-1964 
dont l'émission a été autorisée par l'ar- 
rêté royal du 5 février 1958 prérap- 
pelé, est porté de un mrlliard cinq 
cents millions de francs à deux mil- 
liards de francs. 


ART, 2. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à émettre des titres pour un mon- 
tant complémentaire de cinq cents mil- 
lions de francs nominal. 


ART. 3. 


La mention du montant nominal 
« un milliard cing cents millions » qui 
figure au verso des titres émis est an- 
nulée et remplacée par la mention 
« deux milliards ». 


ART. 4. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 mars 1958. 


van Kolonièn gemachtigd wordt voor 
rekening van Belgisch-Congo, in Bel- 
gié, titels van de openbare Congolese 
Schuld uit te geven, ten belope van een 
miljard vijfhonderd miljoen frank. 


Gelet op de beraadslagingen van de 
Ministerraad, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKREL I. 


Het nominaal bedrag van de lening 
Koloniale Schuld 5 1 % 1958-1964, 
waarvan de uitgifte toegelaten werd 
door het koninklijk besluit van 5 fe- 
bruari 1958, voornoemd, is gebracht 
van een miljard uijfhonderd miljoen 
frank op twee miljard frank. 


ART. 2. 


De Minister van Kolonién wordt 
gemachtigd effecten uit te geven voor 
een bijkomend bedrag van utjfhonderd 
miljoen frank nominaal. 


ART. 3. 


De vermelding van het nominaal 
bedrag « een miljard vijfhonderd mil- 
joen » welke op de rugzijde van de 
uitgegeven effecten voorkomt, wordt 
geannuleerd, en vervangen door de ver- 
melding « twee miljard ». 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking de dag 
waarop het in het Belgisch Staatsblad 
wordt bekendgemaakt. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniëèn is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 6 maart 1958. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent : afwezig : 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 
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Arrêté Royal du 15 mars 1958. — Modi- 
fication de l’article 13 du statut des 
agents de l'ordre judiciaire et des 


agents de la police judiciaire des par- 


quets. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté royal du 4 avril 1952 tel 
qu’il a été modifié et complété por- 
tant statut des agents de l’ordre Jju- 
diciaire et des agents de la police ju- 
diciaire des parquets; 


Vu l'arrêté du Régent du 20 août 
1948, tel qu’il a été modifié et com- 
plété, portant statut des agents de 
l'administration d'Afrique; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®. 


L'article 13 de l'arrêté royal du 
& avril 1952 portant statut des agents 
de l’ordre judiciaire et des agents de 
la police judiciaire des parquets est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Les agents de la police judiciaire 
» des parquets de la Colonie, n'ayant 
» par appartenu à titre définitif à la 
» police judiciaire belge ou ne pos- 
» sédant pas, soit un diplôme de 
» l’école de criminologie et de police 
» scientifique du Ministère belge de 
> Ja Justice soit le diplôme de crimi- 
» nologie obtenu dans une université, 


Koninklijk besluit van 15 maart 1958. — 
Wijziging van artikel 13 van het sta- 
tuut van het personeel van de rechter- 
lijke orde en van de agenten van de 
gerechtelijke politie bij de parketten. 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hi. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 april 1952, zoals het gewijzigd en 
aangevuld is, houdende het statuut 
van het personeel van de rechterlijke 
orde en van de agenten van de ge- 
rechtelijke politie bij de parketten; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 20 augustus 1948, zoals het ge- 
wijzigd en aangevuld is, houdende 
het statuut van het personeel van het 
Bestuur in Afrika: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 13 van het koninklijk be- 
sluit van 4 april 1952 houdende het 
statuut van het personeel van de 
rechterlijke orde en van de agenten 
van de gerechtelijke politie bij de 
parketten wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 


« De agenten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten in de Ko- 
lonie. die niet in vaste dienst heb- 
ben behoord tot de gerechtelijke 
politie in Belgié of die geen hou- 
der zijn hetzij van een diploma af- 
gegeven door de School voor Cri- 
» miñologie en Criminolistiek bij het 

» Belgisch Ministerie van Justitie, 


GS Y Y 7% 
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devront, pendant leur premier con- 
ge, suivre le cours moyen de l’école 
de criminologie et de police scien- 
tifique du Ministère belge de la 
Justice à Bruxelles. Ils devront 
avoir subi avec succès un examen 
sur les matières enseignées, pour 
pouvoir acceder au grade d'agent 
de la troisième catégorie. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 
_ rête. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 1958. 


hetzij van het diploma van crimi- 
nologie afgegeven door een univer- 
siteit, moeten tijdens hun eerste 
verlofperiode de middelbare cur- 
sus volgen in de School voor Cri- 
minologie en Criminalistiek bij het 
Belgisch Ministerie van Justitie te 
Brussel. Zi] moeten geslaagd zijn 
voor een examen in de onderwezen 
stoffen, om te kunnen worden be- 
vorderd tot de graad van agent der 
derde categorie. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is be- 


last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven, te Brussel, de 15 maart 


1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi: Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent, afwezig, 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR 
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Arrêté royal du 17 mars 1958 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1958 
une autorisation supplémentaire d’en- 
gagement et un crédit supplémentaire 
de paiement de 2.500.000 francs con- 
golais. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il convient que la 
Colonie apporte son appui financier 
à la réalisation des objectifs du Cen- 
tre de Documentation Economique et 
Sociale Africaine « Cedesa » à Liège; 


Vu la nécessité et l’urgence : 


our la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*. 


Sont ouverts au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour 1958 (tableau I), une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement et 
un crédit supplémentaire de paie- 
ment de deux millions cinq cent mil- 
le francs congolais (2.500.000 f. c.) 
à rattacher à l’article 5-7/3/9 sous le 
libellé « Subside à l’A.S.B.L. Centre 
de Documentation Economique et So- 
ciale Africaine » « CEDESA » à Liè- 
ge, pour frais de premier établisse- 
ment. 


Koninklijk besluit van 17 maart 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging en een 
aanvullend betalingskrediet geopend 
wordt van 2.500.000 congolese frank. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 oktober 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past dat de 
Kolonie haar financiele bijstand ver- 
lene tot de verwezenlijking van de 
oogmerken van het « Centre de Do- 
cumentation Economique et Sociale 
Africaine » « Cedesa » te Luik; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Op de buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1958 (tabel I) worden een aanvullen- 
de aanwendingsmachtiging en een 
aanvullend betalingskrediet geopend 
van twee miljoen vijfhonderd dui- 
zend congolese frank (2.500.000 c. f.) 
welke dienen uitgetrokken op artikel 
5-7/3/9 onder de tekst « Toelage aan 
de V.Z.W.D. « Centre de Documenta- 
tion Economique et Sociale Africai- 
ne » « CEDESA >» te Luik, voor kos- 
ten van eerste inrichting. 
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ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordinai- 
res du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1958. 


ART. 3- 
Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 1958. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo van het 
dienstjaar 1958 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 17 maart 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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Commission Permanente pour la Protec- | Vaste Commissie voor Bescherming der 


tion des Indigènes. 


RAPPORT AU ROI. 


XII° session. 


SIRE, 


Nous avons l'honneur d'exposer 
respectueusement à Vetre Majesté 
que la Commission permanente pour 
la protection des indigènes a tenu sa 
XIIe session à Bukavu du 25 au 29 


novembre 1957. 


La composition de la commission a 
été modifiée par l’arrêté royal du 19 
septembre 1956. 


Plusieurs membres retenus par 
leurs obligations professionnelles ou 
des événements imprévus s’étaient 
fait excuser. La commission a regret- 
té l’absence de Monseigneur DEPRI- 
MOZ, de Monsieur le Révérend CLAR- 
KE, de Monsieur JEANTY et de 
Monsieur MAJOIS, 


C'est ainsi que se sont réunis sous 
la présidence du Procureur Général 
près la Cour d'Appel de Léopold- 
ville : 


— Monseigneur de HEMPTINNE, 
Vicaire Apostolique du Katanga; 


— Monseigneur MATTHYSEN, Vi- 
caire Apostolique du Lac Albert; 


— Monseigneur BIGIRUMWAMI, Vi- 
caire Apostolique de Nyondo; 


— Le Révérend Père SCHURMANS, 
Recteur du Collège Notre Dame 
de la Victoire à Bukavu; 


— Le Révérend Père HULSTAERT, 
Missionnaire du Sacré-Cœur à 
Bamania ; 


— Monsieur le Révérend THOMP- 
SON, Missionnaire de la B.MS., 


Inlanders. 


VERSLAG AAN DE KONING. 
XIT° zittijd. 


SIRE, 


Wij hebben de eer eerbiedig ter 
kennis te brengen van Uwe Majes- 
teit dat de vaste Commissie voor be- 
scherming der inlanders haar XII 
Zittijd, van 25 tot 29 november 1957, 
te Bukavu heeft gehouden. 


De samenstelling van de Commis- 
sie werd gewijzigd door het konink- 
lijk besluit van 19 september 1956. 


Verscheidene leden, weerhouden 
door hun beroepsverplichtingen of 
door onvoorziene  gebeurtenissen, 
hadden zich laten verontschuldigen. 
De Commissie betreurde de afwezig- 
heid van Monseigneur DEPRIMOZ, 
van de Eerwaarde CLARKE, van de 
Heer JEANTY en van de Heer MA- 
JOIS. 


Aldus vergaderden onder het voor- 
Zitterschap van de Procureur-gene- 
raal bij het Hof van Beroep van Leo- 
poldstad : 


— Monseigneur de HEMPTINNE, 
Apostolisch Vicaris van Katanga ; 


— Monseigneur MATTHYSEN, Apos- 
postolisch Vicaris van het Albert- 
Meer; 


— Monseigneur BIGIRUMWAMI, 
Apostolisch Vicaris van Nyondo; 


— Eerwaarde Pater SCHURMANS, 
Rector van het O.L.V. ter Zege - 
College te Bukavu; 


— Eerwaarde Pater HULSTAERT, 
Missionaris van het H. Hart te 
Baman:a : 


— Eerwaarde THOMPSON, Missio- 
naris van de B.MS. Secretaris- 
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Secrétaire (Général du Conseil 
Protestant du Congo à Léopold- 
ville ; 


— Monsieur le Révérend ANDER- 
SON, Représentant Légal de l’A. 
P.C.M. à Luluabourg; 


— Monsieur BEYAERT, Avocat à 
Bukavu; 


— Monsieur GOOSENS, Directeur 
Général de la SOMURKI à Ruton- 
go (Ruanda-Urundi) : 


— Monsieur TOUSSAINT, de l'Union | 
Minière du Haut-Katanga: 


Monsieur NENDAKA Bika, Pré- 
sident de l'Association des Clas- 
ses Moyennes à Léopoldville; 


— Monsieur BAHIZI Gervais, Nota- 
ble de la chefferie BWISHA, ter- 
ritoire de Rutshuru: 


— Monsieur ONGENDANGENDA, 
planteur, commerçant, territoire 
de Lodja; 


Monsieur DISENGOMOKA, Ré- 
gent attaché à la mission B.MS. 
à Gombe Lutete, Thysville. 


La Commission a fait appel au KR. 
P. SCHURMANS pour remplir les 
fonctions de secrétaire de la commis- 
Sion. 


Monsieur le Gouverneur Général 
avait désigné M. DELEU, conseiller 
juridique, pour assister le président 
et le secrétaire de la commission. 


Le Gouvernement avait fait parve- 
nir à la commission des notes sub- ! 
stantielles précisant la suite qu’il 
avait donné aux vœux émis par la 
commission lors de la XIe session. 
C'est avec satisfaction que la com- 
mission a constaté l’intérêt apporté 
par le Gouvernement à ses travaux. 
L'examen de ces notes a provoqué le 


generaal van de Protestantse 
Raad van Congo te Leopoldstad ; 


Eerwaarde ANDERSON, Wettig 
vertegenwoordiger van de A.P.C. 
M. te Luluabourg: 


De Heer BEYAERT, Advocaat te 
Bukavu; 


De Heer GOOSSENS, Directeur- 
generaal van de SOMUKI te Ru- 
tongo (Ruanda-Urundi) ; 


De Heer TUSSAINT, van de 
« Union Minière du Haut - Ka- 
tanga ; 

De Heer NENDAKA Bika, Voor- 
zZitter van Vereniging van de Mid- 
denstand te Leopoldstad ; 


De Heer BAHIZI Gervais, Nota- 
ble van de BWISHA-hoofdij, ge- 
west Rutshuru:; 


De Heer ONGENDANGENDA, 
planter, handelaar, gewest Lodja ; 


— De Heer DISENGOMOKA, Re- 
gent verbonden aan de B. M. S. 
missie te Gombe Lutete, Thys- 
stad. 


De Commissie deed beroep op E. 
| P. SCHURMANS om het ambt van 
secretaris van de Commissie te ver- 
vullen. 


De Heer Gouverneur-Generaal had 
de Heer DELEU, rechtskundig advi- 
seur, aangewezen om de voorzitter 
en de secretaris van de Commissie 
bij te staan. 


Het Gouvernement had aan de 
|! Commissie substantiéle nota’s doen 
| geworden houdende vermelding van 
het gevolg dat het had gegeven aan 
de wensen welke tijdens de XIe zit- 
tijd door de Commissie waren uitge- 
drukt geworden. Het is met voldoe- 
ning dat de Commissie het belang 
‘ heeft vastgesteld dat het Gouverne- 


sit — 


dépôt de vœux qui seront repris ci- 
après. 


La commission à étudié ensuite les 
notes déposées par ses membres et 
la question inscrite à l’ordre du jour 
à la demande de Monsieur le Minis- 
tre des Colonies. 


A l’occasion de cette dernière étu- 
de, la commission, à l’unanimité de 
ses membres présents, s’est plu à 
reconnaître que les efforts du Gou- 
vernement de Votre Majesté pour 
promouvoir l’évolution politique des 
populations indigènes assuraient l’ave- 
nir d’une communauté belgo-congo- 
laise. La commission constate ainsi 
que lentement peut-être mais dans 
un climat de confiance se réalise le 
but que s'était proposé le Roi-Souve- 
rain de l’Etat Indépendant du Congo. 


Avant d'entreprendre l’exposé de 
nos travaux qu’il nous soit permis de 
présenter à Votre Majesté l’assu- 
rance de notre dévouement à l’œuvre 
belge au Congo et l'hommage de no- 
tre profond respect. 


PREMIERE PARTIE. 


Examen des suites données aux vœux 
formulés par la commission dans 
le rapport de la XI° session, et nou- 
veaux vœux faits à la suite de cet 
examen. 


La réponse donnée par le Gouver- 
nement à certains des vœux émis en 
1955 est pleinement satisfaisante. 
Aussi ne feront-ils pas l’objet d’un 
nouvel examen. 


| 
| 
| 


ment aan haar werkzaamheden hecht. 
Het onderzoek van deze nota’s heeft 
aanleiding gegeven tot het naar vo- 
ren brengen van nieuwe wensen die 
verder volgen. 


Daarna heeft de Commissie de 
nota’s bestudeerd welke door haar 
leden werden ingediend alsook de 
kwestie welke op werzoek van de 
Heer Minister van Koloniën op de 
agenda was ingeschreven. 


Bij gelegenheid van deze laatste 
studie heeft de Commissie, bij een- 
parigheid van de aanwezige leden, 
eraan gehouden te erkennen dat de 
inspanningen welke het Gouverne- 
ment van Uwe Majesteit zich heeft 
getroost om de politieke evolutie van 
de inlandse bevolking te bevorderen, 
de toekomst van een Belgisch-Congo- 
lese gemeenschap verzekeren, De 
Commissie stelt dus vast dat het 
doel welke de Koning-Soeverein van 
de Onafhankelijke Congostaat voor 
ogen had misschien wel langzaam 
maar in een klimaat van vertrouwen 
wordt verwezenlijkt. 


Alvorens tot de toelichting van 
onze werkzaamheden over te gaan 
weze het ons geoorloofd aan Uwe 
Majesteit de verzekering te geven 
van onze toewijding aan het Belgi- 
sche werk in Congo en van onze ge- 
voelens van diepe eerbied. 


EERSTE DEEL. 


Onderzoek van het gevolg dat werd 
gegeven aan de wensen door de 
Commiss'e uîitgedrukt in het ver- 
slag over de XI° zittijd, en nieuwe 
wensen geuit ingevolge dit onder- 
z0ek. 


Het antwoord door het Gouverne- 
ment gegeven op sommige van de in 


‘ 1955 uitgedrukte wensen is volko- 


men bevredigend. Zij zullen dus niet 
opnieuw worden onderzocht. 
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VŒU N°2 - 1955. 
La commission demandait : 


« Que des preuves de la régularité 
» du mariage d’une part et de la dis- 
» solution judiciaire d’autre part 
» soient exigées au moment de la 
» déclaration des mariages et des 
» divorces. » 


La commission constate que les 
mesures d’exécution projetées par 
les services des A.I.M.0. du Gouver- 
nement Général et qui feront l’objet 
d’une ordonnance prise en vertu du 
décret du 29 décembre 1955 modi- 
fiant le décret du 5 décembre 1933 
sur les circonscriptions indigènes et 
le décret du 29 décembre 1955 modi- 
fiant les décrets coordonnés sur les 
C.E.C., pourront, dans une large me- 
sure, réaliser le but poursuivi par le 
vœu qu'elle a émis. 


La commission confirme son désir 
que les mariages coutumiers soient 
entourés de formes ad probationem. 


A cet égard, elle constate que l’ar- 
ticle 15 du décret du 10 mai 1957 
prouve nettement que les intentions 
du Gouvernement sont telles en ten- 
dant à rendre obligatoire, la tenue 
de l’état civil par les circonscriptions 
indigènes, 


Considérant, en outre, le dévelop- 
pement de la législation sociale, la 
commission estime qu’il importe de 
porter la question de l'établissement 
d’un tel état civil, régi par des règles 
strictes, sur un plan plus général 
étant donné qu’il s’agit là de la base 
essentielle de toute la législation so- 
ciale. 


En effet, il est indispensable que 


# Q e. e 


officiellement établies afin d’éviter 
les fraudes. 


WENS N°2 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het bewijs eensdeels van de 
» regelmatigheid van het huwelijk 
» en anderdeels van een rechterlijke 
» ontbinding geëist zou worden op 
» het tijdstip van de huwelijks- en 
» echtscheiïidingsaangifte. » 


De Commissie stelt vast dat de 
maatregelen tot tenuitvoerlegging, 
welke door de diensten der I.Z.A. van 
het Gouvernement-generaal ontwor- 
pen worden en het voorwerp uit- 
maken van een ordonnantie getrof- 
fen krachtens het decreet van 29 de- 
cember 1955 tot wijziging van het de- 
creet van 5 december 1933 op de in- 
landse gebieden en het decreet van 
29 december 1955 tot wijziging van 
de gecoûürdineerde decreten op de 
buitengewoonterechterlijke centra, in 
ruime mate het doel nagestreefd door 
de wens die zij heeft uitgedrukt, zul- 
len kunnen verwezenlijken. 


De Commissie bevestigt haar ver- 
langen dat de gewoonterechtelijke 
huwelijken in vormen ad probatio- 
nem zouden plaats hebben. 


Te dien opzichte stelt zij vast dat 
artikel 15 van het decreet van 10 
mei 1957 duidelijk bewijst dat zulks 
de inzichten zijn van het Gouverne- 
ment door ernaar te streven het hou- 
den van de burgelijke stand door de 
inlandse gebieden verplicht te ma- 
ken, 


Bovendien, in acht genomen de 
ontwikkeling van de sociale wetge- 
ving, oordeelt de Commissie dat het 
behoort de kwestie van het opmaken 
van een burgelijke staat onder de 
gelding van strenge regelen, op een 
meer algemeen plan te brengen, daar 
het hier gaat om de essentiële srond- 
slag van de ganse sociale wetgeving. 


Het is inderdaad onontbeerlijk dat 
de staten betreffende de gerechtig- 
den officieel opgemaakt worden ten 
einde alle bedrog te voorkomen. 
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En conséquence, la commission 
émet le vœu suivant : 


VŒU N° 1. 


« Que l'application de la législa- 
» tion sociale soit aussi rapidement 
» que possible subordonnée à la preu- 
» ve, par les bénéficiaires, de la réa- 
» lité de leurs droits par la produc- 
» tion des actes d’état civil. » 


VŒU N° 3b - 1955. 
La commission demandait : 


« Que le Gouvernement communi- 
» que aux établissements d’enseigne- 
» ment intéressés, le programme 
» d’études administratives qu’il comp- 
» te appliquer dans ses complexes 
» scolaires et qu’il reconnaisse l’équi- 
» valence des diplômes qui seraient 
» délivrés par les établissements 
» libres. » 


« Que la spécialisation ne devrait 
» être donnée que postérieurement 
» à l’achèvement du cycle d’études 
» moyennes ou secondaires ou con- 
» jointement aux dernières années 
» d’études, de manière à maintenir 
» le contact entre tous les gens issus 
» d’un même milieu et à donner à 
» ces derniers une formation géné- 
» rale identique. » 


La commission constate avec sa- 
tisfaction que les services d'Afrique 
sont disposés à communiquer aux 


établissements d'enseignement libre, : 
les programmes des écoles d’adminis- 


à 


tration et à admettre l’équivalence 
des diplômes délivrés par ces établis- 
sements. 


Considérant que les services d’Afri- 
que estiment qu'il est 
d'ouvrir, à l’heure actuelle, des nou- 
velles écoles de ce type sous le régime 
libre avant de connaître les résultats 
de l’expérience entreprise, la com- 
mission s'inquiète de la durée de cet- 
te période expérimentale. 


inopportun : 


Dienvolgens drukt de Commissie 
de volgende wens uit : 


WENS N° 1. 


« Dat de toepassing van de sociale 
» wetgeving zo spoedig mogelijk on- 
» dergeschikt zou worden gemaakt 
» aan het bewijs, door de gerechtig- 
» den, van de werkelijkheid hunner 
» rechten door het voorleggen van 
» de akten van burgerlijke staat. » 


WENS N'3b - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement aan de 
» betrokken  onderwijsinrichtingen 
» het studieprogramma zou medede- 
» Jen, dat het wil toepassen in zijn 
» scholen en dat het de gelijkwaar- 
>» digheïd der diploma’s, af te geven 
» door de vrije inrichtingen, zou er- 
» kennen. » 


« Dat de specialisatie slechts zou 
» doorgevoerd worden na het volein- 
» digen van de cyclus van middelbare 
» of secundaire studies of gelijktij- 
» dig met te laatste studiejaren om 
» zodoende het contact te behouden 
» tussen alle jongelieden gesproten 
» uit dezelfde kringen en om aan de- 
» ze laatsten éénzelfde algemene 
» vorming te verzekeren. » 


De Commissie stelt met voldoe- 
ning vast dat de diensten in Afrika 
bereid zijn de programma’s van de 
administratiescholen mede te delen 
aan de inrichtingen voor vrij onder- 
wi]s en de gelijkwaardigheid van de 
door deze inrichtingen afgegeven 
diploma’s te erkennen. 


Aangezien de diensten in Afrika 
van oordeel zijn dat het ongelegen 
komt thans nieuwe scholen van dit 
type onder het vrije stelsel te openen 
alvorens de uitslagen van het onder- 
nomen experiment gekend zijn, 
maakt de Commissie zich ongerust 
omtrent de duur van die proefne- 
mingsperiode. 


ee - ee . 


ET ee 


Considérant que ce programme, 
comprenant trois années secondaires 
et une année de spécialisation admi- 
nistrative, aura pour effet de favori- 
ser les élèves qui auront suivi ces 
trois années préparatoires dans cet 
établissement, 


Que la formation générale peut 
être donnée dans de nombreux éta- 
blissement d’enseignement secondai- 
re sur la base d’un programme d’étu- 
des établi par le service de l’enseigne- 
ment, la commission estime que, 
dans l’état actuel des choses, il y a 
lieu de nettement distinguer l’année 
de spécialisation des années prépara- 
toires et que tous les jeunes gens 
possédant les connaissances requises 
doivent y avoir libre accès par voie 
de concours. 


A la suite de cet échange de vues, 
la commission, à l’unanimité, émet le 
vœu suivant : 


VŒU N° 2. 

« Qu'en vue d’assurer plus libre- 
» ment lJ’accès à l’école d’administra- 
» tion, il est recommandé de suppri- 
» mer le cycle inférieur de l’école 
» secondaire en tant qu’il est ratta- 
» ché à l’école d'administration et 
» qu'il fait double emploi avec les 
> écoles d'enseignement général de 
» ce degré, officielles ou agréées. » 


« En vue de pouvoir apprécier si 
» l’année de spécialisation doit con- 
» stituer un monopole d’état ou pour- 
» rait, au contraire, être confiée con- 
» currement à l’enseignement subsi- 
» dié, la commission demande que le 
» programme de cette année de spé- 
» Ccialisation soit communiqué tant à 
» ses membres qu'aux  établisse- 
» ments d’enseignement libre. » 


&« Il est recommandé d’organiser 
» un concours d’admission à l’école 
» d'administration. » 


Overwegende dat dit programma, 
hetwelk drie secundaire jaren en één 
jaar administratieve specialisering 
omvat, tot gevolg zal hebben de leer- 
lingen die deze drie voorbereidende 
jaren in deze inrichting zullen ge- 
volgd hebben, te bevoordelen, 


Dat de algemene vorming kan ge- 
geven worden in talrijke inrichtingen 
voor secundair onderwijs op grond- 
slag van een studieprogramma opge- 
maakt door de dienst van het onder- 
wijs, oordeelt de Commissie dat, zoals 
de toestand thans is, het specialisa- 
tiejaar duidelijk dient onderscheiden 
te worden van de voorbereidende ja- 
ren en dat al de jongelieden die de 
vereiste kennis bezitten, bij wege van 
vergelijkende examens, ertoe vrije 
toegang moeten hebben. 


Ingevolge deze gedachtenwisseling 
drukt de Commissie eenparig de vol- 
gende wens uit : 


WENS N'2. 


« Dat, met het doel de toegang tot 
» de school voor administratie op 
» een meer vrije wijze te verzekeren, 
» aanbevolen wordt de lagere cyclus 
» van de secundaire school af te 
» schaffen voor zover hij aan de 
» school voor administratie verbon- 
» den is en eenzelfde doeleinde na- 
» streeft als de officiéle of erkende 
» scholen voor algemeen onderwi]s 
» van die graad, » 


« Ten einde te kunnen oordelen of 
» het specialiseringsjaar een staats- 
» monopolie moet uitmaken of daar- 
» entegen gelijktijdig aan het ge- 
» subsidieerd onderwijs zou kunnen 
> toevertrouwd worden, vraagt de 
» Commissie dat het programma van 
» dit specialiseringsjaar zowel aan 
>» haar leden als aan de inrichtingen 
» voor vrij onderwijs zou medege- 
» deeld worden. » 


« Het is aanbevolen een vergeli]- 
» kend examen voor toelating tot de 
» school voor administratie in te 
» richten. » 
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VŒU N° 5 - 1955. 
La commission demandait 


« Que, moyennant une formation 
» générale, professionnelle et morale, 
» soit créé un ordre de défenseurs 
» judiciaires congolais, en vue de 
» mieux assurer le droit de défense 
» des Justiciables devant certaines 
» juridictions. » 


Elle prend note que des études sont 
actuellement en cours. 


Elle estime, en outre, qu’il n'est 
pas souhaitable de modifier la légis- 
lation actuelle en la matière telle 
qu’elle est reprise dans la note expo- 

sant la suite réservée au présent vœu, 


En attendant les résultats de l’étu- 
de actuellement en cours, elle estime 
cependant qu’il est opportun que, par 
voie d'instructions, tant le Gouverne- 
ment Général que le Parquet, rappel- 
lent aux officiers de police judiciaire 
et aux juges de police qu'ils doivent, 
avant de procéder à une arrestation, 
s'assurer si l'intéressé est en mesure 
d'assurer la garde de ses biens et la 
sauvegarde de ses intérêts familiaux 
et matrimoniaux afin d'éviter qu'il 
ne subisse des préjudices inutiles. 


VŒU n° 6 - 1955. 
La commission demandait : 


« Qu’une commission mène une 
» enquête sur la valeur des conclu- 
» sions de Monsieur LODEWYCKX 
» qui prétend connaître exactement 
‘» les pratiques anticonceptionnelles 
» utilisées. » 


La commission constate que le 
Gouvernement a pris en sérieuse con- 
sidération le vœu qu’elle a formulé 
puisqu'il a demendé à l'IRSAC d’or- 
ganiser dès 1957, une enquête appro- 


WENS N°5 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat, mits een algemene, profes- 
» sionele en morale vorming, een or- 
» de der congolese gerechtelijke ver- 
» dedigers tot stand gebracht wordt 
» ten einde het verdedigingsrecht 
» van de rechtbanken vôér sommige 
» rechtbanken beter te verzekeren. » 


Zij neemt er nota van dat de stu- 
dies thans aan de gang zijn. 


Bovendien oordeelt zij dat het niet 
wenselijk is over te gaan tot wijzi- 
ging van de huidige wetgeving ter- 
zake zoals zij vervat is in de nota tot 
uiteenzetting van het gevolg dat aan 
deze wens is voorbehouden. 


In afwachting van de uitslagen 
van de thans aan de gang zijnde stu- 
die, oordeelt zij evenwel dat het be- 
hobrt dat zowel het Gouvernement- 
generaal als het Parket, bij wege van 
instructies, de ambtenaren van ge- 
rechtelijke politie en de politierech- 
ters eraan herinneren dat zij, alvo- 
rens tot een aanhouding over te gaan, 
zich ervan moeten overtuigen of de 
betrokkene in de gelegenheid is de 
bewaring van zijn goederen en de 
vrijwaring van zijn familiale en ma- 
trimoniale belangen te verzekeren 
ten einde te vermijden dat hem on- 
nodig nadeel wordt berokkend. 


WENS N° 6 - 1955. 
De commissie vroeg : 


« Dat een commissie een onder- 
» z0ek zou instellen omtrent de waar- 
» de der besluiten van de Heer LO- 
» DEWYCKX die beweert de toege- 
» paste anticonceptionele practijken 
» volkomen te kennen. » 


De Commissie stelt vast dat het 
Gouvernement de uitgedrukte wens 
ernstig in overweging heeft genomen 
daar het de I.W.0.C.A. erom verzocht 
heeft met ingang van 1957 een 
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fondie: qu’il a chargé de ces recher- 
ches un groupe d’enquêteurs congo- 
lais et qu'il sollicitera la collabora- 
tion du Fonds du Bien-Etre Indigène. 


Selon les renseignements obtenus, 
la documentation réunie par l’'IRSAC 
est très importante et très intéres- 
sante, 


Après des échanges de vues sur 
l'influence du fonctionnement des 
foyers sociaux et des consultations 
prénatales, la commission constate, 
cependant, que si ces facteurs ont 
amené une amélioration à la situa- 
tion dans certaines régions, il en est 
d’autres qui ne réagissent pas et que 
la plaie de la dénatalité reste très 
grave dans le nord et le centre du 
Congo. 


En conclusion, la commission émet 
le vœu suivant : 


VŒU N° 3. 


« Que le résultat des enquêtes et 
« travaux ordonnés par le Gouver- 
» nement lui soit brièvement com- 
>» muniqué ainsi que les mesures en- 
» visagées pour atteindre le but sou- 
» haïté. » 


VŒU N° 8 - 1955. 
La commission demandait : 


« Que le Gouvernement fasse sa- 
» voir officiellement et aussi tôt 
» que possible que les autochtones 
» porteurs d’un diplôme ou d’un cer- 
» tificat européen ou équivalent, 
» pourront être engagés par la Colo- 
» nie aux mêmes conditions que les 
> européens, sous réserve toutefois 
» de l’examen de la question de la 
» prime d’expatriation ou d’autres 
> compensations à accorder à ces 
» derniers. » 


grondig onderzoek in te stellen 
daar het een groep congolese onder- 
zoekers met deze invorsingen heeft 
belast en daar het om de medewer- 
king van het Fonds voor Inlands Wel- 
zijn zal verzoeken. 


Volgens de bekomen inlichtingen 
is de door de IWOCA verzamelde do- 
cumentatie zeer belangrijk en uiterst 
interessant. 


Na enkele gedachtenwisselingen 
omtrent de invloed van de werkwijze 
der sociale tehuizen en der raadple- 
gingen vôôr de geboorte, stelt de Com- 
missie evenwel vast dat, indien deze 
factoren een zekere verbetering van 
de tosstand hebben teweeggebracht 
in sommige sectoren, er andere zijn 
die niet reageren en dat de plaag van 
het te gering geboortecijfer Zeer 
ernstig blijft in het noorden en het 
centrum van Congo. 


Tot besluit drukt de Commissie de 
volgende wens uit : 


WENS N°3. 


« Dat de uitslag van de door het 
» Gouvernement bevolen onderzoe- 
» kingen en werken alsmede de in 
» het vooruitzicht gestelde maatre- 
» gelen om het gewenste doel te be- 
» reiken haar bondig zouden worden 
» medegedeeld. » 


WENS N°8 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement z0o vlug 
» mogelijk officieel zou laten weten 
» dat de autochtonen, houders van 
» een Europees of gelijkwaardig 
» diploma of getuigschrift in dezelf- 
» de voorwaarden als de Europeanen 
» zullen kunnen in dienst genomen 
>» worden door de Kolonie, onder 
» voorbehoud nochtans van het on- 
» derzoek der kwestie van de uitwij- 
» kingspremie of van andere vergoe- 
» dingen aan deze laatsten toe te 
» kennen. » 


— 520 — 


« Que l'examen passé avec succès 
» à la fin de l’année préuniversitaire 
» soit considéré comme équivalent 
» au certificat belge d’humanités, 
» pour l’engagement dans les servi- 
» ces du Gouvernement. » 


La commission apprend avec satis- 
faction : 


1°) que la question de l’équivalence 
des études universitaires, faites 
au Congo Belge et à la Métro- 
pole, sera réglée par un décret 
actuellement à l’étude; 


2°) que les conditions d’engagement 
à la Colonie sont étudiées par 
la commission qui revoit le sta- 
tut des fonctionnaires et celle 
qui revoit le contrat d'emploi; 


3°) que le Gouvernement a décidé 
que les étudiants qui ont termi- 
né avec succès l’année préuni- 
versitaire seront engagés comme 
ayant accompli le cycle européen 
des humanités. 


La commission émet le nouveau 
vœu suivant : 


VŒU N° 4. 


« Que l'attention du Gouverne- 
» ment soit attirée sur la nécessité 
» de faire obtenir une décision avant 
» juin 1958, date de la fin de l’année 
» universitaire en cours. » 


VŒU N° 10 - 1955. 
La commission demandait : 


1. — 
« Que l’effort médical réalisé à 
» Niangara soit étendu le plus pos- 
» sible et sans retard à toutes les 
» chefferies menacées de l’'Uele, 
» soit à l’aide de crédits spéciaux 
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« Dat het bij het einde van het 
» pre-universitair jaar gelukte exa- 
» men beschouwd zou worden als ge- 
» lijkwaardig aan het Belgisch hu- 
» manioragetuigschrift, voor dienst- 
» neming bij het Gouvernement. » 


De Commissie verneemt met vol- 
doening : 


1°) dat de kwestie van de gelijk- 
waardigheid in Belgisch - Congo 
of in het Moederland gedane uni- 
versitaire studiëén geregeld zal 
worden door een decreet dat 
thans ter studie voorligt; 


2) dat de voorwaarden tot aanwer- 
ving in de Kolonie zullen bestu- 
deerd worden door de Commis- 
sie welke het statuut van de 
ambtenaren herziet en die wel- 
ke de arbeidsovereenkomst voor 
bedienden herziet ; 


3°) dat het Gouvernement beslist 
heeft dat de studenten die met 
vrucht het pre-universitair jaar 
hebben  voltooïid aangeworven 
zullen worden alsof zij de Euro- 
pese cyclus van de humaniora 
hadden doorgemaakt. 


De Commissie drukt de volgende 
nieuwe wens uit : 


WENS N°4. 


« Dat de aandacht van het Gou- 
» vernement zou gevestigd worden 
> op de noodzakelijkheid een beslis- 
» sing te treffen voor juni 1958, 
» einddatum van het thans lopende 
» universitair jaar. » 


WENS N' 10 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


1 = 
« Dat de inspanning op genees- 
» kundig gebied te Niangara gele- 
» verd z0 veel en zo vlug mogelijk 
» zou uitgebreid worden tot alle 
» bedreigde hoofdijen van Uele, 
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» importants alloués 
» soit par un appel au Fonds du 
» Bien-Etre Indigène. » 


2. — 
« Que pour faciliter cette action 
» médicale, le Gouvernement s’op- 
>» pose à la dispersion de la popu- 
» lation et qu’il multiplie les cen- 
» tres sociaux et les maternités 
» dans le milieu rural. » 


D: 

« Que soit réexaminé entre au- 
» tres questions si certaines cul- 
» tures industrielles annuelles aux- 
» quelles sont astreintes ces popu- 
» lations ne sont pas une des cau- 
» ses que les indigènes n’ont plus 
» la variété d’aliments de jadis. » 


Point I : Un échange de vues a lieu 
au sujet du nombre insuffisant de 
médecins à la Colonie dont le corol- 
laire est le manque de relève spécia- 
lement à l’intérieur. La commission 
constate le nombre insuffisant de 
médecins en service au Congo. Elle 
attribue cette situation non seule- 
ment aux taux des rémunération mais 
également au manque d'organisation 
rationelle du service et à l’excès de 
travaux administratifs qui paralyse 
l'efficience des médecins. 


La commission relève également 
que les effectifs des auxiliaires mé- 
dicaux indigènes pourraient être plus 
élevés et estime que leur formation 
devrait faire l’objet de la sollicitude 
du Gouvernement. 


La commission constate que, si le 
Gouvernement comprend pleinement 
les besoins du secteur médical, il se 
trouve cependant devant de sérieuses 
difficultés pour renforcer le cadre 


d'urgence, | 


» hetzij door middel van belang- 
» rijke bijzondere kredieten bij 
» dringende noodzaak toegekend, 
» hetzi] door een beroep op het 
» Fonds voor Inlands Welzijn. » 


2 

« Dat, om deze geneeskundige 
» actie te vergemakkelijken, het 
» Gouvernement zou opkomen te- 
» gen de verspreiding der bevol- 
» king en dat het de sociale centra 
» en de kraamvrouwenhuizen op 
» het platteland zou uitbreiden, » 


d — 

« Dat, tussen andere vraagstuk- 
» ken in, opnieuw zou onderzocht 
» worden of sommige jaarlijkse 
» nijverheidscultures waartoe deze 
» volkeren gehouden zijn niet een 
» der oorzaken vormen dat de in- 
» landers niet meer beschikken 
» over de voedselafwisseling van 
> vroeger. » 


Punt 1 : Een gedachtenwisseling 
had plaats in verband met het ontoe- 
reikend aantal geneesheren in de Ko- 
lonie waarvan het gevolg is dat de 
atlossing inzonderheid in het binnen- 
land, niet kan verzekerd worden, De 
Commissie stelt vast dat het aantal 
geneesheren in dienst van de Kolo- 
nie ontoereikend is. Zij schrijft deze 
toestand niet alleen toe aan het be- 
zoldigingsbedrag maar eveneens aan 
het gebrek aan rationele inrichting 
van de dienst en aan het overtollige 
administratief werk dat de doeltref- 
fendheid der geneesheren verlamt, 


De Commissie stelt eveneens vast 
dat de effectieven der inlandse ge- 
neeskundige helpers talrijker zouden 
mogen zijn en oordeelt dat hun vor- 
ming het voorwerp der bezorgdheid 
van het Gouvernement zou moeten 
uitmaken. 


De Commissie constateert dat, in- 
dien het Gouvernement volkomen be- 
wust is van de behoeften van de ge- 
neeskundige sector, het zich even- 
wel voor grote moeilijkheden bevindt 
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des médecins, situation qui préjudi- 
cie gravement aux populations rura- 
les. 


Elle émet donc le nouveau vœu 
suivant : 


VŒU N° 5. 


1‘) 
« Que le renforcement du cadre 
» des assistants médicaux pourrait 
» pallier dans une certaine mesure 
» cette carence; » 


« Que si la Colonie veut se limi- 
» ter à l'engagement de médecins 
» belges, il soit envisagé de leur 
» faire des conditions meilleures 
» de travail afin d’en rendre le 
» recrutement possible; » 


« Que le Gouvernement, examine 
» attentivement la question des 
» secrétariats médicaux, de maniè- 
» re à décharger les médecins des 
» travaux qui incombent unique- 
» ment à des agents administra- 
» tifs; » 


« Que le Gouvernement apporte 
» une aide financière aux forma- 
» tions hospitalières dirigées par 
>» un médecin et qui sont à même 
» de former des infirmiers et ai- 
» des-infirmiers; » 


« Constatant que les nouvelles 
» règles pour attribuer les subsi- 
» des F. B. E. I. — comme le relè- 
» ve l'avis du Gouvernement — 
» sont contraires aux intérêts des 
» populations rurales, la commis- 
» sion en souhaite la revision de 
» manière à voir se multiplier les 
» maternités et dispensaires dans 
» les chefs-lieux de territoire et les 
> postes de mission qui, pour ces 


om het kader der geneesheren uit te 
breiden, toestand waaronder de plat- 
telandsbevolking ernstig heeft te lij- 
den. 


Zij drukt dus de volgende nieuwe 
wens uit : 


WENS N°5. 
1°) 


« Dat de versterking van het ka- 
» der van de geneeskundige hel- 
» pers dit tekort in zekere mate 


» zou kunnen aanvullen: » 


« Dat, indien de Kolonie zich 
» wil beperken tot de werving van 
» Belgische geneesheren, in over- 
» weging moet worden genomen 
» hen betere arbeidsvoorwaarden 
» te verschaffen om hunne wer- 
» ving mogelijk te maken,; » 


« Dat het Gouvernement met 
» aandacht de kwestie der admi- 
» nistratieve secretariaten zou on- 
» derzoeken teneinde de geneeshe- 
» ren te ontlasten van de werk- 
» zaamheden die uitsluitend op 
» administratieve ambtenaren moe- 
» berusten; » 


« Dat het Gouvernement finan- 
» ciéle steun zou verlenen aan de 
» hospitaalinrichten door een ge- 
» neesheer bestuurd en waar zie- 
>» kenverplegers en hulpziekenver- 
» plegers kunnen gevormd wor- 
» den; » 


« Daar wordt vastgesteld dat de 
» nieuwe regelen voor het toeken- 
» nen van de toelagen F. I. W. — 
» zoals het advies van het Gouver- 
» nement doet opmerken — strij- 
» dig zijn met de belangen van de 
» plattelandsbevolkingen, drukt de 
» Commissie de wens uit dat zi)j 
» zouden herzien worden opdat al- 
» dus het aantal kraaminrichtin- 
>» gen en dispensaria zou toenemen 
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» derniers, devraient être reconnus 
» comme des centres en milieu cou- 
>» tumier au regard de l’octroi des 
» subsides F. B. E. EL » 


VŒU N° 11 - 1955. 
La commission demandait : 


« Que l’évolution de la femme indi- 
» gène soit poussée par tous les 
» moyens : l'instruction en général, 
» la fréquentation des écoles ména- 
» gères, l'éducation dans les foyers 
» sociaux, la propagation de la mo- 
» rale chrétienne. » 


Point I : La commission constate 
avec satisfaction que l’effort fait en 
vue de promouvoir l’évolution de la 
femme indigène est fort sérieux au 
vu des tableaux qui lui sont soumis; 
elle note que l’enseignement féminin 
reste au premier plan des préoccupa- 
tions du Gouvernement qui accorde 
de substantiels subsides à toute école 
d'enseignement général qui s'organise 
en faveur des filles et adultes con- 
golaises. 


Point 2 : La commission constate 
que les milieux ruraux sont nette- 
ment défavorisés par rapport aux 
centres en ce qui concerne l'érection 
des foyers sociaux. 


Tout en reconnaissant que les be- 
soins des centres sont actuellement 
plus impérieux à cet égard que ceux 
de l’intérieur, elle émet cependant le 
vœu suivant : 


VŒU N° 6. 


« Que le Gouvernement active la 
» formation des aides sociales et ne 
» limite pas seulement son action aux 
» centres urbains, mais l’étende éga- 
» lement aux centres ruraux. » 


—— ——_——————————— ee 


» in de gewesthoofdplaatsen en in 
> de missieposten welke, betref- 
» fende deze laatste, ten opzichte 
> van de F. I. W. — toelagen, als 
» gewoonterechtelijke centra zou- 
» den moeten erkend worden. » 


WENS N°11 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat de ontwikkeling van de 
» inlandse vrouw met alle middelen 
» zou bevorderd worden : het onder- 
» Wijs in ‘t algemeen, het bezoeken 
> van de huishoudscholen, de opvoe- 
» ding in de sociale tehuizen, het 
> verspreiden van de christelijke mo- 
> raal. » 


Punt I : De Commissie stelt met 
genoegen vast dat de gedane inspan- 
ning met het oog op de bevordering 
van de evolutie van de inlandse vrouw 
van Zeer ernstige aard is, zoals blijkt 
uit het onderzoek van de tabellen die 
haar werden voorgelegd; zij noteert 
dat het onderwijs aan de vrouwen de 
eerste plaats behoudt onder de be- 
kornmernissen van het Gouverne- 
ment dat substantiëéle toelagen ver- 
leent aan elke school voor algemeen 
onderwijs \elke ten bate van de 
Congolese meisjes en volwassen vrou- 
weu wordt ingericht. 


Punt 2 : De Commissie stelt vast 
dat, in vergelijking met de centra, 
de plattelandsmilieu’s merkelijk be- 
nadeeld zijn wat het oprichten van 
sociale tehuizen betreft. 


Alhoewel zij erkent dat de cen- 
tra thans op dit punt dringender be- 
hoeften hebben dan zulks het geval 
is in het binnenland, drukt zij noch- 
tans de hiernavolgende wens uit : 


WENS N° 6. 


« Dat het Gouvernement de vor- 
» ming van sociale helpsters zou be- 
» spoedigen en zijn actie niet alleen 
>» tot de stadscentra zou beperken, 
» maar deze eveneens tot de platte- 
» landscentra zou uitbreiden. » 
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A cet égard la commission relève 
que, dès 1956, des aides sociales sont 
formées en vue de diriger des succur- 
sales rurales des foyers sociaux. 


VŒU N° 13 - 1955. 
La commission demandait : 


« Que dans l’application de l’arti- 
» cle 52 du décret du 5 décembre 
» 1933, la décision du commissaire 
» de district soit subordonnée à 
» l'accord des bénéficiaires coutu- 
» miers. » 


La commission estime que le Gou- 
vernement s’est rallié aux avis don- 
nés par la commission en sa XI: ses- 
sion. 


Après échange de vues la commis- 
sion conclut cependant qu’il ne doit 
pas y avoir de confusion entre les 
redevances traditionnelles aux auto- 
rités coutumières et le partage fami- 
hal. Dans les régions où il n'existe 
pas d’autorités coutumières, il ne 
peut, automatiquement, y avoir de 
redevances sur base de décret. 


VŒU N° 16 - 1955. 
La commission demandait : 


« Que le Gouvernement favorise la 
» formation d’assistants médica'ix 
» nombreux et de plus en plus quali- 
> fiés. » 


La commission confirme le vœn 
exprimé in fine du 1° point du vœu 


n° 10 concernant la formation des | 


assistants médicaux. 


La commission émet le vœu sui- 
vant : 


VŒU N° 7. 


« Que la formation actuelle des auxi- 
» liaires médicaux soit maintenue. 


{ 


In dit verband vermeldt de Com- 
missie dat, vanaf 1956, sociale help- 
sters worden gevormd om op het 
platteland bijhuizen te besturen van 
de sociale tehuizen, 


WENS N°13 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat bij de toepassing van arti- 
» kel 52 van het decreet van 5 de- 
» cember 1933 de beslissing van de 
» discrictscommissaris  afhankelijk 
» gesteld wordt van het akkoord der 
» gewoonterechtelijke gerechtigden.» 


De Commissie is van oordeel dat 
het Gouvernement de adviezen heeft 
bijgetreden welke de Commissie in 
haar XI: zittijd heeft uitgebracht. 


Na gedachtenwisselingen besloot 
de Commissie nochtans dat er geen 
verwarring mag bestaan tussen de 
traditionele vergoedingen aan de ge- 
woonterechtelijke overheden en het 
verdelen van familiale vergoedingen. 
In de streken waar geen gewoonte- 
rechtelijke overheden zijn kunnen er 
automatisch geen vergoedingen op 
grondslag van dit decreet bestaan. 


WENS N°16 - 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement de oplei- 
» ding zou bevorderen van de ge- 
>» neeskundige assistenten die talrijk 
> zijn en meer en meer bekwaam 
>» worden. » 


De Comm ssie bevestigt de in fine 
van punt 1 van wens n° 10, uitge- 
drukte wens betreffende de vorming 
van de geneeskundige helpers. 


De Commissie drukt de volgende 
wens uit : 
WENS N' 7. 


« Dat de huidige vorming der ge- 
» neeskundige helpers zou behouden 
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Toutefois, le projet de 5 années 


d’études serait satisfaisant si ces 
5 années se répartissaient en 4 an- 
nées d’études et un an de stage. 
Faute de précisions sur la durée 
respective du stage et des études, 
la commission ne peut apprécier si 
le Gouvernement prévoit la réduc- 
tion d’une année de théorie. Que 
l'attention soit attirée sur la situa- 
tion anormale créée par le fait que 
des assistants médicaux sont sous 
les ordres d’agents sanitaires eu- 
ropéens dont la formation techni- 
que peut être inférieure à la leur. 


Que des conflits regrettables nais- 
sent de cette situation. 


Que soient définis plus exactement 
les rapports et les attributions de 
ces catégories d’agents. 


La Commission rappelle en outre 
le vœu n° 5 qu’elle a émis au cours 
de cette session. » 


VŒU N° 17 — 1955. 


La commission demandait : 


Que les consultations médicales ré- 
servées aux indigènes soient crga- 
nisées dans des conditions maté- 
rielles qui assurent le respect de 
leur pudeur. » 


Que les indigènes soient assurés 
tout autant que les européens du 
secret professionnel. » 


La commission constate que les 


conditions matérielles qu’elle deman- 
dait sont seulement prévues dans les 
nouveaux dispensaires des centres. 


Elle émet en conséquence le vœu 


suivant : 


ee qe ne = 
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blijven. Het ontwerp van vijf stu- 
diejaren zou evenwel voldoende 
zijn ingeval deze vijf jaren zou- 
den verdeeld worden in vier stu- 
diejaren en een jaar proeftijd. Bi} 
gebrek aan nadere gegevens om- 
trent de respectievelijke duur van 
de proeftijd en van de studies, kan 
de Commissie niet uitmaken of het 
Gouvernement de vermindering 
met één jaar theorie voorziet. 

Dat de aandacht zou gevestigd 
worden op de abnormale toestand 
die ontstaan is door het feit dat de 
geneeskundige helpers hunne be- 
velen ontvangen van Europese ge- 
zondheidsbeambten wier techni- 
sche vorming mogelijk op een la- 
ger peil staat dan de hunne. 


Dat deze toestand aanleiding geeft 
tot betreurenswaardige geschillen. 


Dat de betrekkingen tussen deze 
categorieën van ambtenaren met 
meer nauwkeurigheid zouden be- 


» paald worden alsmede hunne be- 


> 


> 
> 
> 


voegdheden. 


De Commissie herinnert bovendien 
aan wens n° 5 welke zij tijdens 
deze zittijd heeft uitgedrukt. » 


WENS N°17 — 1955. 


De Commissie vroeg : 


Dat de voor inlanders voorbehou- 
den geneeskundige raadplegingen 
zouden ingericht worden onder 
materiëéle voorwaarden waarbi] 
eerbied voor hun schaamtegevoel 
wordt gewaarborgd. » 


Dat de inlanders zowel als de Eu- 
ropeanen, Zeker zouden zijn van 
het beroepsgeheim. » 


De Commissie stelt vast dat de ma- 


teriëéle voorwaarden, door haar aan- 
gevraagd, slechts in de nieuwe dis- 
pensaria van de centra zijn voorzien. 


Dienvolgens drukt zij de volgende 


wens uit : 
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VŒU N°8. 


« La commission renouvelle la pre- 
>» mière partie du vœu n° 17 émis en 
» 1955 auquel il peut être donné 
» suite favorable et rapide par des 
>» mesures simples et peu onéreuses, 
» telle la construction d’isoloirs en 
» matériaux légers. 


» Elle souhaïte en outre que dans ce 
» domaine une discipline soit impo- 
» sée par les autorités médicales au 
» cours de leurs inspections. » 


VŒU N° 21 —— 1955. 
La commission demandait : 


« Que, comme par le passé, le Gou- 
» vernement de la Colonie subven- 
» tionne les œuvres médicales pri- 
» vées et favorise leur entretien et 
» leur développement et que le Fonds 
» du Bien-Etre Indigène apporte son 
» soutien financier. » 


La commission prend note que la 
situation a été exposée au Ministre 
des Colonies. 


Elle souhaite que le Ministre pren- 
ne une décision dès que possible, et 
émet le vœu suivant : 


VŒU N° 9. 


« Que, comme par le passé, le Gou- 
» vernement de la Colonie subven- 
» tionne les œuvres médicales pri- 
» vées et favorise leur entretien et 
» leur développement: Que le Fonds 
» du Bien-Etre Indigène leur appor- 
> te son soutien financier. » 


VŒU N° 22 — 1955. 
La commission demandait : 


1. mr, 
« Que le Gouvernement fasse une en- 
» quête sur le prix de revient du café 


WENS N°8. 


« De Commissie hernieuwt het eerste 
» gedeelte van wens n° 17 in 1955 
» uitgedrukt aan welke een gunstig 
» en spoedig gevolg kan worden ge- 
» geven door eenvoudige maatrege- 
» len die niet veel kosten, zoals het 
» bouwen van isoleerkamers uit lich- 
» te materialen. 


» Zij wenst bovendien dat op dit ge- 
» bied een discipline zou worden op- 
» gelegd door de geneeskundige over- 
» heden tijdens hun inspecties. » 


WENS N' 21 — 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement van de Ko- 
» lonie, zoals in het verleden, de pri- 
» vate geneeskundige werken zou 
» subsidiéren en het onderhoud als- 
» ook de ontwikkeling ervan in de 
» hand zou werken en dat het Fonds 
» voor Inlands Welzijn hun zijn fi- 
» nanciële steun zou verlenen. » 


De Commissie neemt nota van het 
feit dat de toestand aan de Minister 
van Koloniën werd uiteengezet. 


Zij wenst dat de Minister zo spoe- 
dig mogelijk een besl.ssing zou ne- 
men en drukt volgende wens uit : 


WENS N°19. 


« Dat, zoals in het verleden, het 
» Gouvernement van de Kolonie toe- 
» lagen zou verlenen aan de private 
» geneeskundige werken en het on- 
» derhoud alsmede de uitbreiding er- 
>» van in de hand zou werken; Dat 
» het Fonds voor Inlands Welzijn 
» hun zijn financiéle steunen zou 
>» verlenen. » 


WENS N°22 — 1955. 


De Commissie vroeg : 


ri Dat het Gouvernement een onder- 
» zoek zou instellen nopens de kost- 
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» indigène afin de fixer un prix mi- 
» nimum d’achat qui déterminerait 
» l’intervention du fonds d’égalisa- 
» tion. » 


2. — 

« Qu’une partie de ce fonds soit re- 
» mise, par des investissement pro- 
» ductifs, dans le circuit économique 
» du pays au profit de l’agriculture 
» indigène. » 


Il résulte des échanges de vues sur 
le problème, qu’au tarif de 15 francs 
le kilogramme, le fonds d’égalisation 
ne devra, en réalité, jamais interve- 
nir, car, sur le marché mondial, ce 
prix ne sera jamais pratiqué. 


Aussi la commission estime : 


— que les explications données par 
le Gouvernement ne la satisfont 
pas, 


— que rien n'empêche le Gouverne- 
ment de modifier l’article 4 de 
l'ordonnance du 4 décembre 1948 
telle que modifiée à ce jour, afin 

de permettre l'attribution à l’agri- 
culture de la majeure partie du 
capital et non seulement des inté- 
rêts : 


— que la somme intégrale de 400 
millions de francs n’est nullement 
nécessaire pour financer l'achat 
de petit matériel, prêter des fonds 
aux coopératives café, financer 
sous forme de prêts l'installation 
et l'équipement de nouvelles coo- 
pératives café et enfin, financer 
un programme d'essai d’utilisa- 
tion d'engrais: 


— qu'une somme de l’ordre de 100 
millions paraît amplement suffi- 
sante pour la réalisation de ces 
projets, ce qui permettrait d’uti- 
liser un capital d'environ 800 mil- 
lions de manière telle que serait 


» prijs van de inlandse koffie, ten 
» einde een minimumaankooppri]js 
» vast te stellen waardoor de tussen- 
» komst van het egalisatiefonds zou 
» bepaald worden. » 


2. — 

« Dat een gedeelte van dit Fonds, 
» door productieve investeringen, te- 
» rug zou in omloop gebracht wor- 
» den in het economisch leven van het 
» land, ten voordele van de inlandse 
» landbouw. » 


Uit de gedachtenwisselingen be- 
treffende dit probleem vloeit voort 
dat tegen het tarief van 15 frank per 
kilogram, het egalisatiefonds faite- 
lijk nooit zal moeten tussenkomen 
omdat op de wereldmarkt deze prijs 
nooït zal worden toegepast. 


De Commissie is dan ook van oor- 
deel : 


— dat zij geen vrede neemt met de 
uitleg door het Gouvernement 
verstrekt ; 


_— dat niets het Gouvernement ver- 
hinderc wijzigingen te brengen 
aan artikel 4 van de ordonnantie 
van 4 december 1948 zoals deze 
tot heden is gewijzigd, om het 
mogelijk te maken dat het groot- 
ste gedeelte van het kapitaal en 
niet alleen van de intresten aan de 
landbouw zou worden tcegekerd; 


— dat de integrale som van 400 mil- 


lioen frank geenzins nodig is om 
de aankoop van klein materieel te 
financieren, om gelden te lenen 
onder de vorm van leningen de 
installatie en de uitrusting van 
nieuwe koffie-coôperaties te fi- 
nancieren alsmede ten slotte een 
programma van 'proeven over het 
gebruik van meststoffen ; 


— dat een bedrag, groot 100 millioen, 
voor de verwezenlijking van deze 
ontwerpen ruimschoots voldoende 
blijkt, zodat het mogelijk zou 
worden een kapitaal van nage- 
noeg 300 millioen derwijze aan te 
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évité le recours, à concurrence de ; 


ce montant, à des emprunts por- 
tant un taux nettement supérieur 
à celui qui est retiré actuellement 
du placement de ces fonds. 


VŒU N°23 — 1955. 
La commission demandait : 


« Voir le Gouvernement assurer par 
> tous moyens appropriés la protec- 
» tion des communauté indigènes du 
» Mayumbe en vue de favoriser leur 
» développement. » 


En suite de la remarque formulée 
in fine de la réponse du Gouverne- 
ment, il est demandé au Gouverneur 
de la Province de Léopoldville de pré- 
ciser les programmes d’action au 
Mayumbe. 


Lecture est donnée de la note éta- 
blie par le service de l’agricuture de 
la Province de Léoopoldville, le 16 
novembre 1957, ainsi que d’une note 
sur l’amélioration de l'habitat congo- 
lais en milieu rural au Mayumbe, 
note rédigée par les services des 
A.I.M.0. de la Province de Léopold- 
ville, en date du 16 novembre 1957. 


Il est donné ensuite lecture d’une 
note du service des A.I.M.O précité, 
sur les expériences dans le domaine 
foncier et cadastral au Maÿumbe. 


La commission constate qu’un ef- 
fort sérieux a été fait par la Pro- 
vince de Léopoldville. Toute l’atten- 
tion du Gouverneur de la Province 
est attirée sur ces questions et, comp- 
te tenu de son dynamisme, il n’est pas 
douteux que de grandes réalisations 
s’instaureront dans les années à ve- 
nir, 


wenden dat geen beroep meer zou 
gedaan worden, ten belopen van 
dit bedrag, op leningen met een 
veel hogere intrest dan degene 
welke thans van de plaatsing de- 
zer gelden wordt bekomen. 


WENS N°23 — 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement met alle ge. 
» paste middelen zou zorgen voor de 
» bescherming van de inlandse ge- 
» meenschappen in Mayumbe ten- 
> einde de ontwikkeling ervan te be- 
> vorderen. » 


Ingevolge de in fine van het ant- 
woord van het Gouvernement uitge- 
drukte opmerking, wordt de Gouver- 
neur van de Provincie Leopoldstad 
erom verzocht de actieprogramma’s 
in Mayumbe nauwkeurig te bepalen. 


Lezing wordt gegeven van de op 16 
november 1957 door de dienst van de 
landbouw van de Provincie Leopold- 
stad opgemaakte nota alsmede van 
een nota betreffende de verbetering 
van de Congolese woongelegenheid in 
het plattelandsmilieu van Mayumbe, 
nota welke op 16 novembre 1957 door 
de densten I.Z.A. van de Provincie 
Leopoldstad werd opgemaakt. 


Vervolgens wordt lezing gegeven 
van een noita van voormelde dienst 
I.Z.A. betreffende de proefnemingen 
inzake gronden en kadaster in 
Mayumbe. 


De Commissie stelt vast dat de 
Provincie Leopoldstad een krachtige 
inspanning heeft gedaan. De volledi- 
ge aandacht van de Provinciegouver- 
neur wordt gevestigd op deze vraag- 
stukken en, zijn dynamisme inacht- 
genomen, lijdt het geen twijfel dat in 
de nabije toekomst grootse verwezen- 
kingen zullen tot stand gebracht wor- 
den. 
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La commission souhaite être tenue 
au courant des résultats obtenus. 


La commission s’estime satisfaite 
de la suite qui a été réservée à son 
vœu. 


La 


VŒU N° 25 — 1955. 
La commission demandait : 


&« Que le gouvernement mette à l’étu- 
>» de des dispositions législatives ac- 
» cordant aux tribunaux des pou- 
>» voirs suffisants pour assurer aux 
» enfants le sort exigé par leur plus 
> grand intérêt. » 


La commission prend note que le 
gouvernement demande de pré’iser 
quels sont les graves inconvénients 
occasionnés par la coutume visée par 
présent vœu. 


La commission, après avoir enten- 
du des explications complémentaires 
de l’auteur du vœu, lui demande de 
déposer une note exposant clairement: 
le problème et précisant les inconvé- 
nients résultant de la coutume visée. 


Il est ultérieurement donné lecture 
de cette note. 


La commission ne s’estime pas suf- 
fisamment éclairée sur le problème 
ainsi exposé et souhaite que la note 
soit portée à la connaissance du Ser- 
vice des A.I.M.0. de Léopoldville, 
afin qu’il puisse l’étudier et examiner 
la suite à lui donner. 


— mm he 


De Commissie wenst ingelicht te 
worden nopens de behaalde resulta- 
ten. 


De Commissie verklaart dat zij te- 
vreden is met het gevolg dat aan haar 
wens werd gegeven. 


WENS N°25 — 1955. 
De Commissie vroeg : 


« Dat het Gouvernement wetsbepa- 
» lingen zou bestuderen waarbij aan 
» de rechtbanken voldoende machten 
»>-worden verleend om de kinderen 
» het lot te waarborgen dat in hun 
» grootste belang wordt vereist. » 


De Commissie neemt nota van de 
vraag van het Gouvernement om 
nauwkeurig te bepalen we'ke de grote 
moeilijkheden zijn die voortvloeien 
uit het gewoonterecht dat in deze 
wens wordt bedoeld. 


Nadat de Commissie de bijkomen- 
de uitleg heeft aanhoord van de per- 
soon die de wens heeft uitgedrukt, 
verzoekt zij deze een nota neer te 
leggen waarin het vraagstuk duide- 
lijk wordt uiteengezet en de moeili]k- 
heden d'e uit het bedoelde gewoonte- 
recht voortvloeien, nauwkeurig wor- 
den bepaald. 


Later wordt lezing gegeven van 
deze nota. 


De Commissie verklaart dat zi) 
niet voldoende is ingelicht betreffen- 
de het aldus gestelde probleem en 
wenst dat de nota zou ter kennis wor- 
den gebracht van de dienst I.Z.A. van 
Leopoldstad opdat deze ze in studie 
zou kunnen nemen en onderzoeken 
welk gevolg hieraan moet gegeven 
worden. 
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DEUXIEME PARTIE. 


Etudes des questions 
soum ses à l'attention des membres 
de la commission. 


Problème foncier. 


Le problème foncier a fait l’objet 
d'études approfondies par plusieurs 
juristes. Les indigènes prennent de 
plus en plus conscience de l’impor- 
tance de ce problème. Une note éta- 
blie par le Gouverneur Général pré- 
cise que les travaux de la commission 
spéciale du Conseil Colonial, et ceux 
d’une commission instituée au Congo, 
ont servi de base à des études préra- 
ratoires à la refonte de la législation 
foncière. 


La commission ayant longuement 
étudié les éléments de ce problème et 
conscience de l’extrême importance 
pour l’avenir du pays et de ses habi- 
tants de la solution qui lui sera don- 
née émet le vœu suivant : 


VŒU N° 10. 


« La commission constate que le gou- 
» vernement a mis à l’étude la réfor- 
» me du régime foncier et souhaite 
» que ses membres soient mis en pos- 
» session dès que possible du projet 
» de décret établi par la commission 
» administrative dont question dans 
» la note du 30 octobre 1957 adre:- 
» sée au président de la commis- 
» sion. » 


« Se réserve de faire l'étude de ce 
» projet de décret en une session spé- 
» ciale en raison de l'intérêt essen- 
» tiel que constitue cette question 
» pour l’avenir du pays. » 


« Affirme, dès à présent, sa _—_ 
» tion que le décret de 1906 est fondé 


TWEEDE DEEL. 


Studie van de kiwesties 
die aan de aandacht 
van de leden der Commissie 
werden voorgelegd. 


Probleem der gronden. 


Het probleem der gronden heeft 
het voorwerp uitgemaakt van diep- 
gaande studies van verscheidene 
rechtsgeleerden. De inlanders wor- 
den hoe langer hoe meer bewust van 
de belangrijkheid van dit probleem. 
In een nota bepaalt de Gouverneur- 
Generaal nauwkeurig dat de werk- 
zaamheden van de bijzondere com- 
missie van de Koloniale Raad, en deze 
van een in Congo ingestelde commis- 
sie, tot grondslag hebben gediend 
voor studies welke de hervorming 
van de wetgeving op de gronden heb- 
ben voorbereid. 


De Commissie die de elementen 
van dit probleem lange tijd heeft be- 
studeerd en weet dat de oplossing 
welke hieraan zal woorden gegeven 
van het hoogste belang is voor de toe- 
komst van het land en van zijn be- 
woners drukt de volgende wens uit : 


WENS N°10. 


« De Commissie stelt vast dat het 
» Gouvernement de hervorming van 
» de rechtsregeling der gronden be- 
» studeert en wenst dat hare leden 
» zodra mogelijk in het bezit zouden 
» gesteld worden van het ontwerp 
» van decreet opgemaakt door de ad- 
» ministratieve commissie waarvan 
» snrake in de nota van 80 october 
» 1957 die aan de vonrzitter van de 
» commissie werd gericht. » 


« Behoudt zich het recht voor dit ont- 
» werp in studie te nemen tijdens een 
» bijzondere zittiid om reden van 
» het essentieel belang dat deze 
» kwestie betekent voor de toekomst 
» van het land. » 


«& Verklaart, van nu af, overtuigd te 
» zijn van het feit dat het decreet 
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» sur des notions saines et équitables, 
» que s’il paraît indispensable de 
» préciser certains termes de ce dé- 
» cret et d’éviter ainsi les erreurs 
» d'interprétation et les abus aux- 
» quels il a pu donner lieu et d’assu- 
» rer ainsi la protection plus complè- 
» te des droits des indigènes, il im- 
» porte d'éviter d'ébranler les prin- 
» cipes qui ont permis le développe- 
» ment du Congo et en conditionnent 
» l’existence. » 


Saturation des terres indigènes. 


Malgré les instructions données par 
les autorités supérieures, des pres- 
sions sont, suivant certains membres, 
parfois exercées sur les autorités in- 
digènes pour obtenir leur accord à la 
cession de terres. 


L’ignorance de la loi et la crainte 
de représailles administratives em- 
pêchent ces autorités d'utiliser les 
voies de recours que la loi met à leur 
disposition. 


La commission estime devoir dès 
lors émettre le 


VŒU N° 11. 


« La commission se fait l’écho des 
» observations faites par plusieurs 
» membres rapportant que des pres- 
» sions, à ce point vives, sont exer- 
» cées sur les chefs de terres qu’ils 
» se trouvent dans l'impossibilité 
» morale de refuser les terres qui 
» leur sont demandées, au’étant dans 
» l’ignorance des recours que la loi 
» leur donne, ils ne peuvent en faire 
» usage et s’adresser au parauet dans 
» le délai de deux ans qui suit la pas- 
» sation de l’acte. » 


» van 1906 op gezonde en billijke be- 
» grippen berust, dat, alhoewel het 
» noodzakelijk blijkt sommige be- 
>» woordingen ervan te omschrijven 
>» en aldus de missingen op gebied 
» van interpretatie alsmede de mis- 
» bruiken tot welke het decreet aan- 
» leiding heeft kunnen geven, te 
» voorkomen en zodcende de bescher- 
» ming van de rechten der inlanders 
» in hogere mate te verzekeren, het 
» van belang is te voorkomen dat de 
» principes welke de ontwikkeling 
» van Congo mogelijk hebben ge- 
» maakt en een voorwaarde uitma- 
» ken van zijn bestaan, aan het wan- 
» kelen worden gebracht. » 


Verzadiging van de inlansde gronden. 


Ondanks de richtlijnen door de ho- 
gere overheden verstrekt, wordt naar 
de bewering van sommige leden, 
soms drukking uitgeoefend op de in- 
landse overheden om te verkrijgen 
dat zij akkoord gaan met de over- 
dracht van gronden. 


De onwetendheid nopens de wet, 
en de vrees vooor administratieve 
weerwraakmaatregelen, verhinderen 
deze overheden gebruik te maken van 
de middelen om hoger beroep aan te 
tekenen welke de wet te hunner be- 
schikking stelt. 


Derhalve oordeelt de Commissie 
zich verplicht tot het uitbrengen van: 


WENS N°11. 


« De Commissie brengt de opmerkin- 
» gen over door verscheidene leden 
» gemaakt waar zij melden dat Zo- 
» danige hevige druk wordt uitgeoe- 
» fend op de hoofden van gronden 
» dat zij moreel in de onmogelijk- 
» heid zijn om de gevraagde gron- 
» den te weigeren en dat zij, om re- 
» den van hun onwetendheid nopens 
» het beroen dat de wet hen voorbe- 
» houdt, zich niet tot het parket kun- 
» nen wenden binnen de termiin van 
» twee jaar volgend op het verlijden 
» van de akte. » 
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Représentations cinématograph'ques. 


La législation en vigueur (O.L. du 
5.7.55) sur la censure des films ciné- 
matographiques a pour effet d’écar- 
ter les indigènes, à l’exception des 
immatriculés, des salles de cinéma 
réservées aux européens. Elle insti- 
tue en effet une commission de con- 
trôle spéciale (Section II — Protec- 
tion des indigènes) chargée de déli- 
vrer l'autorisation nécessaire pour la 
projection des films devant le public 
indigène. Les exploitants des salles 
de cinéma dans les cités européennes 
ne soumettant pas les films à cette 
commission, interdisent par le fait 
même l’accès de leurs salles aux indi- 
gènes. Cette discrimination est iugée 
offensante par les indigènes, suivant 
certains membres, parce au’elle est 
es uniquement sur un critère ra- 
cial. 


Il est soutenu que la seule distinc- 
tion à faire parmi les films exploités 
au Congo est celle qui détermine les 
films qui ne peuvent être vus par les 
enfants. 


La commission estime que cette dis- 
tinction n’est pas suffisante car des 
films immoraux, ou de tendance sub- 
versive, peuvent troubler les masses 
populaires; qu’il est du devoir du 
gouvernement d’en interdire la pro- 
jection devant elles. Il est objecté 
que l'établissement d’une censure 
pour les films destinés aux européens 
adultes semblait irréalisable et indé- 
sirable. Mais la commission considère 
néanmoins que la différence faite en- 
tre européens et indigènes nour l’ac- 
cès aux représentations cinématogra- 
phiaues est de nature à blesser ces 
derniers. 


Elle émet en conséquence, mais à 
la plus petite des majorités, le 


Bioscoopvoorstellingen. 


De wetgeving die van kracht is op 
de censuur van de bioscoopfilmen 
(wetg. ordon. van 5.7.55) heeft ten 
doel de inlanders, met uitzondering 
van de geimmatriculeerden, weg te 
houden uit bioscoopzalen welke aan 
de Europeanen zijn voorbehouden. 
Bij deze ordonnantie wordt inder- 
daad een commissie voor bijzondere 
contrôle ingesteld (Afdeling II — 
Bescherming der inlanders) die be- 
last is met de afgifte van de nodige 
toelating voor de vertoning van de 
films voor het inlands publiek. De 
uitbaters van de bioscoonzalen in de 
Europese wiiken die de films aan de- 
ze commissie niet vonrlesgen. verbie- 
den door het feit zelf aan fe inlan- 
ders de fresans tnt hun 7alen. Dit 
onderscheid wordt donr de inlinders 
als beledigend besrhouwd om reñen 
dat Zi], naar de mening van snmmige 
leden. alleen op een rassencriterium 
berust. 


Er wordt beweerd dat het enige 
voor de in Congo geëxnloiteerde films 
toegelaten onderscheid moet bestaan 
in het bepalen van de films welke 
door de kinderen niet mogen gezien 
worden. 


De Commissie oordeelt dat dit on- 
derscheid niet voldoende is omdat 
onzedige films of films met opruien- 
de strekking de volksmassa in beroe- 
ring brengen; dat het de plicht is 
van het Gouvernement de vertoning 
ervan aan de massa te verbieden. 
Hiertegen wordt ingebracht dat de 
oprichting van een censuur voor de 
films, welke bestemd zijn voor de 
volwassen Europeanen, onuitvoer- 
baar en ongewenst werd geacht. De 
Commissie beschouwt nochtans dat 
het, tussen Europeanen en inlanders 
vaar de toegang tot de biosconpvoor- 
stellingen gemaakte onderscheid van 
dien aard is dat zij beledigend is 
voor deze laatsten. 


Dienvolgens geeft zij uitdrukking, 
evenwel met de kleinste meerderheid, 
van 
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VŒU N° 12. 


Que l’accès aux salles de cinéma 
soit accordé aux indigènes comme 
aux européens, à condition toute- 
fois que les films soient soumis à 
> une censure valable pour tous. » 


Y Y Y À 


AA 


Polygamie — Mariage monogamique. 


La lutte entreprise par le gouver- 
nement contre la polygamie a provo- 
qué la multiplication de mariages 
clandestins avec paiement de la dot. 
Le décret sur la polygamie n’est pas 
appliqué. Les tribunaux indigènes se 
trouvent parfois dans des situations 
diffiriles et prennent, ajïinsi que le 
signale un membre, des décisions aui 
lèsent gravement. en cas de divorce, 
la femme répudiée. 


Un cas d’espêce étant cité la com- 
mission souhaite que le parquet inté- 
ressé en soit saisi. 


Mais elle estime cependant pou- 
voir émettre le 


VŒU N° 15. 


« Il est signalé à la commission des 
» cas où des juridictions, Saisies pour 
» la rupture d’un mariage polygami- 


> que contracté après la mise en ap- : 
» plication du décret du 4 avril 1950, : 


» prendraient des décisions ayant 
» comme conséquence de favoriser le 
» concubinage ou la polygamie. » 


« La commission estime que, quoique 
» le décret sur la polygamie du 4 
» avril 1950 ne soit pas appliqué, les 
» juridictions devraient cependant 
» tenir compte des dispositions léga- 
» les, spécialement de l’article 5 du- 
» dit décret et ne pas ordonner la 
» restitution de la dot. » | 


WENS N°12. 


« Dat aan de inlanders zowel als aan 
» de Europeanen toegang zou wor- 
» den verleend tot de bioscoopzalen 
» op voorwaarde evenwel dat de 
» films vooraf aan een voor allen gel- 
» dende censuur zouden onderwor- 
» pen worden. » 


Polygamie — Monogaam huwelijk. 


De strijd door het Gouvernement 
ondernomen tegen de polygamie 
heeft aanleiding gegeven tot een ver- 
meerderd aantal clandestiene huwe- 
lijken met betaling van een bruid- 
schat. Het decreet op de polvgamie 
wordt niet toegenast. De inlandse 
rechtbanken bevinden zich soms in 
moeiliike nmstandicheden en nemen, 
zoals een lid doet opmerken. heslis- 
singen welke. in geval van echtschei- 
dinge. de verstoten vrouw ten zeerste 
benadelen. 


Daar een dergelijk geval werd ver- 
meld wenst de Commissie dat het ter 
kennis zou worden gebracht van het 
betrokken parket. 


Zij oordeelt nochtans uitdrukking 
te kunnen geven van : 


WENS N° 13. 


« Aan de Commissie worden geval- 
» len gesignaléerd waarin rechtban- 
» ken, waarbij een huwelijk, aange- 
» gaan na het van toepassing maken 
» van het decreet van 4 anril 1950, 
» aanhanging word gemaakt, beslis- 
» singen Zzouden nemen die tot ge- 
» volg hebben dat zii het concubi- 
» naat of de polygamie in de hand 
» werken. » 


« De Commissie oordeelt dat, alhoe- 
» wel het decreet van 4 april 1950 
» niet wordt toegepast, de rechtban- 
» ken nochtans zouden moeten reke- 
» ning houden met de wettelijke be- 
» palingen, onder meer met artikel 5 
» van dit decreet en dat zij de terug- 
» gave van de bruidschat niet zou- 
» den bevelen. » 
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Peine du fouet. 


La peine du fouet (maximum 4 
coups) est appliquée en principe lors 
de l'appel des prisonniers dans la 
cour de la prison. Il arrive cependant 
que dans certains territoires ruraux 
l'appel des prisonniers se fasse ? l’ex- 
térieur après le salut au drapeau et 
que les peines de fouet soient appli- 
quées à ce moment. Sans doute peut- 
on dire que ces peines sont infligées 
en public, encore que le public soit 
tenu bien à l’écart et au’il soit bien 
peu nombreux. Toutefois il apparaît 
à la commission que des instructions 
devraient être données pour suppri- 
mer cette coutume, là où elle subsiste, 
afin que la pudeur des indigènes con- 
damnés ou spectateurs ne soit offen- 
sée. 


La commission constate d’autre 
part que paraît contestable l’effica- 
cité de la peine de fouet infligée dans 
les prisons au point de vue du main- 
tien de l’ordre et de la discipline. 
Qu'en effet, cette peine a été suppri- 
mée depuis plusieurs années dans les 
prisons du Ruanda-Uïrundi sans rro- 
voquer l’indiscipline des détenus. 


La commission émet en conséquen- 
ce le 


VŒU N° 14. 


« La commission prenant en consi- 
» dération la note sous examen, émet 
» le vœu que la peine du fouet ne de- 
» vrait plus être appliquée en public 
» et, au surplus, estime que la peine 
» du fouet pourrait être supprimée 
» actuellement. » : 


Fréquentation des bars par les mi- 
neurs. — Lutte contre l'alcoclis- 
me. 


L'attention de la commission est 
attirée sur la fréquentation des bars 
par des mineurs dans certains cen- 


Zweepstraf. 


De zweepstraf (ten hoogste 4 sla- 
gen) wordt in principe toegepast bij 
het appel der gevangenen op de koer 
van de gevangenis. Het gebeurt noch- 
tans dat in sommige gewesten van 
het platteland het appel der gevange- 
nen buiten wordt gemaakt na de groet 
aan het vaandel en dat alsdan zweep- 
straffen worden toegediend. Men 
mag ongetwijfeld beweren dat deze 
straffen in het openbaar worden toe- 
gediend, niettegenstaande het feit dat 
het publiek, dat bovendien niet zeer 
talrijk is, op afstand wordt gehou- 
den. De Commissie is echter van me- 
ning dat men onderrichtingen zou 
moeten geven om deze gewoonte af te 
schaffen waar zij nog bestaat om het 
schaamtegevoel der veroordeelde in- 
landers of toeschouwers niet te 
kwetsen. 


De Commissie stelt ten andere vast 
dat de doeltreffendheid van de 
zweepstraf welke in de gevangenis- 
sen wordt toegepast kan worden be- 
twist in verband met de handhaving 
van de orde en van de tucht. Dat 
deze straf inderdaad sedert verschei- 
dene jaren werd afgeschaft in de ge- 
vangenissen van Ruanda-Urundi zon- 
der dat zulks de tuchteloosheid der 
gevangenen heeft veroorzaakt. 


De Commissie geeft dienvolgens 
uitdrukking van 


WENS N°14. 


« De Commissie neemt de onderzoch- 
te nota in overweging, drukt de 
wens uit dat de zweepstraf niet 
meer in het openbaar zou worden 
toegepast en oordeelt bovendien 
dat men de zweepstraf thans zou 
kunnen afschaffen. » 


VV Y Y Y  Y 


Bezoek aan bars door minderiar gen. 
— Striid tegen het alkoholisme. 


De aandacht van de Commissie 
wordt erop gevestigd dat in sommi- 
ge belangrijke centra de bars door 
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tres importants. A Léopoldville l’ac- 
cès des bars a été réglementé par un 
arrêté en date du 26 novembre 1956. 
Le Conseil de Province du Kivu a lors 
de sa dernière session examiné égale- 
ment ce problème et a décidé d’instal- 
ler une commission pour en faire 
l'étude. La commission souhaite que 
dans les diverses provinces du Congo 
et au Ruanda-Urundi des mesures 
soient prises pour réglementer l’ac- 
cès des bars aux mineurs. 


L'alcoolisme semble dans certaines 
régions faire des ravages. La cause 
de l’alcoolisme est imputée par cer- 
tains au paupérisme, par d’autres au 
contraire à l’élévation des ressources 
en argent des indigènes. La sordidité 
de certains bars engage au relâche- 
ment des mœurs et de la discipline 
personnelle. Pour d’autres enfin, la 
formation morale d’une part, le con- 
fort des habitations et les charges fi- 
nancières que l’acquisition de celles- 
ci impose aux chefs de famille sont 
de nature à combattre efficacement 
le fléau de lalcoolisme. 


La commission estime que l'avis 
des médecins devrait être recueilli et 
qu’une enquête devrait déterminer si 
possible les causes de l'alcoolisme 
chez les populations indigènes. 


La commission émet le 


VŒU N° 15. 


« Que le gouvernement étudie d’une 
» manière particuière le fléau de l’al- 
» coolisme en vue d’élaborer des me- 
» sures d'ensemble de nature à com- 
» battre ses dangers; » 


« Qu’une propagande soit faite dans 
» les écoles pour mettre les enfants 


minderjarigen worden bezocht. Te 
Leopoldstad werd de toegang tot de 
bars door een besluit van 26 novem- 
ber 1956 gereglementeerd. De Pro- 
vincieraad van Kivu heeft eveneens 
dit probleem in onderzoek genomen 
tijdens haar laatste zittijd en heeft 
besloten tot de oprichting van een 
commissie om een studie te maken 
van het probleem. De Commissie 
wenst dat in de verschillende provin- 
cies van Congo en in Ruanda- 
Urundi maatregelen zouden worden 
getroffen tot reglementering van de 
toegang tot de bars aan minderjari- 
gen. 


Het blijkt dat het alkoholisme in 
sommige streken verwoestingen aan- 
brengt. De oorzaak van het alkoho- 
lisme wordt door sommigen toege- 
schreven aan het pauperisme, door 
anderen integendeel aan de verho- 
ging der geldmiddelen van de inlan- 
ders. De vuiligheid van sommige bars 
is een aansror'ng tot verslanving der 
zeden en van de Zelftucht. Voor an- 
deren tenslotte ziin de zedelijke vor- 
ming eensdeels. het ramfort der wo- 
ningen en de financiëéle lasten welke 
het verkriiven ervan aan de gezins- 
hoofden onleot. van aard nm de nlaag 
van het alkoholisme doeltreffend te 
bestrijden. 


De Commissie oordeelt dat het ad- 
vies van de geneesheren moet wor- 
den ingewonnen en dat een onder- 
zoek zo mogelijk zou moeten uitma- 
ken welke de oorzaken zijn van het 
alkoholisme bij de inlandse bevol- 
kingen. 


De Commissie uit de 


WENS N° 15. 


« Dat het Gouvernement in het bij- 
» zonder de plaag van het alkoholis- 
» me zou bestuderen ten einde alge- 
» mene maatregelen op te maken om 
» de gevaren ervan te bestrijden: » 


« Dat propaganda zou worden ge- 
» voerd in de scholen om de kinde- 
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» en garde contre les dangers de l’a)- 
» coolisme; » 


« Qu'il soit imposé que les installa- 
» tions soient plus dignes, plüs pro- 
» pres et plus hygiéniques; » 


« Que, dans les provinces où une dé- 
» cision n’a pas été prise, l’accès 
» des bars soit interdit aux mineurs 
» non accompagnés. » 


Exemption de l’impot au Ruanda- 
Urundi. 


La commission constate que le vœu 
(21) émis en 1953, et rappelé lors 
de la session de 1955, n’a pas attiré 
l'attention du Gouvernement. Aucune 
suite n’y a été donnée. 


La commission croit devoir insis- 
ter sur ce point et émet le 


VŒU N° 16. 


« Malgré la réponse négative donnée 
» par le gouvernement au vœu n° 21 
» de la session de 1953, la commis- 
» sion estime devoir insister pour 
» que l’exemption d'impôt soit ac- 
» cordée dans les conditions exposées 
» dans le vœu précité. » 


Relations humaïînes. 


L'évolution du Congo nécessite 
chaque jour davantage une collabo- 
ration étroite de tous les éléments de 
la population. Celle-ci implique l’éta- 
blissement de relations humaines 
harmenieuses, empreintes d’estime, 
de franchise, de respect mutuel. On 
constate que certains éléments de la 
population, aussi bien hlanche que 
noire, posent des actes regrettables 
qui peuvent exciter les passions popu- 
laires ou froisser la suscentibilité ra- 
c'ale. Le souvernement, à défaut d’un 
texte législatif, se trouve imnuissant 
pour réprimer ces manifestations de 


| 


» ren attent te maken op de gevaren 
» van het alkoholisme; » 


« Dat men zou verplichten de inrich- 
» tingen Waardiger, zuiverder en 
» meer hygiënisch te maken; » 


« Dat de toegang tot de bars verbo- 
» den zou zijn aan de niet vergezel- 
» de minderjarigen, in de provincies 
>» waar nog geen beslissing werd ge- 
» troffen. » 


Vristelling van belasting in Ruanda- 
Urundi. 


De Commiss’'e stelt vast dat de 
in 19583 geuite en tijdens de zittijd 
van 1955 herhaalde wens (21) de 
belangstelling van het Gouvernement 
niet heeft weerhouden. Geen enkel 
gevolg werd eraan gegeven. 


De Commissie meent op dit punt 
te moeten aandringen en uit de 


WENS N° 16. 


« Niectegenstaande het negatief ant- 
>» woord van het Gouvernement op 
> wens n° 21 van de zittijd van 1958, 
» meent de Commissie te moeten 
» aandringen opdat vrijstelling van 
» belasting zou worden verleend bin- 
» nen de in bedoelde wens uiteenge- 
» Zette voorwaarden. » 


Betrekkingen onder de mensen. 


De ontwikkeling van Congo ver- 
eist elke dag meer een nauwe samen- 
werking cnder alle elementen van de 
bevolking. Deze ontwikkeling veron- 
derstelt de instelling van harmoni- 
sche betrekkingen onder de mensen 
gekenmerkt door acht'ng, openhar- 
tigheid en onderlinge eerbied. Men 
stelt vast dat sommige elementen van 
de bevolking, zowel blanke als zwarte, 
betreurenswaardige Aaden stellen die 
de hartstochten van het volk kunnen 
opwekken of de rasnrikkelbaarheid 
krenken. Bij ontstentenis van een 
wetgevende tekst staat het Gouver- 
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discrimination raciale dangereuses 
pour l’ordre public. 


Un projet de décret est à l’étude 
et a été soumis à l’approbation de la 
Députation Permanente. Son texte 
limite cependant la répression aux 
faits les plus graves et ne sanctionne 
pas les actes, gestes ou attitudes par 
lesquels se manifeste une aversion 
raciale. 


La commission estime devoir émet- 
tre le 


VŒU N° 17. 


« Voir le législateur sanctionner les 
» discriminations raciales de nature 
» blessante. » 


Unification de l’orthographe et de la 
graphie des langues indigènes princi- 
pales du Congo. | 


Le problème de l'unification des 
langues indigènes est de portée géné- 
rale. On remarque notamment des 
différences notables dans l’orthogra- 
phe de certains mots suivant que 
l'enseignement est donné dans les 
missions catholiques ou protestantes. 


Il a été demandé que les program- 
mes scolaires comprennent l'étude 
des langues indigènes. Ceci suppose 
l’uniformisation de l'orthographe, la 
fixation de la grammaire et du voca- 
bulaire des principales langues du 


pays. 


La commission de la linguistique 
africaine créée récemment pourrait 
apporter une grande aide à la solu- 
tion de ces problèmes. 


Aussi la commission émet le 


VŒU N° 18. 


« Que le gouvernement fasse appel 
» à la commission linguistique afri- 


nement machteloos om deze voor de 
openbare orde gevaarlijke uitingen 
van rassenonderscheid te stuiten. 


Een ontwerp van decreet ligt ter 
studie en werd aan de goedkeuring 
van de Bestendige Deputatie voorge- 
legd. De tekst van dit ontwerp be- 
perkt echter de bestraffing tot de 
zwaarste feiten en treft geen sanc- 
ties voor de daden, uitingen of hou- 
dingen Waaruit een afkeer voor de 
rassengelijkheid blijkt. 


De Commissie meent de volgende 
wens te moeten formuleren 


WENS N° 17. 


« De wetgever strafmaatregelen te 
» zien nemen tegen de uitingen van 
» rassenonderscheid die van kwet- 
» sende aard zijn. » 


Eenmaking van de schrijfwijze en 
van de spelling der voornaamste in- 
landse talen van Congo. 


Het vraagstuk van de eenmaking 
der inlandse talen heeft een algeme- 
ne draagwijdte. Men merkt inzonder- 
heid belangrijke verschillen op in de 
schrijfwijze van sommige woorden, 
naar gelang het onderwijs wordt ge- 
geven in de katholieke of in de pro- 
testantse missies. 


Er werd gevraagd dat de school- 
programma’s de studie van de inland- 
se talen zouden omvatten. Dit ver- 
onderstelt een eenvormige schrijf- 
wijze, de vaststelling van de spraak- 
kunst en van de woordenschat der 
voornaamste talen van het land. 


De onlangs opgerichte Commissie 
voor de Afrikaanse linguistiek zou 
van groot nut kunnen zijn bi] de op- 
lossing van deze vraagstukken. 


De Commissie uit dan ook de 


WENS N° 16. 


« Dat het Gouvernement beroep zou 
» doen op de Commissie voor de 
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caine aupres du Ministère des Co- 
lonies afin que, avec le concours 
des indigènes, elle uniformise les 
grandes langues indigènes, en fixe 
» l’orthographe et la grammaire. » 


OO Y 


« Que le gouvernement impose dans 
l’enseignement l’étude des langues 
» indigènes ainsi précisées. » 


ÿ 


Protection des chauffeurs qui, acci- 
dentellement, ont blessé ou tué un 
villageois. 


Lors des accidents de roulage, des 


incidents graves éclatent fréquem- 
ment entre le chauffeur et la popu- 
lation indigène. Des chauffeurs, 
blancs et noirs, sont molestés, frap- 
pés. De telles violences ont provoqué 
parfois la mort du chauffeur dont la 
responsabilité n’était nullement éta- 
blie. 


L'intervention de la foule a pour 
conséquence de justifier les chauf- 
feurs qui, par crainte de représailles, 
prennent la fuite. Ils détruisent ainsi 
trop souvent les traces et autres in- 
dices qui permettraient à la police 
de déterminer les responsabilités pé- 
nales et civiles des parties en cause. 


Il est à craindre que des chauf- 
feurs ne prennent l’habitude de s’ar- 
mer et ne fassent usage de leurs ar- 
mes pour répondre à une agression 
ou même la prévenir. 


Les textes légaux permettent d’as- 
surer la répression des infractions 
mais il est rare cependant que les 
auteurs des violences puissent être 
identifiés. 


L'ordonnance-loi du 24 juillet 1944 
permet au gouvernement d’imputer 
à la communauté indigène sur le ter- 


» Afrikaanse linguistiek bij het Mi- 
» nisterie van Kolonién om, met me- 
+ dewerking van de inlanders, te ko- 
» men tot de eenvormigheid van de 
» grote inlandse talen en tot de vast- 
» stelling van de schrijfwijze en van 
» de spraakkunst. » 


Dat. het Gouvernement in het on- 
derwijs de studie van de aldus na- 
der bepaalde inlandse talen ver- 
plichtend zou maken. » 


Y SO S A& 


Bescherming van de autobestuurders 
die per ongeluk een dorpeling heb- 
ben gekwetst of gedood. 


Tijdens verkeersongevallen  ont- 
staan dikwijls ernstige incidenten 
tussen de autobestuurder en de in- 
landse bevolking. Autobestuurders, 
blanke en zwarte, worden lastig ge- 
vallen, geslagen. Zulke gewelddaden 
veroorzaken soms de dood van de au- 
tobestuurder, terwijl zijn verant- 
woordelijkheid geenszins werd vast- 
gesteld. | 


De tussenkomst van de menigte 
heeft tot gevolg de autobestuurders 
te rechtvaardigen die de vlucht ne- 
men uit vrees voor wraakmaatrege- 
len. Aldus doen deze laatsten te dik- 
wijls de sporen en aanduidingen ver- 
dwijnen die de politie zouden toela- 
ten de strafrechtelijke en burgerlijke 
verantwoordelijkheden vast te stel- 
len van de betrokken partijen. 


Het valt te vrezen dat de autobe- 
stuurders de gewoonte aannemen 
zich te bewapenen en van hun wa- 
pens gebruik maken om een aanval 
te beantwoorden of zelfs te voorko- 
men. 


De wetteksten maken het mogelijk 
de bestraffing van de misdrijven te 
verzekeren maar het is nochtans raar 
dat de gewelddaders kunnen worden 
geïdentificeerd. 


De ordonnantie-wet van 24 juli 
1944 laat het Gouvernement toe de 
verantwoordelijkheid der gevolgen 
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ritoire de laquelle l'agression a eu 
lieu, la responsabilité des conséquen- 
ces de celle-ci, et de la rendre civile- 
ment responsable de la réparation des 
dommages causés. 


La commission émet le 


VŒU N° 19. 


« La commission unanime a deman- 
» der au gouvernement une applica- 
» tion plus fréquente de l’ordonnan- 
» ce-loi du 24 juillet 1944. » 


Méthodes à préconiser pour faire ac- 
céder progressivement les Congolais 
aux droits politiques en vue de ren- 
dre effective et harmonieuse la com- 
munauté belgo-congolaise. 


Au cours des longues années de 
présence belge au Congo des liens 
étroits se sont noués entre les habi- 
tants. Une communauté de fait exis- 
te entre eux : identité d'intérêts, liens 
affectifs réels. Ces liens n'ont cepen- 
dant pas encore placé les deux com- 
munautés sur un plan d'égalité de 
droits. Mais les conséquences de la 
guerre 1940-1945 en Asie et dans les 
pays Nord-Africains ont provoqué 
une évolution extrémement rapide 
des idées quant à la nature des liens 
qui doivent exister entre les commu- 
nautés congolaise et belge et quant 
à l'avenir politique du Congo. Une 
idée généreuse mais imprécise a été 
lancée : la communauté belgo-congo- 
laise. S'il en a été beaucoup parlé, 
et si les indigènes ont manifesté à de 
nombreuses reprises leur désir de la 
voir consacrer par des actes, il serait 
néanmoins prématuré d'affirmer 
qu'ils ont une claire notion de ce 
qu'elle est et de ce qu'elle devrait 
devenir. 


Les éléments d’une communauté 
belgo-congolaise existent-ils ? À un 


van de aanranding ten laste te leg- 
gen van de inlandse gemeenschap op 
wier gebied deze aanranding heeît 
plaats gehad en haar burgerlijk ver- 
antwoordelijk te stellen voor het her- 
stel van de veroorzaakte schade. 


De Commissie uit de 


WENS N° 19. 


« Met algemene stemmen vraagt de 
» Commissie aan het Gouvernement 
» een ruimere toepassing van de or- 
» donnantie-wet van 24 juli 1944. » 


Aan te prijzen methodes om de Con- 
golezen progressief toegang te verle- 
nen tot de politieke rechten ten einde 
een doelmatige en harmonische Bel- 
gisch-Congolese gemeenschap te be- 
komen. 


Tijdens de lange jaren Belgische 
aanwezigheid in Congo zijn nauwe 
banden ontstaan tussen de inwoners. 
Een feitelijke gemeenschap bestaat 
onder hen : gelijke belangen, werke- 
lijke gevoelsbanden. Deze banden 
hebben de twee gemeenschappen 
nochtans nog niet op voet van gelijk- 
heid in rechten geplaatst. Maar de 
gevolgen van de oorlog 1940-1945 in 
Azié en in de Noord-Afrikaanse lan- 
den hebben een zeer vlugge evolutie 
in de gedachten veroorzaakt wat 
enerzijds de aard der banden betreft 
die moeten bestaan tussen de Con- 
golese en Belgische gemeenschappen 
en anderzijds de politieke toekomst 
van Congo. Een edelmoedige maar 
onduidelijke idee werd voorgesteld : 
de Belgisch-Congolese gemeenschap. 
Zelfs al werd hierover vaak gespro- 
ken en al hebben de inlanders her- 
haaldelijk uiting gegeven aan hun 
wens om deze gemeenschap door da- 
den te zien vastleggen, zou het noch- 
tans voorbarig zijn te beweren dat 
zij een duidelijk begrip hebben van 
wat deze gemeenschap is en van wat 
zij zou moeten worden. 


Bestaande elementen van een Bel- 
gisch-Congolese gemeenschap ? Een 
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pays immense par l'étendue, occupé 
par une population relativement peu 
nombreuse, déchirée par des luttes 
intestines, perdue au centre de l’Afri- 
que, sans contacts avec le monde ex- 
térieur qui auraient permis son évo- 
lution intellectuelle, doté de riches- 
ses agricoles et minières inexploitées 
faute de connaissances techniques, de 
capitaux, de moyens de transport, il 
était indispensable d’apporter une 
autorité centralisatrice forte, la paix 
intérieure, une administration éclai- 
rée, des moyens financiers puissants, 
de nouvelles disciplines intellectuel- 
les et morales. La Belgique, sous l’im- 
pulsion de sa dynastie, a fait cet ap- 
port. 


Après 75 années de paix intérieu- 
re, les populations occupant le terri- 
toire administré par la Belgique ont 
appris à se connaître. Elles consta- 
tent qu'elles ne sont pas unies uni- 
quement par une même origine ra- 
ciale mais par des intérêts matériels 
et intellectuels sans cesse plus puis- 
sants. Malgré la persistance très mar- 
quée des impératifs de la tribu, un 
sentiment national naît dont les po- 
pulations indigènes prennent con- 
science. Les liens entre ces popula- 
tions qui ne résultaient que de la pré- 
sence belge deviennent une réalité 
vivante. Les populations de ce pays 
aspirent légitimement à participer à 
l'exercice du pouvoir politique. Mais 
elles se rendent parfaitement compte 
que cette évolution ne se fera harmo- 
nieusement que par l’union de tous 
les éléments de la population, blancs 
et noirs qui, ensemble, doivent pren- 
dre la responsabilité de la gestion du 
pays dans l'intérêt de tous. 


L'évolution politique est condition- 
née par le développement des res- 
sources du pays et par la formation 
de ses élites. Les investissements fi- 
nanciers nécessaires à la réalisation 


sterke centraliserende overheid in- 
wendige vrede, een administratie die 
blijkt geeft van klaar doorzicht, 
machtige financieéle middelen, nieu- 
we intellectuele en morele leiding 
waren onontbeerlijk voor een onme- 
telijk groot land, bewoond door een 
betrekkelijk kleine bevolking, ver- 
deeld door inwendige strijd, verloren 
in het centrum van Afrika, zonder 
aanraking met de buitenwereld wat 
zijn intellectuele ontwikkeling zou 
toegelaten hebben, begiftigd met 
rijkdommen op land- en tuinbouw- 
gebied die onontgind bleven bij ge- 
brek aan technische kennis, met ka- 
pitalen, met vervoermiddelen. België 
heeft zulks verwezenlijkt onder het 
impuls van zijn dynastie. 


Na 75 jaar inwendige vrede heb- 
ben de volkeren die het door België 
bestuurd gebied bewonen geleerd el- 
kander te kennen. Zij stellen vast dat 
zi] niet alleen verenigd zijn door een- 
zelfde rassenoorsprong maar even- 
eens door materiéle en intellectuele 
belangen die steeds maar sterker 
worden. Niettegenstaande de impera- 
tieven van de stam blijven voortbe- 
staan en zelfs zeer merkbaar zijn, 
ontstaat toch ook een nationaal ge- 
voel waarvan de inlandse bevolking 
zich bewust wordt. De banden tussen 
deze volkeren die slechts voortspro- 
ten uit de Belgische aanwezigheid 
worden een levende werkelijkheid. 
De bevolking van dit land streeft er 
naar, Wat rechtmatig is, deel te heb- 
ben in de uitoefening van de politie- 
ke macht. Maar zij is er zich zeer 
goed van bewust dat deze evolutie 
slechts harmonisch zal kunnen ver- 
lopen door de vereniging van alle 
elementen van de bevolking, blanke 
en zwarte die, tezamen, de verant- 
woordelijkheid moeten  opnemen 
voor het beheer van het land in het 
belang van allen. 


De politieke evolutie hangt af van 
de ontwikkeling van de, bronnen van 
inkomsten van het land en van de 
vorming van zijn elites. De financiéle 
investeringen nodig voor de verwe- 
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de ces buts ne se réaliseront que si 
le Congo donne au monde l’exemple 
d’un pays uni, conscient de sa des- 
tinée, dirigé par un gouvernement 
expérimenté et possédant la confian- 
ce de tous les éléments de la popula- 
tion. 


Il apparaît, dès à présent que la Bel- 
gique a manifesté par des réalisations 
tangibles sa ferme volonté de favori- 
ser l’évolution politique des popula- 
tions indigènes. 


À plusieurs reprises des voix auto- 
risées se sont élevées, dans les Con- 
seils de Province et du Gouverne- 
ment, pour affirmer que les indigè- 
nes approuvaient la politique du gou- 
vernement, qu'ils avaient confiance 
dans la générosité de ses desseins, 
que la permanence des Belges au 
Congo répondait aux intérêts des in- 
digènes. 


À l'unanimité, les membres de la 
commission affirment solennellement 
leur conviction que l’avenir du Congo 
et sa prospérité sont liés à la création 
d'une communauté belgo-congolaise, 
et émettent le 


VŒU N° 20. 


« La commission, avant d'aborder la 
» question de rechercher les métho- 
» des à préconiser pour faire accéder 
» progressivement les congolais aux 
» droits politiques en vue de rendre 
» effective et harmonieuse la com- 
» munauté belgo-congolaise, 


» exprime, à l'unanimité, sa convic- 
» tion qu'il est de l'intérêt des popu- 
» lations indigènes que les Belges 
» continuent à assumer, en étroite 
» union avec elles, la direction du 
pays. » 
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zenlijking van deze doeleinden zijn 
slechts mogelijk indien Congo aan de 
wereld het voorbeeld geeft van een 
verenigd land, bewust van zijn toe- 
komst, bestuurd door een gouverne- 
ment met ervaring en dat het ver- 
trouwen bezit van alle elementen van 
de bevolking. 


Thans reeds blijkt het dat Belgié 
door tastbare verwezenlijkingen zijn 
vaste wil heeft te Kkennen gegeven 
om de politieke evolutie van de in- 
landse bevolking in de hand te wer- 
ken. 


Herhaaldelijk gingen  bevoegde 
stemmen op, in de Provincie- en Gou- 
vernementsraden, om te bevestigen 
dat de inlanders instemden met de 
politiek van het Gouvernement, dat 
Zi vertrouwen hadden in de groot- 
moedigheid van zijn plannen, dat het 
duurzaam verblijf van de Belgen in 
Congo aan de belangen der inlanders 
beantwoordde. 


Met eenparigheid van stemmen be- 
vestigen de leden van de Commissie 
plechtig hun overtuiging dat de toe- 
komst en de voorspoed van Congo 
verbonden zijn aan de oprichting van 
een Belgisch-Congolese gemeenschap, 
en zij uiten de 


WENS N' 20. 


« De Commissie, alvorens de bespre- 
» king aan te vangen van het vraag- 
» stuk betreffende het opzoeken van 
» de aan te prijzen methodes om de 
» Congolezen progressief toegang te 
» verlenen tot de politieke rechten 
» ten einde een doelmatige en har- 
» monische Belgisch-Congolese ge- 
» meenschap te bekomen, 


» geeft, met eenparigheid van stem- 
» men, uiting aan haar overtuiging 
» dat het in het belang van de in- 
» landse bevolking is dat de Belgen, 
» in nauwe samenwerking met deze 
» bevolking, het bestuur van het land 
blijven waarnemen. » 
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La commission estime qu’il est né- 
cessaire de préciser le but que se fixe 
la communauté belgo - congolaise; 
qu'en effet, ce terme se prête à plu- 
sieurs interprétations. L'union de 
toutes les forces du pays ne peut se 
faire que si l'objectif à atteindre est 
clairement défini et s'il répond au 
vœu des populations. Ce but, de l'avis 
unanime de la commission, ne peut 
être que la constitution d’un état au- 
tonome congolais. 


Ceci n’implique en aucune manière 
le relâchement des liens qui existent 
entre le Congo et la Belgique. Ces 
liens devront être précisés en temps 
utile. Il n'appartient pas à la com- 
mission de les déterminer. La com- 
mission émet le 


VŒU N° 21. 


Vu le sentiment unanime de ses 
membres, la commission estime 
que pourrait être fixé le but final 
à atteindre qui est la constitution 
d'un état autonome capable de 
prendre place parmi la communau- 
té des nations, sans préjudice des 
relations particulières qui existe- 
ront ultérieurement avec la Belgi- 
que. » 
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Examinant ensuite les moyens mis 
en œuvre pour atteindre ce but, la 
commission estime que les premières 
mesures législatives qui seront bien- 
tôt mises en vigueur : le statut des 
villes, le décret du 10 mai 1957 sur 
les circonscriptions indigènes et l’ar- 
rêté royal du 22 janvier 1957 sur les 
Conseils de Territoire, répondent aux 
nécessités actuelles et témoignent de 
la sincérité des efforts du gouverne- 
ment pour faire accéder progressive- 
ment les indigènes à l'exercice des 
droits politiques. Le fonctionnement 
des organes ainsi créés permettra à 
de nombreux indigènes de s'initier 
aux problèmes administratifs et poli- 
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De Commissie is van oordeel dat 
het noodzakelijk is het doel nader te 
omschrijven dat de Belgisch-Congo- 
lese gemeenschap zich stelt; dat deze 
term inderdaad voor verscheidene 
interpretaties vatbaar is. De samen- 
werking van alle machten van het 
land kan slechts worden verwezen- 
lijkt indien het te bereiken doel dui- 
delijk wordt omschreven en indien 
het overeenkomst met de wens van 
de ganse bevolking. Dit doel, volgens 
het eenparig advies van de Commis- 
sie, kan niets anders zijn dan de op- 
richting van een onafhankelijke Con- 
golese Staat. 


Dit veronderstelt geenszins de ver- 
slapping van de banden die tussen 
Congo en Belgie bestaan. Deze ban- 
den zullen te gelegener tijd nader 
moeten bepaald worden. De Commis- 
sie is niet bevoegd om deze te om- 
schrijven. De Commissie uit de 


WENS N° 21. 


« Gelet op het eenparig oordeel van 
» haar leden, meent de Commissie 
» dat het te bereiken einddoel dat 
» bestaat uit de oprichting van een 
» onafhankelijke staat die plaats zou 
» kunnen nemen in de gemeenschap 
» der naties zou kunnen worden vast- 
» gesteld, onverminderd de bijzonde- 
» re betrekkingen die later met Bel- 
» gié zullen bestaan. » 


Na vervolgens de aangewende 
middelen te hebben onderzocht om 
dit doel te bereiken, is de Commissie 
van oordeel dat de eerste wetgevende 
maatregelen die weldra van kracht 
zullen worden : het statuut van de 
steden, het decreet van 10 mei 1957 
op de inlandse gebieden en het ko- 
ninklijk besluit van 22 januari 1957 
op de Gewestraden, beantwoorden 
aan de huidige noodwendigheden en 
getuigen van de oprechtheid der po- 
gingen van het Gouvernement om de 
inlanders progressief toegang te ver- 
lenen tot de uitoefening van de poli- 
tieke rechten. De werking van de al- 
dus opgerichte organen zal talrijke 
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tiques, et, aux meilleurs d’entre eux, i inlanders toelaten zich vertrouwd te 


de mettre leurs capacités en éviden- | 


ce. 


Si dans les villes il apparaît néces- 
saire de recourir à une consultation 
populaire pour la désignation des 
membres des conseils communaux, 
par contre, cette méthode ne pourrait 
à elle seule suffire pour déterminer 
la composition des organes des cir- 
conscriptions. Le Décret sur les cir- 
conscriptions indigènes répond à la 
conception aristocratique du pouvoir 
chez les indigènes en créant la caté- 
gorie des membres de droit à laquelle 
s'ajoute la catégorie des membres 
nommés. 


Des membres indigènes ont regret- 
té qu’il ne paraît pas possible, en rai- 
son des termes de l’article 13 du Dé- 
cret du 10 mai 1957, de choisir des 
européens ayant la confiance des in- 
digènes pour siéger dans les conseils. 


La commission estime que de telles 
nominations, dans la mesure où elles 
répondraient au désir des membres 
de la circonscription, ne pourraient 
que renforcer les liens que crée en- 
tre européens et indigènes la commu- 
nauté de leurs intérêts. 


La commission émet en conséquen- 
ce le 


VŒU N° 22. 


Voir dans l’avenir le gouvernement 
consulter les populations pour sa- 
voir si elles ne souhaiteraient .pas 
que les européens résidant dans les 
limites territoriales des circonscrip- 
» tions puissent être élus dans les 
» conseils de circonscription. » 
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La résidence des européens dans 
les communes indigènes des villes, de 
même que celle des indigènes dans 
les communes européennes, a un cCa- 


maken met de administratieve en po- 


| litieke problemen en, voor de beste 


onder hen, hun bekwaamheid in het 
daglicht te stellen. 


Indien het in de steden nodig blijkt 
gebruik te maken van een volksraad- 
pleging om de leden van de gemeen- 
teraden aan te duiden, is deze metho- 
de daarentegen op zichzelf niet vol- 
doende om de samenstelling van de 
organen der gebieden te bepalen. Het 
Decreet op de inlandse gebieden 
komt overeen met de aristocratische 
opvatting van de macht bij de inlan- 
ders Wanneer het de kategorie van 
de leden van rechtswege opricht 
naast de kategorie van de benoemde 
leden. | 


Inlandse leden hebben er hun spijt 
over uitgedrukt dat het niet mogelijk 
blijkt wegens de bepalingen van ar- 
tikel 13 van het Decreet van 10 mei 
1957 Europeanen te kiezen die het 
vertrouwen der inlanders genieten 
om in de raden te zetelen. 


De Commissie is van oordeel dat 
zulke benoemingen, voor zover zi] 
aan de wens der leden van het gebied 
zouden beantwoorden, slechts de ban- 
den zouden kunnen verstevigen die 
tussen Europeanen en inlanders ont- 
staan door de gemeenschap van hun 
belangen. 


Bijgevolg uit de Commissie de 


WENS N' 22. 


« In de toekomst het Gouvernement 
» de bevolking te zien raadplegen om 
» te weten of zij niet zou wensen 
» dat Europeanen, die verblijven bin- 
» nen de grenzen van de gebieden, 
» verkiesbaar zouden zijn in de ge- 
» biedsraden. » 


Het verblijf van Europeanen in de 
inlandse gemeenten van de steden, 
alsmede dat van de inlanders in de 
Europese gemeenten heeîft een onze- 
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ractère précaire et révocable, ce qui 
leur enlève le droit de vote. 


De nombreux indigènes sont tou- 
chés par cette mesure, au Katanga 
notamment. Il paraît regrettable éga- 
lement que des européens résidant 
dans les communes indigènes et qui 
à raison même de leur présence ont 
pu gagner la confiance des indigènes, 
ne soient ni électeurs ni éligibles. 


Aussi la commission émet-elle le 


VŒU N° 23. 


« Que le gouvernement réexamine la 
» situation politique des européens 
» résidant dans les communes indi- 
» gènes d’une ville et des indigènes 
» résidant dans les communes euro- 
» péennes d’une ville en vue de leur 
» assurer l'exercice de leurs droits 
» politiques. » 


La composition des conseils de ter- 
ritoire, de province et de gouverne- 
ment doit représenter « raisonnable- 
ment » les différentes populations et 
groupes d'intérêts. 


L'article 39ter du Décret du 1° juil- 
let 1947 (A. R. du 22 janvier 1957) 
consacrant l'institution des conseils 
de territoire réserve au Gouverneur 
Général ou au Gouverneur de Pro- 
vince le droit de réglementer la com- 
position de ces conseils, le mode de 
désignation de leurs membres. 


L'expérience faite actuellement à 
l'échelon du territoire ne pourrait se 
prolonger trop longtemps, et il appa- 
raîit à la commission que dans tous 
les conseils, à partir du conseil de ter- 
ritoire, la représentation de tous les 
éléments de la population devrait 
être assurée de telle manière que, 
partiellement tout au moins, chaque 
catégorie d'intérêts puisse assurer sa 
représentation par voie d'élections. 


ker en herroepbaar karakter, wat hen 
het stemrecht ontneemt. 


Talrijke inlanders zijn door deze 
maatregel getroffen, inzonderheid in 
Katanga. Het valt eveneens te be- 
treuren dat Europeanen die in in- 
landse gemeenten verblijven en die 
om reden zelf van hun aanwezigheid 
daar het vertrouwen van de inlan- 
ders hebben kunnen winnen, noch 
kiezers noch zelf kiesbaar zijn. 


Dus uit de Commissie de 


WENS N' 23. 


« Dat het Gouvernement de politie- 
» ke toestand van de Europeanen, die 
» in de inlandse gemeenten van een 
> stad verblijven, en van de inlan- 
» ders, die in de Europese gemeenten 
» van een stad verblijven, terug in 
» OVerweging zou nemen met het oog 
» op de mogelijkheid van uitoefening 
» van hun politieke rechten. » 


De samenstelling van de gewest-, 
provincie- en gouvernementsraden 
moet « op redelijke wijze » de ver- 
schillende lagen der bevolking en de 
groepen van belangen vertegenwoor- 
digen. 


Het artikel 39ter van het Decreet 
van 1 juli 1947 (K. B. van 22 januari 
1957) tot vastlegging van de oprich- 
ting der gewestraden behoudt aan de 
Gouverneur-generaal of aan de Pro- 
vinciegouverneur het recht voor de 
samenstelling van deze raden, de ma- 
nier van aanwiJzing der leden ervan 
te regelen. 


De thans op het vlak van het ge- 
bied opgedane ervaring kan niet te 
lang worden verlengd en het komt 
de Commissie voor dat in al de raden 
vanaf de gewestraad de vertegen- 
woordiging van alle elementen van 
de bevolking zodanig zou moeten 
verzekerd zijn dat elke categorie van 
belangen althans gedeeltelijk haar 
vertegenwoordiging zou kunnen ver- 
zekeren door middel van verkiezin- 
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Le choix des membres des conseils 
supérieurs dans chaque catégorie 
d'intérêts pourrait être fait parmi les 
membres des conseils inférieurs et 
par voie de cooptation. 


La commission estime qu’il est in- 
dispensable que la population puisse 
assurer ainsi sa propre représentation 
dans les conseils; qu’il appartient au 
gouvernement d’équilibrer la compo- 
sition de ces conseils par l’adjonction 
de membres de droit et de membres 
choisis tant parmi la population indi- 
gène qu’européenne. 


Toutefois, l’évolution de ce pays ne 
se fera pas sans que se présentent de 
nombreux et difficiles problèmes. Le 
développement industriel, base du 
progrès social, nécessitera en outre 
l'investissement de très importants 
canitaux tant belges qu'étrangers. 


Les conseils consultatifs progressi- 
vement se verront associés à la ges- 
tion des affaires publiques à tous les 
échelons. Il est donc essentie!: que le 
pays impose le respect et conserve la 
confiance des nations étrangères par 
la sagesse de son gouvernement et sa 
stabilite. 


L'élément belge de la population 
du pays apporte à l’évolution du pays 
sa civilisation, son expérience des 
grandes affaires, sa technique admi- 
nistrative, les preuves d’un attache- 
ment sincère au développement du 
bien-être des populations indigènes. 


Si l’élément indigène devait pren- 
dre la prédominance numérique dans 
les conseils devenus délibératifs, et 
composés par voie d'élections au suf- 
frage universel, le pays courrait le 


gen. De verkiezing van de leden der 
hogere raden in elke categorie van 
belangen zou kunnen gedaan worden 
onder de leden van de lagere raden 
en door middel van coûôptatie. 


De Commissie oordeelt het onont- 
beerlijk dat de bevolking aldus haar 
eigen vertegenwoordiging in de ra- 
den zou kunnen verzekeren, meent 
dat het de taak is van het Gouver- 
nement de samenstelling van deze 
raden in evenwicht te houden door 
de toevoeging van leden van rechts- 
wege en van leden gekozen zowel 
onder de inlandse als onder de Euro- 
pese bevolking. 


De ontwikkeling van dit land zal 
nochtans niet kunnen verwezenlijkt 
worden zonder dat zich talrijke en 
moeilijke vraagstukken voordoen. De 
industriéle ontwikkeling, grondslag 
van de sociale vooruitgang, zal ver- 
der de investering van zeer belang- 
rijke kapitalen, zowel Belgische als 
vreemde, noodzakelijk maken. 


De raden van advies zullen van nu 
af progressief deelnemen aan het be- 
heer van de openbare zaken op alle 
vlakken. Het is dus van primerdiaal 
belang dat het land de eerbied af- 
dwingt en het vertrouwen behoudt 
van de vreemde naties door de wijs- 
heid van haar beheer en door de sta- 
biliteit ervan. 


Het Belgisch element van de be- 
volking van het land brengt aan de 
evolutie van het land zijn bescha- 
ving, zijn ondervinding der grote za- 
ken, zijn techniek op administratief 
gebied, de bewijzen van een oprechte 
genegenheïd voor de ontwikkeling 
van het welzijn der inlandse bevol- 
king. 


Moest het inlands element het 
overwicht in aantal bekomen in de 
raden die stemgerechtigd geworden 
zijn en samengesteld bij verkiezin- 
gen met algemeen stemrecht, dan zou 
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risque d’être soumis aux passions po- 
pulaires et de perdre son unité. 


La commission estime, à la tres 
grande majorité des membres indi- 
gènes et européens, que la composi- 
tion des organes du gouvernement de 
ce pays ne peut être soumise, dans 
l'intérêt même des populations indi- 
gènes, à la loi du nombre. Elle émet 
en conséquence les vœux suivants : 


VŒU N° 24. 


« Que pour la formation des conseils, 
* en dehors des membres de droit et 
» des membres nommés, il soit recou- 
» ru à l'élection afin que la popula- 
» tion reconnaisse dans ces membres, 
» ses propres mandataires. » 


VŒU N° 25. 


« La commission estime que, dans 
» l’état actuel des choses, dans tous 
» les conseils à partir du conseil de 
territoire, tous les éléments de la 
population européenne et indigène 
doivent être représentés par des 
membres nommés et par des mem- 
bres élus dans chaque catégorie 
» d'intérêts. » 


« Que ces conseils devraient être 
composés d’un nombre égal de con- 
» seillers européens et indigènes. » 
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La commission connaît les efforts 
du gouvernement pour permettre 
l’accession des indigènes aux fonc- 
tions administratives. Elle estime que 
l’africanisation des cadres de l’admi- 
nistration constitue un des moyens 
indispensables pour réaliser la com- 
munauté belgo-congolaise. 


het land gevaar lopen aan de slecht 
geïnspireerde hartstochten van het 
volk te worden overgeleverd en zijn 
eenheid te verliezen. 


De Commissie is van oordeel bij 


de zeer grote meerderheid der in- 


landse en Europese leden, dat de sa- 
menstelling der gouvernementsorga- 
nen van dit land niet aan de wet van 
het aantal mag worden onderworpen, 
dit in het voordeel van de inlandse 
bevolking zelf. Zij uit bijgevolg de 
volgende wensen : 


WENS N° 24. 


« Dat voor de samenstelling van de 
» raden, buiten de leden van rechts- 
» wege en de benoemde leden, tot 
» een verkiezing zou worden overge- 
» gaan opdat de bevolking in deze 
> leden haar eigen mandatarissen 
> Zou erkennen. » 


WENS N' 25. 


« De Commissie is van oordeel dat in 
» de huidige toestand van zaken, alle 
elementen van de Europese en van 
» de inlandse bevolking moeten ver- 
» tegenwoordigd zijn door benoemde 
» en door gekozen leden in elke Ka- 
> tegorie van belangen, in alle raden 
» vanaf de gewestraad. » 


« Dat deze raden zouden moeten sa- 
» mengesteld zijn uit een gelijk aan- 
» tal Europese en inlandse leden. » 


De Commissie kent de inspannin- 
gen van het Gouvernement om de 
toegang van de inlanders tot de ad- 
ministratieve ambten mogelijk te 
maken. Zij is van oordeel dat de afri- 
kanisering der kaders van de admi- 
nistratie een der onontbeerlijke mid- 
delen uitmaakt om een Belgisch-Con- 
golese gemeenschap te verwezenlij- 
ken. 


mn — mme —— me 
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Elle émet en conséquence le 


VŒU N° 26. 


« La commission estime qu’une des 
» voies pour réaliser effectivement 
» une communauté belgo-congolaise 
» est certes l'introduction des indi- 
» gènes dans les cadres de l’adminis- 
» tration et dans des postes de direc- 
» tion, suivant leurs capacités. » 


« La commission souhaite que les 
» conditions d'engagement des indi- 
» gènes dans l'administration soient 
» réalisées par la publication, aussi 
» rapide que possible, du statut uni- 
» que des agents de l’administra- 
» tion. 


La commission constate que depuis 
quelque temps le pays a été soumis à 
des influences partisanes contraires 
à ses intérêts réels, que la confiance 
du pays dans son avenir en a été al- 
térée. 


Que plus impérieuse que jamais ap- 
paraît dés lors la nécessité de main- 
tenir au Congo, sans porter atteinte 
aux droits fondamentaux du Parle- 
ment, une autorité qui puisse assurer 
la plénitude de ses responsabilités. 


Enfin, l'accession progressive des 
congolais, belges et indigènes, à 
l'exercice du pouvoir avec voix deéli- 
bérative, amènera corrélativement 
une diminution des pouvoirs du par- 
lement belge. Dès lors, en un certain 
sens, le problème de ia communauté 
belgo-congolaise, sur le plan stricte- 
ment africain, est lié au problème de 
droit public des relations Belgique- 
Congo. 


La solution de ces problèmes ne 
devrait pas retarder l'épanouissement 
de la communauté belgo-congolaise. 
Aussi la commission émet-elle le 
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Bijgevolg uit zij de 


WENS N" 26. 


« De Commissie is van oordeel dat 
» een der middelen om werkelijk een 
» Belgisch-Congolese gemeenschap 
» te verwezenlijken zeker kan ge- 
» vonden worden in het invoeren van 
» inlanders in de kaders van de ad- 
>» ministratie en in de directieposten, 
» volgens hun bekwaamheid. » 


« De Commissie wenst dat de voor- 
» waarden van aanneming der inlan- 
» ders in de administratie zouden 
» verwezenlijkt worden door een z0 
» vlug mogelijke bekendmaking van 
» het enig statuut der beambten van 
» het bestuur. » 


De Commissie stelt vast dat het 
land sedert enkele tijd werd blootge- 
steld aan partijdige invloeden strij- 
dig met zijn werkelijke belangen en 
dat het vertrouwen van het land in 
zijn toekomst hierdoor werd bedor- 
ven. 


Dat de noodzakelijkheid zich dus 
meer dan ooit doet gevoelen om in 
Congo een overheid te behouden die 
haar volledige verantwoordelijkheid 
kan opnemen, zonder afbreuk te doen 
aan de fundamentele rechten van 
het Parlement. 


Tenslotte zal de progressieve be- 
vordering van de Congolezen, Belgen 
en inlanders, tot de uitoefening van 
de macht met medebeslissende stem, 
logischerwijze een vermindering van 
de machten van het Belgisch parle- 
ment met zich meebrengen. Derhal- 
ve is in zekere zin het vraagstuk van 
de Belgisch-Congolese gemeenschap, 
op zuiver Afrikaans plan, gebonden 
aan het publiekrechtelijk vraagstuk 
van de betrekkingen Belgié-Congo. 


De oplossing van deze problemen 
zou de uitbreiding van de Belgisch- 
Congolese gemeenschap niet mogen 
vertragen. Ook uit de Commissie de 
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VŒU N° 27. 


T'Y OT A 


La commission constate qu'une 
communauté belgo-congolaise ne 
peut se réaliser que dans un climat 
de sérénité publique et de confian- 
ce, » 


Constate que l’évolution rapide du ! 


pays impose le maintien au Congo 
d’une autorité forte, responsable et 
indiscutée; » 


Souhaite que l'élargissement pro- 
gressif des pouvoirs exécutif et lé- 
gislatif au Congo soit consacré par 
des modifications appropriées de la 
loi fondamentale. » 


Bukavu, le 29 novembre 1957. 


Le Secrétaire, 
De Secretaris, 


(sé) SCHURMANS (get.) 


WENS N"' 27. 


YO YS % VV A 


De Commissie stelt vast dat een 
Belgisch-Congolese  gemeenschap 
slechts kan worden verwezenlijkt 
in een klimaat van openbare rust 
en van vertrouwen; » 


Stelt vast dat de snelle ontwikke- 
ling van het land het behoud in 
Congo oplegt van een sterke, ver- 
antwoordelijke en onbetwiste over- 
heid; » 


Wenst dat de progressieve uitbrei- 
ding van de uitvoerende en wetge- 
vende machten in Congo zou wor- 
den vastgelegd door passende wij- 
zigingen van de fundamentele 
wet. » 


Bukavu, 29 november 1957. 


Le Président, 
De Voorzitter, 


(sé) DuMonr (get.) 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret portant abrogation de 
l’article 5 de l’ordonnance législative 
du 28 décembre 1943. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 24 janvier 1958, sous la prési- 
dence de M. Buisseret, Ministre des 
Colonies. 


Un membre a exprimé la crainte 
que le fait d’adapter les taxes d’abat- 
tage du bétail et d’expertise des 
viandes par voie d'ordonnance plutôt 
que par décret n’entraîne le Gouver- 
neur Général à prendre des mesures 
qui auront fatalement pour consé- 
quence de majorer le prix de revient 
de la viande de boucherie. Car si 
légère que puisse être l'incidence de 
l'augmentation des taxes en ques- 
tion, il faut éviter d'augmenter ces 
taxes afin de mettre la viande de 
boucherie à la portée des indigènes 
— voire des européens — à des con- 
An aussi avantageuses que pos- 
sible, 


À quoi un membre a répondu que 
l’'abrogation de l’ordonnance législa- 
tive du 28 décembre 1943 ne se tra- 
duit pas nécessairement par une aug- 
mentation des taxes visées. Tandis 
qu’un autre membre faisait remar- 
quer que les ressources produites par 
les taxes d’abattage du bétail per- 
mettent à la Colonie de moderniser 
les installations nécessaires. 


Mis aux voix, le projet a été approu- 
vé à l’unanimité moins une absten- 
tion. Le membre qui s’est abstenu a 
déclaré qu’il était convaincu de l’uti- 
lité des taxes d’abattage du bétail et 
d'expertise des viandes, mais qu’il 
estimait qu’une étude d’ensemble du 
problème de la viande devrait précé- 
der toute adaptation éventuelle de 
ces taxes, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot afschaffing 
van artikel 5 van de wetgevende or- 
donnantie van 28 december 1943. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 24 januari 1958, 
voorgezeten door de Hr. Buisseret, 
Minister van Kolonién. 


Een raadslid vreest dat de aan- 
passing bij ordonnantie, veeleer dan 
bij decreet van de taksen op het 
slachten van vee en van de keurings- 
taksen op het vlees de Gouverneur- 
Generaal ertoe brengen zal maatre- 
gelen te treffen waaruit fataal een 
prijsverhoging van slachtvlees moet 
volgen. De weerslag ener verhoging 
van de taksen in kwestie moge nog 
Zzo gering zijn, men moet deze ver- 
hoging vermijden zodat het slacht- 
vlees in het bereik kan worden ge- 
bracht van de inlanders — zelfs van 
de Europeanen — tegen z0o voordelig 
mogelijke prijzen. 


Hierop antwoordt een raadslid dat 
de afschaffing van de wetgevende 
ordonnantie van 28 december 1943 
niet noodzakelijk een verhoging van 
bedoelde takser moet teweegbren- 
gen. Een ander raadslid zegt dat de 
inkomsten van de taksen op het 
slachten van vee de Kolonie in staat 
stellen de vereiste installatie te mo- 
derniseren. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd 
bij één onthouding. Het raadslid dat 
zich onthoudt verklaart zich over- 
tuigd van het nut der taksen op het 
slachten van vee en der keurings- 
taksen op het vlees maar meent dat 
een onderzoek van het vraagstuk van 
het slachtvlees in zijn geheel elke 


| eventuele aanpassing van deze taksen 


moet voorafgaan. 
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Tous les membres étaient présents, Al de raadsleden zijn tegenwoor- 
sauf MM. Robert et Orban, excusés | dig met uitzondering van de H.H. 
pour des raisons de santé. Robert et Orban, om gezondheidsre- 

denen afwezig met kennisgeving. 
Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadshid-V'erslaggever, 
L. LE RovE. 
L’Auditeur, | De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret portant abrogation de l'art. 5 de | Decreet houdende opheïfing van arti- 


l'ordonnance législative n° 453/fin/ kel 5 van de wetgevende ordonnantie 
Dou du 28 décembre 1943. — Droit n'453/fin/Dou van 28 deccinber 1943. 
d'abattage. — Slachtrecht. 

BAUDOUIN. BOUDEWIJN, 


Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 24 janvier 1958; 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 24 Januari 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : HEBBEN WI1J GEDECRETEERD EN DECRE 


TEREN WI] : 


220 + oo 


ARTICLE 1%. ARTIKEL I. 


L'article 5 de l'ordonnance légis- Artikel 5 van de wetgevende or- 
lative n° 458/ Fin./Dou. du 28 décem- | donnantie n° 453/Fin./Dou. van 28 
bre 1943, tel que modifié par l'or- | december 1943, zoals het werd gewij- 
donnance législative n° 71 Vél. du 26 | zigd door de wetgevende ordonnantie 
février 1947, est abrogé. n° 71 Vee. van 26 februari 1947, 

wordt opgeheven. 


ART. 2. ART. 2. 
Le présent décret entrera en vi- Dit decreet treedt in werking de 
gueur le 1* juin 1958. 1° juni 1958. 
Donné à Bruxelles le 6 mars 1958. | Gegeven te Brussel, 6 maart 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent, afwezig, 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret relatif à la rente d’orphe- 
lin prévue aux articles 9 et 11 du dé- 
cret du 15 juin 1956. 


Au cours de sa séance du 24 jan- 
vier 1958, le Conseil Colonial a exa- 
miné un projet de décret relatif à la 
rente d’orphelin prévue aux articles 
9 et 11 du décret du 15 juin 1956. 


D’après l’exposé des motifs, le pro- 
jet de décret a pour but d’apporter 
des précisions quant à la portée 
exacte des dispositions en faveur des 
orphelins qui, en raison de leur état 
physique ou mental, se trouvent dans 
l'incapacité permanente de subvenir 
à leurs besoins, cette mesure devant 
prendre cours à la date du 1‘ jan- 
vier 1958. 


Lors de la discussion générale, un 
membre du Conseil pose la question 
de savoir si le projet de décret a une 
valeur interprétative ou s’il apporte 
des modifications aux dispositions 
existantes ? Dans le premier cas, 
était-il bien nécessaire de prendre un 
décret ? Dans le second, pourquoi 
a-t-on modifié, par un décret du 15 
juin 1956, la rédaction du décret du 
26 avril 1950 sur le point contesté, 
pour y revenir en 1958 par le présent 
projet ? 


L’Administration répond à cette 
double observation que c’est pour 
mettre fin à toute ambiguïté de tex- 
tes et à la demande expresse du Cen- 
tre Médical Colonial, que le présent 
projet de décret a été élaboré. En 
reprenant une disposition qui figure 
dans les textes relatifs aux pensions 
métropolitaines, le projet de décret 
précise que la rente en faveur de 
l’orphelin qui, en raison de son état 
physique ou mental, se trouve dans 
l'incapacité permanente de subvenir 
à ses besoins, ne sera accordée que 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
wezenrente bepaald bij de artikelen 9 
en 11 van het decreet van 15 juni 1956. 


De Koloniale Raad heeft, in de 
vergadering van 24 januari 1958, 
het ontwerp van decreet onderzocht 
dat betrekking heeft op de wezen- 
rente bepaald in de artikelen 9 en 11 
van het decreet van 15 juni 1956. 


Het opzet van het ontwerp is, vol- 
gens de memorie van toelichting, op- 
heldering te geven wat betreft de 
juiste draagwijdte der bepalingen 
ten gunste van wezen die zich, we- 
gens hun physische toestand of gees- 
testoestand, in de blijvende onbe- 
kwaamheïd bevinden om in hun on- 
derhoud te voorzien. Deze maatregel 
moet ingaan op 1 januari 1958. 


Een raadslid vraagt, tijdens de al- 
gemene bespreking, of het ontwerp 
van decreet interpreterende waarde 
heeft dan wel wijziging brengt in de 
bestaande bepalingen? Is het, in het 
eerste geval, wel nodig een decreet 
te treffen? Waarom heeft men, in 
het tweede geval, door een decreet 
van 15 juni 1956, de redactie gewij- 
zigd van het decreet van 26 april 
1950, waar dit betrekking heeft op 
het betwiste punt, en waarom keert 
men in dit ontwerp terug naar deze 
redactie in 1958? 


Het Bestuur antwoordt op deze 
twee opmerkingen dat dit ontwerp is 
opgesteld op uitdrukkelijk verzoek 
van het Koloniaal Geneeskundig Cen- 
trum en om een einde te maken aan 
elke dubbelzinnigheid van de teks- 
ten. Het ontwerp neemt een bepalirg 
over uit de teksten op de moeder- 
landse pensioenen en bepaalt hierin 
nader dat de rente, ten gunste van 
de wees die wegens zijn physische 
toestand of geestestoestand blijvend 
onbekwaam is om te voorzien in zijn 
onderhoud slechts wordt toegekend 
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dans les cas où les deux certificats : ingeval de twee vereiste geneeskun- 


médicaux exigés établiront, d’une 
manière formelle, la preuve que l’in- 
capacité a pris cours avant que l’in- 
téressé ait atteint l’âge de 21 ans. 


À une question faite par M. le Vice- 
Président, portant sur le nombre 
d’orphelins intéressés par le projet 
présenté, l'Administration répond 
qu’il n’y à, en ce moment, qu’un cas 
litigieux. 


Enfin, l'Administration propose de 
supprimer un « n », non seulement 
supplétif, mais encore superflu, à la 
fin de l’article 1 du projet de décret, 
ainsi amendé dans la forme. Il faut 
lire, en effet : « avant que l’intéressé 
ait atteint l’âge de 21 ans », au lieu 
de : « n'ait atteint. ». 


Monsieur le Président ayant mis 
le projet aux voix, celui-ci est ap- 
prouvé à l’unanimité des membres 
présents. 


Messieurs les Conseillers Orban et 
Robert, souffrants, étaient excusés. 


Bruxelles, le 14 février 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


dige getuigschriften het formeel be- 
wijs leveren dat de onbekwaamheid 
is opgetreden voordat belanghebben- 
de de leeftijd van 21 jaar had bereikt. 


Op een vraag van de Ondervoor- 
zZitter naar het aantal wezen die be- 
lang hebben bij het ingediend ont- 
werp antwoordt het Bestuur dat er 
voor het ogenblik slechts een betwist 
geval is. 


Het Bestuur stelt ten slotte voor 
een ten overvloede voorkomende en 
bovendien overbodige letter « n » te 
schrappen op het einde van artikel 
één van het ontwerp dat aldus naar 
de vorm wordt gewijzigd. Men moet 
inderdaad lezen « avant que l’inté- 
ressé ait atteint l’âge de 21 ans » in 
plaats van « n’ait atteint... ». 


De Voorzitter brengt het ontwerp 


in stemming en dit wordt eenparig 
goedgekeurd. 


De H.H. Orban en Robert zijn, we- 
gens ziekte, afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 14 februari 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKr. 
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Rente d’orphelin prévue aux articles 9 et : Wezenrente bepaald bij artikelen 9 en 11 


11 du décret du 15 juin 1956. 


BAUDOUIN. 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 24 janvier 1958: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 
L'octroi de la rente, prévue aux 


| 


van het decreet van 15 juni 1956. 


BOUDEWITYN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


. niale Raad uitgebracht in zijn ver- 


articles 9 et 11 du décret du 15 juin 


1956 en faveur de l’orphelin qui en 
raison de son état physique ou men- 


tal est dans l'incapacité permanente : 


de subvenir à ses besoins, est subor- : 


donné, le cas échéant, à l’établisse- 
ment par le moyen de certificats mé- 
dicaux, dont question aux articles 


précités, de la preuve formelle que - 
l'incapacité permanente est interve- . 


nue avant que l'intéressé ait atteint : 


l’âge de 21 ans. 


ART. 2. 


La disposition ci-dessus sortira ses 
effets à partir du 1% janvier 1958. 
Toutefois, le bénéfice de la rente ac- 
quise à cette date en vertu des dis- 
positions antérieures est conservé 
aux intéressés, 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


| 
| 
| 
| 


[ 


gadering van 24 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN VVIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI]: 


ARTIKEL I. 


De toekenning van de rente, be- 
paald bi] de artikelen 9 en 11 van 
het decreet van 15 jun: 1956 ten 
gunste van de wees die zich wegens 
zijn physische of geestestoestand in 
de blijvende onbekwaamheid bevindt 
om in zijn onderhoud te voorzien, is 
bij voorkomend geval afhankelijk 
van het leveren, door middel van me- 
dische attesten, waarvan sprake in 
voormelde artikelen, van het formeel 
bewijs dat de blijvende onbekwaam- 
heid is opgetreden voordat de belang- 
hebbende de leeftijd van 21 jaar had 
bereikt. 


ART. 2. 


Bovenstaande bepaling heeft uit- 
werking vanaf 1 januari 1958. Noch- 
tans wordt het genot van de rente, 


| bekomen op deze datum krachtens de 


vroegere bepalingen, door de belang- 
hebbenden behouden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet, 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 1958. | Gegeven te Brussel, 17 maart 1958. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


! 
l 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Congrégation des Sœurs de 
Saint Vincent de Paul ». 


-BAUDOUIN. 
Rotr DES BELGFS, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; | 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Congrégation des 
Sœurs de Saint Vincent de Paul » 
dont le siège est à Ruhengeri (Ruan- 
da-Urundi) et qui a pour objet l’en- 
seignement et les soins aux infirmes. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de repré- 
sentante légale de l’association la Ré- 
vérende Sœur Ampe, Jeanne et com- 
me représentante légale suppléante, 
la Révérende Sœur Ampe, Godelieve. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 17 mars 1958. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Congrégation des 
Sœurs de Saint Vincent de Paul ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 october 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 de- 
cember 1888 op de godsdienstige, 
wetenschappelijke en menslievende 
verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereiniging « Congréga- 
tion des Sœurs de Saint Vincent de 
Paul » waarvan de zetel te Ruhen- 
geri (Ruanda-Urundi) gevestigd is 
en welke het onderwijs en de zie- 
kenzorg tot deel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigster der vereniging 
der Eerwaarde Zuster Ampe, Jeanne, 
en als plaatsvervangende wettelijke 
vertegenwoordigster, de Ferwaarde 
Zuster Ampe, Godelieve. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, 17 maart 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


— 555 — 


Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 

Vu le décret du 10 juin 1952 et 
notamment le tarif des droits d’en- 
trée qui y est annexé, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Les positions 31.02.10, 31.03.10 et 
31.04.10 du tarif des droits d’entrée, 
sont modifiées comme suit : 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, inzonderheid op het daarbij- 
gevoegde tarief van invoerrechten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Posten 81.02.10, 31.03.10 en 31.04. 
10 van het tarief van invoerrechten 
worden als volgt gewijzigd : 


81.02.— Engrais minéraux ou chimiques azotés : 
Minerale chemische stikstofhoudende meststoffen : 


.20 Sulfate d’ammonium Kg. 5% 
Ammoniumsulfaat . .…...... … ES Kg. 5% 
.30 Nitrate d’ammonium D Kg. 5% 
AMMONIUMNITFAAE mm... vu ennenune Kg. 5% 
40 Nitrate de calcium mt. . Kg. 5% 
CAlCHMNITEAAT 2 a an dom Gus. Kg. 5% 
50 Nitrate de sodium dr Kg. 5% 
Natrium of sodiumnitragat ............ . Kg. 5% 
60 Cyanamide calcique Kg. 5% 
Calciumcyanamide of kalkstikstof Kg. 5% 
OR Kg. 5% 
FOUR. 222 2 2e Re nie ne Kg. 5% 
80 Sulfonitrate d'ammonium ... A Kg. 5% 
Ammoniumsulfonitraat US 0. … Kg. 5% 
DOAURESSS nee . Kg. 5% 
ARR a does Kg. 5% 


31.03.— Engrais minéraux ou chimiques phosphatés : 
Minerale of chemische phosphaatmeststoffen : 


— Superphosphate d’une teneur en P2O$ (anhydride phosphori- 


que) : 


Superphosphaat met een gehalte P2 0: 


hydride) : 
21 de moins de 25% 


van minder dan 25 th. 


(phosphoorzuuran- 
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22. de 25% et plus ..….…….... . RS COL 
van en meer dan 26 th. dE . Kg. 5% 
80 Scories de déphosphoration …. Kg. 5% 
Metaalslakken of Thomasslakken .… Kg. 5% 
40 Phosphate d’ammonium . ……. ….. _… .. Kg. 5% 
Ammoniumphosphaat . .. … A Kg. 5% 
50 Phosphate double d’ammonium et de potassium  . Kg. 5% 
Kalciumammoniumphosphaat .... .… DR A Kg. 5% 
60 Phosphate bicalcique Te | _ Kg. 5% 
Dicalciumphosphaat rs... 2... . . Kg. 5% 
70 Phosphates de calcium naturels moulus ..... Kg. 5% 
Gemalen natuurlijke calciumphosphaten ...  . Kg. 5% 
90 autres …. vue rune nue eu « Je © V0 
ANTELÉ 1220 2. nd dd ou dene ME 20.70 


31.04.— Engrais minéraux ou chimiques potassiques : 
Minerale of chemische kalimeststoffen : 


— Chlorure de potassium d’une teneur en K:0 (potasse) : 
Kaliumchloride met een gehalte van K,0 (kaliumoxyde) : 


21 de 60% et plus _…. …………. .….…... .… . . Kg. 5% 
van 60 t.h. en meer __. … … . …  … . Kg. 5% 


DD AU. 24e un moments sms "Re: 5% 
ANd@Ere ._ .  .…....…..….... . . … KE D 


.30 Sulfate de magnesium et de potassium ..  .….. . Kg. 5% 
Magnesiumkaliumsulfaat …. .  …… . ...  .. Kg. 5% 


A0 Sulfate de potassium … … Kg. 5% 
Kaliumsulfaat . ….……..… … ….…… … .... . Kg 6% 
50 Nitrate de potassium ……. ._ .  .. ….  .. Ke 5% 
Kaliumnitraat .. Kg. 5% 
90 AUÉreS erreur JQe À V0 
ANA rs dun Noa 2... | Kg. 5% 
ART. 2. ART. 2. 
Le présent arrêté, applicable au Dit besluit, welk geldt voor Bel- 


Congo Belge et au Ruanda-Urundi, | gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1* avril 1958. | treedt in werking op 1° april 1958. 


Bruxelles, le 19 mars 1958. Brussel, 19 maart 1958. 


A. BUISSERET. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu'il a été modifié à 
ce Jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui y est annexé; 

Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 
. bre 1955, tel qu’il a été modifié à ce 
jour, 

ARRÊTE : 


ARTICLE 1®%. 


La position n° 23.02.10 du tarif des 
droits d'entrée est modifiée comme 
suit : 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarlef van invoerrechten; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 27 december 1955, zoals het tot 
op heden werd gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 23.02.10 van het tarief van 
invoerrechten wordt als volgt ge- 
wijzigd : 


23.02.— Sons, remoulages et autres résidus du criblage, de la mouture ou 
de la décortication des grains de céréales et de légumineuses : 
Zemelen, slijpsel en andere resten van het zeven, het malen of 

het pellen van granen of van peulvruchten : 


20 de grains de céréales …... 


van granen 


.30 de légumineuses 
van peulvruchten .. 


ART. 2. 


Les réductions inscrites à l’article 
8 de l’arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1955, tel qu’il a été modifié à ce 
jour, sont supprimées pour les posi- 
tions 10.05.10 et 11.01.30 et la men- 
tion du chapitre 23 est remplacée 
par : 


de la position 23.01.10 


id. 28.02.30 
id. 23.03.10 
id. 23.04.10 
id. 23.05.10 
id. 23.06.10 
id. 23.07.10 


Kg. 10% 

Re . Kg. 10% 
. Kg. 10% 

Kg. 10% 


ART. 2. 


De verminderingen welke voor- 
komen in artikel 8 van het ministe- 
rieel besluit van 27 december 1955, 
zoals het tot op heden werd gewijzigd, 
worden opgeheven voor de posten 
10.05.10 en 11.01.30 en de vermel- 
ding van hoofdstuk 23 wordt ver- 
vangen door : 


10 van post 23.01.10 
10 id. 23.02.80 
10 id. 23.03.10 
10 id. 23.04.10 
10 id. 23.05.10 
10 "Id. 23.06.10 
10 id. 23.07.10 


1) 


2) 


3) 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 19 mars 1958. 


Bruxelles, le 19 mars 1968. 


Par arrêté royal en date du 24 
mars 1958, sont déchargés des fonc- 
tions qu’ils exercent actuellement et 
nommés : 
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ART. 3. ART. 3. 


Dit besluit, welk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urun- 
di, treedt in werking op 19 maart 
1958. 


Brussel, 19 maart 1958. 


A. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. Gerechtspersoneel. 


RARE SR 


Bij koninklijk besluit van 24 maart 
1958, worden ontheven van de amb- 
ten die zij thans uitoefenen en be- 
noemd tot : 


substitut du 


procureur général 
près la Cour d’appel d’Elisabeth- 
ville : 


substituut-procureur-generaal bij 
het Hof van beroep te Elisabeth- 
stad : 


. VAN DER KEILEN Philippus, J., F., M, 


procureur du Roi près le tribu- 
nal de première instance d’Elisa- 
bethville; 


procureur du Roi près le tribunal 
de première instance d’Elisabeth- 
ville : 


M. 
de Hr. 
premier substitut du procureur 
du Roi près le même tribunal; 


premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de pre- 
mière instance d’Elisabethville : 


M. 
de Hr. 
substitut du procureur du Roi près 
le même tribunal. 


procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg te 
Elisabethstad ; 


procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg te 
Elisabethstad : 


VOGEL Georges, R., A., 


eerste - substituut - procureur des 
Konings bij dezelfde rechtbank; 


eerste - substituut - procureur des 
Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg te Elisabethstad : 


BUYLE Raoul, A. E., Fr., 


substituut-procureur des Konings 
bij dezelfde rechtbank. 
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« Compagnie du Katanga ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 24 mars 1958 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsa- 
bilité limitée, dénommée « Com- 
pagnie du Katanga », par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 


naires tenue le 24 février 1958. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van dekreet tot ophefting van 
de Wetgevende ordonnantie n° 300/ 
I.Z.A. van 12 oktober 1944, betreffende 
de reglementering van het vervoer van 
inlanders. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de zitting van 24 
jJanuari 1958. 


Zoals betoogdä wordt in de Memorie 
van Toelichting en bevestigd door de 
leden van de Raad die tijdens de oor- 
log in Kongo verbleven, werd deze 
wetgevende ordonnantie uitgevaar- 
digd om het hoofd te kunnen bieden 
aan bepaalde oorlogstoestanden. Zij 
werd ten andere alléén toegepast in 
de drie oostelijke provinciën. De ter- 
men wWaarin zij gesteld was duiden 
daarenboven op een rassendiskrimi- 
natie die sinds lang geen redenen van 
bestaan meer heeft. 


Er wordt dan ook geen enkel be- 
zwaar gemaakt en het ontwerp wordt 
eenparig goedgekeurd door de aan- 
wezige leden van de Raad, 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Compagnie du Katanga ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschapplijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 maart 
1958 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd « Compagnie du Katanga », 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 24 februari 1958. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret abrogeant l'ordonnance 
législative n° 300/AIMO du 12 octo- 
bre 1944, concernant la réglementation 
du transport des indigènes. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret au cours de sa séan- 
ce du 24 janvier 1958. 


Ainsi qu'il est dit dans l’exposé des 
motifs et confirmé par les membres 
ayant résidé au Congo pendant la 
guerre, cette ordonnance législative 
a été prise afin de pouvoir parer à 
certaines situations résultant de l’état 
de guerre. Elle n’a d’ailleurs pas été 
mise en application que dans les trois 
provinces de l'Est. En outre, elle 
était conçue en des termes dénotant 
une discrimination raciale qui n’est 
plus de mise depuis longtemps. 


Aussi le projet n’a-t-il soulevé au- 
cune objection et il a été approuvé à 
l'unanimité des membres présents. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Waren afwezig en verontschuldigd 
om gezondheidsredenen, de heren 
ORBAN en ROBERT. 


Brussel, 14 februari 1958. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 


MM. ORBAN et ROBERT étaient 
absents et excusés pour des raisons 
de santé, 

Bruxelles, le 14 février 1958. 


Le Consciller-Rapporteur, 


L. ©. J. DE WiLve. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 24 janvier 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance législative n° 300/ 
AIMO du 12 octobre 1944, concernant 
la réglementation du transport des 
indigènes, est abrogée. 


Donné à Bruxelles, le 15 mars 19586. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 24 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie n° 300/ 
ISA van 12 oktober 1944, betreffen- 
de de reglementering van het vervoer 
der inlanders, is opgeheven. 


Gegeven te Brussel, 15 maart 1958. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent, afwezig, 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie. 


A. LILAR. 


— 561 — 


Administration Centrale. — Mise à la 
retraite. 


Par arrêté royal en date du 17 mars 
1958 démission honorable de ses fonc- 
tions est accordée, à partir du 1° jan- 
vier 1958, à M. DE BACKER FE, 
Ingénieur des Constructions Civiles, 
Inspecteur Royal des Colonies (en dis- 
ponibilité) à l'administration centrale 
du Ministère des Colonies. 


M. DE BACKER EE. est admis à 
faire valoire ses droits à la pension de 
retraite. 


Conseil Supérieur de l’Assistance Sociale 
Coloniale. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent du 3 octobre 
1948, créant le « Conseil Supérieur de 
l'Assistance Sociale Coloniale », plus 
spécialement en son article 4; 


Revu l'arrêté royal du 5 mars 1953 
nommant le Président et les membres 
de ce Conseil: 
royal du 28 juin 


Revu l'arrêté 


1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 2 de l'arrêté royal du 28 
juin 1957 nommant les membres du 
Conseil Supérieur de l’Assistance So- 


Hoofdbestuur. — Op pensioenstelling. 


Bij koninklijk besluit van 17 maart 
1958 wordt eervol ontslag verleend uit 
zijn functies van 1 januari 1958 af 
aan dhr. E.E. DE BACKER, burger- 
lijk bouwkundig ingenieur, koninklijk 
inspecteur van koloniën (in beschik- 
baarheid) bij het hoofdbestuur van 
het Ministerie van Koloniëen. 


Het is dhr. E.E. DE BACKER ver- 
gund Zijn pensioensaanspraak te laten 
gelden. 


Hoge Raad voor Koloniale Sociale Hulp. 
— Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 3 oktober 1948, houdende op- 
richting van de « Hoge Raad voor Ko- 
loniale Sociale Hulp », inzonderheid 
op zijn artikel 4: 


Herzien het koninklijk besluit van 
5 maart 1953 tot benoeming van de 
Voorzitter en de leden van deze Raad: 


Herzien het koninklijk besluit van 
28 juni 1957: 


Op voorstel van Onze Minister van 
Kolonien, 


HERnBEN W1J BESLOTEN EN BESIUITEN 
Wii : 


ENIG ARTIKEL. 


Het artikel 2 van het koninklijk 
besluit van 28 juni 1957 welke de le- 
den van de Hoge Raad voor Koloniale 
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ciale Coloniale est complété comme 
suit : 


& 10 - M. Guy SMET, licencié en 


Sciences Sociales >». 


Sociale Hulp benoemt wordt aangevuld 
als volgt : 


& 10 - De heer Guy SMET, licen- 
tiaat in Sociale Wetenschappen ». 


Donné à Bruxelles, le 17 mars Gegeven te Brussel, de 17 maart 
1958. 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent : afwezig : 


Le Ministre de la Justice, 


| De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


Loterie Coloniale. Nomination de 


Membre du Comité. 


Par arrêté ministériel du 25 mars 
1958, M. DEMUYTER, A. Conseil- 
ler-adjoint au Comité National du K:i- 
vu, est nommé Membre du Comité de 
la Loterie Coloniale à la date du 1* 
avril 1958, en remplacement de M. 
PEETERS, Ph. atteint par la limite 
d'âge. 


Arrêté royal du 24 mars 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1958 une autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et un cré- 
dit supplémentaire de paiement de 
6.000.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'article 12 de la loi du 18 oc- 


tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge: 


Koloniale Loterij. — Benoeming van Lid 
van het Comité. 


Bij ministerieel besluit van 25 maart 
1958, wordt dhr. DEMUYTER, A. 
adjunct-adviseur bij het Nationaal Co- 
mité van Kivu, op datum van 1 april 
1958, tot lid benoemd van het Comité 
der Koloniale Loterij, in vervanging 
van dhr. PEETERS, Ph., door leef- 
tijdsgrens getroffen. 


Koninklijk besluit van 24 maart 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend worden van 6.000.000 
congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
| oktober 1908 op het Gouvernement 
| van Belgisch-Congo: 
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Vu la loi du 21 août 1925 et l'ar- 
rêté royal du II janvier 1926 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi: 


Considérant que le Ruanda-Urundi 
doit, au même titre que les autres grou- 
pes financiers actionnaires de « CO- 
REM » apporter une aide financière à 
la dite société, en attendant que sa fu- 
sion avec Îles autres entreprises miniè- 
res du Ruanda-Urundi soit réalisée: 


Vu la nécessité et l’urgence: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


Sont ouverts, au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1958 (tableau III) une 
autorisation supplémentaire d’engage- 
ment et un crédit supplémentaire de 
paiement de six millions de francs con- 
golais (6.000.000 f. c.) à rattacher à 
l’article 1/4 sous le libellé : « Avances 
à la Compagnie de recherches et d’ex- 
ploitations minières au Ruanda-Urun- 


di (COREM). 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Ruanda-Urundi de l'exer- 
cice 1958. 


ART. 3. 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 en het koninklijk besluit van 
11 januari 1926 op het Gouvernement 
van Ruanda-Urundi; 


Overwegende dat Ruanda-Urundi 
zowel als de andere financièle groepen, 
aandeelhouders van « COREM », een 
financiéle hulp moet brengen aan ge- 
noemde vennootschap, in afwachting 
dat de versmelting met de andere mijn- 
bouwkundige vennootschappen van 
Ruanda-Urundi verwezenlijkt worde: 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëen, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1958 (tabel III) worden 
een aanvullende aanwendingsmachti- 
ging en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van zes miljoen congolese 
frank (6.000.000 c. f.) welke dienen 
uitgetrokken op artikel 1/4 onder de 
tekst : « Voorschotten aan de « Com- 
pagnie de recherches et d'exploitations 
minières au Ruanda-Urundi  (COQ- 


REM). 
ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave zal door de buiten- 
gewone geldmiddelen der Schatkist van 
Ruanda-Urundi van het  dienstjaar 
1958 gedekt worden. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présent arrêté. | last met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles le 24 mars 1958. Gegeven te Brussel de 24 maart 
1958. 
BAUDOUIN, 


Par !: Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomen, 


A. BUISSERET, 
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Arrêté royal du 24 mars 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 une autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et un cré- 
dit supplémentaire de paiement de 
250.000.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il est opportun que 
la Colonie du Congo Belge alloue à 
l'Université Officielle du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi la dotation pré- 
vue par l'article 43 du décret du 24 
juillet 1957 organisant la dite institu- 
tion; 


Vu la nécessité et l'urgence: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I°?. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
1958 (tableau I), une autorisation 
supplémentaire d'engagement de dépen- 
ses et un crédit supplémentiare de paie- 
ment de deux cent cinquante millions 
de francs congolais (250.000.000 f.c.) 
à rattacher à l’article 10b1s-7 sous le li- 
bellé : 


« Dotation à l'Université Officielle 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di ». 


Koninklijk besluit van 24 maart 1958 
waarbij op de vegroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend worden van 250.000.000 
congolese frank. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo: 


Overwegende dat het past dat de 
Kolonie van Belgisch-Congo aan de 
Officièle Universiteit van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi de do- 
tatie toekenne voorzien bij artikel 43 
van het dekreet van 24 juli 1957 tot 
>prichting van genoemde instelling: 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wr7 : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging 
tot uitgaven en een aanvullend beta- 
lingskrediet geopend van tweehonderd 
vijftig miljoen congolese frank (c. f. 
250.000.000)  welke dienen uitge- 
trokken op artikel I0bis-7 onder de 
tekst : « Dotatie aan de Officiéle Uni- 
versiteit van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ». 
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ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Congo Belge de l'exercice 
1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rête. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgave Zal door de buiten- 
gewone geldmiddelen der Schatkist 
van Belgisch-Congo van het dienstjaar 
1958 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles le 24 mars Gegeven te Brussel de 24 maart 
1958. 1958. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Convention de Berne pour la protection 
des œuvres littéraires et artistiques, 
signée le 9 septembre 1886, complétée 
à Paris le 4 mai 1896, revisée à Berlin 
le 13 novembre 1908, complétée à 
Berne le 20 mars 1914, revisée à Rome 
le 2 juin 1928 et revisée à Bruxelles le 
26 juin 1948 (1). Adhésion du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord. 


[Il résulte d’une information trans- 
mise par l'Ambassade de Suisse à Bru- 
xelles que le Royaume-Uni de Grande- 
Betagne et d'Irlande du Nord a adhéré 
à cet Àcte international le 24 octobre 
1957, 


(1) B. ©. du 15 novembre 1952. 


| 


Overeenkomst van Bern voor de bescher- 
ming van letterkundige en kunstwer- 
ken, ondertekend op 9 september 1886, 
vervolledigd op 4 mei 1896, te Parijs, 
herzien op 13 november 1908, te Ber- 
liin, vervolledigd op 20 maart 1914, te 
Bern, herzien op 2 juni 1928, te Rome, 
en herzien op 26 juni 1948, te Brussel 
(1). — Toetreding door het Verenigd 
Koninkrijk Groot-Brittanniëé en Noord- 
lerland. 


UÜit een inlichting overgemaakt door 
de Ambassade van Zwitserland te 
Brussel blijkt dat het Verenigd Ko- 
ninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 
lerland op 24 october 1957 tot deze 
internationale ÂAktie is toegetreden. 


(1) À. B. 15 november 1952. 
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25 juillet 1955. — Loi portant approba- | 25 juli 1955. — Wet houdende goedkeu- 
{ion de LAccord pour l'importation ring van de Overeenkomst inzake de 
d'objets de caractère éducatif, scienti- invoer van voorwerpen van opvoed- 
fique ou culturel, des Annexes et du kundige, wetenschappelijke of culturele 


Protocole annexe, signés à New-York aard, van Bijlagen en van het Bijge- 
(Lake Success), le 22 novembre 1950 voegd Protocol, ondertekend op 22 no- 
(1). vember 1950 te New-York (Lake Suc- 
cess) (1). 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Les Chambres ont adopté et Nous De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 
ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 
Article unique. L’Accord pour l’im- Enig artikel. De Overeenkomst in 


portation d'objets de caractère édu- | zake de invoer van voorwerpen van 
catif, scientifique ou culturel, les an- | opvoedkundige, wetenschappelijke of 
nexes et le protocole annexe, signés à | culturele aard, de bijlagen en het bij- 
New-York (Lake Success), le 22 no- | gevoegd protocol, ondertekend op 22 
vembre 1950, sortiront leur plein et | November 1950, te New-York (Lake 


entier effet. Success), zullen volkomen uitwerking 
hebben. 
Promulguons la présente loi, or- Kondigen deze wet af, bevelen dat 


donnons qu’elle soit revêtue du sceau | zij met ’s Lands zegel bekleed en 
de l'Etat et publiée par le Moniteur | door het Belgisch Staatsblad bekend- 
belge. gemaakt worde. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet Gegeven te Brussel, 25 Juli 1956. 
1955. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi: | Van Koningswege : 
Le Ministre des Affaires Etrangères, De Minister van Butenlandse Zaken, 
P. H. SPAAK. 
Le Ministre de l'Instruction Publique, | De Minister van Openbaar Onderrwuijs, 
L. Cor LARD. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financiën, 


H. I IEBAERT. 


Le Ministre des Affaires Economiques, | De Minister van Economische Zaken. 
J. Rey. 


(1) Voir Moniteur belge du 15 jan- | (1) Zie Belgisch Staatsblad van 15 
+ _ vier 1958. Januari 1958. 
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Le Ministre du Commerce extérieur, 


] De Minister van Buitenlandse Handel, 


V. LAROCK. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


A. LILaAR. 


Accord pour l'importation d'objets de 
caractère éducatif, scientifique et cul- 
turel. 


PREAMBULE. 


Les Etats contractants, 


t 

Considérant que la libre circula- 
tion des idées et des connaissances 
et, d’une manière générale, la diffu- 
sion la plus large des diverses formes 
d'expression des civilisations, sont 
des conditions impérieuses tant du 
du progrès intellectuel que de la com- 
préhension internationale, et contri- 
buent ainsi au maintien de la paix 
dans le monde; 


Considérant que ces échanges s’ef- 
fectuent essentiellement par l’inter- 
médiaire de livres, de publications et 
d’objets de caractère éducatif, scien- 
tifique ou culturel; 


Considérant que l’Acte constitutif 
de l'Organisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et la Cul- 
ture préconise la coopération entre 
nations dans toutes les branches de 
l’activité intellectuelle et notamment 
l'échange « de publications, d'œuvres 
d'art, de matériel de laboratoire et 
de toute documentation utile » et dis- 
pose d’autre part que l'Organisation 
« favorise la connaissance et la com- 
préhension mutuelle des nations en 
prêtant son concours aux organes 
d’information des masses », et qu’elle 
« recommande à cet effet tels accords 
internationaux qu’elle juge utiles 


Overeenkomst inzake de ïinvoer van 
voorwerpen van Oopvoedkundige, we- 
tenschappelijke of culturele aard. 


PREAMBULE. 


De Overeenkomstsluitende Staten, 


Overwegende dat de vrije uitwis- 
seling van denkbeelden en kennis en, 
in het algemeen, de verbreiding op 
z9 ruim mogelijke schaal van de ver- 
schillende manieren waarop de be- 
schavingen zich kenbaar maken, van 
het allergrootste belang zijn zowel 
voor de intellectuele vooruitgang 
als voor een goede internationale 
verstandhouding en mitsdien voor 
het handhaven van de wereldvrede; 


Overwegende dat deze uitwisseling 
voornamelijk tot stand wordt ge- 
bracht door middel van boeken, pu- 
blicaties en materiaal van opvoed- 
kundige, wetenschappelijke en cultu- 
rele aard; 


Overwegende dat het Statuut van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
voor Onderwijs, Wetenschap en Cul- ” 
tuur aandringt op de samenwerking 
tussen de naties op alle gebieden van 
intellectuelen « werkzaamheid met 
inbegrip van de uitwisseling van pu- 
blicaties, voorwerpen van belang uit 
artistiek en wetenschappelijk oo0g- 
punt en ander materiaal dat tot voor- 
lichting kan dienen » en anderzijds 
bepaalt, dat de Organisatie zal « me- 
dewerken aar het bevorderen van de 
kennis en het begrip der volken on- 
derling door alle middelen van volks- 
voorlichting en te dien einde iedere 
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pour faciliter la libre circulation des 
idées par le mot et par l’image »; 


Reconnaissent qu’un accord inter- 
national destiné à favoriser la libre 
circulation des livres, des publica- 
tions et des objets présentant un ca- 
ractère éducatif, scientifique ou cul- 
turel, constituera un moyen efficace 
de parvenir à ces fins; et 


Conviennent à cet effet des dispo- 
sitions qui suivent : 


ARTICLE I°. 


1. Les Etats contractants s’enga- 
gent à ne pas appliquer de droits de 
douane et autres impositions à l’im- 
portation ou à l’occasion de l’impor- 
tation : 


a) Aux livres, publications et do- 
cuments, visés dans l’annexe A au 
présent Accord; 


b) Aux objets de caractère éduca- 
tif, scientifique ou culturel visés dans 
les annexes B, C, D et E au présent 
Accord ; 


lorsqu'ils répondent aux conditions 
fixées par ces annexes et sont les 
produits d’un autre Etat contractant. 


2. Les dispositions du paragraphe 
premier du présent article n’empê- 
Cheront pas un Etat contractant de 
percevoir sur les objets importés : 


a) Des taxes ou autres impositions 
intérieures de quelque nature qu'’el- 
les soient, perçues lors de l’importa- 
tion ou ultérieurement, à la condition 
qu'elles n’excèdent pas celles qui 
frappent directement ou indirecte- 
ment les produits nationaux similai- 
res : 


» 


b) Des redevances et impositions 
autres que les droits de douane, per- 
çues par les autorités gouvernemen- 


internationale overeenkomst aanbe- 
velen, die dienstig kan zijn om de on- 
gestoorde loop der denkbeelden door 
woord en beeld te vergemakkelij- 
ken ». | 


Erkennen, dat een internationale 
overeenkomst strekkend om de onge- 
stsorde loop van boeken, publicaties 
en van materiaal van opvoedkundige, 
wetenschappelijke en culturele aard 
te vergemakkelijken, een doeltref- 
fend middel zal zijn om deze doelein- 
den te verwezenlijken; 


Hebben te dien einde overeenstem- 
ming bereikt t. a. v. de volgende be- 
palingen : 


ARTIKEL I. 


1. De Overeenkomstsluitende Sta- 
ten verplichten zich geen douane- 
rechten en andere heffingen te doen 
gelden op of in verband met de in- 
voer van : 


a) Boeken, publicaties en documen- 
ten, opgesomd in bijlage À van deze 
Overeenkomst; 


b) Voorwerpen van opvoedkundi- 
ge, wetenschappelijke en culturele 
aard, opgesomd in bijlagen B, C, D 
en E van deze Overeenkomst, welke 
vervaardigd zijn in een andere Over- 
eenkomstsluitende Staat, behoudens 
de bepalingen neergelegd in die bij- 
lagen. 


2. Het bepaalde in het eerste lid 
van dit artikel zal geen enkele Over- 
eenkoms.sluitende Staat beletten op 
het ingevoerde materiaal te heffen : 


a) Binnenlandse belastingen of an- 
dere binnenlandse heffingen van wel- 
ke aard ook, geheven bij of na de 
invoer, mits deze niet uitgaan boven 
hetgeen direct of indirect geheven 
wcrdt van soortgelijke binnenlandse 
voortbrengselen; 


b) Leses en heffingen, andere dan 
douane-rechten, geheven door over- 
heids- of administratieve instanties 
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tales ou administratives à l’importa- 
tion ou à l’occasion de l’importation, 
à la condition qu'elles soient limitées 
au coût approximatif des services 
rendus et qu’elles ne constituent pas 
une protection indirecte des produits 
nationaux ou des taxes de caractère 
fiscal à l'importation. 


ART, 2. 


1. Les Etats contractants s’enga- 
gent à accorder les devises et/ou les 
licences nécessaires à l’importation 
des objets ci-après : | 


a) Livres et publications destinés 
aux bibliothèques et collections d’in- 
stitutions publiques se consacrant à 
l'enseignement, la recherche ou la 
culture; 


b) Documents officiels, parlemen- 
taires et administratifs, publiés dans 
leur pays d’origine; 


c) Livres et publications de l’Or- 
ganisation des Nations Unies et de 
ses institutions spécialisées ; 


d) Livres et publications reçus par 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la Cul- 
ture et distribués gratuitement par 
ses soins ou sous son contrôle sans 
pouvoir faire l’objet d’une vente; 


e) Publications destinées à encou- 
rager le tourisme en dehors du pays 
d'importation, envoyées et distri- 
buées gratuitement ; 


f) Objets destinés aux aveugles : 


(i) Livres, publications et do- 
cuments de toutes sortes, 
en relief, pour aveugles: 

(ii) Autres objets spécialement 

conçus pour le développe- 

ment éducatif, scientifique 
ou culturel des aveugles, 
importés directement par 
des institutions d’aveugles 


bi] of in verband met de invoer, mits 
zij beperkt zijn tot de geschatte kos- 
ten van de bewezen diensten en geen 
verpakte bescherming van binnen- 
landse voortbrengselen inhouden of 
fiscale invoerrechten zijn. 


ART. 2. 


1. De Overeenkomstsluitende Sta- 
ten verbinden zich de noodzakelijke 
vergunningen en/of deviezen af te 
geven voor de invoer van de volgen- 
de voorwerpen : 


a) Boeken en publicaties bestemd 
voor openbare bibliotheken en verza- 
melingen, en voor bibliotheken en 
verzamelingen van openbare instel- 
lingen, op het gebied van opvoeding, 
wetenschappelijk onderzoek of cul- 
tuur; 


b) Officiéle overheidspublicaties, d. 
w. z. officiéle parlementaire en admi- 
nistratieve documenten, gepubliceerd 
in het land van herkomst; 


c) Boeken en publicaties van de 
Verenigde Naties en van haar gespe- 
cialiseerde organisaties; 


d) Boeken en publicaties, ontvan- 
gen van de Organisatie der Verenig- 
de Naties voor Onderwijs, Weten- 
schap en Cultuur en gratis verspreid 
door haar of onder haar toezicht; 


e) Publicaties ter aanmoediging 
van het vreemdelingenverkeer bui- 
ten het land van invoer, gratis ver- 
zonden en verspreid; 


* f) Voorwerpen voor blinden : 


(i) Allerhande boeken, publicaties 
en documenten in braille schrift; 


(11) Andere voorwerpen, speciaal 
vervaardigd voor de opvoedkundige, 
wetenschappelijke en culturele ont- 
wikkeling van blinden, rechtstreeks 
ingevoerd door blinden-inrichtingen 
of door verenigingen tot hulp aan 
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ou par des organisations de 
secours aux aveugles 
agréées par les autorités 
compétentes du pays d’im- 
portation pour recevoir ces 
objets en franchise. 


2. Les Etats contractants qui ap- 
pliqueraient des restrictions quanti- 
tatives et des mesures de contrôle de 
change, s'engagent à accorder, dans 
toute la mesure du possible, les devi- 
ses et les licences nécessaires pour 
importer les autres objets de carac- 
tère éducatif, scientifique ou culturel, 
et notamment les objets visés dans 
les annexes au présent Accord. 


ART. 3. 


1. Les Etats contractants s’enga- 
gent à accorder toutes facilités pos- 
sibles à l’importation des objets de 
caractère éducatif, scientifique ou cul- 
turel importés exclusivement pour 
être exposés lors d’une exposition 
publique agréée par les autorités 
compétentes du pays d'importation et 
destinés à être réexportés ultérieure- 
ment, Ces facilités comprendront l’oc- 
troi des licences nécessaires et l’exo- 
nération des droits de douane ainsi 
que des taxes et autres impositions 
intérieures perçues lors de l’importa- 
tion, à l'exclusion de celles qui cor- 
respondralient au coût approximatif 
des services rendus. 


2. Aucune disposition du présent 
article n’empêchera les autorités du 
pays d'importation de prendre les 
mesures nécessaires pour s'assurer 
que les objets en question seront bien 
réexportés lors de la clôture de l’ex- 
position. 


blinden, als zodanig erkend door de 
bevoegde autoriteiten in het land van 
invoer om deze soorten artikelen vri)j 
van rechten in te voeren. 


2. De overeenkomstsluitende Sta- 
ten, welke te eniger tijd kwantitatie- 
ve beperkingen en deviezencontrôle- 
maatregelen toepassen, verbinden 
zich, zoveel mogelijk, de noodzake- 
lijke deviezen en invoervergunnin- 
gen te verstrekken voor ander ma- 
teriaal van opvoedkundige, weten- 
schappelijke of culturele aard, dat 
uitsluitend wordt kundige, weten- 
schappelijke of culturele aard, en 
met name voor het materiaal, als be- 
doeld in de bijlagen van deze Over- 
eenkomst. 


ART. 3. 


1. De Overeenkomstsluitende Sta- 
ten verbinden zich alle mogelijke fa- 
ciliteiten te verlenen bij de invoer 
van materiaal van opvoedkundige, 
wetenschappelijke of culturele aard, 
dat uitsluitend wordt ingevoerd om 
te worden ten toon gesteld op een 
voor het publiek toegankelijke ten- 
toonstelling, waarvoor de bevoegde 
autoriteiten in het land van invoer 
toestemming hebben verleend, en dat 
bestemd is om daarna weer te wor- 
den uitgevoerd. Deze faciliteiten zul- 
len mede omvatten de toekenning 
van de noodzakelijke vergunningen 
en de vrijstelling van douanerechten 
en alle soorten binnenlandse belastin- 
gen en heffingen te betalen bij de in- 
voer, met uitzondering van leges en 
heffingen, welke zouden overeenko- 
men met de geschatte kosten van de 
bewezen diensten. 


2. Geen bepaling in dit artikel zal 
de autoriteiten van het land van in- 
voer beletten de noodzakelijke maat- 
regelen te nemen ten einde te verze- 
keren, dat het bedoelde materiaal 
wederom zal worden uitgevoerd na 
sluiting der tentoonstelling. 


ART. 4. 


Les Etats contractants s'engagent, 
dans toute la mesure du possible : 


a) A poursuivre leurs efforts com- 
muns afin de favoriser par tous les 
moyens la libre circulation des objets 
de caractère éducatif, scientifique ou 
culturel et d’abolir ou de réduire tou- 
tes restrictions à cette libre circula- 
tion qui ne sont pas visées par le 
présent Accord ; 


b) A simplifier les formalités d’or- 
dre administratif afférentes à l’im- 
portation des objets de caractère édu- 
catif, scientifique ou culturel; 


c) A faciliter le dédouanement ra- 
pide, et avec toutes les précautions 
désirables, des objets de caractère 
éducatif, scientifique ou culturel. 


ART. 5. 


Aucune disposition du présent Ac- 
cord ne saurait aliéner le droit des 
Etats contractants de prendre, en 
vertu de leurs législations nationales, 
des mesures destinées à interdire ou 
à limiter l’importation ou la circula- 
tion après leur importation, de cer- 
tains objets, lorsque ces mesures sont 
fondées sur des motifs relevant direc- 
ternent de la sécurité nationale, de la 
moralité ou de l’ordre public de l’Etat 
contractant. 


ART. 6. 


Le présent Accord ne saurait por- 
ter atteinte ou entraîner des modifi- 
cations aux lois et règlements d’un 
Etat contractant, ou aux traités, con- 
ventions, accords ou proclamations 
auxquels un Etat contractant aurait 
souscrit, en ce qui concerne Ja pro- 
tection du droit d'auteur ou de la 
propriété industrielle, y compris les 


M GO 
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brevets et les marques de fabrique. | 


ART. 4. 


De Overeenkomstsluitende Staten 
verplichten zich zoveel mogelijk : 


a) Hun gezameljike pogingen voort 
te zetten om met alle ten dienste 
staande middelen het vrije verkeer 
van materiaal van opvoedkundige, 
wetenschappelijke of culturele aard 
te bevorderen en alle beperkingen 
van dat vrije verkeer waarin deze 
overeenkomst niet vocrziet af te 
schaffen dan wel te verminderen; 


b) De administratieve formalitei- 
ten, verbonden aan de invoer van ma- 
teriaal van opvoedkundige, weten- 
schappelijke of culturele aard, te ver- 
eenvoudigen; 


c) Een vlugge, en, met alle gewen- 
ste voorzorgsmaatregelen gepaard 
gaand inklaring van materiaal van 
opvoedkundige, wetenschappelijke en 
culturele aard, te bevorderen. 


ART. S. 


Geen bepaling der onderhavige 
overeenkomst maakt inbreuk op het 
recht der Overeenkomstsluitende 
Staten om in overeenstemming met 
hun nationale wetgeving, maatrege- 
len te treffen, met het doel de invoer 
of het verkeer na invoer, te verbie- 
den of te beperken van bepaalde 
voorwerpen, Wanneer deze maatrege- 
len hun grond vinden in beweegre- 
denen welke onmiddellijk verband 
houden met de nationale veiligheid, 
de openbare orde of goede zeden van 
de Overeenkomstsluitende Staat. 


ART. 6. « 


Deze Overeenkomst brengt geen 
wijziging in, en maakt geen inbreuk 
cp de wetten en verorderingen van 
een Overeenkomstsluitende Staat, of 
een van zijn internationale verdra- 
gen, overeenkomsten of proclamaties 
inzake de bescherming van het au- 
teursrecht, handelsmerken of oc- 
trooïen. 
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ART. 7. 


Les Etats contractants s'engagent 
à recourir aux voies de négociations 
ou de conciliation pour régler tout 
différent relatif à l’interprétation ou 
à l'application du présent Accord, 
sans préjudice des dispositions con- 
ventionnelles antérieures auxquelles 
ils auraient pu souscrire quant au 
règlement de conflits qui pourraient 
survenir entre eux. 


ART. 8. 


En cas de contestation entre Etats 
contractants sur le caractère éduca- 
tif, scientifique ou culturel d’un ob- 
jet importé, les Parties intéressées 
pourront, d’un commun accord, de- 
mander un avis consultatif au Direc- 
teur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l’Education, la 
Science et la Culture. 


ART. O. 


1. Le présent Accord dont les tex- 
tes anglais et français font également 
foi, portera la date de ce jour et sera 
ouvert à la signature de tous les Etats 
Membres de l'Organisation des Na- 
tions Unies pour l’Education, la 
Science et la Culture, de tous les 
Etats Membres des Nations Unies et 
de tous les Etats non membres aux- 
quels une invitation aura été adres- 
sée à cet effet par le Conseil exécutif 
de l’Organisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et la 
Culture. 


2. Le présent Accord sera soumis 
à la ratification des Etats signatai- 
res conformément à leur procédure 
constitutionnelle. 


8. Les instruments de ratification 
seront déposés auprès du Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations 
Unies. 


ART. 7. 


De Overeenkomstsluitende Staten 
verbinden zich hun toevlucht te ne- 
men tot onderhandelingen of verzoe- 
ning ter oplossing van enig verschil 
ter zake van de interpretatie of de 
toepassing van deze Overeenkomst, 
onverminderd de bepalingen van 
vroegere verdragen, wWaaraan Zi] on- 
derworpen zouden kunnen zijn met 
betrekking tot de oplossing van ge- 
schillen welke tussen hen zouden 
kunnen rijzen. 


ART. 8. 


Bij een geschil tussen Overeen- 
komstsluitende Staten over de op- 
voedkundige, wetenschappelijke of 
culturele aard van ingevoerd mate- 
riaal, kunnen de belanghebbende 
partijen in gemeen overleg het ge- 
schil voorleggen aan de Directeur- 
Generaal van de Organisatie der Ver- 
enigde Naties voor onderwijs, weten- 
schap en cultuur voor advies. 


ART. 9. 


1. Deze Overeenkomst, waarvan de 
Engelse en de Franse tekst gelijkge- 
lijk authentiek zijn, zal de dagteke- 
ning van heden dragen en zal open- 
staan ter ondertekening door alle 
Staten, welke Lid zijn van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties voor on- 
derwijs, wetenschap en cultuur, alle 
Staten welke Lid zijn van de Vere- 
nigde Naties en alle Staten, welke 
geen Lid zijn en tot welke een daar- 
toe strekkende uitnodiging is gericht 
door de Uitvoerende Raad van de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties voor 
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur. 


2. Deze Overeenkomst zal worden 
bekrachtigd door de Staten, welke de 
Overeenkomst ondertekenen, in over- 
eenstemming met hun onderscheide- 
ne grondwettelijke voorschriften. 


3. De akten van bekrachtiging zul- 
len worden nedergelegd bi] de Secre- 
taris-Generaal der Verenigde Naties. 


ss 


ART. IO. 


Il pourra être adhéré au présent 
Accord à partir du 22 novembre 1950 
par les Etats visés au paragraphe 
premier de l’article IX. L’adhésion 
se fera par le dépôt d’un instrument 
formel auprès du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies. 


ART. II. 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur à dater du jour où le Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations 
Unies aura reçu les instruments de 
ratification ou d'adhésion de dix 
Etats. 


ART. I2. 


1. Les Etats Parties au présent 
Accord à la date de son entrée en 
vigueur prendront, chacun en ce qui 
le concerne, toutes les mesures requi- 
ses pour sa mise en application pra- 
tique dans un délai de six mois. 


2. Ce délai sera de trois mois à 
compter du dépôt de l'instrument de 
ratification ou d'adhésion, pour tous 
les Etats qui déposeraient leur instru- 
ment de ratification ou d'adhésion 
après la date d’entrée en vigueur de 
l'Accord. 


8. Un mois plus tard après l’expi- 
ration des déiais prévus aux paragra- 
phes 1 et 2 du présent article, les 
Etats contractants au présent Accord 
transmettront à l'Organisation des 
Nations Unies pour l’Education, la 
Science et la Culture, un rapport sur 
les mesures qu’ils auront prises pour 
assurer cette mise en application pra- 
tique. 


4, L'Organisation des Nations 
Unies pour l’Education, la Science et 
la Culture transmettra ce rapport à 
tous les Etats signataires du présent 
Accord et à l’Organisation internatio- 
nale du Commerce (provisoirement à 
sa Commission interimaire). 


ART. IO. 


De in lid 1 van Artikel IX bedoel- 
de Staten kunnen deze Overeenkomst 
aanvaarden met ingang van 22 no- 
vember 1950. De aanvaarding wordt 
van kracht na het nederleggen van 
een officiéle akte bij de Secretaris- 
Generaal der Verenigde Naties. 


ART. II. 


Deze overeenkomst treedt in wer- 
king op de dag waarop de Secretaris- 
Generaal van de Verenigde Naties 
akten van bekrachtiging of aanvaar- 
ding heeft ontvangen van tien Sta- 
ten. 


ART. I2. 


1. De Staten, welke parti] zijn bi] 
d:ze Overeenkomst op de dag van 
haar inwerkingtreding, zullen elk al- 
le nodige maatregelen nemen voor 
haar doeltreffende werking binnen 
een periode van zes maanden na die 
datum. 


2. Voor Staten, welke hun akten 
van bekrachtiging of aanvaarding ne- 
derleggen na de datum van inwer- 
kingtreding  dezer Overeenkomst, 
zullen deze maatregelen genomen 
worden binnen een termijn van drie 
maanden na de datum van nederleg- 


ging. 


3. Binnen een maand na het ver- 
strijken van de termijnen, bedoeld 
in het eerste en tweede lid van dit 
Artikel, zullen de Overeenkomstslui- 
tende Staten een rapport zenden aan 
de Organisatie der Verenigde Naties 
voor Onderwijs, Wetenschap en Cui- 
tuur over de maatregelen, welke zij 
hebben genomen voor een doeltref- 
fende werking van de Overeenkomst. 


4 De Organisatie der Verenigde 
Naties voor Onderwijs, Wetenschap 
en Cultuur zal dit rapport doen toe- 
komen aan alle Staten, die deze 
Overeenkomst hebben ondertekend 
en aan de Internationale Handelsor- 
ganisatie (Voorlopig aan haar Inte- 
rim-Commissie). 
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ART. 13. 


Tout Etat contractant pourra, au 
moment de la signature, ou du dépôt 
de l'instrument de ratification ou 
d'adhésion, ou à tout moment ulté- 
rieur, déclarer par une notification 
adressée au Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies que 
le présent Accord s’étendra à un ou 
plusieurs des territoires qu’il repré- 
sente sur le plan international. 


ART. 14. 


1. À l'expiration d’un délai de deux 
ans à partir de l'entrée en vigueur 
du présent Accord, tout Etat con- 
tractant pourra, en son propre nom 
ou au nom de tout territoire qu'il 
représente sur le plan international, 
dénoncer cet Accord par un instru- 
ment écrit déposé auprès du Secré- 
taire général de l'Organisation des 
Nations Unies. 


2. La dénonciation prendra effet 
un an après réception de cet instru- 
ment de dénonciation. 


ART. I6. 


Le Secrétaire général de l’Organi- 
sation des Nations Unies informera 
les Etats visés au paragraphe pre- 
mier de l’article IX, ainsi que l’Orga- 
nisation des Nations Unies pour 
l'Education, la Science et la Culture 
et l'Organisation internationale du 
Commerce (provisoirement sa Com- 
mission intérimaire) du dépôt de tous 
les instruments de ratification ou 
d'adhésion mentionnés aux articles IX 
et X, de même que des notifications 
respectivement prévues aux articles 
XIII et XIV. 


ART. 16. 


A la demande d’un tiers des Etats 
contractants, le Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l’'Educations, la Science et la 
Culture portera à l’ordre du jour de 
la prochaine session de la Conférence 


ART. 13. 


Elke Overeenkomstsluitende Staat 
kan, ten tijde van de ondertekening, 
of van de nederlegging van zijn akte 
van bekrachtiging of aanvaarding, of 
te eniger tijd nadien, door een ken- 
nisgeving aan de Secretaris-Generaal 
der Verenigde Naties verklaren, dat 
deze Overeenkomst mede van toepas- 
sing Zal zijn op alle of enige van de 
gebieden voor welke buitenlandse be- 
trekkingen hij verantwoordelijk is. 


ART. 14. 


1. Twee jaren na de datum waarop 
deze Overeenkomst in werking 
treedt, kan elke Overeenkomstslui- 
tende Staat, namens zichzelf of na- 
mens een van de gebieden voor wel- 
kel buitenlandse betrekkingen hi] 
verantwoordelijk is, deze Overeen- 
komst opzeggen, door een schriftelij- 
ke akte, nedergelegd bij de Secreta- 
ris-Generaal der Verenigde Naties. 


2. De opzegging wordt van kracht 
een jaar na ontvangst van de akte 
van opzegging. 


ART. IS. 


De Secretaris-Generaal der Vere- 
nigde Naties zal de Staten, bedoeld 
in het eerste lid van Artikel X als- 
mede aan de Organisatie der Vere- 
nigde Naties voor Onderwijs, Weten- 
schap en Cultuur en de Internationa- 
le Handelsorganisatie (voorlopig des- 
zelfs Interim Commissie) verwittigen 
van de nederlegging van alle akten 
van bekrachtiging en aanvaarding 
vermeld in de Artikelen IX en X, 
alsmede van de kennisgevingen en 
opzeggingen, vermeld in de Artikelen 
XIII en XIV. 


ART. 16. 


Op verzoek van een derde der 
Overeenkomstsluitende Staten zal de 
Directeur-Generaal van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties voor Onder- 
wijs, Wetenschap en Cultuur op de 
agenda voor de eerstvolgende zitting 
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générale de cette Organisation la 
question de la convocation d’une con- 
férence pour la revision du présent 
Accord. 


ART. 17. 


Les annexes À, B, C, Det E, ainsi 
que le Protocole annexé au présent 
Accord, font partie intégrante de cet 
Accord. 


ART. IS. 


1. Conformément à l'Article 102 
de la Charte des Nations Unies, le 
présent Accord sera enregistré par le 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies à la date de son 
entrée en vigueur. 


2. En foi de quoi les soussignés 
dûment autorisés ont signé le pré- 
sent Accord au nom de leurs Gouver- 
nements respectifs. 


Fait à Lake Success, New-York, le 
vingt-deux novembre mil neuf cent 
cinquante en un seul exemplaire, qui 
sera déposé dans les archives de l’Or- 
ganisation des Nations Unies et dont 
les copies certifiées conformes seront 
remises à tous les Etats visés au pa- 
ragraphe 1° de l’article IX, ainsi qu’à 
l'Organisation des Nations Unies 
pour l’Education, la Science et la 
Culture et à l'Organisation interna- 
tionale du Commerce (provisoirement 
sa Commission intérimaire). 


ANNEXE A. 


Livres, publications et documents. 
(i) Livres imprimés. 
(ii) Journaux et périodiques. 


(ii) Livres et documents obtenus 
par des procédés de polycopie autres 
que l'impression. 


van de algemene conferentie dezer 
Organisatie het verzoek plaatsen tot 
bijeenreopen van een vergadering 
voor de herziening dezer Overeen- 
komst. 


ART. 17. 


De bijlagen A, B, C, D en E alsme- 
de het aan deze Overeenkomst ge- 
hecht Protocol vormen een integre- 
rend onderdeel dezer Overeenkomst. 


ART. 18. 


1. In overeenstemming met arti- 
kel 102 van het Handvest der Vere- 
nigde Naties, zal deze Overeenkomst 
worden geregistreerd bij de Secreta- 
ris-Generaal der Verenigde Naties op 
de datum van haar inwerkingtreding. 


2. Ten blijke waarvan de onderge- 
tekenden, behoorlijk gevolmachtigd, 
deze Overeenkomst hebben onderte- 
kend uit naam van hun onderschei- 
dene Regeringen. 


Gedaan te Lake Success, New- 
York, de 22 november 1950, in een 
enkel exemplaar, dat zal worden ne- 
dergelegd in het archief der Verenig- 
de Naties, en waarvan gewaarmerkte 
afschriften zullen worden gezonden 
aan alle Staten, bedoeld in Artikel 
XI, lid 1, alsmede aan de Organisatie 
der Verenigde Naties voor Onder- 
wijs, Wetenschap en Cultuur en aan 
de Internationale Organisatie voor de 
handel (voorlopig aan haar interim- 
commissie). 


BIJLAGE A. 


Boeken, publicaties en documenten. 
(1) Gedrukte boeken. 
(ü) Kranten en tijdschriften. 


(iii) Boeken en documenten, welke 
anders dan door middel van de druk- 
pers zijn vermenigvuldigd. 
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(iv) Documents officiels, parle- 
mentaires et administratifs, publiés 
dans leur pays d’origine. 


(v) Affiches de propagande tou- 
ristique et publications touristiques 
(brochures, guides, horaires, dé- 
pliants et publications similaires) il- 
lustrées ou non, y compris celles qui 
sont éditées par des entreprises pri- 
vées, invitant le public à effectuer 
des voyages en dehors du pays d’im- 
portation. 


(vi) Publications invitant à faire 
des études à l’étranger. 


(vii) Manuscrits et documents dac- 
tylographiés. 


(viii) Catalogues de livres et de 
publications, mis en vente par une 
maison d’édition ou par un libraire 
établis en dehors du pays d’importa- 
tion. 


(ix) Catalogues de films, d’enre- 
gistrements ou de tout autre maté- 
riel visuel et auditif de caractère édu- 
catif, scientifique ou culturel, édités 
par ou pour le compte de l’Organisa- 
tion des Nations Unies, ou l’une de 
ses institutions spécialisées. 


(x) Musique manuscrite, impri- 
mée ou reproduite par des procédés 
de polycopie autres que l’impression. 


(xi) Cartes géographiques, hydro- 
graphiques ou célestes. 


(xii) Plans et dessins d’architec- 
ture, ou de caractère industriel ou 
technique, et leurs reproductions, 
destinés à l’étude dans des établisse- 
ments scientifiques ou d’enseigne- 
ment agréés par les autorités compé- 
tentes du pays d'importation pour 
recevoir ces objets en franchise. 


(iv) Officiciéle Overheidspublica- 
ties, d. w. z. officiéle, parlementaire 
en administratieve documenten, ge- 
publiceerd in het land van herkomst. 


(v) Aanplakbiljetten en andere 
drukwerken op het gebied van het 
vreemdeiingenverkeer (zoals brochu- 
res,  reisgidsen,  dienstregelingen, 
vouwbladen e. d.) al of niet getillus- 
treerde, waaronder begrepen uitga- 
ven van particuliere ondernemingen, 
welke zich ten doel stellen het reizen 
te stimuleren buiten het land van 
invoer. 


{vi) Publicaties, welke tot doel 
hebben om het studeren buiten het 
land van invoer te stimuleren. 


(vii) Publicaties en documenten in 
machineschrift. 


(viii) Catalogi van boeken en publi- 
caties, in de handel gebracht door uit- 
gevers of door boekhandelaars, geves- 
tigd buiten het land van invoer. 


(ix) Catalogi van film, van geluids- 
opnamen of van alle andere soorten 
visueel en auditief materiaal van op- 
voedkundige, wetenschappelijke of 
culturele aard, welke catalogi zijn 
uitgegeven door of namens de Vere- 
nigde Naties of van een van haar ge- 
specialiseerde organisaties. 


(x) Met de hand geschreven mu- 
ziek, gedrukte muziek of muziek, an- 
ders dan door middel van de druk- 
pers vermenigvuldigd. 


(xi) Aardrijkskundige, 
en sterrekaarten. 


nautische 


(xii) Bouwkundige, industriéle of 
machinebouwkundige tekeningen en 
ontwerpen, reproducties daarvan, be- 
stemd om bestudeerd te worden in 
wetenschappelijke inrichtingen of 
onderwijsinstellingen, welke  toe- 
stemming hebben van de bevoegde 
autoriteiten in het land van invoer 
om deze soorten artikelen vrij van 
invoerrechten in te voeren. 
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(Les exonérations prévues dans la 
présente annexe À ne s’appliquent 
pas aux objets suivants : 


a) Articles de papeterie; 


b) Livres, publications et docu- 
ments (à l’exception des catalogues 
ainsi que des affiches et des publica- 
tions touristiques visés ci-dessus), 
publiés essentiellement à des fins de 
propagande commerciale par une en- 
treprise commerciale privée ou pour 
son compte; 


c) Journaux et périodiques dans 
lesquels la publication excède 70 pour 
100 de la surface; 


d) Tous autres objets (à l’excep- 
tion des catalogues visés ci-dessus) 
dans lesquels la publicité excède 25 
pour 100 de la surface. Dans les cas 
des publications et affiches de pro- 
pagande touristique, ce pourcentage 
ne concerne que la publicité commer- 
ciale privée). 


ANNEXE B. 


Œuvres d'art et objets de collection de 
caractère éducatif, scientifique ou 
culturel. 


(i) Peintures et dessins, y compris 
les copies, entièrement exécutés à la 
main, à l’exclusion des objets manu- 
facturés décorés. 


(ii) Lithographies, gravures et es- 
tampes, signées et numérotées par 
l'artiste et obtenues au moyen de 
pierres lithographiques, planches ou 
autres surfaces gravées, entièrement 
exécutées à la main. 


(ii) Œuvres orignales de la sculp- 
ture ou de l’art statuaire, en ronde 
bosse, en relief ou in intaglio, à l’ex- 
clusion des reproductions en série et 


(De vrijdommen neergelegd in de- 
ze bijlage À zullen niet van toepas- 
sing zijn op de volgende artikelen : 


a) Schrijfbehoeften. 


b) Boeken, publicaties en docu- 
menten (met uitzondering van cata- 
logi alsmede aanplakbiljetten en pu- 
blicaties op het gebied van vreemde- 
lingenverkeer, hierboven bedoeld) 
bepaaldelijk uitgegeven door of voor 
een  particuliere reclame-onderne- 
ming, hoofdzakelijk voor reclame- 
doeleinden.) 


c) Kranten en tijdschriften waarin 
de ruimte voor meer dan 70 t. h. door 
advertenties in beslag wordt geno- 
men. 


d) A] het andere materiaal (behal- 
ve de bovenbedoelde catalogi) waarin 
meer dan 25 t. h. van de ruimte door 
advertenties in beslag wordt geno- 
men. In geval van publicaties en af- 
spraken op toeristisch gebied heeîft 
dit percentage slechts betrekking op 
particuliere commerciëéle adverten- 
ties.) 


BIJLAGE B. 


Kunstwerken en voorwerpen welke 
deel uitmaken van verzamelingen 
van opvoedkundige, wetenschappe- 
lijke of culturele aard. 


(i) Schilderijen en tekeningen, met 
inbegrip van copieën, geheel met de 
hand vervaardigd doch met uitzonde- 
ring van versierde, hand- gefabri- 
ceerde voorwerpen. 


(ii) Met de hand vervaardigde af- 
drukken (steendrukken, gravures en 
prenten) door de kunstenaar gesi- 
gneerd en genummerd en vervaar- 
digd door middel van met de hand 
gegraveerde of met de hand geëtste 
blokken, platen of ander materiaal. 


(ii) Oorspronkelijke beeldhouw- 
werken, in vol relief, in relief of in 
diepdruk, uitgezonderd in massa ver- 
vaardigde reproducties en werkstuk- 
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des œuvres artisanales de caractère 
commercial. 


(iv) Objets de collection et objets 
d'art destinés aux musées, galeries et 
autres établissements publics agréés 
par les autorités compétentes du pays 
d'importation pour recevoir ces objets 
en franchise, sous réserve qu’ils ne 
puissent être vendus. 


(v) Collections et objets de collec- 
tion intéressant les sciences et notam- 
ment l’anatomie, la zoologie, la botani- 
nique, la minéralogie, la paléontologie, 
l’archéoloie et l’ethnographie, non des- 
tinés à des fins commerciales. 


(vi) Objets anciens ayant plus de 
100 années d'âge. 


ANNEXE C. 


Matériel visuel et auditif de caractère 
éducatif, scientifique ou culturel. 


(i) Films, films fixes, microfilms 
et diapositives, de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel importés par 
des organisations (y compris, au gré 
du pays d'importation, les organismes 
de radiodiffusion) agréées par les 
autorités compétentes du pays d’im- 
portation pour recevoir ces objets en 
franchise, et destinés exclusivement 
à être utilisés par ces organisations 
ou par toute autre institution ou as- 
sociation publique ou privée, de carac- 
tère éducatif, scientifique ou cultu- 
rel, également agréée par les autori- 
tés susmentionnées. 


(ii) Films d’actualités (comportant 
ou non le son) représentant des évé- 
nements ayant un caractère d’actua- 
lité à l’époque de l’importation, et 
importés, aux fins de reproduction, 
soit sous forme de négatifs, impres- 


ken van handwerkers voor handels- 
doeleinden vervaardigd. 


(iv) Voorwerpen, welke deel uit- 
maken van verzamelingen en kunst- 
voorwerpen bestemd voor musea en 
andere voor het publiek toegankelij- 
ke instellingen, als zodanig erkend 
door de bevoegde autoriteiten in het 
land van invoer, om deze voorwer- 
pen vrij van rechten in te voeren, 
onder voorwaarde, dat deze voorwer- 
pen niet voor de wederverkoop be- 
stemd zijn. 


(v) Verzamelingen en voorwerpen 
welke deel uitmaken van verzamelin- 
gen op wetenschappelijk gebied met 
name op het gebied van anatomie, 
zrôlogie, botanie, mineralogie, pa- 
leontologie, archeologie en ethnogra- 
fie, niet bestemd voor de wederver- 
Kkoop. 


(vi) Antiquiteiten,-d. w. z. artike- 
len ouder dan 100 jaar. 


BIJLAGE C. 


Visueel en auditief materiaal van op- 
voedkundige, wetenschappelijke en 
culturele aard. 


(i) Films, filmstroken, microfilms 
en lantaarnplaatjes van opvoedkun- 
dige, wetenschappelijke of culturele 
aard, ingevoerd door organisaties 
(omroeporganisaties daaronder be- 
grepen, ter beoordeling van het land 
van Iinvoer) om deze voorwerpen vri) 
van rechten in te voeren, en uitslui- 
tend bestemd om te worden tentoon- 
gesteld door deze organisaties of door 
andere openbare of particuliere in- 
stellingen of verenigingen op het ge- 
bied van opvoeding, wetenschap of 
cultuur, goedgekeurd door de boven- 
genoemde bevoegde autoriteiten. 


(ii) Filmsjournaals (al of niet met 
geluidsstroken), welke actuele ge- 
beurtenissen vertonen op het mo- 
ment van invoer, en voor wederver- 
toning ingevoerd als negatieven, be- 
licht en ontwikkeld, of de positieven, 
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sionnés et développés, soit sous for- 


me de positifs, exposés et développés, | 


la franchise pouvant être limitée à 
deux copies par sujet. Les films d’ac- 
tualités ne bénéficient de ce régime 
que s'ils sont importés par des orga- 
nisations (y compris, au gré du pays 
d'importation, les organismes de ra- 
diodiffusion) agréées par les auto- 
rités compétentes du pays d’importa- 
tion pour les recevoir en franchise. 


(ii) Enregistrements sonores de ca- 
ractère éducatif, scientifique ou cul- 
turel destinés exclusivement à des in- 
stitutions (y compris, au gré du pays 
d'importation, les organismes de ra- 
diodiffusion) ou association publiques 
ou privées de caractère éducatif, 
scientifique ou culturel, agréées par 
les autorités compétentes du pays 
d'importation pour recevoir ce maté- 
riel en franchise. 


(iv) Films, films fixes, microfilms 
et enregistrements sonores de carac- 
tère éducatif, scientifique ou cultu- 
rel, produits par l'Organisation des 
Nations Unies ou l’une de ses insti- 
tutions spécialisées. 


(v) Modèles, maquettes et tableux 
muraux destinés exclusivement à la 
démonstration et à l’enseignement 
dans des établissements de caractère 
éducatif, scientifique ou culturel, 
publics ou privés, agréés par les au- 
torités compétentes du pays d’impor- 
tation pour recevoir ce matériel en 
franchise, 


ANNEXE D. 


Instruments et appareils scientifiques. 


Instruments et appareils scientifi- 
ques destinés exclusivement à l’en- 
seignement ou à la recherche scien- 
tifique pure, sous réserve : 


a) Que les instruments ou appa- 
reils scientifiques en question soient 
destinés à des établissements scien- 


afgedrukt en ontwikkeld, waarbij de 
vrijstelling kan worden beperkt tot 
twee copieën per onderwerp. Film- 
journaals genieten slechts dan van 
deze regeling, Wanneer ze worden in- 
gevoerd door organisaties, (omroep- 
organisaties daaronder begrepen, ter 
beoordeling van het land van in- 
voer), door de bevoegde autoriteiten 
van het land van invoer aangewezen 
om deze journaals vrij van rechten 
in te voeren. 


(ii) Geluidsopnamen van opvoed- 
kundige, wetenschappelijke of cultu- 
rele aard en uitsluitend bestemd voor 
openbare of particuliere, opvoedkun- 
dige, wetenschappelijke of culturele 
instellingen of verenigingen (om- 
roeporganisaties daaronder begrepen, 
ter beoordeling van het land van in- 
voer) aangewezen door de bevoegde 
autoriteiten van het land van invoer 
om het materiaal vrij van rechten 
in te voeren. 


(iv) Films, filmstroken, microfilms 
en geluidsopnamen van opvoedkun- 
dige, wetenschappelijke of culturele 
aard vervaardigd voor de Verenigde 
Naties of een van haar gespecialiseer- 
de organisaties. 


(v) Modellen, maquettes en wand- 
kaarten uitsluitend bestemd voor de- 
monstratie en onderwijsdoeleinden in 
opvoedkundige, wetenschappelijke of 
culturele instellingen om dit mate- 
riaal vrij van rechten in te voeren. 


BIJLAGE D. 


Wetenschappelijke instrumenten 
en apparaten. 


Wetenschappelijke  instrumenten 
en apparaten, uitsluitend bestemd 
voor opvoedkundige doeleinden of 
zuiver wetenschappelijk onderzoek, 
onder voorwaarde : 


a) Dat de bedoelde wetenschappe- 
lijke instrumenten en apparaten be- 
stemd zijn voor openbare of particu- 
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tifiques ou d'enseignement,  pu- 
blics ou privés, agréés par les au- 
torités compétentes du pays d’impor- 
tation pour recevoir ces objets en 
franchise, ces derniers devant être 
utilisés sous le contrôle et la respon- 
sabilité de ces établissements; 


b) Que des instruments ou appa- 
reils de valeur scientifique équiva- 
lente ne soient pas présentement fa- 
briqués dans le pays d’importation. 


ANNEXE E. 


Objets destinés aux aveugles. 


(i) Livres, publications et docu- 
ments de toutes sortes en relief pour 
aveugles. 


(ii) Autres objets spécialement 
conçus pour le développement éduca- 
tif, scientifique ou culturel des aveu- 
gles, importés directement par des 
institutions d’aveugles ou par des or- 
ganisations de secours aux aveugles 
agréées par les autorités compéten- 
tes du pays d’importation pour rece- 
voir ces objets en franchise. 


Protocole annexé à l’Accord pour l’im- 
portation des objets de caractère édu- 
catif, scientifique ou culturel. 


Les Etats contractants, 


Considérant l'intérêt qu'il y a à 
faciliter l'accession des Etats-Unis 
d'Amérique à l’Accord pour l’impor- 
tation des objets de caractère éduca- 
tif, scientifique ou culturel, sont con- 
venus de ce qui suit : 


1. Les Etats-Unis d'Amérique au- 
ront la faculté de ratifier le présent 


liere wetenschappelijke of opvoed- 
kundige  instellingen, aangewezen 
door de bevoegde autoriteiten van 
het land van invoer om deze voor- 
werpen vrij Van rechten in te voe- 
ren, en dat zij gebruikt worden onder 
contrôle en verantwoordelijkheid van 
deze instellingen; 


b) Dat instrumenten en apparaten 
van overeenkomstige wetenschappe- 
lijke waarde niet worden vervaar- 
digd in het land van invoer. 


BIJLAGE E. 


Voorwerpen bestemd voor blinden. 


1. Boeken, publicaties en documen- 
ten van allerlei aard in blinden- 
schrift. 


2. Andere voorwerpen, speciaal 
vervaardigd voor de opvoedkundige, 
wetenschappelijke of culturele ont- 
wikkeling van blinden rechtstreeks 
ingevoerd door blinden instituten of 
voor verenigingen tot hulp aan blin- 
den, aangewezen door de bevoegde 
autoriteiten van het land van invoer 
om deze goederen vrij van rechten in 
te voeren. 


Protocol gevoegd bij de Overeenkomst 
inzake de invoer van voorwerpen van 
opvoedkundige wetenschappelijke of 
culturele aard. 


De Overeenkomstsluitende Staten, 


In het belang van een vergemak- 
kelijking van de deelneming der Ver- 
enigde Staten van Amerika aan de 
Overeenkomst inzake de Invoer van 
Voorwerpen van Opvoedkundige, 
Wetenschappelijke en Culturele Aard, 
zijn overeengekomen als volgt : 


1. De Verenigde Staten van Ame- 
rika hebben de keuze tussen de be- 
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Accord, aux termes de l’article IX, ou 
d’y adhérer, aux termes de l’article 
X, en y introduisant la résèrve dont 
le texte figure ci-dessous. 


2. Au cas où les Etats-Unis d’Amé- 
rique deviendraient Parties à l’Ac- 
cord en formulant la réserve prévue 
au paragraphe 1, les dispositions de 
la dite réserve pourront être invo- 
quées aussi bien par les Etats-Unis 
d'Amérique à l'égard de tout Etat 
contractant au présent Accord, que 
par tout Etat contractant à l’égard 
des Etats-Unis d'Amérique, aucune 
mesure prise en vertu de cette réser- 
ve ne devant avoir un caractère dis- 
criminatoire. 


(Texte de la réserve.) 


a) Si, par l'effet des engagements 
assumés par un Etat contractant aux 
termes du présent Accord, les impor- 
tations dans son territoire d’un quel- 
conque des objets visés dans le pré- 
sent Accord accusent une augmenta- 
tion relative telle et s'effectuent dans 
des conditions telles qu’elles portent 
ou menacent de porter un préjudice 
grave aux producteurs nationaux de 
produits similaires ou directement 
concurrents, il sera loisible à cet Etat 
contractant, compte tenu des dispo- 
sitions du paragraphe 2 ci-dessus, et 
dans la mesure et pendant le temps 
qui pourront être nécessaires pour 
prévenir ou réparer ce préjudice, de 
suspendre, en totalité ou en partie, 
les engagements pris par lui en vertu 
du présent Accord en ce qui concerne 
l'objet en question: 


b) Avant d'introduire des mesu- 
res en application des dispositions du 
paragraphe a) qui précède, l’Etat 


| 


krachtiging van deze Overeenkomst 
krachtens Artikel IX, en de aanvaar- 
ding van deze Overeenkomst krach- 
tens Artikel X, onder het hieronder 
vermelde voorbehoud. 


2. Indien de Verenigde Staten van 
Amerika partij worden bij deze 
Overeenkomst onder het voorbehoud 
bedoeld in het voorgaande lid 1, kan 
de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika ten aanzien van elk der 
Overeenkomstsluitende Staten een 
beroep doen op de bepalingen van 
dat voorbehoud, evenals elk der 
Overeenkomstsluitende Staten een 
beroep kan doen op de bepalingen 
van dat voorbehoud ten aanzien van 
de Verenigde Staten, mits elke maat- 
regel welke wordt genomen krach- 
tens dat voorbehoud zal worden toe- 
gepast zonder het maken van onder- 
scheid. 


(Tekst van het voorbehoud.) 


a) Indien tengevolge van de ver- 
plichtingen welke een Overeenkomst- 
sluitende Staat krachtens deze Over- 
eenkomst op zich heeîft genomen, een 
product dat onder de bepalingen van 
deze Overeenkomst valt, in naar ver- 
houding zodanig toegenomen hoe- 
veelheden, en onder zodanige om- 
standigheden in het gebied van een 
overeenkomstsluitende Staat wordt 
ingevoerd, dat aan de binnenlandse 
industrie van dat gebied welke de- 
zelfde of concurrerende producten 
produceert, ernstige schade wordt 
toegebracht of bedreigd wordt met 
ernstige schade, zal het de Overeen- 
komstsluitende Staat, krachtens de 
bepalingen van het bovenstaande 
lid 2, vrij staan om, met betrekking 
tot dat product en in de mate en ge- 
durende de tijd als nodig zal zijn om 
een zodanige schade te voorkomen of 
te herstellen, elke verplichting krach- 
tens deze Overeenkomst met betrek- 
king tot een zodanig product geheel 
of gedeeltelijk op te schorten. 


b) Alvorens een Overeenkomstslui- 
tende Staat maatregelen neemt 
krachtens de bepalingen van boven- 
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contractant intéressé en donnera 
préavis par écrit à l'Organisation des 
Nations Unies pour l'Education, la 
Science et la Culture, aussi long- 
temps à l’avance que possible, et four- 
nira, à l’Organisation et aux Etats 
contractants Parties au présent Ac- 
cord, la possibilité de conférer avec 
lui au sujet de la mesure envisagée. 


c) Dans les cas critiques, lorsqu’un 
retard entrainerait des dommages 
qu’il serait difficile de réparer, des 
mesures provisoires pourront être 
prises en vertu du paragraphe a) du 
présent Protocole, sans consultations 
préalables, à condition qu’il y ait con- 
sultations immédiatement après l’in- 
troduction des mesures en question. 


Pour l'Afghanistan : Pour la Chine: 
rite date Tingfu F. Tsiang. 

Pour l'Argentine : 22 nov. 1950. 
Ses heenr Pour la Colombie : 

Pour l'Australie : Elisio Arango. 
a 22 nov. 1950. 


Pour Costa-Rica : 


ee +, eeeee 


Pour le Royaume Pour Cuba : 
de Belgique:  .......... 
22 nov. 1950. Pour 


Joseph Nisot. 


Pour la Bolivie : 

A. Costa du Reis 

Ad referendum. 
22 nov. 1950. 


Pour le Brésil: 


Pour la République 
Dominnicaine : 


00e 


Pour 


22 nov. 1950. 
l'Union Birmane : 
Pour l’Equateur : 
sn Quevedo. 
our la Keépublique 22 nov. 1950. 


Socialiste Soviétique 


de Biélorussie : Pour l'Egypte: 


M. Salah-el-Din. 


+... esse 


Pouce Cradi: 22 nov. 1950. 
ts ssgee Pour le Salvador : 
Pour Ceylan: Héctor David Castro. 
....... PE 4 déc. 1950. 
Pour le Chili : Pour l'Ethiopie: 


0 ++. se 


Max Henriquez Ureña. 


staand lid a) zal hij daarvan schrifte- 
lijk mededeling doen aan de Organi- 
satie der Verenigde Naties voor On- 
derwijs, wetenschap en Cultuur en 
wel zo tijdig als practisch uitvoer- 
baar is. De betreffende Staat zal de 
Organisatie en de Overeenkomstslui- 
tende Staten welke parti] zijn bij de- 
ze Overeenkomst gelegenheid geven 
met hem van gedachten te wisselen 
over de voorgestelde maatregel. 


c) In critieke omstandigheden waar 
vertraging moeilijk te herstellen 
schade tot gevolg zou hebben, kun- 
nen de maatregelen krachtens boven- 
staand lid a) voorlopig genomen wor- 
den zonder voorafgaande bespreking, 
onder voorwaarde dat een bespreking 
plaats zal vinden onmiddellijk nadat 
zodanige maatregelen zijn genomen. 


Voor Afghanistan: Voor China: 
Mate x Tingfu F. Tsiang. 
Voor Argentinié : 22 nov. 1950. 
RELEELLEE Voor Columbia : 
Voor Australié : Elisio Arango. 
sens 22 nov. 1950. 


Voor Costa-Rica : 


0080 2 + 


Voor Voor Cuba : 
het Koninkrijk België: .......... 
Joseph Nisot. Vase 
22 nov. 1950. Tsjechoslovakije 


Voor Bolivia : 
A. Costa du Rels 
Ad referendum. 


22 nov. 1950. """"" 
Voor Brazilié : Voor de Dominicaanse 
| Republiek : 
Voo Max Henriquez Ureña. 
r 
Re Uce 22 nov. 1950. 
Pr Voor Ecuador : 
de Socialistische 
Sovjetrepubliek AY: 
Wit-Rusland : Voor Egypte: 
Sn M. Salah-el-Din. 
Voor Canada 22 nov. 1950. 
es does 2 Voor El Salvador : 
Voor Ceylon Héctor David Castro. 
Rein 4 déc. 1950. 
Voor Chili: Voor Ethiopië 


Pour la France : 


CR) 


Pour la Grèce ; 
Alexis Kyrou. 
22 nov. 1950. 


Pour le Guatemala : 
Ricardo Castañeda 
Paganini. 

22 nov. 1950. 
Pour Haiti : 
Dr. Price-Mars. 
22 nov. 1950. 


Pour le Honduras : 


... 
. 4 


CR) 


Pour Israël : 
Arthur Lourie. 
22 nov. 1950. 


Pour l'Italie : 


CRE] 


Pour la République 
de Corée : 


Pour le Grand-Duché 
de Luxembourg : 
Pierre Pescatore. 

22 nov. 1950. 


Pour le Mexique: 


Pour le Royaume 
des Pays-Bas : 
D. J. Balluseck. 

22 nov. 1950. 


— 583 — 


Pour 
la Nouvelle-Zélande : 


Pour le Royaume 
de Norvège : 


0000. 


Pour le Pakistan : 


00e 


Pour le Panama : 


.9200 + e 


Pour les Philippines : 
Carlos P. Rémulo. 
22 nov. 1950. 


Pour la Pologne : 


Pour 


.00.. 


Pour la Suisse : 
Jean-Frédéric 
Wagnière. 

22 nov. 1950. 
Pour la Syrie : 
Pour la Thaïlande : 
Van Waithayakon. 
22 nov. 1950. 
Pour la Turquie : 
Pour la République 


Socialiste Soviétique 
d'Ukraine : 


Pour 


Pour l'Union 
des Républiques 


Socialistes Soviétiques : 


ee... 


Voor Frankrijk : 


CCR 


Voor Griekenland : 
Alexis Kyrou. 
22 nov. 1950. 


Voor Guatemala : 
Ricardo Castañeda 
Paganini. 


22 nov. 1950. 


Voor Haïti: 
Dr. Price-Mars. 
22 nov. 1950. 


Voor Honduras : 


ENRRR ER ERAEe 


Voor Israël : 
Arthur Lourie. 
22 nov. 1950. 


Voor Italie : 


0 0 ee 


Voor 


ee ee 


+... ee 


et. eee 


Voor 
het Groothertogdom 
Luxemburg : 
Pierre Pescatore. 
22 nov. 1950. 


Voor Mexico : 


Voor het Koninkrijk 
der Nederlanden : 
D. J. Balluseck. 
22 nov. 1950. 


Voor 
Nieuw-Zeeland : 


Voor het Koninkrijk 
Noorwegen : 


Voor de Philippijnen : 
Carlos P. Rémulo. 
22 nov. 1950. 


Voor Polen: 


00e ee 


Voor 


......e.e 


ee... ee 


: Voor Zwitserland : 
Jean-Frédéric 
Wagnière. 

22 nov. 1950. 


Voor Syrié : 


0e 


Voor Thaïland : 
Van Waithayakon. 
22 nov. 1950. 


Voor Turkije : 


Voor de Oekrainische 
Socialistische 
Sovjetrepubliek : 


Voor de Unie 
van Zuid-Afrika : 


ee 


Voor de Unie 
van Socialistische 
Sovjetrepublieken : 


00e 
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Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 
Gladwyn Jebb. 

22 nov. 1950. 


Pour l'Uruguay : 


CR 


Pour le V'enczuela : 


0... 


Pour les Etats-Unis 
d'Amérique : 


0e 


CRE) 


Pour les Etats-Unis 
d'Indonésie : 


ee 


Liste des pays liés. 


Belgique, ratification, 31 octobre 
1957. 
(Egalement applicable au Congo 
belge et au territoire sous tu- 
telle du Ruanda-Urundi.) 


Cambodge, adhésion, 5 novembre 
1951. | 


Ceylan, adhésion, 8 janvier 1952. 
Cuba, adhésion, 27 août 1952. 
Egypte, ratification, 8 février 1952. 


Espagne, adhésion, 7 juillet 1955. 
Finlande, adhésion, 30 avril 1956. 


France, 14 octobre 
1957. 

(Par notification reçue le 10 dé- 

cembre 1951, l'application de 


l'Accord s'étend à la Tunisie.) 


ratification, 


Grèce, 
1955. 


Haïti, ratification, 14 mai 1954. 
Israël, ratification, 27 mars 1952. 
Laos, adhésion, 28 février 1952. 


Luxembourg, ratification, 31 oc- 
tobre 1957. 


Monaco, adhésion, 18 mars 1952. 


ratification, 12 décembre 


Pakistan, ratification, 17 janvier 
1952. 


Voor het Verenigd 
Koninkrijk 
Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 
Gladwyn Jebb. 
22 nov. 1950. 


Voor Uruguay : 


ee... 


... 


Voor 
de Verenigde Staten 
van Amerika : 


ee 


eee. 


Voor 
de Verenigde Staten 
van Indinesié : 


CRC) 


Lijst der gebonden landen. 


Belgié, bekrachtiging, 31 october 
1957. 

(Eveneens van toepassing op Bel- 
gisch Kongo en het trustgebied Ruan- 
da-Urundi.) 


Cambodja, toetreding, 5 november 
1951. 


Ceylon, toetreding, 8 januari 1952. 
Cuba, toetreding, 27 augustus 1952. 


Egypte, bekrachtiging, 8 februari 
1952. 


Spanje, toetreding, 7 juli 1955. 
Finland, toetreding, 30 april 1956. 


Frankrijk, bekrachtiging, 14 octo- 
ber 1957. 

(Bi] kennisgeving ontvangen op 
10 december 1951, wordt het akkoord 
tot Tunis uitgebreid.) 


Griekenland, bekrachtiging, 12 de- 
cember 1955. 


Haïti, bekrachtiging, 14 mei 1954. 
Israël, bekrachtiging, 27 maart 1952. 
Laos, toetreding, 28 februari 1952. 


Luxemburg, bekrachtiging, 31 oc- 
tober 1957. 


Monaco, toetreding, 18 maart 1952. 


Pakistan, bekrachtiging, 17 januari 
1952. 
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Pays-Bas, ratification, 81 octobre 
1957. 
(Egalement applicable au Suri- 
nam et à la Nouvelle-Guinée 
néerlandaise.) 


Philippines, ratification, 80 août 
1952. 


République fédérale d’Allemagne, 
adhésion, 9 août 1957. 
(Egalement applicable à Berlin.) 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, ratification, 11 
mars 1954. 


Dans une lettre accompagnant l’in- 
strument de ratification, avis a été 
donné de l'extension de l’Accord aux 
territoires ci-dessous désignés, dont 
les relations extérieures sont assu- 
rées par le Gouvernement du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord : 


Aden (Colonie et protectorat), Bar- 
bade, Brunéi (Etat protégé), Côte de 
l'Or a) Colonie b} Achanti c) Ter- 
iitoires septentrionaux d) Togo 
(sous tutelle britannique), Fédéra- 
t'on de Malaisie (établissements bri- 
tanniques de Penang et de Malacca), 
Etats protégés de Johore, Kedah, 
Kelantan, Negri, Sembilam, Pahang, 
Perak, Perlis, Selangor et Trenga- 
nu, Fidji, Gambie (Colonie et protec- 
torait), G'braltar, Guyane britanni- 
que, Honduras britannique. Hong- 
Kong, Jamaïque (y comnris les îles 
Turques et Caïques et les îles Caïma- 
nes), Kénia (colonie et nrotectorat), 
Iles sous le Vent : Antigoa, Mont- 
serrat. Saint-Christophe. Névis et 
Anguilla. îles Vierges. Malte, Mau- 
rice. Nigéria a) Colonie b) proterto- 
rat r\ Camercun (sous tutelle bri- 
tannique), Sainte-Hélène (v compris 
les îles Ascension et Tristan-de- 
Cunha). Sarawak, Seychelles, Sier- 
ra-Leone (colonie et protectorat). 
Singapour (v compris îles Christ- 
mas et île de Cocos (Keeling). Son- 
malie (protectorat). Tanganivka 
(sous tutelle britannique), Trinité et 


Nederland, bekrachtiging, 31 octo- 
ber 1957. 

(Eveneens van toepassing op Suri- 
name en op Nederlands Nieuw-Gui- 
nea.) 


Philippijnen, bekrachtiging, 30 au- 
gustus 1952. 


Bondsrepubliek Duitsland, toetre- 
ding, 9 augustus 1957. 

(Eveneens van toepassing op Ber- 
liJn.) 

Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannié en Noord-lierland, bekrachti- 
ging, 11 maart 1954. 


Bi] een schrijven dat bij de oor- 
konde der bekrachtiging was ge- 
voegd, werd kennis gegeven van de 
uitbreiding van het Akkoord tot de 
hieronder vermelde gebieden, waar- 
van de buitenlandse betrekkingen 
waargenomen worden door de Rege- 
ring van het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannie en Noord-lerland : 


Aden (Kolonie en protectoraat), 
Barbados, Brunei (Beschermde 
Staat), Goudkust a) Kolonie b) As- 
janti c) Noordelijke gebieden d) To- 
go (onder Britse voogdij), Gefede- 
reerde Maleise Staten (Britse neder- 
zettingen van Penang en Malakka. 
Beschermde Staten Johore, Kedah, 
Kelantan, Negri Sembilan, Pahang, 
Perak, Perlis, Selangor en Trenganu, 
Fidji, Gambia (Kolonie en protecto- 
raat); Gibraltar, Brits Guyana, Brits 
Honduras, Hongkong, Jamaica (de 
eilanden Caïcos en Turks en de Caï- 
maanse eilanden inbegrepen), Kenia 
(Kolonie en protectoraat), Leeuward 
eilanden : Antigoa, Montserrat, Sint- 
Christopher, Nevis en Anguilla, Vir- 
ginische eïlanden, Malta, Mauritius, 
Nigeria a) Kolonie b) Protectoraat 
c) Kameroen (onder Britse voogdij), 
Sint-Helena (de eiïlanden Ascension 
en Tristande-Cunha inbegrepen), Sa- 
rawak, Seychellen,  Sierra-Leone 
(Kolonie en protectoraat), Singapore 
(de Christmas-eilanden en het eiland 
Cocos (Keeling) inbegrepen), Soma- 
liland (protectoraat), Tanganika (on- 
der Britse voogdij), Trinidad en To- 
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Tobago, Ouganda (protectorat), 
Territoires dépendant du Haut-Com- 
missariat pour le Pacifique occiden- 
tal : îles Gilbert et Ellice (colonie), 
iles Salomon britanniques (protecto- 
rat) « Central and Southern Line 
Islands », Zanzibar (protectorat). 
Par notification reçue le 16 septem- 
bre 1954, l'application de l'Accord 
s'étend à Chypre, îles Falkland 
(colonie et dérendances), Bornéo du 
Nord (y compris l’île de Labouan), 
Tonga (protectorat), îles du Vent : 
Dominique, Grenade, Sainte-Lucie, 
Saint-Vincent. 


Par notification reçue le 18 mai 
1955, l’application de l’Accord s’é- 
tend aux îles Anglo-normandes et à 
l’île de Man. 


Par notification reçue le 22 mars 
1956, l'application de l'Accord s’é- 
tend à la Fédération de la Rhodésie 
et du Nyassaland. 


Salvador, 
1953. 


Suède, ratification, 21 mai 1952. 


ratification, 24 juin 


Suisse, ratification, 7 avril 1958. 


Thaïlande, 


1951. 
Viet-Nam, adhésion, 1* juin 1952. 


ratification, 18 juin 


Yougoslavie, adhésion, 26 avril 


1951. 


bago, Oeganda (protectoraat). Gebie- 
den afhangend van het Hoog Com- 
missariaat voor de Westelijke Stille 
Oceaan : Gilbert- en Ellice-eilanden 
(Kolonie), Britse Salomonseilanden 
(protectoraat), « Central and Sou- 
thern Line Islands », Zanzibar (pro- 
tectoraat). Bij een kennisgeving ont- 
vangen op 16 september 1954 wordt 
de toepassing van het Akkoord uitge- 
breid tot : Cyprus, Falkland-eilanden 
(Kolonie en  Onderhorigheden), 
Noord-Borneo (het eiland Labouan 
inbegrepen), Tonga (protectoraat), 
Windward-eilanden, Dominica, Gre- 
nada, Santa-Lucia, Saint-Vincent. 


Bij een kennisgeving ontvangen op 
18 mei 1955 wordt de toepassing van 
het Akkoord uitgebreid tot de Anglo- 
Normandische eilanden en tot het 
eiland Man. 


Bi] een kennisgeving ontvangen op 
22 Maart 1956 wordt de toepassing 
van het Akkoord uitgebreid tot de 
Gefedereerde Staten Rhodesia-Nyas- 
saland. 


Salvador, bekrachtiging, 24 juni 
1953. 
Zweden, bekrachtiging, 21 mei 


1952. 


Zwitserland, bekrachtiging, 7 april 
1953. 


Thaïland, bekrachtiging, 
1951. 


18 juni 


Vietnam, toetreding, 1 juni 1952. 


Joegoslavié, toetreding, 26 april 


1951. 
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Cadre de l’Agence Coloniale des Appro- 
visionnements. 


Par arrêté ministériel en date du 25 
mars 1958 le cadre de l’Agence Coloniale 
des Approvisionnements est fixé comimne 
suit : 


Ingénieur principal chef de service. 
Conseiller-adjoint ou chef de division. 
Chef de division 

Parmacien 

Chef de bureau. 

Secrétarie d'administration 

Sous-chef de bureau. 
Ingénieur-technicien. 

Déclarant en douar.e. 
Aide-expéditeur. 

Rédacteur. 

Sténodactylographe. 

Commis. J 
Dactvlographe. 

Messager-huissier. 

Conducteur d'auto. 


L'échelle barémique du grade de mes- 
sager-huissier est fixée à : 


] 


Kader van het Koloniaal Voorradenkan- 
toor. 


Bij ministerieel besluit d.d. 25 maart 
1958 wordt het kader van het Koloniaal 
Voorradenkantoor voor het jaar 1958 
vastgesteld als volgt : 


Eerstaanwezend ingenieur-dienstchef. 
Adjunct-adviseur of afdelingschef. 
Afdelingschef. 

Apotheker. 

Bureauchef. 

Secretaris van administratie. 
Onderbureauchef. 

Technisch ingenieur. 
Grensexpediteur. 

Hulpverzender. 

Opsteller. 

Stenodictylograaf. 

Klerk. 

Dactylograaf. 

Bode-kamerbewaarder. 
Autobestuurder. 

De weddeschaal verbonden aan de 


eraad van bode-kamerbewaarder wordt 
als volgt vastgesteld : 


B. 45.000 — 59.400. 


Université Officielle du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Conseil d'Admi- 
nistration. — Communiqué. 


SE LL à 


L'Université Officielle du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi annonce la vacance 
des chaires suivantes pour l’année aca- 
démique 1958-50. 


Officiële Universiteit van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urund. — Raad van Be- 
heer. — Mededeling. 


—— 


De Officiéle Universiteit van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi deelt mede dat 
volgende leeropdrachten te begeven zijn 


| voor het academiejaar 1958-1950. 
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A. ENSEIGNEMENT EN LANGUE | A. ONDERWIJS IN DE FRANSE 
FRANÇAISE. TAAÏ. 
I. Faculté de Droit : | 1. Faculteit der Rechten : 
— Droit pénal et éléments de la procédure pénale .  .  . . . 90 h/u. 
— Exercices pratiques sur le Droit pénal et les éléments de la pro- 
cédure pénale _.  . . . . . . . . . .  . 30 h/u. 
— Droit civil et exercices pratiques sur le droit civil .  . . . 180 h/u. 
IT. Faculté des Siences et des Scien- II. Faculteit der Wetenschappen en 
ces Apphquées : der Toegepaste Wetenschappen : 
SECTION BOTANIQUE : | AFDELING PLANTENKUNDE : 
— Morphologie végétale —- génétique .  .  . . . . . . 75 h/u. 
— Physiologie végétale — physiologie générale des végétaux . . 210 h/u. 
SECTION CHIMIE : | AFDELING SCHEITKUNDE : 
— Chimie physique  .  .  . . . . . . . .  .  . 195 h/u. 
— Chimie analytique _.  . . . . . . . . ,. .  . 275 h/u. 
SECTION INGENIEUR CIVIL : AFDELING BURGERLIJK INGE- 
NIEUR : 
— Cinématique et dynamique des machines  .  . . . . …. 60 h/u. 
— Thermodynamique et emploi des combustibles .  .  . . . 75 h/u. 
—  Elasticité et résistance des matériaux .  .  . . . . …. 60 h/u. 
— Description et construction des machines (1° partie) .  . . 165 h/u. 
== Technologie & à à à 4 & + 81 & OO & & & 15 h/u. 
—- Electricité et ses applications industrielles (1° partie) . . . 240 h/u. 
— Mesures électriques . .  .  . . . . . . .  . . go h/u. 
— Hydraulique générale _.  . . . . . . . . . . 30 h/u. 
— Chimie industrielle... 4... . . .  . . 30 h/u. 
SECTION DES SCIENCES : AFDELING WETENSCHAPPEN : 
Candidature préparatoire au grade Vourbereidende kandidatuur tot de 
d'Ingénieur Agronome : graad van Landbouwkundig Ingenieur : 
— Eléments de géométrie descriptive, de géométrie analytique et 
d'analyse infinitésimale .  . . . . . . . . . . 120 h/u. 
— Eléments du calcul des probabilités, la statistique mathématique 
et les lois biométriques .  . . . . . . . .  . . 30 h/u. 
— Ja mécanique (cinématique -— statique --- dynamique) . . . go h/u. 
— Physique générale À : 180 h/u. 
-— Chimie générale 2 20) 7 ui: 
— Eléments de botanique .  . . . . . . . .  . . 60 h/u. 


— Botanique et biologie végétale .  .  , . . . . . . 60 h/u. 


Ill. Æcole des Sciences de l’Educa- 
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tion : tenschappen . 
Méthodologie spéciale des enseignements maternel, primaire et 
secondaire nn NE NM ET 
Exercices didactiques et travaux pratiques de méthodologie spé- 
ciale des enseignements maternel et primaire ne 


Exercices didactiques et travaux pratiques de méthodologie spé- 


ciale de l’enseignement secondaire suivant les spécialisations des 
candidats (régents et licenciés) 


Etudes des tests d'orientation professionnelle et de sélection pro- 
fessionnelle 


Principes, méthodes, ehiques et organisation de l'orientation 
professionnelle et de sélection professionnelle 


Exercices et travaux pratiques d'orientation professionnelle 
Etude générale et spéciale des professions 


— Documentation de l’orienteur, y compris l’organisation de l’ensei- 


gnement 
Psychiatrie générale 


III. School der Opvoedkundige We- 


45 h/u. 


45 h/u. 


45 h/u. 
30 h/u. 


30 h/u. 
45 h/u. 
15 h/u. 


15 h/u. 
15 h/u. 


B. ENSEIGNEMENT EN LANGUE | B. ONDERWIJS IN DE NEDER- 


NEERTANDAISE. 


Ecole des Sciences de l'Education : 


LANDSE TAAL. 


schappen : 
Experimentele psychologie à 
Oefeningen en perse werken letreffende de experimentele 
psychologie 
Studie van Pace ee tests 
Differentiële psychologie | 
Wetgeving op de kinderbescherming . 


Vergelijkende schoolwetgeving in het bijzonder van België. Bel- 
gisch-Kongo en Ruanda-Urundi . 


Bijzondere methodiek van het kleuteronderwijs, het lager en het 
middelbaar onderwijs nn. 


- Didactische oefeningen en praktische werken betreffende de bij- 


——— 


a 


zondere methodiek van het kleuteronderwijs en het lager onderwijs 


Didactische oefeningen en praktische werken betreffende de bij- 
zondere methodiek van het middelbaar onderwijs naar gelang van 
de specialisatie der kandidaten (regenten, licentiaten) 


Didactische oefeningen en praktische werken betreffende de bij- 
zonder methodiek in het normaalonderwijs ARR 
wetenschappen) A 7: 


Algemene psychiatrie 

Dieptepsychologie 

Sociale psychologie , 

Encyclopedie van de de 

Studie van tests voor Beroepsoriéntering en -keuze 


School der Opvoedkundige Weten- 


30 u/h. 


60 u/h. 
30 u/h. 
15 u/h. 
15 u/h. 


15 u/h. 
45 u/h. 


45 u/h. 


45 u/h. 
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— Beginselen, methodes, technieken en organisatie van de Beroeps 


oriéntering en -keuze 


— Oefeningen en ne werken in verband met Beroepsoriën- 


tering 


— Algemene en bijzondere Perdesdkénse | 
— Documentatie van de Fe ie inbegrepen de d n 


satie van het onderwijs 


Ces enseignements peuvent être assu- 
rés : | 


— soit par un professeur full-time 
(150 h, minimum), 


— soit par un part-time, 


— ou être groupés avec d’autres pour 
constituer une charge full-time, 


— ou être assurés par le titulaire d’une 
chaire full-time de l’une ou l’autre 
Faculté. 


Jes candidatures seront adressées en 
deux exemplaires, l’un au Recteur de 
l'Université Officielle du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, B.P. 1825 à Elisa- 


bethville, l’autre au Président du Conseil 


d'Administration, 227, avenue Iouise à 
Bruxelles. (Tél. 48.81.33). 


Chaque exemplaire sera accompagné 
d’un formulaire dûment rempli (à de- 
mander au Président du Conseil d’Admi- 
nistration ou au Recteur), d’une série de 
publications et d’un certificat médical de 
honne santé. 


Les candidatures doivent être rentrées 
au plus tard le 30 avril 1958. 


Bruxelles, le 1 avril 1958. 


30 u/h. 


45 u/h. 
15 u/h. 


30 u/h. 


Deze leeropdrachten kunnen verzekerd 
worden : ° 


— hetzij door een full-time hoogleraar 
(minimum 150 u.), 


— hetzi] door een part-time hoogleraar, 


— hetzij met andere leeropdrachten ge- 
groepeerd worden om een full-time 
leeropdracht te wormen, 


— of door de titularis van een full-time 
leeropdracht van een of ander facul- 
feit verzekerd worden. 


De kandidaturen zullen in 2 exempla- 
ren worden ingezonden, het ene gericht 
aan de Rector van de Officiéle Univer- 
siteit van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, P.B. 1825 te Elisabethstad, het 
andere aan de Voorzitter van de Raad 
van Beheer, 227, Louizalaan, Brussel 


(Tel. 48.81.33). 


Ieder exemplaar zal vergezeld zijn van 
een volledig ingevuld inlichtingsbulletin 
(te vragen aan de Voorzitter van de Raad 
van Beheer of aan de Rector), van een 
reeks publicaties en van een medisch ge- 
tuigschrift van goede gezondheid. 


De kandidaturen moeten ten laatste op 
30 april 1958 toekomen. 


Brussel, 1 april 1958. 
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Communiqué. 


L'Université Officielle du Congo Belge et du Ruanda-Urundi annonce la 
vacance de chaires pour 1958-1959 à la Faculté de Pilosophie et Lettres, (Sec- 
tion Droit}, à la Faculté des Sciences et des Sciences Appliquées (Sections Bota- 
nique, Chimie, Ingénieur Civil, Ingénieur Agronome}), et à l'Ecole des Sciences 
de l'Education. 


Des renseignements peuvent être obtenus en s'adressant, soit au Recteur de 
l'Université Officielle du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, B.P. 1825 à Elisa- 
bethville, soit au Secrétariat du Conseil d'Administration de l’Université Offi- 
cielle du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 227, avenue Louise, Bruxelles 5. 


Bruxelles, le 1 avril 1958. 


Mededeling. 


De Officiéle Universiteit van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi kondigt aan 
dat leeropdrachten te begeven zijn voor 1958-1959, bij de Faculteit van Wijsbe- 
gcerte en Letteren (afdeling der Rechten), bij de Faculteit der Wetenschappen 
en der Toegepaste Wetenschappen (afdeling Plantenkunde, Scheikunde, Burger- 
lijk ingenieur, landbouwkundig ingenieur en bij de School der Opvoedkundige 
Wetenschappen. 


Inlichtingen kunnen bekomen worden hetzij bij de Rector van de Officiéle 
Universiteit van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, P.B. 1825 te Elisabhethstad, 
hetzij bij het Secretariaat van le Raad van Beheer van de Officiéle Universiteit 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. Louizalaan, 227, Brussel 5. 


Brussel, 1 april 1958. 
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Caisse d’'Amortissement de la Dette Pu- 
blique du Congo Belge. 


Pubication faite en vertu de l’article 12 
de l’arrêté ministériel du 14 octobre 1937 
(1) modifié par l'arrêté ministériel du 
17 novembre 1948 (2). 


Lin 1957, la Caisse d'Amortissement de 


ce Dette Publique du Congo Belge a pro- 
cédé aux amortissements contractuels et 


extraordinaires ci-après : 


A. — Amortissements contractuels. 


Conformément aux dispositions des 
contrats d'emprunt, aucun de ceux-ci n’a 
été effectué par voie de tirage au sort. 


1, Emprunt à 4 % amortissable de 1000. 


100 obligations de 500,— F, 
soit 50.000, — F nom. 


2. Dette Coloniale 4 % amortissable de 
1930. : 
14.575 obligations de 1000,— F, 
soit 


3. Emprunt à 3 24 % amortissable de 
1937: 


33 obligations de 25.000,— F, 
soit 825.000, —F nom. 
574 obligations de 1.000,— F, 


soit 574.000,— F nom. 


L 


obligations de 500,— F, 
soit 1.000 — F nom. 


Total : 1.400.000, — F nom. 


4. Enprunt à 4 % amortssable de 1937. 


y bon de 1.425.000,-- F nom. 


ne 


(1) Moniteur belge des 25 et 26 octobre 1937. 


(2) Moniteur belge du 16 novembre 1948. 


14.575.000,— F nom. 


Delgingskas van de Openbare Schuld 
van Belgisch-Congo. 


Afkondiging gedaan in uitvoering van 
artikel 12 van het ministerieel besluit van 
14 october 1937 (1), gewijzigd bij het 
ministerieel besluit van 17 novembre 1948 


(2). 


De Delgingskas van de Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo heeft in 1957 
de. hierna vermelde contractuele en hui- 
tengewone uitdelgingen gedaan. 


À. —- Contractuele uitdelgingen. 


Overeenkomstig de leningsvoorwaar- 
den, werd geen enkele uitdelging bijwegc 
van uitloting gedaan. 


1. À flosbarce lening 4 % van 1909. 


100 obligatien van 500,— F, 
voor 50.000,— EF noi. 


2. Kolonide Schuld 4 % aflosbaar van 
1936. 


14.575 obligatién van 1.000,— F, 
voor 14.575.000,— K nom. 


3. Aflosbare lemng ? 4 % van 1937. 


33 obligatien van 25.000,— F, 
voor 825.000,— F noni. 


574 obligatien van 1.000,— F, 
vOOT 574.000,—- F nom. 


2 obligatien van 500,— F, 
voor 1.000,— F nom. 


Totaal : 1.400.000, — F nom. 


4. Lening 4 % aflosbaar van 1937. 


1 bon van 1.425.000,— F nom. 


(1) Belgisch Staatsblad van 25 en 26 october 
1937. 


(2) Belgisch Staatsblad van 16 november 1948, 
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B. — Amortissements extraordinaires. 


1. Dette Colomiale 4 % 1936. 


s obligations de 25.000,— F, 
soit 125.000,—- F nom. 


1 obligation de 10.000,— F, 
soit 10.000,— F nom. 


9 obligations de 500,— F, 


soit 9.500,— F nom. 


Total : 139.500, —F nom. 


2. Emprunt à 3 % % amortissable de 
1937. 


599 obligations de 500,— F, 
soit 299.500,— F nom. 


Les armortissements extraordinaires 
ont été faits par annulation de titres an- 
ciens rachetés en Bourse. 


B. — Buitengewone 1ütdelgingen. 
1. Koloniale Schuld 4 % 1936. 


* 5 obligatiën van 25.000,— F, 


voor 125.000,— F nom. 
1 obligatie van 10.000, — F, 
voor 10.000, — F noin. 


9 obligatiën van 500,— F, 
voor 9,500.—, F nom. 


Totaal : 139.500,— F nom. 


2. Aflosbare lening tan 3 124 % 1937. 


599 obligatién van 500,— F, 
voor 299.500,— F nom. 


De buitengewone delgingen werden 
verwezenlijkt door vernietiging van vroe- 
gere titels, welke te Beurs teruggekocht 
werden. 
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Errata. 


Bulletin Officiel du Congo Belge, pre- 
imière partie, n° 6 du 15 mars 1958. 


Arrêté royal du 18 février 1958. 


Institut National d'Etudes pour le Dé- 
veloppement du Bas-Congo. — Groupe 
financier. — Nominations. 


page 452. 
au lieu de : 


AMEYE, L., Conseiller à la Société de 
Bruxelles pour la Finance et l’Indus- 
trie, 

lire : 


AMEYE, L., Conseiller de la Banque 
Belge d’A frique. 


Arrêté royal du 18 février 1958. 


Institut National d'Etudes pour le Dé- 
veloppement du Bas-Congo. — Groupe 
des problèmes humains. — Nominations. 


page 455. 
au lieu de : 


BRUMAGNE, P. représentant de FE- 
DACOL en Belgique, 
lire : 


BRUMAGNE, P., ancien haut fonction- 
naire territorial du Bas et du Moyen- 
Congo. 


Errata. 


Ambtelijk blad van Belgisch-Congo, 
eerste deel, n° 6 van 15 maart 1958. 


Koninklijk Besluit van 18 februari 
1058. 


Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Financiéle groep. — Benoemingen. 
bladzijde 452. 
in plaats van : 


AMEYE, L., Adviseur bij de « Société 
de Bruxelles pour la Finance et l'In- 
dustrie », 


lezen : 


AMEYE, L., Adviseur bij de Belgische 


Bank voor Afrika. 


Koninklijk Besluit van 18 februari 
1958. 


Nationaal [nstituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo. — 
Groep voor de problemen in verband met 
de mens. — Benoemingen. 


bladzijde 455. 
in plaats van : 


BRUMAGNE P., vertegenwoordiger 
van « FEDACOL » in België, 


lezen : 


BRUMAGNE, P., gewezen hoge be- 
ambte van de gewestdienst van Neder- 
en Midden-Congo. 


ee nn ee 
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614 


606 


608 


— 599 — 


Arrêté royal du 27 mars 1958. — Budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-UÜrundi pour l’exer- 
cice 1958. — Crédits provisoires. — 
2° Trimestre. 


— 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908- sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l'arrèté 
royal du 11 janvier 1926 sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi; 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 1957 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour le premier tri- 
mestre 1958; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1958 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits pro- 
visoires ouverts par Notre arrêté précité 
seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


Il est ouvert au Ministère des Colonies : 


a) Pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplé- 
mentaires à concurrence de trois mil- 
hards cent et neuf millions six cent 


SE 


Koninklijk besluit van 27 maart 1958. — 
Begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1958. — Voorlopige 
kredieten. — 2° Kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 augustus 1925 
en het koninklijk besluit van 11 januari 
1926 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi ; " 


Gezien Ons besluit van 27 december 
1957 waarbij aan het Ministerie van Ko- 
loniën voorlopige kredieten geopend wor- 
den om het hoofd te bicden aan de nood- 
wendigheden der diensten van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
eerste kwartaal 1058; 


Overwegende dat wegens verscheidene 
omstandigheden de Wetgevende Kamers, 
het ontwerp van gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor 1958 niet zullen kunnen stemimnen 
voôr het einde dezer maand, tijdperk 
waarop de bij Ons vermeld besluit ge- 
opende voorlopige kredieten zullen uitge- 
put zijn; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN. 
\V17 : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van Kolo- 
nién geopend : 


a) Voor het Gouvernement van Belgisch- 
Congo, bijkomende voorlopige kre- 
dieten tot een beloop van drie mil- 
jard honderd en negen miljoen zes- 
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mille francs congolais (3.109.600.000 
CC): 


b) Pour le Vice-Gouvernement Général 
du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurren- 
ce de deux cent cinquante-quatre mil- 
lions cinq cent mille francs congolais 
(254.500.000 f. &.); crédits à valoir 
sur les dépenses inscrites aux tableaux 
IT et V des budgets ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1058. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 27 mars 1958. 


honderd duizend congolese frank 


(3.109.600.000 c. f.) ; 


Voor het Vice-Gouvernement Gene- 
raal van Ruanda-Urundi, bijkomende 
voorlopige kredieten tot een beloop 
van tweehonderd vier en vijftig mil- 
joen vijfhonderd duizend congolese 
frank (254.500.000 c. f.); kredieten 
in mindering op de uitgaven aange- 
duid in de tabellen II en V der ge- 
wone begrotingen van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1958. 


b) 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 27 maart 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


* A. BUISSERET. 


Caisse d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Par arrêté royal du 31 mars 1958, 
M. MARTIN Hector, est déchargé, à sa 
demande, à partir du 11 mars 1958, de 
ses fonctions d’administrateur de la 
Caisse d'Epargne du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Par même arrêté royal, M. LE- 
NAERT Henri est nommé à la date du 
31 mars 1958 en qualité d'administrateur 
du dit organisme. 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


Bij koninklijk besluit van 31 maart 
1958, wordt de Heer MARTIN Hector 
ontlast op zijn verzoek, vanaf 11 maart 
1958 uit zijn functies van beheerder van 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


Bij zelfde koninklijk besluit wordt de 
Heer LENAERT Henri benoemd vanaf 
31 maart 1958, tot beheerder van gezeg- 
de instelling. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Entr'aide africaine ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


our la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Entr'aide africaine » dont 
le siège est à Beni et qui a pour objet 
spécial de fonder et de gérer les services 
sociaux, médico-sociaux et éducatifs que 
requièrent les besoins des populations 
pygrmées et autres, en franche collabora- 
tion avec le Gouvernement de la Colonie, 
les missions et autres organismes d’assis- 
tance sociale. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- 
tante légale de l'association, Mademoi- 
selle Wauters Marthe et, comme repré- 
sentante légale suppléante, Mademoiselle 
Van der Paal, Francine. 


ART. 3. 


. Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 31 mars 1958. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Entr'aide afri- 
caine ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
ljke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién :; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Entr'aide africaine » 
waarvan de zetel te Beni gevestigd is en 
welke tot bijzonder doel heeft de sociale, 
medico-sociale en opvoedkundige dien- 
sten, welke aan de behoeften van de pyg- 
meëén en andere volksstammen beant- 
woorden, op te richten en te beheren, in 
openhartige samenwerking met het Gou- 
vernement van de Kolonie, de missies en 
andere inrichtingen van maatschappelijk 
dienstbetoon. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigster der vereniging, Mejuffer 
Wauters Marthe en, als plaatsvervan- 
vende  wettelijke vertegenwoordigster, 
Mejuffer Van der Paal, Francine. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, 31 maart 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 
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Fonds du Bien-être Indigène. — Règle- 
ment d'ordre intérieur. — Modifica- 
tions. 


Le NIINISTRE DES CoLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 1° 
juillet 1947, modifié par l'arrêté royal en 
da'e du 23 février 1953, spécialement en 
son article 15; 


Revu l'arrêté ministériel en date du 
24 juillet 1953 portant approbation du 
règlement d'ordre intérieur du Fonds du 
Bien-être Indigène. 


ARRÈTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Sont approuvées dans la forme sui- 
vante, les modifications au règlement 
d'ordre intérieur du Fonds du Bien-Etre 
Indigène : 


« Zirticle 7. — 


» Le Comité de Direction est délégué 
» pour exercer la gestion de l'institution 
» conformément aux décisions du Con- 
» seil d'Administration. 


» À cet effet : 


» 1) Il arrête la composition et le fonc- 


» tionneinent des services du Fonds, 
» tant ceux de l’administration cen- 
» trale que ceux relevant de l'autorité 
» du Directeur Général en Afrique. 

» 2) Sur proposition du Secrétaire Gé- 
» néral, il nomme et révoque le per- 
» sonnel de ces services. Il peut, dans 
» des conditions à déterminer par lui, 
» donner délégation au Secrétaire 
» Général et au Directeur Général 
» pour nommer certains membres de 
» ce personnel. 


| 


Fonds voor Inlands Welziin. — Huishou- 
defijk reglement. — Wijzigingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
Op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
1 juli 1947, gewijzigd door het konink- 
hjk besluit van 23 februari 1953, inzon- 
derheid op artikel 15; 


Herzien het ministerieel lesluit van 24 
juli 1953 tot gocdkeuring van het huis- 
houdelijk reglement van het Fonds voor 
Inlands Welzijn, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De wijzigingen aan het huishoudelijk 
reglement van het Fonds voor Inlands 
Welzijn zijn in de volgende vorm goed- 
gekeurd : 


« Artikel 7. — 


» Het bestuurscomité heeft opdracht om 
» het beheer van de instelling uit te oefe- 
» nen overeenkomnstig de beslissingen 
» van de raad van beheer. 


» Te dien einde : 


» 1) Bepaalt het comité de samenstelling 


» .en de werking der administratieve 
» diensten van het Fonds, zowel van 
» deze van het hoofdbestuur als van 
» deze welke onder het gezag staan 
» van de directeur-generaal in Afri- 
» ka. 

» 2) Doet het comité, op de voordracht 
» van de secretaris-generaal, de be- 
» noeming en de afzetting van het 
» personeel dezer diensten. Onder 
» voorwaarden die het comité bepaalt 
» kan het aan de secretaris-generaal 
» en aan de directeur-generaal op- 
» dracht geven om bepaalde leden van 
» dit personeel te benoemen. 
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Il donne délégation au Directeur 
Général pour engager, licencier ct 
révoquer le personnel indigène et 
pour se substituer à cet effet un ou 
plusieurs de ses collaborateurs. 


Est délégué au Conuté de Direc- 
tion le pouvoir de désigner spécia- 
lement, à la demande ou en cas 
d'empêchement du Président, le ou 
les mandataires qu'il entend habi- 
liter à intenter et défendre les ac- 
tions devant toute juridiction et à 
représenter le Fonds dans les actes 
publics ou sous seing privé et, en ce 
cas, d’en fixer les pouvoirs. 


Article 14. — 


Le Secretaire Général rempli les 
fonctions de rapporteur des séances du 
Conseil d'Administration et du Comité 
de Direction. 


Il assume l'exécution des décisions 
du Conseil d'Administration et du Co- 
mité de Direction. 


Il établit les documents dont ques- 
tion au troisième alinéa de l’article 
premier. 


Il est également chargé par le Co- 
mité de Direction de la gestion journa- 
hère de l'institution. 


Il est chargé de diriger les services 
d'Europe et de contrôler le Directeur 
Général qui assume la direction des 
services d'Afrique. 


En application des prescriptions de 
l’article 14 de l'arrêté organique, le Se- 
crétaire Général est chargé de l’exécu- 
tion du budget, de la perception des 
recettes et de l’ordonnancement des 
dépenses. 


Le Secrétaire Général est délégué, 
avec pouvoir de substituer, pour signer, 
conjointement avec le chef du service 
de la comptabilité, les ordres de paie- 
ment. s 


Aan de directeur-generaal geeft het 
comité opdracht om het inlands per- 
soneel aan te werven, af te danken 
en af te zetten en om te dien einde 
een of verscheidene zijner mede- 
werkers in zijn plaats te stellen. 


Wordt aan het bestuurscomité de 
macht opgedragen om, op aanvraag 
van de voorzitter of in geval deze 
laatste verhinderd is, de lasthebber 
of de lasthebbers, die hi] wenst be- 
voegd te verklaren, speciaal aan te 
wijzen om, voor eender welk ge- 
recht, vorderingen in te stellen of 
verweer erop te voeren en in de 
openbare of onderhandse akten het 
Fonds te vertegenwoordigen en, in 
dit geval, er de machten van vast 
te stellen. 


3) 


Artikel 14. — 


De secretaris-generaal vervult het 
ambt van verslaggever der vergaderin- 
gen van de raad van beheer en van het 
bestuurscomité. 


Hij staat in voor de uitvoering der 
beslissingen van de raad van beheer 
en van het bestuurscomité. 


Hi) stelt de bescheiden op waarvan 
sprake in het derde alinea van artikel 
één. | 


Hij wordt eveneens door het be- 
stuurscomité belast met het dagelijks 
beheer van de instelling. 


Hij wordt belast met het bestuur van 
de diensten in Europa en met de con- 
trole op de directeur-generaal die de 
leiding van de diensten in Afrika heeft. 


Bi] toepassing van de voorschriften 
van artikel 14 van het inrichtingsbe- 
sluit, wordt de secretaris-generaal be- 
last met de uitvoering van de begro- 
ting, de inning der ontvansten en het 
afgeven van ordonnantien van beta- 
ling. 


De  secretaris-generaal heeft  op- 
dracht, met macht van indeplaatsstel- 
ling,.om samen met het hoofd van de 
dienst der boekhouding orders van be- 
taling te ondertekenen. 
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ÿ 


Le Chef du service de la comptabi- 
lité peut se substituer un de ses subor- 
» donnés agréé à cet effet par le Comité 
» de Direction. » 


Ÿ 


Bruxelles, le 1° avril 1958. 


» Het hoofd van de dienst der boek- 
» houding kan een van zijn onderge- 
» schikten in zijn plaats stellen, die te 


À. BUISSERET. 


Accidents du travail et maladies proîfes- 
sionnelles des travailleurs. — Fonds de 
garantie. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 1 août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux travail- 
leurs ; 


Vu l’arrèté ministériel du 22 juin 1953 
fixant le taux de la contribution à ver- 
ser au Fonds de garantie; 


Vu l'avis émis par le Conseil des Inva- 
lidités des travailleurs en sa séance du 
12 décembre 1957. 


ARRÊTE : 


ARTICLE I°r. 


Il est ajouté à l’article 4 de l'arrêté 
ministériel du 22 juin 1953 un alinéa 
rédigé comme suit 


« Toutefois les versements déterminés 
ci-dessus ne doivent pas être effectués 
lorsque les réserves du fonds de garan- 


» dien einde door het bestuurscomité 
» moet erkend worden. » 

Brussel, 1 april 1958. 
Arbeidsongevallen en  beroepsziekten 


voor inlanders. — Waarborgionds. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 


op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 

Gclet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Kuanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 tot regeling van de schadeverguoc- 
ding, wegens arbeidsongevallen en le- 
roepsziekten voor inlanders; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
22 juni 1953 dat het bedrag vaststelt van 
de bijdrage die dient gestort aan het 
waarborgfonds ; 


Gelet op het advies uitgebracht door 
de Invaliditeitsraad voor de arbeiders, 
in zijn zitting van 12 december 1957. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Aan artikel 4 van het ministerieel be- 
sluit van 22 juni 1953 wordt een lid toe- 
gevoegd dat als volgt 1s opgesteld : 


« Nochtans moeten de hierboven bepaal- 
de stortingen niet meer worden gedaan 
wannecer de réserves van het waarborg- 


| 
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tie dépassent 12.000.000 de francs à l’ex- 
piration de l’année d’assurance. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1 Juillet 1958. 


Bruxelles, le 2 avril 1958. 


fonds meer dan 12.000.000 Fr. bedragen 
bij het verstrijken van het verzekerings- 
jaar. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 juli 
1958. 


Brussel, de 2° april 1958. 


A. BUISSERET. 


Arrêté royal du 9 avril 1958 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1958 
un crédit supplémentaire de paiement 
de 19.785.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il importe que le Congo 
Belge procure à l’A. S. B. L. « Centre 
d'Accueil pour le personnel africain » les 
moyens indispensables à l'aménagement 
et à la gestion du centre créé à Tervuren 
en vue de l’hébergement des ressortissants 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
qui presteront leurs services à la section 
coloniale de l'Exposition Universelle et 
Internationale de Bruxelles 1958 ; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 
Sur la proposition de Notre Ministre 


des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


| Koninklijk besluit van 9 april 1958 waar- 


bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 een aanvullend beta- 
lingskrediet geopend wordt van 19 mil- 
joen 785.000 congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEiuL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is dat 
Belgisch-Congo aan de V.Z.WD. « Cen- 
tre d'Accueil pour le personnei africain » 
de middelen verschaffe onontbeerlijk 
voor de inrichting en het beheer van het 
centrum opgericht te Tervuren met het 
00g op de huisvesting van de onderhori- 
gen van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Ürundi die hun diensten zullen verlenen 
aan de koloniale afdeling van de Wereld- 
tentoonstelling van Brussel 1958; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomien, 


HERBEN WIJj BESLOTEN EN BESLUITEN 
W5] : 
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ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit sup- 
plémentaire de paiement de dix-neuf mil- 
lions sept cent quatre-vingt-cinq mille 
francs congolais (19.785.000 f.c.) à rat- 
tacher à l’article 5-7/3/4 « Subside à 
A.S.B.L. « Centre d'accueil pour le per- 
sonnel africain >» pour aménagement et 
gestion du centre d'hébergement de Ter- 
_ vuren destiné au personnel indigène de 
l'Exposition de Bruxelles 1958. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l’exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel 1) wordt een 
aanvullend betalingskrediet geopend van 
negentien miljoen zevenhonderd  vijf 
en tachtig duizend congolese frank 
(19.785.000 c.f.) dat dient uitgetrokken 
op artikel 5-7/3/4 — « Toelage aan de 
V.Z.W.D. « Centre d'accueil pour le per- 
sonnel africain » voor het inrichten en 
beheer van het centrum tot huisvesting 
van Tervuren bestemd voor het inlands 
personeel van de Tentoonstelling van 
Brussel 1958. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 9 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Mimstre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal modifiant le statut des agents | Koninklijk besluit tot wijziging van het 


de l’Administration d'Afrique annexé à | 


l'arrêté du Régent du 20 août 1948. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


Gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 


statuut van het Bestuurspersoneel in 
Afrika gevoegd bij het besluit van de 
Regent van 20 augustus 1948. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelct-op de wet van 18 october 1908 op 
het Gouvernement van Belgisch-Congo, 
inzonderheid op artikel 8; 
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Vu le statut des agents de l’administra- 
tion d'Afrique annexé à l'arrêté du Ré- 
gent du 20 août 1948, notamment le ta- 
bleau B 6, modifié par les arrêtés royaux 
des 153 mars 1954 et 23 novembre 1954; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTUNS : 


ARTICLE I. 


Le traitement initial afférent au grade 
d’Administrateur en Chef de la Süreté 
figurant au tableau B 6, annexé au statut 
des agents de l’administration d'Afrique, 
modifié par les arrêtés royaux des 15 
mars 1954 et 23 novembre 1954, est porté 
de 375.000 frs. à 437.500 frs. 


ART. 2. 
Le présent arrêté entre en vigueur le 
1° Janvier 1058. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 avril 1958. 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1948, inzonderheid op tabel B 6 gewi]- 
zigd door de koninklijke besluiten van 
15 maart 1954 en 23 november 1954 ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


De beginwedde verbonden aan de 
graad van hoofdheheerder van de veilig- 
heidsdienst, voorkomend in tabel B 6 ge- 
voegd bij het statuut van het hestuurs- 
personeel in Afrika, gewijzigd door de 
koninklijke besluiten van 15 maart 1954 
en 23 november 19354, Wordt van 375.000 
fr. Op 437.500 fr. gebracht. 


ART. 2. 
Dit besluit treedt in werking op 1 ja- 
nuari 1958. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën 1is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 9 april 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 
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11 avril 1958. — Arrêté royal relatif à 
l'émission par le Congo belge d’un em- 
prunt de 15 millions de dollars des 
Etats-Unis d'Amérique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Particle 1° de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu les lois contenant les budgets des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge; 


Vu les lois du 27 mai 1952 et du 24 
décembre 1957 autorisant le Ministre des 
Colonies à exécuter sur ressources ex- 
traordinaires un plan décennal pour le 
développement économique et social du 
Congo belge ; 


Vu les délibérations du Conseil des 
Ministres ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Notre Ministre des Colonies est auto- 
risé à contracter, aux conditions fixées 
ci-après et selon les modalités qui seront 
convenues, un emprunt au capital nomi- 
nal total de quinze millions de dollars des 
Etats-Unis d'Amérique. 


ART. 2. 


Le montant nominal de $ 15.000.000 
sera cédé ferme aux conditions d’une con- 
vention à conclure à cet effet par le 
Congo belge et sera mis, par les preneurs, 
en souscription publique. 


11 april 1958. — Koninklijk besluit be- 
treffende de uitgifte door Belgisch- 
Congo van een lening van 15 miljoen 
dollars van de Verenigde Staten van 
Arerika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 1 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op de wetten houdende de begro-. 
tingen der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo ; 


Gelet op de wetten van 27 mei 1952 en . 
van 24 december 1957, waarbij de Minis- 
ter van Kolonién gemachtigd wordt een 
tienjarenplan voor de economische en so- 
ciale ontwikkeling van Belgisch-Congo 
met buitengewone middelen ten uitvoer 
te leggen ; 


Gelet op de beraadslagingen van de 
Ministerraad ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : | 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Koloniën wordt er- 
toe gemachtigd onder de verder bepaalde 
voorwaarden en volgens overeen te ko- 
men modaliteiten, een lening aan te gaan 
totaal nominaal groot vijftien miljoen 
dollar der Verenigde Staten van Ame- 
rika. | 


ART. 2. 


Het bedrag van $ 15.000.000 wordt 
vast afgestaan tegen de voorwaarden van 
een met dat doel door Belgisch-Congo te 
sluiten overeenkomst ; het zal door de af- 
nemers in Openbare inschrijving worden 
gesteld. 
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ART. 3. 


Cet emprunt sera émis avec jouissance 
au 1 avril 1958 et sera représenté par 
135.000 obligations provisoires ou défini- 
tives au porteur de $ 1.000 chacune. 


Les obligations porteront intérêt au 
taux de 5,25 p. c. l'an et seront amortis- 
sables à partir du 1* octobre 1963, sui- 
vant les modalités faisant l’objet des ar- 
ticles 6 et 7 ci-après. 


ART. 4. 


Le prix d'émission sur le marché pu- 
blic est fixé à 98,50 p. c. de la valeur 
nominale, augmentée des intérêts courus, 
au taux de 5,25 p. c. l’an, depuis le 1° 
avril 1958 jusqu'à la date du règlement 
des obligations ainsi achetées. 


ART. 5. 


Les obligations seront munies de 30 
coupons d'intérêt semestriels, payables le 
it avril et le 1* octobre, pour la pre- 
mière fois le 1° octobre 1958 et pour la 
dernière fois le 1° avril 1973. 


ART. 6. 


Les obligations sont amortissables au 
moyen d'une dotation d'amortissement de 
$ 750.000 à verser semestriellement au 
fonds d'amortissement des obligations de 
l'emprunt. 


Le montant de ces versements sera af- 
fecté par les Banquiers chargés du ser- 
vice financier de l'emprunt au rembour- 
sement, au 1°" octobre ou au 1° avril 
suivant la date de ces versements, d’obli- 
gations à désigner par tirage au sort, au 
pair du montant nominal augmenté de 
l'intérêt couru depuis la dernière échéan- 
ce jusqu’à la date fixée pour le rembour- 
sement. 


Le Congo belge se réserve la faculté 
de remettre en lieu et place de tout ou 
partie de la dotation à verser au fonds 
d'amortissement, au moins 45 jours avant 
les dates fixées pour les amortissements, 
des obligations du présent emprunt, mu- 


ART. 3. 


Deze lening wordt geëmitteerd met 
ingenottreding op 1 april 1958 en wordt 
vertegenwoordigc door 15.000 voorlopige 
of definitieve toonderobligaties van $ 
1.000 elk. 


De obligaties renten tegen 5,25 t. h. 
’s jaars en worden afgelost met ingang 
van 1 october 1963, overeenkomstig de 
in artikels 6 en 7 vervatten modaliteiten. 


ART. 4. 


De uitgifteprijs op de publieke markt 
is vastgcsteld op 98,50 t. h. van de nomi- 
nale waarde, vermeerderd met de interes- 
ten tegen 5,25 t. h. ’s jaars opgelopen van 
1 april 1958 af tot de datum van de beta- 
ling van de aldus gekochte obiigaties. 


ART. 5. 


De obligaties zijn voorzien van 30 half- 
jaarlijkse rentecoupons, betaalbaar op 1 
april en op 1 october, voor de eerste maal 
op 1 october 1958 en voor de laatste maal 


op I april 1973. 
ART. 6. 


De obligaties zijn afloshaar door mid- 
del van een aflossingsdotatie van $ 
750.000, om de zes maanden aan het 
amortisatiefonds van de obligaties der 
lening te storten. 


Het bedrag van bedoelde stortingen 
zal door de Bankiers belast met de finan- 
ciéle dienst der lening, aangewend wor- 
den tot de terugbetaling, op 1 october en 
Op I april na de datum van deze stortin- 
gen, van door uitlotingen aan te dui- 
den obligaties, a pari van de nominale 
waarde, vermeerderd met de opgelopen 
interesten van de laatste vervaldag tot de 
datum vastgesteld voor de terugbetaling. 


Belgisch-Congo behoudt zich het recht 
voor, ter vervanging van het geheel of 
een deel van de dotatie aan het amorti- 
satiefonds te storten, ten minste 45 dagen 
voôdr de data vastgesteld voor de aflos- 
singen, obligaties van deze lening te 
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nies des coupons venant à échéance à ces 
dates et postérieurement. Ces obligations 
seront décomptées à leur valeur nomi- 
nale, non compris les intérêts courus. 


Si la somme restant disponible au fonds 
d'amortissement est inférieure à 25.000 $, 
elle sera ajoutée à la dotation à verser au 
dit fonds pour l'échéance suivante. 


ART. 7. 


Le Congo belge mettra en temps utile, 
à la disposition des Banquiers chargés 
du service financier de l’emprunt, les 
montants nécessaires au remboursement 
du principal, et au paiement des intérêts 
exigibles à chaque échéance d'intérêt et 
de principal. 


ART. 8. 


Le Congo belge se réserve la faculté 
de rembourser anticipativement à toute 
époque, à partir du 1° avril 1968, la tota- 
lité des obligations restant en circulation 
ou une partie de ces obligations à dési- 
gner par tirage au sort. 


Les obligations ainsi désignées au rem- 
boursement sont payables aux prix de 
remboursement suivants applicables si le 
remboursement a lieu dans une période 
de douze mois, à partir du 1°" avril de 
chacune des années ci-après. 


Année Prix de 
remboursement 
1968 101 Z 
1969 IOI % 
1970 100 72 % 
1971 100 % 
1972 100 VA 


outre le paiement des intérêts courus de- 
puis la dernière échéance jusqu’à la date 
fixée pour le remboursèment anticipatif. 


ART. O. 


Les tirages au sort prévus pour le rem- 
boursement des obligations à charge du 
fonds d'amortissement ou pour le rem- 


overhandigen voorzien van de rentecou- 
pons die op deze data en later vervallen. 
Deze obligaties worden verrekend tegen 
hun nominale waarde, de opgelopen inte- 
resten nict inbegrepen. 


Zo de gelden die beschikbaar blijven 
bi het amortisatiefonds, minder dan 
25.000 $ zijn, worden zij hij de dotatie 
gevoegd, welke gestort wordt aan bedoeld 
fonds voor de volgende vervaldag. 


ART. 7. 


Belgisch-Congo zal ten gepaste tijde, 
de bedragen nodig voor de terugbetaling 
van de hoofdsom en voor de betaling der 
interesten, opvorderbaar bij elke verval- 
dag der interesten en van de hoofdsom, 
ter beschikking stellen van de Bankiers 
belast met de financiéle dienst der lening. 


ART. 8. 


Belgisch-Congo behoudt zich het recht 
voor op ieder ogenblik, van 1 april 1968, 
al de nog in omloop zijnde obligaties, of 
een door loting aan te wijzen gedeelte 
ervan, vervroegd terug te betalen. 


De aldus ter terughetaling aangewezen 
obligaties zijn betaalbaar tegen de vol- 
gende terugbetalingsprijzen, die toepas- 
selijk zijn indien de terugbetaling ge- 
beurt binnen een periode van tiwaalf 
maanden beginnende op 1 april van elk 
der volgende jaren : 


Jaar , Terugbetalings- 
prijs 
1068 101 % % 
1969 TOI % 
1970 100 72 9% 
1071 100 % 
1972 | 100 %o 


lenevens de betaling van de interesten 
opgelopen sinds de laatste vervaldag tot 
de datum vastgesteld voor de vervroegde 
terugbetaling. 


ART. 0. 


De uitlotingen voor de terugbetaling 
van de obligaties ten laste van het amor- 
tisatiefonds of voor de gedeeltelijke ver- 
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boursement anticipé partiel des obliga- 
tions, seront effectués à New-York, à la 
requête des Banquiers chargés du service 
financier de l'emprunt, par les Banquiers 
chargés de l’authentification des titres et 
en présence d’un délégué du Congo belge. 


ART. IO. 


En cas de remboursement anticipé ou 
en cas d'amortissement des obligations 
par le fonds d'amortissement, un avis de 
remboursement sera publié une fois par 
semaine, pendant trois semaines, dans un 
journal de grande diffusion dans le Bo- 
rough de Manhattan, City of New-York, 
Etat de New-York, Etats-Unis d’Amé- 
rique, la première publication devant être 
effectuée au moins trente jours et pas 
plus de quarante-cinq jours avant la date 
fixée pour le remboursement. 


ART. II. 


Le paiement des intérêts et le rembour- 
sement des obligations seront effectués à 
New-Vork, en dollars des Etats-Unis 
d'Amérique, aux guichets de Dillon; Read 
& C”, 48, Wallstreet, ou de ses succes- 
seurs comme Banquiers chargés du ser- 
vice financier de l'emprunt. 


ART. I2. 


Les intérêts et la prime de rembourse- 
ment payés par le Congo belge seront 
exempts de tous impôts ou taxes présents 
ou futurs au profit de l'Etat helge, des 
provinces, des communes et du Congo 
belge, sauf dans le cas où une obligation 
appartiendrait à une personne domiciliée 
en Belgique ou au Congo belge, ou ayant 
sa résidence habituelle ou un établisse- 
ment en Belgique ou au Congo belge, 
l'obligation en question n'étant en ce cas 
exemptée que des impôts ou taxes cédu- 
laires, présents ou futurs, établis au pro- 
fit de l’Etat belge, des provinces, des 
communes où du Congo belge. 


vrocgde terugbetaling van de obligaties, 
worden te New-York gecdaan, op aan- 
vraag van de Bankiers, belast mct de 
financiéle dienst der lening, door de Ban- 
kiers die belast zijn met het bevestigen 
van de authenticiteit der titels, en in het 
bijzijn van een afgevaardigde van Bel- 
gisch-Congo. 


ART. 10. 


In geval van vervroegde terugbetaling 
of in geval van aflossing van de obliga- 
ties door het amortisatiefonds zal een be- 
richt van terugbetaling, éénmaal per 
week, gedurende drie weken, gepubliceerd 
worden in een zeer ‘verspreid dagblad in 
de Borough of Manhattan, City of New- 
Vork, Staat New-York, Verenigde Sta- 
ten van Amerika, met dien verstande dat 
de eerste bekendmaking ten minste der- 
tig dagen en ten vroegste vijf en veertig 
dagen voor de terugbetalingsdatum dient 
gedaan. 


ART. II. 


De betaling van de interesten en de 
terugbetaling van de obligaties zullen ge- 
schieden in dollars der Verenigde Staten 
van Amerika, te New-York, aan de lo- 
ketten van Dillon, Read & C°, 48, Wall- 
street, of van zijn opvolgers als Bankiers 
belast met de financiëéle dienst der lening. 


ART. I2. 


De interesten en de terugbetalingspre- 
mie betaald door Belgisch-Congo zijn 
vrijgesteld van alle thans bestaande of 
toekomstige belastingen of taksen ten 
bate van de Belgische Staat, de provin- 
cies. de gemeenten en van Belgisch- 
Congo behalre wanneer een obligatie zou 
toebehoren aan een persoon die in België 
of in Belgisch-Congo gedomicilieerd is, 
of er zijn gewone verblijfplaats heeft, 
of een instelling in Belgié of in Belgisch- 
Congo; in dat geval, is bewuste ohligatie 
slechts vrijgesteld van alle tegenwoordige 
of toekomstige cedulaire belastingen of 
taksen, ten bate van de Belgische Staat, 
de provincies, de gemeenten en van Bel- 
gisch-Congo. 


Vs, 
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ART. 13. 


Les obligations mentionneront le mode 
de remplacement des titres mutilés, dé- 
truits, volés ou perdus. 


Le remplacement de ces titres sera 
effectué pour autant que le Congo belge, 
les Banquiers chargés de l’authentifica- 
tion des titres ct les Banquiers chargés 
du service financier de l’emprunt ne su- 
bissent aucun dommage de ce chef. 


ART. 14. 


Notre Ministre des Colonies ou son 
délégué sont autorisés à délivrer les obli- 
gations et à en recevoir le paiement à 
New-Vork en exécution du contrat d’em- 
prunt. 


ART. 15. 


Les obligations de l’emprunt seront re- 
vêtues de la griffe ou de la signature en 
fac-simile du Ministre des Colonies et du 
sceau en fac-simile du Ministère des Co- 
lonies. 


Elles porteront la signature manu- 
scrite du délégué de notre Ministre des 
Colonies et seront contresignées pour au- 
thentification par la First National City 
Bank of New-York. 


Les coupons d'intérêt seront revêtus 
de la griffe ou de la signature en fac- 
simile du Ministre des Colonies. 


ART. 16. 


Le contrat d'emprunt, à conclure avec 
les preneurs, sera signé par notre Minis- 
tre des Colonies ou son délégué. 


Ce contrat comportera toutes les clau- 
ses jugées utiles par notre Ministre des 
Colonies, à la seule condition qu'elles 
n’aillent pas à l'encontre de la législation 
en vigueur et des dispositions du présent 
arrêté. 


ART. 13. 


De  obligaties vermelden de wijzce 
waarop de !leschadigde, vernietigde, ge- 
stolen of verloren titels worden vervan- 
gen. 


Deze titels zullen vervangen worden in 
zover Belgisch-Congo de Bankiers belast 
met het authentiek maken der titels en de 
Bankiers belast met de financiële dienst 
van de lening, uit dien hoofde geen enkel 
nadeel ondergaan. 


ART. 14. 


Onze Minister van Koloniëén of zijn 
gemachtigde zijn bevoegd de obligaties 
af te leveren, en de betaling ervan te 
New-York te ontvangen, ter uitvoering 
van het leencontract. 


ART. 15. 


De obligaties van de lening worden 
voorzien van de naamstempel of de fac- 
simile-handtekening van de Minister van 
Koloniën en van de facsimile-stempel 
van het Ministerie van Kolonien. 


Zij worden eigenhandig ondertekend 
door de gemachtigde van Onze Minister 
van Kolonien en worden tot authentifi- 
catie mede ondertekend door de First 
National City Bank, te New-York. 


De interestcoupons worden voorzien 
van de naamstempel of de facsimile- 
handtekening van de Minister van Kolo- 
nien. 


ART. 16. 


Het met de afnemers te sluiten leen- 
contract wordt ondertekend door Onze 
Minister van Kolonién of zijn gemach- 
tigde. 


Dit contract zal al de door Onze Mi:- 
nister van Kolonien nodig geachte clau- 
sulen bevatten, op voorwaarde dat zi] 
niet indruisen tegen de bestaande wetge- 
ving en tegen de bepalingen van dit be- 
sluit. 
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J1l devra mentionner notamment : 


1° la clause que le contrat ne sortira 
ses effets que lorsque le « Registration 
Statement », à déposer à la United Sta- 
tes Securities and Exchange Commission, 
à Washington D. C., sortira lui-même ses 
effets ; 


2° les conditions suivantes : 


a) aucun changement matériel défavo- 
rable ne devra s'être produit dans la si- 
tuation financière, économique ou politi- 
que du Congo belge ou du Royaume de 
Belgique par rapport à la situation expo- 
sce dans le « Registration Statement » et 
le prospectus ; 


b) aucune interdiction de procéder à 
l’émission ne doit être ordonnée ou envi- 
sagée par la Securities and Exchange 
Commission, à Washington ; 


c) la Belgique doit être un membre ré- 
vulier du Fonds monétaire international 
et de la Banque internationale de Recon- 
struction et de Développement ; 


d) la remise aux preneurs d’attesta- 
tions établissant que les conditions sub a, 
b et c sont remplies; 


3” la condition que les preneurs auront 
obtenu des consultations favorables des 
juristes consultés par eux. 


Le Ministre des Colomes ou son délé- 
gué sont autorisés à signer le « Registra- 
tion Statement » et toutes les modifica- 
tions qui y seraient apportées, ainsi qu’à 
délivrer les certificats nécessaires. 


ART. 17. 


La Banque Dillon, Read et C” est char- 
gée du service financier de l'emprunt, 
ainsi que de la gestion du fonds d’amor- 
tissement et la First National City Bank 
of New-York aura mandat d’authentifier 
les obligations. 


Notre Ministre des Colonies ou son 
délégué sont autorisés à conclure avec les 
agents chargés de ces services, un con- 


Het zal onder meer vermelden : 


1° de clausule dat het contract slechts 
uitwerking zal hebben nadat het bij de 
United Securities and Exchange Com- 
mission, te Washington D. C., neer te 
leggen « Registration Statement >» zelf 
uitwerking zal hebben; 


2° De volgende voorwaarden : 


a) geen enkele nadelige materiéle ver- 
andering zal zich mogen voorgedaan heb- 
ben in de financiéle, economische of poli- 
tieke toestand van Belgisch-Congo, of 
van het Belgisch Koninkrijk, ten opzichte 
van de toestand uiteengezet in de « Re- 
gistration Statement » en in het Prospec- 
tus ; 


b) geen enkel verbod deze emissie te 
doen mag door de « Securities and Ex- 
change Commission », te Washington, 
worden bevolen of overwogen; 


c) Belgié moet een regelmatig lid van 
het Internationaal Monetair Fonds en van 
de Internationale Bank voor Herstel en 
Ontwikkeling zijn; 


d) De afgifte aan de afnemers van at- 
testen waaruit blijkt dat de voorwaarden 
a, ben c vervuld zijn; 


3° de voorwaarde dat de afnemers een 

gunstig advies zullen ingewonnen hebben 

van de door hen geraadpleegde juristen. 
* 


Onze Minister van Koloniën of zijn 
gemachtigde zijn gemachtigd de « Regis- 
tration Statement » alsmede alle eraan 
aangehrachte wijzigingen te onderteke- 
nen, en de nodige certificaten af te leve- 
ren. 


ART. 17. 


De Bank Dillon, Read en C”, is belast 
met de financiéle dienst van de lening 
alsmede met het beheer van het amorti- 
satiefonds en de First National City Bank 
of New-York, zullen gelast worden de 
obligaties te authentificeren. 


Onze Minister van Koloniën of zijn 
gemachtigde zijn gemachtigi met de 
agenten belast met deze diensten een con- 
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trat fixant les conditions de rémunéra- | tract te sluiten tot vaststelling van de 


tion pour leur intervention et contenant 
les autres dispositions usuelles des con- 
trats relatifs à ces services aux [tats- 
Unis d'Amérique. 


ART. 18. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur belge. 


ART. 10. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 avril 1958. 


bezoldigingsvourwaarden voor hun tus- 
senkomst en tot vastlegging van de an- 
dere gebruikelijke bepalingen van de con- 
tracten in verband met deze diensten in 
de Verenigde Staten van Amerika. 


ART. 18. 
Dit besluit treedt in werking de dag 


van zijn bekendmaking in het Belgisch 
S'taatsblad. 


ART. 10. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 april 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


« Société des Etablissements Egger Frè- 


aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 9 avril 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société des Etablissements 
Egger Frères» (Palmcgger) par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 27 février 1958. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


. « Société des Etablissements Egger Frè- 
res» (Palmegger). — Modifications | 


res » (Palmegger). — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bi koninklijk besluit van 9 april 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met le- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd : « So- 
ciété des Etablissements Egger Frères » 
( Palmegger) door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden: op 27 februari 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


©, om © 
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« Société pour la Mécanisation des Entre- 
prises en Afrique » en abrégé « Some- 
ca». — Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du O avril 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 


nommée « Société pour la Mécanisation 


des Entreprises en Afrique » en abrégé 
« Someca » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
30 janvier 1958. 


« Guaranty Trust d'Afrique » en abrégé 
« Gutaf ». — Modifications aux statuts. 
— Changement de la dénomination so- 
ciale de la société en : « General Trust 
d'Afrique » en abrégé « Gutaf» (1). 


Par arrêté royal du 9 avril 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Guaranty Trust d'Afrique » 
en abrégé « Gutaf » devenue « General 
Trust d'Afrique» en abrégé « Gutaf », 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 21 mai 1957. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Société pour la Mécanisation des Entre- 
prises en Afrique » in ’t kort « Some- 
ca». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 april 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd : « So- 
ciété pour la Mécanisation des Entrepri- 
ses en Afrique» in ’t kort « Someca » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 
Op 30 januari 1958. 


« Guaranty Trust d'Afrique » in ’t kort 
« Gutaf ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Verandering van de maat- 
schappelifke benaming van de ven- 
nootschap in : « General Trust d'’Afri- 
que » in ’t kort « Gutaf» (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 april 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Guaranty Trust d'Afrique » in ’t kort 
« Gutaf » geworden « General Trust 
d'Afrique » in ’t kort « Gutaf », door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 21 mei 


1957. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 616 —- 


« Parkhotels ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 9 avril 1958 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée « Parkhotels» dont le 
siège social est établi à Elisabethville et 
qui constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


Distinctions honorifiques. — Administra- 
tion Centrale. 


Arrêtés royaux du 5 avril 1958. 


Ordre de la Couronne. 


Les PALMES D'OR sont décernées à 
Mile LEROY Julia À. I, commis, au 


Ministère des Colonies. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés OFFICIER : 
MM. 
BUELENS Carolus T., 
DELCOURT Louis G. J., et 
VANSTEENVOORT Jozef A. M., 


chefs de division, au Ministère des Colo- 
nies,. 


La MEDAILLE D'OR est décernée 
à M. HUYBRECHTS Constant, chauf- 
feur de chauffage, au Musée Royal du 
Congo Belge, à Tervuren. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à la 
date de l'arrêté, comme titulaires de la 
décoration qui leur est décernée. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Parkhotels ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 april 1958, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Parkhotels » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Elisabethstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar venno- 
ten. 


Eervolle onderscheidingen. — Hoofdbe- 
stuur. 


Koninklijke besluiten van 5 april 1958. 


Kroonorde. 


De GOUDEN PALMEN worden toe- 
gekend aan Mej. Julia A. [. LEROY, 
klerk, bij het Ministerie van Kolonién. 


Orde van Léopold TI. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


de HH. 
Carolus T. BUELENS, 


Louis G. J. DELCOURT, en 


Jozef A. M. VANSTEENVOORT, 
afdelingschefs, bij het Ministerie van 
Kolonién. 


De GOUDEN MEDAILEE wordt 
verleend aan de H. Constant HUY- 
BRECHTS, verwarmingsstoker, bij het 
Koninklijk Museum van Belgisch-Congo, 
te Tervuren. 


Zij nemen, op de datum van het be- 


sluit, als houder van het hun verleende 
ereteken, rang in de Orde. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Communiqué. 


L'Université Officielle du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi annonce la vacance 
pour l’année académique 1958-1959 de la 
chaire suivante : ; 


ENSEIGNEMENT 
EN LANGUE FRANÇAISE 


Section des Sciences : 


Candidature préparatoire au grade d’In- 
génieur Agronome : 


— Lléments de zoologie y compris l'anatomie comparée 


Les candidatures seront adressée en 
deux exemplaires, l’un au Recteur de 
l’Université Officielle du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, B. P. 1825 à Elisa- 
bethville, l’autre au Président du Conseil 
d'Administration, 227, avenue Louise à 
Bruxelles (Tél. 48.81.33). 


Chaque exemplaire sera accompagné 
d’un formulaire dûment rempli (à deman- 
der au Président du Conseil d’Adminis- 
tration ou au Recteur), d’une série de 
publications et d’un certificat médical de 
bonne santé. 


Les candidatures doivent être rentrées 
au plus tard le 10 mai 1958. 


Bruxelles, le 15 avril 1058. 


Mededeling. 


De Officiéle Universiteit van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi deelt mede dat 
de volgende leeropdracht te begeven 1s 
voor het academiejaar 1958-1959 : 


ONDERWIJS 
IN DE FRANSE TAAL 


Afdeling Wetenschappen : 


Voorbereidende kandidatuur tot de graad 
van Landbouwkundig Ingenieur : 


135 h/u. 


De kandidaturen zullen in twee exem- 
plaren worden ingezonden, het ene ge- 
richt aan de Rector van de Officiéle Uni- 
versiteit van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, P. B. 1825 te Elisabethstad, het 
andere aan de Voorzitter van de Raad 
van Beheer, 227, Louizalaan, Brussel 


(Tel. 48.81.33). 


[eder exemplaar zal vergezeld zijn van 
een volledig ingevuld inlichtingsbulletin 
(te vragen aan de Voorzitter van de 
Raad van Behcer of aan de Rector), van 
een reeks publicaties en van een medisch 
getuigschrift van goede gezondheid. 


De kandidaturen moeten ten laatste op 
10 mei 1958 tockomen. 


Brussel, 15 april 1958. 


Imprimerie Clarence Denis —— 289, chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Distinctions honorifiques. 


——— 


Etoile de. Service. 


Arrêtés royaux du 5 avril 1958. 


L'ETOILE DE SERVICE EN OR 
est décernée à : 


MM. 
ABBELOOS Remi V. sous-directeur 
du cadre des affaires économiques; 


BRACHOTTE François A, agent 
temporaire (mécanicien - adjoint 
principal); 

d'AOUT Jules M. A. J., vérificateur 
principal du cadre des douanes; 


d'ARIAN Arkady, administrateur de 
territoire; 


DE MUVYNCK André A. médecin 
chef de clinique; 


DRESSE Albert À. À. M., médecin- 
directeur de service d’hygiène; 


DUFRASNE Louis H. J., agronome- 
adjoint principal; 


ENGELEN Raymond P. J. J., méde- 
cin chef de service des hôpitaux; 


FESTERAERTS Marcel I. E., auxi- 
liaire médical principal; 


GALLOY Joseph E. G., radio-électri- 
cien principal; 


HANSENNE Léopold E. J., radio- 
électricien-adjoint principal; 


HERRINCK Paul C. J. R., météoro- 
logiste chef de section; 


HORION Xavier M. À. M, juge de 
tribunal de 1" instance; 


HUYGENS Louis V. agent tempo- 


raire (calculateur principal — Mé- : 


teo) ; 


Eervolle onderscheidingen. 


Dienstster. 


Koninklijke besluiten 
van 5 april 1958. 


DE GOUDEN DIENSTSTER wordt 


| toegekend aan : 


de HH. 


Remi V. ABBELOOS, onderdirecteur 
bij het kader van economische za- 
ken; 


François À. BRACHOTTE, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
werktuigkundige); 


Jules M. A. J. d'AOÛUT, eerstaanwe- 
zend verificateur bij het kader van 
de douanen; 


Arkady d’'ARIAN, gewestbeheerder; 


André A. DE MUVYNCK, genees- 
heer-kliniekchef; 


Albert A. À. M. DRESSE, genees- 
heer-directeur van de gezondheids- 
diensten; 


Louis H. J. DUFRASNE, adjunct- 
eerstaanwezend landbouwkundi- 


ge; 


Raymond P. J. J. ENGELEN, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen; 


Marcel I. E. FESTERAERTS, eerst- 
aanwezend geneeskundig helper; 


Joseph E. G. GALLOY, eerstaanwe- 
zend radio-electricien; 


Léopold E. J. HANSENNE, adjunct- 
eerstaanwezend radio-electricien; 


Paul C. J. R. HERRINCK, meteoro- 
loog-sectiehoofd; 


Xavier M. À. M. HORION, rechter 
in een rechtbank van l''e aanleg; 


Louis V. HUVGENS, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend rekenaar 
— Meteo); 


MM. 
KNORS Jean, 
marine; 


LEBOUTTE Raoul E. J., agent tem- 
poraire (surveillant-Techniciens T. 
Lo 


LEFEBVRE Rene P. G., percepteur 
des postes, 


MASEREEL Robert F. P. AÀ., admi- 
nistrateur de territoire; 


NEV Jean-Baptiste M. E. M. J, di- 
recteur général; 


OPSOMER Stephanus E. L. M. À. G., 
administrateur territorial assistant 
principal. 


RAMBOUX Albert G. F. G., sous-di- 
recteur du cadre des affaires éco- 
nomiques,; 


RONSSE Callixte S. F., médecin 
chef de clinique; 


ROUSSEAU Willy G. T. AÀ., médecin 
chef de service des hôpitaux; 


SAMUEL Adolphe I. C., agent tem- 
poraire (sous-directeur - Secréta- 
riats); 


le lieutenant de la 


L'ETOILE DE SERVICE EN AR- 
GENT est décernée a : 


MM. 
ADAM Octave F. T., ingénieur agro- 
nome; 


ANNEZ Charles T. G., médecin des 
hôpitaux, 


ANTOINE Prosper, mécanicien; 


ARNOLDY Andre E. J., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint princi- 
pal); 

ASSELMAN Frans L. M. J., inspec- 
teur judiciaire de 2° classe; 


AZIJN Joseph L. J., agent territorial 
principal; 


BEGHON Rene J. L., agent tempo- 
raire (chef de bureau-Instruction 
Publique et Cultes); 


oo PP : 


de HH. 
Jean KNORS, 
marine; 


l‘':-Juitenant bij] de 


Raoul E. J. LEBOUTTE, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-Technici ©. 
W.); 


René P. G. LEFEBVRE, ontvanger 
bi] de posterijen; 


Robert F. P. À. MASEREEL, gewest- 
beheerder; 


Jean-Baptiste M. E. M. J. NEY, di- 
recteur-generaal; 


Stephanus E. L. M. A. G. OPSO- 
MER, eerstaanwezend hulpgewest- 
beheerder,; 


Albert G. F. G. RAMBOUX, onder- 
directeur bi] het kader van econa- 
mische zaken; 


Callixte S. F. RONSSE, geneesheer- 
kliniekchef; 


Willy G. T. À. ROUSSEAU, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen; 


Adolphe I. C. SAMUEL, tijdelijk be- 
ambte (onderdirecteur-Secretaria- 
ten) ; 


DE  ZILVEREN 
wordt toegekend aan : 


de HH. 
Octave F. T. ADAM, landbouwkun- 
dig ingenieur; 


Charles T. G. ANNEZ, hospitaalge- 
neesheer,; 


Prosper ANTOINE, werktuigkundi- 
ge; 
André E. J. ARNOLDY, tijdelijk be- 


ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige); 


Frans L. M. J. ASSELMAN, gerech- 
telijke inspecteur-2% klasse; 


Joseph L. J. AZIJN, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


René J. L. BEGHON, tijdelijk be- 
ambte (bureauchef-Openbaar On- 
derwijs en Erediensten); 


DIENSTSTER 


mn = OR , AD Dee D em— — = = 
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MM. 
BERNIER Jacques J. V., agent terri- 
torial principal; 


BERWART Jules A. G., géomètre- 
adjoint principal du cadre du ca- 
dastre; 


BEYLS Walther T. J., agent territo- 
rial principal; 


BIESEMANS Marcel P. J., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats; 


BINNEMANS Louis C., professeur 
du cadre des écoles officielles; 


BLOCKEEL Sylvain KR, auxiliaire 
vétérinaire-adjoint principal; 


BOUCHET Edouard, agent temporai- 
re (conducteur-adjoint principal- 
P.C.-B.C.-M.); 


BRIBOSIA Henri A. M. J. G., admi- 
nistrateur territorial assistant prin- 
cipal; 


BRIXHE Michel J. L., agent territo- 
rial principal; 


BRUYR René O. J. agent sanitaire 
principal; 


CALLEWAERT Roland J. A. S., mé- 
decin-chef de service des hôpitaux; 


CAPON Emile J., agent temporaire 
(ingénieur-chef de bureau-Mines); 


CARETTE Pierre A. M. J., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats; 


CARRE Jacques À. E., agent tempo- 
raire (chef de bureau comptable- 
Secrétaire, techniques et compta- 
bles); 


CASIER Henri J. J. M. agent sani- 
taire principal; 


CEULEBROECK Etienne A. G. P., 
agent territorial principal; 


CHABOTEAU Arsène J. A. agent 
temporaire (maître d’apprentissa- 
ge-Ecoles officielles) ; 


de HH. 
Jacques J. V. BERNIER, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Jules À. G. BERWART, adjunct- 
eerstaanwezend landmeter bij het 
kader van het kadaster; 


Walther T. J. BEYLS, 
zend gewestbeambte; 


Marcel P. J. BIESEMANS, eerstaan- 
wezend opsteller bij-het kader van 
de secretariaten; 


Louis C. BINNEMANS, leraar bij het 
kader van de officiele scholen; 


Sylvain R. BLOCKEEL, eerstaanwe- 
zend adjunct-veterinair helper; 


Edouard BOUCHET, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
conducteur-B.W.-B.G.-W.): 


Henri A. M. J. G. BRIBOSIA, eerst- 
aanwezend hulpgewestbeheerder; 


eerstaanwe- 


Michel J. L. BRIXHE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


René ©. J. BRUYR, eerstaanwezend 
gezondheidsbeambte; 


Roland J. À. S. CALLEWAERT, ge- 
neesheer-diensthoofd der hospita- 
len; 


Emile J. CAPON, tijdelijk beambte 
(ingenieur-bureauchef-Mijnen); 


Pierre À. M. J. CARETTE, eerstaan- 
wezend opsteller bij het kader van 
de secretariaten: 


Jacques À. E. CARRE, tijdelijk be- 
ambte (bureauchef boekhouding- 
Secretarissen technici en reken- 
plichtigen); 


Henri J. J. M. CASIER, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 


Etienne A. G. P. CEULEBROECK, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


Arsène J. A. CHABOTEAU, tijdelijk 
beambte (meester vakopleiding- 
Officiéle Scholen); 
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MM. 
CHEVALIER Léon F. G. adminis- 


trateur territorial assistant princi- : 


pal; 
Mlle 


CLAESSENS Louise M. L,, 
temporaire (infirmière-chef); 


MM. 
CLEMENT François J., agent tempo- 


raire (photographe - retoucheur-I. 
G.C.B.); : 


CLEVYNHENS Robert V. agent tem- 
poraire (inspecteur de main-d’œu- 
vre assistant-Travail): 


agent 


COLETTE Armand A. R., agent tem- 


poraire 
TP): 


COLIN Paul M. administrateur ter- 
ritorial assistant principal; 


COLLARD Georges A. G. agent 
temporaire (mécanicien-adjoint); 


(contremaitre-Techniciens 


COLLART Ursmar À. agent tempo- 
raire (surveillant-Techniciens T. 
PE 


COLSON Pierre F. R., lieutenant de 
la marine; 


CONTEMPRE Guy J. B. F. J., agent 
temporaire (agronome-adjoint); 


COOL Paul G., 
(agent forestier); 


COOREMAN Roland H. K, rédac- 
teur principal (C.ID.T.); 


CORDEMANS Isidore, administra- 
teur territorial assistant principal; 


CROKAERT Jean L. L., agent tem- 
poraire (médecin des hôpitaux); 


agent temporaire 


CROONENBORGHS Victor À. agent 
territorial principal; 


CULOT Guy S. J. G., agent territo- 
rlal principal; 


CUYVERS Franciscus V. agent de 
1" classe de l’ordre judiciaire; 


! de HH. 


Léon F. G. CHEVALIER, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Me]. 

Louise M. L. CLAESSENS, tijdelijke 
beambte (hoofdziekenverpleeg- 
ster) ; ; 

de HH. 


François J. CLEMENT, tijdelijk be- 
ambte (photograaf-retoucheur-G. I. 
B. C.); | 


Robert V. CLEYNHENS, tijdelijk be- 
ambte (hulpinspecteur der werk- 
krachten-Arbeid); 


Armand A. R. COLETTE, tijdelijk 
beambte (meestergast-Technici ©. 
W.); | 


Paul M. COLIN, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder; 


Georges A. G. COLLARD, tijdelijk 
beambte (adjunct-werktuigkundi- 
ge); | 

Ursmar A. COLLART, tijdelijk be- 


ambte (werkopzichter-Technici O. 
W.); 


Pierre F. R. COLSON, luitenant bij 
de marine; 


Guy J. B. F. J. CONTEMPRE, tijde- 
lijk beambte (adjunct-landbouw- 
kundige); 

Paul G. COOL, 
(bosbeambte); 


Roland H. K. COOREMAN, eerstaan- 
wezend opsteller (C. B. D. S.); 


Isidore CORDEMANS, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder; 


Jean L. L. CROKAERT, tijdelijk be- 
ambte (geneesheer der hospita- 
len) ; 


Victor À. CROONENBORGHS, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Guy S. J. G. CULOT, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Franciscus V. CUVVERS, beambte- 
1ste klasse van de rechterlijke orde; 


tijdelijk beambte 
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DANSE Léon L. A. bibliothécaire du 


cadre des archives et bibliothèque; 
DAUWE Frans P., agent territorial 
principal; 
DAVID Roger V. J., agent temporai- 


re (contremaître - Techniciens T. 
P.); 


——" mm 


de BEER de LAER Emmanuel M. J. 
R.. administrateur territorial assis- : 


tant principal; 

DE BODE Victoor L. À. agent ter- 
ritorial principal; 

Mile 


DE BROUWERE Anna C., agent tem- 
poraire (infirmière); 


M. 

DEBUISSON Robert F. G. J. rédac- 
teur principal du cadre des secré- 
tariats; 


Mme 

Veuve DE COCK née PINTENS El- 
lv, agent temporaire (rédacteur- 
Secrétariats); 


MM. 

DECRESSON Jean A. P. J., contre- 
maître du cadre des techniciens 
(T. P.); 


DECUYPERE Pieter R. M. AÀ., sub- 
stitut du procureur du Roi; 


DEDAVE Andre R. D. J. adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal; 

DEFFENSE Fernand, agent territo- 
rial principal; 


de FRAIPONT Renier A. À. F.G. A, 
substitut du procureur du Roi; 


DEFRU André L., médecin chef de 
service des hôpitaux; 


DEHOUSSE Lucien A. J. médecin 
hygiéniste; 


DEKINDER Jean-Baptiste F., agent 
temporaire (photographe-chef de 
laboratoire-I.G.C.B.); 


DELACROIX Jean M. M. adminis- 
trateur territorial assistant; 


—— — © © — 
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Léon L. A. DANSE, bibliothecaris bi] 
het kader van de archieven en bi- 
bliotheek; 


Frans P. DAUWE, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Roger V. J. DAVID, tijdelijk beamb- 
te (meestergast-Technici O. W.); 


Emmanuel M. J. R. de BEER de 
LAER, eerstaanwezend hulpge- 
westbeheerder; 


Victoor L. À. DE BODE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Me. 
Anna C. DE BROUVWERE, tijdelijke 
beambte (ziekenverpleegster); 


de H. 

Robert F. G. J. DEBUISSON, eerst- 
aanwezend opsteller bi] het kader 
van de secretariaten; 


Mevr. 

Weduwe DE COCK geboren Elly 
PINTENS, tijdelijke beambte (op- 
steller-Secretariaten); 


de HH. 

Jean À. P. J. DECRESSON, meester- 
gast bij het kader van de technici 
(O. W.); 

Pieter R. M. A. DECUVPERE, sub- 
stituut-procureur des Konings; 


André R. D. J. DEDAVE, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Fernand DEFFENSE, 
zend gewestbeambte; 


Renier A. A. F. G. A. de FRAIPONT, 
substituut-procureur des Konings; 


André L. DEFRU, geneesheer-dienst- 
hoofd der hospitalen; 


Lucien A. J. DEHOUSSE, genees- 
heer-hygiénist; 


Jean-Baptiste F. DEKINDER, tijde- 
lijk beambte (photograaf-laborato- 
riumchef-G.I.B.C.); 


Jean M. M. DELACROIX, hulpge- 
westbeheerder; . 


eerstaanwe- 
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MM. 
DE LAT Romain L. percepteur-ad- 
joint principal des postes; 


DELMOTTE Fernand A. D. J. E,., 
agent temporaire (inspecteur de 
main-d'œuvre assistant-Travail); 


DELMOTTE Jacques P. A, agent 
temporaire (agronome-adjoint); 


DEMAEYER Edouard M.F.X. agent 
temporaire (médecin de laboratoi- 
re); 


DEMAREST Adhémar O., ancien ins- 
pecteur judiciaire adjoint de re 
classe; 


DEMARTEAU Jean J. H. M. agent 
de 1" classe de l’ordre judiciaire; 


DEMBOUR Jean M. E. administra- 
teur territorial assistant principal; 


DEMUYNCK François J., agent tem- 
poraire (surveillant-Techniciens T. 


DENIS Georges M. P. J., attaché ju- 
ridique principal; 


DEOM Jacques O. A, vétérinaire 


sous-directeur; 


DEROISY Marcel O.,, agent tempo- 
raire (agronome-adjoint principal); 


DERYCKERE Richard C., agent ter- 
ritorial principal; 


DESCHEPPER André A. A. agent 
temporaire (surveillant - Techni- 
ciens T. P.); 


DE STORDEUR Lucien J. J. G., 
agent temporaire (agronome-ad- 
joint principal); 

DEVOS Paul J. À. agronome-adjoint 
principal; 


DEWAELE Robert H, 
agronome; 


DEWAERSEGGER Georges M. C., 
médecin hygiéniste; 


ingénieur 


: de HH. 


Romain L. DE LAT, adjunct-eerst- 
aanwezend ontvanger bi] de poste- 
rijen; 

Fernand A. D. J. E. DELMOTTE, tij- 
delijk beambte  (hulpinspecteur 
der werkkrachten-Arbeid); 


Jacques P. À. DELMOTTE, tijdeli}k 
beambte (adjunct-landbouwkundi- 


ge); 
Edouard M. F. X. DEMAEYER, tij- 


delijk beambte (laboratoriumge- 
neesheer) ; 


Adhémar O. DEMAREST, gewezen 
gerechtelijke  adjunct-inspecteur- 
1ste klasse; 


Jean J. H. M. DEMARTEAU, beamb- 
te-1°® Kklasse van de rechterlijke 
orde; 


Jean M. E. DEMBOUR, eerstaanwe- 
zend hulpgewestheheerder; 


François J. DEMUVYNCK, tijdelijk 
beambte (werkopzichter-Technici 
O. W.); 


Georges M. P. J. DENIS, eerstaan- 
wezend rechtskundig geattacheer- 
de; 


Jacques ©. À. DEOM, dierenarts-on- 
derdirecteur; 


Marcel O. DEROISY, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
landbouwkundige); 


Richard C. DERYCKERE, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


André À. À. DESCHEPPER, tijdelijk 
beambte (werkopzichter-Technici 
O. W.); 


Lucien J. J. G. DE STORDEUR, tij- 
delijk beambte (adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige); 


Paul J. À. DEVOS, adjunct-eerstaan- 
wezend landbouwkundige; 


Robert H. DEWAELE, 
kundig ingenieur; 


Georges M. C. DEWAERSEGGER. 
geneesheer hygiënist; 


landbouw- 
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MM. 

de WILDE d'ESTMAEL (Ecuyer) 
Xavier M. J. E, 
territorial assistant principal; 


DEWINDT Alphonse A. L. J. G. M, 


agent temporaire (inspecteur judi- 


ciaire adjoint de 1° classe); 


rent | 


DILS Jozef, agent temporaire (agent | 


forestier); 


DODET Raymond J. L., agent tem- 
poraire  (radio-électricien-adjoint 
principal); 

DONY Richard G. J. J., agent sani- 
taire principal; 

DOUMONT Fernand A. G., adminis- 
trateur territorial assistant; 

DRIESEN Louis B. G., agent territo- 
rlal principal; 


DRIESSEN Jean L. J., agent tempo- 
raire (conducteur-adjoint princi- 
pal-P.C.-B.C.-M); 


DUCHATEL Michel L. F., agent tem- 
poraire (Secrétariats); 


DUMOULIN Silvère P. 
adjoint; 


DUPONT Paul H. L., ingénieur-chef 
de bureau du cadre des mines; 


agronome- 


DUSSEN Charles, agent temporaire 
(photographe — I.G.C.B.); 


DUYS Jozef M. rédacteur principal 
du cadre des secrétariats; 


ELENS Georges M. J. À. E. W., agent 
territorial principal; 


ELIAS Etienne A. J., rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétariats,; 


ETIENNE Jean J. L., agent territo- 
rial principal; 


FIASSE Jacques J. G., magistrat à 
titre provisoire; 


FIEVEZ Henri H. agent de 1" classe 
de l’ordre judiciaire; 
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(Jonkheer) Xavier M. J. E. de WIL- 
DE d'ESTMAEL, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder; 


Alphonse A. L. J. G. M. DEWINDT, 
tijdelijk beambte  (gerechtelijke 
adjunct-inspecteur-1l** klasse) ; 


Jozef DILS, tijdelijk beambte (bos- 
beambte); 


Raymond J. L. DODET, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
radio-electricien); 


Richard G. J. J. DONY, eerstaanwe- 
zend gezondheidshbeambte; 


Fernand À. G. DOUMONT, hulpge- 
westbeheerder; 


Louis B. G. DRIESEN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Jean L. J. DRIESSEN, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - eerstaanwezend 
conducteur-B.W.-B.G.-W.); 


Michel L. F. DUCHATEL, tijdelijk 
beambte (Secretariaten); 


Silvère P. DUMOULIN, 
landbouwkundige); 


Paul H. L, DUPONT, ingenieur-bu- 
reauchef bij het kader van de mij- 
nen; 


Charles DUSSEN, tijdelijk beambte 
(photograaf — G.IB.C.); 


adjunct- 


Jozef M. DUYS, eerstaanwezend op- 
steller bij het kader van de secre- 
tariaten; 


Georges M. J. À. E. W. ELENS, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Etienne A. J. ELIAS, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretariaten; 


Jean J. L. ETIENNE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Jacques J. G. FIASSE, magistraat 
met voorlopige benoeming; 


Henri H. FIEVEZ, beambte-l°'® klas- 
se van de rechterlijke orde; 
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MM. 
FOULON Franz A. À. agent tempo- 
raire (ingénieur agronome); 


GAILLY Robert G. M. G., agent tem- 


poraire (géomètre-topographe-ad- 
joint principal); 
Mile 


GALVIN Gisèle, institutrice-surveil- 
Jante du cadre des écoles officiel- 
les; 


Mme 

GEORGES née HANS Elise L,, agent 
temporaire (institutrice — Ecoles 
Officielles) ; 

MM. 

GERMEAU René M. H. A, agent 
temporaire (mécanicien - adjoint 
principal); 


GHENNE Jean N. G., agent sanitaire 
principal; 


GIEGAS Roger J. C., agent territo- 
rial principal; 

GILKENS Henri J., ingénieur agro- 
nome principal; 


GILLAIN Marcel C. G. rédacteur 
principal du cadre des secrétaires 
techniques et comptables; 


GODARD Roger E:, commissaire de 
police; 

GOEMINNE Christian E. M, agent 
territorial principal; 


GOETHALS Theodoor A. C. agent 
territorial principal; 

GOFFARD Jacques J. H,, adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal; 

GRIGNET Gilbert E. J. G., agent 
territorial principal; 


GRISARD Jacques L. À, 
agronome-adjoint; 


GROSJEAN Iwan C. M. contrôleur 
du cadre du budget et du contrôle 
budgétaire; 


ancien 
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Franz À. À. FOULON, tijdelijk be- 
ambte  (landbouwkundig  inge- 
nieur); 


Robert G. M. G. GAILLY, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaainwezend 
landmeter-topograaf); 


Me). 

Gisèle GALVIN, onderwijzeres-0p- 
zichster bii het kader van de offi- 
ciéle scholen; 


Mevr. 

GEORGES geboren Elise L. HANS, 
tijdelijke beambte (onderwijzeres 
— Officiéle Scholen): 


de HH. | 

René M. H. A. GERMEAU, tijdelijk 
beambte (adjunct-eerstaanwezend 
werktuigkundige); 


Jean N. G. GHENNE, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 


Roger J. C. GIEGAS, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Henri J. GILKENS, cerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur; 


Marcel C. G. GILLAIN, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretarissen technici en reken- 
plichtigen; 

Roger E. GODARD, politiecommissa- 
ris; 

Christian E. M. GOEMINNE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Theodoor A. C. GOETHALS, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Jacques J. H. GOFFARD, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Gilbert E. J. G. GRIGNET, eerstaan- 
wezend gewestbeambte:; 


Jacques L. A. GRISARD, gewezen 
adjunct-landbouwkundige; 


Iwan C. M. GROSJEAN, controleur 
bij het kader van de begroting en 
begrotingscontrole; . 
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MM. 
GUEBEN Paul J. M. administrateur 
territorial assistant principal; 


GUERLEMENT Arille, agent terri- 
torial principal; 


HANSSENS Andreas P. J., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal; 

HARTMAN Léon F. J. agent terri- 
torial principal; 

HAVEN Alfred C. P. M. G. agent 
sanitaire principal; 


HENCKENS Leonardus P. J. chef 
de bureau du cadre de la compta- 
bilité et des approvisionnements; 


HENDRICKX Joseph A. agronome- 
adjoint, 

HENNEN Jean L. M. J,. 
agronome principal; 
HENRIET André C. J. G., agent tem- 

poraire (agent forestier); 


HERBEUVAL Jean KR. A. rédacteur 
(C.I DT); 


._HEYVAERT Raoul P. J. agent tem- 
poraire (mécanicien-adjoint); 


HINNEKENS Albin G. À. chef de 
bureau du cadre des titres fonciers; 


ingenieur 


HOUBION Henri C. P., photographe- 
retoucheur du cadre de l’'IG.C.B.; 


HOUBION Henri L., agent temporai- 
re (surveillant-Techniciens T. P.); 


IMPENS Henri À. G., agent tempo- 
raire (contremaitre-Techniciens T. 
P.); 


ISRAELIN dit HEROLD di G., 
mécanicien-adjoint; 


JACOBS Jean J. surveillant du ca- 
dre des techniciens CE P:): 


JACOBS Ludovicus M. H. fonction- 
naire de 2" classe de l’ordre judi- 
claire; 

JADOT Christian J. M. G., agent sa- 
nitaire principal; 
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Paul J. M. GUEBEN, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder; 


Arille GUERLEMENT, eerstaanwe- 
zent gewestbeambte; 


Andreas P. J. HANSSENS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Léon F. J. HARTMAN, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Alfred C. P. M. G. HAVEN, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte; 


Leonardus P. J. HENCKENS, bu- 
reauchef bij het kader van de 
comptabiliteit en voorraden; 


Joseph A. HENDRICKX, 
landbouwkundige; 


Jean L. M. J. HENNEN, eerstaanwe- 
zend landbouwkundig ingenieur; 


André C. J. G. HENRIET, iijdelijk 
beambte (bosbeambte); 


Jean R. À. HERBEUVAL, opsteller 
(C.B.D.S.) ; 


Raoul P. J. HEYVAERT, tijdelijk be- 
ambte (adjunct-werktuigkundige); 


Albin G. A. HINNEKENS, bureau- 
chef bij het kader van de grondti- 
tels; 


Henri C. P. HOUBION, photograaf- 
retoucheur bij het kader van het 
G.I.B.C.; 


Henri L. HOUBION, tijdelijk beamb- 
te (werkopzichter-Technici O. W.); 


Henri A. G. IMPENS, tijdelijk be- 
ambte (meestergast - Technici O. 
W.); 

Jacques G. alias ISRAELIN HE- 
ROLD, adjunct-werktuigkundige; 
Jean J. JACOBS, werkopzichter bi) 
het kader van de technici (O. W.); 


Ludovicus M. H. JACOBS, ambte- 
naar-2de klasse van de rechterlijke 
orde; 


Christian J. M. G. JADOT, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte:; 


adjunct- 
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JAMAGNE André E. agent tempo- 


raire (agronome-adjoint); 


JASPERS Lodewijk J. H., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 
pal; 


JOACHIMS Roger À. M. R. G., agent 
territorial principal; 


JOASSIN Jean F. À. rédacteur prin- 
cipal du cadre des secrétariats,; 


KNEPPER Honoré F. M. agent tem- 
poraire (surveillant-Techniciens T. 
P.); 


KONINCKX Joseph J. D. FAR 
à titre provisoire; 


KRUIJEN Louis J. A., agent tempo- 
raire (Travaux Publics); 


KUCZYNSKI Stanislas V. agent 
temporaire (météorologiste chef de 
bureau) ; 


LABRUYERE Ernest G. J. G., agent 
temporaire (agent forestier); 


LAMBERT Roger F M, 
tricien-adjoint principal; 

LASSANCE Michel A., médecin hy- 
giéniste; 

LAURENT José L. H. G., agent tem- 


poraire (lopographe-adjoint prin- 
cipal-I.G.C.B.); 


LAURYS Franciscus V. L., 
territorial principal; 


LEBRUN André J. G., médecin-di- 
recteur de service d'hygiène; 


radio-élec- 


agent 


Mme 

LEBRUN née PIERRE Marie L.V.F, 
agent temporaire rene Officiel- 
les) ; 


MM. 
LEEMANS Constantinus J. A., admi- 
nistrateur territorial assistant; 


LEJEUNE Pierre L. L. E., médecin 
des hôpitaux; 


à om 9 
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André E. JAMAGNE, tijdelijk be- 
ambte (adjunct - landbouwkundi- 


ge); 


Lodewijk J. H. JASPERS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Roger À. M. KR. G. JOACHIMS, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Jean F. A. JOASSIN, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretariaten; 


Honoré F. M. KNEPPER, tijdelijk 
beambte  (werkopzichter-Technici 
O. W.); 


Joseph J. D. KONINCKX, magistraat 
met voorlopige benoeming; 


Louis J. A. KRUIJEN, tijdelijk be- 
-ambte (Openbare Werken); 


Stanislas V. KUCZYNSKI, tijdelijk 
beambte  (meteoroloog - bureau- 
chef) ; 


Ernest G. J. G. LABRUVYERE, tijde- 
lijk beambte (bosbeambte); 


Rcger F. M. LAMBERT, 
eerstaanwezend radio-electricien; 


Michel A. LASSANCE, geneesheer- 
hygiénist; 
José L. H. G. LAURENT, tijdelijk 


beambte (eerstaanwezend-adjunct 
topograaf-G.I.B.C.); 


Franciscus V. L. LAURYS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


André J. G. LEBRUN, geneesheer- 
directeur van de gezondheidsdien- 
sten; 


Mevr. 

LEBRUN geboren Marie L. V. F. 
PIERRE, tijdelijke beambte (Oftfi- 
ciéle Scholen); 


de HH. 
Constantinus J. À. LEEMANS, hulp- 
gewestbeheerder; 


Pierre L. L. E. LEJEUNE, hospitaal- 
geneesheer; 


adjunct- | 
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MM. 
le MAIRE Albert M. J. E., adminis- 
trateur territorial assistant princi- 


pal; 

LEMMENS Antoine T. agent sani- 
taire principal; 

LEROY Jean P. V. calculateur-ad- 
joint principal (Météo); 

LEROY Robert C. L., administrateur 
territorial assistant principal; 


LEVY Peppo J. agent sanitaire prin- 
cipal; 


LIBERT Louis V. P., agent tempo- 


raire (contremaîitre-Techniciens T. 
P): 


LIESENBORGHS Louis A. 
nieur-chef de bureau; 


LOUIS Lucien A. A. G., médecin de 
laboratoire; 


ingé- 


MAEGH Joannes J., agent territorial 
principal; 


MAGIS Paul M. J. B. médecin des 
hôpitaux; 

MAINDIAUX Charles F. M, agent 
territorial principal; 


MALAÏISE Rene J., agent temporaire 
(conducteur-P.C.-B.C.-M.); 


MALENGREZ Louis C. E. G., agent 
temporaire (comptable-Agricultu- 
re); 


MANGEN Eugène N., médecin de la- 
boratoire; 


MAQUESTRIAU Pierre M. M. G., 
agent de 1" classe de l’ordre judi- 
claire; 


MARIQUE André F. A. G. rédacteur 
principal (C.ID.T.); 


Mme 

Veuve MAROT née DURUSSEL Ma- 
ria M., agent temporaire (infirmiée- 
re) ; 

M 


MARTIN Robert F., agent temporai- 
re (agent forestier); 


ae AH. 
Albert M. J. E. le MAIRE, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Antoine T. LEMMENS, eerstaanwe- 
zend gezondheidsbeambte; 


Jean P. V. LEROY, adjunct-eerst- 
aanwezend rekenaar (Meteo); 


Robert C. L. LEROY, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder; 


Peppo J. LEVY, eerstaanwezend ge- 
zondheidsbeambte; 


Louis V. P. LIBERT, tijdelijk beamb- 
te (meestergast-Technici O. W.); 


Louis À. LIESENBORGHS, 
nieur-bureauchef; 


Lucien À. A. G. LOUIS, laborato- 
riumgeneesheer; 


inge- 


Joannes J. MAEGH, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Paul M. J. B. MAGIS, hospitaalge- 
neesheer; 


Charles F. M. MAINDIAUX, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


René J. MALAISE, tijdelijk beamb- 
te (conducteur-B.W.-B.G.-W.); 


Louis C. E. G. MALENGREZ, tijde- 
lijk beambte (rekenplichtige-Land- 
bouw); 


Eugène N. MANGEN, laboratorium- 
geneesheer,; 


Pierre M. M. G. MAQUESTRIAU, 
beambte-l*“'° klasse van de rechter- 
lijke orde; 


André F. A. G. MARIQUE, eerstaan- 
wezend opsteller (C.B.D.S.); 


Mevr. 

Weduwe MAROT geboren Maria M. 
DURUSSEL, tijdelijke beambte 
(ziekenverpleegster); 


de H. 
Robert F. MARTIN, tijdelijk beamb- 
te (bosbeambte); 


MM. 
MARYSAEL Roger F. T. M., magis- 
trat à titre provisoire; 


MASCRET Jacques G. V., agent tem- 
poraire (agronome-adjoint); 


MEERSCHAERT Daniel K,, 
sanitaire principal; 


MEGANCK Marcel O. sous-chef de 
bureau du cadre des titres fon- 
ciers; 


MELARD Armand C. S. agent sani- 
taire principal; | 


agent 


MELON Michel R. J. A. rédacteur 
principal (C.ID.T.); 


MERTENS Corneille C., agent terri- 
torial principal; 

MERTZ Gabriel J. B. J., commissaire 
de police; 


MEULEMANS Georges S. ©. agent 
temporaire (chef imprimeur-litho- 
graphe — I.G.C.B.); 


MICHAT Jean J. À. G., agent de 1 
classe de l’ordre judiciaire; 


MICHEL Jean L. M. J. À. G., inge- 
nieur agronome principal; 


MIGNON Jean, 
principal; 

MINGUET Albert L. J., agent tem- 
poraire (agent forestier); 


MONDO Daniel L. J., agent de 1" 
classe de l’ordre judiciaire; 


MONYVILLE Alphonse, architecte (B. 
C.); 


MOONEN Jean M. sous-commissai- 
re de police principal; 


MORELLE Guy M. J., administra- 
teur territorial assistant; 


MORTELMANS Josephus M. H. vé- 
térinaire principal; 


MOUCEHET Gérard E. J. G., topogra- 


agent territorial 


V'I.G.CB.: 


de HH. 
Roger F. T. M. MARYSAEL, magis- 
traat met voorlopige benoeming; 


Jacques G. V. MASCRET, tijdelijk 
beambte (adjunct-landbouwkundi- 
ge); 

Daniel K. MEERSCHAERT. eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte; 


Marcel O. MEGANCK, onderbuüreau- 
chef bi] het kader van de grondti- 
tels; 


Armand C. S. MELARD, eerstaan- | 
wezend gezondheidsbeambte; 


Michel R. J. À. MELON, eerstaan- 
wezend opsteller (C.B.D.S.); 


Corneille C. MERTENS, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte,; 


Gabriel J. B. J. MERTZ, politiecom- 
missaris; 


Georges S. O. MEULEMANS, tijde- 
lijk beambte (hoofddrukker-litho- 
graaf — G.I.B.C.); 


Jean J. À. G. MICHAT, beambte-1*!° 
klasse van de rechterliike orde; 


Jean L. M. J. A. G. MICHEL, eersi- 
aanwezend landbouwkundig inge- 
nieur; 


: Jean MIGNON, eerstaanwezend ge- 


—— —— comme um ee = in 


westbeambte; 


Albert L. J. MINGUET, tijdelijk be- 
ambte (bosbeambte); 


Daniel L. J. MONDO, beambte-1""'° 
klasse van de rechterlijke orde; 


Alphonse MONVILLE, architect (B. 
Jean M. MOONEN, eerstaanvw'ezend 
onderpolitiecommissaris; 


Guy M. J. MORELLE, hulpgewest- 
beheerder; 


Josephus M. H. MORTELMANS, 
eerstaanwezend dierenarts; 


: Gérard E. J. G. MOUCHET, eerst- 
phe-adjoint vrincipal du cadre de : 


aanwezend adjunct-topograaf bij 
het kader van het G.IB.C.; 
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MM. | 
MULLER Roger L. G., administra- 
teur territorial assistant; 


MULS Maurice L. P., contrôleur du 


de HH. 


cadre du budget et du contrôle 


budgétaire; 


MUS Gustaaf E., agent territorial : 


principal; 


NELIS André J. J. G., administra- 
teur territorial assistant principal; 


OEYEN Henricus F. R., médecin 
chef de service des hôpitaux; 


ORBAN Edmond H. A. administra- 
teur territorial assistant principal; 


OSSELAER Paul À. EL. P., agent ter- 
ritorial principal; 
OSTYN Robert ©. KR. M. J., géomeé- 


tre-adjoint principal du cadre du 
cadastre; 


PAHAUT Paul R. L. J., rédacteur 
principal technique du cadre des 
secrétaires techniques et compta- 
bles; 


PAQUET Francis L. G., administra- 
teur territorial assistant; 


PARENTANI Jacques F. agent sa- 
nitaire principal; 


PAULY Jules P., percepteur-adjoint 
principal des postes; 


PEETERS Edmond M. E. agent tem- 
poraire (médecin hygiéniste); 


PEETERS Jean P. agent territorial 
principal; 
PEETERS Jozef R., agent territorial; 


PEETERS Pierre C. L., administra- 
teur territorial assistant principal; 


PENNINCKX Joseph L. I. agent ter- 
ritorial principal; 


PEROT Marcel F. L., agent tempo- 
raire (sous-chef de chantiers — 
Techniciens T. P.); 


PIQUARD Joseph J., percepteur des . 


postes; 


Roger L. G. MULLER, hulpgewest- 
beheerder; 


Maurice L. P. MULS, contro'eur bi) 
het kader van de begroting en be- 
grotingscontrole; 


Gustaaf E. MUS, eerstaanwezend ge- 
westbeambte; 


André J. J. G. NELIS, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder; 


Henricus F. R. OEYEN, geneesheer-- 
diensthoofd der hospitalen; 


Edmond H. A. ORBAN. eerstaanwe- 


zend hulpgewestbeheerder,; 


Paul A. L. P. OSSELAER, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Robert ©. R. M. J. OSTYN, adjunct- 
eerstaanwWezend landmeter bi] het 
kader van het kadaster; 


Paul R. I. J. PAHAUT., eerstaanwe- 
zend technisch opsteller bi] het ka- 
der van de secretarissen technici 
en rekenplichtigen; 


Francis L. G. PAQUET, hulpgewest- 
: beheerder,; 


Jacques F. PARENTANI, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte; 


Jules P. PAULY, adjunct-eerstaan- 
wezend ontvanger bij de poste- 
rijen; 

Edmond M. E. PEETERS, tijdelijk 
beambte (geneesheer-hygienist); 


Jean P. PEETERS, eerstaanwezend 
sewestbeambte; 


Jozef R. PEETERS, gewestbeambte; 


Pierre C. L. PEETERS, eerstaanwe- 
zend hulpgewestbeheerder,; 


Joseph L. I. PENNINCKX, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Marcel F. L. PEROT, tijdelijk be- 
ambte (onderbaas-Technici O. W.); 


Joseph J. PIQUARD, ontvanger bij 
de posterijen; 
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MM. 


POLET Paul, agent temporaire (in- 


génieur agronome); 
POLLET Victor H., agent territorial; 
QUAIN André O. G., fonctionnaire 


de 2" classe de l’ordre judiciaire” 


REVELARD Jacques R. agent terri- 


torial principal; 


REZETTE Jacques J. F. A., médecin 
chef de service des hôpitaux: 


RIGOLET André, administrateur ter- 
ritorial assistant principal; 


ROELS Roger L. J., magistrat à titre 
provisoire; 


ROSKAM Jean J. C., agronome-ad- 
joint, 

ROTSAERT Pierre M., agent tempo- 
raire (Géologie); 


RUYSSEN Jean P. J. E. G., agrono- 
me-adjoint; 


RYFFRANCK Andries J. M. P. A, 
rédacteur principal du cadre des 
affaires économiques; 


SAIVE André L. J. M. agent terri- 
torial principal; 


Mlle 
SANSEN Marie L., agent temporaire 
(infirmière); 


MM. 
SARTIAUX Paul A. V. À. G., agent 
sanitaire principal, | 


SCHENTEN Henri P. chef de bu- 
reau du cadre de la comptabilité 
et des approvisionnements; 


SCHERPS Georgius F, professeur 
du cadre des écoles officielles; 


SCHMETZ Paul E, agent territorial 
principal; 


SERNEELS Ludovicus J. G., agent 
territorial; 


SMAGGE Honoratus L. P. A. agent 
temporaire (ingénieur-chef de bu- 
reau) ; 


e 
A 


de HH. 
Paul POLET, tijdelijk  beambte 
(landbouwkundig ingenieur); 


Victor H. POLLET, gewestbeambte; 


André ©. G. QUAIN, ambtenaar-2" 
klasse van de rechterlijke orde; 


Jacques R. REVELARD), eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Jacques J. F, À. REZETTE, genees- 
heer diensthoofd der hospitalen; 


André RIGOLET, eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder; 


Roger L. J. ROELS, magistraat met 
voorlopige benoeming; 


Jean J. C. ROSKAM, adjunct-land- 
bouwkundige; 


Pierre M. ROTSAERT, tijdelijk be- 
ambte (Aardkunde); 


Jean P. J. E. G. RUYSSEN, adjunct- 
landbouwkundige:; 


Andries J. M. P. A. RYFFRANCK, 
eerstaanwezend opsteller bij het 
kader van economische zaken; 


André L. J. M. SAIVE, eerstaanwe- 
zend gewestbeambte; 


Me]. 
Marie L. SANSEN, tijdelijke beamb- 
te (ziekenverpleegster); 


de HH. 
Paul À. V. À. G. SARTIAUX, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte; 


Henri P. SCHENTEN, bureauchef bij 
het kader van de comptabiliteit en 
vocrraden; 


Georgius F. SCHERPS, leraar bij het 
kader van de officiéle scholen; 


Paul E. SCHMETZ, eerstaanwezend 
gewestbeambte; 


Ludovicus J. G. SERNEELS, gewest- 
beambte; 


Honoratus L. P. A. SMAGGE, tijde- 
li]k beambte (ingenieur-bureau- 
chef), 
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MM. 
SNEEPERS Fernand J. H., adminis- 


trateur territorial assistant princi- | 


pal; 


SNEL Marcel J., gcologue-chef de 
bureau; 


SOHIE Théodore M. J. F., médecin 
chef de service des hôpitaux; 


Mlle 
STEVELINCK Maria C. agent tem- 
poraire (travailleuse sociale); 


MM. 
STOFFELS Maurice H. H., agent ter- 
ritorilal principal; 


SWINNEN Raymond J. M. sous- 
commissaire de police principal; 


THEYS Jean-Baptiste A. G., agent 
temporaire  (contremaïtre-Techni- 
ciens T. P.); 


THIRY André J. P. professeur du 
cadre des écoles officielles; 


J'HISSEN Jean L. rédacteur princi- 
pal du cadre des secrétariats, 


TOUMPSIN Georges J. E. J., admi- 
nistrateur territorial assistant prin- 
cipal; 

l'WYFFELS René F. J. agent tem- 
poraire (topographe-adjoint princi- 
pal-I.G.C.B.); 


UYTTENDAELE Petrus À. J. agro- 
nome-adjoint; | 

VALCKE Pierre G. P., médecin des 
hôpitaux; 


Mile 
VANBESIEN Julia Z. M. T., intir- 
mière-chef; 


MM. 
VAN DEN BOSSCHE Maurice B., 
agent territorial principal; 


VANDENDRIESSCHE Georges J. 
M. administrateur territorial as- 
sistant principal; 

VANDEN EYNDE Emile F. agent 
territorial principal; 


' de HH. 


Fernand J. H. SNEEPERS, eerstaan- 
wezend hulpgewestbeheerder; 


Marcel J. SNEL, aardkundig bureau- 
chef; 


Théodore M. J. F. SOHIE, genees- 
heer-diensthoofd der hospitalen; 


Mel]. | 
Maria C. STEVELINCK, tijdelijke 
beambte (sociale werkster); 


de HH. 
Maurice H. H. STOFFELS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Raymond J. M. SWINNEN, eerstaan- 
wezend onderpolitiecommissaris; 


Jean-Baptiste A. G. THEYS, tijdelijk 
beambte (meestergast-Technici O. 
W.); 


André J. P. THIRYŸ, leraar bij het 
kader van de officiéle scholen; 


Jean L. THISSEN, eerstaanwezend 
opsteller bij het kader van de se- 
cretariaten; 


Georges J. E. J. TOUMPSIN, eerst- 
aanwezend hulpgewestbehcerder; 


René F. J. TWYTELS, tijdelijk be- 
ambte (eerstaan\wwvezend adjunct- 
topograaf-G.I.B.C.); 


Petrus À. J. UYTTENDAELE, ad- 
junct-landbouwkundige; 


Pierre G. P. VALCKE, hospitaalge- 

° neesheer; 

Me]. 

Julia Z. M. T. VANBESIEN, hoofd- 
ziekenverpleegster; 


de HH. 
Maurice B. VAN DEN BOSSCHE, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


Georges J. M. VANDENDRIES- 
SCHE,  eerstaanwezend hulpge- 
westbeheerder; 


Emile F. VANDEN EYNDE, eerst- 
aanwezend gewestbeambte,; 
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MM. 
VANDERHOEVEN Désiré V., mede- 
cin chef de service des hôpitaux; 


VAN DER MEEREN Philogonus, 
agent territorial; 


vander MEULEN Félix J., chef de 
bureau du cadre de l'instruction 
publique et des cultes; 


VANDERMOTTEN Jean F. F., agent 
temporaire (Agriculture); 


VANDERSTEEN Pierre M. À. T., 
agronome-adjoint principal; 


VANDERSTICHELEN Guy V. M. J, 
agent sanitaire principal; 


VAN DE VEL Dionysius L., agent 
territorial principal; 


VANDOOREN Robert C. L., fonc- 
tionnaire de 2"° classe de l’ordre 
judiciaire; 


VAN DRIESSCHE André J. H G., 
agent sanitaire principal; 


VAN DRIESSCHE Philomenus E, 
agent territorial principal; 


VAN ELSEN Carlo A. L, adminis- 
trateur territorial assistant princi- 


pal; 


VANHAUTER Albert E. agent sani- 
taire principal; 


VAN HOECKE Jacques J. P., sous- 
chef de bureau comptable du cadre 
des secrétaires techniques et comp- 
tables; 


VANHOLLEBEKE Karel E. sous- 
commissaire de police principal; 


VANHOUCKE Jean L. H.,, percep- 
teur-adjoint principal des postes; ! 


VAN LATHEM Theodorus KR. J, 


agent territorial principal; 


. de HH. 


Désiré V. VANDERHOEVEN, e- 
neesheerdiensthoofd der hospita- 
len; 


Philogonus VAN DER MEEREN, ge- 
westbeambte; 


Félix J. vander MEULEN, bureau- 
chef bij het kader van het open- 
baar onderwijs en erediensten; 


Jean F. F. VANDERMOTTEN, tijde- 
lijk beambte (Landbouw); 


Pierre M. A. T. VANDERSTEEN, 
adjunct-eerstaanwezend landbouw- 
kundige; 


Guy V. M. J. VANDERSTICHELEN, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte; 


Dionysius L. VAN DE VEL, eerst- 
aanwezend gewestbeambte; 


Robert C. L. VANDOOREN, ambte- 
naar-2% klasse van de rechterlijke 
orde; 


André J. H. G. VAN DRIESSCHE, 
eerstaanwezend gezondheidsbe- 
ambte; 


Philomenus E. VAN DRIESSCHE, 
eerstaanwezend gewestbeambte:; 


Carlo A. L. VAN ELSEN, eerstaan- 
. wezend hulpgewestbeheerder; | 


Albert E VANHAUTER, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte; 


Jacques J. P. VAN HOECKE, onder- 
bureauchef boekhouding bij het 
kader van de secretarissen technici 
en rekenplichtigen; 


Karel E. VANHOLLEBEKE, eerst- 
aanwezend onderpolitiecommissa- 
ris; 


Jean L. H VANHOUCKE, adjunct- 
eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen; 


Theodorus R. J. VAN LATHEM, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 
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MM. 


VANMOERKERKE Polydoor A. ad- 


ministrateur territorial assistant; 


VAN NUFFEL Gustaaf J., agent 
temporaire (surveillant - Techni- 
ciens T. P.); 


VAN PETEGHEM Etienne H. V. 
agent territorial principal; 


VANRENTERGHEM Maurice 
percepteur-adjoint principal 
postes; 


VANRYSSELBERGHE Albert, capi- 
taine de la marine; 


VAN STRATUM Thierry J. M. J,., 
H., administrateur territorial assis- 
tant principal; 


VELTER Marcel J. L., rédacteur 
principal du cadre des secrétariats,; 


des 


VERBEIREN Marcel A. L,, 
territorial principal; 


VERHELST Jozef P. M, auxihaire 
vétérinaire adjoint principal; 

VERMEULEN André À., agent terri- 
torial principal; 

VERVLIET Pierre J. E. O., agent sa- 
nitaire principal; 

VILAIN Jean, agent de 1" classe de 
l'ordre judiciaire; 


VOISIN Jacques J. G. J., percepteur- 
adjoint principal des postes; 


agent 


VOLDERS Hubert, agent temporaire 
(radio-électricien-adjoint  princi- 
pal) ; 

VRIJENS Raymond F. J. agent ter- 
ritoria] principal; 


WAUTERS Roger J. V., photographe 
retoucheur du cadre de l’I.G.C.B.: 


WERTZ Alphonse J., mécanicien-ad- 
joint principal; 


WILMART Léon F. G., agent tempo- 
raire (surveillant-Techniciens T. 
P.); 


' de HH. 
Polydoor A. VANMOERKERKE, 
hulpgewestbeheerder; 


M. : 
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Gustaaf J. VAN NUFFEL, tijdelijk 
beambte (werkopzichter-Technici 
O.W.): 


Etienne H. V. VAN PETEGHEM, 
eerstaanwezend gewestbeambte; 


Maurice M. VANRENTERGHEM, 
adjunct-eerstaanwezend ontvanger 
bij de posterijen; 


Albert VANRYSSELBERGHE, kapi- 
tein bi] de marine; 


Thierry J. M. J. H VAN STRATUM, 
eerstaanwezend hulpgewestbeheer- 
der; 


Marcel J. L. VELTER, eerstaanwe- 
zend opsteller bij het kader van de 
secretariaten; 


Marcel À. L. VERBEIREN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Jozef P. M. VERHELST, eerstaanwe- 
zend adjunct-veterinair helper; 


André A. VERMEULEN, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Pierre J. E. O. VERVLIET, eerstaan- 
wezend gezondheidsbeambte; 


Jean VILAIN, beambte-1"'° 
van de rechterlijke orde; 


Jacques J. G. J. VOISIN, adjunct- 
eerstaanwezend ontvanger bij de 
posterijen; 


Hubert VOLDERS, tijdelijk beambte 
(adjunct - eérstaanwezend  radio- 
electricien); 


Raymond F. J. VRIJENS, eerstaan- 
wezend gewestbeambte; 


Roger J. V. WAUTERS, photograaf- 
retoucheur bij het kader van het 
G.I.B.C.; 


Alphonse J. WERTZ, adjunct-eerst- 
aanwezend werktuigkundige; 


Léon F. G. WILMART, tijdelijk be- 
ambte (werkopzichter-Technici O. 
W.); 


klasse 
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MM. de HH. 
WILMART Robert M. G., instituteur | Robert M. G. WILMART, onderwij- 
du cadre des écoles officielles; zer bij het kader van de officiéle 
scholen; 


(contremaitre-Techniciens T. P.); (meestergast-Technici O. W.); 


WILTEN Willy M, ingénieur agro- 
nome principal; 


Willy M. WILTEN, eerstaanwezend 
landbouwkundig ingenieur, 


WOUTERS Jozef M. sous-commis- 
saire de police principal; 


Jozef M. WOUTERS, eerstaanwe- 
zend onderpolitiecommissaris; 


YPERMAN Etienne G. J. M. J., ma- 
gistrat à titre provisoire; 


Etienne G. J. M. J. YPERMAN, ma- 
gistraat met voorlopige benoeming; 


YSEBAERT Robert. C. F. M. agent 
sanitaire principal. 


Robert C. F. M. YSEBAERT, eerst- 
aanwezend gezondheidsbeambte. 

* *k 

** **X 


Aan de officieren en onderofficie- 
ren van de Weermacht, wier namen 


Aux officiers et sous-officiers de la 


| 
WILMES Gaston, agent temporaire | Gaston WILMES, tijdelijk beambte 
Force publique, dont les noms sui- 


vent, sont décernées : volgen, worden toegekend : 
l'ETOILE DE SERVICE EN OR : de GOUDEN DIENSTSTER : 
MM. de HH. 


DEVYLDER René V., 
LOGIEST Guillaume A. E., 


lieutenants-colonels; | luitenant-kolonels; 
VEROONE Fernand M, 
major; | majoor; 


HENRIS Louis, 
DAL Maurice F. P., 
LEEMANS Peter W., 


POUILLE Jean F. J., 
capitaines-commandants,; _ | kapiteins-commandanten; 


BOUGNET Servais A. 
GILSOUL Jean P. B. L,, 


SCHELDERS Lucien F. J., 
adjudants-chefs. | adjudant-chefs. 


l'ETOILE DE SERVICE EN AR- de ZILVEREN DIENSTSTER : 
GENT : | 
MM. | | de HH. 

BROUNS Louis P. J., 

DEMETS Jean A. C. M. 

de TROYER Paul J, C. 


—— -—……—— 
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GAUTIER Claude 


41 — 


M. J, 


VAN AUBEL Claude M. L. P., 


MOUCHART Georges J. I, 
capitaines-commandants; ] kapiteins-commandanten; 


NOEL Jean, 


VAN DAMME René J, 


VANDECAN Roger E. P. M, 
capitaines; | kapiteins; 


PARENT André L, 


aumoônier de 1" classe du culte ca- 
tholique (assimilé au grade de lieu- 
tenant); 


aalmoezenier-l** klasse van de Ka- 
_ tholieke eredienst (gelijkgesteld met 
, de graad van luitenant); 


ARNAUTS Joseph E, 
BLAIMONT Joseph J. 


BLEVI Jules, 


BOISTELLE Clément E. G., 
BREBART Maurice G., 


BUYSE Paul J., 


CAILLIAU Joseph H, 
CARPENTIER Louis P. A, 


CAUFRIEZ Jean 
DAUMERIES Fra 


M. G., 
nz D. J,, 


DELESTIENNE Jules F, 


DENIS Edgard V. 
GEURTS Rene H 
HARDY Maurice 


J. 


. 


J. G., 


HERMANS Armand G. L., 
HOLTOF Hendrikus, 
HOUBRECHTS Joseph J. G., 
HUYBRECHTS Isidore H. R,, 


KINDT René, 


LAMBERT Hector T. T. 
LAUWAERT René H, 
LEBRUN Guillaume N. H,, 
LEENARTS Martial M. G. 
ROBERTZ Hubert M. F., 
SERVAIS Georges J. L., 
SPELEERS Jean E,, 
TOUPET Eugène F. MT, 


VAN MOER Jan 


F. M, 


VERCAMMEN Georges A. 
VERHEYDEN Gustaaf J. F, 


VYT Albert J. J., 
adjudants de 1" classe. 


| adjudanten-l®'° klasse. 


Particuliers d'Afrique. 


Ordre de Léopold. 
Arrête royal du 5 avril 1958. 


Le Rd BECKER Carl K., méde- 
cin-missionnaire de !l’ « African ÎIn- 
land Mission », est nommé CHEVA- 
LIER. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre à la date 
de l'arrêté. 


Ordre royal du Lion. 


Arrêté royal du 5 avril 1958. 
Sont nommes CHEVALIER : 


MM. 

BONNELANCE Gaston C. A. secré- 
taire général, en Afrique, du Co- 
mite National du Kivu (15.11.1957): 


DESLAHAUT Jean J. H,, 
chef de service, en Afrique, à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains (15.11.1953); 


GOEMANS André A. C. G., adminis- 
trateur-directeur général, en Afri- 
que, de la Compagnie de Libenge 
(5.4.1958) ; 


R. M. 

LESSENNE Laure, de la Congréga- 
tion des Filles de Marie, supérieu- 
re à Bandakani (Congo belge) (8. 
4.1957); 


M 


ancien. 


Dr SCHYNS Charles, médecin en : 


chef, en Afrique, de la Compagnie 
Belge d'Entreprises Minières et de 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains (15.11.1955); 


Particulieren van Afrika. 


Leopoldsorde. 


Koninklijk besluit van 5 april 1958. 


Eerw. Carl K. BECKER, genees- 
heer-missionaris van de « African 
Inland Mission » wordt tot RIDDER 
benoemd. | 

Hij zal het burgerlijk ereteken 
dragen en, op de datum van het be- 
sluit, ziin rang in de Orde innemen. 


Koninkliike Orde van de Leeuw. 


Koninklijk besluit van 5 april 1958. 
Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 
Gaston C. A. BONNELANCE, secre- 
taris-generaal, in Afrika, van het 


Nationaal Comité van Kivu (15.11. 
1957) ; 


Jean J. H. DESLAHAUT, gewezen 
dienstchef, in Afrika, van de 
«a Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (15.11.1953); 


André A. C. G. GOEMANS, beheer- 
der-algemeen bestuurder, in Afri- 
ka, van de « Compagnie de Liben- 
ge » (5.4.1958) ; 


Eerw. M. 

Laure LESSENNE, van de Congre- 
gatie der Dochters van Maria, 
overste te Bandakani (Belgisch- 
Congo) (8.4.1957); 


de H. 

Dr Charles SCHYNS, hoofdgenees- 
heer, in Afrika, van de « Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières » 
en van de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » (15.11. 
1955) ; 


ee od— 


La MEDAILLE d'Or est décernée 
a : 


M. 

AUQUIER Georges A, secrétaire- 
comptable, en Afrique, à la Socié- 
té Minière de la Tele (15.11.1956); 


R;:.P. 

BAERT Albert C. J. M. des Pères 
Blancs d'Afrique, supérieur à Moyo 
(Congo belge) (8.4.1957); 


M. 

Dr BALSACQ Julien F. J.. médecin, 
en ÂAfrique, à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8.4.1957); 


MM. 
BALTUS Marcel J. avocat à Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) (8.4.1953) ; 


BARE Edmond T., chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8.4.1956); 


BERNARD Etienne A. G., maïtre de 
recherches à l’Institut National 
pour l’Etude Agronomique du Con- 
go Belge (15.11.1955); 


BIARENT Claude C. E., directeur, 
en ÀAfrique, à la Compagnie des 
Produits et des Frigoriféères du 
Congo (15.11.1957); 


BIENVENU Abel, chef tourneur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8.4.1956) ; 


BLERO Henri J., chef comptable, en 
Afrique, à la Compagnie du Kasai 
(15.11.1956) : 


BONY Laurent J. H. chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15.11. 
1955) ; 


BOUDENGEN Robert B., agent ad- 
ministratif principal, en Afrique, à 
l’Union Minière du Haut-Katangs 
(15.11.1957) ; 

BOURGEOIS Aimé O©O. O. chef de 
service, en Afrique, à l'Institut Na- 


tional pour l'Etude Agronomique 
du Congo Belge (8.4.1951); 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 


verleend aan : 


de H. 

Georges À. AUQUIER, secretaris- 
boekhouder, in Afrika, bi] de « So- 
ciété Minière de la Tele » (15.11. 
1956) ; 


Eerw. P. 

Albert C. J. M. BAERT, der Witte 
Paters van Afrika, overste te Moyo 
(Belgisch-Congo) (8.4.1957); 


de H. 
Dr Julien F. J. BALSACQ, genees- 
heer, in Afrika, bij de « Union Mi- 


nière du Haut-Katanga » (8.4. 
1957) ; 

de HH. 

Marcel J. BALTUS, advocaat te 


Usumbura (Ruanda-Urundi) (8.4. 
1953) ; 


Edmond T. BARE, chef-draaier bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8.4. 
1956) ; 


Etienne A. G. BERNARD, hoofd van 
de navorsingen bij het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo (15.11.1955); 


Claude C. E. BIARENT, directeur, in 
Afrika, bij de « Compagnie des 
Produits et des Frigorifères du 
Congo » (15.11.1957); 


Abel BIENVENU, chef draaier bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8.4.1956) ; 


Henri J. BLERO, hoofdboekhouder, 
in Afrika, bij de « Compagnie du 
Kasai » (15.11.1956); 


Laurent J. H. BONY, chef-bankwer- 
ker bij de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15.11.1955); 


Robert B. BOUDENGEN, eerstaan- 
wezend bestuursbeambte, in Afri- 
ka, bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.11.1957); 


Aimé O. O. BOURGEOIS, dienstchef, 
in Afrika, bij het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (8.4.1951); 


A 


MM. 


de HH. 


BOUSSY Marcel H. chef de division, : Marcel H. BOUSSY, afdelingschef, 


en Afrique, à la Banque du Congo 
Belge (15.11.1949); 


BRASSEUR Alfred, brigadier de 1" 
classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (5.4.1958); 


BRUYNEELS Albert G. E. lieute- 
nant de 2'"" classe à l'Office d'Ex- 
ploitation des Transports Colo- 
niaux (8.4.1957); 


BUSSCHAERT Jules M. C., agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go (15.11.1957); 


BUTAYE Pierre P. J., chef de servi- | 


ce, en Afrique, à la Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga Ikelem- 
ba (15.11.1957); 


CALAVRES Israel, commerçant au 
Ruanda-Urundi (8.4.1957); 


CARLIER Marius C., électricien 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15.11.1955); 


CASTELAIN Roger C.M.G.L., agent 
sanitaire à la Société Minière de 
la Tele (5.4.1958) ; 


CHARLES Fernand F. ancien con- 
tremaître de 1” classe à l'Union 


Minière du Haut-Katanga (8.4. 
1957) ; 
CHRYSSOCHERIS Emmanuel, 


comptable à la Société Commercia- 
le et Industrielle du Nord-Est-Con- 
go (15.11.1954); 


CŒURDEROI Maurice, capitaine de 
marine à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (8.4. 
1957) ; 


COLIN Auguste, surveillant princi- 
pal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15. 
11.1956) ; 


COMELIAU Pierre L. H. G. J. M. 
agent, en Afrique, à la Banque du 
Congo Belge (8.4.1957); 


in Afrika, bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo (15.11.1949); 


Alfred BRASSEUR, brigadier-l*'* 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (5.4.1958); 


Albert G.E. BRUVNEELS, luitenant- 
2" klasse bi] de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(8.4.1957) ; 


Jules M. C. BUSSCHAERT, tech- 
nisch beambte bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Miniere 
du Congo » (15.11.1957); 


Pierre P. J. BUTAVYE, dienstchef, in 
Afrika, bij de « Société Equatoria- 
le Congolaise Lulonga Ikelemba » 
(15.11.1957) ; 


Israël CALAVRES, handelaar in 
Ruanda-Urundi (8.4.1957); 
Marius C. CARLIER, eerstaanwe- 


zend electricien bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15.11.1955); 


Roger C. M. G. L. CASTELAIN, ge- 
zondheidsbeambte bij de « Société 
Minière de la Tele » (5.4.1958); 


Fernand F. CHARLES, gewezen 
meestergast - l*" Kklasse van de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8.4.1957) ; 


Emmanuel CHRYSSOCHERIS, boek- 
houder bij de « Société Commer- 
ciale et Industrielle du Nord-Est- 
Congo » (15.11.1954); 


Maurice CŒURDEROI, marinekapi- 
tein bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » (8.4. 
1957) ; 


Auguste COLIN, eerstaanwezend op- 
zichter bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15.11.1956); 


Pierre L. H. G. J. M. COMELIAU, 
beambte, in Afrika, bij de Bank 
van Belgisch-Congo (8.411957); 
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MM. 

CONREUR Louis J., commis princi- | 
pal, en Afrique, à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8.4.1951); | 


COPS Lucien, chef machiniste in-, 
structeur principal à la Compagnie | 
du Chemin de Fer du Bas-Congo | 

| 
| 


au Katanga (15.11.1955) ; 


COUVREUR Jacques J. H. E. direc- 
teur de station à l’Institut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (8.4.1956); 


CROEGAERT Jean E. A. M. chef de 
laboratoire. en Afrique, à l’Institut 
National pour l'Etude Agronomi- 
que du Congo Belge (15.11.1954); 


; 
| 
| 
DAES Gabriel P., capitaine de 2° | 

classe à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux (15.11.1956 
| 


DAGNELIES Maurice D. E. capitai- 
ne de 1" classe à la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
(8.4.1957) ; 


DAM Roger C. E. colon au Congo 
belge (8.4.1952): 


DANNEELS Eugene M. E., agent 
technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go (15.11.1955); 


DAUBREME Florian, chef canton- 
nier à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8. 
4.1956) ; | 


DECOEN Alphonse A. directeur, en 
Afrique, à la Société Immobilière 
Commerciale et Agricole du Con- 
go Belge (15.11.1957); 


DE COSTER Franciscus L., contre- 
maître à l'Office d'Exploitation des : 
Transports Coloniaux (8.4.1957); | 


DECOUX Camille J. E., agent tech- 
nique à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières (8.4.1957); 


_— _ ee ——— 


de HH. 

Louis J. CONREUR, eerstaanwezend 
klerk, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8.4.1951); 


Lucien COPS, eerstaanwezend chef 
machinist onderrichter bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15.11. 
1955) ; 


Jacques J. H. E. COUVREUR, direc- 
teur van een station bi] het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 


Jean E. A. M. CROEGAERT, labora- 
toriumchef, in Afrika, bij het Na- 
tionaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo (15. 
11.1954) ; 


Gabriel P. DAES, kapitein-2" klasse 
bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen (15.11. 
1956); 


Maurice D. E. DAGNELIES, kapi- 
tein-1st° klasse bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Âfri- 
cains » (8.4.1957); 


Roger C. E. DAM, kolonist in Bel- 
. gisch-Congo (8.4.1952); 


Eugène M. E. DANNEELS, technisch 
beambte bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (15.11.1955); 


Florian  DAUBREME,  hoofdkan- 
tonnier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8.41956); 


Alphonse A. DECOEN, directeur, in 
Afrika, bij de « Société Immobilié- 
re Commerciale et Agricole du 
Congo Belge » (15.11.1957); 


Franciscus L. DE COSTER, meester- 
gast bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen (8.4. 
1957) ; 


Camille J. E. DECOUX, technisch 
beambte bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » (8.4.1957); 
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RP. 

DEFOURT Georges E. J., des Pères 
Blancs d'Afrique, directeur vica- 
rial de l'Enseignement à Bukavu 
(Congo Belge) (15.11.1956); 


MM. 

DELANOY Georges, brigadier de 1" 
classe à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (5.4.1958); 


DELAUNOY Maurice, chef tourneur 
a la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (8.4. 
1956) ; 


DELCOIGNE Marcel F., agent admi- 


Société de Colonisation Agricole 
au Mayumbe (15.11.1957); 


Mme 

DELVAUX née ADLER Germaine, 
femme d'œuvres au Congo belge 
(15.11.1956) ; 


RS. 

de MEEUS Marie M. de la Congré- 
gation des Filles de la Sagesse, su- 
périeure à Isangi (Congo belge) 
(15.11.1955); 


MM. 
DENDAL Maurice S$., 


_ Georges 


Eerw. P. 

Georges E. J. DEFOURT, der Witte 
Paters van Afrika, vicaris-direc- 
teur van het Onderwijs te Bukavu 
(Belgisch-Congo) (15.11.1956); 


de HH. 

DELANOY, brigadier-1l“'° 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (5.4.1958); 


Maurice DELAUNOY, chef-draaier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(8.4.1956) ; 


. Marcel F. DELCOIGNE, eerstaanwe- 
nistratif principal, en Afrique, à la 


préparateur : 


en pharmacie à la Compagnie Ge- : 


nérale de Produits Chimiques et : 


Pharmaceutiques du Congo (8.4. 
1956); 


DEPREZ Nicolas, chef de dépôt prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8.4.1956) ; 


DERVAUX Roger G. brigadier de | 
1 classe à l’Union Minière du 


Haut-Katanga (15.11.1957); 


DESCHAMPS Pierre J. G., fondée de 
pouvoir, en Afrique, à la Banque 
du Congo Belge (15.11.1954); 


R. P. 

DE SMET Andrée M. A. J. des Pères 
Bénédictins de Saint-André (15.11. 
1956) ; 


zend bestuursbeambte, in Afrika, 
bij de « Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe » (15.11. 
1957) ; 


Mevr. 

DELVAUX geboren Germaine AD- 
LER, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1956); 


Eerw. Z. 

Marie M. de MEEUS, van de Congre- 
gatie der « Filles de la Sagesse », 
overste te Isangi (Belgisch- Congo) 
(15.11.1955); 


de HH. 
Maurice S. DENDAL, apotheker 
amanuensis bij de « Compagnie 


Générale de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo » (8.4. 
1956) ; 


Nicolas DEPREZ, eerstaanwezend 
depotchef bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8.41956); 


Roger G. DERVAUX, brigadier-l*t° 
klasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.11.1957); 


Pierre J. G. DESCHAMPS, gevol- 
machtigde, in Afrika, bij de Bank 
van Belgisch-Congo (15.11.1954); 


_ Eerw. P. 


André M. À. J. DE SMET, van de 
Paters Benedictijnen van Sint- An- 
dries (15.11.1956); 


LAGAT 


MM 


DESTANBERG René, opérateur to-. 


pographe principal à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (5.4.1958); 


de THIBAULT Joseph F. L., chef de 
service de 1" classe, en Afrique, à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15.11.1957) ; 


DE VLEMINCK Charles, agent sani- 
taire à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo (5. 
41958) ; 


DE VLIEGHERE Léon P. C. ancien 
directeur de la Societé Commercia- 
le de l’Inkisi (15.11.1949); 


KR. P. 


DE VOS Andreas H. L.,, des Pères 


Blancs d’Afrique (15.11.1956); 


MM. 

DEVUYST Roger J. E. chef d'atelier 
à l'Office d’'Exploitaticn des Trans- 
ports Coloniaux (8.4.1957); 


D'HOORE Jules L. M., directeur, en 
Afrique, à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15.11.1955); 


DIEU Roger A. directeur, en Afri- 
que, du Crédit Foncier Africain 
(15.11.1953) ; 


DIRKS Clément F. KR. directeur, en 
Afrique, à la Société Coloniale 
d’Electricité (15.11.1957); 


DONNAY Jean J., chef de service, 
en Afrique, à la Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi (15.11. 
1950) ; 


DORMAL Oscar V. M. G., directeur 
de district aux Compagnies kRéu- 
nies des Huileries du Congo Belge 
et Savonneries Lever Frères (15. 
11.1957) ; 


DRESSE Franz E. G. ingénieur 
agronome au Comité National du 
Kivu (15.11.1957); 


de HH. 

René DESTANBERG, eerstaanwe- 
zend operateur topograaf bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (5.4.1958); 


Joseph F. L. de THIBAULT, dienst- 
chef-l“* klasse, in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15.11.1957); 


Charles DE VLEMINCK, gezond- 
heidsbeambte bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière 
du Congo » (5.4.1958); 


Léon P. C. DE VLIEGHERE, gewe- 
zen directeur van de «, Societé 
Commerciale de l’Inkisi » (15.11. 
1949) ; 


Eerw. P. 
Andreas H. L. DE VOS, der Witte 
Paters van Afrika (15.11.1956); 


de HH. 

Roger J. E. DEVUYST, werkbaas bi) 
de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen (8.4.1957); 


Jules L. M. D'HOORE, directeur, in 
Afrika, bij het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1955); 


Roger À. DIEU, directeur, in Afrika, 
bij de « Crédit Foncier Africain » 
(15.11.1953) ; 


Clément F. R. DIRKS, directeur, in 
Afrika, bij de « Société Coloniale 
d’Electricité » (15.11.1957); 


Jean J. DONNAY, dienstchef, in 
Afrika, bij de « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi » (15. 
11.1950) ; 


Oscar V. M. G. DORMAL, directeur 
van een district bij de « Compa- 
gnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » (15.11.1957); 


Franz E. G. DRESSE, landbouwinge- 
nieur bij het National Comité van 
Kivu (15.11.1957); 
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FPE 


DUBOIS Denis F. des Pères Blancs : 
d'Afrique, professeur au Petit Sé- 
minaire de Mugera (Ruanda-Urun- 


di) (15.11.1956); 


MM. 
DUPONT Eugène, colon au Ruanda- 
Urundi (15.11.1950); | 


FASBENDER Guillaume J. direc- 
teur-propriétaire de cinéma à Eli- 
sabethville (15.11.1953) ; 


FELLER Paul G. F. chef de service, 
en Afrique, à la Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi (15.11. 
1956) ; 


FINET Raoul C. A. chef d'atelier 
aux Usines Textiles de Léopoldvil- 
le (8.4.1956); 


FOGUENNE Paul A. J. chef de sec- 
teur à la Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe (8.4.1956) ; 


FONTAINAS Serge P. M. chef de 
service de 1" classe, en Afrique, à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1957) ; 


FONTAINE Nestor C. J. chef de bu- 
reau principal, en Afrique, à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1957) ; 


FRANC Victor L., chef ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15.11.1954) ; 


FRANCKEN Louis G., contremaitre 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo aùu Ka- 
tanga (15.11.1955) ; 


GEERLANDT Léon, chef de divi- 
sion, en Afrique, à la Banque du 
Congo Belge (15.11.1956); 


R. F. 

GEERKENS Jean H. de la Congré- 
gation des Pères Salésiens (15.11. 
1956) ; 


M. 

GEORGES Robert O., comptable, en 
Afrique, à la Société Coloniale 
d'Huileries et de Raffinage (15.11. 
1956) ; 


Eerw. P. 

Denis F. DUBOIS, der Witte Paters 
van ÀAfrika, leraar van het Klein 
Seminarie te Mugera (Ruanda- 
Urundi) (15.11.1956); 


de HH. | 
Eugène DUPONT, kolonist in Ruan- 
da-Urundi (15.11.1950) ; 


Guillaume J. FASBENDER, eige- 
naar-bestuurder van een cinema te 
Elisabethstad (15.11.1953) : 


Paul G. F. FELLER, dienstchef, in 
Afrika, bij de « Société des Mines 
d'Etain du Ruanda-Urundi » (15. 
11.1956) ; 


Raoul C. A. FINET, werkbaas bij de 
« Usines Textiles de Léopoldville » 
(8.4.1956) ; 


Paul A. J. FOGUENNE, sectorchetf 
bij de « Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe » (8.41956); 


Serge P. M. FONTAINAS, dienst- 
chef-1*t* klasse, in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8.4.1957); 


Nestor C. J. FONTAINE, eerstaan- 
wezend bureauchef, in Afrika, bi] 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (8.4.1957); 


Victor L. FRANC, chef-bankwerker 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15.11.1954) ; 


Louis G. FRANCKEN, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15.11.1955); 


Léon GEERLANDT, afdelingschef, 
in ÂAfrika, bij de Bank van Bel- 
gisch-Congo (15.11.1956); 


Eerw. B. 

Jean H. GEERKENS, van de Con- 
gregatie der Paters Salesianen (15. 
11.1956) ; 


de H. 

Robert ©. GEORGES, boekhouder, 
in Afrika, bij de « Société Colonia- 
le d’Huileries et de Raffinage » 
(15.11.1956) ; 


$ =, 
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MM. 

GERNEZ César J. chef de secteur 
à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise (15.11.1957); 


GILLE Guillaume C. L. C., colon au 
Congo belge (15.11.1956); 


GILLET Alfred ©. J., agent admi- 
nistratif, en Afrique, à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières 
(15.11.1957) ; 


GOFFINET Alexis M. J., agent tech- 
nique à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières (8.4.1953) ; 


Rde. 

GROOVER Eloise M. de la Mission 
Méthodiste du Congo Central, di- 
rectrice d’écoles à Wembo Nyama 
(Congo belge) (15.11.1953); 


MM. 

GUYAUX Victor dit Albert, conduc- 
teur de travaux à la Société Colo- 
niale Minière (8.4.1957); 


HAUWAERTS René F., agent admi- 
nistratif, en Afrique, à la Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières 
(15.11.1954); 


HEBRANT François J. M, chef 
d'atelier aux Usines Textiles de 
Léopoldville (8.4.1955) ; 


HERMAN Rene E. M. conducteur de 
travaux à la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congs Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (15.11. 
1957) ; 


HERMANS Albert J. P., chef de bu- 
reau principal, en Afrique, à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(15.11.1957) ; 


HERREMAN César C. H. directeur 
adjoint, en Afrique. à la Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga 
Ikelemba (15.11.1953): 


HILLEMANS Léon J. M, directeur 

administratif en Afrique, à Ja 

Bamboli Cultuur Maatschappij » 
(8.4.1957) ; 


de HH. 

César J. GERNEZ, sectorchef bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolai- 
se » (15.11.1957); 


Guillaume C. L. C. GILLE, kolonist 
in Belgisch-Congo (15.11.1956) ; 


Alfred ©. J. GILLET, bestuursbe- 
ambte, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières » 
(15.11.1957) ; 


Alexis M. J. GOFFINET, technisch- 
beambte bij de « Compagnie Bel- 
d'Entreprises Minières » (8.4.1953); 


Eerw. : 

Eloïse M. GROOVER, van de « Mis- 
sion Méthodiste du Congo Cen- 
tral », bestuurster van scholen te 
Wembo Nyama (Belgisch-Congo) 
(15.11.1953); 


de HH. 

Victor alias Albert GUYAUX, con- 
ducteur van werken bij de « So- 
ciété Coloniale Minière » (8.4. 
1957) ; 


René F. HAUWAERTS, bestuursbe- 
ambte, in Afrika, bi] de « Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Miniée- 
res » (15.11.1954); 


François J. M. HEBRANT, werkbaas 
bij de « Usines Textiles de Léo- 
poldville » (8.4.1955); 


René E. M. HERMANN, conducteur 
van werken bij de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (15.11.1957); 


Albert J. P. HERMANS, eers:aanwe- 
bend bureauchef, in Afrika, bi} de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15.11.1957); 


César C. H. HERREMAN, adjunct- 
directeur, in Afrika, bij de « So-' 
ciété Equatoriale Congolaise Lu- 
longa Ikelemba » (15.11.1953); 


Léon J. M. HILLEMANS, adminis- 
tratief-directeur, in Afrika, bij de 
Bamboli Cultuur Maatschappij (8. 
4.1957) ; 


MM. : 
HINDERYCKX Pierre F.,, garagiste 
au Congo belgle (15.11.1952); 


HOCHART Louis J. G., chef ajusteur 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (8.4. 
1955) ; | 


HONORE Henri, brigadier principal 
à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains (5.4.1958); 


HOUSSEIN Marcel J. J, comptable, 
en Afrique, à la Compagnie Belge 
d'Entreprises  Minières (15.11. 
1955) ; | 


HUGE Carl F., industriel au Congo 
belge (15.11.1954); 


ISRAEL Albert, commerçant au 
Ruanda-Urundi (8.4.1955); 


JACOBS Charles, chef de division, 
en Afrique, à la Banque du Congo 
Belge (15.11.1957); 


JADOUL Gilles F., contremaître à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8.411956); 


Mme 

JAENEN née DE CRAENE Marcelle 
M. C. C., à Shangugu (Ruanda- 
Urundi) (15.11.1953); 


MM. 

JOCQUET Emile V.  contremaître 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8.4.1956) ; 


JONIAUX Pierre A. M, agent tech- 
nique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
(15.11.1956) ; 


KAVELACHVILI Georges, agent 
commercial à la Société du Haut- 
Uele et du Nil (8.4.1955); 


. de HH. 
_ Pierre F. HINDERYCKK, garagist 


in Belgisch-Congo (15.11.1952); 


Louis J. G. HOCHART, chef-bank- 
werker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8.4.1955); 


Henri HONORE,  eerstaanwezend 
brigadier bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » 
(5.4.1958) ; 


Marcel J. J. HOUSSEIN, boekhou- 
der, in Afrika, bij de « Compagnie 
Belge d'Entreprises Minieres » (15. 
11.1955) ; 


Carl F. HUGE, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1954); 


Albert ISRAEL, handelaar in Ruan- 
da-Urundi (8.4.1955); 


Charles JACOBS, afdelingschef, in 
Afrika, bij de Bank van Belgisch- 
Congo (15.11.1957); 


Gilles F. JADOUL, meestergast bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8.4. 
1956) ; 


Mevr. 

JAENEN geboren Marcelle M. C. C. 
DE CRAENE, te Shangugu (Ruan- 
da-Urundi) (15.11.1953); 


de HH. 

Emile V. JOCQUET, eerstaanwezend 
meestergast bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8.4.1956); 


Pierre À. M. JONIAUX, technisch 
beambte bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (15.11.1956); 


Georges KAVELACHVILI, handels- 
agent bij de « Société du Haut- 
Uele et du Nil » (8.4.1955); 
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MM 


' 
l 
' 


Dr KAWKIEWICZ Mojzesz, médecin 


à Bukavu (Congo belge) (15.11. 


1952) ; 


KONDYLIS Jean, 
Ruanda-Urundi (15.11.1950); 


KUCZAROW VWsievolod, agronome 
en chef, à l’Institut National pour 


commerçant au. 


l'Etude Agronomique du Congo | 


Belge (15.11.1955): 


LAENEN Fernand J. J. G., 
brigade principal de 1" classe à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1957) ; 


LALLEMAND Laurent V. chef de 
service, en ÂAfrique, au Chantier 
Naval et Industriel du Congo (8.4. 
1953) ; 


R. P. 
LAMBERT Joseph F. M. des Pères 
Blancs d'Afrique (8.4.1957); 


M. 

LECLERCQ Adolphe, monteur à la 
Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto (15.11.1957); 


Mme 

LECOMTE née MATON Louise, em- 
ployée, en Afrique, à l'Union Mi- 
nière du Haut-Katanga (8.4.1952); 


M. 
LEGRAND Pierre, agent, en Afri- 
que, à la Société Belgika (8.41954): 


AP. 
LEHAEN Joseph M. À, des Pères 
Salésiens (15.11.1949); 


MAT. 

LEOÛCIEUX Ghislain J. M., agent tech- 
nique à la Compagnie Belge d’Intre- 
prises Minières (15.11.1957); 


LEVEQUE Roger T. G. M. }, chef de 


chef de | 


bureau en Afrique, à l'Office d'Ex- 


ploitation des Transports Coloniaux 
(13.11.1936); 


LIEVY Isidore N., Ron au Congo 
belge (8.4. 1051) : 


de HH. 

Dr Mojzesz KAWKIEWICZ, genees- 
heer te Bukavu (Belgisch-Congo) 
(15.11.1952); 


Jean KONDYLIS, handelaar 
Ruanda-Urundi (15.11.1950); 


Wsievolod KUCZAROW, hoofdland- 
bouwkundige bij het Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15.11.1955) ; 


in 


Fernand J. J. G. LAENEN, eerstaan- 
wezend brigadechef-l*'® klasse bi] 
de « Union Miniere du Haut-Ka- 
tanga » (8.4.1957); 


Laurent V. LALLEMAND, diens- 
chef, in Afrika, bij de « Chantier 
Naval et Industriel du Congo » (8. 
4.1953) ; 


Eerw. P. 
Joseph F. M. LAMBERT, der Witte 
Paters van Afrika (8.4.1957); 


de H. 

Adolphe LECLERCQ, monteur bi] 
de « Société des Mines d'Or de Ki- 
lo-Moto » (15.11.1957); 


Mevr. 

LECOMTE geboren Louise MATON, 
bediende, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8.4. 
1952) ; 


de H,. 

Pierre LEGRAND, beambte, in Afri- 
ka, bij de Vennootschap « Belgi- 
ka » (8.4.1954); 


Eerw. P. 
Joseph M. À. LEHAEN, van de Pa- 
ters Salesianen (15.11.1949); 


de HT. 

Ghislain |. M. LÉEQUEUX, techmsch- 
beambte bij de «Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » (13.11.1957); 

Roger T. G. M. J. LEVEQUE, bureau- 
chef, in Afrika, bij de Exploitatic- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswe- 


zen (15.11.1930) ; 


Isidore N. LIEV \. handelaar in Belgisch- 
Congo (8.410931 ) ; 
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NTM. 


LIBER®T Hector J. chef ajusteur à la : 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- | 


Congo au Katanga (8.419506) ; 


LIEBAERT Albert, avocat à Usumbura 
(Ruanda-Urundi) (15.11.1957) ; 


LIZIN Maurice M., industriel au Congo 
belge (15.11.1954) ; 

Rd. 

LOVELI Marshall W., représentant lé- 
gal de la Mission Méthodiste du Congo 
Central (13.11.1953) 


MAI. 

MACRKRIS Jean, commerçant au Congo 
belge (15.11.1957) ; 

MAHAUX François E., contremaitre 
principal au Charhonnage de la Luena 
(8.410954) ; 

MARTIN Joseph M. À. C. G., colon au 
Congo belge (15.11.1957); 

MATHAY Maurice I. M., comptable, 
en Afrique, à la Compagnie Belge 
d'Entreprises Minieres (15.11.1953) ; 

Dr. MERSCH Gustave, médecin, en 
Afrique, à l’Union Miniere du Haut- 
Katanga (15.11.1956) ; 

Dr. MERTENS Benoit M. J., médecin- 
directeur, en Afrique, du Fonds So- 
cal du Kivu (8.4.1957) ; 


MIDI Marc À. agent technique à la So- 
ciété Minière de la Tele (8.4.1956) ; 


MILLO Pietro, gérant à la Société [n- 
tertropical Comfina (15.11.1052) ; 


MIROIR Pol C. G., brigadier de 1° 
classe à lUÜmon Minière du Haut- 
Katanga (8.411937); 


MORREN Gérard L1., chef de service, 
en Afrique, à la Régie de Distribu- 
tions d'Eau et d’Electricité du Congo 
Belge et du Ruanda-DUrundi (16.11. 
1956); 


MORTIER Joseph M. C., contremaitre 
de 1 classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8.410556) ; 


de HH. 

Hector J. LIBERT, chef-hankwerker bi; 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga» (8.4.19:6) ; 


Albert LIERAER'®T, advocaat te Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) (15.11.1957) ; 


Maurice M. LIZIN, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1954) ; 


Ierw. 

Marshall W. LOVIELL, wettig vertegen- 
woordiger van de « Mission Métho- 
diste du Congo Central » (15.11.1953); 


de 11H. 

Jean MACRIS, handelaar in Belgisch- 
Congo (15.11.1957); 

François E. MAHAUX, eerstaanwezenil 
meestergast hi] de « Charbonnage de 
la Luena » (8.4.1954) ; 


Joseph M. À. €. G. MARTIN, kolonist 
in Belgisch-Congo (15.11.1957) ; 


Maurice L. M. MATHAY, boekhouder, 
in Afrika, bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » (15.11.1933); 


Dr. Gustave MERSCH, geneesheer, in 
Afrika, bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.11.1956) : 

Dr. Benoit M. ]. MERTENS, gences- 
heer-directeur, in Afrika, van het So- 
ciaal Fonds van Kivu (8.4.1957) : 


Marc À. MIDI, technisch beambte bi} de 
« Société Minière de la Lele» (8.4. 
1950) ; 


Pietro MILLO, zaakwaarnemer lnj de 
Vennootschap « Intertropical Comfi- 
na » (15.11.1952); 


Pol €, G. MIROIR, brigadier-r®te klasse 
bi de « Union Minière du Haut- Ka- 


tanga » (8.4.1957) ; 


Gérard L. MORREN, dienstchef, in 
Afrika, bij de Regie der Water- en 
Électriciteitsverdeling van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi (15.11. 
1956) ; 


Joseph M. C. MORTIER, meestergast- 
i'te Kklasse bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »- (8.4.1955) : 


me e-œ——ne emme D 


Mme. 
NFRINCKX née ROTTIERS Caroline, 
à Koekelberg (8.4.1953) ; 


MM. | 
NEUMANN Siegbert, directeur à la So- 
- ciété Industrielle du Ruanda-Urundi 
MES 1057) : 


NISSENS Victor D. À. chef de service, 
en Afrique, à la Société Générale In- 
dustrielle et Chimique du Katanga (15. 
11.1957) ; 


NOISET Félix K. [., hôtelier au Congo 
belge (15.11.7957) ; 


NOTEN Willian A. J.. chef d'atelier à 
la Société Symétain (15.11.1956) ; 


RP 
NOTTE Emile F. }., des Pères Kran- 
ciscains (15.11.1950) ; 


MM. 

OLDENHOVE de GUERTECHIN 
Hubert A. A. M. J. G. G., directeur 
de station à l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique au Congo Belge 


(TS.11.1954) ; 


ORBAX Joseph À, brigadier de 17° 
classe à l'Union Minière du Haut- 
Katanga (13.11.1067); 


PAGUIDAS Demetrè, color au Ruanda- 
Urundi (15.11.1955) ; 


PAQUES Jules J.. contremaitre-électri- 
cien à la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux Grands 
lacs Africains (15.11.1956) ; 


PAROUTT Jules A., chef tourneur à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Ras- 
Congo au Katanga (15.11.1956) ; 


PASTEÉELS Jean M. L., contremaîitre 
à la Compagnie Géologique et Mimere 
des Ingénieurs et Industriels Belges 
(15.11.1954) ; 

PAUCWELS Félix H.,, chef de dépot 
principal à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8.4. 
1956) ; 


Juls J. PAQUES, 


\Mevr. 
NERINCKX geboren Caroline ROT- 
TIERS, te Koekellerg (8.4.1953) ; 


de HH. 

Siegbert NEUMANN., directeur bij de 
« Société Industrielle du Ruanda- 
Urundi» (15.11.1957); 


Victor I). À. NISSENS, dienstchef, in 
Afrika, bi] de « Société Générale In- 
dusrielle et Chimique du Katanga » 
(15.11.1057); 


Féhx F. ]. NOISET, hotelhouder in Bel- 
wisch-Congo (15.11.1957); 


William H. J. NOTEN, werkbaas bij de 
Vennootschap « Symétain » (15.11. 
1956) ; 


Eerw. P. 
Emile F. J. NOTTE, van de Paters 
Franciscanen (15.11.1956) ; 


de HH. 

Hubert A. A. M. J. G. G. OLDEN- 
HOVE de GUERTECHIN, directeur 
van cen station ln1j het Nationaal Insti- 
luut voor de landhouwstudie in Rel- 
gisch-Congo (13.11.1954) ; 


Joseph À. ORBAN, brigadier-1''e klasse 
bi de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga » (15.11.1057); 


Demetre PAGUIDAS, kolonist 1 Ruan- 
da-Urundi (15.11.1955) ; 


meestergast-clectri- 
cien bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » (15.11.1956) ; 


Jules A. PARQUI:T, chef draaier bij de 


« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (13.11. 
1950) ; 


Jean M. L. PASTEELS, meestergast bi) 


de « Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et Industriels Belges » 
(15.11.1954) ; 

Félix H. PAUWELS, eerstaanwezent! 
depotchef bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-(ongo au Katan- 
ga » (8.4.1956) ; 


Te 


MM. 

PETY de THOZEE Baudouin C. T. 
agent technique à la Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Congo 
(8.419506) ; 


PICHEL Kobert J., maitre de recher- 
ches à l’Institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (15.11. 
1956) ; 


PIRARD Alfred, agent d’affaires au 
Congo belge (8.4.1950) ; 


RP: 

POETS Karcl, des Prêtres du Sacrc- 
Cœur, provincial à Stanleyville (8.4. 
1951); 


MM. 
POULIOS Théodore, conducteur de tra- 
vaux à la Société Symétain (8.4.1957) ; 


PUTPIECE Louis E. M. directeur ré- 
gional à la Régie de Distributions d'Eau 
et d’Electricité du Congo Belge et du 
Ruanda-CUrundi (8.419352) ; 


R. S. | 
QUEVRIN Madeleime M., des Sœurs 


Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(841955) ; 
MAI. 


RASSOX Eugène L. I, chef de service 
de 1"* classe, en Afrique, à l'Union 
Minière du Haut-Katanga (8.410957); 


REICHIING Octave [L. contrôleur 
d'égrenage à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (15.11.1957) ; 


REMES Pierre, fondé de pouvoirs, en 
Afrique, à l'Agence Maritime Inter- 
nationale (8.410957) : 


RENIER Robert P. C., directeur, en 
Afrique, à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (15.11.1957); 


RENOTTE François V. J., chef de dé- 
pôt principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15.11.1955); 


de HIK. 

Baudouin €. 1. PETY de THOZEE, 
technisch beambte bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière du 
Congo » (8.4.1956) : 


| Robert J. PICHEL, hoofd van de navar- 


singen bij het Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(15.11.1956); 


Alfred PIRARD, zakenman in Belgisch- 
Congo (8.4.1950) ; 


Eerw. P. 

Karel POETS, der Priesters van het 
Heilig-Hart, provinciaal te Stanley- 
stad (8.4.1951) ; 


de HH. 

Théodore POULIOS, conducteur van 
werken bij de Vennontschap « Symé- 
tain » (8.4.1957) ; 


Louis E. M. PUTPIECI:, regionaal di- 
recteur bi] de Regie der Water- en 
Électriciteitsverdeling van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi (8.4.1952) ; 


Eerw. Z. 
Madeleine \. OQUEVRIN, der Witte 


Zusters van Onze-lieve-Vrouw van 
Afrika (8.4.1955) : 

de HH. 

Eugène JL. I. RASSON, dienstchef- 


ste klasse, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga »  (R.4. 
1957) ; 


Octave L. RÉICHLING, controleur van 
de afristing bij de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise » (16.11.1957); 


Pierre REMES, gevolmachtigde, in 
Afrika, bij de « Agence Maritime In- 
ternationale » (8.4.1957) ; 


Robert P. C. RENIER, directeur, in 
Afrika, bi] de «Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains» (15.11. 


1957) ; 


François V. [. RENOTTE, eerstaanwe- 
zend depotchef bi] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka: 
tanga » (15.11.1055); 
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MM. 


de HH. 


RINGOET Arthur, chef de division, en ! Arthur RINGOËT, afdelingschef, in 


Afrique, à l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge : 


(16.11.1956) ; 
RIVIR Oscar F. À. chef ajusteur à la 


Compagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15.11.1955); 


ROBINS Pierre }. J., secrétaire techni- 
que, en À frique, à la Société des lines 
d'Etain du Ruanda-Urundi (15.11. 
1U356) ; 

ROËELANDT Franz L., agent, en Afri- 
que, à la Société Amato Frères (13.11. 
1950) ; 

ROLAND Fernand L., ancien chef po- 
rion de l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15.11.1055); 

RONDOU Anatole F., surveillant de tra- 
vaux principal à la Compagnie Fon- 
cière du Katanga (8.4.1957) ; 


ROTHLISRERGER Ernest, directeur 
technique adjoint aux Usines Textiles 
de Léopoldville (15.11.1957) ; 


SACRE Joseph A., industrie! au Congo 
belge (8.4.1953) ; 

SCHAYES Nestor F. J., colon 
Ruanda-Urundi (15.11.1957) ; 

SCHLUNGS Jean G., directeur, en Afri- 
que, à la Société Intertropical Comfina 
(8.4.1954) ; 

SCHMITZ Paul H. A., agent adminis- 
tratif, en Afrique, à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo (8.4.1957) ; 

SCHOCKAERT Emiel M., contremaitre 
aux Usines Textiles de [éopoldville 
(15.11.1957) ; 

R. P. 

SELS Jules, des Pères Lazaristes (15. 
11.1056); 

M. 

SERRUÜYS Paul M. M. J. chef de ser- 
vice de 1" classe, en Afrique, à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8.4.1957) ; 


au 


| 


Afrika, bij het Nationaal Instituut 
voor de Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo (15.11.1956); 

Oscar F. A. RIVIR, chef-bankwerker 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga» (15.11. 


1955) ; 


Pierre J. J. ROBINS, technisch-secreta- 
ris, in Afrika, bij de « Société des Mi- 
nes d’Etain du Ruanda-Urundi» (15. 
I11.1956) ; 


Franz L. ROELANDT, heambte, in 
Afrika, bij de Vennootschap « Amato 
Frères » (15.11.1956) ; 


Fernand L. ROLAND, gewezen porion- 
chef, van de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15.11.1955); 


Anatole F. RONDOU, eerstaanwezend 
opzichter van \verken bij de « Compa- 
gnie Foncière du Katanga» (8.4. 
1957) ; 

Ernest ROTHLISBERGER, 
technisch directeur bij de 
Textiles de Léopoldville » 
1957) ; 

Joseph A. SACRE, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1953) ; 

Nestor F. J. SCHAYES, kolonist in 
Ruanda-Urundi (16.11.1957); 

Jean G. SCHLUNGS, directeur, in Afri- 
ka, bi] de Vennootschap « fntertropi- 
cal Comfina » (8.4.1954) ; 

Paul H. A. SCHMITIZ, bestuursbe- 
ambte, in Afrika, bi] de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière du 
Congo » (8.4.1957) ; 

Emiel M. SCHOCKAERT, meestergast 
bij de « Usines Textiles de Léopold- 
ville » (15.11.1957); 

Eerw. P. 

Jules SELS, van de Paters Lazaristen 
(15.11.1966) ; 

de H. 

Paul M. M. J. SERRUYS, dienstchef- 
1ste klasse, in Afrika, bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8.4. 
1957); 


adjunct- 
« Usines 


(LS.II. 
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XEXE 
SMEVERS Franz, ingénieur agronome 
à l'Institut National pour l'Etude 


Agronomique du Congo Belge (8.1. 
1957) ; 

SOËTEW EY Guillaume J. L., agent ad- 
ministratif, en Afrique, à la Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du Con- 


uo (8.41957); 
SOTFIAUX Jean FE. G., chef de service 


principal, en Afrique. à l’Union Mi- | 


nière du Haut-Katanga (15.11.1957) ; 


STAS Léon H., agronome-adjoint prin- 
cipal à l’Institut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (8.4. 
1953) : 


SEAUVRAKIS Stavros, colon au Ruan- 
da-Urundi (13.11.1950) ; 


STENIER André J. G., chef soudeur à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8.410350) ; 


STENUIT Joseph G., suus-directeur, en 
Afrique, à la Compagnie du Lomani 
et du Lualaba (15.11.1956) ; 


FAËREMOL Louis, contremaitre à la 
Compagnie du Chennn de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8.4.1Y56) : 


TASKIN Leopold (Gr. R., chef de service 
de j" classe, en Afrique; à l'Union 
Minière du Haut-Katanga (15.11 
1957) ; 


TATON Auguste, directeur, en Afrique 
à llnstitut National pour l'Etude 
Agronomique du Congo Belge (8.4 


1955); 


RR. PP. 
THEUNISSEX Joseph H. M. A. des 
Pères Craisiers, directeur d'école à 


Bondo (Congo Belge) (15.11.1957): 


THIBAUT Albert L., des Peres Blancs 
d'Afrique (15.11.1956) ; 


M. 

THIELEMANS Fernand L., chef de 
garage à la Société Symétain q SLI. 
1956); 


mn 5 9 0 os = © es 


de HI. 


Franz SMEVYERS, landbouwkundig in- 


genteur bij het Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch-Congo 
(8.410957) ; 


Guillaume J. 1. SOETEWEY. bestuurs- 
beambte, in Afrika, bij de « Société 
des Chemins de Fer Vicinaux du Con- 
go » (8.410957); 

G. SOTTIAUX, cerstaanwezend 

in ÀAfrika, bij de « Union 
ITaut-Katanga » (15.11. 


Jean F. 
dienstchef, 
Minière du 
1957) ; 

Léon H. SAS, adjunct-eerstaanwezend 
landbouwkundige bij het  Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (8.410953) ; 


Stavros STAVRAKIS, 
Ruanda-Crundi (15.10. 


kolonist in 


1956) ; 


André F. G. STENIER, chef-lasser bij 
de « Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (8.1.1956) ; 


Joseph G. STENUIT, onderdirecteur, in 
Afrika, bij de « Compagnie du [.oma- 
ni et du Lualaba» (15.11.1956) ; 


Louis TALRENO!L, meestergast Di] de 
€ Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »(8.4.19506) ; 


Léopold G. R. T'ASKIN, dienstchef-r"!e 
klasse, in Afrika, bij de « Union Mi- 
nière du Hlaut-Katanga » (15.11. 


1957) : 

Auguste TATON, directeur, in Afrika, 
biy het Nationaal fnstituut voor: de 
Landbhouwstudie in  Belgisch-Conyo 
(8.4.1955) ; 


Eerw. PF. 

Joseph H. M. A. THEUNISSEXN, van 
de Paters Kruisheren, bestuurder van 
een school te Bonda (Belgisch- Conso) 


(15.11.1957) ; 


Albert L. THIRBAUT, der Witte .Paters 
van Afrika (16.11.1956) ; | 

de H. | | — 

Fernand L. THIELEMANS, garage- 


baas bij de Vennootschap « Svmiétain » 
(15.11.1956); 


mr mms ee , 
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MM. 

THIRY Marcel, contremaitre de 1'° 
classe à la Société Générale Indus- 
trielle et Chimique du Katanga (5.4. 
1958) ; 

TOUSSAINT René, colon au Congo 
belge (8.4.1953) ; 

VAN DE MERLEN Auguste L., capi- 
taine de 2° classe à l'Office d'Exploi- 
tation des Transports Coloniaux (15. 


111956) ; 


VANDENDRIESSCHE Jules 4H, 
agent, en Afrique, à la Société Com- 
merciale du Centre Africain (8.4. 
1949) ; 


RP 
VAN DEN HEUVEL Jacques, J., des 
Pères Lazaristes (15.11.1957); 


MM. 

VAN DER GHINST André N. M. G. 
directeur, en Afrique, à la Société In- 
dustrielle d’Exploitations Forestières 
au Congo (15.11.1954); 


VAN DYCK François E. A. G., chef de 
service de 1° classe, en Afrique, à 
l’Union Minière du Haut-Katanga (8. 
4:1957) ; 


VAN GEEL Armand }. brigadier de 1"° 
classe, en Afrique, à l’Union Minière 
du Haut-Katanga (15.11.1955) ; 


VAN GELEEN Albert S., contremaitre 
à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15.11.1956); 


VAN HAMME Félix L. J. M. G. agro- 
nome-adjoint principal à l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (8.4.1955) ; 


VAN HOECK Jules C. J., chef d'atelier 
à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (15.11.1956); 


VAN HOEF Jean H. NN. agronome- 
adjoint de 1° classe à l’Institut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du Con- 
go Belge (5.4.1958) ; 


de HH. 

Marcel THIRY, meestergast-1'te klasse 
bij de « Société Générale Industrielle 
et Chimique du Katanga » (5.4.1958) ; 


René TOUSSAINT, kolonist in Bel- 
gisch-Congo ($8.4.1953) ; 


Auguste L. VAN DE MERLEN, kapi- 
tein-2° klasse bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen (15. 


11.1956) ; 


Jules H. VANDENDRIESSCHE, be- 
ambte, in Afrika, bij de « Société Com- 
merciale du Centre Africain» (8.4. 
1949) ; 


Éerw. P, 
Jacques J. VAN DEN HEUVEL, van 
de Paters Lazaristen (15.11.1957); 


de HH,. 

André N. M. G. VAN DER GHINST, 
directeur, in Afrika, bij de « Société 
Industrielle d'Exploitations Forestières 
au Congo » (15.11.1954) ; 


François E. A. G. VAN DYCK. dienst- 
chef-rte Kklasse, in Afrika, bij de 
&« Union Minière du Haut-Katanga » 


(8.4.1957) ; 


Armand J. VAN GEEL, brigadier-r"t 
klasse, in Afrika, bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15.11.1955); 


Albert S. VAN GELELEN, meestergast 
bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga» (16.11. 
1956) ; 


Félix L. J. M: G VAN HAMME, 
adjunct-eerstaanwezend landbouwkun- 
dige bij het Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch-Congo 


(8.4.1955) ; 


Jules C. J. VAN HOECK, werkbaas bi]; 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen (15.11.1956) ; 


Jean H. N. VAN HOEF, adjunct-land- 
bouwkundige-1'te klasse bij het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo (5.4.1958); 
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MAI. 
Dr. VAN MEERBEECK Pierre E. 1. 
médecin-chef de service, en Afrique, 


à l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Colontaux (13.11.1957) ; 
VAN PARIJS André H. M. J. agro- 


nome en chef à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge 
(8.419535) ; 


R. P. 

VAN STRATUM Marc, de la Compa- 
gnie de Jésus, professeur à Mhanza- 
Mboma (Congo belge) (15.11.1957); 


MUNIE 

VAN VAERENBERGEH Jean-Baptiste, 
ancien contremaitre de l’Union Miniére 
du Haut-Katanga (8.419354) ; 


VAN VLASSELAËR François L. chef 
ajusteur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8.4. 
1956) ; 


VÉERKENN Pierre F., contremaitre à 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux (8.4.1957 ) ; 


R. S. 

VERPOORTEN Maria }., de la Con- 
grégation des Filles de la Sagesse (8.4. 
1957) ; 


MM. 

VLEMINCKX François V., capitaine de 
re classe à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux (8.419506) ; 


4 


VOS Frans W. directeur, en Afrique, 
à la « Bamboli Cultuur Maatschappi; j» 
(15.11.1957): 


VOTQUENNE Georges E. N., chef 
ajusteur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (13.11. 


1955); 


WANTIER Thomas L., chef d'exploita- 
tion à la Société des Mines d'Or de 
Kilo-Moto (15.11.1956). 


de HI. 

Dr. Pierre L. 1. VAN MEFRBEECK, 
geneesheer dienstchef, in Afrika, bij 
de Exploitaticdienst van het Koloniaal 
Verkecrswezen (15.11.1967) ; 


Andre FI. M. F. VAN PARIJS, hoofd- 
landbouwkundige bij het Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (8.419656) ; 


Eerw. l°. 

Marc VAN STRATUANI, van het Ge- 
zelschap Jesu, leraar 1e Mbanza-Mbo- 
ma (Belgisch-Congo) (13.11.1937) ; 


De HH. 

Jean-Baptiste VAN VAERENBERGIHI, 
vewezen meestergast van de « Union 
Minièére du Haut-Katanga » (8.4. 
1954) ; 


François [ VAN VLASSELAER, chef 
bankwerker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8.4.1950) ; 


Pierre F. VERKEYN, meestergast bij 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
V'erkeerswezen (8.4.1957) ; 


Ferw. Z. 
Marie J. VERPOORTEN., van de Con- 
gregatie der « Filles de la Sagesse » 


(8.4.1957) ; 


de HH. 

François V. VLEMINCKX, Kkapitein- 
ste klasse bij de Exploitatiedienst van 
het  Koloniaal Verkcerswezen (8.4. 


1950) ; 


Frans W. VOS, directeur, in Afrika, bij 
de Bamboli Cultuur Maatschappi} Qis. 
[1.1957) ; 


Georges [2 N. VOTQOUENNE, cheî 
bankwerker bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15.11.1955); 


Thomas L. WANTIER, exploitatiechef 


biy de « Société des Mines d'Or . de 
Kilo-Moto » (15.11.1956). ie 
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Ordre de la Couronne. 
Arrêté royal du 5 avril 1958. 
Sont promus OFFICIER : 


MM. 

FTLANEZ Albert, directeur général, en 
Afrique, des Compagnies Réunies des 
Huileries du Congo Belge ct Savonne- 
ries Lever Frères (13.11.1957) ; 

MAENHAUT van LEMBERGE Mar- 
cel, commissaire de district-assistant 
honoraire, au Congo belge, chef du ser- 
vice soctal de la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto (5.4.1958) ; 


Sont nommés CHEVALILR : 

MM. 

ALEXANDRE Gilles J. J., dit Joseph, 
directeur, en Afrique, à la Société Mi- 
nière de la Tele (8.4.1957) ; 

AUTRIQUE Georges J. C. E. C., direc- 
teur général, en Afrique, de la Société 
Beleika (15.11.1957) ; 

BRACOQ Louis |., chef de service prin- 
cipal, en Afrique, à l'Union Minière 
du FHaut-Katanga (15.11.1956); 

DE BRUY NE Picrre, chef de division, 
en Afrique, à la Banque du Congo Beï- 
ge (8.419558); 

DÉFRAINE René G. F. G., ancien chef 
de division, en Afrique, de la Banque 
du Congo Belse (8.4.1956) ; 

R. P. 

DEGEMBE Cyrille, des Pères Salésiens 
(15.11.1955) ; 


M. 
DE HERTOGH Hubert f. J., directeur 
général, en Afrique, de la Compagnie 


Belge d’Entreprises Minières (8.4. 
1957) ; 
RP: 


DELACROIX Georges H., des Pères 
Salésiens (15.11.1951) ; 


M 


belge (8.4.1957) ; 


Kroonorde. 
Koninkhjk besluit van 3 april 1958. 
Worden bevorderd tot OFFICIER : 
de HH, 

Albert FLAMPFZ, directeur-weneraal, im 
Afrika, van de « Compagnies Reunies 
des Huileries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères » (15.11.1057): 

Marcel MAENHAUT van LEMBER- 
GE, ere-hulpdistrictscommissaris, in 
Belgisch-Congo, hoofd van de sociale 


dienst van de « Société des Mines d'or 
de Kilo-\Moto » (5.4.1958) ; 


Worden henoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Gilles J. J. alias Joseph ALEXANDRE, 
directeur, in Afrika, bi] de « Société 
Minière de la Tele» (8.4.1r957) ; 

Georges J. C. I. C. AUTRIQU{:. direc- 
teur-generaal, in Afrika, van de Ven- 
nootschap « Belgika » (15.11.1957); 


Louis J. BRACQ, eerstaanwezend dienst- 
chef, in Afrika, bij de « Union Minie- 
re du Haut-Katanga 5» (15.11.1056) : 


Pierre DE BRUÜUVYNE, afdelingschef, in 
Afrika, bij de Bank van Belgisch- 
Congo (8.4.1955) ; 

René G. F. G. DEFRAINE, gewezen 
afdelingschef, in Afrika, van de Bank 
van Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 

Éerw. P. 

Cyrille DEGEMBE, van de Paters Sale- 
sianen (15.11.1955); 

de H. | 

Hubert J. J. DE HERTOGH, directeur- 
gcneraal, in Afrika, bij de « Compa- 
gnie Belge d'Entreprises Minières » 


(8.4.1957) ; 


Cerw. P. 
Georges H. DELACROIX, vau de Pa- 
ters Salesianen (15.11.1951); 


de H. 


DEMARBAIX Pierre [., colon au Congo | Pierre J. DEMARBAIX, kolonist in 


Belgisch-Congo (8.4.1957) ; 
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RR. SS. 

DEMEYER Hélène, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique (15.11. 
1953) ; 

DE SPIEGELAËRE Bernadette, des 
Sœurs Ll'ranciscaines missionnaires de 
Marie (15.11.1955); 

MA. 

DRESSEN Louis, colon au Congo belge 
(8.4.1956) ; 

FIZAINE Octave R., sous-directeur, en 
Afrique, à la Banque du Congo Belge 
(8.4.1956) ; 

FRAIPONT Joseph D. E. E. directeur- 
adjoint, en Afrique, à la Banque du 
Congo Belge (15.11.1956); 


FRENCEL Alexis, chef de secteur à la 
Compagnie Cotonnière Congolaise (3. 
4.1958) ; 

GIANNAKARIS Dinmitrios, commer- 
çant au Congo belge (15.11.1954) ; 

HENRY Jean-\farie A. G., directeur 
général assistant, en Afrique, à l’Insti- 


tut National pour l'Etude Agronomi- 
que du Congo Belge (15.11.1956); 


HERCKENRATH Edyard, sous-direc- 
teur, en Afrique, à la Banque du Congo 
Belge (15.11.1957) ; 


HOUTART Lucien R. KR. H. F. G., 
administrateur-directeur, en Afrique, 
de l’Union Pharmaceutique Congolaise 


(8.4.1957) ; 


ILOVAISKY Michel, 
Congo belge (8.4.1955) ; 

LALLAS Georges, commerçant au Con- 
go belge (8.4.1956) ; 

LECOMTE Maurice H. J., directeur 
général, en Afrique, de l'Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge (15.11.1956) ; 

MAMBOUR Fernand R., chef de divi- 
sion, en Afrique, à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (15.11.1956) ; 

MATHIEU Félix N. 
belge (8.4.1956) ; 


industriel au 


colon au Côngo 


Lerw. ZZ. 

Hélène DEMEYER, der Witte Zusters 
van Onze-Jieve-Vrouw van Afrika 
(15.11.1953) ; 

Bernadette Di: SPIELGELALRE, der 
Zusters Franciskanessen imissionaris- 
sen van Maria (15.11.1955) ; 


de HH. 

Louis DRESSEN, kolonist in Belgisch- 
Congo (8.4. 1956) : 

Octave R. FIZAINE, ondcrdirecteur, in 
Afrika, bij de Bank van Belgisch- 
Congo (8.4.1950) ; 

Joseph D. E. E. FRAIPONT, adjunct- 
directeur, in Afrika, bij de Bank van 
Belgisch-Congo (15.11.1956) ; 


Alexis FRENCEL, sectorchef bij de 
« Compagnie Cotonnière Congolaise » 
(5-4. 1958) ; 

Dinutrios GIANNAKARIS, handelaar 
in Belgisch-Congo (15.11.1954) ; 


Jean-Marie À. G. HENRY, assistent 
directeur-generaal, in Afrika, bij het 
Nationaal Instituut voor de Landbouw- 
studie in  Belgisch-Congo (15.11. 
1950) ; 

Edgard HERCKENRA'TT, onderiirec- 
teur, in Afrika, li de Bank van Bel- 
gisch-Congo (15.11.1957) : 


Lucien R. KR. FF. EF. G. HOUTART, 
beheerder-bestuurder, in Afrika, van 
de «Union Pharmaceutique Congo- 
laise » (8.4.1957) ; 


Michel ILOVAISKY, industrieel in Bel- 
gisch-Congo (8.4. 1955): 


Georges LALLAS, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1956) : 

Maurice H. J. LIÉCOMTE, directeur- 
gencraal, in Afrika, van het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15.11.1956) ; 

Fernand R. MAMBOUR, afdelingschef, 
in Afrika, bi] de « Compagnie du Che- 
min de Fer du lBas-Congo au Katan- 
ga » (16.11.1956); | 

Félix N. MATHIEU, kolonist in Bé- 
gisch-Congo (8.4. 1056) : 
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MM. 

MOREAUX Arthur L., directeur, en 
Afrique, à la Banque du Congo Belge 
(8.4.1956) ; 

NYS Robert !. S., commerçant au 
Congo belge (8.4.1954) ; 

PORTAL Louis M. G., directeur géné- 
ral, en Afrique, de la Société « Syn- 
kin » (8.4.1957) ; 

SPANDRE Antoine, colon au Congo 
belge (15.11.1947) ; 

STATSYNS Arnould D. J. G., directeur, 
en Afrique, à la Compagnie Commer- 
ciale Belgo-Africaine (15.11.1957) ; 


STUBBLE Georges J. A., fondé de pou- 
voirs, en Afrique, à la Société « Syn- 
kin » (8.4.1955) ; 

SWENKNE Joseph L., ancien directeur, 
en Afrique, de la Compagnie du Congo 
Belge (15.11.1953) ; 

THEISMAN Robert J., directeur-asso- 
cié de la Firme B. Pitchinos (13.11. 
1937) ; 

TTTZ Paul J. M., administrateur direc- 
teur général de la Société Congolaise 
Osterrieth (15.11.1957) ; 

VAN DIE WALLIE Marcel L. ]. B., 
sous-directeur, en Afrique, à la Société 
Belgika (15.11.1954) ; 

VAN GENECHTEN Albert G. M. |, 
chef de secteur, en Afrique, à la So- 
ciété du Haut-Uele et du Nil (8.4. 
1956) ; 

van HOORN Maurice TJ. P., représen- 
tant régional, en Afrique, à la Société 
Congolaise des Pétroles Shell (15.11. 
1955) ; 

RS; | 

VERLINDE Alice M., de la Congréga- 
tion des Chanoinesses missionnaires de 
Saint-Augustin (15.11.1055) ; 


R. P. 
WIJDHOOGE Henri C.. des Pères Sa- 
lésiens (15.11.1956) ; | 


M. 

WILLAME Etienne L. F. M. J., direc- 
teur, en Afrique, à la Banque du Con- 
go Belge (15.11.1956), 


de HH. 

Arthur LL. MOREAUX, directeur, in 
Afrika, bij de Bank van Belgisch-Con- 
go (8.4.1956) ; 

Robert E. S. NYS, handelaar in Belgisch- 
Congo (8.4.1954) ; 

Louis M. G. PORTAIL. directeur-gene- 
raal, in Afrika, van de Vennootschap 
« Svnkin » (8.4.1957) ; 

Antoine SPANDRE, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1947) ; 

Arnould D. J. G STATSYNS, direc- 
teur, in Afrika, bij de « Compagnie 
Comimerciale Belgo-Africaine» (15. 
111957) ; 

Georges J. A. STUBBE, gevolmachtigde, 
in Afrika, bij de Vennootschap « Syn- 
kin » (8.4.1955) ; 

Joseph L. SWENNE, gewezen direc- 
teur, in Afrika, van de « Compagnie 
du Congo Belge » (15.11.1953); 

Robert J. THEISMAN, directeur-ven- 
noot van de Firma B. Pitchinos (15. 
11.1957) ; 

Paul J. M. TITZ, beheerder algemeen 
bestuurder van de « Société Congolaise 
Osterrieth » (15.11.1957); 

Marcel L. }. B VAN DE WALIF, 
onderdirecteur, in Afrika, bij de Ven- 
nootschap « Belgika » (15.11.1954) ; 

Albert G. M. ]. VAN GENECHTEN, 
sectorchef, in Afrika, bij de « Société 
du Haut-Uele et du Nil» (8.4.19506) ; 


Maurice J. P. van HOORN, regionaal 
vertegenwoordiger, in Afrika, bij de 
« Société Congolaise des  Pétroles 
Shell » (15.17.1955) ; 

l‘erw. Z. 

Alice M. VERLINDE, van de Congre- 
gatie der Kanunnikessen missionaris- 
sen van Sint-Augustinus (15.11.1955); 

Eerw. P. 

Henri C. WIJDHOOGE, van de Paters 
Salesianen (15.11.1956) ; 


de H. | 
Etienne L. F. M. J. WILLAME, direc- 


teur, in Afrika, bi] de Bank van Bel- 
gisch-Congo (15.11.1956). 


— 662 — 


Ordre de Léopold 11. 
Arrêté royal du 5 avril 1958. 


Est nommé OFFICIER : 


M. BOZZONE Agapito G. M. entrepre- 
neur au Congo belge (15.11.1956). 


Sont nonimes CHEVALIER : 


R. P. 

BARTIAUX mile P. AÀ., des Pères du 
Saint-Esprit, supérieur à Kindu (Con- 
vo belge) (8.1.1954) ; 


M. 

BODSON Jules P. J., ancien contremai- 
tre principal de l'Union Minière du 
Haut-Katanga (5.4.1958) ; 


Kde. 

BONAR Mary À. de |’ « American Bap- 
tist Foreign Mission Society », direc- 
trice de l’école à  Nsona-\fpangu 
(Congo belge) (15.11.1957); 


Rd. 

BOYER William C., de la « Christian 
and Missionary Alliance », mission- 
naire-directeur à Boma (Congo belge) 
(15.11.1964) ; 


\1. 
BUNGART Joseph L., importateur au 
Congo belge (15.11.1956); 


R. P. 
CARREMANS Robert L. G., des Pères 
Croisiers (8.4.1957) ; 


MI. 

COCLET Victor L. C., chef de service, 
en Afrique, à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (15.11.1956); 

COLLART Walter J. A., agent techni- 
que à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (55.11. 
1956) ; 

Mgr | 

CREEMERS André, des Pères Croi- 


siers, vicaire apostolique à Bondo 
(Congo belge) (13.11.1953); 


Orde van Leopold II. 
Koninklijk besluit van 3 april 1958. 
Wordt benoemd tot OFFICIER : 


De H. Agapito G. M. BOZZONE, on- 
dlernemer in lelgisch-Congo (13.11. 
1956). 


Worden benvemd tot RIDDER : 


Eerw. P. 

Emile P. À. BARTIAUX, der Patcrs 
van de Heilige-Geest, overste te Kindu 
(Belgisch-Congo) (8.410954) : 


de H. 

Jules P. f. BODSON, gewezen eerstaan- 
wezend mecstergast van de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (5.4. 
1958) ; 

Eerw. 

Mary À. BONXAR, van de « American 
Baptist Foreign Mission Society », 
schoolbestuurster te Nsona-Mpangu 
(Belgisch-Congo) (15.11.1957) ; 


[erw. 

William C. BOYER, van de « Christian 
and Missionary Alliance », zendeling- 
directeur te Roma (Belgisch-Congo) 


(15.11.1954) ; 


de H. 
Joseph L. BÜUNGART, importeur in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1956) ; 


erw. P. 
Robert IL. G. CARREMANS, van de 
Paters Kruisheren (8.4.1957) ; 


de HH. 

Victor L. C. COCLET, dienstchef, im 
Afrika, bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15.11.1956); 


Walter J. À. COLLART, technisch bc- 
ambte bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » (15. 
11.1956); 

Mgr 

André CREEMERS, van de Paters 
Kruisheren, apostolisch-vicaris te Bon- 
do (Belgisch-Congo) (15.11.1953) ;. 
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R. P. 
CRETEUR Alois À., des Pères Assomp- 
tionnistes (15.11.1954) ; 


MAI. 

DAFFE Jules A. I. G., contremaitre 
principal de 1" classe à l'Union Mi- 
mére du Haut-Katanga (13.11.1936): 


DAUE Emile |, contremaitre à l'Office 
des Cités Africaincs (8.4.1957) ; 


R. M. 
DE BRANDT flisabeth, des Sœurs Sa- 
lésiennes, supéricure à Musoshi (Con- 


go belge) (8.4.1957) ; 


\fmes. 
DE COSTER née GÜREKIAN Annik, 


Ferw. P. 

Aloïs À, CRETEUR, van de Paters As- 
sumptionisten (15.11.1954) : 

De HH. 

Jules À. ]. G. DAFFE, eerstaanwezend 
meestergast-1°te Kklasse bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (15.71. 
1956); 


. Emile J. DAUE, mees‘ergast bij de 


Dienst der Afrikaanse Wijken (8.14. 
1957) ; 


: Eerw. M. 
- Élisabeth DIE BRANDT. van de Zusters 


Salesianessen, overste te Musoshi ( Bel- 
gisch-Congo) (8.4.1957) ; 


. Mevrn. 


à Shara (Ruanda-Urundi) (13.11. 
1950) ; 
DIS GELTER Margucrite, en religion 


Sœur Marie Godelena, des Sœurs 


Blanches de Notre-Dame d'Afrique 


(15.11.1955); 


M. 

DET VOIE Maric IT. JT. À, directeur, en 
Afrique, à la Banque du Congo Belge 
(15.11.1966) ; 


\Ime. 


DIEPENDAELE Marie, en religion 


DE COSTER geboren Annik GUÜRIE- 
KIAN, te Shara (Ruanda-Urundi) 
(15.11.1950) ; 


Marguerite DIE GELTER, im het kloos- 
ter Zuster Marie Godelena, der Witte 
Zusters van Onze-lieve-Vrouw van 
Afrika (15.11.1055); 


De H. 


: Marie H. J. A. DELVOIE, directeur, in 


Afrika, bij de Bank van Belgisch-Con- 
80 (15.11.1960) ; 


| \Mlevr. 


Dame Jinelda, des Dames Bernardines, 


supérieure à Rwamagana (Ruanda- 


Crundi) (16.11.1955) : 


MM. 
FANARD Maurice J. R., chef d’exploi- 
tation à la Société Minière de la Tele 


(15.11.1066); 


\arie DIÉPENDAELI., m het kloos- 
ter Dame lmelda, van de Damen Ber- 
nardijnen, overste te Rwamagana 


(Ruanda-Urundi) (15.11.1955); 


- De HH. 


FORTEMPS Emile G., agent technique | 
a la Compagnie Belge d'Entreprises : 


Minières (8.4.19506); 
GALLOY Albert H. P., chef de divi- 


sion, en Afrique, à la Banque du Congo 


Belge (8.4.1956) ; 
GUISSET Gérard J. E. G. chef de ser- 


Industriels Belges (15.11.1057); 


Maurice J]. R. FANARD, exploitatie- 
chef bij de « Société Mimere de la 
Tele» (15.11.1956); 


Emile G. FORTEMPS, techimsch be- 
ambte bij de « Compagnie Belge d’In- 
treprises Minières » (8.4.19:6); 


Albert H. P. GALEOWY, afdelingschef, 
in Afrika, bij de Bank van Belgisch- 
Congo (8.419356) ; 


‘ Gérard J. E. G. GUISSET, dienstchef, 
vice, en Afrique, à la Compagnie Géo- 
logique et \Ninière des Ingénieurs et : 


in Afrika, bi] de « Compagnie Géolo- 
gique et Minière des Ingénicurs et 
Industriels Belges » (15.11.1957); 
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NAT. 


De HH. 


HENDERICKRX Joseph G. en religion | Joseph G. HENDERICKX, m het kloos- 


Frère Augustin, des Frères de Saint- 
Gabriel, directeur du groupe scolaire 
d'Ango (Congo belge) (15.11.1957); 


HERPIN Louis H. sous-directeur, en 
Afrique, à la Banque du Congo Belge 


(15.11.1955); 


KIASSOS Démetre, industriel au Congo 


belge (IS.11.1955); 
-ACROTX Georges, contremaître prin- 


— 


cipal à la Compagnie du Chemin de Fer ! 


du Bas-Congo au Katanga 
1957) : 

LAMBERT lugène N., mécanicien à la 
Société des Mines d'Or de Kilo-Moto 
(15.11.1957) ; 

\Ime. 

LANFANT née CAILIEAU Simone 
G., anciennement femme d'œuvres au 
Congo belge (15.11.1956) ; 


(1S.It 


MM. 

LECLERCQ François J. 1)., chef d’ate- 
her principal à l'Office d'Exploitation 
des ‘Transports Coloniaux (15.71. 
1957) : 

LESTRADE Joseph, conducteur: de tra- 
vaux principal au Charbonnage de la 
Fuena (8.4.1954) ; 

LOISO Loiso, commerçant au Congo 
belge (8.4.19506) ; 

R. P. 

LOOTENS Germain R. J., des mission- 
naires du Cœur Immaculé de Marie 
(Pères Scheutistes), supérieur à Yam- 
buku (Congo belge) (15.11.1955); 


ML. 

MATHY Eugène R., chef de service, en 
Afrique, à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux (8.4.1957) ; 


MAVROS Constantin, commerçant au 
Congo belge (15.11.1952) ; 

MINNEBIER Englebert, agent techni- 
que à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (15:11. 
1956) ; 


Û 


ter Broeder Augustin, der Broeders 
van  Sint-Gabricl, bestuurder der 
schoolgroep van Anga (Belgisch-Con- 
go) (15.11.1957); 

Louis H. HERPIN onderdirecteur, in 
Afrika, bij de Bank van Belgisch- 
Congo (15.11.1955) ; 

Démetre KIASSOS, industricel in hRel- 
gisch-Congo (15.11.1955); 

(Gseorges LACROIX, cerstaanwezenl 
meestergast bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au Ka- 


tanga » (15.11.1957); 

Eugène N. LAMBERT, weérktuigkun- 
dige bij de « Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto » (15.11.1957) ; 


\levr. 
LANFAN'T geboren Simone G. CAÏL.- 


LÉAU, eertijds beoefenaurster van 
maatschappelijk hulpbetoon in  lel- 
gisch-Congo (15.11.1956) ; 

De HH. 


François J. D. LECLERCO, eerstaan- 
wezend werkbaas bij de Exploitatie- 
dienst van het Kolomaal Verkeerswe- 
zen (15.11.1957) ; 

Joseph LESTRADE, eerstaanwezend 
conducteur van werken bij de « Char- 
bonnage de Ja Luena » (8.4.1954 ) ; 

Loiso LOISO, handelaar in Belgisch- 
Congo (8.4.19506) ; 

Ferw. P. 

Germain R. J. LOOTENS, der missio- 
narissen van het Onbevlekt Hart van 
Maria (Paters Scheutisten), overste te 


Yambuku (Belgisch-Congo) (15.14. 
1955) ; 

De HH. 

Eugène R. MATHWY, dienstchef, in 


Afrika, bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen (8.4. 
1957) ; 

Constantin MAVROS, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1952) ; 


Englebert MINNEBIER, technisch be- 
ambte bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo» (13. 


11.1056) ; 
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RR. PP. 

MORETCS de BOUCHOUT Alfred 
FE. M. des l’ères Blancs d'Afrique, 
supérieur à Kiheta (Ruanda-Urundi) 
(13.11.1952); 

MORETES de BOUCHOUT Robert 
F, R. M., des Pères Blancs d'Afrique, 
directeur d’'Ecole à Rugart (Kuanda- 
Urundi) (8.419556) ; 


PERISSE Fernand 1. M. J., des Peres 
Blancs d'Afrique, supérieur à Rugari 
(Ruanda-Urundi) (15.11.1956) ; 


MM. 
PIETTE Joseph J. 14, 
au Conuté National du 


1956) ; 


PIRE Jules À. adnumistrateur-directeur, 
en Afrique, à la Société d'Élevage et 
de Culture de j'Ucle (8.419350) ; 


Kivu (8.4 


RADERMECKER Nicolas J. H., 
au Congo belue (15.11.1957): 


colon 


R. EF. 
REVAIEXN Jozef, de la Congrégation des 
Pêres Croisiers (13.11.1934) ; 


RR. PP. 
ROMMELAERE Firmin [2 des lcres 
Blancs d'Afrique (15.11.1956) : 


SCHOLLEX Félix J., des Peres Croi- 
SICTS, professeur au petit séminaire de 
Bondo (Congo belge) (13.11.1057): 


M. 
SENDEX Joseph fJ., colon au Congo 
belge (8.4.1957) ; 


\Mime 

SENIOUTOVTTCOHL- BEREJNY née 
BIÉAUDEINX Marie-Thérèse J. A. 
femme d'œuvres au Congo helge (3.4. 
1958) ; 


NAE 

SIMOX Jean ]J. I. chef de service. en 
Afrique, à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8.4.1957) ; 


FSIMIDOPOUTOS Panos, commer- 
cant au Ruanda-Urundi (15.11.1957) ; 


chef de groupe 


Jozef REVAMEX, van de 


lerw. PP. 

Alfred I. M. MORETUS de BOU- 
CHOUT, der Witte Paters van Atri- 
ka, overste te Kiheta (Ruanda-Crun- 
di) (13.11.1952) ; 

Robert FR. M. MORETUS de BOU- 
CHOUT, der Witte l’aters van Afri- 
ka, schoolbestuurder te Rugari (Ruan- 
HR (8.4.1955) ; 


Fernand 1. M. |. PERISSE, der \Witte 
l’aters van Son overste te Rugari 
(Ruanda-Urundi) (15.11.1950) : 


. De HH. 
Joseph |. H. 


PIETTE, groepschel bi] 
het Nationaal Comté van Kivu (8.4. 


1936) ; 


Jules À. PIRE, beheerder-bestuurder, in 


Afrika, bij de « Société d'Élevage et de 
Culture de l'Céle » (8.4.1950) ; 
Nicolas |. H. RADERMECKER, kolo- 
nist in Belgisch-Congo (15.11.1937) : 
leerw. B. 
Congregatic 
der Paters Kruisheren (13.11.1054) ; 
Eerw. PP. 
Firnun E. ROMNIELAËRE, der \Wiüte 
l’aters van Afrika (15.11.1056); 


léhx J. SCHOILEN, van de Paters 
Kruisheren, leraar aan het klein semi- 
narie te Bondo { Belgisch-Congo) (13. 


11.1957) ; 
De HE. 


Joseph J. SENDEX., kolonist in Belgisch- 


Congo (8.410957) ; 


\evr. 
SENIOUTFOVTITCH-BEREJNKN  sebo- 
ren Marie-Thérèse [. A. BIAU- 


DUIN ,hevcetenaarster van maatschap- 
pelijk hulpbetoon in  Belgisch-Congo 
(54-1958) ; 


De HH. 


Jean J. FE. SIMOX, dienstchef, in Afri- 


ka, bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8.419357) ; 


Panos TSIMIDOPOULOS., handelaar 
in Ruanda-Urundi (15.11.1057) ; 
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M. 

VAN ALSTEIN Aimé C. C., représen- 
tant des Firmes Afco-\ambika au 
Congo belge (15.11.1957); 


RS. 

VANDEN BUSSCHE Anna, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d’Afrique 
(15.11.1956) ; 


KP. 

VAN DER MIERSCH mile Ii 1), 
des Pères Blancs d'Afrique (15.11. 
19506) ; 

M. 

VAN DER MEIREN Joseph J.-B., di- 
recteur d'exploitation à la Société l'o- 
restière Industrielle et Cominerciale de 
Stanleyville (15.11.1957) ; 


Mme 

VAN DIE VELDE Marguerite, en reli- 
gion Mère Marie-Cécile, des Dames de 
Marie (15.11.1956) ; 


RP 
VANDEWINKEL Josef (Ci, des Péres 
Salésiens (8.4.1957) ; 


M. 

VAN HOLE Joseph I, mécanicien à la 
Société Internationale forestière et 
\inière du Congo (15.11.1957); 


VAN MECHELEN Gérard J. E£., direc- 
teur, en Afrique, à la Société Coloniale 
Anversoise (8.1.1957); 


Mlle 

VAN PADDENXBURGH Marguerite, 
secrétaire à la Société d'Imprimeric 
[mbelco à Elisal:ethville (Congo belge) 
(15.11.1957) ; 


\me ; 

VERHOEVEN Marie-Angéle, en reli- 
gion Dame Octavie, des Dames de \Ma- 
rie (IS.I1.1055); 


M. 

VERSCHUEREN Marcel JT. H.,, en rc- 
hgion Frère Stanislas, directeur de 
groupe scolaire et représentant légal 
des Frères de Saint Gabriel, à Bondo 


(Congo belge) (15.11.1954); 


De 1. 

Aime C. C. VAN AILSTEIN, vertegen- 
woordiger van de Firma’s « Afco- 
Mambika » in Belgisch-Congo (15.11. 
1957) ; 

Eerw. Z. 

Anna VANDEN BUSSCHE, der \Vitte 
Zusters van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15.11.1056) ; 


lerw. P. 

Emile E. D. VAN DER MEERSCHI, 
der Witte Paters van Afrika (13.11. 
1956) ; 


De H. 

Joseph J.-B. VAN DER MIIREN, cx- 
ploitatiédirecteur bij de « Société Fa- 
restière Industrielle et Commerciale de 
Stanleyville » (15.11.1957) ; 


Mevr. 

Marguerite VAN DE VELDE, im het 
klocster Moeder Maric-Cécile, der Da- 
men van Maria (15.11.1956) ; 


erw. P. 
Josef G. VANDEWINKEL, van de Pa- 
ters Salesianen (8.419057); 


De HH. 

Joseph LE. VAN HOLE, werktuigkun- 
dige bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo » (13. 


t1.1057) ; 


Gérard J. E, VAN MECFIELEN, direc- 
teur, in Afrika, bi] de « Société Colo- 
nialc Anversoise » (8.410357) ; 


Me). 

Marguerite VAN PADDENBURGH,. 
secretaresse bij de « Société d’Impri- 
merie Imbelco » te Elisabethstad (Bel- 
gisch-Congo) (15.11.1957); 


Mevr. 

\Marie-Angèle VERTIOFVEN, in het 
klooster Dame Octavie, der Damen van 
Maria (16.11.1055) ; 


De H. 

Marcel J. H. VERSCHUFREN, im het 
klooster Broeder Stanislas, bestuurder 
van een schoolgroep en wettelijk ver- 
tegenwoordiger der Brocders van Sint- 
Gabriel, te Bondo (Belgisch-Congo) 


(15.11.1954); 
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MT. De HH. 

WAUTERS Robert ]. T., chef compta- | Robert }, . WAUTERS, hovfdboek- 
ble, en Afrique, à la Société de Colo- houder, in Afrika, bij de « Société de 
msation Agricole au \layumbe (15.11. Colonisation Agricole au Mayumbe » 
1950) : (16.11.1050) ; 


WILLANTE Raymond,  contremaitre | Raymond WILLAME, eerstaanwezend 
principal de 1° classe à la Société Gré- meestergast-1'te klasse bij de « Société 
nérale Africaine d’Flectricité (15.11. Générale Africaine d'Electricité » (13. 


| 
| 
1957). I T.1957). 
| 
| 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 
Orde. 


[ls prennent rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui leur 
est décernée. 


| 
| 
Décoration civique Burgerlijk ercteken 
pour actes de courage et de dévouement. | z'oor daden van moed en zelfopoffering. 


Par arrété royal du 3 avril 1958 sont Bi khoninklijk besluit van 3 april 1958 
décernées : | worden toegekend : 
la Médaille de 2° classe, à M. de lircmedaille-2" klasse, aan de H. 


BASWA Pierre, | 
charpentier, à la Compagnie du Kasaï, à  timmerman, bij de « Compagnie du Ka- 


Bongandanga (Congo belge) ; sai», te Bongandanga (Belgisch-Congo) ; 
la Médaille de 3° classe, à MM. | de Eremedaille-3" klasse, aan de HH. 


KIVUVU Joseph, 
travailleur, à la firme « RIA », à Kasan- | werkman, bij de firma « BiA », te Ka- 
eulu (Congo belge) ; sangulu (Belgisch-C oNgO) : 


LABAMA Alexis, 
clerc, à la Compagnie Foncière des - klerk, bij de « Compagnie Foncière des 
Grands Lacs, à Kindu (Congo belge). i Grands Lacs », te Kindu (Belgisch- 
Congo). 


= Go — 


Octroi de la personnalité civile à l'asso- 
ciation « Collège du Christ-Roi ». 


—— 


BAUDOUIN, 
Kor DES DELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge : 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


: Toekenning 


van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Collège du Christ- 
Roi ». 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 


| schappelijke en menslievende vereni- 


Sur la proposition de Notre Minis- : 


tre des Colonies; 


NOUS AVOXS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE LT 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Collège du Christ- 
Roi » dont le siège est à Nyanza 
(Ruanda-Urundi) et qui a pour objet 
de fonder et de desservir un établis- 
sement d'instruction agréé en vue des 
humanités gréco-latines. 


N\RT. 2. 


Sont agréés en qualité de repré- 
sentant légal de l'association, Mon- 
sieur le Chanoïine Eugène Ernotte et, 
comme représentant légal suppléant, 
Monsieur l’Abbé Léon Naveau. 


ART. 3. 


ging'en ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


FHEBBEN Wii BESLOTEN EN BESLUITEN 
NW : 
ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 


: leend aan de vereniging « Collège du 


—-—— mcm 


Notre Ministre des Colonies est : 


chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


Christ-Roi » waarvan de zetel te 
Nyanza (Ruanda-UÜrundi) gevestigd 
is en welke de oprichting en de bedie- 
ning van een aangenomen onderw'ijs- 
instelling met grieks-latijinse huma- : 
niora tot doel heeft. 


A KT, 2: 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 
Heer Kanunnik Eugène Ernotte en, 
als plaatsvervangende wettelijke ver- 
tegenwoordiger, de Eerwaarde Heer 
Léon Naveau. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 


; last met de uitvoering van dit be- 


 Sluit. 


Gegeven te Grasse, 9 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van Konimgswege : 


De Minister van K'olomcn, 


A. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Société Missionnaire de Saint 
Paul ». 


— 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge: 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÈTE ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Société Missionnaire 
de Saint Paul » dont le siège est à 
Léopoldville et qui a pour objet la 
- propagande religieuse catholique, 
principalement par la presse et l’édi- 
tion. 


ART, 2, 


Sont agréés en qualité de repré- 
sentant légal de l’association, le Ré- 
vérend Père Tonni, Raphaël et, com- 
me représentant légal suppléant, le 
Révérend Père Corra, Jacques. 


INRT. Le 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


—— ————_— Em 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Société Mission- 
naire de Saint Paul ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mcnden, HEIL.. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


ITERDEN Wii RBESLOTEN EN BESLUITEN 
WC s 


ARTIKEL H. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Société 
Missionnaire de Saint Paul » waar- 
van de zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en welke de godsdienstige katolieke 
pr'opaganda, hoofdzakelijk bij mid- 
el van de pers en de editie, tot doel 
heeft. 


ANRT. 2. 


Worden aanvaurd uls wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 
Eziwaarde Pater Tonni, Raphaël en 
uls plaatsvervangende wettelijke ver. 
tegenwoordiger, de Eerwaarde Pater 
Corra, Jacques. 


NL 3, 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Grasse, 9 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konmyswege : 


De Minister van Kolonin, 


A. BUISSERET. 
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Echelles des grades spéciaux du Minis- | Schalen voor de bijzonder graden bij het 


tère des Colonies. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 66, alinéa 2, de la Con- 
stitution; 


Vu l'arrêté royal du 16 février . 
1955 portant statut pécuniaire du 


personnel des ministères ; 


Vu l'arrêté royal du 16 juillet 1955 
fixant les échelles des grades parti- 
culiers du Ministère des Colonies; 


Vu l'avis du Comité de consulta- : 


tion syndicale ; 


Vu l'accord de Notre Premier Mi- 
nistre en date du 29 janvier 1958; 


Ministerie van Koloniën. 


ROUDEWIIN, 
JONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66, tweede lid, van 
de Grondwet ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 februari 1955 houdende bezoldi- 


 gings regeling van het personeel der 
ministeries ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 juli 1955 tot vaststelling van de 


. Schalen voor de :bijzondere graden 


bij het Ministerie van Koloniën; 


Gelet op het advies van de Syndi- 


‘ cale Raad van advies:; 


Sur la proposition de Notre Minis- , 


tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARKRÉTONS : 


ARTICLE IUT 


A l’article 1" de l'arrêté royal du 
16 juiilet 1955, sous la rubrique « 3° 
Personnel soumis à des statuts au- 
tres que ceux mentionnés sub 1° et 
2° », « Musée Royal du Congo Belge », 
le deuxième alinéa de la disposition 
figurant sous la mention « Assistant 
F ’114.000 (25 ans) — 180.000 » est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Est fixé dans l'échelle Fbis 
134.000 (25 ans) — 204.000, le trai- 
tement de tout conservateur-adjoint 
ou assistant qui remplit les quatre 
conditions ci-après : 


1° avoir obtenu le grade académi- 
que de docteur en philosophie et let- 


Gelet op het akkoord van Onze 
Eerste Minister dd. 29 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


[IEBBEN WWij BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL 1]. 


In artikel I van het koninklijk be- 
sluit van 16 juli 1955, onder de ru- 
briek « 8” Personeel, onderworpen 
aan andere dan de onder 1" en 2 ver- 
melde statuten », « Koninklijk Mu- 
seum van Belgisch-Congo », wordt 
het tweede lid van de bepaling voor- 
komend onder de vermelding « Assis- 
tent F’114.000 (25 jaar) — 180.000 » 
vervangen door de volgende bepa- 
ling : 


« Wordt vastgesteld in de schaal 
Fbis/134.000 (25 jaar) — 204.000, 
de wedde van elke adjunct-conserva- 
tor of assistent die aan de volgende 
vier voorwaarden voldoet : 


1° de academische graad van doc- 
tor in de letteren en wijsbegeerte of 


ES 
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tres ou de docteur en sciences ou un 
titre reconnu équivalent par le Mi- 
nistre de l’Instruction publique; 


2" avoir une production ou une ac- 
tivité scientifique de valeur; 


8” faire du travail de recherche ou 
d'étude scientifique depuis dix ans 
au moins, à compter du moment où 
il a obtenu, après quatre années 
d’études supérieures au moins, un 
grade académique concernant la dis- 
cipline qu’il pratique. 


Le Ministre des Colonies juge si 
les conditions fixées sub 2° et 3° sont 
remplies, après avoir pris l’avis d’une 
conimission spéciale instituée à cette 
fin. F 


4° diriger une section ou être ad- 
Joint au chef de section ou être seul, 
dans un établissement, à pratiquer 
une science déterminée. 


ART. 2. 

Le présent arrêté produit ses ef- 
fets le 1‘ juillet 1957. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


© RS Cr 


van doctor in de wetenschappen of 
een door de Minister van Openbaar 
Onderwijs als gelijkwaardig erkende 
titel hebben bekomen; 


2° op het wetenschappelijk gebied 
waardevol werk voortbrengen of een 
opmerkelijke activiteit aan de dag 
leggen ; 


3° zZich bezighouden met weten- 
schappelijk onderzoek of wetenschap- 
pelijke studie sedert ten minste tien 
jaar, te rekenen van het tijdstip 
waarop hij, na ten minste vier jaar 
hogere studiën, een academische 
graad heeft bekomen betreffende het 
wetenschappelijk vak dat hij beoe- 
fent. 


De Minister van Koloniën oordeelt, 
na het advies van een met dit doel 
ingestelde commissie te heben in- 
gewonnen, of de onder 2” en 3° ge- 
stelde voorwaarden vervuld zijn. 


4° een sectie leiden of adjunct van 
de sectiechef zijn of in een instel- 
ling de enigste zijn die een bepaalde 
wetenschap beoefent. » 
ART. 2. 
Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 juli 1957. 
ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, de 9 april 1958. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
absent, afwezig, 


Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financiën, 


H.. JLIEBAERT. 
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Conseil des pensions pour employés Co- 
loniaux. — Composition du Conseil. 


lu NIINISTRE DES COLONIES, 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 


gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Pensioenraad voor koloniale werkne- 
mers. — Samenstelling van de Raad. 


Di MiNISTER VAN KOLONIEN, 
Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het goevernement \an Bel- 


gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het goevernement van Ruan- 


. da-Urundi ; 


Vu les décrets coordonnés par l’ar- : 


iêté royal du 25 janvier 1952 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés, 
tels qu’ils ont été modifiés depuis ; 


Vu l’arrêté Ministériel du 25 octo- 
bre 1954 fixant la composition du 


Conseil des Pensions pour employés 


coloniaux, modifié par les arrêtés 
ministériels du 5 avril 1948 et du 3 | 
mars 1956. 

ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


L'article 1 de l’Arrêté Ministériel 
du 25-10-45 fixant la composition du 
Conseil des pensions pour employés 
coloniaux est modifié et complété 
comme suit : 


« Le Conseil des pensions pour em- 
ployés coloniaux est composé d’un 
président et de : 


1” cinq membres représentant les 
employés ; 


2" cinq membres représentant les |! 


employeurs : 


3° deux membres représentant le 
Ministre des Colonies : 


4° deux membres désignés en rai- 
son de leur compétence particulière 


en matière de législation belge sur : 


les pensions; 


Gelet op de bij Koninklijk Besluit 


. van 25 januari 1952 samengeordende 


decreten betreffende de verzekering 
tegen ouderdom en vroegtijdige dood 
der koloniale werknemers, zoals ze 
sedertdien werden gewijzigd ; 


Gelet op het Ministerieel Besluit 
van 25 october 1945 dat de samen- 
stelling bepaalt van de Raad van Pen- 
sioenen voor koloniale werknemers, 
gewijzigd door de Ministeriéle Beslui- 
ten van 5 april 1948 en 3 maart 1956. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het Ministerieel Be- 
sluit van 25-10-45 dat de samenstel- 
ling bepaalt van de Raad van Pen- 
sioenen voor koloniale werknemers 
wordt gewijzigd en aangevuld als 
volgt : 


« De Raad van Pensioenen voor ko- 
loniale werknemers bestaat uit een 
voorzitter en : 


1° vijf leden, vertegenwoordigers 
van de werknemers; 


2° vijf leden, vertegenwoordigers 
van de werkgevers: 


3° twee leden, vertegenwoordigers 
van de Minister van Koloniën; 


4° twee leden aangeduid wegens 
hun bijzondere bevoegdheid inzake 
de Belgische wetgeving betreffende 
de pensioenen; 
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5 le Directeur Général de la Cais- 
se Coloniale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés : 


6" le Directeur Général du Fonds 
Colonial des invalidités. 


Le président est nommé en dehors 
des membres désignés ci-dessus. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° janvier 1958. 


Bruxelles, le 15.4.1958. 


5" de Directeur Generaal van de 


: Koloniale Kas voor pensioenen en ge- 


zinstoelagen voor werknemers ; 


6° de Directeur Generaal van het 


- Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


De voorzitter wordt benoemd bui- 


. ten de leden aangeduid hierboven. » 


A\ RT. 2: 


Dit besluit treedt in werking op 1 


| januari 1958. 


Brussel, de 15.4.1958. 


A. BUISSERET. 


« Société Africaine d’'Echanges Commer- 
ciaux » en abrégé « S.A.F.E.C. ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 23 avril 1958 cst 
autorisée la fondation de la société con- 
wolaise par actions à responsahilité limi- 
tée, dénommée & Société Africaine 
d'Echanges Commerciaux » en abrégé 
«S. A. EF. I C.» dont le siège social est 
établi à Fimcete-Léopoldville et qui con- 
stjtuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 


Liefdezusters van het Kostbaar Bloed ». 


— 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktobecr 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


(1) Voir annexe I au présent fascicule 


! « Société Africaine d’Echanges Commer- 


ciaux » in ’t kort « S.A.F.E.C. ». — 
Stichting (1). 


Bij konmklijk besluit van 23 april 
1958, wordt gemachtigd de stichting van 
de korigolese vennootschap op aandelen 
met heperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Société Africaine d’Ichanges 
Commerciaux » in ’i kart « S.A.F.E.C. » 
Wwaarvan de maatschappelijke zetel te Li- 
mete-Leopoldstad gevestigd is en. cen 
rechtspersoonlijkheid uitniaken zal, on- 
derschciden van deze van haar vennoten. 


| Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
aan de vereniging « Congregatie der : 


ciation « Congregatie der Liefdezusters 
van het Kostbaar Bloed ». 


BAUDOUIN. 
Ror DFS BELGES, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l’article & de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (Gouvernement du Congo 
Belge ; 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige. Wetenschappe- 
hjike en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze \limster 
van Kolonien, 


ITERREN WU] BESLOTEN EN BESLUITEN 
\Vi]) : 


ARTIKEL 1. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Congregatie der 
Liefdezusters van het Kostbaar Blocd » 
waarvan de zetel te Rugari (Ruanda- 
Crundi} gevestigd 1s en welke de heïli- 
ging der leden en de beoefening der lief- 
dewerken tot doel heeft, door de verple- 
ging der zieken, de opvoeding en het on- 
derwijs van de jeugd en door het ver- 
richten van alle sociale werken die met 
het religieuse leven verenigbaar zijn. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigster der veremging, de Eer- 
waarde Zuster BRONNEBERG, fda- 
Cecilia en, als plaatsvervangende wette- 
like vertegenwoordigster, de Eerwaarde 
Zuster VERBUGT, Gertruda-Jacoba- 
Maria-Johanna. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, 9 april 1958. 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; . 


Sur la proposition de Notre: Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée à 
l’association « Congregatie der Liefde- 
zusters van het Kosthaar Bloed » dont le 
siège est à Rugari (Ruanda-Urundi) et 
qui a pour objet la sanctification des 
membres et la pratique des œuvres cha- 
ritables par les soins aux malades, l’édu- 
cation et l’enscignement de la jeunesse et 
l'exercice de toutes les activités sociales 
compatibles avec la vie religieuse. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- 
tante légale de l’association, la Révérende 
Sœur BRONNEBERG, lda-Cecilia et, 
comme représentante légale suppléante, 
la Révérende Sœur VERBUGT, Gcer- 
truda- facoba-\laria- Johanna. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


À. BUISSERET. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
cation « Société littéraire d'Afrique ». 


BAUDOUIN. 
Rot bES BELGES, 


\ tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
else : 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
ct philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonics, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE 1®%. 


la personnalité civile est accordée à 
l'association « Société littéraire d’Atri- 
que » dont le siège est à Léopoldville et 
qui a pour objet l’évangélisation par la 
publication et la distribution de revues 
en français ct en langues indigènes, en 
coopération avec les missions protestan- 
tes et le Conseil Pratestant du Congo. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l'association le  Révérend 
SHAW, Trevor - Ross et, comme repré- 
sentant légal suppléant, le KRévérend 
MANNING., Ross T. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Grasse, le 9 avril 1958. 


| 
! 


loekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Société littéraire 
d'Afrique ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BFLGEN, 


Aan allen, tegenwourdisen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decrcet van 28 december 
1588 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


IEBBEN Wi1j BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleernl 
aan de vereniging « Société littéraire 
d'Afrique » Waarvan de zetel te Leopold- 
stad gevestigd 1s en welke de evangelisa- 
ie tot doel heeft bi] middel van de uit- 
gave en de verspreiding van im het Frans 
en in infandse talen opgestelde tijdschrif- 
ten, in samenwerking met de protestantse 
missies en met de « Conseil l’rotestant du 
Congo ». 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
wenwoordiger der veremging de Eer- 
waarde SHAW. Trevor - Ross en, als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordiger, de Ferwaarde MANNINXG, 
Ross J. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is Lelast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Grasse, 9 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningsweve : 


De Minister van Kolonicn, 


A. BUISSERET. 


— 676 — 


Oc‘roi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Trappistes du Kalahari ». 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Trappistes du Ka- 
lahari ». 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


BOUDEWIIN, 
IONING DER BELGEN, 


A ious présents ct à venir, SALUT. an allen, tegenwoordisen en toveko- 


menden, HEIL. 


Vu l'article 8 de la lot du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belwisch-Congo ; 


Vu le décret du 28 décrimbre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
ct philanthropiques ; 


Gelet op het decrcet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende vercnigingen : 


Sur la proposition de Notre Ministre Op de voordracht van Onze \inister 


des Colonies, van Kolonien, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ FT ARRÉTONS : HEBBEN Wij RBESLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 


ARTICLE 1%. ARTIKEL 1. 
la personnalité crvile est accordée à 
l'association « l'rappistes du Kalahari » 
dont le siège cst à Kasanza (District du 
Kwilu) et qui a pour objet de mener la 
vic rehgicuse contemplative suivant la 
Règle de l'Ordre de Citeaux et de s’ap- 
pliquer à défricher le terrain inculte du 
Kalahart en vue du relèvement moral. 
social ct économique de la population. 


Rechtspersvonlijkheid wordt verleendl 
aan de veremiging « Trappistes du Kala- 
hari» Waarvan de zctel te Kasanza (KWi- 
lu district) gevestigd is en welke tot doel 
hecft het godsdienstig contemplatieve Ie- 
ven te leiden volyens de Regel van de 
Orde van Citcaux en zich toe te legyen 
op de ontginning van de onhebouwde 
grond van de Kalahart met het oog op de 
morele, sociale en economische verhet- 
fing van de bevolking. 


ART. 2. ART. 2. 


Sont agrés en qualité de représentant 
légal de l’association le Révérend Père | woordiger der vereniging de Éerwaarde 
VANDERAIEULEN Lambert et, com- Pater VANDERMEULEN Lambert en, 
me représentant légal suppléant, le Révé- | als plaatsvervangende wettelijke verte- 
rend Père VAN GASSET. Emmanuel. | renwoordiger, de Eerwaarde Pater VAX 

GASSEI, Emmanuel. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 


ART. 3. ART. 3. - 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniëén is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit hesluit. 
Donné à Grasse, le 9 avril 19358. Gegeven te Grasse, 9 april 1968. 
BAUDOUIN, | 
Par le Rai : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


ee NE Re 10 Ge 0 D © oo 
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Loterie Coloniale, — Composition de la 
Direction et du Comité. — Modifica- 
tion. 


Par arrêté ministériel du 15 avril 1958, 
AI, FNFGOAT, P. est nommé à la date 
du 16 avril 1968, Directeur adjoint de la 
Loterie Coloniale et membre du Comité, 
en remplacement de M. CLEMENT, C., 


décédé. 


15 avril 1958. — Loi modifiant la loi du 
23 décembre 1946 portant création 
d’un Conseil d'Etat. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents ct à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


Article 1. Les articles 25, 26 et 
27 de la loi du 23 décembre 1946 por- 
tant création d’un Conseil d'Etat, sont 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


« Article 25. L'emploi des langues 
par les organes du Conseil d'Etat qui 
participent au fonctionnement de la 
section d'administration est réglé 
comme suit : 


>» Ÿ 1°. Les avis donnés aux Minis- 
tres en application de l’article 6 sont 


Koloniale Loterij. — Samenstelling van 
de Directie en het Comité. — Wijzi- 


ging. 


Pi ministericel besluit van 13 april 
1938, wordt van 16 april 1958 af, dhr. 
FYTGAT, Pl. benoemd tot adjunct- 
Directeur van de Koloniale Loterij en 
Hd van het Comité, ter vervanging van 
dhr. CLEMENT, C., overleden. 


15 april 1958. — Wet tot wijziging van 


| 
| 
| 
| 


de wet van 23 december 1946 houden- 
de instelling van een Raad van State. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigcn en toeko- 
menden, FEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


Artikel 1. De artikelen 25, 26 en 
27 van de wet van 23 December 1946 
houdende instelling van een Raad van 
State, worden vervangen als volgt : 


« Artikel 25. Het gebruik der talen 
door de organen van de Raad van 
State betrokken bij de werking van 
de afdeling administratie wordt gere- 


| geld als volgt : 


» $ 1. De adviezen te verstrekken 
bij toepassing van artikel 6 aan de 
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formulés dans la langue dont f’ar- 
ticle 4, $ 1‘, de la loi du 28 juin 1932 
impose l'emploi; 


» Si cet article n’impose pas l’em- 
ploi d’une langue déterminée, l'avis 
sera donné dans la langue de la de- 
mande. 


» $ 2. Les aïfañes introduites sur . 


la base des artcles 8 et 10 sont trai- 
tées dans la langue employée dans 
la décision rendue par l’instance in- 
férieure. 


» Si le Conseil d'Etat estime que 
cette langue a été employée en con- 
tradiction avec la loi, la chambre sai- 
sie renvoie l'affaire à la chambre bi- 


lingue qui statue dans la langue re- : 


quise. 


» Si la décision du Conseil d'Etat 
est rendue en premier et dernier res- 
sort, il est fait usage de la langue 
dont l’article 4, $ 1‘, de la loi du 28 
juin 1932 impose l’emploi. 


» S 3. Les demandes d'avis et les 
recours en annulation fondés sur les 
articles 7 et 9 sont traités dans la 
langue dont l’article 4, $ 1‘, de la 
loi du 28 juin 1932 impose l'emploi. 


» Si cet article n’impose pas l’em- 
ploi d’une langue déterminée, l'affaire 
sera traitée dans la langue de l'acte 
par lequel elle a été introduite devant 
le Conseil d'Etat. 


—_—— —: 


» $ 4. Lorsque la demande ou le. 
recours est introduit par un agent 


d’un service public et a trait à une 


décision fixant la situation juridique 


individuelle ou règant le statut de 
cet agent, la langue dans laquelle l’af- 
faire sera traitée est déterminée sur 


Ministers worden gesteld in de taal 
bepaald in artikel 4, $1, der wet van 
28 Juni 1932; 


» Indien dit laatste artikel het ge- 
bruik van een bepaalde taal niet voor- 
schrijft wordt het advies gesteld in 
de taal van de aanvraag. 


» $ 2. De zaken ingediend op grond 
van de artikelen 8 en 10 worden be- 
handeld in de taal waarin de in lagete 
instantie getroffen beslissing is ge- 
steld. 


» Oordeelt de Raad van State dat 
deze taal in strijd met de wet ge- 
bruikt werd, dan verzendt de kamei: 
waarbij de zaak aanhangig is deze 
naar de tweetalige kamer, die uit- 
spraak doet in de vereiste taal. 


» Wordt door de Raad van State 
in eerste en laatste aanleg uitspraak 
gedaan dan wordt de taal gebruikt 
voorgeschreven bij artikel 4, $ 1, van 
de wet van 28 Juni 1932. 


» S 8. De verzoeken om advies en 
de beroepen tot nietigverklaring ge- 
grond op de artikelen 7 en 9 worden 
behandeld in de taal voorgeschrerven 
bij artikel 4, $ 1, van de wet van 28 
Juni 1932. 


» Indien bedoeld artikel het ge- 
bruik van een bepaalde taal niet voor- 
schrijft geschiedt de behandeling in 
de taal van de akte, waarbij de zaak 
bi] de Raad van State werd inge- 
diend. 


» $ 4. Wanneer het verzoek of het 
beroep uitgaat van een ambtenaar in 
overheidsdienst en betrekking heeft 
op een beslissing, waarbij de indivi- 
duele rechtstoestand van deze ambte- 
naar bepaald wordt of diens statuut 
geregeld, dan wordt de taal bij de 
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la base des critères ci-après par or- 
dre de priorité : 


 behandeling van de zaak te gebrui- 


» 1” la région unilingue dans la-_ 


quelle 
fonctions; 


» 2" le rôle linguistique auquel il 
appartient ; 


>» 3" la langue dans laquelle il à 
présenté son épreuve d'admission ; 


* » 4" la langue du diplôme ou du 
certificat qu'il a dû produire en vue 
de :a1 nomination; 


» 5° la langue de l’acte par lequel 
Paffaire a été introduite. 


» $ 5. Lorsque la demande ou le 
recours est introduit par un magis- 
trat de l’ordre judiciaire, la langue 
duns laquelle l’atfaire sera traitée est 
déterminée par le statut linguistique 
de ce magistrat tel qu’il est réglé par 
l’article 48 de la loi du 15 juin 1935 
concernant l'emploi des langues en 
matière judiciaire. 


» Lorsqu'il s’agit de magistrats 
dont le diplôme date d'avant le 1° 
janvier 1938, l'affaire est traitée dans 
la langue de l'acte par lequel elle a 
été introduite. 


> $ 6. Lorsque la demande ou le 
recours est introduit par un officier 
de l’armée active où un officier du 
cadre de complément des forces ar- 
mées, l'affaire cst traitée dans la 
langue dont cet officier possède une 
connaissance approfondie au sens de 
l’article 2 de la loi du 30 juillet 1938, 
modifiée par la loi du 30 juillet 1955, 
concernant l'usage des l:ngues à l’ar- 
mée, 


le fonctionnaire exerce ses 


ken bepaald op grond van de navol- 
gende criteria in de opgegeven vol- 
gorde : 


» l° het eentalig gebied waarin de 
ambtenaar zijn ambt uitoefent; 


» 2" de taalrol be- 


hooïr't ; 


waartoe hi] 


» 3" de taal waarin hij zijn toela- 
tingsexamen heeft afgelegd; 


» 4° de taal van het diploma of 
setuigschrift dat hij voor zijn be- 
noeming heeft moeten overleggen; 


» 5° de taal van de akte waarbi] 
de zaak werd ingediend. 


» $ 5. Wanneer het verzoek of het 
beroep uitgaat van een magistraat 
van de Rechterlijke Orde wordt de 
taal bij de behandeling van de zaak 
te gebruiken bepaald door het taal- 
statuut van deze magistraat zoals het 
is geregeld bij artikel 43 van de wet 
van 15 Juni 1935 betreffende het 
gebruik der talen in gerechtszaken. 


» Betreft het magistraten wier 
diploma van vôér 1 Januari 1938 ge- 
dagtekend is, dan wordt de zaak be- 
handeld in de taal van de akte waar- 
bij zij ingediend werd. 


» $ 6. Wanneer het verzoek of het 
beroep uitgaat van een officier van 
het actief leger of van een officier 
van het aanvullingskader der stri]d- 
krachten, wordt de zaak behandeld 


in de taal waarvan de officier een 


grondige kennis bezit, zoals bedoeld 
in artikel 2 van de wet van 30 Juli 
1938, betreffende het gebruik der 
talen bij het leger, gewijzigd bij de 


. wet van 30 Juli 1955. 


» $ 7, Lorsque la demande ou le 


recours est introduit par un candidat 
officier, candidat sous-officier, offi- 


» $ 7. Wanneer het verzoek of het 


: beroep uitgaat van een aspirant-offi- 


cier, aspirant-onderofficier, hulpoffi- 
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cier auxiliaire ou sous -officiers 
auxiliaires de la force aérienne, 
l'affaire est traitée dans la langue du 
diplôme ou du certificat que l’intéres- 
sé a produit en vue de son admission 
en qualité de candidat officier auxi- 
liaire ou de candidat sous-officier au- 
xiliaire de la force aérienne. 


» $ 8. Lorsque la demande ou le 
recours est introduit par un officier 
de réserve des forces armées, l’affaire 
est traitée dans la langue dans la- 
quelle cet officier a suivi le cycle de 
formation préalable à sa nomination 
au grade de sous-lieutenant de réser- 
ve dans les forces armées. 


» S 9. Lorsque la demande ou le 
recours est introduit par un sous-of- 
ficier des cadres actifs des forces ar- 
mées, l'affaire est traitée dans la 
langue dont le sous-officier possède 
une connaissance effective au sens de 
l’article 8, alinéa premier, de la loi 30 
juillet 1938 concernant l'usage des 
langues à l’armée. 


» $ 10. Egalement, lorsque la de- 
mande ou le recours est introduit par 
un titulaire d'une des fonctions visées 
dans les $$ 4 à 9 et est relatif à une 
décision réglant la situation juridi- 
que individuelle d’un autre titulaire 
d'une fonction similaire, la langue 
dans laquelle l'affaire sera traitée est 
déterminée conformément aux $$ 4 à 
9 du présent article, sans préjudice 
toutefois des dispositions du $ 11, 4° 
du présent article. 


» $ 11. Sont dévolues à la chambre 
bilingue prévue par l’article 47 de la 
présente loi : 

» 1° toutes les affaires mues entre 
parties soumises à la loi du 28 juin 
1932, et appartenant à des régimes 
linguistiques différents ; 


» 2° Les affaires connexes dont 


l’une requiert pour la traiter une lan- 
langue différente de celle qui est re- 


quise pour les autres; 


cier of hulponderofficier van de 
luchtmacht, wordt de zaak behandeld 
in de taal van het diploma of het 
getuigschrift dat  belanghebbende 
heeft overgelgd met het oog op zijn 
aanvaarding als aspirant-hulpofficier 
of aspirant-hulponderofficier van de 
Juchtmacht. 


» $ 8. Wanneer het verzoek of het 
beroep uitgaat van een reserve-offi- 
cier der strijdkrachten, wordt de zaak 
behandeld in de taal waarin deze of- 
ficier de opleidingscyclus heeft ge- 
volgd die voorafging aan zijn benoe- 
ming tot de graad van reserve-onder:- 
luitenant bij de strijdkrachten. 


» $ 9. Wanneer het verzoek of het 
beroep uitgaat van een onderoftficier 
van het actief kader der strijdkrach- 
ten wordt de zaak behandeld in de 
taal, waurvan de onderofficier de 
werkelijke kennis bezit, zouls bedoeld 
in artikel 8, eerste lid, van de wet 
van 30 Juli 1938, betreffende het ge- 
bruik der talen bij het leger. 


> S 10. Ook wanneer het verzoek 
of het beroep uitgaat van een titula- 
ris van een der ambten als bedoeld 
in de $$ 4 tot en met 9 en betrekking 
heeft op een beslissing tot regeling 
van de individuele rechtstoestand 
van een ander titularis van een ge- 
lHjkaurdig ambt, wordt het taalge- 
bruik bij de behandeling van de zaak 
geregeld overeenkomstig de $$ 4 tot 
en met 9 van dit artikel, onvermin- 
derd evenwel het bepaalde in $ 11, 4", 
van dit artikel. 


» S 11. Naar de tweetalige kamerr, 
bedoeld bj artikel 47 van deze wet, 
worden verwezen : 


» l' Alle gedingen, tussen par- 
tijen, welke onderworpen zijn aan de 
wet van 28 Juli 1932, en die een ver- 
schillend taalstelsel hebben; 


» 2“ De verknochte zaken, waar- 
van de behandeling in een verschil- 
lende taal moet geschieden ; 


a 


» > Les affaires visées aux $$ 4 
à 9 du présent article qui ont été in- 
troduites par requete collective et 
pour lesquelles l'application des cri- 
tères formulés aux dits paragraphes 
impose l'emploi de lune et de l’autre 
langue ; 


» 1 Les affaires visées au $ 10 
du présent article, lorsque le titulaire 
dont il s’agit de déterminer la situa- 
tion juridique y intervient régulière- 
ment et que, de ce fait, l'application 
dans son chef des critères formulés 
aux $S$S 4 à 9 impose l'emploi d’une 
langue autre que celle dans laquelle 
l'affaire devrait être traitée en appli- 
cation du $ 10 du présent article. 


» $ 12. Lorsque l'affaire est dévo- 
lue à la chambre bilingue, les actes 
écrits émanant des organes du Con- 
se'l d'Etat doivent être établis dans 
les deux langues. 


» Les avis et arrêts sont rendus 
dans les deux Jangues nationales. 


»S 13. Les avis émis sur la base 
de l'article 7, S 1‘", et les :urêts ren- 
dus en aupplicotion des articles 8, 9 
et 10 sont redigés en langue fran- 
çcaise et néerlandaise. 


» En outre, les avis et arrêts sont 
tendus en langue «allemande dans les 
affaires concernant un habitant des 
cantons d’Eupen, de Malmédy, de 
Saint-Vith ou des communes de Mem- 
bach, Gemmenich, Moresnet et La 
Calamine qui en aura fait la de- 
mande. 


» $ 14. Lorsque la requête ou le 
recours se rapporte à des affaires 
qui, en vertu de l’article 12 de la loi 
du 28 juin 1932 sur l'emploi des lan- 
gues en matière administrative, 
échappent à l’application de celles-ci, 
l'affaire est traitée par dérogation 
aux paragraphes qui précèdent, dans 
la langue de l'acte, du règlement ou 
de la décision ayant donné lieu à 
l'action. Si cet acte, ce règlement ou 


» 3’ De zaken bedoeld in de $$ 4 
tot en met 9 van dt artikel, welke bij 
een collectief verzoekschrift inge- 
diend werden en waar\voor de toe- 
passing van de in deze paragraaf 
vermelde criteria het verplicht ge- 
bruik van een verschillende taal tot 
gevolg heeft; 


» 4° De zaken bedoeld in $ 10 van 
dit artikel, wanneer de titularis wiens 
vechtstoestand geregeld wordt op 
regelmatige wijze in de zaak tussen- 
komt, wWaardoor de toepassing in zij- 
nen hoofde van de in $$ 4 tot en met 
9 vermelde criteria het verplicht ge- 
bruik van een andere taal dan die 
waarin de zaak bij toepassing van 
$ 10 van dit artikel zou moeten be- 
handeld worden tot gevolg heeft. 


» $ 12. Wanneer de zaak naar de 
tweetalige kamer wordt \erwezen, 
moeten de geschreven akten uitgaan- 
de van de organen van de Raad van 
State in de beide landstalen gesteld 
zijn. 


» De adviezen en arresten worden 
in de beide landstalen verleend. 


» $ 13. De adviezen te verstrekken 
op grond van artikel 7, $ 1, en de ar- 
resten te wijzen op grond van de ar- 
tikelen 8, 9 en 10 worden in het Ne- 
derlands en in het Frans gesteld. 


» De adviezen en arresten worden 
bovendien in het Duits geste d voor 
zaken betreffende een inwoner van 
de kantons Eupen, Malmédy, Sankt- 
Vith of van de gemeenten Membach, 
Gemmenich, Moresnet en Kalmis, 
die het gebruik van deze taal mocht 
hebben aangevraagd. 


» $ 14. Wanneer het verzoek of het 
beroep betrekking heeft op zaken die 
krachtens artikel 12 van de wet van 
28 Juni 1932 op het gebruik der talen 
in bestuurzaken aan de toepassing 
van die wet worden onttrokken, ge- 
schiedt de behandeling van de zaak, 
bij afwijking van de voorgaande pa- 
ragrafen, in de taal waarin de akte, 
het reglement of de beslissing is ge- 
steld die tot het geding aanleiding 
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cette décision est rédigé en plusieurs 
langues, l'affaire est traitée dans la 
langue de l’acte introductif d'instance. 


» Si une partie au litige est soumi- 
se à la loi du 28 juin 1932 et, de ce 
fait, est tenue de faire usage d’une 
autre langue que celle qui, en vertu 
de l’alinéa précédent, est imposée au 
Conseil d'Etat, l’affaire est déférée à 
la chambre bilingue. 


» Art. 26. L'emploi des langues par 
les parties qui comparaissent devant 
le Conseil d'Etat est réglé comme 
suit : 


» $ l‘". Les parties soumises à la 
loi du 28 juin 1932 font usage dans 
leurs actes et déclarations de la lan- 
gue dont l’emploi leur est imposé par 
les articles 1 à 4 de cette loi; 


» Néanmoins, dans les cas visés, 
à l’article 25, $$ 10 et 11, 4°, elles 
emploient la langue imposée aux or- 
ganes du Conseil d'Etat. 


» $ 2. Sont nuls, toute requête et 
tout mémoire adressés au Conseil 
d'Etat par une partie soumise à la 
loi du 28 juin 1932 dans une autre 
langue que celle dont l'emploi lui est 
imposé par cette loi. 


> La nullité est prononcée d'office. 


» Toutefois, l'acte frappé de nul- 
lité interrompt les délais de prescrip- 
tion et de procédure; ces délais ne 
courent pas durant l'instance. 


» $ 3. Les parties qui ne sont pas 
soumises à la loi du 28 juin 1932 
peuvent établir leurs actes et décla- 
rations dans la langue de leur choix. 


>» Au besoin, il est fait appel à un 
traducteur; les frais de traduction 
sont à charge de l'Etat. 


| heeft gegeven. Is die akte, dat regle- 


ment en beslissing in verschillende 
talen gesteld dan geschiedt de behan- 
deling in de taal waarin de akte is ge- 
steld waarmede het geding wordt in- 
geleid. 


» Wordt bi] het geding een parti) 
betrokken die wel aan de wet van 28 
Juni 1932 onderworpen is en daar- 
door tot het gebruik van een andere 
taal gehouden is, dan deze krachtens 
het vorig lid aan de Raad van State 
opgelegd, dan wordt de zaak naar de 
tweetalige kamer verwezen. 


» Art. 26. Het gebruik der talen 
door de partijen die verschijnen voor 
de Raad van State wordt geregeld als 
volgt : 


» $ 1. De partijen die onderworpen 
zijn aan de wet van 28 Juni 1932 ge- 
bruiken voor hun akten en verkla- 
ringen de taal welke hun opgelegd is 
door de artikelen 1 tot 4 van voor- 
melde wet : 


» Evenwel in de gevallen bedoeld 
bij artikel 25, $$ 10 en 11, 4°, ge- 
bruiken zij de taal opgelegd aan de 
organen van de Raad van State. 


» $ 2. Zijn nietig ieder verzoek- 
schrift en iedere memorie door een 
aan de wet van 28 Juni 1932 onder- 
worpen parti] tot de Raad van State 
gericht in een andere taal dan die 
welke genoemde wet haar oplegt. 


» De nietigheid wordt ambtshalve 
uitgesproken. 


» Die nietige akte stuit echter de 
termijnen van de verjaring en van 
procedure; deze termijnen open niet 
gedurende de instantie. 


» $ 3. De partijen die niet onder- 
worpen zijn aan de wet van 28 Juni 
1932 mogen voor hun akten en ver- 
klaringen de taal gebruiken welke 
zij verkiezen. 


» Zo nodig wordt beroep gedaan 
op een vertaler; de kosten van verta- 


| ling zijn ten laste van de Staat. 
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» Art, 27. Les travaux adminis- 
tratifts du Conseil d'Etat et l’organi- 
sation de ses services sont régis par 
les dispositions relatives aux admi- 
nistrations centrales de l'Etat de la 
loi du 28 juin 1932. » 


Art. 2. L'article 28, alinéa 2, est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Le Conseil d'Etat comporte en 
outre : 


» 1" Un auditorat composé comme 
suit : 


a) Un auditeur général: 
b) Neuf auditeurs; 


c) Des substituts de l’auditeur gé- 
néral dont le Roi fixe le nombre: 


» 2° Un bureau de coordination 
composé de trois membres; 


» 3’ Un greffier et deux greffiers 
adjoints au moins. » 


Art. 8 L'article 31 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Nul ne peut être nommé substi- 
tut de l’auditeur général ou membre 
du bureau de coordination, s’il n’a 
vingt-cinq ans accomplis et s’il n’est 
docteur en droit. 


» Les substituts et les membres 
du bureau de coordination sont nom- 
més par le Roi sur une liste indi- 
quant l’ordre de leur classement à un 
concours dont le Conseil d'Etat déter- 
mine les conditions et constitue le 
jurv. Le jury doit comprendre au 
moins un membre du Conseil d'Etat, 
un membre de l’auditorat désigné par 
l'auditeur général et une personne 
étrangère à l'institution. 


» Toutefois, les substituts peuvent 
être nommés membres du bureau de 
coordination sur une double liste de 
deux candidats présentée d’une part 
par l’assemblée générale du Conseil 


» Art. 27. De administratieve werk- 
zaamheden van de Raad van State en 
de organisatie van zijn diensten wor- 
den beheerst door de bepalingen be- 
treffende de hoofdbesturen van de 
Staat van de wet van 28 Juni 1932. » 


Art. 2. Artikel 28, tweede lid, 
wordt vervangen als volgt : 


« De Raad van State telt boven- 
dien : 


» l” Een auditoraat als volgt sa- 
mengesteld : 


» a) Een auditeur-generaal; 
» b) Negen auditeurs; 


» c) Substituut - auditeurs - gene- 
raal, wier getal door de Koning wordt 
vastgesteld. 


» 2° Een bureau voor samenorde- 
ning bestaande uit drie leden; 


» 3° Een griffier en ten minste 
twee adjunct-griffiers. » 


Art. 3. Artikel 31 wordt door de 
navolgende bepaling vervangen : 


« Niemand kan tot substituut-au- 
diteur-generaal of lid van het bureau 
voor samenordening worden benoemd 
zo hij niet ten volle vijfentwintig 
jaar oud en doctor in de rechten is. 


» De substituten en de leden van 
het bureau voor samenordening wor- 
den door de Koning benoemd uit een 
lijst vermeldende hun rangschikking 
in een vergelijkend examen, waar- 
van de Raad van State de voorwaar- 
den bepaalt en waarvoor hij de exa- 
mencommissie aanstelt. Deze exa- 
mencommissie bestaat ten minste uit 
één lid van de Raad van State, één 
door de auditeur-generaal aangewe- 
zen lid van het auditoraat en één bui- 
ten de instelling staande persoon. 


» De substituten kunnen evenwel 
tot leden van het bureau voor samen- 
ordening worden benoemd uit een 
dubbele lijst van twee kandidaten, 
voorgedragen, enerzijds door de al- 
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d'Etat et d'autre part par l'auditeur 
général. 


NS 
» Il n’est pas procédé à l’organisa- 
tion d’un concours pour les places à 
pourvoir lorsque des présentations 
ont été faites à ces places conformé- 
ment à l'alinéa précédent. 


» Les auditeurs sont nommés par 
le Roi parmi les substituts sur une 
liste de deux candidats présentée 
d’une part par l’assemblée générale 
du Conseil d'Etat et d’autre part par 
l'auditeur général. 


» L'auditeur général est nommé 
par le Roi parmi les auditeurs. 


» Un membre de l’auditorat doit 
avoir pendant au moins cinq ans, sui- 
vi le barreau au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, ou y avoir occupé un 
emploi d'administration générale ou 
une fonction judiciaire. 


>» Par dérogation à l’alinéa 5 du 
présent article, le Roi peut nommer 
un auditeur colonial sur une double 
liste de deux candidats présentée, 
d'un part, par l'assemblée générale 
du Conseil d'Etat et, d’autre part, 
par l’auditeur général. Dans ce cas, 
les candidats doivent être âgés de 35 
ans au moins et avoir pendant au 
moins dix ans, suivi le barreau au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
ou y avoir occupé un emploi d’admi- 
nistration générale ou une fonction 
judiciaire. 


» Les membres de l’auditorat et 
du bureau de coordination peuvent 
être révoqués par le Roi, le Conseil 
d'Etat entendu. » 


Art. 4 L'article 32 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Nul ne peut être nommé greffier 


s’il n’est âgé de 27 ans accomplis, s’il | 


gemene vergadering van de Raad van 
State, en anderzijds, door de audi- 
teur-generaal. 


>» Voor de te begeven plaatsen 
wordt geen vergelijkend examen uit- 
geschreven wanneer voor die plaatsen 
voordrachten overeenkomstig het vo- 
rige lid zijn gedaan. 


» De auditeurs worden door de Ko- 
ning benoemd onder de substituten 
uit een dubbele lijst van twee kandi- 
daten voorgedragen, enerzijds, door 
de algemene vergadering van de Raad 
van State en anderzijds, door de au- 
diteur-generaal. 


» De auditeur-generaal wordt door 
de Koning onder de auditeurs be- 
noemd. 


» Een lid van het auditoraat moet 
gedurende ten minste vijf jaar bi] de 
balie in Belgisch Congo of in Ruan- 
da-Urundi zijn ingeschreven geweest 
of er een bediening van algemeen be- 
stuur of een rechterlijk ambt hebben 
vervuld. 


» Bij afwijking van het vijfde lid 
van dit artikel, kan de Koning een 
koloniaal auditeur benoemen, uit een 
dubbele lijst van twee kandidaten 
voorgedragen, enerzijds, door de al- 
gemene vergadering van de Raad van 
State en, anderzijds, door de auditeur- 
generaal. In dit geval moeten de kan- 
didaten ten minste 35 jaar oud zijn 
en gedurende tenminste tien jaar bi] 
de balie van Belgisch Congo of van 
Ruanda-Urundi zijn ingeschreven ge- 
weest of er een bediening van alge- 
meen bestuur of een rechterlijk ambt 
hebben vervuld. 


» De leden van het auditoraat en 
van het bureau voor samenordening 
kunnen door de Koning worden afge- 
zet, de Raad van State gehoord. » 


Art. 4. Artikel 32 wordt door de 
navolgende bepaling vervangen : 


« Niemand kan tot griffier worden 
benoemd 0 hij niet volle 27 jaar oud 
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n’est docteur en droit et s’il n’a exer- 
cé les fonctions de greffier adjoint 
pendant deux ans au moins. Il peut 
être dérogé à cette dernière condi- 
tion lorsqu’aucun greffier adjoint ne 
la remplit ou lorsqu'aucun greffier 
adjoint ayant exercé les fonctions 
pendant deux ans ne justifie de la 
connaissance des deux langues natio- 
nales. Si aucun greffier adjoint ne 
justifie de la connaissance des deux 


langues nationales, le greffier peut : 


être nommé en dehors des greffiers 
adjoints. 


» Nul ne peut être nommé gréf- 
fier adjoint s’il n’a 25 ans accomplis 
et s’il n’est docteur en droit. Les 
greffiers adjoints sont nommés sur 
une liste indiquant l’ordre de leur 
classement à un concours dont le 
Conseil d'Etat détermine les condi- 
tions et constitue le jury. Le greffier 


est également nommé de cette ma- 


nière lorsqu'il ne peut être choisi par- 
mi les greffiers adjoints. Le jury doit 
comprendre au moins un membre du 
Conseil d'Etat, un membre de l’audi- 
torat désigné par l’auditeur général 
et une personne étrangère à l’insti- 
tution. » 


Art. 5. L'article 33 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« $ 1. Le président doit justifier 
par son diplôme qu'il a passé l’exa- 
ment de docteur en droit dans la lan- 
gue nationale autre que celle du pre- 
mier président. 


» Les conseillers, les assesseurs, 
l'auditeur général avec les auditeurs, 
les substituts de l'auditeur général, 
les membres du bureau de coordina- 
tion, le greffier avec les greffiers 
adjoints doivent, pour la moitié de 
leur nombre, justifier par leur diplô- 
me qu’ils ont passé l’examen de doc- 
teur en droit en langue néerlandaise, 
l’autre moitié devant justifier avoir 
subi cet examen en langue française. 


is, ZO hij geen doctor in de rechten 
en Zo hij niet tenminste twee jaar 
het ambt van adjunct-griffier heeft 
uitgeoefend. Van deze laatste voor- 
waarden kan echter worden afgewe- 
ken wanneer geen enkele adjunct- 
griffier hieraan voldoet of wanneer 
geen enkele adjunct-griffier die het 
ambt gedurende twee jaar heeft uit- 
geoefend, het bewijs levert dat hij 
de twee landstalen machtig is. Indien 
geen enkele adjunct-griffier het be- 
wijs levert dat hij de twee landsta- 
len machtig is, kan de griffier buiten 
de adjunct-griffiers worden benoemd. 


» Niemand kan tot adjunct-grif- 
fier worden benoemd zo hij niet ten 
volle 25 jaar oud en doctor in de 
rechten is. De adjunct-griffiers wor- 
den benoemd uit. een lijst, vermel- 
dende hun rangschikking in een ver-- 
gelijkend examen, waarvan de Raad 
van State de voorwaarden bepaalt, 
en de examencommissie aanstelt. Ook 
de griffier wordt op deze wijze be- 
noemd wanneer hij niet onder de 
adjunct-griffiers kan worden geko- 
zen. De examencommissie bestaat 
tenminste uit een lid van de Raad van 
State, een door de auditeur-generaal 
aangewezen lid van het auditoraat en 
een buiten de instelling staande per- 
soon. » 


Art. 5. Artikel 33 wordt vervangen 
als volgt : : 


« $ 1. De voorzitter moet door zijn 
diploma het bewijs leveren dat hi) 
het examen van doctor in de rechten 
heeft afgelegd in de andere lands- 
taal dan de eerste voorzitter. 


» De raadsheren, de bijzitters, de 
auditeur-generaal samen met de au- 
diteurs, de substituut-auditeur-gene- 
raal, de leden van het bureau voor 
samenordening, de griffier samen 
met de adjunct-griffiers moeten voor 
de ene helft van hun aantal het be- 
wijs leveren, door hun diploma, dat 
2ij het examen van doctor in de 
rechten in de Nederlandse taal heb- 
ben afgelegd; de andere helft dat zi] 


— 686 — 


S’il est prévu pour l’une de ces caté- | 


géries un nombre d'emplois impair, 
un titulaire de cette catégorie ne sera 


pas compté pour l'application de la 


présente disposition. 


» $ 2. Un des deux présidents 
doit justifier de la connaissance de 
la langue nationale autre que celle de 
son diplôme. 


» Deux conseillers au moins, l’au- 
diteur général, trois auditeurs au 
moins, un tiers au moins des substi- 
tuts de l’auditeur général, un tiers 
des membres du bureau de coordina- 
tion, le greffier et un tiers au moins 
des greffiers adjoints, doivent justi- 
fier de la connaissance de la langue 
nationale autre que celle de leur 
diplôme. 


» A cette exigence doit également 
être satisfait par le membre de l’au- 
ditorat visé à l’article 31, alinéas 7 et 
8; il est compris dans le nombre des 
auditeurs ou substituts de l’auditeur 
général bilingues. 


>» Lorsque la connaissance de la 
deuxième langue nationale est impo- 
sée, un juste équilibre doit être res- 
pecté entre les titulaires des deux 
groupes linguistiques. 


» La justification de la connais- 
sance de la seconde langue nationale 
est faite conformément aux disposi- 
tions de l’article 40 de la loi du 21 
mai 1929 sur la collation des grades 
académiques, modifié par l’article 43, 
$ 8, alinéa 2, de la loi du 15 juin 
1935 sur l’emploi des langues en ma- 
tière judiciaire. 


» $ 8. Il y aura au moins un con- 
seiller, un membre de l’auditorat, un 
greffier ou greffier adjoint qui de- 
vront en outre justifier de la connais- 
sance suffisante de la langue alle- 
mande. Un arrêté royal déterminera 
le mode de justification de la connais- 
sance de la langue allemande. » 


dit examen in de Franse taal hebben 
afgelegd. Indien vor een dezer cate- 
gorieën een oneven aantal ambten is 
voorzien, wordt voor de toepassing 
van deze bepaling een titularis van 
die categorie niet meegeteld. 


» $ 2. Een van beide voorzitters 
moet het bewijs leveren van de ken- 
nis van de andere landstaal dan die 
warin zijn diploma is gesteld. 


» Tenminste twee raadsheren, de 
auditeur-generaal, tenminste drie au- 
diteurs, tenminste een derde van de 
substituut - auditeurs - generaal, een 
derde van de leden van het bureau 
voor samenordening, de griffier en 
tenminste één derde van de adjunct- 
griffiers, moeten het bewijs leveren 
van de kennis van de andere lands- 
taal dan die waarin hun diploma ge- 
steld is. 


Aan deze vereiste moet ook voldoen 
het lid van het auditoraat bedoeld 
in artikel 31, zevende en achtse lid, 
hij is begrepen in het aantal tweeta- 
lige auditeurs of substituut audi- 
teurs-generaal. 


» Bij het opleggen van de kennis 
van de tweede landstaal moet een 
billijk evenwicht worden in acht ge- 
nomen tussen de titularissen van 
beide taalgroepen. 


» Het bewijs van de kennis van 
de tweede landstaal wordt geleverd 
overeenkomstig het bepaalde bij ar- 
tikel 40 van de wet van 21 Mei 1929 
op de toekenning der academische 
graden, gewijzigd bij artikel 48, $ 8, 
lid 2., van de wet van 15 Juni 1935 
op het gebruik der talen in gerechts- 
zaken. 


» $ 3. Een raadheer, een lid van het 
auditoraat, een griffier of adjunct- 
griffier, moeten bovendien het be- 
wijs leveren van een voldoende ken- 
nis van de Duitse taal. Een konink- 
lijk besluit bepaalt de wijze waarop 
het bewijs van de kennis van de 
Duitse taal moet geleverd worden. » 
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Art. 6. L'article 36 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Les membres de l’auditorat par- 
ticipent à l’instruction dans les deux 
sections. Ils peuvent être chargés de 
procéder aux enquêtes décidées par 
la section d'administration. À cette 
section, ils donnent leur avis en au- 
dience publique à la fin des débats. 


» L'auditeur général contrôle l’ac- 
tivité des membres de l’auditorat et 
repartit les affaires entre eux. 


» L’auditeur général contrôle l’ac- 
tivité des membre du bureau de coor- 
dination, lesquels ont pour mission 
de coordonner les lois, les arrêtés 
royaux organiques et les divers tex- 
tes réglementaires généraux en vi- 
gueur en Belgique, au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi, d’en conserver les 
textes et de les tenir à jour, cette 
documentation étant à la disposition 
des deux sections du Conseil d'Etat. » 


Art. 7. L'article 40, alinéa premier, 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Un règlement d’ordre intérieur 
arrêté rar l’assemblée générale du 
Conseil d'Etat et approuvé par ar- 
rêté royal organise le travail des 
sections, fixe la tenue des séances et 
détermine les devoirs du greffier et 
des greffiers adjoints. » 


Art. 8. La troisième phrase de l’ali- 
néa premier de l’article 43 est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Il désigne, pour le même terme 
et pour suppléer les titulaires en cas 
d’empêchement, un conseiller justi- 
fiant de la connaissance des deux 
langues nationales, deux conseillers 
justifiant de la connaissance de la 


Art. 6. Artikel 36 wordt vervangen 
als volgt : 


« De leden van het auditoraat ver- 
lenen in de twee afdelingen hun me- 
dewerking bij de behandeling der za- 
ken. Zij kunnen belast worden met 
de onderzoeken waartoe de afdeling 
administratie besloten heeft. In die 
afdeling brengen zij hun advies uit 
in openbare terechtzitting bij het 
einde der debatten. 


» Den auditeur-generaal leidt de 
werkzaamheden van de leden van 
het auditoraat en verdeelt de zaken 
onder hen. 


» De auditeur-generaal oefent toe- 
zicht uit op de werkzaamheden van 
de leden van het bureau voor samen- 
ordening, die tot opdracht hebben de 
wetten, de organieke koninklijke be- 
sluiten en de onderscheiïiden algemene 
reglementaire teksten van kracht in 
België, in Belgisch Congo en in 
Ruanda-Urundi te ordenen, de teks- 
ten ervan te bewaren en ze bij te 
houden. Die documentatie blijft ter 
beschikking van de twee afdelingen 
van de Raad van State. » 


Art. 7. Artikel 40, eerste lid, wordt 
vervangen als volgt : 


« De werkzaamheden der afdelin- 
gen, het beleggen van de vergaderin- 
gen en de ambtsbezigneden van de 
griffiers en de adjunct-griffiers wor- 
den geregeld en bepaald bij een regle- 
ment van orde, dat door de algemene 
vergadering van de Raad van State 
vastgesteld en bij koninklijk besluit 
goedgekeurd wordt. » 


Art. 8 De derde zin van het eerste 
lid van artikel 43 wordt vervangen 
als volgt : 


« Hij wijst voor dezelfde duur en 
ter vervanging van de titularissen, 
in geval van verhindering, een raads- 
heer aan die het bewijs levert dat 
hi] de twee landstalen machtig is, 
twee raadsheren die het bewijs leve- 
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langue française, deux conseillers 
justifiant de la connaissance de la 
langue néerlandaise. » 


Art. 9. Les alinéas 2 et 3 de l’ar- 


ticle 48 de la même loi, modifiée par | 


la loi du 18 mars 1954, sont rempla- 
cés par les dispositions suivantes : 


« Dans tous les cas où une cham- 
bre reconnaît y avoir lieu à revision 
ou à annulation du chef de détourne- 
ment du pouvoir, le renvoi à l’assem- 
blée générale de la section est de 
droit. 


» En matière d’avis, toute affaire 
peut à la majorité des voix être ren- 
voyée à l'assemblée générale de la 
section. Elle peut l’être de même soit 
en matière d’avis soit en matière d’ar- 
rêts, lorsqu'’est soulevé un moyen tiré 
de la violation des lois ou règlements 
sur l'emploi des langues en matière 
administrative et à l’effet seulement 
de statuer sur ce moyen. 


» Le renvoi à l’assemblée générale 
de la section est exclu dans tous les 
autres cas. » 


Art. 10. L'article 50, premier ali- 
néa, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Une loi fixe les traitements, ma- 
jorations et indemnités alloués aux 
membres du Conseil d'Etat, aux 
membres de l’auditorat, du bureau de 
coordination et du greffe, ainsi que 
les indemnités revenant aux asses- 
seurs de la section de législation. » 


Art. 11. L'article 53 est complété 
par les dispositions suivantes : 


« Les membres de l’auditorat, les 
membres du bureau de coordination, 
le greffier et greffiers adjoints et 
les employés, qui, à l’âge de soixante- 


ren dat zij de Nederlandse taal mach- 
tig zijn en twee raadsheren die het 
bewijs leveren dat zij de Franse taal 
machtig zijn. » 


Art, 9. Het tweede en het derde lid 
van artikel 48 van dezelfde wet, ge- 


, wijzigd bi] de wet van 18 Maart 


1954, worden vervangen als volgt : 


« Telkens wanneer een kamer er- 
kent dat er aanleiding bestaat tot 
herziening of vernietiging wegens 
machtsafwending, wordt de zaak van 
rechtswege naar de algemene verga- 
dering van de afdeling verwezen. 


» Iedere advieszaak kan bij meer- 
derheid van stemmen naar de alge- 
mene vergadering van de afdeling 
worden verwezen., Een zaak, waarin 
hetzij bij wijze van advies hetzij 
bij wijze van arrest uitspraak 
moet worden gedaan, kan aldus ook 
worden verwezen wanneer een middel 
steunend op de schending van de 
wetten of reglementen op het gebruik 
der talen in bestuurzaken wordt aan- 
gevoerd, doch enkel om over dit mid- 
del uitspraak te doen. 


» In alle andere gevallen is de ver- 
wijzing naar de algemene vergade- 
ring van de afdeling niet geoorloofd. » 


Art. 10. Artikel 50, eerste lid, 
wordt vervangen als volgt : 


« De wedden, verhogingen en ver- 
goedingen, toe te kennen aan de le- 
den van de Raad van State, van het 
auditoraat, van het bureau voor sa- 
menordening en van de griffie, als- 
mede de vergoedingen, toevallende 
aan de bijzitters van de afdeling wet- 
geving, worden bij de wet vastge- 
steld. » 


Art. 11. Artikel 53 wordt aange- 
vuld als volgt : 


« De leden van het auditoraat, de 
leden van het bureau voor samenor- 
dening, de griffier en de adjunct-grif- 
fiers, almede de beambten, die, bij 
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cinq ans révolus, ne réunissent pas les 
conditions légales de service pour ob- 
tenir une pension de retraite, sont 
placés dans la position de disponibi- 
lité selon le même régime que celui 
qui est prévu pour les agents de 
l'Etat. Toutefois, dans le cas où ils 
ne compteraient pas dix années de 
service, ils sont maintenus en acti- 
vité jusqu’à ce que le minimum légal 
de temps de service leur soit acquis. 


» Les membres du bureau de coor- 
dination, les greffier et greffiers 
adjoints, ainsi que les employés peu- 
vent, sur la proposition du Conseil 
d'Etat, être exceptionnellement main- 
tenus en activité au-delà des limites 
fixées à l’alinéa premier dans le cas 
où le Conseil d'Etat aurait un intérêt 
particulier à conserver leur concours, 
alors qu’ils devraient être remplacés 
s’ils étaient mis à la retraite. Le 
maintien en activité se fait par un 
arrêté royal délibéré en Conseil des 
Ministres pour les membres du bu- 
reau de coordination, les greffier et 
greffiers adjoints, en vertu d’une 
autorisation donnée par le Roi dans 
la même forme pour les employés. 
L'arrêté royal qui maintient ou au- 
torise le maintien en activité n’a d’ef- 
fet que pour un an, mais il peut être 
renouvelé. » 


Art. 12. L'article 54 est complété 
par la disposition suivante : 


« En ce qui concerne les employés, 
des dérogations peuvent toutefois 
être autorisées par l’assemblée géné- 
rale du Conseil d'Etat dans les cas où 
les dispositions applicables aux 
agents de l'Etat permettent à ceux-ci 
ou à leurs épouses l’exercice de cer- 
taines occupations complémentai- 
res. » 


Art. 18. Il est inséré un article 
54bis, libellé comme suit : 


« Article 54b s. Les titulaires d’une 
fonction au Conseil d'Etat peuvent 


het bereiken van de leeftijd van vijf- 
enzestig jaar, niet de wettelijke voor- 
waarden inzake dienst vervullen om 
een rustpensioen te bekomen, wor- 
den geplaatst in de toestand van ter- 
beschikkingstelling, volgens de rege- 
len die voor het rijkpersoneel gelden. 
Ingeval zij echter geen tien jaren 
dienst mochten tellen worden zij in 
dienst gehouden tot wanneer zij de 
wettelijke minimumdiensttijd hebben. : 


» De leden van het bureau voor 
samenordening, de griffier en de 
adjunct-griffiers alsmede de beamb- 
ten kunnen, op voorstel van de Raad 
van State, bij wijze van uitzondering 
in dienst worden gehouden boven de 
in het eerste lid gestelde grens, in 
geval de Raad van State bij hun ver- 
dere medewerking bijzonder belang 
heeft en zij bij hun inruststelling 
zouden moeten worden vervangen. 
De indiensthouding geschiedt bij een 
in Ministerraad overlegd koninklijk 
besluit voor de leden van het bureau 
voor samenordening, de griffier en 
de adjunct-griffiers, en krachtens een 
door de Koning in dezelfde vorm ver- 
leende machtiging voor de beambten. 
Het koninklijk besluit tot indienst- 
houding of tot machtiging tot in- 
diensthouding geldt slechts voor één 
Jaar, maar het kan worden her- 
nieuwd. » 


Art. 12. Artikel 54 wordt aange- 
vuld ais volgt : 


« Wat de beambten betreft, kun- 
nen evenwel door de algemene ver- 
gadering van de Raad van State af- 
wijkingen worden toegestaan in de 
gevallen waarin de bepalingen van 
toepassing op het rijkpersoneel aan 
de leden van dit laatste of aan hun 
echtgenoten toelaten sommige bij- 
komende werkzaamheden uit te oe- 
fenen. » 


Art. 13. Er wordt een artikel 54bis 
ingevoegd, luidende : 


« Artikel 54b1s. De titularissen van 
een ambt bij de Raad van State kun- 


LS 
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être autorisés par le Roi à exercer 
au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi des fonctions publiques et 
bénéficier des avantages prévus à 
l’article 33 de la loi sur le gouverne- 
ment du Congo belge, modifié par la 
loi du 18 mai 1929. 


» Dans ce cas, ils sont placés par 
le Roi en congé sans traitement et 
peuvent être remplacés nonobstant le 
nombre des emplois fixé par l’arti- 
cle 28.. 


»y Le remplacement des titulaires 
autorisés par application de larti- 
cle 3, alinéa 7, de la loi du 5 avril 
1955, a accepter des fonctions judi- 
ciaires auprès d’un organisme inter- 
national, s’effectue de la même façon. 


» Les titulaires des fonctions con- 
férées pour assurer des remplace- 
ments sont nommés définitivement. 
Ils accèdent sans nomination nou- 
velle et au fur et à mesure des va- 
cances aux emplois prévus par les 
lois et règlements organiques du 
Conseil dEtat. » 


Art. 14. Les mots «et de l’audito- 
rat» sont ajoutés in fine à l’arti- 
cle 57. 


Art. 15. L'article 59 de l’arrêté du 
Régent du 26 juin 1947, contenant le 
Code des droits de timbre, confirmé 
par la loi du 14 juillet 1951, est com- 
plété par la disposition ci-après : 


« 12bis. Les expéditions, copies ou 
extraits délivrés par le greffier du 
Conseil d’Etat. » 


Art. 16. Les mots « les territoires 
sous mandat belge » figurant à l’arti- 
cle 1° de la loi du 23 décembre 1946 et 
les mots « dans les territoires sous 
mandat belge » figurant à l’article 30 
de la même loi sont respectivement 
remplacés par les mots « le Ruanda- 
Urundi » et « au Ruanda-Urundi ». 


nen door de Koning ertoe gemachtigd 
worden openbare ambten in Belgisch 
Congo of in Ruanda-Urundi uit te 
oefenen en de voordelen genieten be- 
paald in artikel 33 van de wet op het 
beheer van Belgisch Congo, gewij- 
zigd bij de wet van 18 Mei 1929. 


» In dergelijk geval worden zi) 
door de Koning met verlof zonder 
wedde gesteld en kunnen zij vervan- 
gen worden, ongeacht het aantal 
plaatsen vastgesteld bij artikel 28. 


» De vervanging der titularissen, 
die bij toepassing van artikel 3, ze- 
vende lid, van de wet van 5 April 
1955, ertoe gemachtigd worden rech- 
terlijke ambten bij een internationaal 
orgaan te aanvaarden, geschiedt op 
dezelfde wiJze. 


» De titularissen van ambten be- 
hegen om in vervangingen te voor- 
zien, zijn in vast verband benoemd. 
Zij hebben, zonder nieuwe benoe- 
ming en naar gelang van de vacatu- 
res, toegang tot de ambten bedoeld 
in de organieke wetten en reglemen- 
ten op de Raad van State. » 


Art. 14. Aan het einde van artikel 
57 worden, na de woorden « de leden 
van de Raad van State », de woorden 
« en van het auditoraat » ingevoegd. 


Art. 15. Artikel 59 van het besluit 
van de Regent van 26 Juni 1947, hou- 
dende het Wetboek der zegelrechten, 
bevestigd bij de wet van 14 Juli 1951, 
wordt aangevuld als volgt : 


« 12bis. De uitgiften, afschriften 
of uittreksels afgeleverd door de 
griffier van de Raad van State. » 


Art. 16. De woorden « de gebieden 
onder Belgisch mandaat » in de arti- 
kelen 1 en 30 van de wet van 23 De- 
cember 1946 worden vervangen door 
de woorden « Ruanda-Urundi ». 


REED D GER —+ = 
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Les mots « de la colonie » figurant 
à l’article 7, $ 1‘, alinéas 1 et 2, de la 
loi du 23 décembre 1946, sont rempla- 
cés par les mots « du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi ». 


Disposition transitoire. 


Art. 17. $ 1*%. Si, au moment de la 
publication de la présente loi, un 
membre du personnel administratif 
ou un membre de l’auditorat a, en rai- 
son de son âge, été mis à la retraite 
ou mis en disponibilité en vue de la 
retraite, sans qu’il ait été pourvu à 
son remplacement, il peut être réin- 
tégré dans ses fonctions et maintenu 
en activité, suivant les formes et dans 
les conditions prévues à l’article 53, 
alinéa 4, de la loi du 23 décembre 
1946, tel que cet article est modifié 
par la présente loi. Les dispositions 
de l’article 38, $ 2, 3° alinéa, ne lui 
sont pas applicables. 


$S 2. L'article 31, alinéa 3, de la 
loi du 28 décembre 1946, modifié par 
la présente loi, est applicable aux 
greffiers adjoints et aux docteurs en 
droit, membres du personnel admi- 
nistratif, en fonctions le 22 août 1956. 


Ils peuvent, sur la présentation de 
l'auditeur général et de l’assemblée 
générale du Conseil d'Etat, être nom- 
més substitut de l’auditeur général 
sans être soumis aux conditions de 
concours prévues par l'alinéa 2 du 
même article. 


8 3. Les membres de l’auditorat en 
fonctions à la date de la présente loi, 
peuvent accéder à la fonction d’au- 
diteur général par dérogation aux 
dispositions de l’article 33, $ 2, ali- 
néa 2, de la loi du 23 décembre 1946. 


Si l'auditeur général ne justifie pas 
de la connaissance de la langue na- 


De uitdrukkingen « koloniaal gou- 
vernement » en « gouvernement der 
kolonie », in artikel 7, $ 1, eerste en 
tweede lid, van de wet van 23 Decem- 
ber 1946, worden vervangen door de 
woorden « gouvernement van Bel- 
gisch Congo en Ruanda-Urundi ». 


Overgangsbepaling. 


Art. 17. $ 1. Zo, op het ogenblik 
van de bekendmasking van deze wet, 
een lid van het administratief perso- 
neel of een lid van het auditoraat we- 
gens Zijn leeftijd in ruste gesteld is, 
onderscheidenlijk in disponibiliteit 
met het oog op zijn inruststelling, 
zoncer dat in zijn vervanging werd 
voorzien, kan dit lid weder in zijn 
ambt ongenomen en in activiteit ge- 
houden worden in de vormen en onder 
de voorwaarden bepaald bij artikel 
53, 4° lid. van de wet van 23 Decem- 
ber 1946, zoals dit artikel bij deze 
wet 1s gewi]zigd. Het bepaalde in ar- 
tikel 33, $ 2, 8° lid, is open hem niet 
van toepassing. 


$ 2. Artikel 31, 3° lid, van de wet 
van 28 December 1946, gewijzigd bij 
deze wet, is van toepassing op de 
adjunct-griffiers en op de doctors in 
de rechten leden van het administra- 
tief personeel, in dienst op 22 Augus- 
tus 1956. 


Zi kunnen, op voordracht van de 
auditeur-generaal en van de algeme- 
ne vergadering van de Raad van Sta- 
te, tot substituut-auditeur-generaal 
worden benoemd zonder onderwor- 
pen te zijn aan de examenvoorwaar- 
den bepaald bij het tweede lid van 
hetzelfde artikel. 


$ 3. De leden van het auditoraat 
die op de datum van deze wet in 
dienst zijn kunnen bij afwijking van 
het bepaalde in artikel 33, $ 2, 2° lid, 
van de wet van 23 December 1946, 
tot het ambt van auditeur-generaal 
toegelaten worden. 


Zo de auditeur-generaal niet het 
bewijs levert van de kennis van de 


tionale autre que celle de son diplô- | andere landstaal dan die waarin zijn 
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me, le Roi désigne parmi les audi- 
teurs, pour l’assister dans l’exercice 
de ses fonctions, un auditeur qui a 
obtenu son diplôme dans la langue 
dont l'auditeur général n’a pas la 
connaissance ou qui est inscrit au 
rôle linguistique qui n’est pas celui 
auquel appartient l’auditeur général, 
conformément à l'arrêté royal visé 
au $ 7 du présent article. 


L'auditeur général délègue à l’au- 
diteur général adjoint ses attribu- 
tions chaque fois que l’exercice d’une 
de ces attributions porte sur une af- 
faire qui doit être instruite dans la 
langue qui n’est pas celle du diplôme 
de l’auditeur général. 


$S 4. Les titulaires d’une fonction 
au Conseil d'Etat qui ont obtenu le 
diplôme de docteur en droit avant le 
1 janvier 1938, justifient de la con- 
naissance des langues nationales se- 
lon les modalités prévues par l’ar- 
ticle 60, $ 1°, de la loi du 15 juin 
1935, sur l'emploi des langues en 
matière Judiciaire. 


Par dérogation à l’article 33, $ 1°, 
les membres du Conseil d'Etat en 
charge au moment de l'entrée en vi- 
gueur de la présente loi continuent à 
pouvoir accéder aux fonctions de pré- 
sident et de premier président sans 
qu’il y ait lieu d’avoir égard à la lan- 
gue dans laquelle ils ont obtenu le 
grade de docteur en droit. Toutefois, 
les deux présidents doivent toujours 
appartenir à un rôle linguistique dif- 
férent, conformément à l’arrêté royal 
visé au $ 7 du présent article. 


8 5. Si la langue du concours ou de 
l'examen, en vertu duquel un membre 
de l’auditorat a été nommé avant 
l'entrée en vigueur de la présente loi, 
diffère de la langue de son diplôme 
de docteur en droit, il est tenu compte 
pour ce membre de l’auditorat, en 


vue de l'application de l’article 33, : 


non pas de la langue du diplôme, 


diploma is gesteld, wijst de Koning 
onder de auditeurs, om de auditeur- 
generaal in de uitoefening van zijn 
ambtsopdrachten bij te staan, een 
auditeur aan die zijn diploma behaald 
heeft in de andere landstaal dan die 
van de auditeur-generaal of die be- 
hoort tot de andere taalrol dan die 
waartoe de auditeur-generaal be- 
hoort, volgens het koninklijk besluit 
waarvan spraak in $ 7 van dit arti- 
kel. 


De auditeur-generaal delegeert zijn 
bevoegdheden aan de adjunct - audi- 
teur-generaal telkens als de uitoefe- 
ning van een van die bevoegdheden 
een zaak betreft die moet behandeld 
worden in de taal die niet de taal is 
van het diploma van de auditeur-ge- 
neraal. 


$ 4. De titularissen van een ambt 
bij de Raad van State die hun diplo- 
ma van doctor in de rechten hebben 
behaald voor 1 Januari 1938 leveren 
het bewi]js van de kennis der lands- 
talen volgens de modaliteiten vast- 
gesteld in artikel 60, $ 1, van de wet 
van 15 Juni 1935 op het gebruik der 
talen in gerechtszaken. 


» Bij afwijking van artikel 38, $ 1, 
kunnen de leden van de Raad van 
State die in dienst zijn op de datum 
van de inwerkingtreding van deze 
wet benoemd worden tot de ambten 
van voorzitter en eerste-voorzitter, 
ongeacht in welke taal zij hun diplo- 
ma van doctor in de rechten hebhen 
behaald. Evenwel zullen de beide voor- 
Zitters steeds moeten behoren tot een 
verschillende taalrol, volgens het ko- 
ninklijk besluit waarvan spraak in 8 7 
van dit artikel. 


S 5. Ingeval de taal van de wedstrijd 
of het examen, op grond waarvan 
een lid van het auditoraat véér het 
van kracht worden van deze wet be- 
noemd werd, verschilt van de taal 
van Zijn diploma van doctor in de 
rechten, wordt voor dat lid van het 
auditoraat voor de toepassing van 


| artikel 33 van de wet van 23 Decem- 


— ven — 2: 
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mais de la langue du concours ou de 
l'examen. 


S 6. Au cas où des fonctions se- 
raient, à la date d’entrée en vigueur 
de la présente loi, pourvues de titu- 
laires ne pouvant justifier des con- 
naissances linguistiques requises, il 
sera satisfait progressivement aux 
prescriptions de ladite loi lors des no- 
minations ultérieures. 


S 7. Le Roi classe les titulaires 
d’une fonction au Conseil d'Etat selon 
la langue dont ils ont fait usage pour 
la prestation de serment lors de l’ac- 
cession à l’emploi qu’ils occupent à la 
date de la présente loi. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril 1958. 


ber 1946 rekening gehouden niet met 
de taal van het diploma doch met de 
taal van de wedstrijd of het examen. 


$ 6. Ingeval sommige ambten bij 
de inwerkingtreding van deze wet 
zouden voorzien zijn van titularissen 
die niet het bewijs van de vereiste 
talenkennis kunnen leveren, zal er 
aan de voorschriften van bedoelde 
wet geleidelijk voldaan worden bij de 
latere benoemingen. 


$ 7. De Koning deelt de titularissen 
van een functie bij de Raad van Sta- 
te in volgens de taal waarvan zij ge- 
bruik hebben gemaakt voor de eedaf- 
legging bij de benoeming tot het 
ambt dat zij waarnemen op de datum 
van deze wet. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel 15 April 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre de l'Intérieur, 


| Van Koningswege : 


De Minister van Binnenlandse Zaken, 


P. VERMEYLEN. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 
Le Ministre de la Justice, 


| Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


| De Minister van Justitie, 


À. LILAR. 
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À. R. du 18.4.1958. — Dette Congolaise | K. B. van 18.4.1958. — Onaflosbare Con- 


perpétuelle 4 % 1958. — Création. 


BAUDOUIN. 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


V'u les lois contenant les budgets des 
receties et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge ; 


Vu le décret du 26 cctobre 1933, créant 
l'Université Officielle du Congo Belge ct 
du Ruanda-Urundi, modifié par le décret 
du 15 mai 1956; 


Vu le décret du 24 juillet 1957 coor- 
donnant les décrets du 26 octobre 1955 et 
du 15 mai 19356 et organisant ladite imsti- 
tution ; 


\'u l'arrêté royal du 24 mars 1938 ou- 
vrant au budget des dépenses extraordi- 
naires du Congo belge pour 1958 une 
autorisation supplémentaire  d’'engagce- 
ment de dépenses ct un crédit supplémen- 
taire de paiement de 250.000.000 f. c. à 
titre de dotation à accorder à l'Université 
Officielle du Congo belge et du Ruanda- 
Crundi. 


Considérant qu'il convient de consti- 
tuer cette dotation sous forme de capi- 
taux immobilisés : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonics, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est créé une dette congolaise perpé- 
tuelle à 4 p. ç. l’an. Le capital nominal, 
fixé à 230.000.000 francs congolais est 
destiné à la constitution de la dotation à 
l'Université Officielle du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi. 


golese schuld 4 % 1958. — Oprichting. 


BOUDEWITJN, 
KONING DER BFLGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de begro- 
tingen der buitengewone ontvangsten en 
uitgaven van Belgisch-Congo ; 


Gelct op het decrett van 26 october 
1955 Waarbi] de Officile Universiteit 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi ingesteld werd, gewijzigd door 
het decrcet van 15 mei 1956; 


Gelet op het decreet van 24 juli 1957 
tot samenordening van de decreten van 
26 october 1953 en van 13 mei 1956 en 
tot oprichting van genoemde instelling ; 


Gelet op het koninklhijk besluit van 24 
maart 1958 opende op de begroting der 
buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 cen aan- 
vullende aanwencdingsmachtiging tot uit- 
‘“aven en cen aanvullend betalingskrediet 
van 230.000.000 €. f. ten titel van «lota- 
tie aan de Officiéle Universiteit van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi toe 
te staan. 


Overwegende dat het past deze dotatie 
samen te stellen onder vorm van belezce 
kapitalen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


IJEBBEN Vi] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL 1. 


Er wordt cen onaflosbare Conguolcse 
Schuld tegen +4 t. h. ’s jaars ingesteld. 
Het nominaal kapitaal 250.000.000 Con- 
golese frank groot, is bestemd voor het 
vastzetten van de dotatie aan de Officiéle 
Universiteit van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 
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ART. 2. 


L’intérét sera payable annuellement le 
1 juin et pour la première fois le 1° juin 
1058. 

ART. 3. 


L'emprunt sera représenté par un cer- 
tificat nominatif de la Dette Publique du 
Congo belge. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 18 avril 1958. 


ART. 2. 


De interest zal jaarlijks betaalaar zijn 
Op 1 Jumi en voor de cerste maal op 1 juni 
1958. 

ART. 3. 


De lening zal vertegenwoordigd zijn 
door een certificaat op naam van de 
Openbare Schuld van Belgisch-Congo. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 18 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van Konmgswevge : 


De Aimster van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrété royal en date du 22 avril 
1958, Mr 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 22 april 
1958, wordt de Hr. 


FIASSIE Jacques Joseph Ghislain 


magistrat à titre provisoire du Congo 
belge, est nommé à titre définitif, substi- 
tut du Procureur du Roi près le tribunal 
de premitre instance de Léopoldville, 
avec ancienneté fixée au 8 juillet 1935. 


magistraat met voorlopige aanstelling 
van Belgisch-Congo, met definitieve aan- 
stelling benoemd tot substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg van Leopoldstad, met anciënniteit 
vastges’eld op 8 juli 1955. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
tion « Katanga Anglican Church ». | 


BAUDOUIN, 
Roi DES BRELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
ct philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I°. 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Katanga Anglican 
Church » dont le siège est à Elisabcth- 
ville et qui à pour objet de répandre au 
Katanga l’enseignement religieux de 
l'Eglise Anglicane. 


ART. 2. 


Est agréé cn qualité de représentant 
légal de l'association, Monsieur T.ID- 
DLE, Ronald. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 avril 1958. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Katanga Anglican 
Church ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
hjke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIjJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Katanga Anglican 
Church » waarvan de zetel te Elisabeth- 
stad gevestigd is en welke tot duel heeft 
in Katanga het godsdienstig onderwijs 
van de Anglikaanse Kerk te verspreiden. 


ART. 2. 


Wordt aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordiger der vereniging, de Heer 
LIDDLE, Ronald. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 23 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 
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« Plantations de Thé au Kivu » en abrégé 
« Theki ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 avril 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Plantations de Thé au Kivu » 
en abrégé « Theki » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 25 mars 1958. 


« Consignation-Distribution au Congo » 
en abrégé « Codico ». — Constitution 


(1). 


Par arrété royal du 26 avril 1958 est 
autorisée la fondation «le la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Qonsignation-Distyi- 
bution au Congo » en abrégé « Codico » 
dont le siège social est établi à Elisabeth- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule 


« Plantations de Thé au Kivu » in ’t kort 
« Theki ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bi) konmklijk besluit van 26 april 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gcbracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« lP’lantations de Thé au Kivu » in ’t kort 
« Theki » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 25 maart 1958. 


« Consignation-Distribution au Congo » 
in ’t kort « Codico ». — Stichting (1). 


Bi koninklijk besluit van 26 april 
1958. wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Consignation-Distribution au 
Congo » in ’t kort « Codico » waarvan de 
maatschappelijke zeel te Elisabethstad 
gevestigd 1$ en een rechtspersovonliykheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) Zie bijlage J bij dit nummer. 
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Arrêté royal du 26 avril 1958 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1958 
une autorisation suppiémentaire d’en- 
gagement de dépenses et un crédit 
supplémentaire de paiement de 6 mil- 
lions de francs congolais. 


BAUDOUIN. 
KRot DES BELGES, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu’il importe que la Colo- 
nie du Congo Belge poursuive les études 
et recherches entreprises en vue de la 


mise en valeur du gaz méthane du Lac 
Kivu ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre \inistre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I[), une autori- 
sation supplémentaire d'engagement de 
dépenses et un crédit supplémentaire de 
paicment de six millions de francs congo- 
lais (6.000.000 de f. c.) à rattacher à 
Particle 18-7/3 sous le libellé « Recher- 
ches et études pour la mise en valeur du 
gaz méthane du Lac Krvu ». 


ART. 2. 


[a dépense autorisée à l’article pre- 
mier (lu présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du ‘lrésor 
du Congo Belge de l’exercice 1958. 


| 


Koninklijx besluit van 26 april 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend worden van 6.000.000 
congolese frank. 


BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang 1s dat 
de Belgisch-Congo Kolonie de studies en 
opzoekingen ondernomen met het o0g op 
de valorisatie van het metaangas van het 
Kivu-mecr voortzette ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegcnheden gcldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


ITEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : | 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belsisch-Congo voor het 
dicnstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van zes miljoen congolesc 
frank (6.000.000. c. f.) welke dienen uit- 
getrokken op artikel 18-7/3 vonder de 
tekst : « Opzoekingen en studies voor de 
valorisatie van het metaangas van het 
Kivu-meer »: 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit tue- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 
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ART, 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Kolonien is belast 
de l'exécution du présent arrété. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 26 avril 1958. Gegeven te Brussel, de 26 april 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi: V'an Konimygsweze : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


4 


A. BUISSERET. 


Arrêté ministériel portant répartition en-  Ministerieel besluit tot verdeling tussen 
tre la Caisse des Pensions des Travail- de Pensioenkas voor Arbeiders van 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi en 
Urundi et le Fonds Colonial des Inva- het Koloniaal Invaliditeitsfonds van de 
lidités des dépenses administratives bestuursonkosten spruitend uit de in- 


aïférentes à la perception des cotisa- |  ning der bijdragen. 
tions. | 
LE MINISTRE DES COLONIES. DE NIINISTER VAN KOLONIËEN, 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur Île Gelet op de wet van 18 october 1908 

gouvernement du Congo Belge ; op het gouvernement van  Belgisch- 
Congo; 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- Gelet op de wet van 21 augustus 1923 

\crnement du Ruanda-Urundi ; op het gouvernement van  Ruanda- 


Crundi; 


Vu le décret du 6 juin 1956 instituant Gelet op het decreet van 6 juni 19506 
un régime de pensions en faveur des tra- | houdende oprichting van cen pensiven- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- | stelsel voor de arïeiders van Belgisch- 


Urundi, spécialement en son article 57; | Congo en Ruanda-DUrundi, bijzonderlijk 
op artikel 57; 


Vu le décret du 19 février 1957 insti- Gelet op het decrect van 19 februari 
tuant un régime d'allocations d'invalidité | 1937, houdende oprichting van een stel- 
en faveur des travailleurs du Congo Bel- | sel van invaliditeitstoelagen ten voordelc 


ge et du Ruanda-Urundi, modifié jar | van de arbeiders van Belgisch-Congo en 

l'ordonnance législative n° 22/4657 du 31 | Ruanda-Urundi, gewiyzigd door de wet- 

décembre 1937; gevende ordonnantie n° 22/457 van 31 
december 1957; 


Vu le décret du 1° août 1949 organi- Gelet vp het decreet van 1 augustus 
sant la réparation des dommages résul- | 1949 tot regeling van de schadevergoe- 


tant des accidents du travail et des mala- | ding voor arbeidsongevallen en beroeps- 
dies professionnelles survenus aux tra- | ziekten van inlandse arbeiders, gewijzigd 
vailleurs indigènes, modifié par le décret | door het decreet van 30 juni 1954 en de 
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du 30 juin 1954 et l’ordonnance législa- 
tive n° 22/251 du 20 août 1957 ; 


\u l'arrêté mimstériel du 10 décembre 
1957 relatif à la perception des cotisa- 
tions dues eu matière de pensions, d'inva- 
lidité et de réparation des dommages ré- 
sultant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles des travailleurs 
domestiques du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi : | 


Vu l’arreté ministériel du 10 décembre 
1957 relatif à la perception des cotisa- 
tions dues en matière de pensions et d’in- 
validité des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Crundi, autres que les do- 
mestiques ; 


Vu l'arrêté ministériel du 20 février 
1957 déterminant la répartition des dé- 
penses adnnnistratives afférentes à la 
perception des cotisations pour l'exercice 
1957. 


ARRÈTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Le montant de l'intervention du Fonds 
Colonial des Invalidités dans les dépenses 
administratives afférentes à la pércep- 
ion des cotisations est fixé, pour l’exer- 
cice allant du 1° janvier 1958 au 31 dé- 
cembre 1958, à 12,5 % des montants per- 
çus par la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi en vue du financement des allo- 
cations prévues par les dispositions léga- 
les relatives à l'invalidité dés travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi et, 
en ce qui concerne les travailleurs domes- 
tiques, celui en vue du financement des 
réparations prévues par les dispositions 
relatives aux accidents du travail et aux 
maladies professionnelles. 


Bruxelles, le 28 avril 1958. 


wetgcvende ordonnantie n° 22/21 van 
20 augustus 1957; 


Gelet op het ninistericel besluit van 10 
december 1957 hetreffende de inning der 
bijdragen  verschuldigsd inzake pensioc- 
nen, invaliditeit en  schadevergoedins 
voor arbeidsongevallen en beroepsziek:en 
van de huisbedienden van  Belgisch- 
Congo en Kuanda-Urundi; 


Gelet op het ministerieel besluit van 10 
december 1957 betref fende de inning der 
bijdragen verschuldigd inzake pensivenen 
en invaliditeit van de arbeiders van Bel- 


gisch-Congo en Ruanda-Urundi, andere 


dan de huisl:eienden ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
20 fehruari 1957, dat de verdeling regelt 
van de bestuursonkosten spruitend uit de 
inning der bijdragen voor het dienstjaar 


BESLUIT : 


ÊNIG ARTIKEL. 


llet bedrag van de tussenkomst van 
het Kolontaal Invaliditcitsfonds in de be- 
stuursonkosten, spruitend uit de innins 
der bijdragen wordt, voor het dienstjaar 
gaande van 1 januari 1958 tot 31 decem- 
ber 1958, vastgesteld op 12,5 % van de 
hedragen door de lPensivenkas voor ar- 
buiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi geind voor de financiering der 
toulagen toegekend door de wettelijke 
bepalingen betref fende de invaliditeit der 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi, en voor wat aangaat de huis- 
bcdienden, voor de financiering van de 
schadevergoeding bepaald door de wette- 
hjke bepalingen betreffende de arheidls- 
ongevallen en de beroepsziekten. 


Rrussel, de 28 april 1958. 


À. BUISSERET. 


Ÿ4S Less © em 0. 


FAVOLES 


Régie de Distributions d'Eau et d'Electri- 
cité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Cahier des Charges. — Mo- 
dification de l’article 17. 


Li MiNiSTRE DES CoOLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 19359, 
créant la « Régie de Distributions d'Eau 
et d'EÉlectricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi s, modifié par le décret 
du 12 juillet 1950; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 3 
janvier 1940, portant approbation du ca- 
hier des charges de la Régie, modifié par 
l'arrêté ministériel du 20 février 1958; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 


L'article 17 de l’arrêté ministériel du 
3 Janvier 1940 est remplacé par le texte 
suivant : 


« les heures de fourniture du courant 
» électrique seront arrêtées par le Gou- 
» verneur de province, après consultation 
» du Directeur régional de la Résideso. 
» Les abonnés ne pourront réclamer au- 
» cune indemnité pour les interruptions 
» de service, » 


ART. 2. 


Administrateur (iénéral des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rété. 


Bruxelles, lé 18 avril 1958. 


Regie der Water- en Electriciteitsverde- 
ling in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. — Lastenkohier. — Wijziging 
van het artikel 17. 


De NiINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 30 december 
1939, tot stichting van de « Regie der 
\Vater- en l'lectriciteitsverdeling in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Crundi », ge- 
wijzigd bij decreet van 12 juli 19506; 


Gelet op het ministericel besluit van 
3 Januari 1940, tot goedkeuring van het 
lastenkohier der Regie, gewijzigd bij mi- 
nisterieel besluit van 20 februari 1958; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Artikel 17 van het mimsterieel besluit 
van 3 januari 1940 wordt vervangen door 
de volgende tekst : 


« De leveringsuren van cle electrische 
» stroom worden Lepaald door de Pro. 
» vinciegouverneur, na beraadslaging imct 
» de plaatselijke Directeur van de Keyi- 
» deso. 
» le abounees mogen geen vergoeding 
» cisen voor de dienstonderbrekingen. » 


ART. 2. 


De Administrateur-(seneraal van Kolo- 
nién 1s helast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Rrussel, 18 april 1958. 


A. BUISSERET. 
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BAUDOUIN, 
Rot DES RELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du Roi Souverain du 28 
décembre 188R. article 1°: 


Vu l'arérté royal du 3 mars 1935 insti- 
tuant la Commission Nationale pour le 
Développement Economique du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


Vu l’arrèté royal du 4 décembre 19357 
instituant un Institut National d’études 
pour le développement du Bas-Congo; 


Vu la loi du 23 décembre 1946, por- 
tant création d'un Conseil d'Etat, notam- 
ment l’article 2, alinéa 2; 


Vu l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1 


L'article 4, dernier alinéa de l'arrêté 
royal du 4 décembre 1957 est modifié 
comme suit : 


« Des émoluments sont attribués aux 
» membres du conseil d'administration 
» ainsi qu'au Secrétaire général. Leur 
» montant en est déterminé par le Minis- 
» tre des Colonies. » 


ART. 2. 


L'article O, alinéa 2 du mème arrété 
est modifié comme suit : 


« Le statut du personnel et toutes ré- 
» munérations quelconques doivent être 
» approuvés par le Ministre des Colo- 
» nes. » 


BOUDEWITJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van de Konins- 
Soeverein van 28 december 1888, arti- 
kel 1; 


Gelet op het konimklijk besluit van 3 
maart 1955 houdende oprichting van de 
Nationale Commissie voor de Economi- 
sche Ontwikkeling van Belgisch-Congo 
en Ruanda-UÜrundi ; 


Gelet op het koninklijk besluit van + 
december 1957 houdende oprichting van 
een Nationaal Instituut voor de studic 
van de ontwikkeling van Neder-Convo ; 


Gelet op de wet van 23 december 1940 
houdende instelling van een Raad van 
State, inzonderheid op artikel 2, lid 2; 


Gelet op de dringende noodzakelijk- 
heid ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


ITERBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
\uj: 


ARTIREL I. 


Artikel 4 laatste id van 4 december 
1957 wordt als volgt gewijzigd : 


« Aan de leden van de raad van behcer 
» alsmede aan de Secretaris Gencraal 
» wordt een bezoldiging toegekend. et 
» bcdrag ervan wordt door de Minister 
» van Koloniën hepaald. » 


ART. 2. 


Arükel 9 lid 2 van hetzelfde besluit 
wordt als volgt gewijzigd : 


« Flet statuut van het personeel en alle 
» hezoldigingen van welke aard ook, 
» mocten door de Minister van Kolo- 
» mién worden goedgekeurd. » 
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ART. 3. 


L'article 14 du même arrêté est modi- 
fié comme suit . 


« Un commissaire du gouvernement 
» nommé par le Roi, agissant d'office ou 
» sur instructions du Ministre, assiste 
» aux séances du conseil d'administration 
» €t y a voix consultative. Il reçoit com- 
» munication des procès-verbaux du con- 
» seil. [l peut prendre son recours au- 
» près du Ministre des Colonies sur le 
» champ et au plus tard dans les huit 
» jours francs de la communication du 
» procès-verbal, contre toute décision du 
» conseil d'administration qui serait con- 
» traire aux lois, aux décrets, aux sta- 
» tuts ou à l'intérêt général. Ce recours 
» suspend la décision jusqu’à ce qu’il soit 
» statué par le Ministre des Colonies. 


» le comnussaire du gouvernement a 
» tous les pouvoirs nécessaires pour l’ac- 
» complissement de sa mission. [l peut 
» demander communication de toutes les 
» écritures de l’Institut et assister aux 
» réunions des groupes auxiliaires ; il y 
» a voix consultative. » 


ART. 4. 


I est ajouté au même arrêté un nouvel 
article 17 libellé comme suit, l’ancien ar- 
ticle 17 devenant l’article 18, 


« Îles rémunérations du commissaire 
» du gouvernement et du commissaire 
» aux comptes sont fixées par le Minis- 
» tre des Colonies et supportées par l'In- 
» stitut. » 


ART. S. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 avril 1958. 


ART. 3. 


Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt 
als volgt gewijzigd : 


« l'en regeringscommissaris die door 
» de Koning wordt benvemd en die han- 
» delt van rechtswege of volgens onder- 
» richtingen van de Minister, woont de 
» vergaderingen van de raad van beheer 
» bij en heeft cr raadgevende stem; er 
» wordt hem kennis gegeven van de no- 
» tulen van de raad. Hij mag dadelijk 
» of uiterlijk hinnen acht volle dagen na 
» de kennisgeving van de notulen bij de 
» Minister van Kolonien zijn verhaal 
» indienen tegcn iedere beslissing van de 
» raad van beheer die in strijd is met de 
» wetten, de decreten, de statuten of het 
» algemeen belang. Dit verhaal heeft 
» schorsende kracht totdat door de Mi- 
» nister van Koloniën uitspraak is ge- 
» daan. 


» De regeringscommissaris heeft al de 
» machten welke nodig zijn voor het ver- 
» vullen van zijn opdracht. Hij mag vra- 
» gen dat al de geschriften van het Insti- 
» tuut hem worden medegedeeld en de 
» vergaderingen van de hulpgroepen bij- 
» wonen; lnuj heeft er raadgevende 
» stem. » 


ART. d. 


Aan hetzelfde hesluit wordt een nieuw 
artikel 17 toegevoegd in de volgende he- 
woordingen, terwijl het vroeger artikel 
17 nu artikel 18 wordt. 


« De bezoldigingen van de regerings- 
» commissaris en van de commissaris- 
» rekenplichtige worden vastgesteld door 
» de Minister van Koloniën en zijn ten 
» laste van het Instituut. » 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 22 april 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


\u le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant covrdination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le decret du 10 juin 1952 et notam- 
ment le tarif des droits d’entrée qui y est 
annexé, tel qu'il a été modifié à ce jour, 


Revu l'arreté ministériel du 27 décem- 
bre 1956 tel qu'il a été modifié à ce Jour, 


. ARRÈÊTE : 


ARTICLE 1°. 


L'article 7 de l'arrêté ministériel du 27 
décembre 1955 tel qu'il a été modifié à 
ce Jour, est remplacé par le texte ci- 
aprés : 


« Article 7. -— Sont rangées dans la 
» sOUSs-posiltion 62.01.20 les couvertures 
» dont la chaîne est composée de fils 
» constitués de déchets de fibres texti- 
» les (chaine carde-fileuse). » 


ART. 2. 


[L'arrêté ministériel du 27 décembre 
1955. tel qu'il a été modifié à ce jour, 
est complété par un article 7his ainsi 
conçu : 


« Article 7his. —- L'autorisation d’im- 
» portation prescrite par les notes affé- 
» rentes aux positions n°’ (69.09,-—, 
» 70.17.10. 70.21.10. 84.17.21 et 84.17.29 
» pour les appareils ou portions d’appa- 
» reils à distiller, sera délivrée aux con- 
» <itions ci-après : 


» Ia demande écrite d'autorisation à 
» adresser soit au Ministre des Colonies, 
» soit au Gouverneur Général doit : 


» 1°) énoncer le nom ou la dénomination 
soctale et l'adresse exacte du re- 
quérant ; 


V  Y 


es + + 
PP 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


De MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelct op het decrcet van 29 januari 
1949. houdende samenordening van de 
Jouanewetgeving, zoals het tot op hecden 
werd gewi]zigd : 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952 
en het daarbijhorende tarief van invoer- 
rechten, zoals het tot op heden werd gc- 
WiJzigd ; 


Herzien het ministerieel besluit van 27 
december 1935 zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, 


RESLUIT : 


ARTIKEL I]. 


Artikel 7 van het ministerieel besluit 
vau 27 december 1955, zoals het tot op 
heden Wwerd gewizigd, wordt vervangen 
docr volgende tekst : 


« Artikel 7. — De dekens waarvan de 
ketting samengesteld is uit garen vcer- 
» vaardigd uit afval van textielvezels 
(ketting uit voorspinkaarde) worden 
» onder post 62.01.20 gerangschikt. » 


ŸY 


Y 


ART. 2. 


\inisterieel besluit van 27 december 
1955 zoals het tot heden werd gewijzigd, 
wordt aangevuld door een artikel 7bis 
dat luidt als volgt : 


« Artikel 7bis. De invoervergun- 
» ning voorgeschreven door de nata's 
» voorkomende onder posten n° 69.09.—, 
» 70.17.10, 70.21.10, 84.17.21 en 84.17.29 
» voor distilleertoestellen of delen van 
» distilleertoestellen, wordt verleend on- 
» der de volgende voorwaarden : 


» De schriftelijke vergunningsaan- 
» vraag, gericht aan de Minister van Ko- 
» lonién af aan de (Gouverneur-(Generaal 
» moet : 


» 1°) de naam of de maatschappelijke 
» benaming alsook het juist adres 
» van de eiser vermelden; 


mo 


v— “mem: mm: --m..e 


ne me a 
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» 2°) indiquer l'usage auquel l'appareil 


> 
>» 


3') 


4") 


°Jt 
> 


est destiné et l'endroit où 11 sera 
installe ; 


comporter l'engagement de ne pas 
céder l'appareil, sauf autorisation 
préalable et de ne l'utiliser que 
pour l'usage déclaré et cela seule- 
ment à l'endroit renseigné, en spé- 
cifiant expressément que l'appa- 
reil ne sera pas employé pour la 
distillation ou la rectification d'al- 
cool et que tout changement d’en- 
droit d'utilisation sera communi- 
que, sans délai, au Gouverneur Gé- 
néral ; 


reconnaitre, aux représentants de 
l'adinmistration, le droit de con- 
troler l'usage qui est fait de l'appa- 
reil, en accordant libre accès, à 
toute heure du jour ou de la nuit, 
au local dans lequel l'appareil est 
installé, ainsi que dans ses annexes. 


L'autorisation ayant couvert l'im- 
portation est à produire à ces 
agents en vue de la justification de 
la détention ; 


étre accompagnée d'un plan, d'un 
schéma, d’un croquis, d'une photo 
où d'un prospectus, en triple cxem- 
plaire, donnant toutes les caracté- 
ristiques permettant d'identifier 
l'appareil ou la portion d'appareil 
pour lequel l'autorisation est solli- 
citée ; 


mentionner le bureau de dédouane- 
ment ; 


comporter l'engagement d'aviser, 
sans délai, le Gouverneur Général 
de la mise hors d'usage de l’appa- 
reil ou de la portion d’appareil. 


La destruction définitive ne pour- 
ra avoir lieu qu'en présence d’un 
agent de l'Administration qui en 
dressera un procès-verbal en dou- 
ble exemplaire dont un scra envoyé 
au (Gouverneur Général et l’autre. 


» 2°) het gcbhruik van het toestel en de 


> 
> 


3) 


plaats waar het zal geinstalleerd 
worden, aanduiden : 


de \erbintenis bevatten het toestel 


niet, zonder voorafgaande toela- 


ting af te staan en het slechts in 
werking te stellen voor het aange- 
veven gebruik en dit alleen op de 
opgegeven plaats, terwijl verder 
uitdrukkelijk vermeld wordt dat 
het distilleren of het zuiveren van 
alcohol zal gebruikt worden en 


dat het toestel nooit voor elkc 
veranélering van  gcebruiksplaats 


onmiddellijk aan de (iouverneur- 
Generaal zal worden hekend ge- 
maakt : 


aan de vericgenwoordigcers van de 
Administratie het recht erkennen 
het gebruik van het toestel te con- 
troleren door hen te allen tijde 
vrije toegang te verlenen in het 
lokaal waar het toestel is geplaatst, 
alsook in de bijgehouwen ervan. 


De vergunning die de invoer heeft 
gemachtigd dient voorgelegd te 
worden aan die personeelsieden om 
het bezit van het toestel te recht- 
vaardigen ; 


vergezeld zijn. in drie exemplaren, 
van een plan. een schema, een 
schets, een foto nf ecn prospectus 
met al de kenmerken om cle identi- 
ficering van het toestel of het deel 
van toestel waarvoor de vergun- 
ning 1s gevraagd, mogelijk te ma- 
ken ; 


het inklaringskantoor vermelden ; 


de verbintenis bevatten de Gou- 
verneur-Generaal onmiddellijk te 
verWittigen van het buiten gebruik 
stellen van het toestcel af het deel 
van toestel. 


De definitieve vernietiging mag 
slechts plaats grijpen in tegen- 
woordigheid van een personeels- 
lid van de Administratie dat er cen 
proces-verbaal in duplo zal van 
opmaken waarvan één exemplaar 
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» annexé en annulation à l'autorisa- 
» tion ayant couvert l'importation. 
AR: 2: 


L'article 8 de l'arrêté ministériel du 
27 décembre 1953 tel qu'il a été modifié 
notamment par l’arrêté ministériel du 10 
octobre 1956. est modifié comme suit : 


remplacer la mention 


« de la position 39.03.10 


par 
« de la position 39.03.20 
» de la position 30.03.90 


ART. 4. 
Le présent arrété, applicable au Congo 


belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 1*° juin 1958. 


Bruxelles, le 28 avril 1058. 


OO Ji 


» aan de Gouverneur-Gencraal wordt 
» uvergemaakt en het andere, ter 
» aanzuivering, aan de vergunning 
» die de invocr hecft gemachtigd, 
» wordt toegevoerd. » 

ART. 3. 


Artikel & van het ministerieel besluit 
van 27 december 1953 zoals het inzon- 
derheid werd gewijzigd door het minis- 
terieel besluit van 10 october 1956 wordt 
gewi]zigd zoals volgt : 

de vermelding : 


van post 39.03.10 » 


vervangen door : 
van post 39.03.20 » 


van post 39.03.90 » 
ART. 4. 


Dit besluit welk van toepassing is in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
treedt in werking op 1 juni 1958. 


Brussel, 28 april 1958. 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Coloniale sur le pro- 
jet de décret modifiant le tarif des 
droits d'entrée. 


Ce projet à été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 20 décembre 
1957. 


[1 comporte cinq articles, y compris la 
disposition relative à l'entrée en vigueur. 


L'article 1°" vise les dispositions pr“li- 
minaires au tarif des droits d'entrée (dé- 
cret du 10 juin 1932, modifié notamment 
par celui du 20 juin 1956). 


Comme le signale l'exposé des motifs. 
la modification proposée a pour objet de 
hmiter l'application du taux réduit de 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het tarief der invoerrechten. 


—_— 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 20 december 1057. 


Flet behelst vijf artikelen met inbegrip 
van de bepaling op de inwerkingtreding. 


Artikel 1 heeft betrekking op de inlei- 
dende bepalingen van het invoerrechten- 
tarief (decreet van 10 juni 1952, onder 
meer gewijzigd door dat van 20 juni 


1956). 


Zoals de memorie van toelichting het 
zegt strekt de voorgestelde wijziging cr- 
toe de loepassing van het verminderd 
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3 % aux matériaux et objets fixés à de- 
muoure, aux bateaux et remorqueurs ainsi 
qu'aux articles d'équipement directement 
indispensables à la navigation. 


D'autre part, il limite à 18 mois le 
délai de leur utilisation avec possibilite 
de prorogation par le gouverneur général. 


Cet article ne soulève aucune observa- 
lion et est adopté à l'unanumité. 


L'article 2 amende certaines positions 
el sous-pusitions du tarif des droits d'en- 
tréc : 


Produits dérivés de la cellulose : à 
l'exception des éponges de forme car- 
rée ou rectangulaire qui bénéficient 
d'un taux de 10 % réduit à 5%, tou- 
tes les éponges acquittent un droit 
d'entrée ad valorem effectif de 20 %. 
À l'avenir, toutes les éponges, quelle 
qu'en Soit la matière constitutive ac- 
quitteront un droit d'entrée ad valo- 
rem effectif de 20 %. 


a ) 


b) Sous la position 42.03 relative aux 
vêtements et accessoires du vêtement 
en cuir naturel, artificiel ou reconsti- 
tué, Ie tarif prévoit pour les ceintures 
un droit de $ % ad valorem; le pro- 
jet rétablit le taux de 25 % qui était 


celui du décret du 10 juin 1952. 


le but de cette mesure est d'aider 
l'industrie locale de la ceinture en 
cuit, 


Sous la sous-position 49.11.90 : « Ima- 
ges, gravures, photographies et autres 
imprimés obtenus par tous procédés », 
les billets de tombola sont frappés 
d'un droit d'entrée de 20 % ; le pro- 
jet instaure la franchise pour les bil- 
lets de tombolas organisées dans un 
but philanthropique, pour autant que 
leur diffusion ait été autorisée par le 
gouverneur général préalablement à 
leur importation. 


| 


percent van 5 % te beperken tot de ma- 
terialen en vourwerpen die hlijvend ver- 
bonden zijn met de schepen en sleepbo- 
ten alsmede tot de uitrustingsvoorwerpen 
die rechtstrecks onmsibaar zijn voor de 
zeevaartl. 


Van de andere kant beperkt het de ter- 
mijn vour de aanwending tot 18 maan- 
den terwijl de Gouverneur-Generaal deze 
termijn kan verlengen. 


Dit artikcl geeft geen aanleiding tot 
opmerkingen en wordt eenparig goedge- 
keurd. 


Artikel 2 amendeert sommige posten 
en onderverdelingen van het invoerrech- 
tentarief : 


a) Cellulosederivaten : met uitzondering 
van de vierkante of rechthoekige 
sponsen \Waarvoor een percent van 
1O % geldt dat tot 3 % is verminderd, 
wordt voor alle sponsen een effectief 
mvocrrecht ad valorem betaald van 
20 %. In de toekomst zal voor alle 
sponsen, uit welke stof ze ook mogen 
bestaan, een effectief invoerrecht ad 
valorem betaald worden van 20 %. 


Voor de post 42.03 die betrckking 
hecft op kleding en kledingtochehoren 
van leder, kunstieder of vari samen- 
stellingen daarvan hepaalt het tarict 
voor de gordels een recht van 3 % ad 
valorem. Het ontwerp herstelt het 
tarief van 25 % dat in het decreet van 
10 juni 1952 was bepaald. 


Door deze maatregel wilt men de 
plaatselijke nijverheid van de leder- 
gordels ter hulp komen. 


c) Op « prenten, gravures, foto’s en an- 
der drukwerk, ongeacht de wijze 
Waarop ze werden geproduceerd », 
wordt door de post 49.11.90 een in- 
voerrecht van 20 % geheven op tom- 
bolabiljetten. Door het ontwerp wordt 
vrijstelling van invoerrecht verlecnd 
voor de biljetten van tombola's, inge- 
richt met een menslievend dcel, voor 
zover de verspreiding der biljetten, 
voor de invoer, door de Gouverneur- 
Generaal toegelaten werd. 
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d) Le tarif actuel prévoit, sous la posi- 
tion 62.01, que les couvertures régle- 
mentaires sont exemptes de droit 
d'entrée. 
le projet supprime la sous-position 
« réglementaires »; il maintient deux 
sous-positions : les couvertures de 
qualité inférieure frappées d’un droit 
d'entrée de 23 % et les autres cou- 

vertures taxécs à 3 %; le Ministre 
fixe ICS conditions que doivent rem- 
plir les touvertures pour Ctre admises 
comme «de qualité inférieure ». 


Une fois de plus, déclare un membre, 
nous nous trouvons en présence d’un dé- 
cret modifiant quelques positions du ta- 
rif en majorant les droits d'entrée ; nous 
n'en voyons pas la nécessité. 


Ce membre se permet de mettre en 
varde le Gouvernement contre des droits 
d'entrée de 20 à 25 % qui ont pour effet 
d'augmenter le coût de la vie dans la 
Colonie. 


L'article 2 du projet est voté à l'una- 
nimitc. 


Les articles 3 et 4 du projet sont rela- 
tifs aux positions 69.09 - 70.21.10 - 
70.17.10 et 84.17 du tarif actuellement en 
vigucur. Elles sont respectivement libel- 
lées comme suit : 


69.0 Ustensiles et appareils pour usages 
chimiques et autres usages techniques ; 
auges, bacs et autres récipients simi- 
laires pour l'économie rurale; cruchons 
ct autres récipients servant au trans- 
port et à l'emballage. 


70.17.10 Verrerie de laboratoire, d’hy- 
giène et de pharmacie, en verre, même 
graduée ou jaugée; ampoules pour sé- 
ruims et articles similaires. 


70.21.10 Autres ouvrages en verre. 


8417 Appareils et dispositifs pour le 
chauffage, la cuisson, la torréfaction, 
la distillation. la rectification, le raffi- 
nage, la stérilisation. la pasteurisation, 
l'étuvage, le séchage, l’évaporation, la 


d) Het bestaande tarief bepaalt onder 
post 62.01 dat réglementaire dekens 
vrijgesteld zijn van invoerrecht. let 
ontwerp schrapt de onderverdelini 
« reglermmcentaire dekens ». Flet hc- 
houdt twee onderverdelingen : de de- 
kens van mindere Kkwalitcit Waarop 
een imvoerrecht van 25 % wordt gehe- 
ven en de andere dektns waarop cen 
recht van 5 % wordt gehcven: de 
Minister hepaalt aan welke voorwaar- 
den de dekens moeten voldoen om er- 
kend te worden als dekens « van min- 
dere kwaliteit ». 


Éens te meer, zo zegt een raadslid, 
staan wij voor een decreet dat enkele 
posten van het tarief wijzigt en mictecn 
de invoerrechten verhoogt, zonder dat 
wi de noodzakelijkheid daarvan inzien. 


Dit raadslid stelt het gouvernement op 
zijn hocde voor invoerrechten van 20 iot 
253 % Waarduvr de kosten van levensou- 
derhoud in de Kolonie worden verhoogd, 


Artikel 2 van het ontwerp wordt cen- 
paris gocdgekcurd. 


De artikelen 3 en +4 van het ontwerp 
hebben betrekking op de posten 69.00 - 
70.21.10 - 70.17.10 en 84.17 van het thans 
bestaande farief. Zij zijn respectievelik 
gesteld als volgt : 


09.09 (iereedschap en toestellen voor che- 
misch en ander technisch gebruik ; 
troggen, bakken en andere hergings- 
middelen voor het landhouwbedrijf ; 
kruiken en andere bergingsniddelen 
voor vervoer of voor verpakking. 


70.17.10 Glaswerk voor laboratoria. voor 
apothckers of voor sanitair gebruik, 
ook indien voorzien van graad- of 
maataanwijzingen ; ainpullen voor sera 
en dergelijke artikelen. 


70.21.10 Ander glaswerk. 


84.17 Toestellen om te warimen. te koken, 
te branden of te roosten, te distilleren, 
te rectificeren, te raffineren. te steri- 
liseren, te pasteurisercn, te stomen., 1€ 
drogen, uit te dampen, te verdampen, 
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vaporisation, la condensation, le refroi- 
dissement el autres opérations analo- 
gues nécessitant un changement dc 
température à l'exclusion des appareils 
des n°” 84.02, 84.14 et 84.15. 


Un membre propose la suppression des 
mots « de boissons alcooliques, de l’alcool 
de louche » aux divers postes mention- 
nés aux articles 3 et 4, l'importation, la 
circulation, la vente et la détention des 
alambics, de tous appareils où portions 
d'appareils propres à la distillation des 
alcools et au repassage des eaux de vie 
et des esprits étant interdits en vertu des 
articles 3 ct 6 de la convention sur le 
régime des spiritueux en Afrique et du 
protocole de St Germain-en-Laye du 10 
septembre 1919 approuvé par la loi du 
5 Juillet 1920. 


Le projet n'apporte aucune modifica- 
tion au taux des droits d'entrée; il se 
contente de compléter le libellé ci-dessus 
reproduit des positions 69.09, 70.21.10, 
70.17.10 et 8417 en rappelant par une 
note l'article 3 de l’ordonnance législative 
du 10 juillet 1957 qui interdit l'importa- 
tion d'appareils de distillation, sauf auto- 
risation préalable du Ministre des Colo- 
nies où du gouverneur géneral. 


Les articles 3 et 4 du projet soulèvent 
chez plusieurs inembres de vives protes- 
tations ; 1l est tout d’abord fait remarquer 
que l’ordonnance législative précitée du 
10 Juillet 1957 est le 4° renouvellement 
d’une ordonnance législative en date du 
18 avril 1953, alors que le pouvoir légis- 
latif n’est accordé au gouverneur général 
qu'en cas d'urgence et que l'ordonnance 
ainsi prise n’a de valeur légale que pour 
un terme de 6 mois, à moins qu'elle ne 
soit ratifiée par un décret. 


Indépendamment de ce vice de procé- 
dure, font remarquer ces mêmes meni- 
bres, l'ordonnance législative du 10 juil- 
let 1957 dont le retrait est demandé par 
l’Académie Royale de Médecine, la Ligue 


te condenseren, af te koëelen, of voor 
andere dergelijke verrichtingen waar- 
bij temperatuursverandering nodig is, 
met uitzondering van de toestellen van 
de posten 84.02, 84.14 en 84.15. 


Len raadslid stelt vour de woorden te 
schrappen : « van alcoholhoudende dran- 
ken, drinkalcohol >» in de verschillende 
posten vermeld in de artikelen 3 en 4, 
aangezien (le invoer, het vervoer, de ver- 
koop en het bezit van distilleertoestellen 
of gedeelten van toestellen geschikt om 
alcohol te distilleren en om brandewijn 
en Spiritualién te zuiveren, verboden zijn 
krachtens de artikelen 5 en 6 van de over- 
eenkomst op het stelsel der sterke dran- 
ken in Afrika en van het protokol van 
St- Germain-en-Laye van 10 september 
1919 goedgekeurd bij decreet van 5 juli 
1920. 


Het ontwerp brengt gecn wijziging aan 
het percentage der invocrrechten. Het 
beperkt er zich tue de hicrhoven afge- 
drukte bewoordingen van de posten 
69.09, 70.21.10, 70.17.10 en 84.17 aan te 
vullen met een nota wWaarin herinnerd 
wordt aan artikel 3 van de wetyevende 
ordonnantie van 10 juli 1957 die, behou- 
dens ecn voorafgaande machtiging van de 
Minister van Kolonién of ‘van de Gou- 
verneur-Generaal, de invocr van distil- 
leertoestellen verbiedt. 


Verschillende raadsleden tekenen hef- 
tig protest aan tegen de artikelen 3 en 4 
van het ontwerp. Vooreerst wordt opge- 
merkt dat voormelde wetgevende ordon- 
nantiC van 10 juli 1957 de vierde vernieu- 
wing vormt van een wetgevende ordon- 
nantie van 18 april 1955, terwiil de wet- 
gevende macht aan de Gouverneur-Gene- 
raal slechts in dringende gevallen is ver- 
leend en de aldus getroffen ordonnantie 
slechts gedurende zes maanden kracht 
van wet heeft, tenzij ze bij decreet \vordt 
hekrachtigd. 


Dezelfde raadsleden merken op dat de 
wetgevende ordonnantie van 10 juli 1957, 
afgezien van deze procedurefout, in strijd 
is met de artikelen 4 en 5 van de over- 
eenkomst op het regime der geestrijke 
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d'hygiène mentale et l'unanimité des neu- 
rologues et psychiätres belges, est en con- 
tradiction avec les articles 4 et 5 de la 
convention sur le régime des spiritueux 
en Afrique ct du Protocole signé à Saint- 
Grermain-en-Laye le 10 septembre 1910, 
approuvé par l'article 1% de la loi du 
3 Juillet 1920. 


En conclusion, ces membres par voie 
d'amendement aux articles 3 et 4 du 
projet, proposent la suppression des mots 
« de boissons alcooliques et de l'alcool de 
bouche ». 


« Je ne me refuse pas », déclare le 
Président, «à examiner le problème de 
» l'alcoolisme dans son ensemble et je 
» crois qu'il serait opportun d’en confier 
» l'examen à une cominission dont fe- 
» raient partie des coloniaux qui pour- 
» raient apprécier en connaissance de 
» cause les données statistiques sur les 
» dégats de l'alcoolisme dans le passé et 
» sur les possibilités de limiter ces dé- 
» grats. 


» Je cois cependant qu’il est préférable 
» de ne pas donner une solution au pro- 
» hlème de l'alcoolisme au Congo dans le 
» cadre du projet sous examen qui est 
» essenticilement d'ordre fiscal ». 


Tout en déplorant certains recours à 
l'ordonnance législative un membre esti- 
me que l’amendement proposé ne répond 
pas aux critiques formulées contre le pro- 
Jet : le seul effet de l'approbation de 
l'amendement serait l'importation sans 
autorisation des appareils à distiller sus- 
ceptibles de produire ou de rectifier des 
boissons alcooliques et de l'alcool de bou- 
che. 


Plusieurs atitres membres déclarent 
qu'ils voteront le projet parce que, com- 
me vient «le le signaler le Président, il a 
une portéc purement fiscale et qu'il ne 
modifie en rien la situation actuelle. 


dranken in Afrika en van het protokul 
dat op 10 september 1919 te Saint-(icr- 
main-en-l_aye ondertekend werd en gocd- 
gekeurd door artikel 1 der wet van 3 juli 
1920. Voorts wordt de intrekking van 
deze ordonnantie gevraagl door de Ko- 
ninkhijke Academie voor Cicneeskunde, 
de Liga voor Geesteshygiene en met een- 
parigheid door de Belgische neurologen 
en psychiaters. 


l'ot besluit stellen deze raadsleden bi] 
amendement voor in de artikelen 3 en + 
de woorden te schrappen : « van alcohol- 
houdende dranken en van drinkalcohol ». 


« Ik ben volkomen bercid », zo zegt 
de Voorzitter, « om het alcoholvraagstuk 
» in zijn gchcel te onderzocken en ik 
» meen dat het geschikt is het onderzoek 
» daarvan op te dragen aan cen conmmis- 
» sie waarin kolonialen zetelen die met 
» kennis van zaken de statistische gege- 
» vens kunnen beoordelen over de ver- 
» woëestingen dor het alkoholisme aange- 
» richt in het verleden en over de moge- 
» ljkheid om deze verwocstingen te be- 
» perken. 


»  Ik mecn echter dat het de voorkeur 
» verdient aan het alcoholvraagstuk in 
» Congo geen oplossing te geven in het 
» kader van het thans onderzochte ont- 
» Wwerp dat uiteraard van fiscale betcke- 
» IS IS ». 


Éen raadslid betreurt dat in sommige 
gevallen een wetgevende ordonnantie 
wordt getroffen maar meent dat het voor- 
gestelde amendement niet beantwoordi 
aan de kritiek die tegen het ontwerp 
wordt geformuleerd : wordt het amende- 
ment goedgekeurd dan heeft het alleen 
tot gevolg dat distillecrtoestcllen, waar- 
mede alcoholhoudende drank of drinkal- 
cohol kan worden bereid, voortaan zon- 
der machtiging kunnen ingevoerd wor- 
den. 


Verschillende andere raadsleden +er- 
klaren dat z1j het ontwerp zullen goed- 
keuren omdat het, zoals de Voorzitter 
heeft aangetoond, een louter fiskale 
strekking heeft en de bestaande toestand 
niet WiJzigt. 
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Les amendements aux articles 3 et 4 
sont rejetés par 7 voix contre 3 et 2 abs- 
tensions. 

Le projet de décret est approuvé par 
7 voix contre 3 et 2 abstentions. 


Le vice-président, M. Louwers, mala- 
de et M. Walcffe, absent, se sont fait 
eXCUSET, 

Bruxelles, le 24 janvier 1958. 


Le Coûsciller-Rapporteur, 


De amendementen op de artikelen 3 en 
4 worden verworpen met 7 stemimen te- 
gen 3 bij 2 onthoudingen. 


Het ontwerp van decreet wordt goed- 
gekeurd met 7 stemmen tesen 3 bij 2 ont- 
houdingen. 


De Hr. Louwers, Ondervoorzitter, 1s, 
om gezondheidsredenen, afwezig met 
kennisgeving evenals de fr. Waleffe, 
verhinderd. 


Brussel, 24 januari 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 


l'Auditeur, 
Tariÿ des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 
DAUDOUIN, 


Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colomial 
eu sa séance du 20 décembre 1957; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonics, 


NoUûs AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UT 


Le littera D) du paragraphe 10 des dis- 
positions préliminaires au tarif des droits 
d'entrée est remplacé par le texte ci- 
aprés : 

«b}) les marchandises citées sous le lit- 
» tera a) à l'exclusion des objets destinés 
» à faire partie de l'inventaire des ba- 
» teaux et remorqueurs, sont imposés aux 
» taux des positions n°* 89.01 à 89.03, 
» lorsqu'elles sont destinées à la construc- 
» tion, au remontage où à la réparation 
» des hatcaux et remorqueurs relevant 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
20 december 195; ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEPBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TÉREN VE] : 


ARTIKEL 1. 


Paittera b) van paragraaf 10 der inlei- 
dende bepalingen van het tarief van in- 
voerrechten, wordt door volgenilce tekst 
vervangen : 


« h}) de voorwerpen, vermeld onder lit- 
» tera a) met uitzondering van deze die 
» bestemd zijn om deel uit te maken van 
» de inventaris der schepen en sleepbo- 
» ten, zijn onderworpen aan de procen- 
» ten van de posten 8g.or tot 89.03, wan- 
» neer zi bestemd voor de constructie, 
» voor het monteren of voor de herstel- 


_ 
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de ces positions pour autant que ces 
marchandisés reçoivent lune de ces 
destinations dans un délai de dix-huit 
mois au maximum, prenant cours Îe 
jour de leur importation effective. 


le Gouverneur Général est autorisé 
à accorder, aux conditions qu'il fixera, 
une où plusieurs prorogations au délai 
initialement prévu. 


Le lendemain du jour d'expiration 
du délai de dix-huit mois éventuelle- 
ment prorogé par le Gouverneur Génc- 
ral, les marchandises non utilisées aux 
fins susdites seront soumises au tarif 
des droits d'entrée en vigueur à ce 
moment et au paiement des droits 
éventuellement diminués de ceux déjà 
acquittés lors de l'importation. » 


ART: 2: 


Les positions ét sous-positions du tarif 


des droits d'entrée mentionnées ci-après, 
sont modifiées comme suit : 


39.03.- - 


hing der schepen en slcephoten die voor- 
komen in deze posten in zover die 
voorWcerpen één van die bestemmingen 
verkrijgen binnen een termijn van ten 
hoogste achttien maanden‘te rekenen 
vanaf de dag van hun werkelijke in- 
voer. 


De Gouverneur-Gencraal is gemach- 
tigd onder de door hem vastgestelde 
voorWaarten, één of meerdere verlen- 
gingen aan het éerst voorzienc termijn 
te verlenen. 


De dag volgende op de vervaldag 
van het termijn van achttien maanden, 
eventuecl verlengd door de Gouver- 
neur-Generaal, vallen de voorwerpen 
dic niet voor hiervoorvernoemde doel- 
einden werden gebruikt, onder toepas- 
sing van het op dat tijdstip van kracht 
zijnde tarief van invoerrechten en moe- 
ten invoerrcchten eventueel vermin- 
derd met deze reeds gekiveten li] de 
invoer, betaald worden. » 


ART. 2. 


De hierna vermelde posten en onder- 


verdelingen van het tarief van invoer- 
| rechten worden als volgt gewijzigc! : 


Produits dérivés de la cellulose : 


cellulose régénérée, nitrates, acétate 


et autres esters de la cellulose: éthers de la cellulose et autres dérivés 
de la cellulose, plastifiés ou non (fibre vulcaniséc, celloidine et collu- 
dions, celluloid, extraits secs ou pâteux dits « bases » pour la prépara 


tion des vernis, etc.) : 
Cellulosederivaten : 


veregenereerde cellulose, cellulosenitraat, cellulose- 


acetaat en anderc celluloseësters, cellulascéthers en andere cellulosede- 
rivaten, al dan niet geplastificeerd (vulcanfiber, celloidine en collodion. 
celluloid, droge of deegachtige extracten, voor de vervaardiging van 


vernis, enz.) : 


20 l'ponges cellulosiques simplement découpées hors plaque 


ou bloc  ..… .… | 


Cellulosesponsen, enkel gesneden uit platen 


90 autres A 


andere RÉ I 


42.03.— 
ficiel ou reconstitué : 


. Me JE Ré af Ke. 25 Vo 
of uit blokken Kg. 25 % 

ie .Z . … Kg. 10 % 
mia : Kg. 10 % 


Vêtements et accessoires du vêtement en cuir naturel, arti- 


Kleding en kledingtoebehoren van leder, van kuntsleder of 


samenstellingen daarvan 


20 Inchangé. 
Ongewijzigd. 


AO COMITÉS IS es ut RS D RE Sn si AE NI 25702 
GOFUelS SR SES M RM ARMES A a Le fr 28570 
00 Inchangé. 
Ongewi]zigd. 
JO.T1.— mages, gravures, photographies ct autres imprimés, obte- 
nus par tous procédés : 
Prenten, gravurcs, photo’s en ander drukwerk, ongeacht de 
wijze Waarop zi] werden geproduceerd : 
.20 à 90 Inchangé. 
tot Ongewijzigd. 
NOTE. — L'exemption des droits d'entrée est accordée aux billets des 


tambolas organisées dans un but philanthropique pour autant que 
la diffusion des billets ait été autorisée par le Gouverneur Général, 
préalablement à leur importation. 

AANTEKENING. — Vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor 
biljetten van tombola’s ingericht met een menslievend doel voor 
zover de verspreiding der hiljetten voor de invoer door de Gouver- 
neur-(ieneraal toegelaten werd. 


62.01. Couvertures. 
Dekens : 
20 de qualité inférieure ... …. .. ..…. … …. …… … Pièce 25 % 
van mindere kwaliteit ... ... ... .. .. ..…. ... .. Stuk 23 % 
OO AULLÉS LH ER UE US nt nt Re Que 2 ous PICCC 26700 
ANUBRE 5 Se A M NS MSN raie OUR 5 
NOTE. — L'’adnussion dans la sous-position 20 est subordonnée aux 


conditions à déterminer par le Ministre des Colonies. 
AANTEKENING. --- Indeling h1} de onderverdeling 20 is onderworpen 
aan de voorwWaarden vast te stellen door de Minister van Kolomén. 


ART. 3. ART. 3. 
CS positions 069.09 ct 70.21.10 sont ?  Posten 00.09 en 70.21.10 worden aan- 
complétées par les notes suivantes : “evuld door volgende nota's : 
Position G9.00.--- : Post 69.09.— : 
& NOTTE. -- L'importation d'appareils ou de portions d'appareils à dis- 


tiller, susceptibles de produire ou de rectifier des hoissons alcooli- 
» ques, de l'alcool de bouche ou des alcools industricls, est subor- 
» donnée à autorisation préalable du Ministre des (olonies où du 
» Gouverneur Général. » 

& AANTEKIENING. — De invoer van :histilleertoestellen of delen ervan 
» welke van die aard zijn dat z1j alcoholhoudende dranken, drink- 
» alcohol of industrieel alcohol vervaardigen of zuiveren, is onder- 
» worpen aan de voorafgaande machtiging van de: Minister van 
» Kolomën of van de Gouverneur-Generaal. » 


ÿ 


Position 70.21.10 : | l’ost 70.21.10 : 


& NOTE. — TL’importation d'ouvrages en verre, constituant des appa- 
» r@ils ou des portions d'appareils à distiller susceptibles de pro- 
» duire ou de rectifier des boissons alcooliques, de l'alcool de hou- 


(à 


» che ou des alcools industriels, est subordonnée à autorisation 
» préalable du Ministre des Colonies ou du Gouverneur (rénéral. » 

« AANTEKENING. — De invoer van glaswerk dat distilleertoestellen 
» of delen ervan uitmaakt welke van die aard zijn dat zij alcohol- 
» houdende dranken, drinkalcohol of industriéle alcohol kunnen 
» vervaardigen of zuiveren, is onderworpen aan de voorafgaande 
» machtiging van de Minister van Koloniën of van de Gouverneur- 
» Generaal. » 


ART. 4. ART. 4. 

Les notes figurant aux positions De aantekeningen vermeld onder pos- 
70.17.10 ct 84.17 sont modifiées comme | ten 70.17.10 en 84.17 worden als volet 
suit : gCW1Jzigd : 

Position 70.17.10 : Post 70.17.10 : 
& NOTE. — L’nnportation de verrerie de laboratoire, constituant des 


» appareils ou des portions d'appareils à distiller susceptibles de 
» produire ou de rectifier des hoissons alcooliques, de l'alcool de 
» bouche ou des alcools industriels, est subordonnée à autorisation 
» préalable du Ministre des Colonies où du Gouverneur Général. » 

&« AANTEKENING. - - De invoer van glaswerk voor laboratoria dat 
» toestellen of delen van distilleertoestellen uitmaakt welke van die 
» aard zijn dat z1] alcoholhoudende dranken, drinkalcohol of indus- 
» triéle alcohol kunnen vervaardigen of zuiveren, is onderworpen 
» aan de voorafgaande machtiging van de Minister van Koloniën 
» of van de Gouverneur-Generaal. » 


Position 84.17 : | Post 84.17 : 


& NOTE. — JL'importation des marchandises reprises dans les sous- 
» positions 21 et 29 est subordonnée à autorisation préalable du 
» Ministre des Colonies ou du Gouverneur Général lorsqu'elles 
» sont suceptibles de produire ou de rectifier des boissons alcooli- 
» ques, de l'alcool de bouche ou des alcools industriels. » 

& AANTEKRENING. — De invoer der woederen van de onderverdelin- 
» gen 21 en 29 1s onderworpen aan de voorafgaande machtigins 
» van de Minister van Kolonién of van de Gouverneur-(ieneraal 
» als zi] van die aard zijn dat zij alcoholhoudende dranken, drink- 
» alcohol of industriéle alcohol vervaardigen of zuiveren. » 


ART. 5. ART. &. 

Le présent décret, applicable au Congo Dit decreet, hetwelk geldt voor liel- 
belge ‘et au Ruanda-Urundi, entrera en | gisch-Congo en Ruanda-Urundi, treedt 
vigucur le 1° Juin 1958. in werking Op I juni 1958. 

Donnée à Bruxelles, le G mars 1958. 1  Gegeven te Brussel, G maart 1038. 

BAUDOUIN. 
Par le Roi : R Van Koningswege : 
Le Ministre des Colontes, ; De Minister van Kolormiën, 


À. BUISSERET. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret portant code de l'organisa- 
tion et de la compétence judiciaires. 


Le projet de décret qui nous est soumis, et qui sera suivi par plusieurs 
décrets connexes, est le résultat des travaux de la commission instituée 
par M. le Ministre des Colonies pour étudier les problèmes relatifs à la 
réforme judiciaire. Le projet de réforme déposé par cette commission a 
été soumis au conseil de gouvernement qui y a introduit plusieurs chan- 
gements dont le gouvernement a tenu compte dans l'élaboration du projet 
de décret. 


Ce nouveau code, qu'on désignera sans doute sous le sigle « C.O.C. », 
a été discuté par le Conseil dans ses séances des 14 et 21 mars, ainsi que 
du 18 avril 1958. Il constitue la pierre fondamentale de l’importante réor- 
ganisation judiciaire projetée dont les principes, indiqués dans l'exposé 
des motifs très détaillé, ont de façon générale recueilli les approbations 
du Conseil. 


Au cours de la discussion d'ensemble, un membre déclare qu'il estime 
les pouvoirs accordés aux tribunaux de police trop étendus et dangereux. 
Des fonctionnaires pourront exercer l’action publique et condamner jus- 
qu'à 2 mois de prison et 2.000 francs d'amende des personnalités européen- 
nes ou indigènes haut placées, même pour des infractions mettant en jeu 
l'honneur des personnes. Il faudrait atténuer cette rigueur, notamment en 
prévoyant que le juge devra en référer au procureur du Roi, qui ferait 
siéger un officier du Ministère public dans les affaires de ce genre. 


Un autre membre signale que le projet n’est pas complètement celui 
élaboré par la commission de réforme judiciaire. Celui-ci a été revisé par 
une commission de rédaction, en partie à la lumière d'observations faites 
par les autorités administratives et le Conseil de gouvernement. 


Le ministre-président rend hommage à la commission de réforme, rap- 
pelle les réformes fondamentales qui restent acquises après les mod fica- 
tions et la nécessité de terir compte des avis du Conseil de gouvernement. 


Un autre membre insiste sur la nécessité d’assurer l’indépendance de la 
magistrature. Il signale que la suppression des sanctions pénales en ma- 
tière de travail étant dès à présent acquise en fait dans plusieurs pro- 
vinces et s'étendant progressivement, il serait indiqué de confier la com- 
pétence pour trancher les conflits civils relatifs au louage de services à 
des tribunaux de paix, à défaut de conseils de prud'hommes. 


Un membre émet le regret que l’on ne maintienne pas le stage des 
futurs magistrats dans la territoriale, stage qui leur permettrait de con- 
naître les mœurs, les traditions, les lois claniques et la langue des autoch- 
tones avant d’exercer la justice. 


TITRE I. — De l’organisation judiciaire. 


Le chapitre premier groupe des dispositions générales relatives au per- 
sonnel judiciaire qui font actuellement partie du statut des magistrats. 
À leur propos, et pour les autres articles relatifs aux fonctions des magis- 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot vaststelling van 
het wetboek van rechterlijke organisatie en bevoegdheid. 


Het voorgelegde ontwerp van decreet, waarop verschillende decreten 
zullen volgen die ermede verband houden, is het resultaat van de werk- 
zaamheden der commissie die door de Minister van Kolonién opgericht 
werd met het oog op het onderzoek van de vraagstukken betreffende de 
rechterlijke hervorming. Het ontwerp tot hervorming dat door deze com- 
missie is ingediend werd aan de gouvernementsraad voorgelegd en deze 
heeft hierin verschillende wijzigingen aangebracht waarmede de regering 
rekening heeft gehouden bij het opmaken van het ontwerp van decreet. 


Dit nieuwe wetboek, dat ongetwijfeld met de beginletters « W.O.B. » 
zal worden aangeduid, is door de Koloniale Raad onderzocht in de verga- 
deringen van 14 en 21 maart en van 18 april 1958. Het vormt de hoeksteen 
van de ontworpen belangrijke herinrichting van het gerecht. Deze gaat 
uit van de beginselen, aangegeven in de zeer uitvoerige memorie van 
toelichting, en die over het algemeen met instemming door de Raad, zijn 
onthaald. 


Tijdens de algemene bespreking vindt een raadslid dat aan politierecht- 
banken een te uitgebreide en gevaarlijke macht is verleend. Ambtenaren 
kunnen de publieke vordering uitoefenen en veroordelen tot gevangenis- 
straf gaande tot 2 maand en tot geldboete van 2.000 frank. Zij kunnen 
dit ten aanzien van hooggeplaatste Europese of inlandse personaliteiten, 
zelfs wWegens misdrijven die iemands eer in het gedrang brengen. Deze 
gestrenge bepaling zou moeten getemperd worden door namelijk te be- 
palen dat de rechter ruggespraak moet houden met de Procureur des 
Konings die een ambtenaar van het openbaar ministerie zou doen zetelen 
in dergelijke aangelegenheden. 


Een ander raadslid wijst erop dat dit ontwerp niet volkomen beant- 
woordt aan dat, opgemaakt door de commissie voor de rechterlijke her- 
vorming. Dit laatste ontwerp is herzien door een  redactiecommissie, 
ten dele in het licht van de cpmerkingen van de bestuursoverheden en 
van de gouvernementsraad. 

De minister-voorzitter brengt hulde aan de commissie voor de hervor- 
ming. Hij betoogt welke fundamentale hervormingen, na de wijzigingen, 
gehandhaañfd blijven en zegt dat het advies van de gouvernementsraad in 
aanmerking moest genomen worden. 


Een ander raadslid beklemtoont dat het noodzakelijk is het onafhan- 
kelijk optreden der magistraten te verzekeren. De afschaffing van straf- 
bepalingen in arbeidsaangelegenheden is thans reeds in verschillende pro- 
vincies een voldongen feit en neemt geleidelijk uitbreiding. Naar zijn in- 
zicht verdient het dan ook aanbeveling om, bij gemis van werkrechters- 
raden, aan vredegerechten de bevoegdheid op te dragen om recht te doen 
in burgerlijke geschillen betreffende de verhuring van diensten. 


Een raadslid betreurt dat men, voor de toekomstige magistraten, de 
stage in de gewestdienst niet handhaaîñft, stage die hen vertrouwd zou 
kunnen maken met de zeden, tradities, klanwetten en met de taal der 
inlanders, voordat zij hun rechtsmacht uitoefenen. 


TITEL I. — Rechterlijke organisatie. 


Het eerste hoofdstuk groepeert algemene bepalingen betreffende het 
rechterlijke personeel die thans voorkomen in het statuut der magistra- 
ten. In verband met deze bepalingen en met andere artikelen betreffende 
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trats de carrière, un membre regrette à plusieurs reprises de ne pas trou- 
ver dans le code l'indication de l’autorité qui nomme ces magistrats. Il est 
répondu que la question est réglée par l’article 18 de la charte qui dis- 
pose que les magistrats de carrière sont nommés par arrêté royal. En 
fait, il n’y a jamais une nomination à la qualité de magistrat, mais une 
nomination à une fonction déterminée impliquant cette qualité, et qui a 
nécessairement lieu par arrêté royal. En conséquence, le retrait de cette 
fonction par promotion ou mutation ne peut être fait que par arrêté 
royal. L'exécution de l’article de la charte ne se trouve pas dans le C.O.C., 
mais dans le statut des magistrats. Le projet de la commission de réforme 
le disait expressément, et cela est utile puisque le premier titre fixe pour 
chaque catégorie du personnel judiciaire ce que sera son statut. Il est 
ajouté à l’article 2 un alinéa précisant que « le statut des magistrats de 
carrière est réglé par un décret spécial. ». 


Un membre signale que depuis de longues années les magistrats regret- 
tent de ne posséder aucun pouvoir disciplinaire sur les agents de l’ordre 
administratif chargés accessoirement de fonctions judiciaires. Il en résulte 
que ces agents manquent dans ces fonctions de l'indépendance nécessaire 
vis-à-vis de leurs chefs administratifs et sont parfois portés à négliger 
leurs fonctions judiciaires au profit de leurs fonctions administratives. 
Il s’y ajoute que les notes établies sur ces agents par leurs chefs judiciai- 
res, notamment quand ceux-ci signalent leur mérite et leur zèle, ne sont 
pas toujours assez prises en considération pour leur avancement. La com- 
mission de réforme judiciaire avait résolu le problème en plaçant ces 
agents sous le statut judiciaire pour leurs fonctions judiciaires. Le mem- 
bre propose d’amender le projet en ce sens. Il est répondu que le gou- 
vernement général et le Conseil de gouvernement se sont opposés à ce 
système parce que la situation actuelle n’a jamais donné lieu à des griefs 
sérieux et que des raisons de principe et d'opportunité s'opposent à ce 
que des agents relèvent au point de vue disciplinaire de deux statuts dit- 
férents. Les autorités judiciaires pourraient, en exerçant la discipline, ne 
pas tenir suffisamment compte de l’importance des services administra- 
tifs. Après discussion l’amendement n’est pas adopté. 


Un membre demande pourquoi la nomination des officiers de police 
judiciaire incombe au gouverneur général et aux gouverneurs de provin- 
ce, alors que les agents de la police judiciaire des parquets relèvent d'un 
statut spécial. Il est répondu que les autres sont commissionnés et n’exer- 
cent leurs fonctions judiciaires qu’à titre accessoire. 


À l’article 11 un membre signale qu’un conseil de province a proposé 
de soustraire à la tutelle du ministère public les indigènes payant l’im- 
pôt sur les revenus. Il est répondu qu’il est apparu impossible de donner 
suite à ce vœu à cause des difficultés techniques qu’il soulève. 


Au chapitre II, du Ministère public, à l’article 14, un membre déclare 
qu’il n’approuve pas la délégation permanente de pouvoirs donnés au 
gouverneur général par le Ministre des Colonies. Sans doute cette délé- 
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het ambt der beroepsmagistraten betreurt een raadslid herhaaldelijk dat 
het wetboek niet vermeldt welk gezag deze magistraten benoemt. Het 
antwoord luidt dat artikel 18 van het Handvest deze kwestie regelt waar 
het bepaalt dat beroepsmagistraten benoemd worden bij koninklijk be- 
sluit. In werkelijkheid is er nooit een benoeming in de hoedanigheid van 
magistraat, maar wel een benoeming tot een bepaald ambt, dat deze hoe- 
danigheid insluit, die noodzakelijkerwijze bij koninklijk besiuit geschiedt. 
De onttrekking van dit ambt, ingevolge bevordering of mutatie kan bijge- 
volg alleen bij koninklijk besluit plaatsvinden. De tenuitvoerlegging van 
dit artikel van het Handvest wordt niet behandeld in het W.O.B. maar 
in het statuut der magistraten. Dit staat uitdrukkelijk in het ontwerp 
der commissie voor de hervorming en dat heefîft zijn nut, immers, titel I 
bepaalt voor elke categorie van het rechterlijk personeel welk statuut het 
heeft. Aan artikel 2 wordt een lid toegevoegd nader bepalend dat « het 
statuut der beroepsmagistraten geregeld wordt door een bijzonder de- 
creet ». 


Een raadslid wijst erop dat de magistraten reeds lang betreuren geen 
tuchtrechterlijke macht te hebben over de bestuursbeambten die gelijk- 
tijdig met rechterlijke ambten zijn belast. Hieruit volgt dat deze beamb- 
ten de vereiste onafhankelijkheid missen ten opzichte van hun adminis- 
tratieve oversten en soms geneigd zijn hun rechterlijk ambt te verwaar- 
lozen ten voordele van hun administratieve ambtsbezigheden. Daearbi] 
komt nog dat de nota’s, door de rechterlijke oversten opgemaakt over 
deze beambten, met name wanneer hierin dezer verdienste en ijver in het 
licht wordt gesteld, niet steeds genoeg in aanmerking worden genomen 
voor de bevordering. 


De commissie voor de rechterlijke hervorming hed dit vraagstuk opge- 
lost door deze beambten onder het rechterlijk statuut te plaatsen voor 
hun rechtersambt. Het raadslid stelt voor het ontwerp te wijzigen in 
deze zin. Er wordt hem geantwoord dat het gouvernement-generaal en 
de gouvernementsraad zich tegen dit stelsel hebben verzet omdat de te- 
genwoordige toestand nooit aanleiding gaf tot ernstige bezwaren en omdat 
de onderworpenheid van de beambten, onder het oogpunt van de tucht, 
aan twee verschillende statutaire regelingen om principiéle redenen en 
als ongeschikt verwerpeliik is. De rechterlijke overheden konden weleens, 
in de uitoefening hunner tuchtmacht, niet genoeg rekening houden met 
het belang van de administratieve diensten. Het amendement wordt, na 
een bespreking, niet aangenomen. 


Een raadslid vraagt waarom de Gouverneur-Generaal en de provincie- 
gouverneurs de officieren van gerechtelijke politie moeten benoemen, ter- 
wijl de agenten van de gerechtelijke politie bij de parketten onderworpen 
zijn aan een hijzonder statuut. Er wordt geantwoord dat deze beambten 
een kader vormen met uitsluitend rechterlijk ambt, terwijl de andere be- 
ambten aangestelden zijn die hun rechterlijk ambt alleen op bijkomende 
wijze uitoefenen. 


Bij artikel 11 brengt een raadslid onder de aandacht dat een provincie- 
raad voorgesteld heeft de inlanders die inkomstenbelastingen betalen te 
onttrekken aan de bescherming van het openbaar ministerie. Er wordt 
geantwoord dat op deze wens onmogelijk kan ingegaan worden wegens 
de hieraan verbonden technische bezwaren. 


Bij artikel 14 van hoofdstuk II, Openbaar Ministerie, verklaart een 
raadslid niet in te stemmen met de bestendige delegatie van macht door 
de Minister van Koloniën aan de Gouverneur-Generaal. Het Handvest 
omschrijft weliswaar deze delegatie, die evenwel niet verplicht is en die 
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gation est prévue par la charte, mais elle est facultative, et, vu la facilité 
actuelle des communications, elle a perdu toute opportunité. 


À propos de l’article 15, un membre signale que l'institution d’une troi- 
sième cour d’appel à Stanleyville donnerait une division judiciaire plus 
claire : trois cours ayant chacune déux provinces pourvues de commu- 
nications aisées avec le siège de la juridiction. La justice supérieure s'en 
trouverait plus rapprochée des justiciables. Il est répondu que la question 
pourra être réexaminée à l’article 52. 


A l’article 19 un membre signale que, à l’expression traditionnelle « pour 
des besoins urgents et par mesure provisoire », qu'avait conservée la com- 
mission de réforme judiciaire, on a ajouté les mots « notamment en cas 
de vacance ou d’absence prolongée ». Il le regrette. Sans doute la vacance 
et l'absence peuvent nécessiter des mesures provisoires, mais rarement 
et à raison des circonstances. Généralement la vacance et l’absence ne 
sont pas des événements imprévisibles. Les effectifs doivent être fixés 
de façon à tenir compte de ces éventualités, les chefs ont à organiser le 
roulement et les remplacements seront normalement assurés par les ma- 
gistrats du ressort conformément aux règles légales. Il convient que le 
recours à des déplacements, qui peuvent modifier arbitrairement la com- 
position des sièges ou des parquets, reste tout à fait exceptionnel, tandis 
que les mots indiqués paraissent les considérer comme d’un usage normal. 
Se ralliant: à ces considérations, le Conseil supprime les mots « notam- 
ment en cas de vacance ou d’absence prolongée », tant à l’article 19 qu’aux 
articles 40, 48. 56. 


A propos des articles 14 et 21 il est précisé que les pouvoirs du Ministre 
des Colonies sur les officiers du ministère public sont identiques à ceux 
du Ministre de la Justice à l'égard des magistrats des parquets métropo- 
litains. Les officiers du ministère public sont soumis à l’autorité du Mi- 
nistre et du Gouverneur Général délégué quand ils agissent comme agents 
du pouvoir exécutif. Ils participent à l'indépendance du pouvoir judiciaire 
quand ils exercent des fonctions propres à ce pouvoir, notamment au 
siège, dans les instructions, dans l’accomplissement des devoirs de tutelle. 
Enfin l'exercice de l’action publique est attribué directement au procu- 
reur général; le Ministre ne peut l’entraver par un veto; mais le Ministre 
a le droit d’injonction, c’est-à-dire qu’il peut prescrire au procureur géné- 
ral de faire usage de ses pouvoirs légaux d'instruction et de poursuite. 
Un membre estime que le Ministre et le Gouverneur Général doivent 
jouir du droit de veto; il invoque la doctrine et la nécessité pour le pou- 
voir dans une colonie de s'opposer à des poursuites qui compromettraient 
la tranquillité publique. On lui oppose la doctrine belge plus récente et 
l’enseignement des universités. Un membre fait observer que des réac- 
tions vives de l'opinion publique sont bien plus à craindre du fait que 
des affaires seraient étouffées par l'intervention de l’administration que 
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geheel ongelegen is wanneer men let op de tegenwoordige verkeersfaci- 
liteiten. 


Bij de bespreking van artikel 15 betoogt een raadslid dat de oprichting 
van een derde hof van beroep te Stanleystad de indeling van het gerecht 
overzichtelijker zou moken : drie hoven zouden elk twee provincies be- 
strijken waarin gemakkelijke verbindingen voorhanden zijn met de zetel 
van het gerecht. De hogere rechtsbedeling zou hierdoor dichter bij de 
rechtzoekende gebracht worden. Er wordt geantwoord dat het vraagstuk 
andermaal kan besproken worden bij artikel 52. 


Een raadslid merkt op dat de commissie voor de rechterlijke hervor- 
ming in artikel 19 de traditionele bewoordingen had behouden « voor 
dringende behoeften en bij voorlopige maatregel » maar dat hieraan zijn 
toegevoegd de woorden « onder meer in geval van vacature of langdurige 
afwezigheid ». Hij vindt dit jammer. De vacatuur en de afwezigheid kun- 
nen voorzeker voorlopige maatregelen vergen maar dan slechts zelden 
en naar gelang van de omstandigheden. De vacature en de afwezigheid 
zijn over het algemeen geen onvoorziene gebeurtenissen. Het effectief 
moet derwijze vastgesteld worden dat met deze eventualiteit rekening 
kan gehouden worden, de oversten moeten een beurtregeling inrichten 
en de vervanging moet normaal gebeuren door de magistraten van het 
rechtsgebied, overeenkomstig de wettelijke regelen. Het past dat men 
slechts zeer uitzonderlijk zijn toevlucht neemt tot overplaatsingen die de 
samenstelling van de zetels of van de parketten willekeurig kunnen ver- 
anderen. De becritiseerde termen schijnen nochtans deze overplaatsingen 
tot de normale gebruiken te rekenen. De Raad verenigt zich met deze 
beschouwingen en schrapt de woorden « onder meer in geval van vaca- 
ture of langdurige afwezigheid », zowel in artikel 19 als in de artikelen 40, 
48 en 56. 


Ten aanzien van de artikelen 14 en 21 wordt nader bepaald dat de 
Minister van Koloniën over de ambtenaren van het openbaar ministerie 
dezelfde macht heeft als de Minister van Justitie over de magistraten 
der parketten in het moederland. De ambtenaren van het openbaar minis- 
terie staan onder het gezag van de Minister en van de gemachtigde Gou- 
verneur-Generaal wanneer zij optreden als agenten van de uitvoerende 
macht. Zij delen in de onafhankelijkheid van de rechterlijke macht in 
hun ambtsverrichtingen die aan deze macht eigen zijn, onder meer op 
de zetel, bij de onderzoeken, in de vervulling van hun beschermende taak. 
Tenslotte wordt de uitoefening van de publieke vordering rechtstreeks 
toegekend aan de Procureur-Generaal. De Minister kan deze niet belem- 
meren door een veto; maar de Minister heeft het recht van bevel, dat 
wil zeggen dat hij de Procureur-Generaal kan voorschrijven gebruik te 
maken van zijn wettelijke bevoegdheid om een onderzoek of vervolgin- 
gen in te stellen. Een raadslid is van oordeel dat de Minister en de Gou- 
verneur-Generaal een vetorecht moeten hebben. Hij beroept zich op de 
rechtsleer en op de noodzakelijkheid voor het overheidsgezag in een kolo- 
nie zich te verzetten tegen vervolgingen die de openbare rust in het ge- 
drang zouden brengen. Hiertegenover worden de meer recente Belgische 
rechtsleer gesteld alsmede het universitair onderwijs. Een raadslid brengt 
in het midden dat levendige reacties van de openbare mening veel meer 
te vrezen zijn wanneer bepaalde zaken door toedoen van het bestuur in 
de doofpot worden gestopt, dan wel ingevolge een rechterlijke beslissing. 
De ontstentenis van het vetorecht betekent evenwel nog niet dat het 
openbaar ministerie het advies van het bestuursgezag over de opportuni- 
teit der vervolgingen over het hoofd moet zien. In zaken met een alge- 
meen politiek karakter, in zaken van inlandse politiek of in zaken die de 
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d’une décision judiciaire. Cependant l’absence du droit de velo ne signifie 
pas que le ministère public doive ignorer l’avis de l’autorité administra- 
tive quant à l’opportunité des poursuites. Dans les affaires ayant un carac- 
tère de politique générale ou de politique indigène, ou propres à émou- 
voir la population, il convient, selon une pratique constante, que les chefs 
de parquet prennent l’avis du Gouverneur Général ou des gouverneurs 
de province, dans un esprit de confiante collaboration au maintien de 
l’ordre public, mais ensuite c'est au procureur général, sous sa responsa- 
bilité personnelle, qu’appartient la décision. Ce système est approuvé par 
le Conseil à l’unanimité moins deux voix. 


À l'article 20, il est souligné que par application des articles 12, 13, 21 
et 22 les magistrats du parquet ont toujours le droit de poursuivre et de 
siéger auprès des tribunaux de police de leurs ressorts, 


Un membre signale que la commission de réforme judiciaire avait prévu 
la possibilité de créer des parquets près les tribunaux de police. Il regret- 
te que cette suggestion n'ait pas été retenue. Elle n’a pas pour but d’avoir 
un ministère public à l’audience, mais bien avant l’audience, pour faire 
l’importante besogne qui consiste à réunir les procès-verbaux, constituer 
les dossiers, compléter les instructions, décider des poursuites et des 
classements. Après l’audience, c'est au parquet aussi qu’incombe l’execu- 
tion des jugements. D’après l’article 20, toute cette besogne doit être faite 
par le juge lui-même. On peut craindre que dans les tribunaux impor- 
tants le juge n’en trouve pas le temps. Sans doute, jusqu’à présent, la 
question n’a guère attiré l'attention. C’est que l’administrateur, juge de 
police a de nombreux subordonnés administratifs, et charge d’un d'eux 
de ces fonctions. Mais le juge de police magistrat de carrière n’a pas de 
personnel et devra tout faire lui-même. Un auxiliaire devra lui être don- 
né, et il conviendrait que ce fut un officier de la police judiciaire des 
parquets, formé déjà par le travail en collaboration avec le ministère 
public et qui se conformera mieux à ses directives. Il est répondu que 
ces parquets offriraient de grandes difficultés d'application, tout spécia- 
lement en ce qui concerne les juges auxiliaires, que le projet de la com- 
mission de réforme n'autorise à se saisir eux-mêmes que moyennant une 
délégation qui poserait des problèmes délicats. D’autre part il y a peu 
d'officiers de police judiciaire des parquets. Le premier membre objecte 
que si, pour avoir voulu protéger les justiciables contre l’excès de pour- 
suites de la part des juges auxiliaires, le projet de la commission apparaît 
trop complique, c’est un motif pour le simplifier et non pour le rejeter. 
En conclusion de cet échange de vue, l’article 20 est complété par un 
second alinéa ainsi rédigé : « Près les tribunaux de police déterminés par 
arrêté royal, le Procureur du Roi peut nommer concurremment un ou 
plusieurs officiers du ministère public choisis parmi les agents de la 
police judiciaire des parquets ou les agents de l’ordre judiciaire ou. de 
l'accord du gouverneur de province, les agents de l'administration ». La 
portée du mot « concurremment » est que malgré la désignation d’un 
officier du ministère public spécialisé, le juge de police, titulaire ou auxi- 
liaire, pourra se saisir directement des affaires qui n'auraient pas été 
classées expressément par lui, siéger sans son assistance et procéder à 
l'exécution des jugements. Si l’on craint qu’un juge ne fasse un usage 
excessif de son droit de saisine, il appartiendra, dans ce cas comme dans 
tous les autres, au Procureur du Roi de limiter ses pouvoirs en soumet- 
tant certaines poursuites à son approbation, comme il est de pratique cou- 
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bevolking kunnen in beroering brengen betaamt het, dat de overheden 
van het parket, naar vaste geplogenheden, het advies inwinnen van de 
Gouverneur-Generaal of van de provinciegouverneur, in een geest van 
vertrouwvolle samenwerking tot handhaving van de openbare orde, maar 
daarna behoort de Procureur-Generaal, op eigen verantwoordelijkheid, 
een beslissing te nemen. Deze regeling wordt door de Raad goedgekeurd 
met eenparigheid van stemmen, min twee stemmen. 


Bij artikel 20 wordt onderlijnd dat de magisiraten van het parket, met 
toepassing van de artikelen 12, 13, 21 en 22 steeds het recht hebben te 
vorderen en te zetelen bij de politierechtbanken van hun rechtsgebied. 


Éen raadslid wijst erop dat de commissie voor de rechterlijke hervor- 
ming de mogelijkheid had omschreven parketten in te richten bij de poli- 
tierechtbanken. Hij betreurt dat op dit voorstel niet is ingegaan. Het 
strekt er niet toe een openbaar ministerie te hebben op de terechtzitting 
maar wel vor de terechtzitting, om het belangrijke werk af te doen dat 
erin bestaat de processen-verbaal bijeen te brengen, de dossiers samen 
te stellen, de onderzoeken aan te vullen, te beslissen over de vervolgin- 
gen en de klasseringen zonder gevolg. Na de terechtzitting heeîft het par- 
ket ook de taak te zorgen voor de tenuitvoerlegging der vonnissen. Vol- 
gens artikel 20 moet de rechter zelf al dit werk op zich nemen. Het is te 
vrezen dat de rechter in beiangrijke rechtbanken hiervoor de tijd niet 
vindt. Deze kwestie werd totnogtoe weliswaar uit het oog verloren omdat 
de als politierechter optredende gewestbeheerder veel administratieve 
ondergeschikten heeft en één daarvan met deze taken belast. Maar de 
beroepsmagistraat, die als politierechter optreedt, heeft geen personeel 
en moet bijgevolg alles zelf doen. Men zal hem een helper moeten toe- 
voegen en het zou passen dat deze een officier van de gerechtelijke poli- 
tie bij de parketten weze, die reeds gevormd is door zijn arbeïid in samen- 
werking met het openbaar ministerie en die zich beter richten zal naar 
de richtlijnen die hij geeft. Er wordt geantwoord dat deze parketten in 
de praktijk grote moeilijkheden zouden opleveren, bepaaldelijk wat be- 
treft de hulprechters. Immers, het ontwerp van de commissie voor de 
hervorming laat hun niet toe zaken tot zich te trekken, tenzij zij hiertoe 
delegatie ontvingen, wat dan weer delikate vraagstukken opwerpt. Van 
de andere kant zijn er weinig officieren van de gerechtelijke politie bi] 
de parketten. Het eerste raadslid werpt hiertegen op : dat het ontwerp 
van de commissie te ingewikkeld voorkomt doordat het de rechtzoeken- 
den heeft willen beschermen tegen overdrijvingen in de vervolgingen, 
ingesteld door hulprechters, is nog geen reden om het af te wijzen, wel 
om het te vereenvoudigen. Tot besluit van deze gedachtenwisseling wordt 
artikel 20 aangevuld met een tweede lid dat luidt als volgt : « Bi] de 
politierechtbanken, bepaald bij koninklijk besluit, kan de Procureur des 
Konings gelijktijdig een of meer ambtenaren van het openbaar ministerie 
benoemen, die gekozen zijn onder de agenten van de gerechtelijke poli- 
tie bij de parketten of onder de ambtenaren van de rechterlijke orde, 
ofwel, met goevinden van de provinciegouverneur, onder de bestuursbe- 
ambten. » Het woord « gelijktijdig » betekent dat de politierechter-titu- 
laris of de hulprechter, ondanks de aanwijzing van een gespecialiseerd 
ambtenaar van het openbaar ministerie, de zaken welke deze niet uit- 
drukkelijk zonder gevolg heeft geklasseerd rechtstreeks tot zich kan trek- 
ken, terechtzitting houden buiten diens tegenwoordigheid en de vonnis- 
sen ten uitvoer doen leggen. Vreest men dat de rechter een overdreven 
gebruik zou maken van het recht om de zaken tot zich te trekken dan is 
het de taak van de Procureur des Konings, in dit geval zoals in alle 
andere gevallen, de bevoegdheid van de rechter te beperken door bepaalde 
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rante dans les parquets, ces instructions étant données au juge en sa 
qualité de ministère public. Dans l'esprit du Conseil, il ne doit être créé 
de parquets de police que dans les tribunaux dont le titulaire est un ma- 
gistrat de carrière et si le nombre d’affaires le justifie. Il est toutefois 
inutile d'indiquer cette restriction dans le texte et de limiter le pouvoir 
du Roi : on ne peut prévoir ce qu’exigera, un jour l’évolution judiciaire. 
Il est enfin noté que la création par arrêté royal d’un parquet de police 
devra avoir pour corollaire la mise à la disposition du Procureur du Roi 
d'un nombre d'officiers de police judiciaire ou de secrétaires suffisant 
pour assurer ce service. Un membres estime que dans les villes il pour- 
rait être utilement fait appel à des employés municipaux, comme en Bel- 
gique. Il est répondu qu’en Belgique ce système n'est pas unanimement 
approuvé et qu’un agent du corps judiciaire aura toujours plus d’indé- 
pendance. Mais le texte permet cette soluticn si les circonstances parais- 
sent l'indiquer. 


À l'article 24 un membre signale qu'il s'agit d’une matière qui précé- 
demment n'était pas réglée législativement, mais par voie de circulaire 
des parquets. Il a paru utile de la préciser. Il résulte du texte que c’est 
le procureur général, pouvoir exécutif en matière judiciaire, qui connaît 
tous les dossiers et peut le mieux juger de ce que commande l'intérêt 
général, qui aura seul le pouvoir d'autoriser la communication de dos- 
siers répressifs, qu’ils se trouvent au parquet ou dans les greffes. Il existe 
un intérêt public certain à ce que cette communication et l’utilisation 
des procédures pénales à des fins civiles soient strictement limitées. Le 
procureur général aura en cette matière un pouvoir discrétionnaire et ne 
s'inspirera que de l'intérêt d’une bonne administration de la justice. Ce- 
pendant les droits de la défense doivent être garantis, et c’est ce que fait 
l’article en s'inspirant des traditions et de la législation métropolitaine. 


Au chapitre III, section 2, des tribunaux de police, un membre signale 
que les articles 27 à 29 proposes, relatifs à la composition des tribunaux 
de police, tout en adoptant en apparence le même système que le projet 
de la commission de réforme judiciaire, en dénaturent l'esprit. D’après 
la commission, la composition normale souhaitable serait d’avoir unique- 
ment des juges de police magistrats de carrière. Au pénal, vu la compé- 
tence étendue qui leur est accordée à l'égard de toutes les classes de la 
population, une formation juridique et l’indépendance judiciaire leur se- 
raient nécessaires. Au civil, il serait désirable d'instituer des justices de 
paix dans tous les territoires. Cet idéal ne peut être atteint que progres- 
sivement, en raison des exigences budgétaires et des difficultés de forma- 
tion du personnel. Mais dès à présent, partout où les fonctions sont assez 
absorbantes pour constituer un emploi « full time », elles devraient être 
assurées par un magistrat, la charge budgétaire étant pratiquement iden- 
tique et une réserve de recrutement suffisante existant. Pour faciliter 
cette solution le projet permet de désigner un même magistrat pour deux 
tribunaux — art. 29, al. 2 — et des parties de territoire peuvent être 
ajoutées à un ressort voisin — art. 26, al. 3 —. Le projet de la commission 
était fondé sur ce système. Il disposait que dans les villes les juges de 
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vervolgingen aan zijn goedkeuring te onderwerpen. Dat behoort trou- 
wens tot de gewone praktijk in de parketten. Deze onderrichtingen wor- 
den aan de rechter gegeven in zijn hoedanigheiïd van openbaar ministerie. 
Naar de opvatting van de Raad moet een parket van politie alleen wor- 
den ingericht in de rechtbanken waar de rechter-titularis een beroeps- 
magistraat is en bijaldien het aantal zaken dit rechtvaardigt. Het is echter 
overbodig deze beperking in de tekst zelf te omschrijven en de macht 
van de Koning te beperken : het is niet te voorzien wat de ontwikkelings- 
gang van het gerecht eensdaags zal vergen. Tenslotte wordt nog aange- 
stipt dat de oprichting, bij koninkrijk besluit, van een parket van politie 
moet samengaan met het ter beschikking stellen van de Procureur des 
Konings van een aantal officieren van gerechtelijke politie of van secre- 
tarissen dat volstaat om deze dienst waar te nemen. Een raadslid meent 
dat in de steden met nut een beroep kan worden gedaan op de stads- 
bedienden, zoals in Belgié. Er wordt geantwoord dat deze regeling in Bel- 
gié geen algemene instemming vindt en dat een agent van de rechterlijke 
orde steeds onafhankelijker kan optreden. Maar de tekst laat deze opslos- 
sing toe indien de omstandigheden deze schijnen aan te wijzen. 


Bij artikel 24 brengt een raadslid onder de aandacht dat hier een aan- 
gelegenheid wordt behandeld die tevoren niet in de wetgeving maar bij 
wege van een omzendbrief der parketten was geregeld. Het is nuttig ge- 
bleken deze nader te bepalen. Uit de tekst volgt dat alleen de Procureur- 
Generaal-uitvoerende macht in gerechtszaken die kennis neemt van alle 
dossiers en die het best geplaatst is om te beoordelen wat in het algemeen 
belang is geboden — de bevoegdheid heeft om machtiging te verlenen tot 
mededeling van de dossiers in strafzaken, hetzi] deze op het parket be- 
rusten of op de griffies. Het is stellig dienstig voor het openbaar belang 
dat deze mededeling en de aanwending voor burgerlijke doeleinden van 
de rechtspleging in strafzaken strikt beperkt worden. De Procureur-Ge- 
neraal zal, in dezen, een vrije macht hebben en zich alleen laten leiden 
door het belang ener goede rechtsbedeling. De rechten der verdediging 
moeten nochtans gewaarborgd zijn. Hiervoor draagt dit artikel zorg dat 
een voorbeeld neemt aan de mnederlandse tradities en wetgeving. 


Bij de behandeling van Hoofdstuk III, afdeling II, politierechtbanken 
wijst een raadslid erop dat de voorgestelde artikelen 27 tot 29, betreffende 
de samenstelling der politierechtbanken, weliswaar schijnbaar hetzelfde 
stelsel volgen als het ontwerp van de commissie voor de rechterlijke her- 
vorming maar de geest ervan geheel veranderen. Volgens de commissie 
zijn, voor de normale samenstelling, alleen beroepsmagistraten als politie- 
rechters wenselijk. In strafzaken moeten deze rechters juridisch onder- 
legd zijn en de rechterlijke onafhankelijkheid hebben omdat hun een 
uitgebreide bevoegdheid is verleend over alle bevolkingslagen. In bur- 
gerlijke zaken ware het wenselijk vredegerechten in te richten in alle 
gewesten. Dit ideaal is slechts geleidelijk te bereiken wegens de eisen 
die hierdoor aan de begroting worden gesteld en wegens de moeilijkheden 
om het personeel op te leiden. Evenwel zouden deze ambten nu reeds, 
overal waar ze tijdrovend genoeg zijn om een « full-time » betrekking 
te vormen, door een magistraat moeten waargenomen worden aangezien 
de begrotingslast toch praktisch dezelfde blijft en dat de bestaande wer- 
vingsreserve volstaat. Om deze oplossing te vergemakkelijken laat het 
ontwerp toe eenzelfde magistraat aan te wijzen voor twee rechtbanken 
_—— artikel 29, tweede lid — en sommige gedeelten van een gewest kunnen 
aan een naburig rechtsgebied toegevoegd worden — artikel 26, derde lid. 
— Het ontwerp van de commissie steunde op deze regeling. Het bepaalde 
dat de politierechters in de steden magistraten zouden zijn, wat ook het 
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police seraient des magistrats, qu’il en serait de même dans les territoires 
désignés par arrêté royal, et que dans les autres territoires les adminis- 
trateurs continueraient à être les juges. La rédaction proposée actuelle- 
ment au contraire suggère que l’administrateur juge doit être la règle et 
le magistrat l'exception. 


Des membres répondent, l’un qu’il faut craindre que le système de la 
commission ne crée un malaise entre la magistrature et la territoriale, 
l’autre que les indigènes ne font pas encore assez le départ entre les 
juridictions administratives et les fonctions judiciaires. Ün autre mem- 
bre remarque au contraire que les évolués urbains et même beaucoup 
d'évolués ruraux font parfaitement ia distinction. Le fait que la compe- 
tence des tribunaux de police est étendue aux blancs est une heureuse 
application de l'abolition de la discrimination raciale, mais le nivelle- 
ment doit se faire par le haut et non par le bas. Ce membre annonce son 
vote négatif pour toutes les dispositions relatives aux tribunaux de police 
et de district qui ne réservent pas entièrement les fonctions de juge à 
des magistrats de carrière. 


Comme conclusions à ces échanges de vues, les articles 28 et 29 sont 
à l’unanimité, moins une voix, rédigés comme suit : « Dans les villes, 
ainsi que dans les territoires déterminés par arrêté royal, le juge de 
police est un magistrat de carrière. » Article 29 : « Plusieurs juges de 
police magistrats de carrière peuvent être nommés à un même tribunal. 
Le juge de police magistrat de carrière peut être chargé par arrêté royal 
de desservir un territoire voisin. » 


À l’article 30, il est remarqué que l'institution de juges auxiliaires a 
un but de décentralisation. Normalement les juges auxiliaires fonction- 
nent dans les postes éloignés, en déplacement ou dans les communes éloi- 
gnées du centre de la ville. Leur compétence pourra être limitée, soit a 
certains genres d’affaires, soit aux affaires peu graves d’après la peine à 
prononcer, mais la limitation ne pourra être selon les personnes, ce qui 
réintroduirait une discrimination raciale. 


Deux membres se déclarent hostiles à cette institution. 


Un membre regrette que le projet ne reprenne pas la disposition de 
l’article 22 du projet de la commission qui organisait la suppléance du 
juge de police magistrat de carrière en permettant de désigner à cette 
fin un substitut. En principe le remplacement temporaire d’un magistrat 
de carrière à la tête d’un tribunal doit être assuré par un autre magistrat 
plutôt que par un juge auxiliaire. Ce n’est qu’au parquet qu’on peut 
trouver ce suppléant, à condition de maintenir l'effectif des parquets suf- 
fisant pour remplir cette fonction. Il est répondu qu'il est anormal que 
les magistrats debout soient désignés pour assurer le siège. Le membre 
précédent rappelle la conception congolaise des parquets et le fait qu'ils 
sont un stage obligatoire pour les magistrats assis. En conclusion, l’arti- 
cle 29 est complété par le troisième alinéa suivant : « Pour des besoins 
urgents et par mesure provisoire, le président du tribunal de première 
instance peut, sur réquisition motivée du Procureur du Roi, désigner un 
substitut pour remplacer un juge de police magistrat de carrière absent 
ou empéché. » Il est évident que la vacance est une absence temporaire 
de juge. Deux membres ont voté contre cette proposition et un s'est 
abstenu. 
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geval zou zijn in de gewesten aangeduid bij koninklijk besluit, en dat 
de gewestbeheerders in de overige gewesten verder als rechters zou- 
den fungeren. De thans voorgestelde redactie wekt echter de indruk dat 
de gewestbeheerder in de regel als rechter moet optreden en bij uitzon- 
dering een magistraat. 

Een raadslid antwoordit dat het te vrezen is dat de regeling van de 
commissie een malaise verwekken zal tussen magistratuur en gewest- 
dienst. Een ander raadslid zegt dat de inlanders nog niet genoeg onder- 
scheid maken tussen de administratieve functie en de rechterlijke. Daar- 
entegen merkt een ander raadslid op dat de geëévolueerden in de steden, 
en zelfs veel geëvolueerden te lande, wel degelijk best dit onderscheid 
maken. Dat de bevoegdheid der politierechtbanken uitgebreid wordt tot 
de blanken is een gelukkige toepassing van de afschaffing van het rassen- 
onderscheid, maar de nivellering moet van bovenuit geschieden en niet 
onderaan. Het raadslid kondigt aan alle bepalingen te zullen afstemmen 
betreffende politierechthbanken en districtsrechthbanken die het rechters- 
ambt niet volledig aan beroepsmagistraten voorbehouden. 


Tot besluit van deze gedachtenwisselingen worden de artikelen 28 en 29 
met eenparigheid, min één stem, als volgt gesteld : « In de steden, als- 
mede in de gewesten bepaald bij koninklijk besluit, is de politierechter 
een beroepsmagistraat. » Artikel 29 : « Verschillende politierechters be- 
roepsmagistraten kunnen benoemd worden bij eenzelfde rechtbank. De 
politierechter die beroepsmagistraat is kan bij koninklijk besluit met de 
bediening van een naburige rechtbank worden belast. » 


Ten aanzien van artikel 30 wordt opgemerkt dat de instelling van 
hulprechters geschiedt omwille van de decentralisatie. Hulprechters fun- 
geren normaal in afgelegen posten, op verplaatsing of in gemeenten die 
ver af liggen van het stadscentrum. Hun bevoegdheid kan worden be- 
perkt, hetzij tot zaken van een bepaald genre, hetzij tot zaken die, vol- 
gens de strafbaarstelling, niet bijzonder ernstig zijn. De beperking mag 
niet gelden volgens de personen wat de rassenonderscheiding andermaal 
zou invoeren. 

Twee raadsleden verklaren zich tegen deze instelling gekant. 

Een raadslid vindt het jammer dat het ontwerp de bepaling terzijde 
stelt die voorkwam in artikel 22 van het ontwerp van de commissie. Hier- 
in werd de inrichting omschreven van de plaatsvervanging van politie- 
rechters-beroepsmagistraten en de mogelijkheid geboden om met dit doel 
een substituut aan te wijzen. In de tijdelijke vervanging van een beroeps- 
magistraat aan het hoofd van een rechtbank moet, in beginsel, voorzien 
worden met behulp van een andere magistraat veeleer dan met behulp 
van een hulprechter. Deze plaatsvervanger kan men slechts in het parket 
aantreffen, op voorwaarde dat het effectief der parketten gehandhaafd 
wordt op een peil dat volstaat om deze ambten waar te nemen. Er wordt 
geantwoord dat het abnormaal is staande magistraten aan te wijzen om 
de samenstelling van de zetel te verzekeren. Het voorgaande raadslid 
herinnert aan de Congolese opvatting van de parketten en aan de omstan- 
digheid dat ze een verplichte stage vormen voor de zittende magistraten. 
Tot besluit wordt artikel 29 aangevuld met het volgende derde lid : « Voor 
dringende behoeften en bij voorlopige maatregel kan de voorzitter van 
de rechtbank van eerste aanleg, op een met redenen omklede vordering 
van de Procureur des Konings, een substituut aanwijzen ter vervanging 
van een politierechter-beroepsmagistraat die afwezig is of verhinderd. » 
De vacature is vanzelfsprekend een tijdelijke afwezigheid van de rechter. 
Twee raadsleden stemmen tegen dit voorstel, een ander raadslid onthoudt 
ZiCh. 
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À propos de l’article 32, ainsi que des articles 38 et 46, il est demandé 
comment ces dispositions s'accordent avec celles de l’article 80. Il est 
répondu que le premier président de la Cour d’appel règle le fonction- 
nement des tribunaux dans ses lignes générales, il fixe par exemple les 
jours d’audience obligatoires, le nombre des chambres régulières, la ré- 
partition entre elles des diverses espèces d’affaires. Le juge-président de 
chaque juridiction assure l'exécution de ces mesures, et dans leur cadre 
prévoit toutes mesures supplémentaires nécessitées pour une bonne ad- 
ministration de la justice. Il détermine la composition des chambres, con- 
stitue des chambres provisoires, fixe les audiences non obligatoires en 
vertu du règlement, les remplacements, la répartition des affaires, etc. 
Tout cela est dès à présent consacré par l’usage. 


A l'article 33, un membre demande pourquoi un greffier doit être dési- 
gné quand le juge est de carrière. Il est répondu que le juge administra- 
teur territorial a du personnel par lequel il peut se faire aider, ce qui 
n’est pas le cas pour le magistrat de carrière. Mais celui-ci peut toujours, 
d'après l’article 34, accomplir lui-même les fonctions. 


A la Section 3, des tribunaux de district, à l'article 35 il est demandé 
si, dans le cas où le chef-lieu de district coïncide avec la ville, il y aura 
deux tribunaux de district. La réponse de principe est affirmative, mais 
d’après le 3° alinéa le ressort d’un de ces tribunaux pourrait être rattaché 
à l’autre par arrêté royal. 


Il est remarqué à l’article 36 que l'effectif normal du tribunal de dis- 
trict sera d’un juge-président. Ce titre a été donné au juge de district 
titulaire pour marquer qu'il s’agit d'un magistrat important, d’un rang 
égal à celui du juge de première instance. Ce n’est qu'exceptionnellement 
qu’il y aura en plus des juges de district, soit parce que le tribunal a tant 
d’affaires qu’il exige la constitution de plusieurs chambres, soit pour 
assurer la suppléance des titulaires. 


A l’article 37 un membre s'étonne que le projet. ne reproduise pas la 
disposition du projet de la commission permettant de nommer un juge 
de police comme juge auxiliaire de district. Il est répondu que technique- 
ment le cumul serait rarement possible, étant donné les incompatibilités 
qui résulteraient de l’exercice du droit d'appel. 


A l’article 40, un membre estime que les déplacements doivent rester 
exceptionnels. Il craint que les articles concernant les suppléances pour 
besoins urgents et par mesure provisoire ne soient utilisés comme mesure 
disciplinaire ou pour des raisons d'opportunité. Il préférerait qu’en cas 
de nécessité les affaires puissent être envoyées à un tribunal voisin, ou 
qu’on eut recours à l’itinérance. Un autre membre, appuyant ces consi- 
dérations, estime qu’il serait utile que l’ordonnance du juge-président soit 
motivée, c’est-à-dire qu’elle ne se borne pas à affirmer qu'il y a des be- 
soins urgents, mais qu'elle les spécifie et en indique la cause. Il est répon- 
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Wat betreft de artikelen 32, 38 en 46 wordt de vraag gesteld hoe deze 
bepalingen overeen te brengen zijn met deze van artikel 80. Het antwoord 
luidt dat de eerste voorzitter van het hof van beroep de algemene gang 
regelt van de werking der rechtbanken. Hij bepaalt bijvoorbeeld op wel- 
ke dagen een terechtzitting moet worden gehouden, hoeveel regelmatige 
kamers er zijn en op welke wijze de verschillende soorten van zaken 
over deze kamers worden verdeeld. De rechter-voorzitter van elk gerecht 
draagt zorg voor de uitvoering van deze maatregelen en omschrijft, in 
het kader daarvan, alle bijomende maatregelen vereist voor een goede 
rechtsbedeling. Hij bepaalt hoe de kamers samengesteld zijn, vormt voor- 
lopige kamers, stelt de niet verplichte terechtzittingen vast krachtens het 
reglement, voorziet in de vervanging, in de verdeling van de zaken, enz. 
Dit alles is thans reeds door het gebruik bekrachtigd. 


In verband met artikel 33 vraagt een raadslid waarom een griffier moet 
worden aangewezen wanneer de rechter een beroepsmagistraat is. Men 
antwoordt hem dat de rechter die gewestbeheerder is over personeel be- 
schikt door hetwelk hij zich kan doen bijstaan, wat niet geldt voor de 
beroepsmagistraat. Deze laatste kan echter, volgens artikel 34, steeds zelf 
deze functie waarnemen. 


Bij de bespreking van de afdeling 3, districtsrechtbanken, wordt, bi] 
artikel 35, gevraagd of er twee districtsrechtbanken zijn wanneer de 
hoofdplaats van het district terzelfdertijd een stad is. Het antwoord is in 
principe bevestigend maar, volgens het derde lid, kan het rechtsgebied 
van een dezer rechtbanken, bij koninklijk besluit, bij dat van de andere 
worden gevoegd. 


Bij artikel 36 wordt opgemerkt dat het normaal effectief van de dis- 
trictsrechtbanken bestaat uit een rechter-voorzitter. Deze titel wordt aan 
de districtsrechter-titularis gegeven om te doen uitschijnen dat hier spra- 
ke is van een belangrijk magistraat, wiens rang gelijk is aan deze van 
de rechter in eerste aanleg. Slechts bij uitzondering zullen er bovendien 
nog districtsrechters zijn, hetzij omdat de rechtbank zooveel zaken te be- 
handelen heeft, dat de samenstelling van verschillende kamers is vereist, 
ofwel om te voorzien in de plaatsvervanging van de titularissen. 


Bij artikel 37 is een raadslid verwonderd dat het ontwerp de bepaling 
onvermeld laat van het ontwerp der commissie die de benoeming toeliet 
van een politierechter als hulp-districtsrechter. Er wordt geantwoord dat 
het technisch zelden mogelijk zou zijn deze ambten te cumuleren wegens 
de onverenigbaarheden die een gevolg zouden zijn van de uitoefening 
van het recht van beroep. 


Bij artikel 40 meent een raadslid dat de overplaatsing uitzonderlijk moet 
blijven. Hij vreest van de artikelen betreffende de plaatsvervanging voor 
dringende behoeften en bij voorlopige maatregelen gebruik te zien maken 
als van een tuchtmaatregel om opportuniteitsredenen. Hij zou er de voor- 
keur aan geven dat de zaken, zo nodig, naar een naburige rechtbank 
verwezen kunnen worden, ofwel dat men zijn toevlucht neemt tot om- 
gaande gerechten. Een ander raadslid steunt deze beschouwingen en acht 
het nuttig te zeggen dat de beschikking van de rechter-voorzitter met 
redenen omkleed moet zijn, dit wil zeggen dat hierin niet enkel moet 
worden gewaagd van dringende behoeften maar dat de beschikking deze 
behoeften nader moet bepalen en daarvan de redenen aangeven. Er wordt 
geantwoord dat dergelijke beschikkingen in de praktijk worden opgesteld 
« met overneming van de motieven van de vordering ». Het is dus veeleer 
voor deze vordering dat een gedetailleerde vermelding moet worden ge- 
vraagd. Om aan deze wens tegemoet te komen worden de woorden « met 
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du qu’en pratique de telles ordonnances se rédigent « adoptant les motifs 
du réquisitoire ». C’est donc plutôt de celui-ci qu’il faut exiger qu'il soit 
détaillé. Pour réaliser ce vœu, le mot « motivée » est intercalé après « sur 
réquisition » tant dans cet article 40, qu'aux articles 48 et 56. 


Il est noté cependant que, comme le juge-président sera le plus souvent 
le seul magistrat du tribunal, et que son remplacement par un juge auxi- 
liaire non de carrière doit rester exceptionnel, il sera assez souvent recou- 
ru à cet article 40. Le plus souvent, on désignera un juge de district d’un 
tribunal voisin, nommé précisément à cette fin. Sinon on désignera un 
juge du tribunal de première instance, ou un substitut : les effectifs des 
parquets devront toujours être assez nombreux pour qu’on puisse les 
employer. Peut-être aussi un juge de police, lorsque plusieurs auront été 
commis au même tribunal; mais il faut tenir compte de ce que le tribunal 
de district est juridiction d'appel du tribunal de police. 


A l'article 42, il est remarqué que l'expression « lorsque celui-ci en est 
requis par les devoirs de son office » ne figurait pas dans le texte de la 
commission de réforme. Il est répondu que la commission de rédaction 
s'est préoccupée de distinguer la composition du tribunal, article 36, de 
la composition du siège, article 42. Il fallait dès lors une formule qui 
indique que l'officier du ministère public ne faisait pas nécessairement 
partie du siège, mais uniquement quand la loi l’y appelait. Un membre 
regrette ces complications de rédaction qui n’apportent au texte aucune 
précision. En fait le ministère public fait partie du siège sauf quand la 
loi, en matière civile, précise que son assistance n’est pas requise; encore, 
même dans ce cas, peut-il se faire communiquer l'affaire. En suite des 
échanges de vues, les mots « lorsque celui-ci en est requis par les devoirs 
de son office » sont remplacés par « s’il y a lieu » aux articles 42, 50 et 58. 


A Ja Section 4, des tribunaux de première instance, à l’article 48, deux 
membres, tout en reconnaissant que le second alinéa réalise un progrès 
dans le sens de l’indépendance judiciaire, puisqu'il attribue au président 
de la Cour d’appel au lieu du Gouverneur Général, les déplacements de 
magistrats pour assurer les suppléances aux tribunaux de première instan- 
ce, émettant un vote négatif parce qu’ils estiment que, en vertu de la 
charte, les désignations qu’il prévoit doivent être faites par le ministre. 


À l’article 51, un membre critique la disposition qui permet au prési- 
dent d'assumer comme juge un non-magistrat. Le système actuel des 
assesseurs fonctionnaires, qui se trouve ainsi perpétué, est désapprouvé 
par tous les magistrats. On verra donc le jugement rendu par un magis- 
trat de carrière réformé grâce à la voix d’un non-magistrat. Il est répondu 
qu’il y aura toujours une majorité de magistrats de carrière, puisque le 
président ne peut assumer qu’un seul docteur en droit; qu’il est difficile 
de parer aux besoins sans cette disposition et qu'on la retrouve dans tous 
les pays de droit romain. Elle est adoptée à l’unanimité moins une voix. 


A la Section 5, des cours d'appel, à l’article 55, le « ; » est remplacé 
par « : ». 
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redenen omklede » ingevoegd vocr het woord « vordering » zowel in dit 
artikel als in de artikelen 48 en 56. 


Er wordt nochtans opgemerkt dat men vrij vaak zijn toevlucht zal ne- 
men tot dit artikel 40, aangezien de rechter-voorzitter meestal de enige 
magistraat zal zijn in de rechtbank en dat hij slechts uitzonderlijk mag 
vervangen worden door een hulprechter die geen beroepsmagistraat is. 
Meestal zal men een districtsrechter van een naburige rechtbank aanwij- 
zen die inzonderheid met dit doel werd benoemd. Anders zal men een 
rechter uit de rechtbank van eerste aanleg aanwijzen, of een substituut : 
het effectief van de parketten moet steeds talrijk genoeg zijn opdat men 
hiervan gebruik kan maken. Wellicht kan men ook een politierechter 
aanwijzen wanneer verschillende politierechter benoemd werden bi] een- 
zelfde rechtbank : men moet er evenwel rekening mee houden dat de 
districtsrechtbank de rechtspleging in hoger beroep is van de politierecht- 
bank. 


Bij artikel 42 wordt opgemerkt dat de woorden « wanneer zijn ambt 
zulks vergt » niet voorkwamen in de tekst van het ontwerp der commis- 
sie voor de hervorming. Er wordt geantwoord dat de redactiecommissie 
ernaar gestreefd heeft een onderscheid te maken tussen de samenstelling 
van de rechtbank, artikel 36, en de samenstelling van de zetel, artikel 42. 
Bijgevolg was een wending vereist waaruit blijkt dat de ambtenaar van 
het openbaar ministerie niet noodzakelijk deel uitmaakt van de zetel maar 
alleen als de wet hem daartoe oproept. Een raadslid betreurt deze inge- 
wikkelde redactie die de tekst hoegenaamd niet verheldert. In werkelijk- 
heid maakt het openbaar ministerie deel uit van de zetel, tenzi] de wet 
in burgerlijke zaken nader bepaalt dat zijn medewerking niet is vereist; 
en dan nog kan hij zich, zelfs in dit geval, de zaak doen mededelen. Inge- 
volge deze gedachtenwisseling worden de woorden « wWanneer zijn ambt 
zulks vergt » vervangen door « indien daartoe aanleiding bestaat », in de 
. artikelen 42, 50 en 58. 


In de afdeling 4, rechtbanken van eerste aanleg, erkennen twee raads- 
leden, bij de bespreking van artikel 48, dat het tweede lid een vooruit- 
gang betekent op de weg naar de onafhankelijkheid van het gerecht : 
het verleent immers aan de voorzitter van het hof van beroep, en niet 
aan de Gouverneur-Generaal, de macht om magistraten over te plaatsen 
teneinde in de plaatsvervanging te voorzien in de rechtbanken van eerste 
aanleg. Zij stemmen nochtans tegen dit artikel omdat zij menen dat het 
de Minister is die, krachtens het Handvest, deze aanwijzingen moet ver- 
richten. 


Bij de bespreking van artikel 51 becritiseert een raadslid de bepaling 
die de voorzitter toelaat zich als rechter en niet-magistraat toe te voegen. 
Het tegenwoordige stelsel der ambtenaren-assessoren dat hiermede wordt 
bestendigd wordt door alle magistraten afgekeurd. Aldus zal men bijge- 
volg meemaken dat een vonnis, gewezen door een beroepsmagisiraat, 
teniet gedaan wordt dank zij de stem van een niet-magistraat. Hierop 
wordt geantwoord dat er steeds een meerderheïid van beroepsmagistraten 
is aangezien de voorzitter zich slechts een enkele doctor in de rechten 
kan toevoegen,; dat moeilijk in de behoeften is te voorzien zonder deze 
bepaling die men weervindt in alle landen met een rechtsregeling naar 
romeins recht. De bepaling wordt aangenomen met eenparigheid van 
stemmen, min een stem. 


In de afdeling 5, hoven van beroep, wordt in artikel 55 de « ; » ver- 
vangen door « : ». 
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À l'article 56, outre les modifications déjà décidées, « désigne » est 
remplacé par « peut désigner », pour souligner le pouvoir d'appréciation 
du premier président. 


A la Section 6, des conseils de guerre, à l’article 66, un membre signale 
que la commission de réforme avait prévu que le remplacement éventuel 
de l'officier du ministère par un officier serait effectué par le Procureur 
du Roi, qu’on parviendra le plus souvent à toucher. Un membre remarque 
qu’il est en effet anormal que le juge désigne l’accusateur. Après échange 
de vue l’article est modifié comme suit : « … désigné par le Procureur 
du Roi; toutefois en cas d'urgence il est remplacé par un officier de la 
Force Publique désigné par le juge du conseil de guerre ». 


A la Section 8, dispositions communes, à l’article 81, sur interpellation 
d'un membre, il est spécifié que, comme l’indique l'exposé des motifs, le 
droit de surveillance n’est pas un droit d’injonction et que le tribunal 
supérieur n'aura aucun droit d'imposer une jurisprudence au tribunal 
inférieur. Mais il pourrait intervenir s’il se produit un arriéré, des négli- 
gences du greffe, des infractions à l’ordre intérieur, etc. En fait ce pou- 
voir est exercé par le président de la juridiction et plutôt officieusement. 


À l'article 83, les mots « les cours d’appel » sont ramenés au singulier 
pour préciser que le président ne peut décider des sessions que pour sa 
cour d'appel. 


Au Chapitre IV, De la récusation, à l’ article 88, un membre propose 
d'ajouter au 1° « … un intérêt personnel ou professionnel à la contesta- 
tion ». Il vise le cas des juges auxiliaires agents de l’administration qui 
auraient à juger une affaire où ils sont déjà intervenus au point de vue 
administratif, ou dans laquelle ils auraient un intérêt à la décision pour 
l'exercice de leurs fonctions. Il est répondu que les mots « un intérêt 
personnel » ont une portée générale qui englobe ces cas, tout comme 
ceux-ci peuvent relever du 4. 


Dans le même esprit, ce membre signale au 5° que le juge fonctionnaire 
pourrait être intervenu déjà dans l'affaire à un titre administratif quel- 
conque. Après discussion, les mots « ou agent de l’administration » sont 
ajoutés à l’'énumération. 


A l’article 90, un membre remarque que l’alinéa du projet de la com- 
mission et du texte belge : « le juge récusé est tenu de donner sa décla- 
ration par écrit dans le délai de deux jours » a été supprimé. Il a cepen- 
dant son utilité dans certains cas. Cet alinéa est rétabli. 


A l’article 92, un membre signale que le projet de la commission spé- 
cifiait : « à l'exception des arrêts des cours d'appel et des cours militai- 
res ». Cette modification ne change pas le sens : il va de soi que, faute 
d'être organisé par la loi, l’appel des décisions des cours n'est pas pos- 
sible. 


A l’article 94, après les mots « deux cents francs d'amende » il est ajouté 


« ou d’une de ces peines seulement ». 


TITRE II. — De la compétence. 


Au Chapitre I, Des tribunaux répressifs, à l’article 97 un membre signale 
que les mots « sous réserve de l’article 114 » sont inutiles. C’est un prin- 


— 733 — 


Benevens de wijzigingen waarover reeds is beslist in artikel 56, worden 
de woorden « wijst … aan » vervangen door « kan … aanwijzen », ten 
einde de beoordelingsbevoegdheid van de voorzitter te onderlijnen. 

Bij de afdeling 6, krijgsraden, brengt een raadslid, bij artikel 66, onder 
de aandacht dat de commissie voor de hervorming bepaald had dat de 
Procureur des Konings, die men meestal kan bereiken, in de eventuele 
vervanging zou vVoorzien van de ambtenaar van het openbaar ministerie 
door een officier. Een raadslid merkt op dat het inderdaad abnormaal is 
dat de rechter de beschuldiger aanwijst. Na een gedachtenwisseling wordt 
het artikel gewijzigd als volgt : « … die door de Procureur des Konings 
wordt aangewezen; nochtans wordt hij in dringende gevallen vervangen 
door een officier van de Weermacht, die door de rechter van de krijgs- 
raad wordt aangewezen. ». 

Bij afdeling 8, gemene bepalingen, wordt op interpellatie van een raads- 
lid, bij artikel 81, nader bepaald, zoals in de memorie van toelichting is 
aangegeven, dat het recht van toezicht geen recht van bevel is en dat 
de hogere rechtbank generlei recht heeft om aan de lagere rechtbank een 
rechtspraak op te leggen. Zij zou evenwel kunnen tussenbeide komen 
wanneer Zzaken achterstallig worden, bi] nalatigheden van de griffie, bi] 
inbreuken op de inwendige orde, enz. Deze macht wordt in feite en 
veeleer officieus uitgeoefend door de voorzitter van het gerecht. 

In artikel 83 worden de woorden « de hoven van beroep » in de enkel- 
voudsvorm hersteld om nader aan te duiden dat de voorzitter over de 
zittingen alleen beslissen kan wat betreft zijn hof van beroep. 

Bij hoofdstuk IV, wraking, stelt een raadslid bij artikel 88 voor de 
woorden toe te voegen « 1° … persoonlijk belang of een beroepsbelang 
bij het geschil heeft ». Hij doelt hiermede op het geval waarin hulprech- 
ters-bestuursambtenaren, een zaak moeten vonnissen waarin Zi] reeds 
in administratief opzicht opgetreden zijn, of waarin zij bij beslissing 
belang zouden hebben voor de uitoefening van hun ambt. Er wordt geant- 
word dat de woorden « persoonlijk belang » een algemene betekenis heb- 
ben die deze gevallen insluit, juist zoals deze ook kunnen vallen in de 
bepaling van het 4. 

In dezelfde geest wijst het raadslid, sub 5°, erop dat de rechter-ambte- 
naar reeds in de zaak kan opgetreden zijn in enerlei administratief op- 
zicht. Na bespreking worden aan de opsomming de woorden toegevoegd : 
« Of bestuursbeambte ». 

Bij de bespreking van artikel 90 zegt een raadslid dat de alinea van het 
ontwerp der commissie en van de Belgische tekst geschrapt werd : « de 
gewraakte rechter is ertoe gehouden zijn verklaring schriftelijk af te ge- 
ven binnen de twee dagen ». Deze tekst is nochtans nuttig in sommige 
gevallen. Deze alinea wordt opnieuw ingevoegd. 

Bij artikel 92 brengt een raadslid onder de aandacht dat het ontwerp 
van de commissie nader bepaalde « met uitzondering van de arresten der 
boven van beroep en der militaire gerechtshoven ». Deze wijziging ver- 
andert niets aan de betekenis : vanzelfsprekend kan geen hoger beroep 
openstaan tegen de beslissingen der hoven wanneer dit beroep niet bij 
de wet is ingericht. 

In artikel 94 worden na de woorden « tweehonderd frank geldboete » 
de woorden ingevoegd : « of een van die straffen alleen ». 


TITEL II — Bevoegdheid. 


Bij hoofdstuk I, strafrechtbanken, artikel 97, acht een raadslid de woor- 
den « onder voorbehoud van artike]l 114 >» overbodig. Bijzondere bepalin- 
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cipe que les dispositions spéciales instituent une dérogation aux princi- 
pes généraux. Ces mots sont supprimés aux articles 97, 102 et 108. 


Au même article, un membre remarque que la compétence des tribu- 
naux de police est très étendue. Il suggère que le juge de police avant 
d'appliquer des peines de plus de 8 jours de servitude pénale doive, en 
sa qualité d’officier du ministère public près son propre tribunal, de- 
mander l’avis du chef du parquet. Il est répondu que cela peut être fait 
par instruction administrative des parquets, tout comme actuellement les 
parquets de première instance sont tenus, par simples circulaires du pro- 
cureur général, de demander l'autorisation de celui-ci avant certaines 
poursuites. 


Un autre membre demande si, en présence de l’importance des peines 
que peut prononcer le juge de police, il ne faudrait pas attribuer con- 
curemment aux tribunaux de district compétence pour connaître des mê- 
mes affaires, comme il l’a été proposé par plusieurs magistrats et avocats. 
Les parquets exerceront les poursuites devant l’une ou l’autre juridic- 
tion selon leurs répercussions sociales possibles : ils renverraient devant 
le tribunal de district les infractions pouvant avoir des conséquences d’or- 
dre moral. Il est répondu que le système de la compétence concurrente, 
actuellement existant, a été délibérément abandonné parce qu’il comporte 
le danger que les parquets, pour apprécier l’importance des affaires, ne 
tiennent compte de la condition sociale et de la couleur du prévenu. Ce 
serait mettre en échec deux des bases de la réforme, l’égalité des justi- 
ciables et l’abolition des discriminations. Il pourrait en résulter un jour 
un danger pour la tranquillité publique. 


A l’article 98, il est décidé de rétablir le texte de la commission « ils 
connaissent aussi des infractions... », etc. La même modification est appor- 
tée à l’article 103. 


A l'article 101, on remarque que les mots « les jugements rendus par 
les tribunaux de police » ont une portée générale. Ils englobent, non seu- 
lement les jugements en matière pénale, mais encore les jugements en 
matière administrative prévus par l’article 100. 


A l’article 102, un membre exprime l’avis que la compétence proposée 
pour les tribunaux de district est trop étendue. Dès que la peine à appli- 
quer dépasse cinq ans, l’affaire est d’une gravité qui justifie l’interven- 
tion du tribunal de première instance en premier ressort et de la cour 
d'appel au degré supérieur. Un autre membre, tout en partageant cet avis, 
remarque que cette proposition de la commission a eu pour but d'éviter 
les longs déplacements des prévenus et témoins. À vrai dire, les déplace- 
ments de témoins vers les cours d’appel seraient rares, elles les font rare- 
ment comparaître. On pourrait réduire les distances par la création de 
la troisième cour. Mais il reste les déplacements des témoins au chef- 
lieu de la province pour comparaître devant le tribunal de première 
instance. Un autre membre répond que cet inconvénient peut être pallié 
par l’itinérance et l’organisation de sessions. Les communications sont 
actuellement plus rapides. Au siège des tribunaux de première instance, 
les prévenus trouveront plus aisément des défenseurs. En conclusion de 
cet examen, à l’unanimité moins une voix, les mots « dix ans » de ser- 
vitude pénale sont remplacés par « cinq ans » à l’article 102, deux fois 
à l’article 103, et à l’article 108. 
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gen gelden, in beginsel, als afwijking van de algemene beginselen. Deze 
woorden worden geschrapt in de artikelen 97, 102 en 108. 


Bij hetzelfde artikel vindt een raadslid de bevoegdheid van de politie- 
rechtbanken zeer ruim. Hij stelt voor dat de politierechter, alvorens 
straffen toe te passen van meer dan 8 dagen strafdienst, in zijn hoeda- 
nigheid van ambtenaar van het openbaar ministerie bij zijn eigen recht- 
bank, het advies zou behoren te vragen van het hoofd van het parket. 
Hierop wordt geantwoord dat dit kan gebeuren door middel van admi- 
nistratieve onderrichtingen van de parketten, juist zoals de parketten 
van eerste aanleg er thans toe gehouden zijn, op grond van een gewone 
omzendbrief van de Procureur-Generaal diens machtiging te vragen voor- 
dat zij sommige vervolgingen mogen instellen. 


Een ander raadslid vraagt of men, in acht nemend hoe zwaar de straffen 
zijn welke de politierechter kan uitspreken, niet gelijktijdig aan de dis- 
trictsrechtbanken de bevoegdheid zou moeten verlenen om kennis te ne- 
men van dezelfde zaken, zoals door verschillende magistraten en advoka- 
ten is voorgesteld. De parketten zouden de vervolging vorderen voor de 
ene of de andere rechtbank, naar gelang van de mogelijke sociale weer- 
slag daarvan : zij zouden de misdrijven die morele gevolgen kunnen heb- 
ben naar de districtsrechtbanken verwijzen. Hierop wordt geantwoord dat 
het thans bestaande stelsel der medebevoegaheid äoelbewust is opgege- 
ven omdat hierin het gevaar schuilt dat de parketten rekening zouden 
houden met de maatschappelijke stand en de huidskleur van de beklaag- 
de om de belangrijkheid van de zaken te beoordelen. Hierdoor zouden 
de twee grondslagen der hervorming, de gelijkheid der rechtzoekenden 
en de afschaffing van de rassenonderscheidingen, op losse schroeven ko- 
men te staan. Dit zou weleens een gevaar kunnen opleveren voor de open- 
bare rust. 


Er wordt beslist in artikel 98 de tekst te herstellen van de commissie : 
« Zij nemen eveneens kennis van de misdrijven … enz ». Dezelfde opmer- 
king wordt aangebracht aan artikel 193. 


Opgemerkt wordt dat in artikel 101 de woorden « de vonnissen gewezen 
door de politierechtbanken » algemene betekenis hebben. Ze slaan niet 
enkel op de vonnissen in strafzaken maar ook op de vonnissen in admi- 
nistratieve zaken omschreven door artikel 100. 


Bi de bespreking van artikel 102 vindt een raadslid dat een te ruime 
bevoegdheid is voorgesteld voor districtsrechtbanken. Bedraagt de be- 
dreigde straf meer dan vijf jaar dan is de zaak meteen ernstig genoeg 
om het optreden te rechtvaardigen van de rechtbank van eerste aanleg 
in eerste ressort, en van het hof van beroep in hoger aanleg. Een ander 
raadslid treedt deze opvatting bij maar betoogt dat dit voorstel van de 
commissie ertoe strekte lange verplaatsingen van beklaagden en getuigen 
te vermijden. In werkelijkheid zouden de getuigen zich zelden moeten 
verplaatsen naar de hoven van beroep die deze zelden dagvaarden. Men 
zou de afstanden kunnen verminderen door de oprichting van het derde 
hof. Maar er blijven nag de verplaatsingen van de getuigen naar de pro- 
vinciehoofdplaats om te verschijnen voor de rechtbank van eerste aanleg. 
Een ander raadslid antwoordt dat dit bezwaar door omgaande gerechten 
is te ondervangen en door de inrichting van de zittingen. Er bestaan thans 
snellere verbindingen. De beklaagden zullen thans gemakkelijker verde- 
digers aantreffen op de zetel der rechtbanken van eerste aanleg. Tot 
besluit van deze bespreking wordt beslist, met eenparigheid min één 
stem, de woorden « tien jaren » strafdienst te vervangen door « vijf 
jaren » in artikel 102, tweemaal in artikel 103, en in artikel 108. 


— 736 — 


À l'article 114, un membre remarque que cet article n'est pas provi- 
soire, comme l'indique l'exposé des motifs, mais que sa mise en vigueur 
est subordonnée à l’abrogation de l’arrêté-loi du 24 septembre 1942. Il 
émet le vœu de voir la loi portant abrogation entrer en vigueur en même 
temps que la réorganisation judiciaire. M. le Ministre déclare que le pro- 
jet en ce sens est déposé au Sénat et qu’il fera une nouvelle démarche 
pour en activer l’adoption. 


À l’article 115 un membre signale qu’il est inutile de faire une réserve 
quant au régime militaire spécial, la compétence attribuée par cet article 
subsistant même sous ce régime. Les mots « sous réserve des » sont rem- 
placés par « sans préjudice aux ». 


À l’article 124, réparant une omission, on introduit en second alinéa 
le texte de l’alinéa 2 de l’article 82 actuel. 


A la Section 9, de l’action civile, article 127, un membre, reprenant le 
texte de la commission, propose la suppression du troisième alinéa, qui 
prévoit que l’action civile ne peut être exercée devant le tribunal de 
police lorsque le juge n’est pas magistrat de carrière. Il existe en effet 
un intérêt considérable pour le juticiable et la bonne marche de la 
justice à ce que l’action civile et l’action pénale soient jugées en même 
temps. L’argument que le juge n’est pas docteur en droit n’est pas décisif, 
car l’action civile soulève rarement des questions de droit, celles-ci se 
posent à propos de l'infraction, au pénal, mais ensuite la vérification du 
rapport de cause à effet et l'évaluation du dommage sont des questions 
de fait. Le système proposé a de plus l'inconvénient de faire des distinc- 
tions entre les justiciables selon le tribunal saisi. La partie lésée a d’ail- 
leurs le droit, si elle y trouve plus de garanties, de faire une action dis- 
tincte au lieu de se constituer partie civile. Il est répondu que le système 
proposé présente plus de garanties pour les parties et qu’il leur permet- 
tra plus aisément de trouver un avocat. L’amendement est repoussé par 
10 voix contre 4. 


A l’article 128, pour plus de clarté, le texte est inversé « … est une cir- 
conscription ou un indigène. » etc. 


A l’article 131, un membre regrette la suppression des articles 121 à 123 
de la commission, qui chargeaient le tribunal de district de missions tuté- 
laires et en faisaient, comme l’est en Belgique le juge de paix, le conseil 
des familles. Il est répondu que ces dispositions trouveraient mieux leur 
place dans le code civil. On remarque qu’il n’y a pas lieu d’attendre une 
modification du code civil. Les dispositions sont adoptées avec le texte 
suivant : 


« 2me alinéa. — Ils prennent en cas de présomption d’absence les mesures 
provisoires prévues par les articles 68 et 75 du livre du Code civil inti- 
tulé « Des Personnes ». 


3e alinéa. — Ils prononcent sur l’homologation de l'adoption prévue 
par l’article 223 du même livre. 


4me alinéa. — Ils remplissent en matière de tutelle des mineurs les 
devoirs prévus par les articles 251 à 261 du même livre. » 
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Bi; artikel 114 zegt een raadslid dat dit artikel niet voorlopig is, zoals 
de memorie van toelichting beweert, maar dat de inwerkingtreding ervan 
afhankelijk is gesteld van de afschaffing der besluitwet van 21 september 
1942. Hij spreekt de wens uit dat de wet die in deze afschaffing voorziet 
terzelfder tijd in werking zal treden als de rechterlijke reorganisatie. De 
Minister verklaart dat met dit doel een ontwerp is neergelegd in de 
Senaat, en dat hij nieuwe stappen zal ondernement om de goedkeuring 
ervan te verhaasten. 


Bij artikel 115 acht een raadslid het onnodig voorbehoud te maken ten 
aanzien van het bijzonder militair stelsel aangezien de bij dit artikel 
verleende bevoegdheid blijft bestaan, zelfs onder dit stelsel. De woorden 
« onder voorbehoud van » worden vervangen door « onverminderd ». 


In artikel 124 wordt een voorbijgeziene weglating hersteld en de tekst 
van het tweede lid van het huidige artikel 82 wordt als tweede lid toege- 
voegd. 


Bij afdeling 9, burgerlijke vordering, artikel 127, herneemt een raads- 
lid de tekst van de commissie en stelt de schrapping voor van het derde 
lid waarin bepaald is dat de burgerlijke vordering voor de politierecht- 
bank niet kan worden uitgeoefend wanneer de rechter geen beroepsma- 
gistraat is. Voor de rechtzoekende en voor de goede gang der rechtsbede- 
ling is het inderdaad van groot belang dat terzelfder tijd recht gedaan 
wordt over de burgerlijke vordering en over de strafvordering. Het argu- 
ment dat de rechter geen doctor in de rechten is, geeft de doorslag niet, 
immers, de burgerlijke vordering werpt zelden rechtsvraagstukken op die 
gesteld worden ten aanzien van het misdrijf bij de strafvordering. Daarna 
blijft na te gaan welk verband er bestaat tussen oorzaak en gevolg en 
moet de schade worden geraamd : dit zijn feitelijke kwesties. De voorge- 
stelde regeling levert bovendien nog het bezwaar op dat tussen recht- 
zoekenden een onderscheid wordt gemaakt naar gelang van de rechibank 
waarbij de zaak aanhangig is. De benadeelde partij heeft ten andere het 
recht, wanneer zij hierin meer waarborgen vindt, een afzonderlijke vor- 
dering in te stellen in plaats van zich burgerlijke partij te stellen. Er 
wordt geantwoord dat de voorgestelde regeling meer waarborgen biedt 
voor partijen en deze gemakkelijker in de gelegenheid stelt om een advo- 
kaat te vinden. Het amendement wordt verworpen met 10 stemmen tegen 
vier. 


Duidelijkheidshalve wordt in arfikel 128 de zin omgekeerd : « … een 
gebied is of een-niet-geïmmatriculeerde inlander … » enz. 


Bij artikel 131 betreurt een raadslid de schrapping van de artikelen 121 
tot 123 van de commissie welke aan de districtsrechtbank een bescher- 
mende taak opdroegen en deze, zoals de vrederechter dat is in Belgié, 
tot raadgever van de gezinnen maakten. Hierop wordt geantwoord dat 
deze bepalingen beter op hun plaats zouden zijn in het burgerlijk wet- 
boek. Er wordt gezegd dat er geen aanleiding bestaat om te wachten op 
een wijziging van het burgerlijk wetboek. De bepalingen worden aan- 
vaard in de volgende tekst : 


« 2° lid. — In geval van vermoeden van afwezigheid nemen zij de voor- 
lopige maatregelen omschreven door de artikelen 68 tot 75 van het boek 
van het Burgerlijk Wetboek dat het opschrift draagt « Personen ». 


3° lid. — Zij doen uitspraak over de bekrachtiging van de aanneming 


 bepaald bij artikel 223 van hetzelfde boek. 


4° lid. — Inzake voogdij over minderjarigen doen zij de ambtsverrich- 
tingen bepaald door de artikelen 251 tot 261 van hetzelfde boek. » 
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À l'article 132, un membre remarque que aux mots du projet de la 
commission « si le défendeur marque son accord exprès dans ses premiè- 
res conclusions », le projet actuel substitue « si le défendeur ne décline 
sa compétence dans ses premières conclusions ». Or il s’agit en l’espèce 
d’une renonciation au double degré de juridiction. Elle devrait être ex- 
presse. Le défendeur en donnant un simple mandat à son avocat pour le 
représenter pourrait ne pas se rendre compte de la situation exacte. Il 
est prudent d’obliger l’avocat à se faire délivrer un pouvoir exprès de 
renoncer aux règles ordinaires de compétence et de ressort. L'article 132 
est amendé dans le sens proposé. 


À l’article 137 un membre suggère de dire « des indigènes non imma- 
triculés ». Les indigènes immatriculés ne doivent pas être renvoyés de- 
vant le tribunal indigène. Il est répondu que la distinction résulte suffi- 
samment du fait qu’on ne peut renvoyer que si le tribunal indigène est 
compétent. 


Un autre membre attire l’attention sur le fait que le texte proposé per- 
met au tribunal de renvoyer l'affaire d'office au tribunal indigène même 
contre le gré des deux parties, ce qui peut être pour le tribunal une sim- 
ple solution de facilité. La commission avait estimé que ce renvoi ne 
devait avoir lieu que « pourvu que le défendeur donne son accord ex- 
près ». On ne peut refuser aux parties l’accès du tribunal européen s'ils 
le préfèrent tous deux. Ce sera notamment le cas de commerçants noirs, 
qui, quoique non immatriculés, désirent voir leurs affaires réglées par 
le droit européen qu'ils ont tacitement élu comme règle de leurs contrats. 
L’amendement en ce sens est adopte. 


À l’article 153, rectification d’une erreur matérielle, il faut lire « en 
matière mobilière » au lieu de « immobilière ». 


De même à l’article 162, « jugement originaire » au lieu de « demande 
originaire ». 


A l’article 163, reprenant le texte de la commission, le point final est 
placé après le mot « originaire ». Un second alinéa, s'appliquant à toutes 
les juridictions, est rédigé comme suit : « Les demandes fondées sur le 
caractère vexatoire ou téméraire d’une action sont portées devant le tri- 
bunal saisi de cette action ». Il en résulte notamment que la demande de 
réparation du chef d’appel téméraire peut être portée directement devant 
la juridiction d’appel. 


À l'article 164, un membre estime qu’il n’y a pas lieu de dire que le 
tribunal de première instance est seul compétent pour connaître des ins- 
tructions en faux, puisque cette procédure n'existe pas dans la légisiation 
congolaise. Un représentant de l’administration déclare que ces mots sont 
utiles pour le cas où on introduirait l'inscription en faux dans la législa- 
tion. Le membre précité réplique que la procédure de vérification d’écri- 
tures actuellement utilisée suffit à une bonne justice, et qu'il est à sou- 
haiter qu’on n’adopte jamais le système compliqué de l'inscription de 
faux. Cependant « quod abundat non viciat », les mots peuvent être main- 
tenus, mais il est bien entendu qu’on ne pourra en déduire que notre code 
institue implicitement l'inscription de faux. 
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Bij artikel 132 wordt door een raadslid onder de aandacht gebracht dat 
de woorden van het ontwerp der commissie « indien de verweerder zijn 
uitdrukkelijke instemming te kennen geeft in zijn eerste conclusies » in 
het onderhavige ontwerp vervangen zijn door « indien de verweerder 
in zijn eerste conclusies haar bevoegdheiïd niet afwijst ». Welnu in dit 
geval is er sprake van een verzaking aan de tweevoudige graad van de 
rechtspleging. Deze verzaking moest uitdrukkelijk gegeven worden. De 
verweerder die aan zijn advokaat last geeft hem te vertegenwoordigen 
kon zich weleens geen rekenschap geven van de juiste toestand. Het is 
voorzichtig de advokaat ertoe te verplichten zich een uitdrukkelijke vol- 
macht te doen verlenen om te verzaken aan de gewone regelen inzake de 
bevoegdheid en de aanleg. Artikel 132 wordt in de voorgestelde zin ge- 
amendeerd. 

Bij artikel 137 stelt een raadslid voor te zeggen « niet-geimmatricu- 
leerde inlanders ». De geimmatriculeerde inlanders moeten niet naar de 
inlandse rechtbank verwezen worden. Er wordt geantwoord dat het onder- 
scheid duidelijk genoeg voortvloeid uit de omstandigheid dat verwijzing 
alleen mogelijk is wanneer de inlandse rechtbank bevoegd is. 


Een ander raadslid merkt op dat de voorgestelde tekst de rechtbank 
toelaat de zaak ambtshalve te verwi]jzen naar de inlandse rechtbank, zelfs 
tegen de zin van beide partijen, wat voor de rechtbank een gemaksop- 
lossing kan zijn. De Commissie had geoordeeld dat deze verwijzing alleen 
gebeuren moest « bijaldien de verweerder uitdrukkelijk zijn instemming 
geeft ». Men kan aan partijen de toegang tot Europese rechtbanken niet 
ontzeggen wanneer beide hieraan de voorkeur geven. Dit zal namelijk 
het geval zijn voor inlandse handelaars die, hoewel niet geïmmatriculeerd, 
toch verlangen hun zaken te zien berechten volgens het Europees recht 
dat zij stilzwijgend verkozen hebben als normgevend voor hun overeen- 
komsten. Een amendement in deze zin wordt aangenomen. 


Een materiéle fout wordt verbeterd in artikel 153. Men moet lezen « en 
matière mobilière » in plaats van « immobilière ». 


Hetzelfde geldt voor artikel 152 alwaar men leze « op het oorspronke- 
lijk vonnis » in plaats van « op de oorspronkelijke eis ». 


In artikel 163 wordt de tekst van de commissie overgenomen. De tekst 
eindigt na het woord « gegrond ». Een tweede lid dat toepasselijk is op 
alle gerechten wordt gesteld als volgt : « De eisen gegrond op de tergende 
of roekeloze aard ener rechtsvordering worden ingesteld bij de recht- 
bank waarbij deze rechtsvordering aanhangig is ». Hieruit volgt onder 
meer dat de eis tot schadevergoeding, uit hoofde van een op roekeloze 
grond ingediend hoger beroep, rechtstreeks kan ingesteld worden bij de 
rechtsbank van beroep. 


Bij artikel 164 meent een raadslid dat er geen aanleiding bestaat om te 
zeggen dat de rechtbank van eerste aanleg alleen bevoegd is om kennis 
te nemen van de betichtingen van valsheid, aangezien deze rechtsple- 
ging niet bestaat in de Congolese wetgeving. Een vertegenwoordiger van 
het Bestuur acht deze woorden nuttig voor het geval dat men, in de wet- 
geving, de betichting van valsheid zou opnemen. Het hierboven vermeld 
raadslid antwoordt dat de thans aangewende rechtspleging tot verificatie 
van de geschriften volstaat voor een goede rechtsbedeling en dat het 
wenselijk is dat het ingewikkelde stelsel der betichting van valsheid nooit 
worde aanvaard. Maar, « quod abundat non viciat », en deze woorden 
mogen behouden worden. Het is echter een uitgemaakte zaak dat hieruit 
niet mag worden afgeleid dat ons wetboek inpliciet de betichting van 
valsheiïd instelt. 
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Avant le vote final, un membre annonce qu'il votera le projet sous 
réserve de l’abrogation de l’arrêté-loi du 24 septembre 1942, de l'arrêté 
ministériel du 20 septembre 1921 et de l’article 18bis de la charte coloniale. 


Un autre membre annonce qu'il ne pourra approuver le projet parce 
qu'il considère que celui-ci porte atteinte aux principes de la séparation 
des pouvoirs, de l’inamovibilité et partant de l’indépendance nécessaire 
à une bonne justice. 


L'ensemble est approuvé à l’unanimité moins une voix. M. Peigneux, 
en voyage au Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 18 avril 1958. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


A. SOHIER. 


L'Auditeur. 


\J. Van HECKE. 
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Voor de eindstemming kondigt een raadslid aan het ontwerp te zullen 
goedkeuren onder voorbehoud dat de besluitwet van 24 september 1942, 
het ministerieel besluit van 20 september 1921 en artikel 18bis van het 
Handvest buiten werking gesteld worden. 


Een ander raadslid zegt het ontwerp niet te kunnen goedkeuren omdat 
hij meent dat dit afbreuk doet aan de beginselen van de scheiding der 
machten, van de onafzetbaarheid en meteen ook van de onafhankelijkheid 
die voor een goede rechtsbedeling is vereist. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en, bij één 
tegenstem, eenparig goedgekeurd. De Hr. Peigneux, op reis in Congo, is 
afwezig met Kkennisgeving. 


Brussel, de 18 april 1958. 


Het Raadslhid-V 'erslaggever, 


A. SOHIER. 


De Auditeur. 


NT. VAN HECKE. 
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BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en ses séances des 14 et 21 mars 
et du 18 avril 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


TITRE I. 


De l’organisation judiciaire. 


Chapitre I. 


Du personnel judiciaire. 
ARTICLE 1°. 


Le personnel judiciaire comprend 
les magistrats de carrière, les juges 
de police non magistrats de carrière, 
les magistrats auxiliaires, les offi- 
ciers de police judiciaire, les agents 
de la police judiciaire des parquets et 
les agents de l’ordre judiciaire. 


ART. 2. 


Sont magistrats de carrière : les 
premiers présidents, présidents et 
conseillers des cours d’appel, les pré- 
sidents et juges des tribunaux de pre- 
mière instance, les juges-présidents 
et juges des tribunaux de district, 
les juges de police magistrats de car- 
rière, les procureurs généraux, avo- 
cats généraux et substituts du procu- 
reur général, les procureurs du Roi. 
premiers substituts et substituts du 
procureur du Roi, les magistrats à 
titre provisoire. 


Le statut des magistrats de car: 
rière est réglé par un décret spécial. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, 1egenwoordigen en toeko- 
menden, FTEIr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
deringen van 14 en 21 maart en van 
18 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN W'1] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


TITEL TI. 


Rechterlijke organisat e. 


Hoofdstuk I. 


Rechterlijk personeel. 


ARTIKEL I. 


Het rechterlijk personeel omvat de 
beroepsmagistraten, de politierech- 
ters, die geen beroepsmagistraat zijn, 
de hulpmagistraten, de officieren 
van gerechtelijke politie, de agenten 
van de gerechtelijke politie bij de 
parketten en de ambtenaren van de 
rechterlijke orde. 


ART. 2. 


Beroepsmagistraten zijn : de eer- 
ste voorzitters, voorzitters en raads- 
heren in de hoven van beroep, de 
voorzitters en de rechters in de recht- 
banken van eerste aanleg, de rech- 
ters-voorzitters en rechters in de dis- 
trictsrechtbanken, de volhtierechters 
die beroepsmagistraat zijn, de pro- 
cureurs-generaal, advokaten-gene- 
raal en substituut-procureur-gene- 
raai, de procureurs des Konings, eer- 
ste substituut- en suhbstituut-procu- 
reurs des Konings, de magistraten 
met voorlopige aanstelling. 


Het statuut der beroepsmagistra- 
ten wordt door een bij:onder decreet 
geregeld. 
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ART. 3. 


Les juges de police qui ne sont pas 
magistrats de carrière, les juges au- 
xiliaires et les magistrats auxiliaires 
des parquets restent soumis au sta- 
tut de leurs fonctions principales. 
Toutefois, lorsqu'ils sont affectés 
exclusivement à des fonctions judi- 
Ciaires par leur acte de nomination, 
ils sont soumis au régime discipli- 
naire propre aux magistrats de ca:- 
rière. 


ART. 4. 


Les agents de la police judiciaire 
des parquets sont officiers de police 
Judiciaire, Leur compétence s’étend 
a toutes les infractions et sur tout le 
territoire du Congo belge. 


Leur statut est déterminé par ar- 
rêté royal. 


ART. S. 


Le gouverneur général nomme les 
autres officiers de police judiciaire. 
Il détermine les infractions qu’ils 
peuvent rechercher et fixe leur res- 
sort. 


ART. 6. 


Le gouverneur de la province peut 
nommer des officiers de police judi- 
ciaire à titre personnel tant parmi 
les agents des administrations pri- 
vées que parmi les agents des admi- 
nistrations publiques. 


La compétence matérielle de ces 
officiers de police judiciaire est res- 
treinte à certaines catégories d'’in- 
fractions déterminées dans leur acte 
de nomination; leur compétence ter- 
ritoriale ne peut excéder les limites 
de la province. 


ART. 7. 


Les officiers de police judiciaire 


autres que les agents de la police ju- : 


diciaire des parquets restent soumis 


ART. 3. 


De politierechters die geen be- 
roepsmagistraat zijn, de hulprechters 
en de hulpmagistraten bij de parket- 
ten blijven onderworpen aan het sta- 
tuut van hun hoofdambi. Wanneer 
Zij evenwel door hun benoemingsakte 
uitsluitend bestemd ziin voor rech- 
terlijke ambten, zijn zij onderwor- 
pen aan de tuchtregeling van de be- 
roepsmagistraten. 


ART. 4. 


De agenten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten zijn officier 
van gerechtelijke pelitie. Hun be- 
voegdheid strekt 7ich uit tot alle mis: 
urijven en over het garse grondge- 
bied van Belgisch-Conwo. 


Hun statuut wordt bij koninklijk 
Lsluit bepaald. 


ART. 5. 


De gouverneu:-generaal benoemt 
de overige officieren van gereciite- 
Vjke politie. Hij bepaalt welke mis- 
drijven zij kunnen opsporen en stelt 
un ambtsgebied vas. 


ART. 6. 


De provinciegouverneur kan offi- 
cieren van gerecnieijke politie onder 
persoonlijke titel benocemen uit het 
ei soneel zowel van le particuliere 
adernemingen is van de openbhare 
hesturen. 


De materiéle bevoegdheid van deze 
officieren van gerechtelijke politie 
is beperkt tot sommige klassen van 
misdrijven die in hun benoemings- 
akte worden omschreven; hun plaat- 
selijke bevoegdheid mag de grenzen 
van de provincie niet overschrijden. 


ART. 7. 


De officieren van gerechtelijke po- 
litie, met uitzondering van de agen- 
ten van de gerechtelijke politie bij 
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au statut de leur fonction principale. 
Toutefois, lorsqu'ils sont affeciés ex- 
clusivement à des fonctions jJuüdiciai- 
res par leur acte de nomination, ils 
sont soumis au régime disciplinaire 
propre aux agents de lordre judi- 
claire. | 


ART. &. 


Les agents de l’ordre judiciaire 
sont : 


les greffiers, les greffiers-adjoints 
et les commis-greffiers, les secrétai- 
res, les secrétaires-adjoints et les 
commis du parquet, ainsi que les huis- 
siers, lorsqu'ils sont de carrière. 


Leur statut est déterminé par ar- 
rêté royal. | 


Chapitre II. 


Du ministère public. 


ART. 0. 


Le ministère public surveille l’exé- 
cution des lois, des décrets, des arrê- 
tés, des ordonnances, des règlements 
et des jugements. Il poursuit d’office 
cette exécution dans les dispositions 
qui intéressent l’ordre public. 


Il veille au maintien de l’ordre 
dans tous les tribunaux. Il a la sur- 
veillance de tous les officiers de po- 
lice Judiciaire, des officiers publics 
et des officiers ministériels. 


ART. IO. 


En matière répressive, le ministère 
public recherche les infractions aux 
lois, décrets, arrêtés, ordonnances et 
règlements, qui sont commises sur le 
territoire du Congo belge. 


Il recoit les dénonciations, fait 
tous les actes d’instruction et saisit 
les tribunaux. 


de parketten, blijven onderworpen 
aan het statuut van hun hoofdambt. 
Wanneer zij evenvwel door hun benoe- 
mingsakte uitsluitend bestemd zijn 
voor rechterlijke ambten, zijn zij on- 
derworpen aan de tuchtregeling van 
de ambtenaren der rechterlijke orde. 


ART. 8. 


Ambtenaren van de rechterlijke 


orde zijn : 


de griffiers, de adjunct-griffiers en 
de griffiersklerken, de secretarissen, 
de adjunct-secretarissen en de kler- 
ken van het parket, alsmede de deur:- 
wwaarders, wanneer zij beroepsdeur- 
waarder zijn. 


Hun statuut wordt bij koninklijk 
besluit bepaald. 


Hoofdstuk II. 


Openbaar m nistertie. 


ART. O. 


Het openbaar ministerie ziet toe 
op de uitvoering van de wetten, de- 
creten, besluiten, ordonnanties, ver- 
ordeningen en vonnissen. Het ver- 
volgt ambtshalve deze uitvoering 


voor de bepalingen betreffende de 


openbare orde. 


Het zorgt voor de handhaving van 
de orde in alle rechtbanken. Het 
houdt toezicht over alle officieren 
van gerechtelijke politie, openbare 
ambtenaren en ministeriéle officie- 
ren. 


ART. 10. 


In strafzaken spoort het openbaar 
ministerie de overtredingen op van 
de wetten, decreten, besluiten, ordon- 
nanties en verordeningen, die op het 
grondgebied van  Belgisch-Congo 
worden begaan. 


Het ontvangt de aangiften, ver- 
richt alle daden van onderzoek en 
maakt de zaken bij de rechtbanken 
aanhangig. 
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ART. II. 


Le ministère public exerce une pro- 
tection spéciale sur les indigènes non- 
immatriculés et sur les indigènes des 
contrées voisines qui leur sont assi- 
milés. 


Les officiers du ministère public, 
peuvent agir au civil par voie d’ac- 
tion principale au nom et dans l’inté- 
rêt des indigènes qui ont été lésés. 


ART. I2. 


Les tribunaux jugent les affaires 
civiles et commerciales sans l’assis- 
tance ni le concours du ministère pu- 
blic, sauf lorsque l’ordre public est 
intéressé et dans les autres cas spé- 
cifiés par la loi. 


Lorsque son concours est requis, 
le ministère public assiste au pronon- 
cé du jugement, sauf en cas d’impos- 
sibilité constatée dans celui-ci. 


Le ministère public donne son avis, 
verbalement ou par écrit, dans tou- 
tes les affaires, lorsque le juge est un 
magistrat auxil'aire. 


Il peut prendre communication de 
toutes les causes dans lesquelles il 
croit son ministère nécessaire ; la cour 
ou le tribunal peut ordonner d'office 
cetce communication. 


ART. 13. 


Le ministère public remplit les de- 
voirs de son office auprès des juri- 
dictions établies dans son ressort ter- 
ritorial. 


ART. 14. 


Les officiers du ministère public 
sont placés sous l’autorité du minis- 
tre des Colonies ou du gouverneur 
genéral délégui à cette fin. 


| 
| 


ART. II. 


Het openbaar ministerie oefent een 
bijzondere bescherming uit op de 
niet-geimmatriculeerde inlanders en 
op de met hen gelijkgestelde inlan- 
ders uit de naburige streken. 


De ambtenaren van het openbaar 
ministerie kunnen door middel van 
hoofdvordering in burgerlijke zaken 
optreden in naam en in het belang 
van de inlanders die werden bena- 
deeld. 


ART. I2. 


De rechtbanken berechten de bur- 
gerlijke zaken en de handelszaken 
buiten de tegenwoordigheid en zon- 
der de medewerking van het open- 
baar ministerie, behalve wanneer de 
openbare orde erbij betrokken is en 
in de andere bij de wet bepaalde ge- 
vallen. 


Wanneer zijn medewerking is ver- 
eist is het openbaar ministerie bij &e 
uitspraak van het vonnis tegenwoor- 
dig, tenzij hierin wordt vastgesteld 
dat dit onmogelijk is. 


Het openbaar ministerie geeft 
mondeling of schriftelijk advies in 
alle zaken, wanneer de rechter een 
hulpmagistraat is. 


Het kan zich alle rechtszaken doen 
mededelen waarin het zijn ambte- 
hjke tussenkomst nodig acht ; het hof 
of de rechtbank kan deze mededeling 
ambtshalve bevelen. 


ART. 13. 


Het openbaar ministrie oefent zijn 
ambt uit bij de rechtbanken die in 
zijn rechtsgebied zijn gevestigd. 


ART. 14. 


De ambtenaren van het openbaar 
ministerie staan onder het gezag van 
de Minister van Koloniën of van de 
gouverneur-generaal daartoe  ge- 
machtigd. 
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ART. 15. 


Près chaque cour d'appel est insti- 
tué un procureur général. 


Un ou plusieurs avocats généraux 
et un ou plusieurs substituts du pro- 
cureur général peuvent être attachés 
au parquet de chaque procureur gé- 
néral. 


L'avocat général et le substitut du 
procureur général exercent les mê- 
mes fonctions que le procureur gé- 
néral, mais sous sa surveillance et sa 
direction. 


ART. 16. 


Près chaque tribunal de première 
instance, le procureur général est re- 
présenté par un de ses substituts qui 
porte le titre de procureur du Roi. 


Un ou plusieurs premiers substi- 
tuts, un ou plusieurs substituts, ainsi 
qu’un ou plusieurs magistrats auxi- 
liaires, peuvent être attachés au par- 
quet de chaque procureur du Roi. 


Les magistrats auxiliaires des par- 
quets sont désignés par le gouver- 
neur général sur proposition du pro- 
cureur général parmi les agents de 
l’ordre administratif. 


Sauf disposition spéciale contraire, 
les premiers substituts, les substituts 
et les magistrats auxiliaires du par- 
quet, exercent le mêmes fonctions 
que le procureur du Roi, mais sous 
sa surveillance et sa direction immé- 
diates. 


Toutefois, lorsqu’un premier subs- 
titut ou un substitut du procureur 
du Roi est chargé de remplir plus 
spécialement les devoirs de son offi- 
ce dans une partie déterminée du res- 
sort, les officiers du ministère public 
inférieurs en rang qui exercent éga- 
lement leurs fonctions dans cette mê- 


ART. 15. 


Bij ieder hof van beroep wordt 
een procureur-generaal aangesteld. 


Een of meer advocaten-generaal en 
een of meer substituut-procureurs- 
generaal kunnen aan het parket van 
leder procureur-generaal worden ver- 
bonden. 


De advocaat-generaal en de substi- 
tuut-procureur-generaal oefenen het- 
zelfde ambt uit als de procureur-ge- 
neraal, maar onder diens toezicht en 
leiding. 


ART. I6. 


Bij iedere rechtbank van eerste 
aanleg wordt de procureur-generaal 
vertegenwoordigd door één van zijn 
substituten, die de titel voert van 
procureur des Konings. 


Een of meer eerste substituten, een 
of meer substituten, alsmede een of 
meer hulpmagistraten kunnen aan 
het parket van ieder procureur des 
Konings worden verbonden. 


De hulpmagistraten van de parket- 
ten worden dor de go'verneur-gene- 
raal aangewezen op de voordracht 
van de procureur-generaal uit de 
ambtenaren van de administratieve 
orde. 


Behoudens  bijzondere  bepaling 
hiermede in strijd, oefenen de eerste 
substituten, de substituten en de 
hulpmagistraten van het parket het- 
zelfde ambt uit als de procureur des 
Konings, maar onder äiens onmiddel- 
lijk toezicht en onmiddellijke leiding. 


Wanneer echter een eerste substi- 
tuut of een substituut-procureur des 
Konings gelast is zijn ambt meer in 
het bijzonder in een hepaald gedeel- 
te van het rechtgebied uit te oefenen, 
staan de ambtenaren van het open- 
baar ministerie van een lagere rang 
die hun ambt eveneens in dit zelfde 
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me partie sont placés sous Sa sur- 
veillance et sa direction immédiates. 


ART. 17. 


Le procureur général est remplacé 
par l’avocat général le plus ancien et, 
à défaut par le substitut äu procu- 
reur général le plus ancien; l’avocat 
général par le plus ancien des substi- 
tuts du procureur général. 


ART. 18. 


Le procureur du Roi est remplacé 
par le plus ancien premier substitut 
résidant au siège du tribunal et, à 
défaut, d’après l’ordre d’ancienneté, 
par un substitut à titre définitif rési- 
dant au siège du tribunal. 


ART. 10. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le gouverneur gé- 
néral, après avoir entendu les procu- 
reurs généraux des ressorts intéres- 
sés, désigne tout magistrat du minis- 
tère public nommé à titre définitif 
pour vemplir des fonctions du minis- 
tère public près une autre juridic- 
tion d’un rang égal ou supérieur à 
celle près laquelle il est nommé. 


ART. 20. 

Les juges des tribunaux de police 
remplissent eux-mêmes auprès de 
leur juridiction, les devoirs du minis- 
tère public sous la surveillance et la 
direction du procureur du Roi. 


Près les tribunaux de police déter:- 
minés par arrêté royal le procureur 
du Roi peut nommer concurremment 
un ou plusieurs officiers du minis- 
tère public choisis parmi les agents 
de la police judiciaire des parquets 
ou les agents de l’ordre judiciaire ou, 


gedeelte uitoefenen, onder zijn on- 
middellijk toezicht en onmiddellijke 
leiding. 


ART. 17. 


De procureur-generaal wordt ver- 
vangen door de oudstbenoemde advo- 
caat-generaal en, bij diens ontstente- 
nis, door de oudstbenoerde substi- 
tuut-procureur-generaal; de advo- 
caat-generaal door de oudstbenoemde 
substituut-procureur-generaal. 


ART. 18. 


De procureur des Konings wordt 
vervangen dor de oudstbenoemde 
eerste substituut die in de zetel der 
rechtbank verblijft en, bij diens ont- 
stentenis, volgenis de orde van ancien- 
niteit, door een substituut in vaste 
dienst die in de zetei der rechtbank 
verblijft. 


ART. IO. 


Voor dringende behoeften en bi] 
voorlopige maatregel, wijst de gou- 
verneur-generaal, de procureurs-ge- 
neraal van de betrokken rechtsgebie- 
den gehoord, ieder magistraat van 
het openbaar ministerie in vaste 
dienst aan om een ambt van het open- 
baar ministerie uit te oefenen bij een 
andere rechtbank waarvan de rang 
gelijk is of hoger dan deze hij de- 
welke hi] werd benoemd. 


ART. 20. 


De rechters van de politierechtban- 
ken vervullen zelf bij hun rechtbank 
de opdrachten van het openbaar mi- 
nisterie onder het toezicht en onder 
de leiding van de procureur des Ko- 
nings. 


Bij de politierechtbanken, bepaald 
bij koninklijk besluit, kan de procu- 
reur des Konings gelijktijdig een of 
meer ambtenaren van het openbaar 
ministerie benoemen, die gekozen 
zijn onder de agenten van de gerech- 


_telijke politie bij de parketten of on- 
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. de l’accord du gouverneur de provin- 
ce, les agents de l’administration. 


ART. 21. 


L'exercice de l’action publique 
dans toute sa plénitude et devant 
tous les tribunaux appartient au pro- 
cureur général. 


Le procureur général peut exercer 
les fonctions d’officier du ministère 
public près toutes les juridictions 
établies dans le ressort de la cour 
d'appel. 


ART. 22. 


Le procureur du Roi exerce les 
fonctions d’officier du ministère pu- 
blic près toutes les juridictions éta- 
blies dans le ressort du tribunal de 
première instance, sauf près la cour 
d'appel. 


ART. 23. 


Le procureur général règle l’ordre 
intérieur des parquets et la tenue des 
registres. 


ART. 24. 


En matière répressive ou dicipli- 
naire, sans préjudice du droit des 
parties en cause de prendre connais- 
sance et de recevoir copie du dossier 
de la poursuite lorsque le tribunal 
est saisi du fond de la cause et jus- 
qu’à décision définitive, aucun acte 
d'instruction et de procédure ne peut 
être communiqué et aucune expédi- 
tion ou copie des actes d'instruction 
et de procédure ne peut être délivrée 
sans une autorisation expresse du 
procureur général. 


Mais sur demande des parties, la 
plainte, la dénonciation, les ordon- 
nances, les jugements et les arrêts 
leur sont communiqués ou délivrés 
en expédition. 


der de ambtenaren van de rechter- 
lijke orde, ofwel, met goedvinden van 
de provinciegouverneur, onder de 
bestuursbeambten. 


ART. 21. 


De uitoefening van de publieke 
vordering behoort, in haar volle om- 
vang en voor alle rechtbanken, «an 
de procureur-generaal. 


De procureur-generaal kan als 
ambtenaar van het openbaar minis- 
terie optreden bij alle rechtbanken 
die in het rechtsgebied van het hof 
van beroep zijn gevestigd. 


ART. 22. 


De procureur des Konings oefent 
het ambt van openbaar ministerie 
uit bij alle rechtbanken die in het 
rechtsgebied van de rechtbank van 
eerste aanleg zijn gevestigd, uitge- 
nomen bij het hof van beroep. 


ART. 23. 


De procureur-generaal regelt de 
inwendige dienst van de parketten en 
het houden van de registers. 


ART. 24. 


In strafzaken of in tuchizaken, en 
onverminderd het recht van de be- 
trokken partijen om inzage te nemen 
en afschrift te ontvangen van het 
dossier der vervolging, wanneer de 
zaak zelve bij de rechtbank aanhan- 
gig is en tot aan de eindbeslissing, 
mag geen akte van onderzoek en van 
rechtspleging worden medegedeeld 
en mag geen uitgifte of afschrift van 
de akten van onderzoek en van 
rechtspleging worden afgegeven zon- 
der een uitdrukkelijke machtiging 
van de procureur-generaal. 


Op verzoek van partijen evenwel, 
worden hun de klacht, aangifte, be- 
velschriften, vonnissen en arresten 
medegedeeld of wordt hun daarvan 
een uitgifte afgegeven. 
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Chapitre III. 


Des tribunaux. 


Section 1. — Des tribunaux indigè- 
nes. 


ART. 25. 


L'organisation et la compétence 
des tribunaux indigènes sont déter- 
minées par un décret spécial. 


Section 2. — Des tribunaux de police. 


ART. 26. 


Il existe un tribunal de police dans 
chaque ville et dans chaque terri- 
toire. 


Son siège ordinaire est dans la ville 
ou au chef-lieu du territoire. 


Son ressort comprend la ville ou le 
territoire, à moins qu’il n’en soit or- 
donné autrement par le gouverneur 
général. 


ART. 27. 


Dans les territoires, l’administra- 
teur de territoire titulaire ou com- 
missionné comme tel, est de droit 
juge de police; l’administrateur ter- 
ritorial assistant principai, titulaire 
ou commissionné comme tel, est de 
droit juge auxiliaire. 


ART. 28. 


Dans les villes, ainsi que dans les 
territoires déterminées par arrêté 
royal, le juge de police est un magis- 
trat de carrière. 


ART. 20. 


Plusieurs juges de police magis- 
trats de carrière peuvent être nom- 
més à un même tribunal. 


Le juge de police magistrat de car- 
rière peut être chargé par arrêté 
royal de desservir un territoire voi- 
sin. 


Rechtbanken. 


Afdeling 1. — Inlandse rechtbanken. 


ART. 25. 


De inrichting en de bevoegdheid 
van de inlandse rechtbanken worden 
door een bijzonder decreet geregeld. 


Afdeling 2. Politierechtbanken. 


ART. 20. 


In iedere stad en in elk gewest 
bestaat een politierechtbank. 


Haar gewone zetel is gevestigd in 
de stad of in de hoofdplaats van het 
gewest. 


Haar rechtsgebied omvat de stad 
of het gewest, tenzij de gouverneur- 
generaal er anders over beslist. 


ART. 27. 


In de gewesten is de gewestbeheer- 
der, titularis of als zodanig aange- 
steld, van rechtswege politierechter ; 
de eerstaanwezend assistent-gewest- 
beheerder, titularis of als zodanig 
aangesteld, is van rechtswege hulp- 
rechter. 


ART. 28. 


In de steden, alsmede in de gewes- 
ten bepaald bij koninklijk besluit, is 
de politierechter een beroepsmagis- 
traat. 


ART. 20. 


Verschillende politierechters be- 
roepsmagistraten kunnen benoemd 
worden bij eenzelfde rechtbank. 


De politierechter die beroepsma- 
gistraat is kan bij koninklijk besluit 
met de bediening van een naburige 


. rechtbank worden belast,. 
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ART, 30. 


Sur réquisition du procureur du 
Roi et de l’avis conforme du gouver- 
neur de la province, le président du 
tribunal de première instance peut 
désigner un ou plusieurs agents de 
l'ordre administratif en qualité de 
juges auxiliaires à chacun des tribu- 
naux de police. Il peut, sur proposi- 
tion du procureur du Roi, limiter leur 
compétence tant matérielle que ter- 
ritoriale. | 


ART. 31. 


Les juges et, dans les limites de 
leur compétence, les juges auxiliai- 
res exercent d’une façon concurrente 
la juridiction du tribunal. 


ART. 32. 


Le juge titulaire est chargé de la 
répartition du service. 


ART. 33. 


Le juge remplit lui-même les fonc- 
tions de greffier ou assume en cette 
qualité une personne majeure. 


Toutefois, lorsque le juge titulaire 
de police est un magistrat de car- 
rière, le tribunal de police siège avec 
l'assistance d’un greffier désigné 
conformément à l’article 72. 


ART. 34. 


En aucun cas, l’absence de gret- 
fier n’est une cause de nullité. 


Section 3. — Des tribunaux de dis- 
trict. 


ART. 35. 


Il existe un tribunal de district 
dans chaque ville et dans chaque 
district. 


Son siège ordinaire est dans la ville 
ou au chef-lieu du district. 


Son ressort comanrend la ville ou 
le district, 
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ART. 30. 


Op vordering van de procureur des 
Konings en op eensluidend advies 
van de gouverneur der provincie, kan 
de voorzitter van de rechtbank van 
eerste aanleg een of meer ambtena- 
ren van de administratieve orde als 
hulprechters in iedere politierecht- 
bank aanwijzen. Hij kan, op de voor- 
dracht van de procureur des Konings, 
hun materiëéle en hun plaatselijke be- 
voegdheid beperken. 


ART. 31. 


De rechters en, binnen de grenzen 
van hun bevoegdheiïd, de hulprechters 
oefenen gelijkelijk de rechtsmacht 
van de rechtbank uit. 


ART. 32. 


De rechter-titularis is belast met 
de indeling van de dienst. 


ART. 33. 


De rechter oefent zelf het ambt 
van griffier uit of voegt zich een 
meerderjarige persoon als Zzodanig 
toe. 


Wanneer echter de politierechter:- 
titularis een beroepsmagistraat is, 
houdt de politierechtbank zitting met 
bijstand van een overeenkomstig ar- 
tikel 72 aangewezen griffier:. 


ART. 34. 


In geen geval is de afwezigheid 
van een griffier oorzaak van nietig- 
heid. 


Afdeling 8 — Districtsrechtbanken. 


ART. 35. 


In iedere stad en in ieder district 
bestaat een districtsrechtbank. 


Haar gewone zetel is gevestigd in 
de stad of in de hoofdplaats van het 
district. 


Haar rechtsgebied omvat de stad 
of het district. 
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Le Roi peut rattacher le territoire 
d’une ville, d’un district ou d’une par- 
tie de district à la juridiction d’un 
tribunal voisin. 


ART. 30. 


Le tribunal de district est composé 
d'un juge - président et éventuelle- 
ment de juges et de juges auxiliaires. 


ART. 37. 


Les juges auxiliaires sont désignés 
par le président du tribunal de pre- 
mière instance sur réquisition du 
procureur du Roi et choisis, de l'avis 
conforme du gouverneur de province, 
parmi les fonctionnaires de l’ordre 
administratif, docteurs en droit, 


ART. 38. 


Le juge-président ou celui qui le 
remplace est chargé de la répartition 
du service. 


ART. 30. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le juge-président est remplacé, 
d’après l’ordre d'ancienneté, par un 
juge ou un juge auxiliaire, 


ART. 40. 


Pour des besoins urgents et par me- 
sure provisoire, le président du tri- 
bunal de première instance désigne, 
sur réquisition motivée du procureur 
du Roi, un magistrat de carrière dont 
le rang n’est pas supérieur à celui de 
juge de première instance ou de pre- 
mier substitut du procureur du Roi, 
pour suppléer un juge ou un juge- 
président. 


ART. Al. 


Il y a dans chaque tribunal de dis- 
trict un greffier qui peut être assisté 
de greffiers-adjoints et de commis 
greffiers. 


De Koning kan het gebied van een 
stad, van een district of van een ge- 
deelte van een district bij het rechts- 
gebied van een naburige rechtbank 
voegen. 


ART. 36. 


De districtsrechtbank is samenge- 
steld uit een rechter-voorzitter, en 
eventueel uit rechters en hulprechters. 


ART. 37. 


Op vordering van de procureur des 
Konings, wijst de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg hulp- 
rechters aan die, op eensluidend 
advies van de gouverneur der provin- 
cie gekozen worden uit de ambtena- 
ren van de administratieve orde die 
doctors in de rechten zijn. 


ART. 38. 


De rechter - voorzitter, of hij die 
hem vervangt, is belast met de in- 
deling van de dienst. 


ART. 30. 


Bij afwezigheid of verhindering 
wordt de rechter-voorzitter, volgens 
de orde van anciëénniteit, door een 
rechter of door een hulprechter ver- 
vangen. 


ART. 40. 


Op met redenen omklede vordering 
van de procureur des Konings, voor 
dringende behoeften en bij voorlopige 
maatregel, wijst de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg, ter ver- 
vanging van een rechter of van een 
rechter-voorzitter, ene beroepmagis- 
traat aan, wiens graad niet hoger is 
dan die van rechter van eerste aan- 
leg of van eerste substituut - procu- 
reur des Konings. 


ART. 4I. 


In iedere districtsrechtbank is er 
een griffier, die kan worden bijge- 
staan door adjunct-griffiers en door 
griffiers-klerken. 
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ART. 42. 


Le juge de district siège avec l’as- 
sistance d’un greffier et le concours 
du ministère public s’il y a lieu. 


Dispositions communes 
aux sections 2 et 3. 


ART. 43. 


Le juge du tribunal de police et le 
juge du tribunal de district peuvent 
assumer, à titre d’assesseurs, des au- 
torités indigènes de la ou des parties 
en cause ou d’autres notables indigè- 
nes délégués par ces autorités. 


Les assesseurs ont voix consulta- 
tive. 


Les assesseurs qui ne répondent 
pas à une convocation régulière sans 
excuse légitime, pourront être con- 
damné à une amende qui ne dépas- 
sera pas cinq cents francs. 


Section 4 — Des tribunaux de pre- 
mière instance. 


ART. 44. 


Le nombre, le siège ordinaire et le 
ressort des tribunaux de première 
instance sont déterminés par arrêté 
royal. 


ART. 45. 


Le tribunal de première instance 
est composé d’un président et de deux 
juges au moins. 


ART. 46. 


Le président ou celui qui le rem- 
place est chargé de la répartition du 
service. 


ART. 47. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment, le président est remplacé 
d’après l’ordre d’ancienneté par un 
Juge. 


ART. 42. 


De districtsrechter houdt zitting 
met bijstand van een griffier en met 
medewerking van het openbaar mi- 
nisterie indien daartoe aanleiding 
bestaat. 


Bepalingen 
aan de afdelingen 2 en 3 gemeen. 


ART. 43. 


De rechter van de politierechtbank 
en de rechter van de districtsrecht- 
bank kunnen zich inlandse overheden 
van de betrokken partij of partijen 
of andere door deze overheden ge- 
machtigde inlandse notabelen als as- 
sessoren toevoegen. 


De assessoren hebben raadgevende 
stem. 


Assessoren die zonder wettige ver- 
schoning een regelmatige oproeping 
niet beantwoorden, kunnen met een 
geldboete van ten hoogste vijfhon- 
derd frank worden gestraft. 


Adeling 4. — Rechtbanken van eerste 
aanlepg. 


ART. 44. 


Het aantal, de gewone zetel en het 
rechtsgebied van de rechtbanken van 
eerste aanleg worden bij koninklijk 
besluit vastgesteld. 


ART. 45. 


De rechtbank van eerste aanleg is 
samengesteld uit een voorzitter en 
tenminste twee rechters, 


ART. 46. 


De voorzitter of hij die hem ver- 
vangt, is belast met de indeling van 
de dienst. 


ART. 47. 


Bij afwezigheid of verhindering, 
wordt de voorzitter, volgens de orde 
van anciénniteit, door een rechter 
vervangen, 
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ART. 48. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le premier prési- 
dent de la cour d’appel pourvoit, sur 
requisition motivée du procureur gé- 
néral, au remplacement du président 
ou des juges. 


Il peut désigner tout juge à l’ex- 
ception des présidents et conseillers 
des cours d’appel et, de l’avis con- 
forme du procureur général, tout ma- 
gistrat du ministère public à l’excep- 
tion des avocats généraux et des sub- 
stituts du procureur général. 


ART. 49. 


Il y a dans chaque tribunal de pre- 
mière instance un greffier qui peut 
être assisté de greffiers-adjoints et 
de commis-greffiers. 


ART. 50. 


Le juge du tribunal de première 
instance siège avec l’assistance d’un 
greffier et le concours du ministère 
public s’il y a lieu. 


Au degré d'appel en matière répres- 
sive, le tribunal siège au nombre de 
trois juges. 


ART. SI. 


Lorsque le tribunal doit être com- 
posé de trois juges et qu’il est im- 


possible de constituer le siège, le 


magistrat qui préside l’audience peut 
assumer un docteur en droit pour 
remplacer le juge absent ou empêché. 


Section 5. — Des cours d'appel. 


ART. 52. 


Le nombre, le siège ordinaire et le 
ressort des cours d’appel sont déter- 
minés par arrêté royal. 


ART. 48. 


Op met redenen omklede vordering 
van de procureur - generaal, voor 
dringende behoeften en bij voorlopi- 
ge maatregel, voorziet de eerste voor- 
zitter van het hof van beroep, in de 
vervanging van de voorzitter of van 
de rechter. 


Hij kan iedere rechter aanwijzen, 
met uitzondering van de voorzitters 
en van de raadsheren in de hoven 
van beroep en, op eensluidend advies 
van de procureur - generaal, iedere 
magistraat van het openbaar minis- 
terie, met uitzondering van de advo- 
caten-generaal en van de substituut- 


procureurs-generaal. 


ART. 40. 


in iedere rechtbank van eerste 
aanleg is er een griffier, die kan 
worden bijgestaan door adjunct-grif- 
fiers en door griffiersklerken. 


ART. GO. 


De rechter van de rechtbank van 
eerste aanleg houdt zitting met bij- 
stand van een griffier en met mede- 
werking van het openbaar ministe- 
rie indien daartoe aanleiding bestaat. 


In hoger beroep in strafzaken 
houdt de rechtbank zitting met drie 
rechters. 


ART. 51. 


Wanneer de rechtbank moet sa- 
mengesteld zijn uit drie rechters en 
het onmogelijk is het voltallige col- 
lege te vormen, kan de magistraat 
die de gerechtszitting voorzit, zich 
een doctor in de rechten toevoegen 
om de afwezige of verhinderde rech- 
ter te vervangen. 


Afdeling 5. —— Hoven van beroep. 


ART. 62. 


Het aantal, de gewone zetel en het 
rechtsgebied van de hoven van be- 
roep worden bij koninklijk besluit 
bepaald. 


4 — 


ART. 53. 


La cour d'appel est composée d’un : 
premier président, d’un ou de plu- 


sieurs présidents et de conseillers. 


ART. 54. 


Le premier président ou celui qui 
le remplace est chargé de la réparti- 
tion du service. 


ART. 56. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment sont remplacés d’après l’ordre 
d'ancienneté : le premier président 
par un président, le président par un 
conseiller. 


ART. 56. 


Pour des besoins urgents et par 
mesure provisoire, le premier prési- 
dent de la cour d’appel peut désigner, 
sur réquisition motivée du procureur 
général, un président ou un juge du 
tribunal de première instance ou un 
juge-président du tribunal de district 
pour suppléer un conseiller. 


ART. 57. 


Il y a dans chaque cour d’appel un 
greffier qui peut être assisté de gref- 
fiers-adjoints et de commis-greffiers. 


ART. 58. 


La cour d'appel siège au nombre 
de trois membres avec l’assistance 
d’un greffier et le concours du minis- 
tère public s’il y a lieu. 


Le siège ne peut comprendre plus 
d’un magistrat désigné conformé- 
ment à l’article 56. 


Section 6. — Des conseils de guerre. 


ART. SO. 


Le nombre, le siège ordinaire et le 
ressort des conseils de guerre sont 


ART. 53. 


Het hof van beroep is samenge- 
steld uit een eerste voorzitter, een 
of meer voorzitters en uit raadsheren. 


ART. 54. 


De eerste voorzitter of hi] die hem 
vervangt is belast met de indeling 
van de dienst. 


ART. 55. 


Bij afwezigheid of verhindering 
worden, volgens de orde van anciën- 
niteit : de eerste voorzitter door een 
voorzitter vervangen, de voorzitter 
door een raadsheer. | 


ART. 56. 


Op met redenen omklede vordering 
van de procureur-generaal, voor drin- 
gende behoeften en bij voorlopige 
maatregel kan de eerste voorzitter 
van het hof van beroep, een voorzit- 


: ter of een rechter van de rechtbank 


van eerste aanleg of een rechter- 
voorZitter van de districts-rechtbank 


. aanwijzen ter vervanging van een 


raadsheer. 
ART. 57. 


In ieder hof van beroep is er een 
griffier, die kan worden bijgestaan 
door adjunct-griffiers en door grif- 
fiers-klerken. 


ART. 68. 


Het hof van beroep houdt zitting 
met drie leden, met bijstand van een 
griffier en met medewerking van het 
openbaar ministerie indien daartoe 
aanleding bestaat. 


Onder de zittende magistraten mag 
niet meer dan een overeenkomstig 
artikel 56 aangewezen magistraat 
plaats nemen. 


Afdeling 6. — Krijgsraden. 


ART. 50. 


Het aantal, de gewone zetel en het 
rechtsgebied van de krijgsraden 
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déterminés par ordonnance du gou- ; worden bij ordonnantie van de gou- 
: verneur-generaal bepaald. 


verneur général. 
ART. 60. 


Le conseil de guerre est composé 
d’un juge et éventuellement de juges 
auxiliaires. 


ART. OI. 


Le chef de groupement désigne les 
juges et les juges auxiliaires des con- 
seils de guerre parmi les officiers de 
la Force publique. 


ART. O2. 


Le juge et les juges auxiliaires 
exercent d’une façon concurrente la 
juridiction du conseil de guerre. 


Le juge ou celui qui remplace est 
chargé de la répartition du service. 


Art. 63. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment, le juge est remplacé d’après 
l’ordre d’ancienneté de grade mili- 
taire, par un juge auxiliaire; le Juge 
auxiliaire par un officier de la Force 
publique désigné provisoirement à 
cette fin par le chef de groupement. 


ART. 64. 


Le juge doit toujours être d’un 
grade au moins égal à celui du pré- 
venu. 


ART. 65. 


Le conseil de guerre siège avec l’as- 
sistance d’un greffier assumé par le 
juge parmi des personnes majeures 
et le concours d’un officier du minis- 
tère public. 


ART. 66. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment de l'officier du ministère public, 
magistrat de carrière, il est remplacé 
par un officier de la Force publique 
désigné par le Procureur du Roi; tou- 
tefois en cas d'urgence il est rempla- 


| 


| 


ART. 60. 


De krijgsraad is samengesteld uit 
een rechter, en eventueel uit hulp- 
rechters. 


ART. GI. 


De groepscommandant wijst de 
rechters en de hulprechters van de 
krijgsraden aan uit de officieren van 
de Weermacht. 


ART. 62. 


De rechter en de hulprechters oe- 
fenen gelijkelijk de rechtsmacht uit 
van de krijgsraad. 


De rechter of h1j die nem vervangt 
is belast met de indeling van de dienst. 


ART. 63. 


Bij afwezigheid of verhindering 
worden, volgens de orde van anciën- 
niteit in de militaire graad, de rechter 
vervangen door een hulprechter, de 
hulprechter door een officier van de 
Weermacht die de groepscomman- 
dant daartoe voorlopig aanwijst. 


ART. 64. 


De rechter moet altijd een graad 
hebben ten minste gelijk aan die van 
de beklaagde. 


ART. 65. 


De krijgsraad houdt zitting met 
bijstand van een griffier die de rech- 
ter zich toevoegt uit meerderjarige 
personen en met medewerking van 
een ambtenaar van het openbaar mi- 
nisterie. 


ART. 66. 


Bij afwezigheid of verhindering 
wordt de ambtenaar van het open- 
baar ministerie die beroepsmagis- 
traat is, vervangen door een officier 
van de Weermacht, die door de Pro- 


. cureur des Konings wordt aangewe- 
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cé par un officier de la Force Publi- 


zen, nochtans wordt hij in dringende 


que désigné par le juge du conseil | gevallen vervangen door een officier 


de guerre, 


Section 7. — Des cours militaires. 


ART. 67. 


Il existe une cour militaire dans le 
ressort de chacun des tribunaux de 
première instance. 


Son siège ordinaire et son ressort 
sont ceux du tribunal de première 
instance. 


ART. 68. 


La cour militaire siège au nombre 
de trois membres avec l’assistance 
d’un greffier et le concours du minis- 
tère public. 


ART. 60. 


Le président du tribunal de pre- 
mière instance ou celui qui le rem- 
place préside la cour militaire. 


Les deux autres membres sont as- 
sumés par lui parmi les officiers de 
la Force publique d’un grade au 
moins égal à celui du prévenu. 


ART. 70. 


Le greffier du tribunal de pre- 
mière instance remplit les fonctions 
de greffier de la cour militaire. 


ART. 71. 


Lorsque la cour militaire ne peut 
être régulièrement constituée par 
suite de l’insuffisance du nombre des 
officiers pouvant être assumés com- 
me membres, le président de la cour 
militaire, en cas d'urgence, renvoie 
par ordonnance motivée et sur les 
conclusions conformes du ministere 
public, la connaissance de la cause à 
une cour militaire voisine. 


van de Weermacht, die door de rech- 
ter van de krijgsraad wordt aange- 
wezen. 


Afdeling 7. — Militaire gerechtsho- 
ven. 


ART. 67. 


In het rechtsgebied van jiedere 
rechtbank van eerste aanleg is een 
militair gerechtshof gevestigd. 


Zijn gewone zetel en zijn rechtsge- 
bied zijn deze van de rechtbank van 
eerste aanleg. 


ART. 68. 


Het militair gerechtshof houdt zit- 
ting met drie leden, met bijstand van 
een griffier en met medewerking van 
het openbaar ministerie. 


ART. 60. 


De voorzitter van de rechtbank 
van eerste aanleg of hij die hem ver- 
vangt, is voorzitter van het militair 
gerechtshof. 


Hij voegt zich de twee overige le- 
den toe uit de officieren van de Weer-- 
macht, wier graad ten minste gelijk 
is aan die van de beklaagde. 


ART. 70. 


De griffier van de rechtbank van 
eerste aanleg oefent het ambt uit van 
griffier van het militair gerechtshof. 


ART. 71. 


Wanneer het militair gerechtshof 
niet regelmatig samengesteld kan 
worden wegens het ontoereikend aan- 
tal officieren die als leden kunnen 
worden toegevoegd, verwijst de voor- 
zitter van het militair gerechtshof, in 
dringende gevallen, bij een met re- 
denen omklede beschikking en op 
eensluidende conclusie van het open- 
baar ministerie, de zaak ter kennis- 
neming naar een naburig militair 
gerechtshof. 
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Une expédition de cette ordonnan- 
ce est transmise ‘avec le dossier, au 
greffe de la cour militaire à laquelle 
la cause a été renvoyée. 


Section 8. — Dispositions communes 
à tous les tribunaux. 


$ 1. — Des greffiers. 


ART. 72. 


Les procureurs généraux désignent 
parmi les agents de l’ordre judiciaire, 
le greffier, et éventuellement, des 
greffiers-adjoints et commis gref- 
fiers près les tribunaux de district et 
de première instance et les cours 
d'appel. 


ART. 73. 


Le greffier assiste le juge dans tous 
les actes et procès-verbaux de son 
ministère. Il les signe avec lui. Si un 
acte ou un jugement ne peut être 
signé par le greffier qui y a concou- 
ru, le juge signe et constate l’impos- 
sibilité. 


ART. 74. 


Le greffier garde les minutes, re- 
gistres et tous actes afférents à la 
juridiction près laquelle il est établi. 


Il en délivre des grosses, expédi- 
tions ou extraits, écrit ce qui est pro- 
noncé ou dicté par le juge et dresse 
acte des diverses formalités dont l’ac- 
complissement doit être constaté. 


ART. 75. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment, le greffier est remplacé par un 
greffier-adjoint et le greffier-adjoint 
par un commis greffier, s’il en existe, 
ou à défaut par toute personne ma- 
jeure assumée par le juge. 


Een uitgifte van deze beschikking 
wordt met het dossier gezonden aan 
de griffier van het militair gerechts- 
hof waarnaar de zaak is verwezen. 


Afdeling 8. — Bepalingen aan alle 
gerechten gemeen. 


$ 1. — Griffiers. 


ART. 72. 


De procureurs-generaal wijzen uit 
de ambtenaren van de rechterlijke 
orde, de griffier en eventueel ad- 
junct -griffiers en griffiersklerken 
aan bi] de districtsrechtbanken, de 
rechtbanken van eerste aanleg en de 
hoven van beroep. 


ART. 73. 


De griffier staat de rechter bij in 
alle akten en processen-verbaal van 
diens ambt. Hij ondertekent die met 
hem. Indien een akte of een vonnis 
niet kan worden ondertekend door de 
griffier die eraan heeft medegewerkt, 
ondertekent de rechter de akte of het 
vonnis en stelt de onmogelijkheid 
vast. 


ART. 74. 


De griftier bewaart de minuten, 
registers en alle akten betreffende de 
rechtbank waarbij hij is aangesteld. 


Hij geeft daarvan grossen, uitgif- 
ten of uittreksels af, schrijft neer 
hetgeen de rechter uitspreekt of dic- 
teert en maakt akte op van de ver- 
schillende formaliteiten waarvan de 
inachtneming moet worden vastge- 
steld. 


ART. 75. 


Bij afwezigheid of verhindering 
wordt de griffier vervangen door een 
adjunct-griffier en de adjunct-grif- 
fier door een griffiersklerk, indien 
er een is, of bij diens ontstentenis, 
door een meerdejarig persoon die de 
rechter zich toevoegt. 
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& 2. — Des huissiers. 


ART. 76. 


Les huissiers sont chargés du ser- 
vice intérieur des tribunaux et de la 
signification des exploits. 


Le chef de chaque juridiction nom- 
me les huissiers parmi les agents mis 
à sa disposition à cet effet par leurs 
supérieurs hiérarchiques. 


ART. 77. 


Les huissiers ont qualité pour si- 
gnifier tous les exploits. 


$S 3. — Des délibérés. 


ART. 78. 


Dans le délibéré, le juge le moins 
ancien du rang le moins élevé donne 
son avis le premier. Le président 
donne son avis le dernier. 


ART. 70. 


S’il se forme plus de deux opinions 
dans le délibéré, le juge qui a émis 
l'opinion la moins favorable au pré- 
venu est tenu de se rallier à l’une des 
deux autres opinions. 


$ 4. — De l’ordre intérieur. 


ART. 80. 


Le fonctionnement des cours et tri- 
bunaux, le nombre de leurs chambres 
et leur service d’ordre intérieur sont 
réglés par ordonnance du premier 
président de la cour d’appel. 


Il en est de même du service d’or- 
dre intérieur des greffes et de la te- 
nue des registres. 


ART. &8I. 


Dans leur ressort, les cours d’appel 
ont droit de surveillance sur les tri- 


$S 2. — Deuriaarders. 


ART. 76. 


De deurwaarders zijn belast met 
de inwendige dienst van de rechtban- 
ken en met het betekenen van de ex- 
ploten. 


Het hoofd van elk gerecht benoemt 
de deurwaarders uit het personeel 
dat daartoe door hun hiérarchische 
meerderen te zijner beschikking is 
gesteld. 


ART. 77: 


De deurwaarders zijn bevoegd om 
alle exploten te betekenen. 


$ 3. —_ Beruadslagingen. 


ART. 78. 


Bi] de beraadslaging geeft de jon- 
ste benoemde rechter van de laagste 
rang het eerst zijn advies. De voor- 
zitter geeft het laatste zijn advies. 


ART. 70. 


Indien bij de beraadslaging meer 


dan twee gevoelens zijn uitgebracht, 
moet de rechter die het minst voor- 
delige gevoelen voor de beklaagde 
heeft te kennen gegeven, zich bij een 
van de twee andere aansluiten. 


$ 4 — Inwendige orde. 


ART. 80. 


De werkzaamheden, het aanial ka- 
mers en de inwendige dienst van de 
gerechtshoven en rechtbanken wor- 
den bij beschikking van de eerste 
voorzitter van het hof van beroep 
geregeld. 


Hetzelfde geldt voor de inwendige 
dienst van de griffies en voor het 
houden van de registers. 


ART. 81. 


In hun rechtsgebicd hebben de ho- 
ven van beroep recht van toezicht op 
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bunaux de première instance et les 
cours militaires, les tribunaux de pre- 
mière instance sur les tribunaux de 
district et les censeils de guerre et 
les tribunaux de district sur les tri- 
bunaux de police. 


$ 5. — Je l'itinérance. 


ART. 82. 


Les cours, les tribunaux et les 
conseils de guerre peuvent siéger 
dans toutes les localités de leur res- 
sort s’ils l’estiment nécessaire pour 
la bonne administration de la justice. 


ART. 83. 


Le premier président de la cour 
d'appel peut, d'office où sur proposi- 
tion du procureur général, décider 
que les tribunaux de district et de 
première instance et la cour d’appel 
tiendront des sessions périodiques 
dans d’autres localités que leur siège 
ordinaire. Dans ce cas, il fixe, pour 
l’année en cours, les localités où ces 
sessions seront tenues, leurs nombres 
et leurs dates. 


ART. 81. 


Le déplacement des cours et tribu- 
naux n'empêche pas l'exercice de Îla 
juridiction au siège ordinaire. 


ART. 85. 


Les juges appelés à se déplacer 
sont désignés par le magistrat char- 
gé de la répartition du service. 


$S 6. — Du sermeit. 


ART. &6. 


A l’excertion des magistrats de 
carritre, dont le serment est réglé 
par les dispositions qui leur sont pro- 


de rechtbanken van eerste aanleg en 
de militaire gerechtshoven, de recht- 
banken van eerste aanleg op de dis- 
trictsrechtbanken en de krijsgraden 
en de districtsrechthbanken op de po- 
litierechtbanken. 


$ 5. — Omgaande gerechten. 


ART. 82. 


De gerechtshoven, de rechtbanken 
en de krijgsraden kunnen zitting 
nouden in alle plaatsen van hun 
rechtsgebied, indien zij dit voor een 
goede rechtsbedeling noodzakelijk 
achten. 


ART. 83. 


De eerste voorzitter van het hof 
van beroep kan, ambtshalve of op 
voorstel van de procureur-generaal, 
beslissen dat de districtsrechtbanken, 
de rechtbanken van eerste aanleg en 
het hof van beroep in andere plaat- 
sen dan hun gewone zetel, op gezette 
tijden zitting zullen hcuden. In dit 
geval bepaalt hij voor het lopend 
jaar de plaatsen waar deze zittingen 
zullen worden gehouden, alsook het 


. aantal en de data daarvan. 


ART. 81. 


De reis van de gerechtshoven en 
rechtbanken belet niet dat de rechts- 
macht in de gewone zetel wordt uit- 
geoefend. 


ART. 85. 


De rechters die zich naar een an- 
dere plaats moeten begeven, worden 
aangewezen door de magistraat die 


belast is met de indeling van de 
dienst. 
© $ 6. — Eed. 
ART. 86. 


Met uitzondering van de beroeps- 
magistraten, wier eed geregeld wordt 
door de desbetreffende bepalingen, 
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pres, toute personne appelée à rem- 
plir des fonctions de juge, d’asses- 
seur, d’officier du ministère public, 
de greffier ou d’huissier, prête avant 
d’entrer en fonction le serment ci- 
après : 


« Je jure de remplir fidèlement 
et loyalement les fonctions qui me 
sont confiées. » 


ART. 87. 


Les juges, juges suppléants, juges 
auxiliaires et les magistrats auxi- 
liaires du parquet prêtent serment 
par écrit. 


Le document portant serment est 
daté et signé par celui qui l’a prêté. 


Les juges assumés, les assesseurs, 
les greffiers, les greffiers-adjoints, 
les commis greffiers, les greffiers 
assumés et les huissiers prêtent ser- 
ment verbalement ou par écrit. 


Le serment verbal est prêté entre 
les mains du juge, qui en dresse pro- 
cès-verbal. 


Le document portant le serment 
écrit ou constatant la réception d'un 
serment verbal est déposé ou envoyé 
au greffe par le signataire du docu- 
ment, avant son entrée en fonction. 


Chapitre IV. 
De la récusation. 
ART. 88. 


Tout juge peut être récusé pour 
l’une des causes ci-après : 


1° si le juge ou son conjoint a un 
intérêt personnel dans la contesta- 
tion ; 


2° s’il est parent ou allié en ligne 
directe, ou au second degré en ligne 


legt ieder persoon die gerocepen is om 
het ambt uit te oefenen van rechter, 
assessor, ambtenaar van het open- 
baar ministerie, griffier of deur-- 
waarder, alvorens zijn dienst te aan- 
vaarden, de volgende eed af : 


« Ik zweer het mi] toevertrouwde 
ambt getrouw en eerlijk te zullen 
vervullen. » 


ART. 87. 


De rechters, rechters-plaatsver:- 
vangers, hulprechters en de hulpma- 
gistraten van het parket leggen de 
eed schriftelijk af. 


Het stuk dat de eed bevat, wordt 
van dag- en handtekening voorzien 
door de persoon die de eed aflegt. 


De toegevoegde rechters, de asses- 
soren, de griffiers, de adjuncti-grif- 
fiers, de griffiersklerken, de toege- 
voegde griffiers en de deurwaarders 
leggen de eed mondeling of schrifte- 
lijk af. 


De mondelinge eed wordt afgelegd 
in handen van de rechter, die hiervan 
proces-verbaal opmaakt. 


Het stuk dat de schriftelijke eed 
bevat of de afneming van een mon- 
delinge eed vaststelt, wordt door de 
ondertekenaar van het stuk neerge- 
legd op of gezonden naar de griffie, 
voordat hij zijn ambt aanvaardt. 


Hoohfdstuk IV. 


Wraking en verschoning. 


ART. 88. 


leder rechter kan worden ge- 
wraakt om een van de volgende re- 
denen : 


1° indien hi] of zijn echtgenote, 
persoonlijk belang bij het geschil 
heeft ; 


2° indien hij bloedverwant of aan- 
verwant is in de rechte lijn, of in de 
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collatérale, de l’une des parties, de 
son avocat ou de son mandataire; 


3° s'il y a inimitié grave entre lui 
et une des parties; 


4 s’il a donné un avis dans l’af- 
faire ; 


5” s’1l est déjà intervenu dans l’af- 
faire comme officier de police judi- 
claire, magistrat instructeur, juge, 
assesseur, témoin, interprète, expert 
ou agent de l'administration. 


Les causes de récusation prévues 
sous le 5 de l'alinéa précédent ne 
s'appliquent pas aux juges de police 
lorsqu'ils ne sont pas magistrat de 
carrière ni aux juges des conseils de 
guerre. 


ART. 809. 


Si un juge se trouve dans l’un des 
cas énumérés à l’article 88, il doit se 
récuser. 


ART. 90. 


Celui qui veut récuser est tenu de 
proposer la récusation par une décla- 
ration motivée et actée au greffe, de 
la juridiction dont le juge récusé fait 
partie. Dans le cas où la juridiction 
n’a point de greffier, la récusation 
est proposée par un écrit remis au 
juge contre récépissé. 


Le juge récusé est tenu de donner: 
sa déclaration par écrit dans le délai 
de deux jours. 


ART. 91. 


La juridiction à laquelle appar- 
tient le juge en cause, statue sur la 
récusation à l'audience et dans la 
forme ordinaire, la partie récusante 
entendue. 


.\RT. 92. 


Les décisions rejetant la récusa- 
tion sont susceptibles d’appel. 


tweede graad in de zijlijn, van een 
der pariijen, van haar advokaat of 
van haar lasthebber'; 


3” indien erge vijandschap bestaat 
tussen hem en een der partijen; 


4° indien hij in de zaak een advies 
heeft gegeven; 


5” indien hij reeds in de zaak is 
opgetreden als officier van gerech- 
teljke politie, onderzoekmagistraat, 
rechter, assessor, getuige. tolk, des- 
kundige of bestuursbeambte. 


De redenen van wraking bepaald 
in 5° van voorgaand lid zijn niet van 
toepassing op de politierechters in- 
dien deze ygeen beroepsmagistraat 
zijn, noch op de rechters van de 
krijgsraden. 


ART. 89. 


Indien een rechter zich bevindt in 
een van de gevallen opgesomd in ar- 
cikel 88, moet hij zich verschonen. 


ART. 00. 


Hij die een rechter wil wraken is 
gehouden de wraking voor te dragen 
bij een met redenen omklede verklia- 
ring, die wordt opgetekend ter grif- 
fie van het gerecht waartoe de ge- 
wraakte rechter behoort. Ingeval het 
gerecht geen griffier heeft, wordt de 
wraking vocrgedragen bij een ge- 
schrift, dat aan de rechter tegen «nt- 
vangbewijs wordt overhandigd. 


De gewraakte rechter is ertoe ge- 
houden zijn verklaring schriftelijk 
af te geven binnen de twee dagen. 


AKT, Of. 


Het gerecht waartoe de betrokken 
rechter behoort, doet op de terecht- 
zitting en in de gewone vorm uit- 
spraak over de wraking, de wrakende 
parti] gehoord. 


ART. O2. 


Hoger beroep staat open tegen de 
beslissingen die de wraking verwer- 
pen. 


_ 


— 762 — 


ART. O3. 


Si le tribunal statuant en premier 


ART. 93. 


Indien de rechtbank, uitspraak 


ressort rejette la récusation, il peut ! doende in eerste aanleg, de wraking 
ordonner, pour cause d'urgence, qu’il | verwerpt, kan zij, wegens dringende 
sera passé outre aux débats, nonob- ‘ noodzakelijkheid, bevelen tot de de- 


stant appel. 


ART. O4. 


Si, sur appel, le jugement rejetant | 


la récusation est maintenu, le récu- 
sant peut, par la décision d’appel, 
après avoir été appelé, être condamné 
à une peine qui ne sera pas supérieu- 
re à sept Jours de servitude pénale et 
deux cents francs d'amende ou d’une 
de ces peines seulement, sans préju- 
dice de dommages-intérêts envers le 
juge récusé. 


ART. OS. 


En cas d’infirmation du jugement 
rejetant la récusation, le juge d’appel 
annule toute la procédure de premiè- 
re instance qui en aurait été la suite, 
et renvoie les parties devant le même 
tribunal pour y être jugées par un 
autre juge ou devant un tribunal 
voisin, sans préjudice de l’action dis- 
Ciplinaire. 


ART. 96. 


Les dispositions du présent chapi- 
tre sont applicables à l’officier du 
ministère public lorsqu’il est partie 
jointe. 


TITRE IT. 


De la compétence. 
Chapitre I. 
Des tribunaux rém'essifs. 


Section 1. — De la compétence ma- 
térielle des tribunaux de police. 


ART. O7. 


Les tribunaux de police connaïis- 


sent des infractions punissables au : 


batten over te gaan, niettegenstaande 
het hoger beroep. 


ART. 94. 


Indien het vonnis dat de wraking 
verwerpt, wordt gehandhaafd in ho- 
ger beroep, kan de wrakende parti], 
nadat zij behoorlijk is opgeroepen, 
door de beslissing in hoger bercep 
worden veroordeeld tot een straf van 
ten hoogste zeven dagen strafdienst 
en twee honderd frank geldboete of 
een van die straffen aileen, onver- 
minderd schadevergoeding aan de ge- 
wraakte rechter. 


ART. OS. 


Indien het vonnis dat de wraking 
verwerpt, wordt teniet gedan, vernie- 
tigt de rechter in hoger beroep, de 
gehele rechtspleging in eerste aan- 
leg die daaruit zou zijn gevolgd en 
verwijst partijen naar de:elfde 
rechtbank om er door een andere 


rechter te worden berecht. of naar 


een naburige rechtbank, onvermin- 
derd de tuchtrechterlijke vordering. 


ART. 06. 


De bepalingen van dit hoofdstuk 
zijn toepasselijk op de ambtenaar 
van het openbaar ministerie wanneer 
hij gevoegde parti] is. 

TITEL IL 


Bevoegdheid. 


HOOFDSTUK IT. 


Strafrechtbanken. 


Afdeling 1. —— Materiële bevoegdheid 
van de politierechtbanken. 


ART. O7. 


De politierechthbanken nemen ken- 
nis van de misdrijven die strafbaar 


| 
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maximum de deux mois de servitude 
pénale et de deux mille francs d’a- 
mende ou de l’une de ces peines seu- 
lement. 


ARï. O8. 


Ils connaissent aussi des infrac- 
tions gpunissables au maximum de 
cinq ans de servitude pénale et d’une 
amende supérieure à deux mille 
francs ou de l’une de ces peines seu- 
lement, lorsqu'ils estiment qu’à rai- 
son des circonstances, ces peines ne 
doivent pas dépasser deux mois de 
servitude pénale et deux mille francs 
d'amende. Le jugement indique ces 
circonstances. 


Toütefois, le tribunal de police est 
incompétent lorsque, par l'effet du 
concours d’infractions, les condamna- 
tions cumulées dépasseraient, en ral- 
son des circonstances, quatre mois 
de servitude pénale ou quatre mille 
francs d'amende. 


Lorsque le tribunal se déclare in- 
compétent en raison du taux de Ja 
peine à appliquer, le jugement n'est 
susceptible d'aucun recours. 


ART. O0. 


La durée de la servitude pénale 
subsidiaire prononcée par les tribu- 
bunaux de police ne peut excéder 
quinze jours par infraction, ni deux 
mois par l'effet du cumul. 


ART. 100. 


Les tribunaux de police peuvent 
mettre à la disposition du gouverne- 
ment pour une durée. ne dépassant 
pas un an, les individus qui tombent 
sous l’application des dispositions sur 
le vagabondage et la mendicité. 


ART. IOI. 


Les jugements rendus par les tri- 
bunaux de police sont susceptibles 
d'opposition et d'appel. 


‘ zijn met ten hoogste twee maanden 
 strafdienst en tweeduizend frank 
: celdboete of met een van die straffen 
‘ alleen. 


ART. O8. 


Zij nemen eveneens kennis van de 
misdrijven die strafbaar zijn met 
ten hoogste vijf jaren strafdienst en 
met een geldboete die hoger is dan 
tweeduizend frank of met een van 
die straffen alleen, wanneer zij oor- 
delen dat, deze straffen wegens de 
omstandigheden, twee maanden 
strafdienst en tweeduizend frank 
geldboete niet moeten te boven gaan. 
Het vonnis vermeldt deze omstandig- 
heden. 


Evenwel is de politierechtbank on- 
bevoegd, wanneer, ten gevolge van 
samengevoegde veroordelingen, vier 
maanden strafdienst of vierduizend 
frank geldboete, wegens de omstan- 
digheden, zouden te boven gaan. 


Wanneer de rechtbank zich wegens 
de toe te passen strafmaat onbe- 
voegd verklaart, is het vonnis niet 
vatbaar voor enige voorziening. 


ART. O0. 


De duur van de vervangende straf- 
dienst, uitgesproken door de politie- 
rechtbanken, mag voor elk misdrijf 
vijftien dagen niet te boven gaan, of 
twee maanden ten gevolge samen- 
voeging. 


ART. 100. 


De politierechtbanken kunnen per- 
sonen op wie de bepalingen betref- 
fende landloperij en bedelarij toepas- 
selijk zijn, ter beschikking stellen 
van het gouvernement, voor een duur 
welke een jaar niet te boven gaat. 


ART. IOI. 


De vonnissen gewezen door de po- 
htierechtbanken zijn vatbaar voor 
verzet en voor hoger beroep. 


En 


Section 2. — De la compétence ma- 
térielle des tribunaux de district. 


ART. IO2. 


Les tribunaux de district connais- 
sent des infractions punissables de 
peines excédant deux mois de servi- 
tude pénale ou deux mille francs 
d'amende mais ne dépassant pas cinq 
ans de servitude pénale. 


ART. 103. 


Ils connaissent aussi des infrac- 
tions punissables de plus de cinq ans 
de servitude pénale lorsqu'ils esti- 
ment qu’à raison des circonstances, 
ces peines ne doivent pas dépasser 
cinq ans de servitude pénale. Le ju- 
gement indique ces cinconstances. 


Lorsque le tribunal se déclare in- 
compétent en raison du taux de la 
peine à appliquer, le jugement n’est 
susceptible d'aucun recours. 


ART. 104. 


Les tribunaux de district connais- 
sent de l'appel des jugements rendus 
par les tribunaux de police. 


ART. 105. 


Les tribunaux de district peuvent 
mettre à la disposition du gouverne- 
ment, pour le délai prévu par les dis- 
positions sur le vagabondage et la 
mendicité, tout individu tombant sous 
l'application de ces dispositions. 


ART. 106. 


Les jugements rendus par les tri- 
bunaux de district sont susceptibles 
d'opposition. 


ART. 107. 


Les jugements rendus en premier 
ressort par les tribunaux de district 
sont susceptibles d’appel. 


Afdeling 2. — Materiële bevoegdheïid 
van de districtsrechtbanken. 


ART. 102. 


De districtsrechtbanken nemen ken- 
nis van de misdrijven die strafbaar 
zijn met meer dan twee maanden 
strafdienst of met meer dan tweedui- 
zend frank geldboete, maar met niet 
meer dan vijf jaren strafdienst. 


ART. 103. 


Zij nemen eveneens kennis van de 
misdrijven die strafbaar zijn met 
meer dan vijf jaren strafdienst, wan- 
neer zij oordelen dat deze straffen, 
wegens de omstandigheden, vijf ja- 
ren niet moeten te boven gaan. Het 
vonnis vermeldt deze omstandighe- 
den. 


Wanneer de rechtbank zich wegens 
de toe te passen strafmaat onbe- 
voegd verklaart, is het vonnis niet 
vatbaar voor enige voorziening. 


ART. 104. 


In hoger beroep nemen de districts- 
rechtbanken kennis van vonnissen 
der politierechtbanken. 


ART. 


De  districtsrechtbanken kunnen 
ieder persoon op wie de bepalingen 
betreffende landloperij en bedelarij 
toepasselijk zijn, ter beschikking 
stellen van het gouvernement voor 
de tijd voorgeschreven bij deze be- 
palingen. 


105. 


ART. 


De vonnissen gewezen door de dis- 
trictsrechtbanken zijn vatbaar voor 
verzet. 


106. 


ART. 107. 


De vonnissen in eerste aanleg ge- 
wezen door de districtsrechtbanken 
zijn vatbaar voor hoger beroep. 


Se d'assises me 
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Section 3. — De la compétence ma- 
térielle des tribunaux de première 
instance. 


ART. 108. 


Les tribunaux de première instan- 
ce connaissent des infractions punis- 
sables d’une peine de servitude de 
pénale excédant cinq ans. 


ART. 100. 


Les tribunaux de première instan- 
ce connaissent de l'appel des juge- 
ments rendus en premier ressort par 
les tribunaux de district. 


ART. 110. 


Les jugements rendus par les tri- 
bunaux de première instance sont 
susceptibles d’opposition, 


ART. III. 


Les jugements rendus en premier 
ressort par les tribunaux de premiè- 
re instance sont susceptibles d’appel. 


Section 4. — De la compétence maté- 
rielle des cours d'appel. 


ART. 112. 


Les cours d'appel connaissent de 
l'appel des jugements rendus en pre- 
mier ressort par les tribunaux de 
première instance. 


ART. 113. 


Les arrêts rendus par les cours 
d'appel sont susceptibles d’opposi- 
tion. 


ART. II4. 


Les cours d’appel connaissent seu- 
les des infractions commises par le 
gouverneur général, les vice-gouver- 
neurs généraux, le secrétaire géné- 
ral, les gouverneurs de province ou 
ceux qui les remplacent, et par les 
magistrats de carrière, 


Afdeling 3. — Materiëéle bevoegdheid 
van de rechtbanken van eerste 
aanleg. 


ART. 108. 


De rechtbanken van eerste aanleg 
nemen kennis van de misdrijven die 
strafbaar zijn met strafdienst van 
meer dan vijf jaren. 


ART. 100. 


In hoger beroep nemen de recht- 
banken van eerste aanleg kennis van 
de vonnissen in eerste instantie ge- 
wezen door de districtsrechtbanken. 


ART. IIO. 


De vonnissen gewezen door de 
rechtbanken van eerste aanleg zijn 
vatbaar voor verzet. 


ART. III. 


De vonnissen in eerste instantie 
gewezen door de rechtbanken van. 
eerste aanleg zijn vatbaar voor hoger 
beroep. 


Afdeling 4. — Materiëéle bevoegdheid 
van de hoven van beroep. 


ART. 112. 


De hoven van beroep nemen ken- 
nis in hoger beroep van de vonnissen 
in eerste instantie gewezen door de 
rechtbanken van eerste aanleg. 


ART. I13. 


De arresten gewezen door de hoven 


, van beroep zijn vatbaar voor verzet. 


ART. 114. 


De hoven van beroep alleen nemen 
kennis van de misdrijven gepleegd 
door de gouverneur-generaal, de vi- 
ce-gouverneurs-generaal, de secreta- 
ris-generaal, de provinciegouverneur 
of degenen die hem vervangen, en 
door de beroepsmagistraten. 


O6 


Lorsque le magistrat inculpé est 
membre d’une cour d’aprel ou d’un 
parquet général, les infractions sont 
-.oüisuivies devant la cour dont je 
siège est le plus proche de celui de 
la cour au sein de laquelle ou près 
laquelle il exerce ses fonctions. 


Section 5. — De la compétence ma- 
térielle des conseils de guerre. 


ART. 115. 

Sans préjudice aux dispositions re- 
latives au régime militaire, les con- 
seils de guerre connaissent à l'égard 
des soldais, gradés, sous-officiers 
e: oïficiers d'un grade inférieur à 
celui de major de la Force publique, 
des mutilations volontaires et des 
fautes militaires graves érigées en 
infractions. 


ART. 116. 


Les jugements des conseils de 
guerre sont susceptibles d’opposition 
et d'appel. 


Section 6. — De la compétence ma- 
térielle des cours militaires. 


ART. 117. 


Les cours militaires connaissent 
de l’appel des jugements rendus par 
les conseils de guerre. 


ART. 


Les cours militaires connaissent 
seules des infractions prévues à l’ar- 
ticle 115 commises par les officiers 
de la Force publique d’un grade égal 
ou supérieur à celui de major. 


II18. 


Section 7. — Dispositions communes. 


ART. 110. 


Lorsqu'une personne est poursui- : 


vie simultanément du chef de plu- 
sieurs infractions qui sont de la com- 


pétence de juridictions de nature ou : 


Wanneer de beklaagde magistraat 
lid is van een hof van beroep of van 
een parket-generaal, worden de mis- 
drijven vervolgd voor het hof waar- 
van de zete]l zich het dichts bevindt 
bij die van het hof waarin of waar- 
D] d2 magistrast zijn ambt uitoe- 
fent. 


Afdeïing 5. — Materiéle bevoegdheid 
van de krijgsraden. 


ART. 115. 


Onverminderd de bepalingen be- 
tireffende het militair stelsel, nemen 
de krijgsraden ten opzichte van de 
soldaten, gegradueerden, onderoffi- 
cieren en officieren beneden de rang 
van majoor der Weermacht kennis 
van de vrijwillige verminkingen en 
van de zware militaire fouten die «als 
misdrijven zijn omschreven. 


ART. 116. 


De vonnissen van de krijgsraden 
zijn vatbaar voor verzet en hoger be- 
roep. 


Afdeling 6. — Materiéle bevoegdheid 
van de militaire gerechtshoven. 


ART. 117. 


De militaire gerechtshoven nemen 
kennis in hoger beroep van de von- 
ni:sen der krijgsraden. 


ART. IIS. 


De militaire hoven alleen nemen 
ten opzichte van de officieren der 
Weermacht met de rang van majoor 
of een hogere rang kennis van de 
misdrijven bedoeld in artikel 115. 


Afdeling 7. — Gemene bepalingen. 


ART. 110. 


Wanneer een persoon gelijktijdig 
wordt vervolgd uit hoofde van ver- 
scheidene misdrijven welke tot de 
bevoegdheid behoren van rechtban- 
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de rang différents, la juridiction or- 
dinaire du rang le plus élevé, compé- 
tente à raison de l’une des infrac- 
tions, l’est aussi pour connaître des 
autres. 


ART. 120. 


Lorsque plusieurs personnes justi- 
ciables de juridictions de nature ou 
de rang différents, sont poursuivies 
conjointement à raison de leur par- 
ticipation à une même infraction ou 
à des infractions connexes, elles sont 
jugées l’une et l’autre par la juridic- 
tion ordinaire compétente du rang 
le plus élevé. 


ART. I2I 


La disjonction des poursuites au 
cours des débats laisse subsister la 
prorogation de compétence. 


ART. 122 


Lorsque deux tribunaux compé- 
tents se trouvent saisis des mêmes 
faits, le tribunal du rang le moins 
élevé déclinera sa compétence. 


ART. 123. 


Si un tribunal, saisi d’une infrac- 
tion de sa compétence, constate que 
les faits ne constituent qu’une infrac- 
tion dont la connaissance est attri- 
buée à un tribunal inférieur, il sta- 
tue sur l’action publique et éventuel- 
lement sur les dommages-intérêts. 


Section 8. — De la compétence ter- 
ritoriale. 


ART. 124. 


Sont compétents, le juge du lieu où 
l'infraction a été commise, celui de 
la résidence du prévenu et celui du 
lieu où le prévenu aura été trouvé. 


Lorsque plusieurs personnes sont 
poursuivies conjointement comme co- 


ken van verschillende aard of rang, 
is de gewone rechtbank die de hoog- 
ste in rang staat en die wegens een 
van de misdrijven bevoegd is, even- 
eens bevoegd om kennis te nemen 
van de andere misdrijven. 


ART. 120. 


Wanneer verscheidene personen 
die onder de bevoegdheid vallen van 
rechtbanken van verschillende aard 
of rang, gezamenlijk vervolgd wor- 
den wegens hun deelneming aan een 
zelfde misdrijf of aan verknochte 
misdrijven, worden zij, de ene en de 
andere, berecht door de bevoegde ge- 
wone rechtbank die de hoogste in 
rang Is. 


ART. I21 


De splitsing van de vervoigingen 
in de loop van de debatten, laat de 
uitbreiding van bevoegdheiïid bestaan. 


ART. 122 


Wanneer dezelfde feiten bij twee 
bevoegde rechtbanken zijn aanhangig 
gemaakt, verklaart de rechtbank die 
de laagste in rang is, zich onbevoegd. 


ART. 123. 


Indien de rechtbank waarbij een 
tot haar bevoegdheid behorend mis- 
drijf is aanhangig gemaakt, vastge- 
steit dat de feiten slechts een mis- 
drijf uitmaken waarvan de kennis- 
neming aan een rechtbank van lagere 
rang toekomt, doet zij uitspraak 
over de publieke vordering en even- 
tueel over de schadevergoeding. 


Afdeling 8. — Plaatselijke bevoegd- 
heiïd. 


ART. 124. 


Bevoegd zijn de rechter van de 
plaats waar het misdrijf is gepleegd, 
die van de verblijfplaats van de be- 
kiaagde en die van de plaats wuar 
de verdachte gevonden is. 


Wanneer meerdere personen als 
mededaders of medeplichtigen in één 
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auteurs ou complices d’une infraction 
ou d'infractions connexes, le tribu- 
nal compétent au point de vue terri- 
torial pour juger l’une d'elles est 
compétent pour juger toutes les au- 
tres. 


ART. 125 


Lorsqu'un prévenu a été amené au 
siège ordinaire d’un tribunal pour les 
besoins d’une instruction relative à 
des faits paraissant, par leur nature 
ou en raison de la connexité, de la 
compétence matérielle et territoriale 
de ce tribunal, tout tribunal d’un 
rang inférieur, ayant le même siège 
ordinaire, pourra connaître des faits 
s'il est compétent en raison de la 
matière. 


ART. 126. 


Sur réquisition écrite du ministère 
public, le tribunal de première 1in- 
stance du ressort, pourra, pour cause 
de sûreté publique ou de suspicion 
légitime, renvoyer la connaissance 
d’une affaire, d’un tribunal de po- 
lice, d’un tribunal de district ou d’un 
conseil de guerre à un autre tribu- 
nal du même rang ou à un autre con- 
seil de guerre, institué dans le res- 
sort du tribunal de première instance. 


La cour d'appel du ressort pourra 
également, pour les mêmes causes, 
renvoyer la connaissance d’une af- 
faire d’un tribunal de première in- 
stance ou d’une cour militaire, à un 
autre tribunal de première instance 
ou à une autre cour militaire insti- 
tué dans son ressort. 


La juridiction saisie de la demande 
de renvoi, à moins qu’elle ne statue 
immédiatement, donnera acte du dé- 
pôt de sa réquisition. Sur la produc- 
tion d’une expédition de cet acte par 
le ministère public, le tribunal, le 
conseil de guerre ou la cour militaire 
surseoira aux poursuites jusqu’à dé- 
cision sur la réquisition. 


of meer samenhangende inbreuken 
vervolgd zijn, is de onder plaatselijk 
oogpunt tot het vonnissen van eenen 
onder hen bevoegde rechtbank tot 
het vonnissen van al de anderen be- 
voegd. 


ART. 125 


Wanneer een verdachte naar de ge- 
wone zetel van een rechtbank is ge- 
bracht voor de vereisten van een on- 
derzoek betreffende feiten die, we- 
gens hun aard of uit hoofde van ver- 
knochtheid, tot de materiéle en 
plaatselijke bevoegdheid van die 
rechtbank blijken te behoren, kan 
elke rechtbank van een lagere rang, 
welke dezelfde gewone zetel heeft 
van de feiten kennis nemen, indien 
zij materiëél bevoegd is. 


ART. 126. 


Op schriftelijke vordering van het 
openbaar ministerie kan de rechtbank 
van eerste aanleg van het rechtsge- 
bied, wegens openbare veiligheid of 
gewettigde verdenking, een zaak van 
een politierechtbank, van een dis- 
trictsrechtbank, of van een krijgsraad 
ter kennisneming verwijzen naar 
een andere rechtbank van dezelfde 
rang of naar een andere krijgsraad, 
die in het rechtsgebied van de recht- 
bank van eerste aanleg is ingesteld. 


Het hof van beroep van het rechts- 
gebied kan eveneens, om dezelfde re- 
denen, een zaak van een rechtbank 
van eerste aanleg of van een militai- 
re gerechtshof ter kennisneming ver- 
wijzen naar een andere rechtbank 
van eerste aanleg of naar een ander 
militaire gerechtshof, in het rechts- 
gebied van het hof van beroep inge- 
richt. 


Het gerecht waarbij de vordering 
tot verwijzing aanhangig is gemaakt, 
geeft akte van de neerlegging van de 
vordering tenzij het onmiddellijk uit- 
spraak doet. Op overlegging door het 
openbaar ministerie van een uitgifte 
dezer akte, schorst de rechtbank of 
de krijgsraad de vervolging totdat 
over de vordering is beslist. 
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Un expédition du jugement ou de 
l'arrêt de renvoi sera transmise, tant 
au greffe de la juridiction dessaisie 
qu’au greffe de la juridiction à la- 


Een uitgifte van het vonnis of van 
het arrest van verwijzing wordt ge- 


: zonden, zowel aan de griffie van de 


quelle la connaissance de l'affaire est |; 


renvoyée. 


Section 9, —— De l’action civile. 


ART. 127. 


L'action en réparation du domma- 
ge causé par une infraction peut être 
poursuivie en même temps que l’ac- 
tion publique et devant le même juge. 


Il en est de même ües demandes 
de dommages-intérêts formées par 
le prévenu contre la partie civile ou 
contre les coprévenus. 


Toutefois, ces dispositions ne sont 
pas applicables devant les tribunaux 
de police lorsque le juge n’est pas un 
magistrat de carrière. 


ART. 128. 


Lorsque la partie lésée par lin- 
traction est une circonscription ou 
un indigène non immatriculé du Con- 
go belge ou d’une contrée voisine, 
tout tribunal répressif saisi de l’ac- 
tion publique prononce d'office les 
restitutions et les dommages-intérêts 
qui peuvent être dus en vertu de la 
loi ou des usages locaux. 


ART. 120. 


Quelle que soit la partie lésée, la 
restitution des objets sur lesquels a 
porté l'infraction est prononcée d’of- 
fice lorsqu'ils ont été retrouvés en 
nature et que la propriété n’en est 
pas contestée. 


A 


rechtbank aan welke de zaak is ont- 
trokken, als aan de griffie van de 
rechtbank waarnaar de zaak ter ken- 
nisneming is verwezen. 


Afdeling 9. — Burgerlijke vordering. 


ART. 127. 


De vordering tot vergoeding van 
de door een misdrijf berokkende 
schade kan terzelfder tijd als de pu- 
blieke vordering en véér dezelfde 
rechter worden vervolgd. 


Hetzeifde geldt voor de eisen tot 
schadevergoeding die de beklaagde 
tegen de burgerlijke partij of de me- 
debeklaagden instelt. 


Deze bepalingen zijn evenwel niet 
van toepassing voor de politierecht- 
banken wanneer de rechter geen be- 
roepsmagistraat is. 


ART. 128. 

Wanneer de door het inisdrijf be- 
nadeelde partij een gebied is of een 
niet geimmatriculeerde inlander uit 
een naburige streek, spreekt elk 
strafgerecht waarbij de publieke vor- 
dering aanhangig is gemaakt, ambts- 
halve de teruggave en de schadever- 
goeding uit, die krachtens de wet of 
de plaatselijke gebruiken kunnen ver- 
schuldigd zijn. 


ART. 1290. 


De teruggave wordt, wie de bena- 
deelde partij ook zij, ambtshavle 
uitgesproken, wanneer de voorwerpen 
waarop het misdrijf betrekking had, 
in natura zijn teruggevonden en de 
eigendom ervan niet wordt betwist. 
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Chapitre II. 


Des tr.bunaux civils. 


Section 1. — De la compétence ma- 
térielle. 
ART. 


Sans préjudice de dispositions par- 


130. 


ticulières, les tribunaux de district : 


connaissent de toutes les actions dont 
la valeur ne dépasse pas 50.000 francs. 


ART. 131. 


Quelle que soit la valeur du litige, 
ils peuvent autoriser les saisies-ar- 
rêts et les saisies conservatoires, 


Ils prennent en cas de présomption 
d'absence les mesures provisoires 
prévues par les articles 68 à 75 du 
livre du Code civil intitulé « Des 
Personnes ». 


Ils prononcent sur l’homologation de 


l'adoption prévue par l’article 223 du. 


même livre, 


Ils remplissent en matière de tu- 
telle des mineurs les devoirs prévus 
par les articles 251 à 261 du même 
livre. 


ART. 132. 


Les tribunaux de première instan- 
ce connaissent de toutes les actions 
qui ne sont pas de la compétence des 
tribunaux de district. 


Toutefois, saisi d’une action de la 
compétence des tribunaux de district, 
le tribunal de première instance sta- 
tue au fond et en dernier ressort si 
le défendeur marque son accord ex- 
près dans ses premières conclusions. 


Lorsque le tribunal de première 
instance se déclare incompétent, le 


Hoofdstuk II. 


Burgerliike rechtbantken. 


_ Afdeling 1. — Materiéle bevoegdheid. 
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ART. 130. 


Onverminderd bijzondere bepalin- 
gen, nemen de districtsrechtbanken 
kennis van alle rechtsvorderingen 
waarvan de waarde niet meer dan 
vijftigduizend frank bedraagt. 


ART. 131. 


Zij kunnen, welke ook de waarde 
van het geding zij, tot beslag onder 
derden en tot bewarend beslag mach- 
tigen. 


In geval van vermoeden van afwe- 
zigheid nemen zij de voorlopige 
maatregelen omschreven door de ar- 
tikelen 68 tot 75 van het boek van 
het Burgerlijk Wetboek dat het op- 
schrift draagt : « Personen ». 


Zij doen uitspraak over de bekrach- 
tiging van de aanneming bepaald bij 
artikel 223 van hetzelfde boek. 


Inzake voogdij over minderjari- 
gen doen zij de ambtsverrichtingen 
bepaald door de artikelen 251 tot 261 
van hetzelfde boek. 


ART. 132. 


De rechtbanken van eerste aanileg 
nemen kennis van alle rechtsvorde- 
ringen die niet tot de bevoegdheid 
van de districtsrechtbanken behoren. 


Wanneer evenwel een rechtsvorde- 
ring waarvoor de districhtsrechtban- 
ken bevoegd zijn aanhangig is ge- 
maakt bij de rechtbank van eerste 
aanleg, doet deze uitspraak ten gron- 
de en in laatste instantie, indien de 
verweerder zijn uitdrukkelijke in- 
stemming te kennen geeft in zijn 
eerste conclusies. 


Wanneer de rechtbank van eerste 
aanleg zich onbevoegd verklaart, 
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tribunal de district saisi en suite du 
jugement d’incompétence connaît de 
l’action quelle que soit la valeur. 


ART. 133. 


Les diverses demandes ou chefs 
de demandes qui, présentés isolé- 
ment, devraient être portés, les uns 
devant le tribunal de première in- 
stance, les autres devant le tribu- 
nal de district, peuvent, s’ils sont 
connexes, être tous portés devant le 
tribunal de première instance qui 
statue en premier ressort. 


ART. 134. 


Les tribunaux de premiere instan- 
ce connaissent de l'exécution de tou- 
tes décisions de justice, à l'exception 
de celle, des jugements des tribu- 
naux de district qui est de la compé- 
tence de ces tribunaux. 


Ils connaissent aussi de l’exécution 
des autres titres executoires. 


ART. 135. 


Les tribunaux de première instan- 
ce connaissent de l’appel des juge- 
ments rendus en premier ressort par 
les tribunaux de district. 


ART. 136. 


Si, saisi au degré d’appel d’un ju- 
gement du tribunal de district, le 
tribunal de première instance con- 
state que celui-ci était incompetent 
à raison de la matière, il condamne 
le demandeur aux frais de l'instance 
annulée, puis statue sur le fond en 
premier ressort. 


Le jugement n'est pas susceptible 
d'appel en tant qu'il statue sur la 
compétence. 


Sn ommmdiais ne ut 2 


neemt de districtsrechtbank waarbij 
het vonnis van onbevoegdheid daar- 
na wordt aanhangig gemaakt, kennis 
van de rechtsvordering, welke ook de 
waarde ervan Zi]. 


ART. 133. 


De verschillende eisen of onderde- 
len van eisen die, afzonderlijk inge- 
steld, zouden moeten worden ge- 
bracht, de ene voor een rechtbank van 
eerste aanleg, de andere voor een 
districtsrechtbank, kunnen, indien zij 
samenhangen, alle worden gebracht 
voor de rechtbank van eerste aanleg 
die in eerste instantie uitspraak doet. 


_ ART. 134. 


De rechtbanken van eerste aanleg 
nemen kennis van de tenuitvoerleg- 
ging van alle rechterlijke beslissin- 
gen. met uitzondering van de tenuit- 
voerlegging der vonnissen van de 
districtsrechtbanken, die tot de be- 
voegdheid van deze rechtbanken be- 
hoort. 


Zij nemen ook kennis van de ten- 
uitvoerlegging van de andere uit- 
voerbare titels. 


ART. 135. 


De rechtbanken van eerste aanleg 
nemen kennis in hoger beroep van 
de vonnissen die de districtsrecht- 
banken in eerste instantie hebben 
gewezen. 


ART. 136. 


Indien een vonnis van een dis- 
trictsrechtbank aanhangig is in ho- 
ger beroep bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg en deze vaststelt dat de 
districtsrechthank materieel onbe- 
voesd is, verwijst zij de eiser in de 
kosten en doet daarna in eerste in- 
stantie uitspraak ten gronde. 


Het vonnis is niet vatbaar voor 
hoger beroep in zover het uitspraak 
doet over de bevoegdheid. 
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Si le tribunal de première instan- 
ce constate que le tribunal s’est dé- 
claré à tort incompétent, il annule 
le jugement et statue au fond en der- 
nier ressort. 


ART. 137. 


Lorsque toutes les parties en cause 
sont des indigènes, le tribunal de dis- 
trict et le tribunal de première in- 
stance peuvent, même d'office, ren- 
voyer l'affaire à la juridiction indi- 
gène compétente, pourvu que le dé- 
fendeur donne son accord exprès. 


ART. 138. 


Les décisions rendues par les juges 
étrangers en matière civile et com- 
merciale sont rendues exécutoires au 
Congo belge par les tribunaux de 
première instance, si elles réunissent 
les conditions ci-après : 


1° que la décision ne contienne rien 
de contraire à l’ordre public ni aux 
principes du droit public congolais; 


2° que, d’après la loi du pays où 
la décision a été rendue, elle soit 
passée en force de chose jugée; 


3° que, d’après la même loi, l’ex- 
pédition qui en est produite réunisse 
les conditions nécessaires à son au- 
thenticité; 

4 que les droits de la défense aient 
été respectés; 


5° que le tribunal étranger ne soit 
pas uniquement compétent en raison 
de la nationalité du demandeur. 


ART. 130. 


Les actes authentiques en forme 
exécutoire qui ont été dressés par 
une autorité étrangère sont rendus 
exécutoires au Congo belge par les 
tribunaux de première instance, aux 
conditions suivantes : 


Indien de rechtbank van eerste 
aanleg vastsielt dat de districtsrecht- 
bank zich ten onrechte onbevoegd 
heeft verklaard, vernietigt zij het 
vonnis en doet in laatste instantie 
uitspraak ten gronde. 


ART. 137. 


Wanneer alle betrokken partijen 
inlanders zijn, kunnen de districts- 
rechtbanken en de rechtbank van 
eerste aanleg, zelfs ambtshalve de 


zaak naar de bevoegde inlandse 
rechtbank verwijzen, bijaldien de 
verweerder uitdrukkelijk zijn in- 


stemming geeft. 


ART. 138. 


Beslissingen door vreemde rech- 
ters gegeven in burgerlijke zaken en 
in handelszaken, worden door de 
rechtbanken van eerste aanleg in 
Belgisch-Congo  uitvoerbaar  ver- 
klaard, indien zij aan de volgende 
voorwaarden voldoen : 


l° de beslissing mag niets bevatten 
dat strijdig is met de openbare orde 
of met de beginselen van het Con- 
golese publieke recht; 


2 de beslissing moet in kracht 
van gewijsde zijn gegaan volgens de 
wet van het land waar zi] werd uit- 
gesproken; 


3° de overgelegde uitgifte van de 
beslissing moet, volgens dezelfde 
wet, aan de voor haar authenticiteit 
vereiste voorwaarde voldoen; 


4 de rechten van de verdediging 
moeten geéerbiedigd zijn; 


5° de vreemde rechthank mag niet 
enkel uit hoofde van de nationaliteit 
van de eiser bevoegd zijn; 


ART. 130. 


Authentieke akten die in uitvoer- 
bare vorm door een vreemde over- 
heid zijn verleden, worden in Bel- 
gisch-Congo door de rechtbanken 
van eerste aanleg uitvoerbaar ver- 
klaard, onder de volgende voorwaar- 
den : 
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l" que les dispositions dont l’exé- 
cutivn est poursuivie n'aient rien de 
contraire à l’ordre public ni aux 
principes du droit public congolais; 


2“ que, d’après la loi du pays où 
ils ont été passés, ils réunissent les 
conditions nécessaires à leur authen- 
ticité. 


ART. 140. 


Les cours d'appel connaissent des 
jugements rendus en premier res- 
sort par les tribunaux de première 
instance, des sentences arbitrales 
susceptibles d'appel et des prises à 
partie. 


Lorsque la prise à partie est diri- 
gée contre un membre d’une cour 
d'appel ou d’un parquet général, l’ac- 
tion sera portée devant la cour d’ap- 
pel dont le siège est le plus proche 
de celui de la cour au sein de la- 
quelle ou près de laquelle il exerce 
ses fonctions. 


ART. I41I. 


Les règles de la compétence et du 
ressort sont appliquées en matière 
fiscale, sauf les exceptions établies 
par les dispositions particulières. 


Section 2. — Du mode de déterminer 
la compétence matérielle. 


ART. 142. 


La compétence est déterminée par 
la nature et par le montant de la 
demande. 


ART. 143. 


Les fruits, intérêts, arrérages, dom- 
mages-intérêts, frais et autres acces- 
soires ne sont ajoutés au principal 
que s'ils ont une cause antérieure à 
la demande. 


1° de beschikkingen waarvan de 
tenuitvoerlegging wordt vervolgd, 
mogen niets bevatten dat strijdig is 
met de openbare orde of met de be- 
ginselen van het Congolese publiek 
recht, 


2 de beschikkingen moeten, vol- 
gens de wet van het land waar zi)j 
werden verleden, aan de voor hun 
authenticiteit vereiste voorwaarden 
voldoen. 


ART. 140. 


De hoven van beroep nemen ken- 
nis van de vonnissen, in eerste in- 
stantie door de rechtbanken van eer- 
ste aanleg gewezen, van de scheids- 
rechterlijke beslissingen die vatbaar 
zijn voor hoger beroep en van het 
verhaal op de rechter. 


Wanneer het verhaal gericht is 
tegen een lid van een hof van be- 
roep of van een parket-generaal, 
wordt de zaak gebracht voor het hof 
van beroep waarvan de zetel zich het 
dichtst bevindt bij die van het hof 
waarin of waarbij dit lid zijn ambt 
uitoefent. 


ART. IA4I. 


De regels betreffende de bevoegd- 
heid en de aanleg worden in belas- 
tingzaken toegepast, behoudens de 
door bijzondere bepalingen gestelde 
uitzonderingen. 


Afdeling 2. — Wijze om de materiéle 
bevoegdheiïid te bepalen. 


ART. 142. 


De bevoegdheid wordt bepaald 
door de aard en door het bedrag van 
de eis. 


ART. 143. 


De vruchten, interesten, renteter- 
mijnen, schadevergoedingen, kosten 
en andere bijvorderingen worden 
slechts bij de hoofdsom gevoegd, in- 
dien de oorzaak daarvan aan de eis 
voorafgaat. 


7 — 


ART. 144. 


Si la demande a plusieurs chefs | 


qui proviennent de la même cause, 
on les cumulera pour déterminer la 
compétence. 


ART. 145. 


Si la somme réclamée fait partie 
d’une créance plus forte qui est con- 
testée, c'est le montant de celle-ci 
qui déterminera la compétence. 


ART. 146. 


Si une demande est formée par 
plusieurs demandeurs ou contre plu- 
sieurs défendeurs en vertu du même 
titre, la somme totale réclamée fixe- 
ra la compétence. 


ART. 147. 


Dans les contestations sur la vali- 
dité ou la résiliation d’un bail, on 
détermine la valeur du litige en cu- 
mulant, au premier cas, les loyers 
pour toute la durée du bail et, au se- 
cond cas, les loyers à échoir. 


ART. 148. 


Dans les contestations entre le 
créancier et le débiteur relativement 
aux privilèges ou aux hypothèques, 
la compétence est déterminée par le 
montant de la créance garantie. 


ART. 140. 


Lorsque les bases ci-dessus font 
défaut, le litige est évalué par les 
parties, sous le contrôle du juge. 


Section 3 — De la competence ter- 
ritoriale. 
ART. 150. 


Le juge du domicile du défendeur 
est seul compétent pour connaître de 


ART. 144. 


Indien de eis verscheidene, uit de- 
zelfde oorzaak voortkomende onder- 
delen bevat, voegt men die samen 
om de bevoegdheid te bepalen. 


ART. 145. 


Indien de geëiste som deel uit- 
maakt van een grotere schuldvorde- 
ring, die wordt betwist, wordt de be- 
voegdheiïid bepaald door het bedrag 
van deze schuldvordering. 


ART. 146. 


Indien een eis wordt gesteld door 
verscheidene eisers of tegen ver- 
scheidene  verweerders  krachtens 
eenzelfde titel, bepaalt de totale ge- 
eiste som de bevoegdheid. 


ART. 147. 


In betwistingen betreffende de 
geldigheid of de verbreking van een 
huur, bepaalt men de waarde van het 
geschil, door samenvoeging in het 
eerste geval, van de huurgelden voor 
de gehele duur van de huur, en, in 
het tweede geval, van de nog niet 
vervallen huurgelden. 


ART. 148. 


In betwistingen tussen schuldeiser 
en schuldenaar betreffende voorrech- 
ten of hypotheken, wordt de be- 
voegdheid door het bedrag van de 
gewaarborgde schuldvordering be: 
paald. 


ART. 140, 


Bij gebreke van voormelde grond- 
slagen, schatten partijen het geschil 
onder toezicht van de rechter. 


Afdeling 3. — Plaatselijke bevoegd- 
heid. 
ART. 160. 


Alleen de rechter van de woon- 
plaats van de verweerder is bevoegd 
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la cause, sauf les exceptions établies 
par des dispositions spéciales. 


S'il y a plusieurs défendeurs, la 
cause est portée, au choix du deman- 
deur, devant le juge du domicile de 
l’un d’eux. 


Quant le domicile n’est pas connu, 
la résidence actuelle en tient lieu. 


ART. IS1. 


Les actions contre le Congo belge 
sont portées devant le juge du lieu 


où est établi le siège du gouverne- 


ment général, sans préjudice de l’ap- 
plication des dispositions qui suivent. 


ART. 152. 


En matière fiscale, l’action est por- 
tée devant le tribunal dans le ressort 
duquel est situé le bureau ou la per- 
ception doit être faite. 


ART. 153. 


En matière mobilière, l’action peut 
être portée devant le juge du lieu 
dans lequel l'obligation est née ou 
dans lequel elle doit être ou a été 
exécutée. 


Les cours d’eau dont l’axe forme la 
limite de deux ressorts judiciaires, 
sont considérés comme communs à 
chacun de ces ressorts. 


ART. 154. 


Si un domicile a été élu pour l’exe- 
cution d’un acte, l’action peut être 
portée devant le juge de ce domicile. 


ART. 156. 


Les contestations entre associés ou 
entre administrateurs et associés 
sont portées devant le juge du domi- 
cile de la société, 


om kennis te nemen van de zaak, 
behoudens de uitzonderingen welke 
door bijzondere bepalingen zijn ge- 


: steld. 


Indien er verscheidene verweer- 
ders zijn, wordt de zaak gebracht 
voor de rechter van de woonplaats 
van één dezer, ter keuze van de eiser. 


Is de woonplaats niet bekend, dan 
geldt als zodanig de huidige verblijf- 
plaats. 


ART. IS1. 


De rechtsvorderingen tegen Bel- 
gisch-Congo worden gebracht voor 
de rechter van de plaats waar de ze- 
tel van het gouvernement-generaal 
is gevestigd, onverminderd de toe- 
passing van de volgende bepalingen. 


ART. 152. 


In belastingzaken wordt de rechts- 
vordering gebracht voor de recht- 
bank in wier rechtsgebied het kan- 
toor is gelegen waar de inning moet 
geschieden. 


ART. 153. 


In roerende zaken kan de rechts- 
vordering worden gebracht voor de 
rechter van de plaats waar de ver- 
bintenis is ontstaan, of waar zi]j moet 
worden of is uitgevoerd. 


Waterlopen waarvan de as de 
grens van twee  rechtsgebieden 
vormt, worden beschouwd als ge- 
meen aan elk van die rechtsgebie- 
den. 


ART. 154. 


Indien voor de uitvoering van een 
akte woonplaats is gekozen, kan de 
rechtsvordering voor de rechter van 
die woonplaats worden gebracht. 


ART. 156. 


Betwistingen tussen vennoten of 
tussen beheerders en vennoten, wor- 
den voor de rechters van de woon- 
plaats der vennootschap gebracht. 
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Le même juge est compétent, mé- 
me après la dissolution de la société, 
pour le partage et pour les obliga- 
tions qui en résultent, pourvu que 
l'action soit intentée dans les deux 
ans du partage. 


ART. 


L'action en reddition du compte de 
tutelle est portée devant le juge du 
lieu dans lequel la tutelle s’est ou- 
verte. 


] 56. 


Les comptables commis par justice 
sont assignés devant les juges qui les 
ont commis. 


ART. 157. 


En matière immobilière, l’action 
est portée devant le juge de la situa- 
tion de l’immeuble. 


Les demandes accessoires en resti- 
tutions de fruits et dommages-inté- 
rêts, suivent le sort de la demande 
principale. 


Si l'immeuble est situé dans diffé- 
rents ressorts, la compétence est 
fixée par la partie de l’immeuble 
dont la superficie est la plus éten- 
due. 


Néanmoins le demandeur a l’op- 
tion d’assigner devant le juge dans 
le ressort duquel est situé une partie 
quelconque de l'immeuble, pourvu 
qu'en même temps. le défendeur y 
ait son domicile ou sa residence. 


ART. 158. 


Sont portées devant le juge du res- 
sort où la succession s’est ouverte : 


1° les actions en pétition d’héridité, 
les actions en partage et toutes au- 
tres entre cohéritiers jusqu’au parta- 


ge. 


2° les actions contre l’exécuteur tes- 
tamentaire, pourvu qu'elles soient 


Dezelfde rechter is, zelfs na de 
ontbinding van de vennootschap, be- 
voegd voor de verdeling en de hier- 
uit cntstane verbintenissen, mits de 
rechtsvordering binnen twee jaar na 
de verdeling wordt ingesteld. 


ART. 1506. 


De rechtsvordering tot het doen 
van een voogdijrekening wordt ge- 
bracht voor de rechter van de plaats 
waar de voogdij is opengevallen. 


De door het gerecht aangestelde 
rekenplichtigen worden gedagvaard 
voor de rechters die hen hebben aan- 
gesteld. 


ART. 157. 


In onroerende zaken wordt de 
rechtvordering gebracht voor de 
rechter van de plaats waar het on- 
roerend goed is gelegen. 


De bijkomende eisen tot teruggave 
van vruchten en tot schadevergoe- 
ding volgen het lot van de hoofdeis. 


Indien het onroerend goed in ver- 
schillende rechtsgebieden is gelegen, 
wordt de bevoegdheid bepaald door 
het meest uitgestrekte deel van het 
onroerend goed. 


Het staat de eiser evenwel vrij te 
dagvaarden voor de rechter in wiens 
rechtsgebied enig deel van het on- 
roerend goed is gelegen, mits de ver- 
weerder aldaar ook zijn woonplaats 
of zijn verblijfplaats heeft. 


ART. 


Voor de rechter van het rechisge- 
bied waar de nalatenschap is open- 
gevallen, worden gebracht : 


158. 


1° rechtsvorderingen tot opvorde- 
ring van nalatenschappen, rechtsvor- 
deringen tot verdeling en alle ande- 
re rechtsvorderingen tussen mede- 
ergenamen tot aan de verdeling; 


2° rechtsvorderingen tegen de uit- 
voerder van een uiterste wilsbeschik- 
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formées dans les deux ans de l’ou- 
verture de la succession; 


3° les actions en nullité ou en res- 
cision du partage et en garantie des 
lots, intentées au plus tard dans les 
deux ans du partage; 


4 les actions des légataires et des 
créanciers contre les héritiers ou l’un 
d'eux, si elles sont formées dans les 
deux ans du décès. 


ART. 150. 


Quand la succession est ouverte en 
Belgique ou en pays étranger, les ac- 
tions dont il est fait mention à l’ar- 
ticle 158 sont portées devant le tri- 
bunal de la situation des immeubles 
dépendant de cette succession et ce, 
conformément à l’article 157. 


Si la succession ne comprend pas 
d'immeubles situés au Congo belge, 
la compétence est réglée d’après les 
dispositions des articles 150 et 169. 


ART. 100. 


Les contestations en matière de 
faillites sont portées devant le tribu- 
nal dans le ressort duquel la faillite 
est ouverte. 


ART. 161. 


Les contestations élevées sur l’exé- 
cution des jugements et arrêts sont 
portées devant le tribunal du lieu où 
l'exécution se poursuit. 


Section 4 — Règles spéciales. 


ART. 162. 


Les demandes reconventionnelles 
n’exercent, quant à la compétence, 
aucune influence sur le jugement 
originaire. 


king, mits zij binnen twee jaar na 
het openvallen van de nalatenschap 
worden ingesteld; 


3” rechtsvorderingen, uiterlijk twee 
jaar na de verdeling ingesteld, tot 
nietigheid of tot vernietiging van de 
verdeling en tot vrijwaring van de 
kavels; 


4 rechtsvorderingen van de lega- 
tarissen en van de schuldeisers tegen 
de erfgenamen of tegen een van hen, 
indien zij binnen twee jaar na het 
overlijden worden ingesteld. 


ART. 1950. 


Wanneer de nalatenschap in Bel- 
gie of in het buitenland is open ge- 
vallen, worden, overeenkomstig arti- 
kel 157, de in artikel 158 vermelde 
rechtsvorderingen gebracht voor de 
rechtbank van het rechtsgebied 
waarin de van deze nalatenschap af- 
hangende onroerende goederen zijn 
gelegen. 

Indien de nalatenschap geen on- 
roerende goederen in Belgisch-Con- 
go bevat, wordt de bevoegdheiïid ge- 
regeld overeenkomstig de bepalingen 
van de artikelen 150 en 169. 


ART. 160. 


Geschillen inzake faillissementen 
worden gebracht voor de rechtbank 
in wier rechtsgebied het faillisse- 
ment is geopend. 


ART. TOI. 


Geschillen over de tenuitvoerleg- 
ging van vonnissen en arresten wor- 
den gebracht voor de rechtbank van 
de plaats waar de tenuitvoerlegging 
wordt vervolgd. 


Afdeling 4 — Bijzondere regelen. 


ART. 162. 


De tegeneisen hebben, wat de be- 
voegdheid betreft, geen invloed op 
het oorspronkelijk vonnis. 
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Nonobstant les prescriptions rela- 
tives à leur compétence matérielle et 
territoriale, les tribunaux de premié- 
re instance connaissent de toutes les 
demandes reconventionnelles quels 
qu'en soient la nature et le montant. 


ART. 103. 


Nonobstant les prescriptions rela- 
tives à leur compétence matérielle 
et territoriale, les tribunaux de dis- 
trict connaissent des demandes re- 
conventionnelles dérivant du contrat 
ou du fait qui sert de fondement à 
l’action originaire. 


Les demandes fondées sur le carac- 
tère vexatoire ou téméraire d’une ac- 
tion sont portées devant le tribunal 
saisi de cette action. 


ART. 104. 


Le juge compétent pour statuer 
sur la demande principale, connaît 
de tous les incidents et devoirs d’in- 
struction auxquels donne lieu cette 
demande. 


Toutefois, les tribunaux de premiè- 
re instance sont seuls compétents 
pour connaître des inscriptions en 
faux, des questions d’état et des con- 
testations de qualite. 


ART. 165. 


Le juge devant lequel la demande 
originaire est pendante connaïtra, 
dans les limites de sa compétence 
d'attribution, des demandes en ga- 
rantie. 


ART. 166. 


En cas de litispendance, les causes 
pendantes devant des juridictions 
différentes sont renvoyées par l’une 
d'elles à l’autre selon les règles et 
dans l’ordre ci-après : 


1: la juridiction saisie en degré 
d'appel est préférée a la JUAMENEN 
saisie en premier ressort; 


ln Eee 


Niettegenstaande de bepalingen 
betreffende hun materiéle en plaat- 
selijke bevoegdheid, nemen de recht- 
banken van eerste aanleg kennis van 
alle tegeneisen, welke ook de aard en 
het bedrag ervan zijn. 


ART. 163. 


Niettegenstaande de bepalingen 
betreffende hun materiéle en plaat- 
selijke bevoegdheid, nemen de dis- 
trictsrechtbanken kennis van de te- 
geneisen die voortvloeien uit het con- 
tract of het feit waarop de oorspron- 
kelijke eis is gegrond. 


De eisen gegrond op de tergende 
of roekeloze aard ener rechtsvorde- 
ring worden ingesteld bij de recht- 
bank waarbi]j deze rechtsvordering 
aanhangig is. 


ART. 164. 


De rechter die bevoegd is om over 
de hoofdeis uitspraak te doen neemt 
kennis van alle tussengeschiilen en 
onderzoeksverrichtingen waartoe de- 
ze eis aanleiding geeft. 


Alleen de rechtbanken van eerste 
aanleg echter zijn bevoegd om ken- 
nis te nemen van betichtingen van 
valsheid, geschillen van staat en be- 
twistingen omtrent de hoedanigheid. 


ART. 165. 


De rechter voor wie de oorspron- 
kelijke eis aanhangig is, neemt ken- 
nis van de eisen tot vrijwaring, bin- 
nen de grenzen van zijn materiéle 
bevoegdheid. 


ART. 166. 


In geval van aanhangigheid, wor- 
den de zaken die bij verschillende 
rechtbanken aanhangig zijn, door 
één van de rechtbanken naar de an- 
dere verwezen overeenkomstig de 
regelen en in de orde zoals hierna 
aangegeven : 


1° de rechtbank waarbij de zaak 
aanhangig is in hoger beroep, heeft 
voorrang op de rechtbank waarbij de 
zaak in eerste instantie aanhangig 
Was; 
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2’ la juridiction qui a rendu sur 


l'affaire une décision autre qu’une 


disposition d’ordre intérieur est pré- 
férée aux autres juridictions; 


3° la juridiction saisie la première 
est préférée aux autres juridictions; 


Une expédition de la décision de 


renvoi est transmise avec les pièces : 


de la procédure au greffe de la juri- 
diction à laquelle la cause a été ren- 
voyée. 


ART. 107. 

Les demandes pendantes devant 
un tribunal de district peuvent, à la 
demande de l’une des parties, être 
renvoyées au tribunal de première 
instance pour y être jointes à des 
demandes connexes pendantes de- 
vant ce tribunal. Le tribunal ainsi 
saisi statue en premier ressort. 


Lorsque des demandes pendantes 
devant les juridictions différentes de 
même rang sont connexes, elles peu- 
vent, à la demande de l’une des par- 
ties, être renvoyées à celle de ces ju- 
ridictions qui a déjà rendu une dé- 
cision autre qu’une disposition d’or- 
dre intérieur et sinon, à la juridic- 
tion saisie la première. 


Dans aucun cas, lorsque les parties 
ne sont pas les mêmes dans toutes 
les actions connexes et que la Juri- 
diction de renvoi a déjà rendu un 
jugement qui ne la dessaisit pas, le 
renvoi à cette juridiction ne peut 
être prononcé si le plaideur qui n’a 
pas été partie à ce jugement s’y op- 
pose. 


Les décisions de renvoi sont en 


dernier ressort. 


2 de rechtbank die over de zaak 
een andere beslissing heeft gegeven 
dan een beschikking van inwendige 
orde, heeft voorrang op de andere 
rechtbanken; 


3° de rechtbank waarbij de zaak 
net eerst aanhangig was, heeft voor- 
rang op de andere rechtbanken; 


Een uitgifte van de beslissing tot 
verwijzing wordt, samen met de pro- 
cesstukken, gezonden naar de griffie 
van de rechtbank waarnaar de zaak 
is verwezen. 


ART. 107. 


De eisen die bij een districtsrecht- 
bank aanhangig zijn, kunnen op ver- 
zoek van een van partijen naar de 
rechtbank van eerste aanleg worden 
verwezen om aldaar te worden ge- 
voegd bij verknochte eisen die bij 
deze rechtbank aanhangig zijn. De 
rechtbank waarbij de zaak aldus 4an- 
hangig werd gemaakt, doet uitspraak 
in eerste instantie. 


Wanneer eisen die bij verschillen- 
de rechtbanken van dezelfde rang 
aanhangig zijn, verknocht zijn, kun- 
nen Zi}, Op verzoek van een van par- 
tijen, worden verwezen naar een 
van deze rechtbanken, die over de 
zaak een andere beslissing heeft ge- 
geven dan een beschikking van in- 
wendige orde, zoniet naar de recht- 
bank waarbi] de zaak het eerste aan- 
hangig was. 


In geen geval, wanneer partijen 
niet dezelfde zijn in al de verknoch- 
te vorderingen en de rechtbank 
waarnaar de zaak werd verwezen, 
reeds een vonnis heeft gewezen 
waarbi] zi] geen afstand doet van de 
zaak, kan de verwijzing naar deze 
rechtbank niet worden bevolen in- 
dien de pleiter die bij dit vonnis geen 
parti] is geweest, zich hiertegen ver- 
zet. 


De  beslissingen van verwijzing 
gelden als laatste instantie. 
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La juridiction de renvoi ne peut 


! 
« 
nl 


décliner sa compétence sur les cau- : 


ses dont elle est ainsi saisie. 


Une expédition de la décision de 
renvoi est transmise avec les pièces 
de la procédure au greffe de la juri- 
diction à laquelle la cause été ren- 
voyée. 


ART. 168. 


Les Belges de statut métropolitain, 
les ressortissants du territoire du 
Ruanda-Urundi et les étrangers peu- 
vent être assignés devant les tribu- 
naux du Congo belge dans les cas 
suivants : 


l° s’ils ont un domicile ou une ré- 
sidence au Congo belge ou y ont fait 
élection de domicile: 


2' en matière immobilière: 


3° si l'obligation qui sert de base à 
la demande est née, a été ou doit 
être exécutée au Congo belge; 


4 si l’action est relative à une suc- 
cession ouverte au Congo belge; 


5° s’il s’agit de démandes en vali- 
dité ou en mainlevée de saisies-arrêt 
formées au Congo belge, ou de toutes 
autres mesures provisoires où con- 
servatoires; 


6» Si la demande est connexe à un 
procès déjà pendant devant un tri- 
bunal du Congo belge; 


7° s’il s’agit de faire déclarer exé- 
cutoires au Congo belge les décisions 
judiciaires rendues ou les actes au- 
thentiques passés en pays étranger; 


& s’il s’agit d’une contestation en 
matière de faillite, quand cette fail- 
lite est ouverte au Congo belge; 


De rechtbank waarnaar de zaak 
wordi verwezen, mag zich niet onbe- 


: voegd verklaren betreffende de za- 


— on 


ken die aldus bij haar aanhangig zijn 
gemaakt. 


Een uitgifte van de beslissing tot 
verwWijzing wordt, samen met de pro- 
cesstukken, gezonden naar de griffie 
van de rechtbank waarnaar de zaak 
1s verwezen. 


ART. 168. 


Belgen naar moederlands statuut, 
onderhorigen van het Ruanda-Urun- 
di-gebied en vreemdelingen kunnen 
voor de rechtbanken van Belgisch- 
Congo worden gedagvaard in de vol- 
gende gevallen : 


1° indien zij in Belgisch-Congo een 
woonplaats of een verblijfplaats heb- 
ben of aldaar woonplaats hebben ge- 
kozen; 


2 indien het onroerende goederen 
betreft; 


3 indien de verbintenis die aan de 
eis ten gronde ligt, in Belgisch-Con- 
go is ontstaan, aldaar is of moet wor- 
den uitgevoerd; 


4 indien de rechtvordering een na- 
latenschap betreft die in Belgisch- 
Congo is opengevallen; 


5° indien het eisen betreft tot van- 
waardeverklaring of tot opheffing van 
een in Belgisch-Congo gedaan beslag 
onder derden, of alle andere voorlo- 
pige maatregelen of maatregelen tot 
bewaring; | 


6: indien er verknochtheid bestaat 
tussen de eis en een geding dat reeds 
bij een rechtbank in Belgisch-Congo 
aanhangig is; 


7° indien rechterlijke beslissingen, 
in het buitenland gegeven of authen- 
tieke akten aldaar verleden, in Bel- 
gisch-Congo moeten worden uitvoer- 
baar verklaard; 


8 indien het een geschil inzake 
faillissement betreft, wanneer dit 
faillissement in Belgisch-Congo is 
geopend; 
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% s’il s’agit d’une demande en ga- 
rantie ou d’une demande reconven- 
tionnelle, quand la demande originai- 


re est pendante devant un tribunal 
du Congo belge; 


10" dans les cas où il y a plusieurs 
défendeurs dont l’un a son domicile 
ou sa résidence au Congo belge; 


11° en cas d’abordage ou d’assistan- 
ce en haute mer, ou dans les eaux 
étrangères, quand le bâtiment contre 
lequel des poursuites sont exercées, 
se trouve dans les eaux congolaises, 
au moment où la signification à lieu. 


ART. 100. 


Hors les cas prévus à l’article 168, 
les Belges de statut métropolitain, 
les ressortissants du territoire du 
Ruanda-Urundi et les étrangers 
pourront être assignés devant les tri- 
bunaux du Congo belge, si le deman- 
deur y a son domicile ou sa résiden- 
ce. 


Dans ce cas, le tribunal compé- 
tent sera celui du domicile ou de la 
résidence du demandeur. 


Néanmoins les Belges de statut 
métropolitain, les ressortissants du 
territoire du Ruanda-Urundi et les 
étrangers, pourront décliner la juri- 
diction des tribunaux du Congo bel- 
ge, mais à défaut de le faire dans les 


—— mm 


mue de 


premières conclusions, le juge retien- : 


dra la cause et y fera droit. 


Le Belge de statut métropolitain, 
le ressortissant du territoire du 
Ruanda-Urundi ou l'étranger défail- 
lant sera présumé décliner la juri- 
diction des tribunaux du Congo bel- 


ge. 


Dispositions finales. 
ART. 170. 


Les décrets sur l’organisation judi- 


9 indien het een eis tot vrijwaring 
of een tegeneis betreft, wanneer de 
oorspronkelijke eis bij een rechtbank 
in Relgisch-Congo aanhangig is; 


19° ingeval er verscheidene ver- 


weerders zijn, onder wie een zijn 


woonplaats of zijn verblijfplaats in 
Belgisch-Congo heeft; 


11° in geval van aanvaring of hulp- 
verlening in volle zee of in vreemde 
wateren, wanneer het schip waarte- 
gen vervolgingen zijn ingesteld, zich 
in de Congolese wateren bevindt op 
het tijdstip dat de betekening wordt 
gedaan. 


ART. 100, 


Buiten de gevallen in artikel 1638 
omschreven, kunnen Belgen naar 
moederlands statuut, onderhorigen 
van het Ruanda-Urundi-gebied en 
vreemdelingen voor de rechtbanken 
van Belgisch-Congo worden gedag- 
vaard indien de eiïser aldaar zijn 
woonplaats of zign verblijfplaats 
heeft. 


In dit geval is de rechtbank van de 
woonplaats of van de verblijfplaats 
van de eiser bevoegd. 


Belgen naar moederlands statuut, 
onderhorigen van het Ruanda-Urun- 
di-gebied en vreemdelingen kunnen 
evenwel de rechtsmacht van de 
rechtbanken van Belgisch-Congo af- 
wijzen, doch, indien z:] dit niet doen 
in de eerste conclusie, houdt de rech- 


. ter de zaak aan zich en doet recht. 


ciaire et la compétence coordonnés 


Een Belg naar moederlands sta- 
tuut, een onderhorige van het Ruan- 
da-Urundi-gebied en een vreemde- 
ling, die niet verschijnen, worden 
vermoed de rechtsmacht van de 
rechtbanken van Belgisch-Congo af 
te wijzen. 


Slotbepalingen. 


ART. 170. 


De decreten op de rechterlijke or- 
ganisatie en de bevoegdheid, gecoûr- 


— 782 — 


par l'arrêté royal du 22 décembre 
: 22 december 1934, zoals zij later zijn 


1934, tels qu'ils ont été modifiés ou 


complétés ultérieurement, sont abro- 


gés. 


ART. I7I. 


Les règles antérieures d’organisa- 
tion judiciaire et de compétence res- 
tent d'application pour toutes les af- 
faires dont les cours et tribunaux 
étaient régulièrement saisis au mo- 
ment de l’entrée en vigueur du pré- 
sent décret. 


ART. 172. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur à la date qui sera fixée par 
arrêté royal. 


Donné à Bruxelles, le 8 mai 1958. 


dineerd bij koninklijk besluit van 
gewijzigd of aangevuld, worden op- 
geheven. 


ART. 171. 


De vroegere regelen betreffende 
de rechterlijke organisatie en de be- 
voegdheid blijven van toepassing 
voor alle zaken die bij de hoven en 
rechtbanken regelmatig aanhangig 
waren op het tijdstip van de inwer- 
kingtreding van dit decreet. 


ART. 172. 


Dit decreet treedt in werking op 
een bij koninklijk besluit te bepalen 
datum. 


Gegeven te Brussel, 8 mei 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le dinistre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERr". 
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18 april 1958. — K. B. — Koningin Eli- 
sabethfonds voor Geneeskundige 
hulp aan de Inlanders van Bel- 
gisch-Congo. — Raad van bcheer 837 


19 avril 1958 — A. R. — Distinctions 19 april 1958 — K. B. — Fervolle on- 
honorifiques. — Ordre de Léopold 866 derscheidingen. — Teopoldstorde . 866 


19 avril 1958. — A. R. — Distinctions 19 april 1958. — K. R. — Eervolle on- 
honorifiques. — Ordre Royal du derscheidingen. —  Koninklijke 
Lion . + . . . . . . . . . 867 orde van de Leeuw . . . . . &67 


19 avril 1958 — A. R. — Jistinctions 
honorifiques. — Ordre de la Cou- 
ronne . . .. .. . … . . . . …. 868 


19 april 1958. — K. BR. — Eervolle on- 
derscheidinyzen. — Kroonorde . . 868 


19 avril 1938 — A. R. — Distinctions 
honorifiques. — Ordre de Léo- 
pold II . . . . . . . . . . 869 


19 april 1958. — K. B. — Eervolle on- 
derscheidingen. — Orde van Leo- 
pold II . . . . . . . . ,. . 869 


21 april 1958. — K. B. — Eervolle on- 
descheiding. — Herinneringsme- 
daille van Congo . . . . . . 870 


21 avril 1958 — A. R. — Distinction 
honorifique. — Médaille commé- 
morative du Congo . . . . . 870 


22 avril 1958. — A. R. — Police de 


22 april 1958. — K. B. — FIRE 
l'immigration. — Cuordination . . 838 


politie. — Coûrdinatie . . . 838 


24 avril 1958. — A. R. — Cadre organi- 
que du Ministère des Colonies. — 
Modification . . . . . . . . 859 


24 april 1958. — K. B. — Organiek ka- 
der van het Ministerie van Kolo- 
niën., — Wijziging . . . . . . 85 
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ABREVIATIONS 
A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. kR. : Arrêté Royal. 


VERKORTINGEN. 
D. : Decreet. 
K. B. : Koninklijk Besluit. 


Dates Pages | Data Bladz. 
26 avril 1958. — A. KR. — Parc National | 26 april 1958 — K. B. — Nationaal 

Albert. — Route Mushari-Rut- | Albert Park. — \Veg Mushari- 

shuru | 860 ! Rutshuru ee  . + . 860 
26 avril 1958 — À. R. — Loterie Colo- 26 april 1958 — K. 3. — Koloniale 

niale. — Montant des 8°, 9°, 10°, Loterij. — Bcdrag van de &°, 9°, 

11°, 12° et 13° tranches 1958 863 10°, 11°, 12° et 13° tranches 1958  &63 
29 avril 1958. — A M. — Jnstitut Na- 29 april 1958 —- M. B. — Nationaal 

tional d'Etudes pour le Dévelop- Instituut voor de Studie van de 

pement du Bas-Congo. — Nomi- ontwikkeling van Neder-Congo. 

nation du Secrétaire (Général — BPBenoeming van de Adjuuct- 

adjoint . . . + . . , 865 Secretaris Generaal . 865 
30 avril 1958. — A. M. — Tarif des 30 april 1958. — M. B. — Tarief van uit- 

droits de sorttie. — Modifications 861 voerrechten. — Wijzigingen 861 
30 avril 1958 — A. R. — Personnel 30 april 1958 — K. B. — Gerechtsper- 

judiciaire. — Promotions 862 soncel. — Bevorderingen . . 862 
2 mai 1958. — A. M. — Loterie Colo- 2 mei 1953. — M. B. — Koloniale Lote- 

male. — Modalités d'émission des ri — Modaliteiten van uitgifte 

8“, 9°, 10°, 11°, 12° et 13° tranches van de 8°, 9°, 10°, 11°, 12° en 13° 

DOS: à LS à he ee + (664 tranches 1958 .. . . . . . . 864 
5 mai 1958. — A. R. — « Société Imimo- $ mei 1958. — K. B. — « Société mmo- 

bilière et Hypothécaire Africaine ». bilière et Hypothécaire Africaine ». 

-— Modifications aux statuts 863 —VWijzigingen aan de Statuten . 863 
5 mai 1958. — D. — Impôt sur les reve- 5 mei 1958. — D). — Inkemstenbelasting. 

nus. — Interprétation de l'article — Interpretatie van artikel 82 van 

82 du décret du 10 septembre 1951 875 het decreet van 10 septemlier 1951 875 
8 mai 1958. — A. M. — Tarif des droits 8 mei 1958. — M. B. — Tarief van uit- 

de sortie — Modifications . 870 voerrechten. — Wijzigingen . 870 
12 mai 1958 — I). — Concordat pré- 12 mei 1958 — FI). — Concordaat tot 

ventif à la faillite. — Modifica- voorkoming van het faillissement 

tion 

Rapport du Conseil Colomal 871 V’erslag van de Koloniale Raaui 871 

Décret 871 Decreet 871 
12 mai 1958 — A. KR. — Conseil de 12 mei 1958. -- K. B. -- Krijgsraad. — 

guerre. — Base de Kamina. — Basis van Kamina. — LBenoemin- 

Nominations 872 gen . . 872 
12 mai 1958. — A. R. — « [mmobilière 12 mei 1958. — K. B. — « Immobilière 

Prince de Liège ». — Constitution 873 Prince de Liège » — Oprichting . 873 
12 mai 1958. — A. R. — « Société Im- 12 mei 1958. — K. B. — « Société Lin- 

mobilière du Mayumbe ». — Con- mobilière du Mayumbhe ». — Obp- 

stitution 873 richting ne dt 873 
12 mai 1958 — A. R. — « Vynckier 12 mei 1958 — K. B. — « Vynckier 

Congo ». — Constitution . 873 Congo ». — Oprichting . . 873 
12 mai 1958. -— A. R. — « Fabrique Na- 12 mei 1958. — K. B. — « Fabrique Na- 

tionale de Meubles en Acier au tionale de Meubles en Acier au 

Congo ». — Modifications aux sta- Congo». — Wijzigingen aan de 

tuts . 874 statuten dd a eee 024 
12 mai 1958. — A. R. — « Filatures et 12 mei 1958 — K. B. — « Filatures et 

Tissages Africains» — Modifica- Tissages Africains ». — Wijzigin- 

tions aux statuts La 874 gen aan de statuten . . . 874 


D. : Décret. 


M. B. : Ministerieel Besluit. 
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Distinctions honorifiques. Eervolle onderscheidingen. 
Ordre Roval du Lion. Koninklijke Orde van de Lecur. 
Arrêtés rovaux du 5 avril 1958. Koninklijke besluiten van 5 april 1958. 


La MIDAILLE D'OR est décernée De GOUDEN MEDAILIE wordt 


4 : verleend aan : 
M NI. | de HH. 
BEI.A Paul, (15.11.1952), chef de la circonscription de Kasa, terri- 


toire Bondo, district Bas-Uele ; 
hoofd van het genied Kasa, gewest Bon- 
do, district Neder-Uele; 


GACIN VA Faustin, (15.11.1957), chef de la circonscription de Gihunya, 
territoire Kibungu, résidence Ruanda ; 
hoofd van het gebied Gihunya, gewest 
Kibungu, residentie Ruanda ; 


KINIAMA MOFIA (15.11.1956), chef de la circonscription de Kiniama, 
territoire Kipushi, district Luapula-Moé- 
ro ; 


hoofd ‘van het gebied Kiniama, gewest 
Kipushi, district Luapula-Moëro ; 


KITURKU, (15.11.1957), chef de la circonscription Mitego, terri- 
toire Bunia, district Ituri; 
hoofd van het gebied Mitego, gewest Bu- 
ma, district Ituri; 

DIKOMA MUKANDITA, 

(15.11.1953), notable du secteur Nord-Ouest-Lomaini, 
territoire Sentery, district Kabinda; 
notabele van de sector Noord-West- 
Lomami, gewest Sentery, district Kabin- 
da ; 


MANTANZA Ignace, (15.11.1956), 1‘ brigadier-chef à la Police territoriale 
de Léopoldville ; 
“te-brigadicr-chef bij de GUewestelijke 
politie van Leopoldstad ; 


MAZUALE Clément, (15.11.1957), brigadier-chef à la Police territoriale de 
Matadi ; 
brigadier-chef bij de Gewestelijke poli- 
tie van Matadi: 


De ZILVEREN MEDAILLE wordt 


La MEDAILLE D'ARGENT est dé- 


cernée à : | verleend aan : 

NT. | de H. 

NDAKOSE André, (15.11.1957), chef de la circonscription de \ugamha- 
Buzibira, territoire Bururi, résidence 
Urundi ; 


hoofd van het gebied Mugamba-Buzibira, 
gewest Bururi, residentie Urundi; 
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MM. 
SUDJABO, 


(15.11.1954), 


ZUKUMBWA \athieu, (15.11.1954), 


KANYANKORE Joseph (15.11.1957), 


KAVYANDARI Benoît, (5.410968), 


KIZAGE Stéphane, (15.11.1957), 


NKERAMUGABA Joseph, (5.4.1958), 


NTUKWA Pierre, (15.11.1056), 


NZAMUYE Denis, (15.11.1957), 


RUGWIZANGOGA Etienne, 
(15.11.1957), 


de HH. 

chef de la circonscription de Babelebe, 
territoire Bunia, district Ituri; 

hoofd van het gebied Babelebe, gewest 
Bunia, district Ituri ; 


chef de la circonscription de Boso, terri- 
toire Bondo, district Bas-Uele ; 

hoofd van het gebied Boso, gewest Bon- 
do, district Neder-Uele; 


sous-chef en circonscription de Karan- 
gara-Rukoma, territoire Nyanza (rési- 
dence Ruanda ; 

onderhoofd in het gebied Karangara- 
Rukoma, gewest Nyanza, residentie 
Ruanda ; 


sous-chef en circonscription de Buhu- 
muza, territoire Ruyigi, résidence Urun- 
di; : 
onderhoofd in het gebied Buhumuza, ge- 
west Ruyigi, residentie Urundi; 


sous-chef en circonscription de Musha- 
sha-Nord, territoire Bubanza, résidence 
Urundi; . 
onderhoofd in het gebied Mushasha- 
Noord, gewest  Bubanza,  residentie 
Urundi ; 


sous-chef en circonscription de Buhoma- 
Rwankeri, territoire Ruhengeri, résiden- 
ce Ruanda ; 

onderhoofd in het gebied Buhoma- 
Rwankeri, gewest Ruhengeri, residentie 
Ruanda ; 


sous-chef en circonscription de Bukakwa- 
Bukuba, territoire Muhinga, résidence 
Urundi : 

onderhoofd in het gebied Bukakwa-Bu- 
kuba, gewcst Muhinga, residentie Urun- 
ch; | 

sous-chef en circonscription de Buhoma- 
Rwankeri, territoire Ruhengeri, résiden- 
ce Ruanda; 

onderhoofd in het gebied Buhoma-Rwan- 


keri, gewest Ruhengeri, residentie Ruan- 
da ; 


sous-chef en circonscription de Bashum- 
ba-Nyakare, territoire Astrida, résidence 
Ruanda ; 
onderhoofd in het gebied Bashumba- 
Nyakare, gewest Astrida, residentie 
Ruanda ; 


EE 2 DL 


‘IPEKE Michel, 


. KIMPAÏTA Enimanuel, 
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MM. 
RUSURABEZA Evariste, (15.11.1956), 


SAKALA ZINGWA, (15.11.1053), 


SINDAYIGANZA, (15.11.1055), 


BILINDO Honoré, 
BOMOARA André, 


(15.11.1956), 
(84.1954), 


MAVUEMBA Gecrges, (15.11.1955), 


(15.11.1957), 
KABINBE BWALE, (15.11.1957), 


KASENDE DIENGA Casimir, 

(15.11.1957), 
(IS-11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11.1957), 
(15.11.1956), 
(15.11.1956), 


KITEÉSE Jean, 
MINDU Jules, 
PASI Louis, 
WAGA Oscar, 
YANA lius, 


MABUKI lI.éon, (15.11.1957), 


BOUTU Joseph, (15.11.1956), 


BUGUTIRO Léon, 
KATUA, 


(15.11.1957), 
(15.11.1066), 
MAVUNGU Simon, (15.11.1056), 
MONMENDII Louis, (15.11.1956), 
NGOMA SAKA François, (15.11.1057), 
SANA Aloïis, (15.11.1957), 
TSHIABU LUIDI, (15.11.1057), 


de HH, 
sous-chef en circonscription de Gihunya, 
territoire Kibungu, résidence Ruanda ; 
onderhoofd in het gebied Gihunya, ge- 
west Kibungu, residentie Ruanda ; 


ancien chef de secteur-adjoint de la cir- 
conscription de Bundi, territoire Seke- 
Banza, district Bas-Congo; 

gewezen adjunct-sectorhoofd van het ge- 
bied Bundi, gewest Seke-Banza, district 
Neder-Congo ; 


sous-chef en circonscription de Mugam- 
ba, territoire Bururi, résidence Urundi; 
onderhovfd in het gebied Mugamba, ge- 
west Bururi, residentie Urundi; 


brigadiers-chefs, 
brigadier-chefs, 


brigadier de 1° classe, 
brigadier-1ste klasse, 


brigadiers de 2° classe, 
brigadiers-2° klasse, 


sous-brigadier de 1"° classe, 
onderbrigadicr-rste klasse, 

à la Police territoriale de Léopoldville; 
bij de Gewestelijke politie van Leopold- 
stad ; 


brigadier-chef, 
brigadier-chef, 


brigadiers de 2° classe, 

brigadiers-2° klasse, 

à la Police territoriale de Matadi. 

bi de Gewestelijke politie van Matadi. 


78 — 


De BRONZEN MEDAITIELE wordt 
verleend aan : 


La MÉDAILLE DE BRONZE est 


décernée à : 


MM. de HF. 
District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

ALONGE Gabriel (15.11.1956) | Djofu Lubefu Sankuru 
chef; 
hoofd ; 

GOMBO Paul, (15.11.1957) C.E.C. Madimba Cataractes 
chef; Kintanu Watervallen 
hoofd ; B.G.C. 

Kintanu 

LWANVWA Abraham, (15.11.1954) |! Ngweshe Kabarc Sud Kivu 
régent de chefferie ; Zuid-Kivu 
regent van een hoofdij ; 

MUSHIMAKA, (8. 4. 1956) | Kwilu Banningville Kwilu 
chef de secteur ; 
sectorhoofd; Banningstad 

NDIKUMWAMI Joseph, (8. 4. 1957) | Buhumuza Ruyigi Urundi 
chef; 
hoofd ; 

SABA Basile, (15.11.1956) ! Kwango-Kasai | Banningville Kwilu 
chef de secteurs; Banningstad 
sectorhoofd ; 

YANGARA, (15.11.1956) | Gindo Ango Bas-Uele 
chef ; Neder-Uele 
hoofd; 

BUCAKARA Joseph, (15.11.1957) | Mvejuru Astrida Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BUYONKO Crédo, (15.11.1956) | Buraganc Bururi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

GAHURIRO Wenceslas, (15.11.1953) | Bukamba- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Ndorwa 
onderhoofd; 

KABANO Faustin, (15.11.1954) ! Mulera Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

KAMANZI Gérard, (8. 4. 1957) | Rwamigega Kisenyi Ruanda 
sous-chef; (Bugoyi) 
onderhoofd ; 

KAMASA Trojan, (15.11.1956) | Buyaga Biumba Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewcst District 
of Residentie 

KAY/ITSINGA Ananie, ( 15.11.1957) | Kunyanzovu Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; | (Bugoyi) 
onderhoofd ; 

NDIKUMWAMI Pierre, (15.11.1955) | Bututsi Bururi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

NGABOYAMAHINA Abpiane, (15.11.1956) | Buhoma- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Rwankeri 
onderhoofd ; 

N'TARUMANGA Pierre, (15.11.1957) | Imbo- Bubanza Urundi 
sous-chef; Mugamba 
onderhoofd ; 

RUBAMBANA Venant, : (15.11.1953) | Bukamba- Ruhengeri Ruanda 
sous-chet ; Ndorva 
onderhoofd ; 

RUHUMURIZA Azarias, (15.11.1956) | Hindiro Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; (Kingogo) 
onderhoofd ; 

RUPIYA Straton, (8. 4. 1957) | Rubare Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RUTAGAYISO Alexis, (15.11.1953) | Sanza Kibuye Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd; 

RWAMIRERA Henri, (15.11.1954) ! Bukonya- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Bugarura 
onderhoofd ; 

SINDAYIHEBRBURA Bernard, (15.11.1957) | Nugamba- Bururi Urundi 
sous-chef ; Buzibira 
onderhoofd ; 

ADIPENZA Libasi, (a5S.11.1953) | Bayew- Buta Bas-Uelc 
notable; Bongongia Neder-Uele 
notablele ; 

BAKAMBA André, (15.11.1953) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; | 
raadgever ; Watervallen 

BIELELI, (8. 4. 1957) | Ologno-Lule Inongo Lac Léopold Il 
conseiller ; Leopold TI 
raadgever ; Meer 

BIFAR Ngalapanga, (15.11.1953) | Buluem Idiofa Kwilu 
chef de groupement; 
chef van een greopering; 

BINGA, Mobenge Bondo Bas-Uele 
conseiller ; Neder-Uele 


raadgever ; 
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Naam, voornamen, hoedanigheid 


Nom, prénoms, qualité ren Circonscription Territoire 


DIADIA Léopold, 
notable ; 
notabele ; 


DJETE Moke André, 
conseiller ; 
raadgever ; 


DOMBE BOSENKELE, 


conseiller ; 
raadgever ; 


EDOLO BABARA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


EKUNA OSENGE, 
conseiller ; 
raadgever ; 


ESEKA TSHADU, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1957) 


(15.11.1957) 


(15.11.1953) 


(15.11.1954) 


(8. 4. 1957) 


(8. 4. 1957) 


ETAMBALAKO OKITO OMOLE, 


conseiller ; 
raadgever; 


GBEÈZE Ernest, 
notable ; 
notabele ; 


GOMA KANGI, 
juge ; 
rechter; 


GONDA André, 
conseiller ; 
raadgever ; 


GUMBA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


IFILI IKOKO, 
conseiller ; 
raadgever ; 


ISAYOKOLI ILONGO, 


conseiller ; 
raadgever ; 


KABANGA KUMATA, 


conseiller ; 
raadgever ; 


(8. 4. 1957) 


(15.11.1954) 


(15.11.1956) 


(15.11.1956) 


(15.11.1957) 


(15.11.1956) 


(15.11.1957) 


(15.11.1953) 


Gebicd 


Gaya 


Mobenge 


Bise-Mutim- 
panga 


Mobati 


Watambulu- 
Sud 

Watambulu- 
Zuid 


Watambulu- 
Sud 

Watambulu- 
Zuid 


Watambulu- 
Sud 

Watambulu- 
Zuid 


Bayew- 
Bokwama 


Maduda 


Ngeba 


Mangbele 


Yawende 


Yawende 


Kalanganda 


Gewest 


Bondo 


Bondo 


Idiofa 


Buta 


Katako- 
Kombe 


Katako- 
Kombe 


Katako- 
Kombe 


Buta 


Tshela 


Madimba 


Niangara 


Opala 


Opala 


Idiofa 


District 
ou Résidence 


District 
of Residentie 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


Bas-Uele 
Neder-Ucle 


Kwilu 


Bas-Uele 


Neder-Uele] 


Sankuru 


Sankuru 


Sankuru 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


Bas-Congo 


Neder-Congo 


Cataractes 
Watcrvallen 


Haurt-Uelc 
Boven-Uelc 


Stanleyville 
Stanleystad 


Stanleyville 
Stanleystad 


Kwilu 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

KABUIKU MBALA, (15.11.1957) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

KABUIKU NDONGA, (15.11.1955) £ Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

KALALA SAWAHENGA 
MWAMUYOMBO, (15.11.1956) | Tshisenge Dilolo Lualaba 
conseiller ; 
raadgever ; 

KAMIZELO MWANA, (15.11.1955) | Lozo Gungu Kwilu 
juge; 
rechter ; 

KAMONIO, (15.11.1955) |! Mungindu | Gungu Kwilu 
Juge; 
rechter ; 

KANAPUMBA NGANDU HAMBA, Tshisenge Dilolo Lualaba 
conseiller ; (15.11.1956) 
raadgever ; 

KANGA BUKU, (15.11.1954) ! Batetela de Kole! Kole Sankuru 
Juge; Batetela van 
rechter; Kole 

KASHITU, (8. 4. 1957) | Lozo Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter; 

KASONGO, (15.11.1953) | Kalanganda Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever; 

KATANGOJI MUSULUMBI, Tshisenge Dilolo Lualaba 
juge ; ( 15.11.1956) 
rechter; 

KAYT'A Laurent, (15.11.1956) | Tshisenge Dilolo Lualaba 
juge ; 
rechter; 

KIANZA MUKUAMBELE, (15.11.1954) | Madimbi Idiofa Kwilu 
chef de groupement; 
chef van een groepering ; 

KIBINGA KUKYA Simon, (15.11.1954) |! Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; 
raadgever ; Watervallen 

KILEFU Valentin, (15.11.1955) | Kipuka Kikwit Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

KIMPALA KAZIFWILE, (15.11.1955) | Kimese Sakania Luapula- 
juge; | sAcëro 


rechter ; 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied |  Gewest District 


of Residentic 


KINTEMO NKOMBILA, (15.11.1957) | Lokolama Oshwe Lac Léopold II 
conseiller ; Leopold II 
raadgever; Meer 

KISENDU KINGANDYJI, (8. 4. 1957) | Lozo Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter; 

KISITUKA Carlos, (15.11.1955) | Wungu Madimba Catarectes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

KITOKO Philippe, (15.11.1954) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge ; 
reCchter ; Watervallen 

KOMBE CAPITAINE, (15.11.1955) | Lozo Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter ; 

KOMBE KIMPANGE, (8. 4. 1950) | Basonge Lusambo Sankuru 
conseiller ; 
raadgever ; 

KOYA LINANA, (8. 4. 1956) | Yomaic Opala Stanilcyville 
conseiller ; Stanleystad 
raadgever; 

LALU MOKE, (15.11.1955) | Gaya Bondo Bas-Uele 
conseiller ; Neder-Uele 
raadgever ; 

LASUKU FAME, (15.11.1953) | Kalanganda Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

LONGE, (8. 4. 1950) | Barisi Buta Bas-Uele 
conseiller ; Mongingita- Neder-Uele 
raadgever; Bakango 

LUEM INTUELE, | (15.11.1953) | Buluem Idiofa Kwilu 


chef de groupement; 
chef van een groepering; 


LUFUDU EPENGE, (15.11.1957) | Watambulu- Katako- Sankuru 
juge; Nord Kombc 
rechter ; Watambulu- 
Noord 
LUFUNGULA ILEKOLA, (15.11.1957) |! Watambulu- Katako- Sankuru 
Juge; Nord Kombe 
rechter; Watambulu- 
Noord 
LUHANDJULA BOY LUKENIE, Batetela de Kolel Kole Sankuru 
(8. 4, 1950) | Batela van 
chef de groupement; < Kole 


chef van ecn grocpering; 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

LUKAMBA MBALA, (15.11.1957) | Gandu Katako- Sankuru 
conseiller ; Kombe 
raadgever ; 

LUKOKI Antoine, (15.11.1957) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

LUMBIDI GONDO, (15.11.1955) | Lozo Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter ; 

LUTUMBA DIATA, (15.11.1955) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

LUVUMBU NSANGA NTUMAMBU, Wungu Madimba Cataractes 

(15.11.1954) Watervallen 
conseiller ; 
*  raadgever; | 

LUYEYE Philippe, (15.11.1954) | Ngufu Madimba Cataractes 
Juge; Watervallen 
rechter'; | 

MABEKA Bernard, (15.11.1954) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge; Watervallen 
rechter; 

MAFWA KATSHIAYA, (8. 4. 1957) | Kisunzu Gungu Kwilu 
juge; 
rechter ; 

MAGOMBO, (15.11.1956) | Mangbele Niangara Haut-Uele 
conseiller ; Boven-Uele 
raadgever ; 

MAGONSO Simon, (15.11.1957) ! Luidi Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; / 

MAKENGO Michel, (15.11.1957) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

MAKENGO NUKEH, (15.11.1955) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

MALUANI MFUND}I, (8. 4. 1950) | Mondja- Lubefu Sankuru 
Juge ; Ngandu 
rechter ; 

MASUWA, (8. 4. 1957) | Kisunzu Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 

MAVUNGU MALUNDAMA Abel, Nzobe-Luizi Tshela Bas-Congo 


juge; 
rechter; 


(8. 4. 1951) 


Neder-Congo 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 


of Residentic 


MAYALA Albert, (15.11.1957) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 


MAZINGI MUVUMA, (8. 4. 1950) | B2rundi Uvira Sud-Kivu 
Juge; Zuid-Kivu 
rechter ; 


MBALA Dominique, (8. 4. 1950) | Wungu Maidimba Cataractes 
conseiller ; Watcrvallen 
raadgever ; 


MBAMBA Gustave, (5. 4. 1958) | Ngeba Madimba Caitaractes 
juge; Watervallen 
rechter ; 


MUKOMBE KIANZU, (8. 4. 1957) | Lozo Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 


MUKWATO Simeus, (15.11.1954) | Tshisenge Dilolo : Lualaba 
conseiller ; 
raadgever ; 


Mnmec 

Mevr. 

MULAMBO Philomène, (15.11.1950) | Kilunda Kikwit Kwilu 
conseillère ; | 
raadgecfster; 


MM. 

de HH. 

MULIMAKATSHI KROMPANI, (8.4.1957) Kisunzu Gungu Kwilu 
JURE ; | 
rechter; 


MULINIATSHI alias KATOLOSHI, Kisunzu Gungu Kwilu 
Juge ; (8.4.1954) 
rechter ; 


MUMBELA Alphonse, (15.11.1957) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 


MUTO KIPULUPUNGA, (8. 4. 1957) | Lozo Gungu Kwilu 
juge; 
rechter ; 


MUTSHIDILA, (8. 4. 1957) | Lisunzu Gungu Kwilu 
juge; 
rechter ; 


MUTUANA KAYILA, (15.11.1957) | Batetela de Kolel] Kolc Sankuru 
juge; Batetela van 
rechter ; Kole 


MWANA GOIE, (8. 4. 1950) | Nord-Est- Scntery Kabinda 
chef de groupement; Lomami 
chef van een groepering; Noord-Oost- 
Lomami 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription | - Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanighcid Gebied Gewcst District 
of Residentie 

MWENA MUNDELE MAMBU, Wungu Madimb2à Cataractes 
conseiller ; (15.11.1957) Watervallen 
raadgever ; 

NABERE,. (15.11.1955) | C.E.C. Ni.ngara Haut-Uele 
conseiller ; Niangara Boven-Uele 
raadgever ; B.G.C. 

Niangara 

NAKIBUTI, (15.11.1953) | Nya-Kaziba Kabare Sud-Kivu 
grand notable; Zuid-Kivu 
groot notabele; 

NGINDA, (15.11.1957) | Goa Bongo Bas-Uele 
conseiller ; Neder-Uele 
raadgever ; 

NGOLOZINZI, (8. 4, 1957) | Kisunzu Gungu Kwilu 
juge; 
reCchter ; 

NSIALA YUNGA, (15.11.1956) | Ngeba Madimba Cataractes 
Juge ; Watervallen 
rechter; 

NTOYA Jean, (S. 4. 1958) | Ngeba Madimba Cataractes 
Juge-président ; Watervallen 
rechter-voorzitter ; 

NZAMBA KUMESO Raphaël (15.11.1956) | Ngeba Madimba Cataractes 
juge ; Wateïvallen 
reCchter ; 

NZAM UKWEREKA R:ph. él (15.11.1956) Rukiga Biumbi Ruanda 
Juge ; 
rechter ; 

OLEMBA OMAKINGU Michel, Watambulu- Katako- Sankuru 
juge ; (15.11.1957) | Nord Kombe 
reChter ; Watambulu- 

Noord 

ONGANGA OHUNGI, (8. 4. 1957) | Watambula- Katako- Sankuru 
conseiller ; Sud -Kombe 
raadgever ; Watambulu- 

Zuid 

PANELIM EBANGA, (15.11.1953) | Kalanganda Idiofa Kwilu 
chef de groupement; 
chef van een groepering; 

PENE MBUDI LUSAMBE, (15.11.1957) | Watambulu- Katako- Sankuru 
conseiller ; Sud Kombe 
raadgever; Watambulu- 

Zuid 
POBA Victor, (15.11.1954) | Lubuzi Tshela Bas-Congo 


juge ; 
rechter; 


Neder-Congo 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hocdanigheid 


PUAMA, 
conseiller ; 
raadgever; 


PULULU Martin, 
conseiller ; 
raadgever ; 


PULULU MEUTA, 
conseiller ; 
raadgever; 


ROA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


RWAKIRENZI Willibrord, 
Juge ; 
rechter ; 


SELEMETE Joseph, 
conseiller ; 
raadgever ; 


SUKU DIKATA, 
juge ; 
rechter ; 


TEZUNIPE AZADA, 
notable ; 
notabele ; 


TIKANGO MANGBANGA, 


notable ; 
notabcle ; 


TSHAMBA ZAVU, 
conseiller ; 
raadgever ; 


TSHIMBALANGA David, 
juge ; 
rechter ; 


TSHOGA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


TSITENGE alias KITENGE, 


conseiller ; 
raadgever ; 


YAMBA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


YEKUTALA, 
Juge ; 
rechter ; 


(15.11.1957) 


(8. 4. 1950) 


(15.11.1957) 


(8. 4. 1956) 


(15.11.1955) 


(15.11.1955) 


(15.11.1957) 


(8. 4. 1950) 


(8. 4. 1950) 


(15.11.1955) 


(8. 4. 1950) 


(15.11.1953) 


(15.11.1953) 


(15.11.1956) 


(15.11.1957) 


Circonscription 


Gebied 


Kopa 


Wungu 


Luidi 


Boso 


Gihunya 


Lobaie 


Watambulu- 
Nord 

Watambulu- 
Noord 


Bayew- 
Bongongia 
Nguru 
Mwata- 
Yamvo 
Luebo 
Kopa 
Kalanganda 


Ngeba 


Goa 


Territoire 


Gewest 


Niangara 


Madimba 


Madimba 


Bondo 


Kibungu 


Opala 


Katako- 
Kombe 


Buta 


Buta 


Kapanga 


Luebo 


Niangara 


Idiofa 


Madimba 


Bondo 


District 


ou Résidence 


District 


of Residentie 


Haut-Uele 
Boven-Uele 


Cataractes 
Watervallen 


Cataractes 
Watervallen 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


Ruanda 


Stanleyville 
Stanleystad 


Sankuru 


Bas-Uele 


Neder-Uele 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


Haut-Lomami 


Boven- 
Lomami 


Kasai 


Haut-Uele 
Boven-Uele 


Kwilu 


Cataractes 
Watervallen 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hocdanigheid Gebicd Gewest District 


of Residentic 


YENI BOLENGO, (8. 4. 1952) À Balinga Opala Stanleyville 
conseiller ; Stanleystad 
raadgcever ; 

ZA DUPAINGO, (15.11.1954) | Bayew- Buta B1s-Uele 
notable ; Bokiwvama ‘ Neder-Uele 
notabele ; 

ZAMBA ZEFU, (15.11.1955) | Lozo Gungu Kwilu 
juge; | 
rechter ; 

ZITA MATUNDU, (8. 4. 1950) | Patu Lukula Bas-Congo 
Juge ; Neder-Congo 
rechter ; 

MM. de HH. 
\MANZALA Joseph, (15.11.1955), brigadier de 1"* classe, 


brigadier-1ste klasse, 


DOMPBASI Sébastien, (15.11.1955), 


MANDIO Pierre, (15.11.1954),  brigadiers de 2° classe, 
brigadiers-2° klasse, 


KABEYA TSHIPAPANT Paul, 
(16.11.1950), 
AI\VANZA Victor. (15.11.1957),  sous-brigadiers de 1" classe, 
onderbrigadiers-1''e klasse, 
à la Police territoriale de Léopoldville : 
bij de Gewesteligke nolitie van Leopold- 
stacd; 


LUNKEBA David, (8.4.1956), 

ZITA PAKA Simon. (15.11.1956),  sous-brigadiers de 1"° classe, 
onderbrigadiers- "te klasse, 
à la Police territoriale de Matadi : 
bi de Gewestelijke politie van Matadi; 


MAKUANGA Maurice, (8.4.1955), 

TSASA ZAU Maurice, (15.11.1957),  brigadiers de 2° classe, 
brigadiers-2° klasse, 

BITIRA ZENGA Armand, 

(15.11.1950), 

GOMA FUKA Gabriel, (15.11.1957), 

GOMA SAMBU Albert, (15.11.1950), 

PINZT Philippe, (8.4.1956),  sous-brigadiers de 1"° rlasse, 
onderbrigadiers-1*te klasse, 
à la Police territoriale de Boma : 
bi] de Gewestelijke politie van Boma ; 
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MM. 


NKOSI Alvard, (15.11.1955), 


AMISSI Stanislas, (8.4.1953), 


GALULA MALUME, (15.11.1950), 


KALUKULA KIPANGE Jean, 
(15.11.1952), 


KÜUTU UYUKU Casimir,  (8.4.1956), 


MOHEMEDI TSHOMBA, 
(15.11.1951), 


MUKRESSA Daniel, (8.4.1950), 


SINDANO SENSELE, (16.11.1953). 


ANKOMA SAINETI, 


* BATWASE Dominique, (8.4.1957), 


BOMBO MWANAMENGE Mathieu, 
(15.11.1956), 


BULAYE FILE. (8.4.1956), 


CHAMUKUIU, (15.11.1957), 


CHINDWA Willy, (8.4.1957), 
CHINIAMA James, (8.4.1956), 
DIBWE KASONGO), (8.4.1957), 
DIONI SIXTI, (8.4.1956), 
FATAKI Casimir, (8.4.1957), 


(8.4.1957), 


de HH. 
menuisier à Kisantu ; 
schrignwerker te Kisantu ; 


imouleur, 
gieter, 


piocheur, 
houweelwerker, i 


planton, 
planton, 


aiguilleur, 
wisselwachter, 


capita, 
capita, 


tourneur, 
draaïier, 


piocheur, 

houweelwerker, 

à la Compagnie des Chemins de l'er du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ; : 

bij de « Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » ; 


capita topographe, 
capita-topograaf, 
gardien itinérant, 
reizend bewaker, 


jardinier, 


tuinier, 


aide cordonnier, 
hulpschoenmaker, 


policier, 
politieman, 


dessinateur d'élite, 
keur-tekenaar, 


denni-ajusteur d'entretien, 
halve-gast lLankwerker-onderhoudswerk, 


ajusteur d’entretien, 
bankwerker-onderhoudswerk, 


électricien entretien élite, 
keur-electricien-onderhoudswerk, 


magasinier outillage, 
gereedschapsmagazijnier, 
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GOI FATAKI, (15.11.1957), 


ILUNGA Léonard, (15.11.1957), 


ILUNGA MASIKINI, (15.11.1956), 


ILUNGA MATABISHI Venance, 
(8.4.1957), 


ILUNGA MUSWALWENDO, 
(15.11.1956), 


KABELA MUKE, (8.4.1957), 


KABEMBA LUBAMBA  (8.4.1056), 


KABEYA Léon, (15.11.1956), 


KABINGWE KALEBWE, 
(8.4.1957), 


KABULU Liévin, (8.4.1957), 


KRADIATA MAKAYABO, (8.419057), 


KALALA FALONI, (8.4.1956), 


KALAMBAIL François, (8.4.1957), 


KALEMBWE KITAMBALA, 
(15-11-1957), 


KAMBOVE DALAMBO, (8.4.1956), 


KAMUKWAMBA January, 
(15.11.1956), 


KANIKI KABULUKU,  (8.4.1957), 
KANTU RASHILI, . (8.4.1957), 
KAONA Vincent, | (8.4.1957), 
KASARI MUTAMBWE,  (8.4.1956), 


de HH. 
bobineur, 
spoeler, 


soudeur, 
lasser, 


ancien manœuvre spécialisé, 
gewezen gespecialiseerd handlanger, 


aide-forgeron, 
hulpsmid, 


opérateur, 
werkman, 


ébarbeur, 
afbaarder, 


fondeur, 
smelter, 


ancien pompier, 
vewezen brandweerman, 
aide-forgeron, 

hulpsmid, 


arroseur transporteur, 
besproeier-vervoerder, 


terrassier, 
vrondwerker, 


capita général échantillonneur, 
algemeen-capita-monsternemer, 
capita électrolyse, 
capita-electrolyse, 


manœuvre, 
handlanger, 

capita général cantonnier, 
algemeen-capita-kantonnier, 
charpentier, 


timmerman, 


magasinier outillage, 
gereedschapsmagazijnier, 
capita gardien, 
capita-bewaker, 
aiguilleur, 

wisselwachter, 


manœuvre graisseur, 
handlanger-smeerder, 
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KASONGO Dominique, (8.4.1956), 


KASONGO KILIMANI, (15.11.1957), 
KASONGO MALEKANI, (8.4.1957), 


KASONGO MWEMBO, (8.4.1957), 


KASONGO NIEMBO, (8.4.1956), 


KASWENDE KAKESE, (15.11.1957), 


KATAMBU RAMAZANI, 
(15.11.1956), 


KAULU KITENGE Pierre, 


(8.4.1955), 
#4 
KAVEMBE MATALA, (8.4.1957), 
KAYEMBE MUME Gustave, 
(8.4.1957), 
KAZADI LUMBETA, (8.4.1957), 


KAZADI Philippe, (15.11.1956), 


KIALI KAWAYA, (8.4.:1957), 
KIBAMBA Antoine, (8.4.1957), 
KIBAMBE Antoine, (8.4.1956), 


KIBAMBI KOTO), (15.11.1957), 


KIBOKO MUKUMBULE, 
(15.11.1956), 


KILOLO GUBA Dominique, 
(8.4.1957), 


KILOILO LAILAI, (8.4.1957), 


KIOMBA DWELUSI, (15.11.1957), 


de HH. 
charpentier, 
timmerman, 


capita-mineur, 
capita-mijnwerker, 
alimenteur sur table, 
aanbrenger van materiaal, 


aide ajusteur, 
hulpbankwerker, 


peseur, 
weger, 
ancien manœuvre atelier, 


gewezen werkplaatshandlanger, 


aide opérateur wattman, 
hulpwerkman-wattman, 


capita préparateur de chargement, 
capita-voorbereider van ladingen, 
gardien itinérant, 

reizend bewaker, 

capita fondeur, 

capita-smelter, 


capita carrière, 
capita-steengroefarbeider, 


candidat infirmier, 
kandidaat-verpleger, 


gardien poste fixe, 
terplaatsblijvend bewaker, 


tourneur d'élite, 
keur-draaier, 


conducteur de pont roulant, 
conducteur van een beweegbare brug, 


fondeur raffineur, 
smelter-raffineerder, 


capita minage, 
capita-minlegger, 


capita cantonnier, 
capita-kantonnier, 


forgeron, 
smid, 


opérateur électrolyse, 
werkman-electrolyse, 


PE LE 
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KITE MULOKO), (15.11.1953), 


KITENGE Dominique, (8.4.1957), 


KIZINGITINI KAPELO, (8.4.1957), 


KONGOLO Constantin, (15.11.1956), 


KONGOLO MUFANSONI, 
(15.11.1956), 


KUNDA MAPULANGA Thaddée, 
(8.4.1957), 


LONGWA DJONI Gérard, (8.4.1957), 


LUBAMBWA EBONDO), 
(15.11.1957), 


LURUMBA KASEBA, (16.11.1956), 


LUKOMONA MUZIRI Marcel, 
(15.11.1957), 


ILUUMISHA NGOIE, (15.11.1956), 
LUYENGE KASHONDE (8.4.1957), 
MADIMBA Antoine, (8.4.1957), 
MAKADI Antoine, (15.11.1950), 


MAKONGA KILOTO, (15.11.1957), 


MALANGO MAKOSA, (8.4.1956), 
MALATA SHIKATEMBO, 
(8.4.1957), 
MANDA ENEVA, (8.4.1956), 
MAPULANGA, (8.4.1957), 
MASUMBUKO MUZINGA, 
(8.4.1957), 


de HH. 
charpentier, 
timmerman, 


capita buandier, 
capita-washuisman, 


fileteur, 
draadtrekker, 


capita de section, 
sectiecapita, 


capita désinsectiseur, 
capita-insectenverdelger, 


magasinier d'outillage, 
gereedschapsmagazijnier, 
capita stockage élite, 
keur-capita van de voorraden, 
fondeur, 

smelter, 

manœuvre spécialisé, 
gcspecialiseerd handlanger, 
ajusteur d'entretien, 


bankwerker-onderhoudswerk, 


capita recctte, 
capita-incasseerder, 


demi-opérateur broyeur, 
halvegast werkman-vergruizer, 


capita doseur, 
capita-doseerder, 


ajusteur d’entretien, 
bankwerker-onderhoudswerk, 


capita soudeur, 
capita-lasser, 


conducteur de loco-mine, 
geleider van een mijntreintje, 


aide ajusteur d'entretien, 


hulpbankwerker-onderhoudswerk, 


capita de camp, 
kamp capita, 


aide électricien monteur, 
hulpelectricien-monteur, 


planton, 
planton, 
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MM. 
MITEWO SAPO Edouard, (8.4.1957), 


MPUNGVWE Albert, (8.4.1957), 


MUFUNTE KIBANDA, (15.11.1956), 
MUKENDI TSHASUMA (8.410957), 
MUKONKELE TOBOLA (8.4.1956), 
MULALA KAKUKWA (15.11.1956), 


MULOKO NIAMA, (15.11.1056), 


MULUMBA KAMUTSHIPUYI, 
(15.11.1956), 


MUSAGA MUSALA KWANGA, 
(8.419506), 


MUTANGALA Robert, (15.11.1957), 


MUTEBA MUKOLE, (8.4-1957), 


MUTIMA BONGO, (16.11.1056), 


MUYAMBO DJIMU, (8.4.1957), 
MWANDIJE Alphonse, (8.4.1957), 
MWELA Robert, (8.4.1957), 


MWEMBO KAIMWAMPO 
(15.11.1956), 


MWEMBO KAMBILO,  (8.4.1957), 
MWEPO MALUTSHI Gaston, 
(8.4.1956), 


NATANAYELE SASALANDI, 
(15.11.1956), 


NDEKELUKA ILUNGA, (841951), 


de HH. 
opérateur de filtrage, 
werkman van de filtrering, 


capita régleur, 
capita-regelaar, 

manœuvre spécialisé, 
gespecialiseerd handlanger, 


capita manutention, 
capita-laad- en losdienst, 


planton, 
planton, 


manœuvre spécialisé, 
gespecialiseerd handlanger, 


planton, 
planton, 


manœuvre spécial manutention, 
speciaal-handlanger-laad- en losdienst, 


capita broyeur, 
capita-vergruizer, 
infirmier, 
verpleger, 


fondeur, 

smelter, 

capita carrière, 
capita-steengroefarbeider, 
aide chimiste, 
hulpscheikundige, 

niaçon, 

metselaar, 

infirmier, 

verpleger, 


1e St 9 on me 2 EL ET EE ETS PC CE 2 


aide ébarbeur, 
hulpafbaarder, 


ajusteur établi, 
werkbank-paswerker, 


planton, 
planton, 


capita d'entretien général, 
capita-algemeen onderhoudswerk, 


capita maçon, 
capita-metselaar, 
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NGALATEYA NGOI, (16.11.1956), 


NGOIE Jean, (8.4.1957), 


NGOIE Johani, (15.11.1956), 


NGOLO BENDELA Victor, (8.4.1957), 


NGWILA Paulos, (8.4.1957), 


POYI Gérard, (15.11.1956), 


PUNDU PANTALEON, (15.11.1956), 


SALUMU KITUKA, (15.11.1956), 


TAMBWE KAKESE Athanase, 
(15.11.1956), 


TAMBWE MANDA, (8.4.1957), 


FAMBWE Paul Charles,  (8.4.1957), 


YANDA KABONDE Marcel, 
(15.11.1957), 


BANZA Alexandre, (15.11.1956), 


DIIBU LUANGA, (15.11.1954), 


FARTALA Pascal, (15.11.1950), 


ILUNGA BUKAMA, (15.11.1956), 


TLUNGA Jean, (8.4.1955), 


ILUNGA Joseph, (8.4.1956), 


ILUNGA MIKOMBE Edouard, 
(15.11.1956), 


de HH. 
chaudronnier, 
ketelmaker, 


capita tuyauteur, 
capita-pijpbuiger, 


manœuvre spécialisé, 
gespecialiseerd handlanger, 


capita-manutention, 
capita-laad- en losdienst, 


magasinier, 
magazijnier, 


finisseur, 
afwerker, 


candidat commis, 
kandidaat-klerk, 


conducteur roue de coulée, 
conducteur van de gietgoot, 


infirmier-adjoint, 

adjunct-verpleger, 

demi-ajusteur d’entretien, 

halvegast bankiverker-onderhoudswerk, 


aide- fondeur, 
hulpsmelter, 


capita général cantonnier, 

aigemeen capita kantonnier, 

à l’Union Minière du Haut-Katanga; 
bij de « Union Minière du Haut Katan- 
ga»; 


capita électricien, 
capita-electricien, 


ancien capita de la voie, 
gewezen capita van het spoor, 


modeleur, 
gieter, 


ancien chaudronnier d'élite, 
gewezen keur-ketelmaker, 


commis principal, 
cerstaanwezend klerk, 


capita visiteur, 
capita-schouwer, 


ajusteur d'élite, 
keur-bankwerker, 
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MM. 
ILUNGA MONGA, (15.11.1955), 


ILUNGA MUFWANKOLO 


(8.4.1955), 
KABAMBA KALONDA (15.11.1955), 
KABAYA NUMBI, (15.11.1952), 


KADIATA KAZINGUVU (8.4.:1955), 


KALIMWENGO KIPANGO Louis, 


(8.4.1956), 
KALONJI David, (15.11.1955), 
KAMAYA SULU, (8.4.1955), 


KAMBOY MUKANDU, (15.11.1957), 


KAMWEMA KAMPELA, 
(S-11:1955), 


KASONGO KATETE, (15.11.1956), 
KASONGO Michel, (15.11.1955), 


KASONGO NGOIE, (15.11.1955), 


KAWA NGOÏIE, (8.4.1955), 
KAYEYE KALUMANDEKE, 
(841957), 


KIALUBILE MULA, (15.11.1955), 


KIBAMBE MARIMBA MWADI, 
(8.4.1956), 


KINGAMBU Bernard, _(8.4:1954), 
KONGOMANI SAMBA, (8.4.1956), 
KOPE DJONGE Zacharie, (8.4.1953), 
KULU MASIKINI, (8.4:1955), 


KULU SALOMONI, (IS.IT.1955), 


de HH. 


ajusteurs, 
bankwerkers, 


ancien ajusteur, 
gcewezen bankwerker, 


ancien COMNUIS, 
gewezen klerk, 


ancien menuisier, 
gewezen schrijnwerker, 
capita de la voie, 
capita van het spoor, 
capita, 

capita, 


capita aiguilleur, 
capita-wisselwachter, 


machiniste-instructeur, 
machinist-opleider, 
capita, 

capita, 

ancien clerc instructeur, 
gewezen klerk-opleider, 


menttisiers, 
schrijnwerkers, 
capita de pompe, 
capita van een pomp, 


ancien capita de la voie, 
gewezen capita van het spoor, 


chaudronnier, 
ketelmaker, 
maçon, 
imetselaar, 


. tuyauteur, 


ptpbuiger, 


forgeron, 
smid, 


menuisier d'élite, 
keur-schriynwerker, 
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MM. 


KUSU OSOMBO), (15.11.1955), 


LAT LAI BELE, (15.11.1954), 


LUKAMA MARITSHI, (15.11.1955), 


LUMANDE Stéphane, (8.4.1955), 


LUMPUNGU Antoine, (15.11.1955), 


MAKONGA Michel, (15.11.1957), 


MALALA KANYONSO, (8.4.1955), 
MANDE KALALA, (8.4.1956), 
MAREKA NGOIE, (8.4.1955), 


MASIKINI Stéphane, (15.11.1953), 


MATUNGULU François, (8.4.1955), 
MIBANGA KAMWANGA Ernest, 
(8.4.1954), 
MUTEMBA KETALA, (8.4.1956), 
MUTONDO Joseph, (8.4.1956), 


MWAPE LAISI, (15.11.1957), 


NGOIE BUKADIBULUMA, 
(8.4.1956), 


NGOI KAZADI, (15.11.1955), 


NGONGO MUKE, (8.4.1957), 


PONDA LUSANGA Benoit, 
(15.11.1956), 


SALUMU NGOIE, (15.11.1952), 


SEYA MUNYANGA, (15.11.1954), 


de HH. 
machiniste, 
machinist, 


chaudronnier, 
ketelmaker, 

capita de la voie, 
capita van het spoor, 


ancien machiniste de locomotive, 
gewezen machinist van een locomotief, 


menuisier, 
schrijnwerker, 


commis principal, 
eerstaanwezend klerk, 


capita graisseur, 
capita-smeerder, 


machinistes de locomotive, 
machinisten van een locomotief, 


clerc, 
klerk, 


ancien clerc instructeur, 
gewezen klerk-opleider, 
ajusteur d'élite, 
keur-bankwerker, 


chauffeur, 
autobestuurder, 


menuisier, 
schrijnwerker, 


capita débardeur, 
capita-sjouwer, 
capita, 

capita, 
magasinier, 
magazijnier, 


machiniste de locomotive, 
machinist van een locomotief, 


capita, 
capita, 


machiniste, 
machinist, 


ancien capita débardeur, 
gewezen capita-sjouwer, 
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MM. 

SINDANO KULU, (8.4.1953), 

SUNGU Louis, (8.4.1956), 

SHIBANGU MATEMBELL 
(8.4.1956), 


TSHIHIMA MUZIMBANGOME, 
(XS-11:1955), 


TSHILUMBA MATUMBA, 
(8.4.1956), 


TUBOYI MUBANGA, (8.4.1955), 


TUITE LUBWELE, (15.11.1954), 


TÜUMBA BISUKU, (8.4.1955), 


BOLIKANGO Jean, (8.4.1956), 


BONGOPASHI NGIAMA, 
(15.11.1954), 


DONZOAU Samuel, (15.11.1955). 


DUALU Pierre, (8.4.1953), 
FINA Antoine, (15.11.1953), 
GRINA Manuel, (8.4.1954), 


KIYAMBU Pierre, (8.4.1953), 
KUANDDÜ NDOMBASI, (15.11.1952), 


LOMBOKILA Joseph, (8.4.1952), 


de HH. 
machiniste de locomotive, 
machinist van een locomotief, 


téléphoniste, 
telefonist, 


capita de la voie, 
capita van het spoor, 


ajusteur, 
bankwerker, 


visiteur, 
schouwer, 


ajusteur, 
bankwerker, 


capita, 
capita, 


ancien capita de la voie, 

gewezen capita van het spoor, 

à la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 

bij de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » ; 


ancien instituteur d'école à la Mission des 
Pêres de Scheut, à Léopoldville; 
gewezen onderwijzer bij de missieschool 
van de Paters van Scheut, te Leopold- 
stad ; 


capita de surveillance à la Compagnie du 
Kasai ; 

capita-touzichter bij de « Compagnie du 
Kasai » : 


charpentier, 
tinumeriman, 


scieur, 
Zager, 


chauffeur de véhicule, 
au‘obestuurder, 

capita charpentier, 
capita-timmerman, 


travailleurs, 
arbeiders, 


charpentier, 
timmeriman, 
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MM. 
LUBAKI DIAMANA, (8.4.1950), 
LUKAU Dominique, (15.11.1952), 


LUTAMBI André, (15.11.1954), 


MAIUVU Etienne, 
MAVAKATA KOYO, 


(15.11.1952), 
(15.1 1.1953), 


MFINGI Pedro, (15.11.1953), 


MWUALA Edouard, (15.11.1953), 


N'TONI Daniel, (15.11.1952), 


NZINGA NTEKA, (15.11.1952), 


PUTI Isaac, (15.11.1953), 


SENGELE Mathias, (15.11.1954), 


ZOAO MONTEIRO, (8.4.1955), 


GNILOT Paul, (8.4.1954), 


KRAKONGI Joseph, 18.419055), 


KAPANMPA Jean, (15.11.1950), 


MAKASI Daniel, 
MAKOLOVERA Jazare, 
MUTIPULA Cleto, 


(15.11.1950), 
(15.11.1955), 


Ils prennent rang dans l'Ordre à la 


| 


date indiquée en regard de leur nom, | 


comme titulaires de la décoration qui leur 
est décernée. 


de HH. 
capita-chef bouvier, 
capita-hoofd-ossenhoeder, 


travailleur, 
arbeider, 


charpentier, 
timmerman, 


travailleurs, 


arbeiders, 


capita de plantation, 
capita van de beplanting, 


charpentier, 
timmerman, 


capita d’huilerie, 
capita van een olieslageri]. 


travailleur, 
arbeider, 


capita en chef, 
hoofdcapita, 


chauffeur de véhicule, 
autobestuurder, 


travailleur, 

arboider, 

a la Compagnie Jules Van lancker ; 

l17 de « Compagnie Jules Van Lancker » ; 
ancien clerc à l'Agence Maritime Inter- 
nationale : 

gewezen klerk bi: de « Agence Maritime 
Internationale » ; 


boy, 
Lo, 


cuisiner, 

kak, 

à la Mission Catholique d’Albertville : 
bi] de Katholieke \lissie van Albertstad; 


moniteurs à la Mission Catholique de 
Baudouinville. 
monitors bij de Katholieke Missie van 
Boudewijnstad. 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 
Orde. 


— 808 — 


La MEDAILLE D'ARGENT est dé- De ZIILVEREN MÉDAILLE wordt 
cernée aux : verleend aan : 
1° sergent-maJor : j'te sergeant-majoor : 
LUNGUMBU KANGA, (14522/C), 
surgent-maJor armurier : sergeant-Mmajoor Wapenmaker : 
MONZUMBI Antoine, (13117/A), 
scrgents-maJors : sergeant-MaJOUTs : 
BUMBANGO) BUKOKO), (31074/D), 
LONTULU Albert, (13690/A), 
MOKANDA Cyprien, (22595/D), 
NIEMBO Victor, (12611/D), 
[‘® sergent musicien : J''te sergeant muzikant : 
GINIY Paul, ( 5744/D), 
1°" sergents : l'te sergeanten : 
GOIE KAKENZA, (11709/D), 
KANGWA Lucas, (13718/A), 
MIKA Julien, ( 5949/D), 
MUANANGELE Thomas, (14073/A), 
de la Force publique. van de Weermacht. 


La MÉDAILLE DE BRONZE est De BRONZEN MEDAILEE wordt 


( 
décernée aux : verleend aan : 


I sergent-major : j'te sergeant-1Na]joor : 


NGOMA MAKASA, (24863/A), 

sergent-maJor tailleur : sergeant-majoor kleermaker : 
LUSEKO, (19385/A), 

sergent-maJor MUSICIEN : sergcant-Mmajoor muztkant : 
AMAKVWALA Alphonse, (19460/A), 

sergent-maJjor charpentier : sergeant-majoor timmerman : 
TSHIBUILI, (17647/D), 

If sergent maçon : 1te sergeant metselaar : 
ENGIENGIE Pernard, (20033/ÀA), 

i'" sergent charpentier : te sergeant tinnerman : 
VUNDII dit AKENKGO, (20446/A), 

1°" sergent réparateur armement : ste sergeant Wapenmaker : 


KASONGO Paul, (17309/D), 
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1°" sergent imprimeur : i'te sergeant drukker : 
MAKUTUKALA Samuel, (19757/A), 
1 sergent cordonnier . iste sergeant schoenmaker : 
SIGUSI Gabriel, (26658/A), 
1° sergents tailleurs : iste sergeanten kleermakers : 
LISALA Albert, (19720/A), 
MOTUTA Honoré, (19728/A), 
TANDEMA Boniface, (24927/A), 
1°" sergents : ste sergeanten : 
ATATAMA BASAMABO), (19570/A), 
BILIKA Jacob, (21995/D); 
BOTWAKELE, (24931/C), 
DAKALA, (15488/C), 
DEDE Alphonse, (18714/C), 
DONGO, (26950/A), 
FUNGULA Pascal, (26874/A), 
ILANGA, (20542/D), 
KABULU ABANIA, (22427/A), 
KAHENDO Stéphane, ( 3689/E), 
KAMATE Bernard, (27888/D), 
KAMBER:, (16128/C), 
KANGO SINGAMOKE, (21522/C), 
KAVEMBE Augustin, (24279/A), 
KOLONT, (130927/A), 
KWEKU Paul, (22319/D), 
LAMA Denis, (18608/A), 
LANGO Edmond, (24066/A), 
LIBELU Albert, (26641/A), 
TUBAMBATA, (x8351/D), 
LUSANGA Petrus, (18090/D), 
LUTUMBA Pierre, (30987/C), 
MAFUTALA, (14795/C), 
MAGALAGALA, (20679/D), 
MAHUKANYA, (22739/D), 
MAKA Pierre, (15364/A), 
M'BOMI Jean, (19201/A), 
MPASA Bernard, (27850/D), 
MPIA, (15499/A), 
MUDIMBE Célestin, (25963/C), 
NDEDIKA Albert, (15759/A), 
OKAMO, (18848/A), 
PAMBU ZEMBA, (16122/A), 


PIRWE Pierre, (18253/D), 


sergents : 


Caporaux : 


coldats de 1" classe : 
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PUMBU SEKE, (32000/D), 
SITONO, (21505/C), 
FSHITENGE, (18120/D), 
TSHITENGE PB, (19307/C), 
VUNGUKPATA, (24471/D), 
YAMBA OMETUKU, (19595/D), 
sergeanten : 
BALANGANAIE, (12661/A), 
BILIMANO Eugène, (12879/A), 
DEBI, | (14486/C), 
GOILA MABIZANGW!E, (14361/C), 
KIKUTIA Raphaël, (12734/A), 
MAKENGO Simon, (12032/A), 
MASHEKA, (27595/D), 
MOTE, (14398/C), 
MUGERE MALIRA, (14578/C), 
MUSAGI BELENGE. (21966/D), 
MUVANGA, (36162/C), 
SOMBO André, (14100/C), 
TSHIAMALA, (19785/C), 
korporaals : 
ALI ILUNGA, (14470/C), 
BONGOPASIT André, (13769/A), 
BOSIKO, (13331/A), 
BUMBA SANIA, _. (22137/D), 
DJUKE Michel, ( 9791/D), 
KAAMWITE MWENBERA, (14514/C), 
KANGI YVOO, (14086/C), 
KASWERA KTABERO, (14342/C), 
KUMBRBU, (13327/À), 
MANKAMBATA, (19666/C), 
NDUKPWA. (30214/C), 
OKOK KIDOKO), (17649/C\), 
TSHIBANGO,. (22320/A). 
TWANIONGO,. (14479/C), 


soldaten-1*te klasse : 


AGBANDA. (13918/C), 
EGRANGO Alphonse, (13578/A), 
IKANGA EKENDIOLA J,, (13545/AÀ), 
KAMPA BULE, (26696/C), 
KATSORA VIABWE, ( 1982/FE), 
MOININGU KONZO, (13567/A), 


MWESHERUWA, { 2o11/F), 


on eme muse à 
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YAKULA, (12740/A), 
YAMBA YAMBA, (12686/D), 
YAMOVWE, (13039/A), 


de la Force publique. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à la 
date de l'arrêté, comme titulaires de la 
décoration qui leur est décernée. 


& 
LE, 


Ordre de Léopold II. 


Arrêté royal du 5 avril 1958. 


M. NYANGEZI François-Xavier, 
chef de la circonscription du Bushiru, 
territoire de Kisenyi, résidence Ruanda, 


est nommé CHEVALIER (5.4.1958). 


van de Weermacht. 


Zij nemen, op de datum van het besluit, 
als houder van het hun verleende erete- 
ken, rang in de orde. 


[ 
LE, 


Orde van Leopold II. 


Koninklijk besluit van 5 april 1958. 


De H. François-Xavier NYANGEZI, 
hoofd van het gebied Bushiru, gewest 
Kisenyi, residentie Ruanda, wordt be- 
noemd tot RIDDER (5.4.1958). 


].a MEDAILLE D'OR est décernée à : De GOUDEN MEDAILLE wordt 
verleend aan : 
MM. de HH. 
District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

BOLENGE Evariste, (15.11.1957) | C.E.C. Mushie Lac 
chef; Mushie Léopold 11 
hoofd ; B.G.C. Leopold II 

Mushie Meer 

KANIMBA Athanase, (15.11.1956) | Nduga Nord Nyanza Ruanda 
chef ; et Sud 
hoofd ; Nduga Noord 

en Zuid 

KITUKU, (8. 4. 1950) | Mitego Bunia Ituri 
chef; 
hoofd ; 

KULEPONGE Gabriel, (15.11.1954) | Mondongwale | Bambesa Bas-Uele 
chef; Neder-Uele 
hoofd; 

MUTUNDU MUMBAMBI, (15.11.1955) | Kilembe Gungu Kvwilu 
chef; 
hoofd ; 

RWABURINDI Jean N., (15.11.1957) ! Buhoma- Ruhengeri Ruanda 
chef ; Rwankeri 


hoofd ; 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 
RUKEMAMPUNZI Marcel, (5. 4. 1958) | Murehe- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Rukoma 
onderhoofd ; 
RUSHATSI Julien, (15.11.1957) | Busumanyi Muhinga Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 
YENIE Albert, (15.11.1957) |: Inongo Inongo Lac 
chef de secteur-adjoint; Léopold II 
adjunct-sectorhoofd; Leopold I] 
Meer 


De ZILVEREN MEDAILLE wordt 
verleend aan : 


La MEDAILLE D'ARGENT est 


décernée à : 


sectorhoofd ; 


MM. deHH. 

BAI, (15.11.1956) | Bambieme Banningville Kwilu 
chef; Banningstad 
hoofd ; 

BIAVU, (8.4.1956) | Gaya Bondo Bas-Uele 
chef; Neder-Uele 
hoofd; 

GAYA, (15.11.1954) | Beni Bondo Bas-Uele 
chef; Neder-Uele 
hoofd ; 

KABEMBE Léon, (8. 4. 1957) | C.E.C. Albertville Tanganika 
chef ; Albertville Albertstad 
hoofd ; B.G.C. 

Albertstad 

KASAMBI, (15.11.1956) |! Goa Bondo Bas-Uele 
chef, Neder-Uele 
hoofd ; 

LISSA, Camille, (15.11.1955) | Babolia Lubutu Maniema 
chef de secteur ; 
sectorhoofd ; 

‘LONGE Benoit, (5. 4. 1958) | C.E.C. Lusambo Sankuru 
chef; Lusambo 
hoofd ; B.G.C. 
Lusambo 

MOKE Edouard, (8. 4. 1954) | C.E.C. Idiofa Kwilu 
chef; Mangai 
hoofd ; B.G.C. 

Mangaï 

MUBIDI WMENDA MUKOMANGU, Baushi Sakania Luapula- 

chef de secteur ; (15.11.1955) Moëro 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 


of Residentie 


MULIKITUTA, 
chef de secteur; 
sectorhoofd ; 


SANZA, 
chef; 
hoofd ; 


SIMBA Balthasar E., 
chef; 
hoofd ; 


ANZUA Marcel, 
chef-adjoint; 
adjunct-hoofd ; 


BITANGISAKE Raphaël, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


BUSOGO Pierre, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


FUKU Venant, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


GAKWAYA Ambroise, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


GASHANGO Antoine, 
sous-chef; 
onderhoofd ; 


GASHAYIJA Chrysologue, 


sous-chef ; 
onderhoofd; 


GATARAYIHA Alois, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


KAMANGU Isidore, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


KARAGIRWA Godefroid, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


KAREMERA François, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


KASIZIMWE Anselme, 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 


(8. 4. 


(15.11. 


(8. 4. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(5.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


1954) 


1957) 


1955) 


1950) 


1957) 


1956) 


1956) 


1957) 


1956) 


1957) 


1956) 


1957) 


1957) 


1957) 


1956) 


Kisunzu 


Gama 


Bafulero 


Kintanu 


Rukiga 


Mugamba 


Buregane 


Kibangu- 


Ndiza 


Buhoma- 
Rwankeri 


Gishweru- 


Kabagali 


Buyaga 


Birembo 


Ndorwa 


Buhoma 


Buhumuza 


Gungu 


Bondo 


Uvira 


Madimba 


Biumba 


Bururi 


Bururi 


Nyanza 


Ruhengeri 


Nyanza 


Biumba 


Kisenyi 


Biumba 


Ruhengeri 


Ruyigi 


Kwilu 
Bas-Uele 


Neder-Uele 


Sud-Kivu 
Zuid-Kivu 


Cataractes 


Watervallen 


Ruanda 


Urundi 


Urundi 


Ruanda 


Ruanda 


Ruanda 


Ruqnda 


Ruanda 


Ruanda 


Ruanda 


Urundi 


+ 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

KAVYANDARI Benoit, (8. 4. 1950) | Buhumuza Ruyigi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

KAYUMBA André (15.11.1957) | Bulenge- Kigali Ruanda 
sous-chef Bugesera 
onderhoofd ; 

KINUNDA Nicolas, (15.11.1956) | Buyenzi- Ngozi Urundi 
sous-chef; | Bweru 
onderhoofd ; 

KINYANGENZA Ildephonse, (15.11.1957) | Bukakwa- Muhinga Urundi 
sous-chef ; Bukuba 
onderhoofd ; 

KINYONI Evariste, (15.11.1957) | Kibali- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Bubemka 
onderhoofd; 

MIGEREKA Cyprien, ( 15.11.1957) | Mvejuru Astrida Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

MUREGANSHURO, (15.11.1954) | Kamonyi- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Rukoma 
onderhoofd ; 

MKERAMUGABA Joseph, (8. 4. 1950) | Buhoma- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Rwankeri 
onderhoofd ; 

NKONGORI Athénodore, (15.11.1957) | Kivumu- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

NKURIKYIE Jean, (15.11.1956) | Buyogoma Ruyigi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RUBAYIZA Jean N., (15.11.1957) | MwendO Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RUDAKEMVWA Stanislas, (8. 4. 1957) | Ruziranyoni- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Ndiza 
onderhoofd ; 

RUDAKUBANA Wenceslas, (15.11.1957) | Rukiga Biumba Ruanda 
sous-chef ; | 
onderhoofd ; 

RUKOREREKA Dominique, (15.11.1955) | Nyaruteme Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RUSINGIZANDEKVWE Léandre, Nyaruguru Astrida Ruanda 


sous-chef ; (15.11.1957) 


onderhoofd ; 


- District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 


of Residentie 


SABUHUNGU Etienne, (15.11.1957) | Bukakwa- ! Muhinga Urundi 
sous-chef ; Bukuba 
onderhoofd; 

SEMUSHI L:ndouild, (15.11.1957) | Kavumu Nyanza Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

SENJOJO Benoît, (15.11.1955) | Bukonvya- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef; Bugarura 
onderhoofd ; 

SIMBARE, (15.11.1957) | Mugamba Bururi Urundi 
sous-chef; 
onderhoofd ; 

BUASA MASUNDA, (15.11.1956) | Loango Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter ; 

BUMBA KIAMA, (15.11.1956) | Loango Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter ; 

DONGALA Albert, (15.11.1956) | Mfuma Madimba Cataractes 
juge; Watervallen 
reChter ; 

FAKULA, (8. 4. 1952) | Kasa Bondo Bas-Uele 
juge ; Neder-Uele 
rechter ; 

FUNJU PADI, (8. 4. 1954) | Nzobe-Luzi Tshela Bas-Congo 
Juge ; Neder-Congo 
rechter; 

KABUGU Dieudonné, (15.11.1956) | Kabare Kabare Sud-Kivu 
Juge ; : Zuid-Kivu 
rechter; 

KAMEA TSHALA, (15.11.1951) ! Mwata Yamvo | Kapanga Haut-Lomami 
conseiller ; Boven- 
raadgever ; Lomami 

KANAMPUMBA KALAU, (15.11.1950) | Mwata Yamvo | Kapanga Haut-Lomami 
conseiller ; Boven- 
raadgever ; Lomami 

KAREGEYA Joseph, (8. 4. 1957) | Buyaga Biumba Ruanda 
juge; 

rechter ; 

KIKUFI MIAKA, (8. 4. 1954) | Mfuma Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter; 

KISUMBA Samuel, (15.11.1957) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 


rechter; 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentic 

KOMBE KIMPANGE, (S. 4. 1958) | Basonge Lusambo Sankuru 
conseiller ; 
raadgever ; 

LONGE, (S. 4. 1958) | Barisi- Buta Bas-Uele 
conseiller; Mongingita- Neder-Uele 
raadgever; Bakango 

LUHANDJULA BOY LUKENIE, Batetela de Kole Sankuru 
chef de groupement; (S. 4. 1958) Kole 
chef van een groepering; Batetela van 

Kole 

MAKENGO Albert, (15.11.1957) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

MAKENGO Jean, (8. 4. 1954) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

MAKENGO Jean, (8. 4. 1954) | Wungu Madimba Cataractes 
juge; Watervallen 
rechter; 

MAKWATSI MUKIFU, (15.11.1956) | Kilunda Kikwit Kwilu 
conseiller ; 
raadgever; 

MALESO Isaac, (15.11.1956) | Mfuma Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen- 
raadgever; 

MALUANI MEUNDT]JI, (S. 4. 1958) ! Mondija- Lubefu Sankuru 
juge; . Ngandu 
rechter ; 

MAVUNGU MALUNDAMA Abel, Nzobe-Luzi Tshela Bas-Congo 
Juge ; (S. 4. 1958) Neder-Congo 
rechter ; 

MAZINGI MUVUMA, (S. 4. 1958) | Barundi Uvira Sud-Kivu 
Juge ; Zuid-Kivu 
rechter ; 

MBALA Dominique, (5. 4. 1958) |! Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

MBONGA Daniel, (15.11.1957) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 

Mme. 

Mevr. 

MULAMBO Philomène, (S. 4. 1958) | Kilunda Kikwit Kwilu 


conseillère ; 
raadgeefster ; 


Le me Su = mmrqg em sens: 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hocdanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

MM 

De HH. 

MWANA GOIE, (5. 4. 1958) | Nord-Est- Sentety Kabinda 
chef de groupement; Lomami 
chef van een groepering; Noord-Oost 

Lomami 

NYENGA Lazare, (15.11.1954) | Bweru Kitega Urundi 
juge; 
rechter; 

PEMBELE Pierre, (8. 4. 1954) | Mfuma Madimba Catarsctes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 

PULULU Martin, (5. 4. 1958) | Wungu Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

SEBIGANA, (15.11.1954) | Kitega Kitega Urundi 
juge ; 
rechter; 

SEBUZIRI, (15.11.1955) | Bweru Kitega Urundi 
juge; 
reChter ; 

TEMBO KIVIDA, (15.11.1953) | Lubolo Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
reChter ; 

TEZUNIPE AZADA, (S. 4. 1958) | Bayew- Buta Bas-Uele 
notable ; Bongongia Neder-Uele 
notabele ; 

TIKANGO MANGBANGA, (5. 4. 1958) | Nguru Buta Bas-Uele 
notable ; Ncder-Uele 
notabele ; 

TSHIMBALANGA David, (5. 4. 1958) | Luebo Luebo Kasai 
Juge; 
rechter ; 

YENI BOLENGO, (S. 4. 1958) | Balinga Opala Stanleyville 
conseiller ; Stanleystad 
raadgever ; 

ZITA MATUNDU, (S. 4. 1958) | Patu Lukula Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter ; 


KAPEMBA Augustin, 
KIJIA Alphonse, 


(15.11.1956), 
(15.11.1955), moniteurs, 

monitors, 

à la Mission Catholique de Baudouinville; 
bij de Katholieke Missie van Boudewijn- 


stad ; 


KATUNGA Michel, 


KISVTA Ignace, 


La MÉDAILLE DE BRONZE est 


décernée à : 
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(15.11.1957), 


(15.11.1057), 


menuisier, 
schriynwerker, 


maçon, 
metselaar, 
à la Mission Catholique d’'Albertville. 
bij de Katholieke Missie van Albertstad. 


+ 


De BRONZEN MEDAILLE wordt 
verleend aan : 


MM. de HH. 
District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

BAGIRISHYA Jean N., (15.11.1954) | Ramba Kisenyi Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BANANI Zacharie, (15.11.1957) ! Butamenwa Ngozi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BINYOMA Benoît, (15.11.1957) |! Mugamba- Bururi Urundi 
sous-chef ; Buzibira 
onderhoofd ; 

BUHIRIKE Jean C., (15.11.1957) | Buhoma- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Rwankeri 
onderhoofd ; 

BUKUBA Appolinaire, (15.11.1957) | Mututu- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Mayaga 
onderhoofd ; 

BUKUKURU Augustin, (15.11.1957) | Runyinga Kitega Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BURARAME Léopold, (15.11.1957) | Ijeri Ngozi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BUSHAYIJA Jean N., (15.11.1957) | Kanyinya Nyanza Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

BUYOYA Antoine, (15.11.1957) | Muramba Kitega Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

HAMUDARA Faustin, (15.11.1954) | Maliba Astrida Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

KAREGEYA Gaspard, : (15.11.1957) | Bukonya- Ruhengeri Ruanda 
sous-chef ; Bugarula 


onderhoofd ; 


ed ——— a — ——— 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hocdanighcid Gebied Gewest District 
of Residentie 

KARURETWA Michel, (15.11.1957) | Mushishiro- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Marangara 
onderhoofd ; 

KIBESHI PALATA alias TAMBVWE, Kandale Gungu Kwilu 

(15.11.1956) 
chef de secteur-adjoint; 
adjunct-sectorhoofd ; 

KINDIMA Remacle, (15.11.1957) | Mugamba- Muravya Urundi 
sous-chef ; Nord 
onderhoofd ; Mugamba- 

Noord 

KUZUNGU Zénon, (15.11.1957) | Runyinya Kitega Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

MAFUNI Gérard, (5. 4. 1958) | Imbo- Bubanza Urundi 
sous-chef ; Mugamba 
onderhoofd ; 

MALEMBE Henri, (15.11.1956) | Wamba Banningville Kwilu 
chef de secteur-adjoint ; Banningstad 
adjunct-sectorhoofd ; 

MBWAGA André, (15.11.1957) ! Ruganda- Kigali Ruanda 
sous-chef ; Bumbogo 
onderhoofd ; 

MUBEREZA Bruno, (15.11.1957) | Kilimiro Kitega Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

MUNYANEZA Emmanuel, (15.11.1954) | Ruragwe Kibuye Ruanda 
sous-chef; 
onderhoofd ; 

MUSUKAMPINGA Athanase, Rukiga Biumba Ruanda 

4. 1958) 
sous-chef ; 
onderhoofd; - 

MVURUMA Victor, (15.11.1954) ! Butarugera Muhinga Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

MWIKARAGO Népomucène, Murera Ruhengeri Ruanda 

| (15.11.1953) = 
sous-chef ; 
ondcrhoofd ; 

NDIKUMASABO Jean C., (15.11.1957) | Bweyerezi Kitega Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

NIKOBAMYE Alphonse, (15.11.1955) | Buyenzi Ngozi Urundi 


sous-chef ; 
onderhoofd ; 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

NIKOBAMYE Mathias, (15.11.1957) | Muramvya Muramvya Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

NKUNDWA Antoine, (15.11.1957) | Muramvya Muramvya Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

NYARWAYA François, (S. 4. 1958) | Rukiga Biumba Ruanda 
sous-chef ; : 
onderhoofd ; 

RUBINDAMAYUGI Thomas, (8. 4. 1954) | Save-Sud Astrida Ruanda 
sous-chef ; Save-Zuid 
onderhoofd; 

RUGAGAMIZA Mathias, (15.11.1957) | Gashoho Muhinga Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RUHUMURIZA Ephrem, (8. 4. 1957) | Buberuka Biumba Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd; 

RUREMESHA Faustin, (15.11.1957) | Kiruri- Nyanza Ruanda 
sous-chef ; Kabagali 
onderhoofd ; 

RUYUKI Frédéric, (8. 4. 1957) | Bukeruka Biumba Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

RWAGITINYWA Médard, (15.11.1957) | Mpembe Kibuye Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

SARAMBUYE Ferdinand, (8. 4. 1957) | Nyagatare Kibuye Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd; 

SEBUCOCERA Eustache, (15.11.1957) | Buhoro Astrida Ruanda 
sous-chef ; 
onderhoofd; 

SEMAYOGA Antoine, (15.11.1957) | Buvugalimwe Bururi Urundi 
sous-chef ; 
onderhoofd ; 

ABEDI MUTENZI, © (15.11.1954) | Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; Zuid-Kivu 
rechter ; 

AMPEMBE UTSHUDI, (15.11.1957) | Atshuru Kole Sankuru 
chef de groupement; 
chef van een groepering; 

BACIBUNGO Alphonse, (15.11.1956) | Buberuka Biumba Ruanda 


juge ; 
rechter; 
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Se 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

BAKUNIA BILENGO, (8. 4. 1957) | Kenge Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

BANSEKE Samuel, (8. 4. 1957) | Kivunda Luozi Cataractes 
Juge; Watervallen 
rechter; 

BASHALE Commissaire, (15.11.1957) | Mwanzangoma | Demba Lulua 
conseiller ; 
raadgever ; 

BAYA TSHIAMA, (15.11.1956) } Isangila Seke-Banza Bas-Congo 
juge ; | Neder-Congo 
rechter ; 

BEMBA KYAMINA, (15.11.1956) | Banwenshi Mitwaba Luapula- 
Juge ; Moëro 
rechter ; 

BEYA Joseph, (15.11.1956) ! Banza-Goyo Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

BEYA LUBANZU, (15.11.1956) | Banza-Goyo Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

BIKODI Albert, (15.11.1956) | Kivunda Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

BOOTO Augustin, (15.11.1955) | Inongo Inongo Lac 
juge; Léopold IT 
rechter ; Leopold II 

Mcer 

BWENSE Simon, (15.11.1956) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

CHIZA, (8. 4. 1957) | Kasha Bukavu Sud-Kivu 
juge ; Zuid-Kivu 
rechter ; 

DIBA SAKALA, (15.11.1956) | Kakongo Lukula Bas-Congo 
juge; Neder-Congo 
rechter ; 

DJANGA INGUNGU, (15.11.1954) | Yassa Lokwa Idiofa Kvwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

EKUTA Emile, (15.11.1955) | Kapia Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

EPANDJULA, (15.11.1955) | Basho Kole Sankuru 
juge ; 


rechter; 


ee —— 9 7 — 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewcst District 
of Residentic 

ETULUNIA YONGA, (8. 4. 1954) | Yawende Opala Stanleyville 
conseiller, Stanleystad 
raadgever ; 

EWALA WOLA, (15.11.1954) À Atshuru Kolc Sankuru 
chef de groupement; 
chef van een groepering; 

GOMA Albert (15.11.1955) | Ganda-Sundi Tshela Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgever ; 

GOMA BUYU Armand, (15.11.1955) | Shiloango Tshela Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgever ; 

GOMA ZEMBA Stéphane, (8. 4. 1956) | Lubolo Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter; 

GUMBA VUAVU Janus, (15.11.1955) | Shiloango Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter; 

HUNGULA DEBELE, (15.11.1956) | Gudi Gungu Kwilu 
chef de groupement; 
chef van een groepering ; 

IBAYUNGU Albert, (15.11.1955) | Kapia Idiofa Kwilu 
chef de groupement; : 
chef van een groepering ; 

IZUERE Ignace, (15.11.1954) ! Kapia Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

KABUIKU MAKUIKILA, (15.11.1955) |! Luidi Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

KADIATA KINZANGA, (15.11.1954) |! Gudi Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 

KAD]JAMA, (15.11.1956) | Lokolama Oshwe Lac 
juge ; Léopold II 
rechter; Leopold II 

Mecr 

KAI WAMBE, (15.11.1956) | Gandu Katako- Sankuru 
conseiller ; Kombe 
raadgever ; 

KAKUNDA, (15.11.1955) | Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; Zuid-Kivu 
rechter ; 

KALENGE Joseph, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 


conseiller ; 
raadgever ; 


* 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 


of Residentie 


KAMBOLO KINGURI, (15.11.1956) | Kisunzu Gungu Kwilu 
JuBE ; 
rechter; 

KAMVANGA MASOSI, (15.11.1954) | Gudi Gungu Kwilu 
juge; 
rechter; 

KAO KIKELA, (15.11.1955) ! Loango Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter; 

KAPEPULA TSJITE KABOMBE, Bena Tshofwe | Sentery Kabinda 
juge; (15.11.1956) 
rechter; 

KAPOKOLO SINDANO, (15.11.1956) | Banwenshi Mitwaba Luapula- 
juge ; Moëro 
rechter; 

KASENDE MPATA, (15.11.1954) | Bambunda Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter ; 

KASHIMBA, (15.11.1954) | Gudi Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter; 

KASONGO MIPIEPE, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 


chef de groupement; 
chef van een groepering ; 


KASONGO MUMVUDI, (8. 4. 1957) | Mungindu Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter; 

KENE LUSALA, (15.11.1955) | Loango Tshela Bas-Congo 
Jugc ; Neder-Congo 
rechter; 

KIANZA BILUMBA DEKETA, Belo Idiofa Kwilu 

(8. 4. 1955) 


chef de groupement; 
chef van een groepering ; 


KIANZA Dominique, (15.11.1955) | C.E.C. Albertville ‘Fanganika 
conseiller ; Albertville Albertstad 
raadgever ; B.G.C. 

Albertstad 

KIBONGA SIMBA, (15.11.1957) | Kandale Gungu Kwilu 
Juge ; 
rechter ; 

KIBOTO Pierre, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervaillen 


raadgever ; 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hocdanigheid 


LIBUIDI NKALA, 
conseiller ; 
raadgever; 


KIKANDA NYAMILEGALE, 


juge; 
reCchter ; 
KIKUPA SHOLONGO, 
juge; 
rechter; 


KIMBADI KIOVA, 
conseiller ; 
raadgever; 


KIMBINDU TANGWA, 
juge ; 
rechter ; 


KIMWANGA, 
juge; 
rechter ; 
KINGWANGVWE, 
juge ; 
rechter; 
KINKELA NGOMA, 
juge ; 
rechter ; 
KINSALA Johan, 
Juge ; 
rechter ; 
KIODO TUBI, 
juge ; 
rechter ; 


KIONGA Thomas, 
conseiller ; 
raadgcver ; 


KIPANDA MALOBA, 
juge ; 
rechter; 


KIPANGA, 
juge ; 
rechter ; 
KIPIOLO BIDI, 
juge; 
reChter; 
KISANGO MATONDO, 


Juge ; 
rechter; 


(15.11.1956) 


(15.11.1955) 


(15.11.1956) 


(15.11.1956) 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1954) 


(15.11.1956) 


(15.11.1956) 


(15.11.1957) 


(8. S. 1957) 


(15.11.1956) 


(15.11.1954) 


(15.11.1956) 


(8. 4. 1956) 


Circonscription 


Gebicd 


Kivunda 


Bakisi 


Lozo 


Kondo 


Kondo 


Bambunda 


Kobo 


Bundi 


Kinkenge 


Bulanaku 


Balari 


Banwenslhi 


Gudi 


Kakongo 


Ganda Sundi 


Territoire 


Gewest 


Luozi 


. Shabunda 


Gungu 


Gungu 


Gungu 


Gungu 


Gungu 


Seke-Banza 


Luozi 


Tshela 


Luozi 


Mitwaba 


Gungu 


Lukula 


Tshela 


District 
ou Résidence 


District 
of Residentie 


Cataractes 
Watervallen 


Sud-Kivu 
Zuid-Kivu 


Kwilu 


Kwilu 


Kwilu 


Kwilu 


Kwilu 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Cataractes 
Watervallen 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Cataractes 
Watervallen 


Luapala- 
Moëro 


Kwilu 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie | 

KISUNZU ATUMANA, (15.11.1956) | Kisunzu Gungu Kwilu 
Juge; 
rechter ; 

KIZUBA NJILA, (15.11.1955SY | Kondo Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 

KOLE TENDE, (15.11.1956) | Kakongo Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgever ; 

KONDIBILA MINSUNDI, (8. 4. 1957) | Balari Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

KONKO, (15.11.1955) | Ngeba Midimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

KOSHI MUYENZE, (15.11.1954) | Yassa Lokwa Idiofa Kvwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

KOYE Albert, (8. 4. 1955) | C.E.C. Lusambo Sankuru 
conseiller ; Lusambo 
raadgever ; B.G..C. 

Lusambo 

KUABESI MONGANGA, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

KUNKU John, (15.11.1956) | Palabala Matadi Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgever ; 

KUNZA KIENDO Albert, (15.11.1954) | Lubuzi Tshela Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter; 

KUSOLA François, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
Juge ; Watervallen 
rechter; 

LAMFUMU, (15.11.1954) |! Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

LEMBALEMBA LUNGILIMO, Watambulu- Katako- Sankuru 
juge ; (15.11.1955) Nord Kombe 
rechter; Watambulu- 

Noord 
LEMBE André, (15.11.1956) | Banza Goyo Luozi Cataractes 
_ conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 


Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


LOANGO MAKAKU, 
juge ; 
rechter ; 


LOKELE ALUMBA, 
conseiller ; 
raadgevcr; 


LOKONGO NAMA, 
conseiller ; 
raadgever; 


LOMENA, 
chef de groupement; 
chef van een groepering; 


LOTE, 
juge; 
rechter ; 


LUBIBIRA LUDERHA, 
Juge ; 
rechter ; 


LUKENGO LUTUMBU, 
juge ; 
reChter ; 

LUMANDA MWILU, 
juge; 
rechter; 


(15.11.1956) 


(15.11.1953) 


(8. 4. 1956) 


(8. 4. 1957) 


(15.11.1954) 


(8. 4. 1957) 


(15.11.1953) 


(15.11.1956) 


LUPIKA NGONGO Paul alias TSHITE 


LUPITKA 

juge ; 

rechter; 
LUSAL.A MAYOMBE, 

juge ; 

rechter; 
LUSAIA SENGO, 

Juge; 

rechter ; 
LÜTETE WULU, 

juge; 

rechter; 


LUTUMBA TAMBAT'A, 
conseiller ; 
raadgevet ; 


(15.11.1956) 
(8. 4. 1956) 
(15.11.1956) 
(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


LUVUMBU DOMINGIELE, (15.11.1957) 


conseiller ; 
raadgever ; 


Circonscription 


Gebied 


Patu 


Gandu 


Yeysango 


Batetel1 
de Bena- 
Dibele 
Batetela van 
Ben2-Dibele 


Lutoi 


Kasha 


Kilembe 


Kisunzu 


Basonge 


Isangila 


Isangila 


Luidi 


Luidi 


Territoire 


Gewest 


Lukula 
Katako- 
Kombe 


Opala 


Kole 


Kairi 


Bukavu 


Gungu 


Gungu 


Lubefu 


Boma 


Scke-Banza 


Seke-Banza 


Madimba 


Madimba 


District 
ou Résidence 


District 
of Residentie 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Sankuru 


Stanleyville 
Stanleystad 


Sankuru 


Lac 
Léopold II 
Lepold I] 
Meer 
Sud-Kivu 
Zuid-Kivu 


Kwilu 


Kwilu 


Sankuru 


Bas-Congo 


Neder-Congo 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Cataractes 
Watervallen 


Cataractes 
Watervallen 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

LUWINDU TSHIKALA, (15.11.1957) | Atshuru Kole Sankuru 
juge ; 
rechter ; 

LUZALA ZABA, (8. 4. 1957) | Balari Cataractes Léopoldville 
conseiller ; Leopoldstad 
raadgever ; 

MABALU Samuel, (15.11.1957) | Ngufu Madimba Cataractes 
Juge ; Watervallen 
rechter; 

MABAYA NKWOMBO, 15.11.1954) | Vassa Lokwa Idiofa Kwilu 
Juge ; 
reChter; 

MABENGO MAKUKA, (15.11.1954) | Lubuzi Tshela Bas-Congo 
juge; Ncder-Congo 
rechter ; 

MADIBA MUNZINZI, (15.11.1954) | Gudi Gungu Kwilu 
JUBE ; 
rechter; 

MAKAKU Antoine, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 

MAKIONA Charles, (8. 4. 1957) | Kenge Luozi Cararactes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

MAKOSO PUETA, (15.11.1956) | Patu Lukulà Bas-Congo 
juge ; Neder-Congo 
rechter ; 

MAKUALA ZITA, (15.11.1954) | Tsanga-Sud Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Tsanga-Zuid Neder-Congo 
raadgever ; 

MALAMBA Antoine, (15.11.1955) | Ngcba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

MALAMBA BENDO, (15.11.1956) | C.I. Mer Boma Bas-Congo 
juge; Neder-Congo 
rechter ; 

MALEDI Y UNGISI Antoine(15.11.1955) | Nreha Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 

MALILI AFOFO MUKWAMBOTE, Yassa Lokwa Idiofa Kwilu 

(15.11.1954) 
conseiller ; 
raadgever ; 
MALONDA KIKELA, (1S.11.155) Lubolo Tshela Bas-Congo 


juge; 
rechter ; 


Neder-Congo 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hocdanigheid 


Circonscription 


Gebied 


Territoire 


Gewest 


District 
ou Résidence 


District 
of Residentie 


MALONGA BUBUTENDE, 
juge; 
rechter ; 


MALU à 
Juge ; 
rechter ; 


MALUNGA KONDE, 


juge; 
rechter; 


MANGALA SALUMANA, 
Juge ; 
rechter; 


MANGOMBE Samuel, 


Juge; 
rechter ; 


MANGUNZI NDOBA, 
JURE ; 
rechter ; 


MAPUNDENGO, 
juge ; 
reCchter ; 


MASAKI Alvare, 
conseiller ; 
raadgever ; 


MASHINE NAMAKWEYN, 
conseiller ; 
raadgever ; 


MASIALA Abel, 
juge ; 
reChter ; 


MASUBU, 
conseiller ; 
raadgever; 


MATAKAMBO BUNAGALA, 
( 


Juge ; 
rechter ; 


MATUNDU Pierre, 
conseiller ; 
raadgever ; 


MATUNDU VANGU, 
juge ; 
rechter ; 


MAYASI Léon, 
conseiller ; 
raadgever; 


(15.11.1955) 


(15.11.1954) 


(15.11.1956) 


(15.11.1954) 


(15.11.1955) 


(8. 4. 1957) 


(15.11.1956) 


(15.11.1957) 


(8. 4. 1955) 


(15.11.1956) 


(15.11.1954) 


15.11.1953) 


(15.11.1956) 


(15.11.1956) 


(15.11.1955) 


Bakisi 


Kapia 


Kakongo 


Lulua 


Lukoshi 


Ngeba 


Mungindu 


Mikwi 


Ngeba 


Kipuku 


Loango 


Kanga 


Barundi 


Palabala 


Isangila 


Ngeba 


Shabunda 
Idiofa 
Lukula 
Dilolo 
Madimba 
Gungu 
Kikwit 
Madimba 
Idiofa 
Tshela 
Idiofa 


Uvira 


Matadi 
Seke-Banza 


Madimba 


Sud-Kivu 
Zuid-Kivu 


Kwilu 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Lualaba 


Cataractes 
Watervallen 


Kwili 


Kwilu 


Cataractes 


Watervallen 


Kwilu 


Bas-Congo 


Neder-Congo 


Kwilu 


Sud-Kivu 
Zuid-Kivu 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Cataractes 
Watervallen 


———  ! 


Nom, prénoms, qualité Circonscription 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied 
MAYUKU LONISA, (15.11.1956) | B.nza Goyo 
conseiller ; 
raadgever ; 


MBALLA MALAMBU, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1954) | Luidi 


MBAMBI MULONGO, (8. 4. 1957) 
conseiller ; 
raadgever; 


Kenge 


MBAMBWA Emmanuel, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1957) | Mobati 


MBEMBA Emmanuel, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1955) | Ngeba 


MBETE BADENGO, (8. 4. 1957) 
conseiller ; 
raadgever ; 


Kenge 


MBIMBI MALUNGA, (8. 4. 1955) | Belo 
conseiller ; 
raadgever ; 


MBINDU Alphonse, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1953) | Ngeba 


MBUMSBA Patrice, 
conseiller ; 
raadgever; 


Tsunai-Sud 
‘Tsundi-Zuid 


(15.11.1956) 


MEA KIDINDA, (8. 4. 1954) | Gudi 
juge; 
rechter ; 


MIAKA alias MAKOLO Jacob, 
conseiller ; 
raadgever; 


Ngeba 
(1S.11.195S5S) 


MIANGA KATUNGA, (8. 4. 1956) | Arabisés 
Juge ; Gearabiseerden 
rechter ; 


MIKOMBE MUSEMATO, 
Juge; 
rechter ; 


(15.11.1956) | Banwenshi 


MINGOLO MUNDELE, 
chef de groupement; 
chef van een groepering; 


(15.11.1954) | Yassa Lokwa 


MPELA, 
conseiller ; 
raadgever ; 


(15.11.1956) | Mikwi 


Territoire 


Gewest 


Luozi 


Madimba 


Luozi 


Buta 


Madimba 


Luozi 


Idiofa 


Madimba 


Lukula 


Gungu 


Madimba 


Kako-at 


Kombe 


Mitwaba 


Idiofa 


Kikwit 


District 
ou Résidence 


District 
of Residentie 


Cataractes 
Watervallen 


Cataractes 
Watervallen 


Cataractes 
Watervallen 


Bas-Uele 
Neder-Uele 


Cataractes 
Watervallen 


Cataractes 
Watervallen 


Kwilu 


Cataractes 
Watervallen 


Bas-Congo 
Neder-Congo 


Kwilu 


Cataractes 
Watervallen 


Sankuru 


Luapula- 


Moëro 


Kwilu 


Kwilu 
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Nom, prénoms, qualité 


Naam, voornamen, hoedanigheid 


MPETSHI, 
juge ; 
rechter; 


MPIKU Joseph, 
conseiller ; 
raadgever ; 


MPUTU Mathias, 
conseiller ; 
raadgever; 


MUAKA KIKELA, 
juge; 
reChter ; 


MUAM BA MAKOLO, 
Juge ; 
rechter; 


(15.11. 


(8. 4. 


(1S.11. 


(1S.11. 


(15.11. 


MUANA KITENGE KISUKI (8. 4. 


Juge ; 
rechter; 


MUJIBA KAPUNGWA, 
juge ; 
rechter; 


MUKEBO BOMBOMBO), 
juge; 
rechter ; 


MUKELENGE KAPITA, 
Juge ; 
reChter ; 


MUKIN]JI MAZUNPZE, 
juge ; 
rechter ; 
MUKWAMA KAFUMVU, 
Juge; 
rechter ; 
MUKWAMULOMBE, 
juge ; 
rechter ; 


MULEKE NKOYI, 
conseiller ; 
raadgever; 


MULIT A, 
Juge ; 
rechter; 


MULOPA, Maurice, 
conseiller ; 
raadgever; 


(15.11. 


(1S.IT. 


(15.11. 


(15.11. 


(15.11. 


(8. 4. 


CS 


(15.11. 


(15.11. 


1957) 


1957) 


1956) 


1957) 


1954) 


1956) 


1956) 


1956) 


1956) 


1956) 


1956) 


1957) 


1954) 


1954) 


1956) 


Circonscription 


Gebied 


Basho 


Balar: 


LokolomAa 


Loango 


Luebo 


Basonge 


Lozo 


Banwenshi 


Lozo 


Lozo, 


Lozo 


Mungindu 


Kanga 


Bambunda 


Mikwi 


Territoire 


Gewest 


Kole 


Luozi 


Oshwe 


Tshela 


Luebo 


Lubefu 


Gungu 


Mitwaba 


Gungu 


Gungu 


Gungu 


Gungu 


Idiofa 


Gungu 


Kikwit 


District 
ou Résidence 


District 
of Residen:ie 


Sankuru 
Cataractes 


Watervallen 


Lac 
Léopold II 

Leopold I] 
Meer 


Bas-Congo 
Neder-Congo 
Kasai 
Sankuru 
Kwilu 
Luapula- 
Moëro 
Kwilu 
Kwilu 
Kwilu 
Kwilu 
Kwilu 


Kwilu 


Kwilu 


ds online ri de sie no LE 


District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hocdanigheid Gebied Gewest District 


of Residentic 


MUMENA BWAKATSHI, (15.11.1954) ! Babunda Gungu Kwilu 


Juge; 
rechter ; 
MUNDENDE KEZA, (15.11.1955) | Kondo Gungu Kwilu 
Juge; 
rechter ; 
MUNGENE, (15.11.1954) |! Kapia Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever; 
MUNIAMA NGESAI, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 
MUNIAMA FABUNU, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu : 
conseiller ; 
raadgever; 
MUSHIKO, (15.11.1955) | Gungu Gungu K\wilu 
conseiller ; 
raadgever ; 
MUSHFITILA KITENT, (1S.11.1954) | Gudi Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter; 
MUSONGO KISAPA, (15.11.1956) ! Lozo Gungu Kwilu 
juge ; | 
rechter ; 
MUSONGO MIMBU, (15.11.1954) | Yassa Lokwa Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 
MUTETE MUSWALA, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever; 


Haut-Lomami 
Boven- 
Lomami 


MUTOMBO BWAMBWA, (15.11.1953) | Mwata Yamvo | Kapanga 
notable ; 
notabele; 


Luapula- 


MUTOYA TOMO, (15.11.1957) | Balamba Sakania 
Moëro 


juge; 
rechter ; 
MUTSHIPULE Pierre, (8. 4. 1957) | Djofu Lubefu Sankuru 
chef de groupement; | 
chef van een groepering; 
MUTUMBU, (15.11.1956) | Mikwi Kikwit Kwilu 
conseiller ; 
raadgever; 


MUTUNDU KAPINGA, (15.11.1953) | Kilembe Gungu Kwilu 


Juge ; 
reChter; 


AR (PP 
EP 7 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied -. Gewest District 


of Residentie 


MUTUSA CHIKATULA, (15.11.1956) | Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge; | Zuid-Kivu 
rechter ; 

MUZALIA INTULIO, (15.11.1955) | Bakisi Shabundi Sud-Kivu 
juge ; | Zuid-Kivu 
rechter ; 

MWANZALONGO MULIPITA, Masi- Masi- Kwilu 

( 15.11.1955) | Manimba Manimba 


chef de groupement; 
chef van een groepering; 


MWEBE POTANDEFU, (15.11.1956) | Banwenshi Mitwaba Luapula- 
juge ; Moëro 
rechter; 

NDOKI MUITA, (15.11.1955) | Banza Mona Luozi Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever; 

NDUNGU LONKONDADIJOFKU, Bankutshu Kole Sankuru 

(15.11.1956) de la Lukenie 
chef de grouepement; Bankutshu van 
chef van een groepering; de Lukenic 

NGILO, (15.11.1956) | Kilamba Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter; 

NGOMA NZITA, (15.11.1956) | Bundi Seke-Banza Bas-Congo 
Juge ; Neder-Congu 
rechter ; 

NGUFU LUBUNDA, (15.11.1955) | Kondo Gungu Kwilu 
juge; 
rechter ; 

NGULUMINGI KANIAMA, (8. 4. 1955) | Madimbi Idiofa Kwilu 


chef de groupement; 
chef van ecn groepering; 


NGWANGWA, (15.11.1955) | Mungindu Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 
Mvr Mme Kipuku Idiofa Kwilu 
NIAMANDJOKO MAPITOKI, 
(8. 4. 1955) 


chefesse de groupement; 
cheffin van een groepering ; 


Patu Lukula Bas-Congc 

M.M. de HH. Neder-Congo 
NIANGI MAYALA, (15.11.1957) 

Juge ; 

rechter ; Ngeba Madimba Cataractes 

Watervallen 

NLOSO Victor, (15.11.1955) 

conseiller ; 


raadgever ; 


.. 
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| District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebied Gewest District 
of Residentie 

NSEKA Albert, (15.11.1956) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; \Watervallen 
raadgever ; 

NSHONGOKORO Gabriel, (15.11.1955) | Kapia Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

NSONSA Sébastien, (15.11.1957) | Ngufu Madimba Cataractes 
juge ; Watervallen 
rechter ; 

NSOTO Thomas, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

NSULU MALIBUEYT, (15.11.1954) | Rakidi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; Zuid-Kivu 
rechter ; 

NTELA Alphonse, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

NTSINGA, (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

NZAO TONIO, (15.11.1956) } C.I. Mer Boma Bas-Congo 
Juge; Neder-Congo 
rechter; 

NZINGA, (15.11.1954) | Ngcba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

OFINTSHOMO), (15.11.1954) | Kanga Idiofa Kwilu 
conseiller ; 
raadgever ; 

OMAMBOKA NGOLO, (15.11.1953) | Bankutshu Kole Sankuru 
chef de groupement; de la Lukenie 
chef van ecn groepering ; Bankutshu 

van de Lukenie 

OMEDTJI UTSHUKU, (8. 4. 1957) | Batetela de Kole Sankuru 
chef de groupement; Bena-Dibele 
chef van cen grocpering; Batetela van 

Bena-Dibelc 

OSOKO ALOTO, (8. 4. 1956) | Yeyango Opala Stanleyville 
conseiller ; Stanleystad 
raadgever ; 

OYEKA MBULUKA, (8. 4. 1957) | Gandu Katako- Sankuru 


conseiller ; 
raadgever ; 


——_— —- . ee — Se _—- CEE ma eue = 


District 
Nom, prénoms. qualité Circonscription Territoire ou Résiderc 
Naam, voornamen, hoedanigheid Gebicd Gewest District 


of Residenic 


PANZU VANGI, (15.11.1956) | Patu Lukula Bas-Congo 
juge; Neder-Cono 
rechter; 

PEKA LIFERA, (8. 4. 1956) | Yawende Opala Stanleyvill: 
conseiller ; Stanleystac 
raadgever ; 

PENEFITA SALUMU, (8. 4. 1956) | Arabisés Katako- Sankuru 
juge ; Gearabiscerden | Kombhe 
rechter ; À 

PENE LUHULA OMEDIHELA, Gandu Katako- Sankuru 
conseiller ; (8.4.1957) Kombce 
raadgever ; 

PENGADIOWO OWANDJALOYA, Mondija- Lubcfu Sankuru 

(8. 4. 1956) Ngandu 
juge ; 
rechter ; 

PINGANI, (15.11.1954) | Gudi Gungu Kwilu 
juge; 
reChter ; 

POBA Alphonse, (15.11.1955) | Fubu Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Cono 
raadgever ; 

PONDO, | (15.11.1956) | Kilamba Gungu Kwilu 
juge ; 
rechter ; 

PONGO KAOLIA, (15.11.1957) ? Lukenie Oshwe Lac 
conseiller ; Léopold I 
raadgever; Leopold I] 

Meer 

PUATI LOVA, (15.11.1956) | Kakongo Lukula Bas-Congo 
juge ; Neder-Corzo 
rechter ; 

PUNGI MASUNDA, (15.11.1957) | Lubuzi Tshcla Bas-Congo 
juge ; Neder-Corzo 
rechter ; 

RUHERA LUZIMIZA, (15.11.1956) | Barundi Uvira | Sud-Kivu 
juge ; | Zuid-Kivu 
rechter ; 

SADIKI KASSA, (15.11.1955) | Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; Zuid-Kivu . 
rechter ; 

SAKALA SEKE, (15.11.1956) | Isangila Seke-Banza Bas-Congc 
juge ; Neder-Coro 


rechter; 


| District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 


Naam, voornamen, hoedanigheid Gebicd Gewest District 
of Residentie 


SAMBU KOSl:, (15.11.1956) | Kakongo Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgever ; 

SASA KILONGO Mathieu, Lubuzi Tshela Bas-Congo 
juge; (15.11.1957) Neder-Congo 
rechter ; 

SAVU BAKA, (15.11.1955) | Loango ‘Fshela Bas-Congo 
juge; Ncder-Congo 
rechter ; 

SHABANI KIKAMBEZI Adolphe, Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; (15.11.1955) Zuid-Kivu 
rechter ; 

SHAMBE KUNGU, (15.11.1956) | Atshuru Kole Sankuru 
Juge; 
rechter; 

SHANDAMBI MEYA, (8. 4. 1957) | Kilembe Gungu Kwilu 
JUBE ; 
rechter;. 

SUNGA Joseph, (15.11.1955) ! Ngeba Madimba Cataractes 
conseiller ; Watervallen 
raadgever ; 

TENGETENGE MULONDWA, Bakisi Shabunda Sud-Kivu 
juge ; (15.11.1955) Zuid-Kivu 
rechter ; 

TSHITOKO Victor, (15.11.1957) | Bera Tshadi Demba Lulus 
Jugc; 
rechter ; 

TSUMBU KONDE, (15.11.1956) ! Tsundi-Sud Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Tsundi-Zuid Neder-Congo 
raadgever ; 

TUKEMBE, (8. 4. 1957) | Batetela de Kole Sa kuru 
chef de groupement; Bena-Dibele 
chef van een groepering ; Batetela van 

Bena-Dibele 
UNIA TSHEKODI TSHONDO, Ukulungu Katako- Sankuru 
(15.11.1953) Kombe 
conseiller ; 
raadgcever ; 
USUNGU OPOMANILA, (8. 4. 1956) | Ohindu Kole Sankuru 


chef de groupement; 
chef van een groepering ; 


YAMBA Jacob, (15.11.1955) | Ngeba Madimba Cataractes 
Juge ; Watervallen 
rechter; 
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District 
Nom, prénoms, qualité Circonscription Territoire ou Résidence 
Naam, voornamen, hoedanighcid Gcbicd Gcewest District 


of Residentic 


YOMBE YEKA, (15.11.1956) | Tsundi-Sud Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Tsundi-Zuid Necder-Congo 
raadgever ; 

ZAU MAKUNGU, (15.11.1956) | Kakongo Lukula Bas-Congo 
conseiller ; Neder-Congo 
raadgcver; 

ZEKELEMBIA, (15.11.1957) | Goa Bondo Bas-Uele 
juge ; Neder-Uele 
rechter ; 

ZITA SIKU, (15.11.1956) | Mbavu Seke-Banza Bas-Congo 
juge. Neder-Congo 


rechter. 


[Is prennent rang dans l'ordre, à la Z1j nemen, vanaf de tegenover hun 
date indiquée en regard de leur nom, | naam vermelde datum, als houder van het 


comme titulaires de la décoration qui leur | hun verleende ereteken, rang in de Orde. 
est décernée. 


pe ee. at ee tn 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes du Congo 
Belge. — Conseil d'administration. 


BAUDOUIN, 
Ro! DES JSELGES, 


A\ tous, présents el à venir, SALUT. 


Vu le statut organique annexé à 
l'arrêté royal du 13 août 1955, con- 
stituant le « Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes du Congo Belge » (FOREAMI), 
spécialement en son article 6: 


Vu l'arrêté royal du 14 février 
1956, constituant le Conseil d’Admi- 
nistration du Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
genes du Congo Belge (FOREAMI) ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés en qualité de mem- 
bres du Conseil d'Administration du 
Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes du Con- 
go belge : 


1) Monsieur le Professeur Dr. P. 
Janssens. en sa qualité de Directeur 
de l’Institut de Médecine Tropicale 
« Prince Léopold » à Anvers: 


2) Monsieur le Professeur Maurice 
Millet, Président de la Faculté de 
Médecine et de Pharmacie de l’Uni- 
versité Libre de Bruxelles, comme 
délégué de la Faculté de Médecine de 
l’Université Libre de Bruxelles, et sur 
la proposition de celle-ci. 


ART. 2. 


Monsieur le Docteur A. Dubois, Di- 
recteur honoraire de l’Institut de Mé- 


Koningin Elisabethfonds voor Geneeskun- 
dige hulp aan de Inlanders van Bel- 
gisch-Congo. — Raad van Beheer. 


— 


BOUDEWITN, 
IONING DER BELGFEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, ÎTEIr. 


Gelet op het organiek statuut ge- 
voegd bij het Koninklijk besluit van 
13 augustus 1955, tot oprichting van 
het « Koningin Elisabethfonds voor 
de Geneeskundige Hulp aan de Inlan- 
ders van Belgisch-Congo » (KEF- 
GHI), inzonderheid op artikel 6: 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
14 februari 1956, tot oprichting van 
de Raad van beheer van het Koningin 
Elisabethfonds voor de Geneeskundi- 
ge Hulp aan de Inlanders van Bel- 
gisch-Congo (KEFGHI) : 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën : 


ITEBBEN WIiJ RESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Worden tot lid van de Raad van 
Beheer van het Koningin Elisabeth- 
fonds voor de Geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders van Belgisch-Congo 
(KEFGHI) benoemd : 


1) Dhr. Professor Dr. P. Janssens, 
in zijn hoedanigheid van Directeur 
van het Instituut voor Tropische Ge- 
neeskunde « Prins Leopold » te Ant- 
werpen ; 


2) Dhr. Professor Maurice Millet, 
Voorzitter van de Faculteit voor Ge- 
neeskunde van de Vrije Universiteit 
van Brussel, als afgevaardigde van de 
Faculteit voor Geneeskunde van de 
Vrije Universiteit van Brussel, en op 
voorstel van deze laatste. 


ART. 2. 


Dhr. Dokter A. Dubois, Ere-Direc- 
teur van het Instituut voor Tropische 
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decine Tropicale d'Anvers est nom- 
mé membre du Conseil d’'Adminis- 
tration du Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indi- 
gènes du Congo Belge, à titre per- 
sonnel. 


ART. 3. 
Le Ministre des Colonies est chargé 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril 1958. 


Geneeskunde « Prins Leopold » te 
Antwerpen, wordt ten persoonlijken 
titel tot lid van de Raad van beheer 
van het Koningin Elisabethfonds 
voor de Geneeskundige Hulp aan de 
Inlanders van Belgisch - Congo be- 
noemd. 


ART. 3. 


De Minister van Koloniën wordt 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, 18 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Maimistre des Colonies. 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Police de l'Immigration. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 3 du décret du 2 décem- 
bre 1957 sur la police de l’immigra- 
tion, ainsi conçu : 


« Un arrêté royal coordonnera les 
» dispositions du présent décret avec 
» celles du décret du 27 décembre 
» 1948 sur la Police de l’Immigra- 
> tion modifié par le décret du 4 
» juin 1956. » 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®. 


Le décret du 27 décembre 1948, 
l'ordonnance législative n° 12/202 du 


Inwijkingspolitie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op artikel 3 van het decreet 
van 2 december 1957 op de inwij- 
kingspolitie, opgesteld, als volgt : 


« Een koninklijk besluit zal de be- 
» palingen van dit decreet samenor- 
» denen met deze van het decreet 
» van 27 december 1948 op de Inwij- 
» kingspolitie, gewijzigd door het 
» decreet van 4 juni 1956. » 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBREN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 
ARTIKEL I. 


Het decreet van 27 december 1948, 
de wetgevende ordonnantie n° 12/202 
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23 juin 1949, les décrets du 4 juin 
1956 et du 2 décembre 1957 sur la 
Police de l'Immigration sont coor- 
donnés conformément au texte ci- 
annexé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 22 avril 1958. 


van 23 juni 1949, de decreten van 4 
juni 1956 en van 2 december 1957 
op de Inwijkingspolitie worden sa- 
mengeordend  overeenkomstig de 
hierbijgevoegde tekst. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 22 april 1958. 


BAUDOUIN, 


l'ar le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswege : 


De Minister van Koloméën, 


À. BUISSERET. 


Décret du 27 décembre 1948, ordon- 
nance législative n° 12/202 du 23 
juin 1949, décrets du 4 juin 1956 
et du 2 décembre 1957 coordonnés 
(1) C2). 


TITRE PREMIER. 
(Décret du 4 juin 1956) 


« Des conditions d'admission et de 
» séjour au Congo Belge et au Ruan- 
» da-Urundi. >» 


(1) Les chitfres entre parenthèses im- 
médiatement après les numéros des ar- 
ticles, indiquent les dispositions corres- 
pondantes du décret du 27 décembre 1948. 


(2) L'entrée en vigueur du décret du 
27 décembre 1948 a été fixée au ir juin 
1949 (Ord. n° 12/107 du 25 mars 1949 — 
B. A. 1949, p. 617). 

L'entrée en vigueur de l’ord. Lég. n° 
12/202 du 23 juin 1949 a été fixée au 1er 
juin 1949 (B. A. 1949, p. 1130). 

L'entrée en vigueur du décret du 4 juin 
1956 a été fixée au 1er mai 1957 (Ord. n° 
05/78 du 28 mars 1957 — B. A. 1957, 
p. 794). 

L'entrée en vigueur du décret du 2 dé- 
cembre 1957 a été fixée au 1er mai 1958 
(Ord. n° 05/132 du 1er avril 1958 — B. A. 
1958, p. 736), 


Samengeordende decreet van 27 de- 
cember 1948, wetgevende ordon- 
nantie n° 12/202 van 23 juni 1949, 
decreten van 4 juni 1956 en 2 de- 
cember 1957 (1) (2). 


TITEL EEN. 
(Decreet van 4 juni 1956) 


« Voorwaarden van toelating en 
» van verblijf in Belgisch-Congo en. 
» Ruanda-Urundi. » 


(1) De cijfers tussen haakjes onmiddel- 
lijk na de nummers van de artikelen, ver- 
wijzen naar de overeenstemmende bepa- 
lingen van het decreet van 27 december 
1948. 

(2) De inwerking treding van het de- 
creet van 27 december 1948 werd vastge- 
steld op 1 juni 1949 (Ord.. nr 12/107 van 
25 maart 1949 — B. B. 1949, b1z. 617). 


De inwerking treding van de wet. ord. 
n° 12/202 van 23 juni 1949 werd vastge- 
steld op 1 juni 1949 (B. B. 1949, biz. 1130). 

De inwerking treding van het decreet 
van 4 juni 1956 werd vastgesteld op 1 mei 
1957, (Ord. nr 05/78 van 28 maart 1957 — 
B. B. 1957, biz. 794). 


De inwerking treding van het decreet 
van 2 december 1957 werd vastgesteld op 
1 mei 1958, (Ord. nr 05/132 van 1 april 
1958 — B, B. 1958, biz. 736). 
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ARTICLE PREMIER (1). 


Sous réserve de l'application des 
dispositions réglementaires sur les 
maladies pestilentielles, épidémiques, 
endémiques et les autres maladies 
transmissibles sur le territoire du 
Congo Belge, sont admis, sans autre 
formalité que la production d’une 
pièce officielle d'identité, au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, de quel- 
que région qu'ils viennent, les Con- 
golais et les indigènes originaires du 
Ruanda-Urundi et les membres de 
leur famille. 


Sauf dispositions contraires ordon- 
nées par le Gouverneur Général, il 
en est de même des indigènes des ré- 
gions limitrophes lorsqu'ils viennent 
de ces régions. 


ART. 2 (2). 


Sont admis au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi sans autre formalité 
que la production d’une pièce offi- 
cielle d’identité : 


1° les personnes au service du Gou- 
vernement et les membres de leur 
famille ; 


2" les personnes munies d’un lais- 
sez - passer délivré par le Ministre 
des Colonies:; 


« 3° (Décret du 4 juin 1956.) Îles 
agents de carrière des services con- 
sulaires étrangers et les membres de 
leur famille; » 


« 4° (Ordonnance législative du 23 
juin 1949) les personnes établies 
d’une manière permanente au Congo 
Belge ou au Ruanda - Urundi et les 
membres de leur famille. 


Sont considérées comme person- 
nes établies d’une manière perma- 
nente au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi, les personnes qui y ré- 
sident depuis cinq ans au moins, dans 
des A à fixer par le Gouver- 
neur Général; 


« 5° (Décret du 4 juin 1956) les 
personnes qui ont quitté depuis moins 
de sept mois le Congo Belge ou le 


ARTIKEL EEN (1). 


Onder voorbehoud van de toepas- 
sing der reglementaire bepalingen op 


‘de pestziekten, de epidemische, ende- 


mische en de andere overdraagbare 
ziekten op het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo, worden, zonder andere 
formaliteit dan het voorleggen van 
een officieel identiteitsbewijs, toege- 
laten tot Belgisch-Congo en tot Ruan- 
da-Urundi, van welke streek zij ook 
komen, de Congolezen en de uit 
Ruanda - Urundi herkomstige inlan- 
ders en de leden hunner familie. 


Behoudens strijdige bepalingen be- 
volen door de Gouverneur-Generaal, 
geldt hetzelfde voor de inlanders van 
de aangrenzende streken wanneer zi) 
uit deze streken komen. 


ART. 2 (2). 


Tot Belgisch-Congo en tot Ruanda- 
Urundi worden toegelaten, zonder an- 
dere formaliteit dan het voorleggen 
van een officieel identiteitsbewi]s 


1° de personen in dienst van het 
Gouvernement en de leden van hun 
gezin ; 


2° de personen die voorzien zijn 
van een toegangsbewi]js afgeleverd 
door de Minister van Koloniën; 


« 3” (Decreet van 4 juni 1956.) de 
beroepsagenten van de buitenlandse 
consulaire diensten en de leden van 
hun gezin; » 


« 4° (Wetgevende ordonnantie van 
23 juni 1949) de personen blijvend 
in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urun- 
di gevestigd en de leden van hun 
gezin. 


Als blijvend in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi gevestigd worden 
beschouwd de personen die er sedert 
minstens vijf jaar verblijven, onder 
d2 voorwaarden door de Gouverneur- 
Generaal te bepalen; » 


« »° (Decreet van 4 juni 1956) de 
personen die sedert minder dan zeven 
maanden Belgisch-Congo of Ruanda- 
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Ruanda-Urundi, si elles sont en pos- 
session d’un permis les autorisant à 
y rentrer, émanant du Gouverneur 
Général, du Vice-Gouverneur Général 
du Ruanda-Urundi, du Gouverneur de 
Province ou des personnes qu’ils dé- 
lèguent. » 


Pour l'application du présent ar- 
ticle sont considérés comme membres 
de la famille, le conjoint et les enfants 
âgés de moins de 21 ans. 


Les personnes indiquées au 1°, 2° 
et 3° du présent article sont tenues 
toutefois de produire le certificat 
médical et les certificats de vaccina- 
tion prévus à l’article 4, 4°; celles in- 
diquées au 4° et 5° doivent produire 
uniquement les certificats de vacci- 
nation prévus à l’article 4, 4°, encore 
valides. 


ART: 9 (2): 


Le Gouverneur Général peut limi- 
ter le nombre d’immigrants au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi à l’ex- 
ception : 


l° des personnes visées aux ar- 
ticles 1 et 2: 


>" des missionnaires appartenant à 
une confession régulièrement repré- 
sentée au Congo Belge, et des mem- 
bres de leur famille, celle-ci étant 
comprise comme l'indique l’article 2, 
alinéa 8. 


A cet effet, il est autorisé à insti- 
tuer des quota en se basant sur le 
nombre d’immigrants établis au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi, pen- 
dant la ou les années de référence 
qu’il déterminera. Ces quota fixeront 
par nationalité le nombre maximum 
d’immigrants admis au cours d’une 
ou de plusieurs années à s'établir 
dans ces territoires. 


ART. 4 (4). 


Pour être admises au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, les personnes 
autres que celles déterminées aux 
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Ürundi verlaten hebben, indien zij in 
het bezit van een toelatingsbewijs af- 


. gegeven door de Gouverneur - Gene- 


raal, de Vice - Gouverneur - Generaal 
van Ruanda-Urundi, door de Provin- 
cie-Gouverneur of door personen door 
hen gemachtigd, waarbij hun toela- 
ting wordt verleend er terug te ko- 
men. » 


Voor de toepassing van dit arti- 
kel, worden als lid van het gezin be- 
schouwd de echtgenote en de kinde- 
ren beneden 21 jaar. 


De personen vermeld onder 1”, 2’ 
en 3° van dit artikel, zijn nochtans 
gehouden de in artikel 4, 4° bepaalde 
geneeskundige getuigschriften voor 
te leggen; degenen vermeld in 4° en 
5", moeten enkel de nog geldige in- 
entingsbewijzen, zoals bepaald in ar- 
tikel 4,4", voorleggen. 


ART. 3 (3). 


De Gouverneur - Generaal kan het 
getal inwijkelingen in Belgisch-Con- 
go en in Ruanda - Urundi beperken 
met uitzondering van : 


1° de personen bedoeld in de arti- 
kelen 1 en 2: 


2" de missionarissen behorende tot 
een in Belgisch - Congo regelmatig 
vertegenwoordigd  kerkgenootschap 
en de leden van hun gezin, opgevat 
Zzoals bepaald in artikel 2, achtste lid. 


Te dien einde wordt hij gemachtigd 
quota’s vast te stellen, waarvoor hi) 
als maatstaf neemt het getal inwij- 
kelingen in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi gevestigd gedurende 
het of de verwijzingsjaren die hij 
zal bepalen. Deze quota’s zullen per 
nationaliteit het maximumgetal in- 
wijkelingen vaststellen die zich in de 
loop van een of meer jaren in deze 
gebieden mogen vestigen. 


ART. 4 (4). 


Om in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi te worden toegelaten, moe- 
ten de andere personen dan die be- 
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articles 1 et 2 sont tenues de pro- 
duire : 


l° si elles sont Belges, leur carte 
d'identité ou toute pièce équivalente; 
si elles sont étrangères, un passe- 
port visé par l’autorité belge du lieu 
de départ suivant la distinction éta- 
blie à l’article 7. (1) : 


2° un extrait du casier judiciaire 
ou, Si la réglementation de leur pays 
d’origine ne prévoit pas la délivrance 
de ce document, un certificat de mo- 
ralité ou de non condamnation ou 
toute pièce officielle en tenant lieu; 
ce certificat ou cette pièce seront vi- 
sés par l’autorité consulaire belge. 


Dans le cas d’un précédent séjour 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di, l'extrait du casier judiciaire colo- 
nial est aussi requis. 


Les documents exigés au 2° qui 
précède dateront de moins de trois 
moIs ; 


« 83’ (décret du 2 décembre 1957) 
une pièce attestant qu’elles ont con- 
signé à la Caisse d'Epargne du Con- 
go Belge et du Ruanda - Urundi, à 
titre de cautionnement de solvabilité 
et de garantie pour l'éventualité où 
les intéressés viendraient à tomber 
à charge de la Bienfaisance Publique 
une somme qui sera de 50.000 francs 
congolais pour l’immigrant chef de 
famille et pour chacun des enfants 
âgés de 18 ans et plus, et de 25.000 
francs congolais pour l'épouse et 
chacun des enfants âgés de plus de 
14 ans et de moins de 18 ans. 


» L'inscription du dépôt de cette 
somme sur un livret d'épargne fai- 
sant mention de son affectation, 


(1) L'article 7 correspond à l’article 9 des 
textes coordonnés. 


paald in de artikelen 1 en 2, voor- 
leggen : 


1° indien zij Belgen zijn, hun iden- 
titeitskaart of enig ander gelijk- 
waardig stuk; indien zij vreemde- 
lingen zijn, een paspoort geviseerd 
door de Belgische overheid van de 
plaats van vertrek, volgens het on- 
derscheid bepaald in artikel 7. (1): 


2° een uittreksel uit het strafre- 
gister, of indien de reglementering 
van hun land van herkomst de afle- 
vering van dit document niet voor- 
ziet, een getuigschrift van goed ze- 
delijk gedrag of van niet veroorde- 
ling, of enig officieël stuk hetwelk 
dit vervangt; dit getuigschrift of dit 
stuk zullen door de Belgische consu- 
laire overheid voor gezien getekend 
worden. LL 


In geval van een vroeger verblijf 
in Belgisch - Congo of in Ruanda- 
Urundi, wordt het uittreksel uit het 
koloniaal strafregister eveneens ge- 
vorderd. 


De documenten vereist in het voor:- 
gaand 2° zullen van minder dan drie 
maanden dateren ; 


« 3° (decreet van 2 december 
1957) een stuk waarbij bevestigd 
wordt dat zij bij de Spaarkas van 
Belgisch - Congo en Ruanda - Urundi, 
als borgtocht van gegoedheiïid en als 
waarborg voor het geval dat de be- 
langhebbenden ten laste van de open- 
bare weldadigheid zouden vallen, een 
som gelds in consignatie hebben ge- 
geven, die 50.000 Congolese frank 
za] bedragen voor het inwijkend ge- 
zinshoofd en voor elk der kinderen 
van 18 jaar en meer, en 25.000 Con- 
golese frank voor de echtgenote en 
elk der kinderen boven de 14 en be- 
neden de 18 jaar. 


» De inschrijving van de storting 
van deze som op een spaarboekje 
dat de bestemming ervan vermeldt, 


(1) Artikel 7 stemt overeen met artikel 9 
van de samengeordende teksten, 
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donne à la Colonie privilège sur la 
somme déposée pour toutes les créan- 
ces qui pourraient lui échoir sur les 
intéressés si ceux-ci venaient à tom- 
ber à charge de la bienfaisance pu- 
blique. 


» Sur réquisition de la Colonie, la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi sera tenue de lui 
verser à concurrence du cautionne- 
ment, le montant des dépenses ar- 
rêté conformément à l’article 2 du 
décret du 12 juillet 1920 sur l’entre- 
tien et le rapatriement des indi- 
gents. » 


4" un certificat médical établi de- 
puis moins de trois mois, par un doc- 
teur en médecine et attestant que le 
porteur est indemne de toute mala- 
die contagieuse ou transmissible en 
évolution ou de tout signe décelable 
de maladie mentale ou d’épilepsie. Le 
certificat médical mentionnera le 
nom et l’adresse du médecin qui l’a 
établi, ainsi que la faculté ou l’éta- 
blissement qui lui a délivré son di- 
plôme. 


Un modèle de certificat est annexé 
au présent décret. 


Sont aussi exigés les certificats de 
vaccination prescrits par les conven- 
tions internationales, qui seront éta- 
blis conformément aux dispositions 
que prendra le Gouverneur Général. 


(Décret du 4 juin 1956) « Le Gou- 
verneur Général peut dans la mesure 
qu’il déterminera exempter des pres- 
criptions du présent article : 


a) les personnes résidant dans cer- 
taines régions limitrophes lorsque la 
situation géographique de ces ré- 
gions par rapport aux centres ad- 
ministratifs, commerciaux ou touris- 
tiques du Congo Belge et du Ruanda- 
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verleent aan de Kolonie voorrecht op 
de gestorte som, voor al de schuld- 
vorderingen die haar zouden kunnen 
te beurt vallen op de belanghebben- 
en, indien deze laatsten ten laste 
van de openbare weldadigheid zouden 
vallen. 


» Op vordering van de Kolonie zal 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ertoe gehouden zijn 
haar naar rato van de borgstelling 
het bedrag te storten van de uitga- 
ven vastgesteld overeenkomstig arti- 
kel 2 van het decreet van 12 juli 1920 
op het onderhoud en de repatriéring 
van de behoeftigen. 


4" een geneeskundig getuigschrift, 
sedert minder dan drie maanden op- 
gemaakt door een doctor in de ge- 
ieeskunde en waarbij bevestigd 
wordt dat de houder vrij is van elke 
besmettelijke of overdraagbuare ziekte 
in evolutie of van elk naspeurlijk te- 
ken van een geestesziekte of van val- 
lende ziekte. Het geneeskundig ge- 
tuigschrift vermeldt de naam en het 
adres van de geneesheer die het heeft 
opgemaakt, alsmede de faculteit of 
de inrichting die hem zijn diploma 
heeft afgeleverd. 


Len model van dit getuigschrift is 
bij dit decreet gevoegd. 


Vereist zijn ook de docr de inter- 
nationale conventies voorgeschreven 
inentingsbewijzen, die zullen opge- 
maakt worden volgens de bepalingen 
die de Gouverneur-Generaal zal uit- 
vaardigen. 


(Decreet van 4 juni 1956). « De 
Gouverneur-Generaal kan, in de door 
hem te bepalen mate vrijstellen van 
de voorschriften van dit artikel : 


a) de personen die in zekere aan- 
grenzende streken verblijven, wan- 
neer de aardrijkskundige ligging van 
deze streken met betrekking tot de 
bestuurs-, handels- of toeristische 
centra van Belgisch-Congo en van 
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Urundi milite en faveur de pareilles 
mesures ; 


b) les membres des équipages des 
aéronefs. » 


ART. 5 (4bis). 


(Décret du 2 déc. 1957). « Lorsque 
les règlements sur le change du pays 
où la demande d'immigration est in- 
troduite font obstacle au dépôt sur 
livret d'épargne du cautionnement 
prévu à l’article 4, 3, l'équivalent du 
dit cautionnement en monnaie étran- 
gère doit être consigné entre les 
mains du représentant de la Belgi- 
que dont le recu attestera valable 
consignation. 


Sans préjudice aux dispositions 
de l’article 6 (1), la somme ainsi 
consignée sera restituée dès que l’im- 
migrant aura constitué un caution- 
nement en francs congolais auprès de 
la Caisse d'Epargne du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi conformément 
à l’article 4, 3°. » 


ART. 6 (4ter). 


(Décret du 2 décembre 1957). « A 
la demande de l’immigrant et contre 
remise de la quittance ou, à défaut de 
celle-ci, contre production d’éléments 
permettant à l’administration de re- 
tracer la constitution de son caution- 
nement, seront versés au livret 
d'épargne prévu à l’article 4, 8° les 
cautionnements d'immigration consi- 
gnés avant la mise en vigueur du pré- 
sent décret : 


1° au Ministère des Colonies : 


2° entre les mains du fonctionnaire 
compétent de l’administration colo- 
niale : 


3° entre les mains du représentant 
de la Belgique à l'étranger pour au- 
tant que les règlements sur le change 


(1) L'article 6 correspond à l’article 8 des 
textes coordonnés. 


Ruanda-Urundi voor dergelijke maat- 
regelen pleit ; 


b) de bemanningsleden der lucht- 
schepen. » 


ART. 5 (4bis). 


(Decreet van 2 december 1957). 
« Wanneer de reglementen op de wis- 
sel van het land waar het verzoek tot 
inwijking werd ingediend, een hin- 
derpaal vormen voor de storting 0p 
het spaarboekje van de in artikel 4, 
3° voorziene borgstelling, moet het 
gelijkwaardige met deze borgstelling 
in vreemde munt in consignatie wor- 
den gegeven in handen van de verte- 
genwoordiger van België, door wiens 
ontvangstbhbewi]s de consignatie g'el- 
dig zal worden verklaard. 


Onverminderd de bepalingen van 
artikel 6 (1) zal de aldus in con- 
signatie gegeven som worden te- 
rug betaald, van zodra de inwijke- 
ling overeenkomstig artikel 4, 3° bij 
de Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi een borgstelling in 
Congolese frank zal hebben gesteld. » 


ART. 6 (4ter). 


(Decreet van 2 december 1957). 
« Op verzoek van de inwijkeling en 
tegen aflevering van het kwijtschrift 
of, bij ontstentenis daarvan, op voor- 
legging van elementen waardoor de 
administratie de vorming van zijn 
borgstelling kan nagaan, zullen op 
het spaarboekje voorzien in artikel 4, 
8° de borgstellingen voor inwijking 
worden gestort die voér het van 
kracht worden van dit decreet in 
consignatie waren gegeven : 


1° bij het Ministerie van Koloniën; 


2° in handen van de bevoegde amb- 
tenaar van het Koloniaal Bestuur ; 


3° in handen van de vertegenwoor- 
diger van Belgié in het buitenland, 
voor zover de reglementen op de wis- 


(1) Artikel 6 stemt overeen met artikel 8 
van de samengeordende teksten. 
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ne s'opposent pas à leur conversion 
en francs congolais. » 


ART. 7 (5). 


(Décret du 4 juin 1956). « Sont 
dispensées de la consignation prévue 
à l’article 4, 8° les personnes pour 
lesquelles est garanti à l'égard du 
Trésor et à concurrence des sommes 
prévues à cet article, le rembourse- 
ment des frais de voyage, d’entretien, 


d’hospitalisation et de rapatriement 


éventuels. 


Cette garantie sera donnée par : 


1° un établissement public; 


2° Ja Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


3° une autre banque établie en Bel- 
gique, au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi et agréée par le Ministre des 
Colonies ; 


4 une société civile ou commer- 
ciale, belge ou étrangère établie au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
depuis dix ans au moins et agréée 
par le Gouverneur Général; 


5 une association scientifique, re- 
ligieuse ou philanthropique dotée de 
la personnalité civile. 


Pour l'application des 4° et 5° la 
preuve sera faite par l’organisme in- 
téressé que la garantie offerte a pour 
but d’assurer l’immigration de per- 
sonnes affectées à son activité. 


Le délai de dix ans requis pour les 
sociétés civiles ou commerciales peut 
être réduit sur décision du Gouver- 
neur Général. » 


Akr. 8 (6). 


(Décret du 4 juin 1956). « Les 
sommes consignées sont restituées 
ou la garantie est levée lorsque l’im- 


EE 


sel geen hinderpaal vormen voor de 
omwisseling ervan in Congolese 
frank. » 


ART. 7 (5). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Van 
de consignatie bepaald in artikel 4, 8° 
worden vrijgesteld de personen voor 
wie, ten opzichte van de Schatkist en 
ten bedrage van de in dit artikel be- 
paalde sommen, de terugbetaling van 
de gebeurlijke reis-, onderhouds-, 
hospitalisatie-, en repatréringskos- 
ten gewaarborgd is. 


Deze waarborg zal worden verleend 
docr een der volgende organismen : 


1” een openbare inrichting; 


2° de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi : 


3° een andere bank in Belgié, in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
gevestigd en door de Minister van 
Koloniën aangenomen; 


4 een burgerlijke of handelsven- 
nootschap, Belgisch of buitenlands, 
gevestigd sedert minstens tien jaar 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi en door de Gouverneur-Gene- 
raal aangenomen; 


5” een wetenschappelijk, godsdienst 
of menslievend genootschap dat 
rechtspersoonlijkheid bezit. 


Voor de toepassing van 4° en 5" zal 
het bewijs geleverd worden door het 
belanghebbend organisme dat de aan- 
geboden waarborg ten deel heeft de 
inwijking te verzekeren van perso- 
nen die voor zijn dienst bestemd zijn. 


De termijn van tien jaar vereist 
voor de burgerlijke of handelsven- 
nootschappen kan bij beslissing van 
de Gouverneur-Generaal verminderd 
worden. » 


Art. 8 (6). 


(Decreet van 4 juni 1956). « De in 
consignatie gestelde sommen worden 
teruggegeven of de waarborg wordt 
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migrant a quitté définitivement le 
Congo Belge ou le Ruanda-Urundi. 


Le Ministre des Colonies, le Gou- 
verneur Général, le Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi, ou le 
Gouverneur de province peuvent tou- 
tefois, avant ce moment restituer les 
sommes consignées ou lever la ga- 
rantie dans le cas où l’immigrant est 
établi d’une manière permanente au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. » 


ART. O (7). 


Les visas du passeport repris à 
l’article 4, 1° sont : 


1. Le visa de transit délivré aux 
personnes munies d’un billet de 
voyage pour une destination autre 
que le Congo Belge ou le Ruanda- 
Ürundi qui — soit à l’aller, soit au 
retour, soit à l’aller et au retour — 
transitent par le Congo Belge ou le 
Ruanda-Urundi sans qu’il leur soit 
permis d’y séjourner plus que le 
temps strictement nécessaire à l’ac- 
complissement normal de leur dépla- 
cement. 


>. Le visa de voyage comportant 
autorisation d’un séjour au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi d’une 
durée de 8 jours à six mois. 


3. Le visa d'établissement compor- 
tant autorisation d’un séjour d’une 
durée indéterminée. 


Le Gouverneur Général ou son dé- 
légué pourra, sur requête motivée, 
autoriser le voyageur en transit, à 
s'arrêter pour une durée de 8 jours 
au plus et proroger de trois raois la 
validité du visa de voyage. 


ART. 10 (7bis). 


(Décret du 4 juin 1956). « Le visa 
d'établissement vaut autorisation de 
s'établir soit au Congo Belge ou au 


opgeheven, wanneer de inwijkeling 


Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
voor goed verlaten heeft. 


Nochtans kunnen de Minister van 
Koloniën, de Gouverneur-Generaal, 
de Vice-Gouverneur-Generaal van 
Ruanda-Urundi of de Provincie-Gou- 
verneur, voôr dit tijdstip, de in con- 
signatie gestelde sommen teruggeven 
of de waarborg opheffen, ingeval de 
inwijkeling in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi blijvend gevestigd 
IS. » 


Ar. 9 (7). 


De visa van het in artikel 4, 1" 
vermelde paspoort, zijn : 


1. Het doorreis-visum afgeleverd 
aan de personen die in het bezit zijn 
van een reisbiljet voor een andere 
bestemming dan Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi en die -— hetzij bi] 
de heenreis, hetzij bij de terugreis, 
hetzij bij de heenreis en de terugreis 
— door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi trekken, zonder dat het hun 
toegelaten is er langer te verblijven 
dan de strikt nodige tijd om hun 
reisweg op normale wijze af te leg- 
gen. 


2. Het reis-visum dat toelaat in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
8 dagen tot zes maanden te verblij- 
ven. 


3. Het vestigings-visum dat toelaat 
er voor onbepaalde duur te verblij- 
ven. 


De Gouverneur-Generaal of zijn 
gemachtigde kan, op met redenen 
omkleed verzoek, de reiziger op door- 
reis toelaten er voor een duur van 
ten hoogste acht dagen te vertoeven 
en de geldigheid van het reis-visum 
met drie maanden verlengen. 


ART. 10 (7bi1s). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Het 
vestigings-visum geldt als machtiging 
om Zzich hetzij in Belgisch-Congo of 


—.— 
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Ruanda-Urundi selon qu’il est délivré 
pour l’un ou l’autre de ces territoires, 
soit dans ces deux territoires. 


Toute demande d’un visa d’établis- 
sement sera accompagnée d’un expo- 
sé de l’activité précise à laquelle 
compte se livrer l’immigrant, la dési- 
gnation exacte du lieu où il s’établira, 
l'énoncé des ressources financières et 
de tous autres moyens dont il dis- 
pose. » 


ART. 11 (8). 


(Décret du 4 juin 1956). « Peu- 
vent être dispensés de produire le 
certificat médical prévu à l’article 4, 
4° ou de verser le montant de la con- 
signation ou de constituer la garan- 
tie, les immigrants étrangers titulai- 
res du visa de transit ou de voyage 
et les Belges qui ne font au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi qu’un 
séjour de six mois au plus. » 


En cas de prolongation de séjour 
visée à l’article 7 (1), la consignation 
ou la garantie pourra être exigée. Il 
n’est pas exigé de consignation ni de 
garantie pour les enfants âgés de 
14 ans et moins. 


ART. 12 (9). 


L’accomplissement des formalités 
requises par le présent décret pour 
l'entrée au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi pourra être attesté par un 
certificat délivré par le Ministre des 
Colonies. 


ART. 13 (10). 


Les compagnies de transport sont 
responsables vis-à-vis du Gouverne- 
ment, du rapatriement et de l’entre- 
tien éventuel au Congo Belge ou au 


(1) L'article 7 correspond à l’article 9 des 
textes coordonnés. 


in Ruanda-Ürundi te vestigen naar- 
gelang het voor het een of het ander 
van deze grondgebieden afgegeven is, 
hetzij om zich in deze beide grond- 
gebieden te vestigen. 


Elke aanvraag om een vestigings- 
visum te bekomen zal vergezeld gaan 
van een toelichting van de nauwkeu- 
rige bedrijvigheid welke de inwij- 
keling van zins is uit te oefenen, de 
juiste aanwijzing van de plaats waar 
hij zich zal vestigen, de opsomming 
van de financiéle en alle andere mid- 
delen waarover hij beschikt. » 


ART. 11 (8). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Van 
de vcorlegging van het in artikel 4, 
4* bepaalde geneeskundig getuig- 
schrift of van de consignatie te stor- 
ten of de waarborg te stellen, kunnen 
worden vrijgesteld de vreemde in- 
wijkelingen die houders zijn van het 
doorreis- of reisvisum en de Belgen 
die maar zes maanden ten hoogste in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verblijven. » 


In geval van de in artikel 7 (1) be- 
doelde verlenging van verblijf, kan 
de consignatie of de waarborg geëist 
worden. Voor de kinderen van 14 
jaar en minder wordt noch consigna- 
tie noch waarborg geëist. 


ART. 12 (9). 


Dat de formaliteiten door dit de- 
creet vereist voor het betreden van 
het grondgebied van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi werden in 
acht genomen kan bevestigd worden 
door een getuigschrift afgeleverd 
door de Minister van Koloniën. 


ART. 13 (10). 


De vervoermaatschappijen zijn 
aansprakelijk tegenover het Gouver- 
nement voor de repatriéring en het 
gebeurlijk onderhoud in Belgisch- 


(1) Artikel 7 stemt overeen met artikel 9 
van de samengeordende teksten. 
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Ruanda-Urundi des personnes qu'’el- 
les y auraient transportées, si ces 
personnes n’ont pu établir, au départ, 
qu’elles avaient accompli les forma- 
lités requises par le présent décret. 


ART. 14 (11). 


(Décret du 4 juin 1956). « Est 
indésirable et ne peut en conséquence 
pénétrer ou résider au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, quiconque 
n’étant ni Congolais, ni indigène du 
Ruanda-Ürundi : 


l° ne peut justifier de moyens 
d'existence suffisants et honnêtes, 
vit de la prostitution ou de l’exploi- 
tation de celle-ci ou la favorise, ou 
qui en raison de ses infirmités, n’est 
pas en mesure par ses propres res- 
sources ou par les ressources de ses 
parents d’assurer sa subsistance ; 


2% se trouve sous la dépendance 
d’une des personnes visées au 1°; 


8° par manque d'instruction, est 
incapable de lire et d’écrire d’une 
manière satisfaisante dans une lan- 
gue européenne ; 


4° par application des articles 16 
et 17 (1), aurait été expulsé du Congo 
Belge ou du territoire du Ruanda- 
Urundi; 


5° serait sous le coup de poursuites 
ou aurait été condamné en Belgique, 
au Congo Belge, au Ruanda-Urundi 
ou à l'étranger, pour l’une des in- 
fractions visées par les traités d’ex- 
tradition, sauf si la peine prononcée 
est l'amende ou une peine privative 
de liberté de deux mois ou moine; 


6° serait considéré comme voya- 
geur ou résidant indésirable par le 
Gouverneur Général, sur la base de 


(1) Les articles 16 et 17 correspondent 
aux articles 19 et 20 des textes coor- 
donnés. 


Congo of in Ruanda-Urundi van de 
personen die zij zouden vervoerd 
hebben, indien deze personen bij hun 
vertrek, niet hebben kunnen bewij- 
zen dat zij de bij dit decreet vereiste 
formaliteiten vervuld hadden. 


ART. 14 (II). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Is on- 
gewenst en mag, dienvolgens, Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi niet 
binnenkomen of er verblijven, al wie, 
noch Congolees noch inlander van 
Ruanda-Urundi zijnde : 


1° niet kan bewijzen dat hij over 
voldoende en eerlijke bestaansmidde- 
len beschikt, leeft van prostitutie of 
van dezer exploitatie of ze bevordert, 
of wie, uit hoofde van zijn gebrekke- 
lijkheden, niet in staat is door eigen 
middelen of door de middelen van 
zijn familieleden, in zijn onderhoud 
te voorzien ; : 


2° afhankelijk is van één der per- 
sonen bedoeld onder 1°: 


8° door gemis van onderwijs, onbe- 
kwaam is in een Europese taal op 
bevredigende wijze te lezen en te 
schrijven; 


4° met toepassing van de artikelen 
16 en 17 (1), uit Belgisch-Congo of 
uit Ruanda-Urundigebied zou gezet 
Zijn ; 


5° het voorwerp zou zijn van ver- 
volging of zou veroordeeld geweest 
zijn in Belgié, in Belgisch-Congo, in 
Ruanda-Urundi of in de vreemde, 
wegens een van de misdrijven be- 
doeld in de uitleveringsverdragen, 
behalve indien de uitgesproken straf 
een geldboete is of een vrijheidsstraf 
van twee maanden of minder; 


6° als ongewenst reiziger of resi- 
dent beschouwd zou worden door de 
Gouverneur-Generaal, op grond van 


(1) Artikelen 16 en 17 stemmen overeen 


met artikelen 19 en 20 van de samen- 
geordende teksten. 
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renseignements reçus du Gouverne- 
ment belge ou d’un Gouvernement 
étranger; 


7° serait ressortissant d’une puis- 
sance en état d’hostilité avec la Bel- 
gique ou avec une puissance alliée de 
la Belgique ; 


8° ne jouirait pas de la plénitude de 
ses facultés mentales ; 


9° serait atteint d’une des maladies 
contagieuses déterminées par ordon- 
nance du Gouverneur Général: 


10° ne pourrait justifier d’une acti- 
vité économique ou professionnelle 
qui ne porte pas préjudice aux inté- 
rêts des habitants du pays. 


Par dérogation au 3° du présent 
article ne sont pas tenus pour indési- 
rables, la femme mariée accompa- 
gnant son mari ou allant le rejoin- 
dre et les enfants de 14 ans et moins 
s’ils sont incapables de lire et d’écri- 
re d’une manière satisfaisante dans 
une langue européenne. 


Pourra être déclaré indésirable : 


a) quiconque entré au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi s’établit ou 
tente de s’établir au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi sans y avoir été 
autorisé en application de l’article 3; 


b) quiconque dont le titre de voya- 
ge n’est pas renouvelé deux mois 
avant la date de sa péremption ou est 
en défaut d'établir, à la prédite épo- 
que, que l'autorité étrangère dont il 
relève s'engage à renouveler ou pro- 
roger la validité de ce titre; 


c) quiconque, entré au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi sous le couvert 
d’un laissez-passer, d’un certificat 
temporaire, d’un visa de transit ou 
de voyage refuse de quitter le terri- 
toire à l’expiration de ce laissez-pas- 
ser, de ce certificat ou de ce visa; 


inlichtingen ontvangen van de Bel- 
gische regering of van een vreemde 
regerin£g ; 


7° een onderhorige zou zijn van een 
mogendheid in staat van vijandelijk- 
heid met België of een met België 
geallieerde mogendheid ; 


8° niet ten volle over zijn geest- 
vermogens zou beschikken ; 


9° aangetast zou zijn door een der 
besmettelijke ziekten bepaald bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal ; 


10° niet het bewijs kan leveren dat 
hij een economische of beroepsbedrij- 
vigheid uitoefent die geen nadeel be- 
rokkent aan de belangen van de in- 
woners van het land. 


In afwijking van 8° van dit artikel, 
worden niet beschouwd als ongewen- 
sten, de gehuwde vrouw die haar 
man vergezelt of naar hem toe gaat 
en de kinderen van 14 jaar en min- 
der, indien zij onbekwaam zijn in een 
Europese taal op bevredigende wijze 
te lezen en te schrijven. 


Kan ongewenst verklaard worden : 


a) al wie, in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi aangekomen, zich in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
vestigt of er zich poogt te vestigen 
zonder er toe gemachtigd te zijn met 
toepassing van artikel 8: 


b) elk persoon wiens reisbewijs 
niet hernieuwd is twee maanden vôôr 
de datum waarop het vervalt, of die 
op voormeld tijdstip. in gebreke 
blijft te bewijzen dat de vreemde 
overheid, waarvan hij afhangt zich 
verbindt de geldigheid van dit bewijs 
te hernieuwen of te verlengen; 


c) al wie, met een bewijs van vrij 
verkeer, een tijdelijk bewijs, een 
doorreis- of een reisvisum in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi is 
aangekomen, bij het verstrijken van 
dit bewijs van vrij verkeer, van dit 
bewijs of van dit visum weigert het 
grondgebied te verlaten; 
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d) quiconque admis au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi par appli- 
cation de l’article 2, 1° et 3° y pour- 
suit sans l’accord du Gouverneur de 
Province ou du Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi, une acti- 
vité professionnelle autre que celle en 
vue de laquelle l'établissement fut 
autorisé. » 


TITRE II. 
Du contrôle de l’immigration. 


ART. 15 (12). 


(Décret du 4 juin 1956). « A l’ex- 
ception des personnes indiquées aux 
articles 1 et 2 et de celles qui sont 
munies d’un visa de transit, l’immi- 
grant se présentera dès son arrivée 
au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi devant l’agent préposé à l’im- 
migration. » 


Il peut être requis : 


1° d’administrer la preuve qu’il ne 
rentre pas dans une catégorie prévue 
à l’article 11 (1) et qu’il a rempli les 
conditions auxquelles est subordon- 
née l’admission au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi; 


2° de subir une épreuve en vue 
d'établir conformément à l’article 11 
(1) 3°, qu’il peut lire et écrire dans 
une langue européenne; 


3” de se laisser photographier, de 
laisser prendre ses empreintes digi- 
tales et de se soumettre à toutes au- 
tres mesures d'identification ; 


4* de se laisser examiner par un 
médecin du Gouvernement ou, à son 
défaut, par un médecin agréé par 
l'administration. 

L'agent préposé à l’immigration 
pourra requérir toute personne arri- 


(1) L'article 11 correspond à l’article 14 
des textes coordonnés. 


d) al wie, in toepassing van artikel 
2, 1° et 3° in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi is toegelaten, er zon- 
der het akkoord van de Provincie- 
Gouverneur of van de Vice-Gouver- 
neur-Generaal van Ruanda-Urundi 
een andere beroepsactiviteit uitoe- 
fent dan die waarvoor de vestiging 
werd toegestaan. » 


TITEL II. 
Toezicht op de inwijking. 


ART. 15 (12). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Met 
uitzondering van de personen aange- 
wezen in de artikelen 1 en 2 en van 
degenen voorzien van een doorreis- 
visum, Zzal de inwijkeling zich bij 
zijn aankomst in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi aanmelden bij het 
personeelslid belast met het toezicht 
op de inwijking. » 


Men kan vorderen : 


1° dat hij het bewijs levert dat hi] 
niet tot een in artikel 11 (1) bepaal- 
de categorie behoort en dat hij de 
voorwaarden vervuld heeft waaraan 
de toelating tot Belgisch-Congo of tot 
Ruanda-Urundi onderworpen is; 


2° dat hij een examen aflegt om, 
overeenkomstig artikel 11 (1), 3° te 
bewijzen dat hij een Europese taal 
kan lezen en schrijven; 


3° dat hi] zich laat photographeren, 
zijn vingerafdrukken laat nemen en 
zich onderwerpt aan alle andere iden- 
tificatie-maatregelen ; 


4 dat hij zich laat onderzoeken 
door een gouvernementsdokter of, bij 
diens ontstentenis, door een dokter 
aangenomen door het bestuur. 


De agent belast met het toezicht 
op de inwijking kan ieder persoon 


(1) Artikel 11 stemt overeen met artikel 


14 van de samengeordende teksten. 
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vée au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi de comparaître devant lui en 
vue de l'application éventuelle des 
dispositions des paragraphes 1°, 2°, 
8° et 4° ci-dessus, nonobstant l’ex- 
ception prévue à l'alinéa premier du 
présent article, 


ART. 16 (13). 


Lorsqu’une enquête sera nécessaire 
pour rechercher si une personne est 
indésirable ou pour rechercher si elle 
a rempli les conditions auxquelles est 
subordonnée sa présence ou son ad- 
mission au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi, l'agent préposé à l’im- 
migration notifiera par écrit à cette 
personne le lieu dans lequel elle de- 
vra résider et la période pendant la- 
quelle elle devra demeurer à sa dis- 
position. Cette période n’excédera pas 
21 jours. 


Si elle ne se présente pas à ce 
fonctionnaire quand elle est requise 
de le faire, ou s’il y a des motifs de 
craindre qu’elle ne tente d’échapper 
à l'application du présent décret, elle 
pourra, à la diligence de ce fonction- 
naire, être incarcérée dans une mai- 
son de détention. 


Cette incarcération sera notifiée 
dans les vingt-quatre heures au Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi ou au Gouverneur de ia Pro- 
vince et au Parquet. 


Le régime auquel seront soumises 
les personnes incarcérées est celui 
des détenus préventifs. 


ART. 17 (14). 


(Décret du 4 juin 1956) « L’Agent 
préposé à l’immigration notifiera par 
écrit à toute personne qui refusera 
de se soumettre aux dispositions des 
articles 12 et 13 (1) ou qui est indé- 


(1) Les articles 12 et 13 correspondent aux 
articles 15 et 16 des textes coordon- 
nés. 


die in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi aangekomen is, vorderen 
voôr hem te verschijnen met het oog 
op de gebeurlijke toepassing van de 
bepalingen van paragrafen 1°, 2°, 3° 
en 4° hierboven, niettegenstaande de 
uitzondering bepaald in het eerste lid 
van dit artikel. 


ART. 16 (13). 


Wanneer een onderzoek nodig is om 
na te gaan of iemand ongewenst is of 
om na te gaan of hij de voorwaarden 
vervuld heeft waaraan zijn aanwe- 
zigheid in of zijn toelating tot Bel- 
gisch-Congo of Ruanda - Urundi on- 
derworpen is zal de agent belast met 
het toezicht op de inwijking schrifte- 
ljk aan deze persoon de plaats laten 
kennen waar deze moet verblijven en 
het tijdsverloop gedurende hetwelk 
deze te zijner beschikking moet blij- 
ven, Dit tijdsverloop zal 21 dagen 
niet te boven gaan. 


Indien de persoon zich niet bij deze 
ambtenaar aanmeldt wanneer hi] 
daartoe gevorderd wordt of wanneer 
er redenen bestaan om te vrezen dat 
hij zal pogen te ontsnappen aan de 
toepassing van dit decreet, dan kan 
hij, op verzoek van deze ambtenaar, 
in een huis van hechtenis opgesloten 
worden. 


Deze opsluiting wordt binnen de 
vier en twintig uren ter kennis ge- 
bracht van de Vice-Gouverneur-Ge- 
neraal van Ruanda-Urundi of van de 
Provincie - Gouverneur en van het 
Parket. 


De opgesloten personen worden aan 
het régime van de voorlopige gedeti- 
neerden onderworpen. 


ART. 17 (14). 


(Decreet van 4 juni 1956) « Het 
personeelslid belast met het toezicht 
on de inwijking zal elk persoon die 
welgert zich aan de bepalingen van 
de artikelen 12 en 13 (1) te onder- 


(1) Artikelen 12 en 13 stemmen overeen 
met artikelen 15 en 16 van de samen- 
geordende teksten. 
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sirable aux termes de l’article 11 (1) 
au moment de son immigration qu’el- 
le ne peut pénétrer sur le territoire 
ou qu’elle doit quitter celui-ci dans 
un délai et suivant un itinéraire dé- 
terminés. » 


Recours contre cette décision pour- 
ra être introduit dans les 24 heures 
par l’immigrant, auprès du Commis- 
saire de district, par lettre missive 
dont copie est adressée au fonction- 
naire de qui émane la notification en- 
treprise, 


Le Commissaire de district statue- 
ra dans les trois jours de la récep- 
tion du recours. 


L’immigrant pourra interjeter ap- 
pel auprès du Gouverneur de Provin- 
ce de la décision du Commissaire de 
district dans les mêmes formes et le 
même délai que ci-dessus. 


Le Gouverneur de province statue- 
ra dans les trois jours de la récep- 
tion de l’appel. 


Les présentes dispositions pour- 
ront être appliquées à l’égard de tou- 
te personne qui n'a pas satisfait au 
prescrit de l’article 4 sous réserve de 
la faculté prévue à l’article 5 (2). 


ART. 18 (15). 


(Décret du 4 juin 1956). « Dans les 
conditions à déterminer par le Gou- 
verneur Général, le Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi ou le Gou- 
verneur de Province ou les personnes 
qu’ils déléguent pourront accorder aux 
personnes qui ne remplissent pas les 
conditions d’admission ou de séjour 
et aux indésirables des permis tempo- 
raires pour entrer au Congo Belge ou 


(1) L'article 11 correspond à l’article 14 
des textes coordonnés. 

(2) L'article 5 correspond à l’article 7 des 
textes coordonnés. 


werpen of die ongewenst is naar luid 
van artikel 11 (1) op het tijdstip van 
zijn inwijking, schriftelijk ter kennis 
brengen dat hij het grondgebied niet 
mag betreden of dat hij dit binnen 
een bepaalde termijn en volgens een 
vastgestelde reisweg moet verlaten ». 


Tegen deze beslissing kan de in- 
wijkeling binnen 24 uren bij de Dis- 
trictscommissaris beklag  indienen 
per brief, waarvan een afschrift ge- 
stuurd wordt aan de ambtenaar die 
de mededeling heeft gedaan. 


De Districtscommissaris doet uit- 
spraak binnen drie dagen na ont- 
vangst van het beklag. 


De inwijkeling kan bij de Provin- 
cie-Gouverneur beroep instellen tegen 
de beslissing van de Districtscommis- 
saris, met inachtneming van dezelfde 
vormen en dezelfde termijn als hier- 
boven. 


De Provincie-Gouverneur doet uit- 
spraak binnen drie dagen na ont- 
vangst van het beroep. 


Deze bepalingen kunnen toegepast 
worden op elk persoon die het voor- 
schrift van artikel 4 niet heeft nage- 
komen, behoudens het vermogen be- 
paald in artikel 5 (2). | 


ART. 18 (15). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Onder 
de voorwaarden die de Gouverneur- 
Generaal zal bepalen, kunnen de Vi- 
ce - Gouverneur - Generaal van Ruan- 
da-Urundi of de Provincie - Gouver- 
neur of de personen die zij machti- 
gen, aan de personen die de voor- 
waarden tot toelating of tot verblijf 
niet vervullen en aan de ongewensten 
tijdelijke vergunningen verlenen om 


(1) Artikel 11 stemt overeen met artikel 
14 van de samengeordende teksten. 
(2) Artikel 5 stemt overeen met artikel 7 
van de samengeordende teksten. 
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au Ruanda-Urundi ou pour le traver- 
ser ou pour y faire un bref séjour. » 


La délivrance de ces permis pour- 
ra être subordonnée à la constitution 
de la consignation prévue à l’article 
4,3°. 


TITRE III. 


De l'expulsion, 
de l'interdiction de séjour 
et de la résidence forcée. 


ART. 19 (16). 


(Décret du 4 juin 1956). « Le Gou- 
verneur Général peut, par ordonnan- 
ce motivée expulser du territoire du 
Congo Beige et du Ruanda-Urundi 
les Belges et les étrangers indésira- 
bles ou ceux qui par leur présence ou 
leur conduite, compromettraient ou 
menaceraient de compromettre la 
tranquillité ou l’ordre publics. » 


Dans ce dernier cas, il pourra aus- 
si et de la même manière obliger les 
intéressés à habiter dans un lieu dé- 
terminé ou leur interdire l’accès d’une 
localité, d’un territoire, d’un district 
ou d’une province. 


ART. 20 (17). 


Les Gouverneurs de Province peu- 
vent, dans les mêmes conditions, par 
arrêté motivé, obliger les personnes 
autres que les Congolais et les indi- 
gènes du Ruanda-Urundi, à habiter 
dans un lieu déterminé ou leur inter- 
dire l’accès d’une localité, d’un ter- 
ritoire ou d’un district de cette pro- 
vince et même, si les étrangers sont 
des indigènes des régions limitro- 
phes, les contraindre de quitter le 
territoire du Congo Belge. 


Les mêmes pouvoirs appartiennent 


pour le Ruanda-Urundi, au Vice-Gou- 
verneur Général qui l’administre, 


in Belgisch - Congo of in Ruanda- 
Urundi binnen te komen of om door 
deze gebieden te trekken of er een 
korte tijd te verblijven. » 


De aflevering van deze vergunnin- 
gen kan afhankelijk gemaakt wor- 
den van het doen van de in artikel 
4,3° bepaalde consignatie. 


TITEL III. 


Uitzetting, 
verbod om ergens te verblijven 
en gedwongen verblijfplaats. 


ART. 19 (16). 


(Decreet van 4 juni 1956). « De 
Gouverneur - Generaal kan, bij met 
redenen omklede ordonnantie, de on- 
gewenste Belgen en vreemdelingen of 


| degenen die, door hun aanwezigheid 


of hun gedrag, de openbare orde of 
rust zouden in gevaar brengen of 
zouden dreigen in gevaar te brengen 
uit het grondgebied van Belgisch- 
Congo en van Ruanda - Urundi zet- 
ten. » 


In dit laatste geval, kan hij ook en 
op dezelfde wijze de belanghebben- 
den verplichten in een bepaalde 
plaats te wonen of hun de toegang 
tot een plaats, een gewest, een dis- 
trict of een provincie verbieden. 


ART. 20 (17). 


De Provincie-Gouverneurs kunnen, 
onder dezelfde voorwaarden, bij met 
reden omkleed besluit, de personen, 
die geen Congolezen en geen inlan- 
ders van Ruanda-Urundi zijn, ver- 
plichten in een bepaalde plaats te 
wonen, of hun de toegang verbieden 
tot een plaats, een gewest of een dis- 
trict van deze provincie, en zelfs, in- 
dien de vreemdelingen inlanders zijn 
uit de aangrenzende streken, ze 
dwingen het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo te verlaten. 


Dezelfde machten behoren voor 
Ruanda-Urundi, toe aan de Vice-Gou- 
verneur-Generaal die het bestuurt. 
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ART. 21 (18). 


Appel de la décision prise en ver- 
tu de l’article 17 (1) par le Vice-Gou- 
verneur Général du Ruanda-Urundi 
ou le Gouverneur de province pourra 
être interjeté, par lettre missive, au- 
près du Gouverneur Général dans un 
délai de 2 jours à compter de la noti- 
fication de l’arrêté. 


La lettre formant appel est adres- 
sée au Vice-Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi ou au Gouverneur de 
la province qui la transmet au Gou- 
verneur Général. Le Gouverneur Gé- 
néral statue, par ordonnance, dans 
les 8 jours de la réception de cette 
lettre. 


ART. 22 (19). 


Les décisions rendues en vertu des 
articles 14, 16 à 18 (2), déterminent 
le délai dans lequel elles devront être 
exécutées et arrêtent, éventuelle- 
ment, l'itinéraire du voyage. 


Le Vice - Gouverneur Général du 
Ruanda-Urundi ou le Gouverneur de 
province peut toutefois, en tenant 
compte des circonstances et des rai- 
sons invoquées, prolonger le délai ou 
modifier l'itinéraire déterminés. 


ART. 23 (19phis). 


(Décret du 4 juin 1956). « Aucune 
ordonnance d'expulsion ne peut être 
prise à charge des résidants perma- 
nents si ce n’est après avis de la 
Commission Consultative prévue à 
l’article 19 ter (3). L’ordonnance 
d'expulsion fait mention de l’avis de 


la Commission. » 


(1) L'article 17 correspond à l’article 20 
des textes coordonnés. 

(2) Les articles 14, 16 à 18 correspondent 
aux articles 17, 19 à 21 des textes 
coordonnés. 

(3) L'article 19 ter correspond à l’article 
24 des textes coordonnés. 


ART. 21 (18). 


Beroep tegen de beslissing krach- 
tens artikel 17 (1) genomen door de 
Vice - Gouverneur - Generaal van 
Ruanda-Urundi of de Provincie-Gou- 
verneur kan per brief bij de Gouver- 
neur-Generaal ingesteld worden bin- 
nen 2 dagen, te rekenen van de me- 
deling van het besluit. 


De brief waarbij het beroep wordt 
ingesteld, wordt gestuurd aan de Vi- 
ce-Gouverneur-Generaal van Ruanda- 
Urundi of aan de Provincie-Gouver- 
neur die hem overmaakt aan de Gou- 
verneur - Generaal. De Gouverneur- 
Generaal doet uitspraak, bij ordon- 
nantie, binnen 8 dagen na ontvangst 
van deze brief. 


ART. 22 (19). 


De beslissingen genomen, krach- 
tens de artikelen 14, 16 tot 18 (2), 
stellen het tijdperk vast binnen het- 
welk zij moeten uitgevoerd worden 
en bepalen, gebeurlijk, de te volgen 
reisweg. 


De Vice-Gouverneur-Generaal van 
Ruanda-Urundi of de Provincie-Gou- 
verneur kan evenwel, rekening hou- 
dende met de redenen die worden in- 
geroepen, het vastgestelde tijdperk 
verlengen of de bepaalde reisweg 
wijzigen. 


ART. 23 (19bis). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Geen 
enke'e uitzettings - ordonnantie kan 
getroïfen worden ten laste van de 
verblijfhoudende personen, behalve 
ra advies van de n artikel 19 ter (3) 
bepaalde Commissie van advies. De 
uitzettings-ordonnantie vermeldt het 
door de Commissie uitgebrachte ad- 
vies. » 


(1) Artikel 17 stemt overeen met artikel 
20 van de samengeordende teksten. 
(2) Artikelen 14, 16 tot 18 stemmen over- 
een met artikelen 17, 19 tot 21 van de 
samenseordende teksten, 

(3) Artikel 19 ter stemt overeen met arti- 
kel 24 van de samengeordende teksten. 


. . — en 
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ART. 24 (19ter). 


(Décret du 4 juin 1956). « Il est 


institué une Commission Consultati- 
ve chargée de donner avis au Gouver- 
neur Général dans le cas d'expulsion 
de résidants permanents et dans les 
cas d'expulsion à propos desquels il 
estimera opportun de la consulter. 


Elle est composée de trois mem- 
bres nommés pour trois ans par le 
Gouverneur Général : 


l° un magistrat qui en assume la 
présidence ; 


2' un fonctionnaire; 


3° un notable. 


Le Gouverneur Général peut nom- 
mer pour chacun des membres un ou 
deux suppléants. 


L’Administrateur en Chef de la 
Sûreté de l'Etat ou son délégué parti- 
cipe aux débats de la Commission, 
mais non au délibéré, La Commission 
est saisie soit à la demande du Gou- 
verneur Général, soit à la requête de 
l'intéressé sur la reconnaissance de 
la qualité de résidant permanent. 


La procédure est orale. L’intéres- 
sé peut se faire assister par un avo- 
cat de son choix. 


La procédure est déterminée par 
le Gouverneur Général. » 


ART. 23 (20). 


Ces décisions sont signifiées par 
huissier ou par toute personne com- 
missionnée à cet effet. 


TITRE IV. 


D)'spositions pénales. 


ART. 26 (21). 


Sera puni d’une servitude pénale | 


ART. 24 (1oter). 


(Decreet van 4 juni 1956). « Een 
Commissie van advies wordt inge- 
steld, die gelast is advies uit te bren- 
gen bij de Gouverneur-Generaal in 
het geval van uitzetting van verblijf- 
houdende personen en in de gevallen 
van uitzetting waarvoor hij het ge- 
past oordeelt de Commissie te raad- 
plegen. 


Zij is samengesteld uit drie, voor 
drie jaar door de Gouverneur-Gene- 
raal benoemde leden : 


1° een magistraat die voorzitter is; 


2°" een ambtenaar; 


3° een notabele. 


De Gouverneur-Generaal kan voor 
elk der leden één of twee plaatsver- 
vangers benoemen. 


De Hoofdadministrateur van de 
Veiligheid van de Staat of zijn ge- 
machtigde neemt deel aan de bespre- 
kingen van de Commissie, maar niet 
aan de beraadslaging. De erkenning 
ven de hoedanigheid van persoon met 
vast verblijf wordt aan de Commis- 
s'e onderworpen hetzij op aanvraag 
van de Gouverneur - Generaal, hetzi) 
on verzoek van de betrokkene. 


De rechtspleging gebeurt monde- 
line. De betrokkene kan zich door een 
advocaat van zijn keuze doen bij- 
staan. 


De rechtsnleging wordt door de 
Gouverneur-Generaal geregeld ». 


ART. 25 (20). 


Deze beslissingen worden betekend 
bij deurwaarder of bij elk daartoe 
aangesteld persoon. 


TITEL IV. 
Strafbepalingen. 


ART. 26 (21). 
Wordt gestraft met strafdienst 


de 15 jours au maximum et d’une | van hoogstens 15 dagen en met geld- 
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amende de 100 à 1.000 francs ou | boste van 100 fr. tot 1.000 fr. of met 


d’une de ces peines seulement, qui- 
conque, y étant tenu ou requis, a 
omis de satisfaire à la prescription 
de l’article 12 (1), alinéas 1® et final. 


Sera puni d’une servitude pénale 
de 8 jours à 3 mois et d’une amende 
de 100 à 2.500 francs ou d’une de ces 
peines seulement : 


1° (Décret du 4 juin 1956). « qui- 
conque en vue de l'aider à échapper 
aux mesures prises en vertu du pré- 
sent décret engage à son service une 
personne non autorisée à s'établir au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi; 


2° quiconque prête son assistance 
à une personne qu’il sait indésirable, 
pour lui permettre d'échapper à la 
décision du fonctionnaire qualifié de 
la renvoyer du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi ou de lui en refuser 
l'accès ; 


3° quiconque prête son assistance 
à une personne qu’il sait avoir été 
déclarée indésirable pour lui permet- 
tre d’éluder les prescriptions des dé- 
Ccisions prévues aux articles 14 et 16 
à 18 (2); 


4 quiconque trompe l'autorité en 
vue d'obtenir pour lui ou un tiers la 
faculté d’entrer au Congo Belge ou 
au Ruanda - Urundi ou de continuer 
à y résider, alors qu'il sait que lui- 
même ou ce tiers est indésirable; 


5° quiconque titulaire d’un visa 
d'établissement limité au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda - Urundi s’établit 
dans l’autre territoire; 


6° quiconque apporte des entraves 
à l’accomplissement de leurs fonc- 
tions, par Îles agents de l'Autorité, 


(1) L'article 12 correspond à l’article 15 
des textes coordonnés. 
(2) Les articles 14, 16 4 18 correspondent 


aux articles 17, 19 à 21 des textes 
coordonnés. 


een van deze straffen alleen, al wie 
het voorschrift van artikel 12 (1), 
eerste lid en laatste lid, niet nakomt 
wanneer hij ertoe gehouden of ge- 
vorderd is. 


Wordt gestraft met strafdienst 
van 8 dagen tot 3 maanden en met 
geldboete van 100 fr. tot 2.500 fr. 
of met een van deze straffen alleen : 


1° (Decreet van 4 juni 1956). « al 
wie, met het doel hem te helpen ont- 
snappen aan de maatregelen welke 
krachtens onderhavig decreet zijn 
getroffen, een persoon in dienst 
neemt die niet gemachtigd is zich in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urun- 
di te vestigen : 


2° al wie iemand die, naar hij weet 
ongewenst is, zijn hulp verleent om 
hem in staat te stellen te ontsnappen 
aan de beslissing van de ambtenaar 
bevoegd om hem uit Belgisch-Congo 
of uit Ruanda-Urundi weg te zenden 
of hem de toegang er toe te verbie- 
den ; 


3° al wie iemand die naar hij weet 
ongewenst is verklaard, zijn hulp ver- 
leent om hem in staat te stellen de 
voorschriften der beslissingen be- 
paald in de artikelen 14 en 16 tot 18 
(2) te ontdurken: 


4° al wie de overheiïd bedriegt ten 
einde voor Zzich of voor een derde 
persoon de toelating te bekomen Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi te be- 
treden of er voort te verblijven wan- 
neer hij weet dat hij zelf of deze 
derde persoon ongewenst is; 


5° al wie, houder zijnde van een 
tot Belgisch-Congo of tot Ruanda- 
Urundi benerkt vestigingsvisum zich 
in het ander grondgebied vestigt ; 


6° al wie de agenten van de over- 
heid, waar zij optreden tot uitvoe- 
ring van de voorschriften van dit 


(1) Artikel 12 stemt overeen met artikel 
15 van de samengeordende teksten. 
(2) Artikelen 14. 16 tot 18 stemmen over- 
een met artikelen 17, 19 tot 21 van de 

samengeordende teksten. 


_ es. 
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agissant pour l'exécution des pres- 
criptions du présent décret. » 
ART. 27 (22). 

Toute personne qui aura enfreint 
la décision rendue par application des 
articles 14 et 16 à 18 (1), sera mise 
en état d’arrestation et contrainte à 


l'exécution de la décision prise con- 
tre elle. 


Elle pourra être poursuivie et être 
condamnée à une servitude pénale de 
8 jours à 3 mois et à une amende de 
100 à 1.000 frs. ou à une de ces pei- 
nes seulement. 


En vue de la mise à exécution de 
la décision prise en vertu des articles 
14 et 16 à 18 (1), l'exécution de la 
sentence rendue en vertu de l’alinéa 
précédent pourra toujours être sus- 
pendue, à la demande de l’auteur de 
cette décision. 


TITRE V. 


Disposition transitoire. 


ART. 28 (23). 


Par mesure transitoire et jusqu’à 
ce qu’il en soit autrement décidé par 
le Gouverneur Général, les Belges ne 
sont admis sur le territoire du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi que s’ils 
sont porteurs d’un passeport visé par 
l'autorité belge du lieu de départ, 
s’ils sont à l’étranger ou s’ils sont en 
Belgique, du certificat prévu à l’ar- 
ticke 9 (2). 


TITRE VI. 
Disposition abrogatoire. 


ART. 29 (24). 


L’ordonnance législative approuvée 
par décret du 8 août 1922 est abro- 
gée. 


(1) Les articles 14, 16 à 18 correspondent 
aux articles 17, 19 à 21 des textes 
coordonnés. 

(2) L’article 9 correspond à l’article 12 
des textes coordonnés. | 


decréet, hindert in de uitoefening 
van hun ambt. » 
ART. 27 (22). 

A] wie de beslissing genomen met 
toepassing van de artikelen 14 en 16 
tot 18 (1) overtreedt, wordt in staat 
van aanhouding geplaatst en gedwon- 


gen de tegen hem getroffen beslissing 
uit te voeren. 


Hij kan vervolgd worden en ver- 
oordeeld worden tot strafdienst van 
8 dagen tot 3 maanden en tot geld- 
boete van 100 frank tot 1.000 frank 
of tot een van deze straffen alleen. 


Met het oog op de tenuitvoerleg- 
ging van de beslissing genomen 
krachtens de artikelen 14 en 16 tot 
18 (1), kan de uitvoering van het 
krachtens het voorgaand lid gewe- 
zen vonnis altijd geschorst worden, 
op verzoek van hem die deze beslis- 
sing getroffen heeft,. 


TITEL V. 
Overgangsbepalingen. 


ART. 28 (23). 


Als een overgangsmaatregel en tot 
de Gouverneur - Generaal er anders 
over beslist, worden de Belgen op het 
orondgebied van Belgisch - Congo of 
van Ruanda-Urundi enkel toegelaten 
indien Zi] in het bezit zijn van een 
paspoort geviseerd door de Belgische 
cverheid van de plaats van afreis, zo 
zii op den vreemde zijn, of in het 
bezit zijn van het in artikel 9 (2) 
bepaalde getuigschrift, zo zij in Bel- 
œlé ZiJn. 


TITEL VI. 
Afschaffingsbepaling. 


ART. 20 (24). 


De Wetgevende ordonnantie goed- 
gekeurd bij decreet van 8 Augustus 
1922 wordt afgeschaft. 


(1) De artikelen 14, 16 tot 18 stemmen 
overeen met artikelen 17, 19 tot 21 van 
samengeordende teksten. 

(2) Artikel 9 stemt overeen met artikel 
12 van de samengeordende teksten. 
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TITRE VII. 
Dispos tion générale. 
ART. 30 (25). 


Le présent décret entrera en vi- 
sueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi à la date que déterminera le 
Gouverneur Général. 


Vu et approuvé pour être annexé 
a Notre arrêté du 22 avril 1958. 


JITEL VII. 


Algemene bepaling. 
ART. 30 (25). 


Dit decreet treedt in werking in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di op de datum die de Gouverneur- 
Generaal zal bepalen. 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 22 april 1958. 


3AUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswege : 


De Alinister van Kolonién, 


À. BUISSEREï. 


CERTIFICAT MEDICAL. 


Le soussigné . docteur 
en Médecine nur 


diplômé de la faculté de. 


Adresse 


certifie avoir examiné M . 


et l’avoir trouvé indemne de toute 
maladie contagieuse ou transmissible 
e 1 évolution ou de tout signe décela- 
ble de maladie mentale ou d’épilep- 


Se, 


RCE 


Signature du Médecin 


Note. —— Ce certificat n’est valable 
que pendant une période de trois 
mois, 


GENEESKUNDIG 
GETUIGSCHRIFT. 


Ondergetekende 


aotto. in de Geneeskunde 


gedip:omeerde van de faculteit van 


Adres 


Sntririer-r-enrannnns aa renes sisi irses rss retiens enr ressssmsese tosceces 


bevestigt de Heer ._. .... . 


te hebben onderzocht en hem vrij te 
hebben bevonden van elke besmette- 
lijke of overdraagbare ziekte in evo- 
latie of van elk naspeurlijk teken van 
een geestesziekte of van vallende 
ziekte. 


Plaats en datum 


De ondes Up D a dan gendre rene ne birian esse ss ss said nirrerepeenure tease cet à nœresese 


Handtekening van de Geneesheer 


Nota. — Dit getuigschrift is enkel 
voor een tijdperk van drie maan- 
den geldig. | 


PR OR CR, et er à 
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Arrêté royal portant modification du ca- 
dre organique du Ministère des Colo- 
nies. 


Koninklijk besluit houdende wijziging 
van het organiek kader van het Minis- 
terie van Koloniën. 


Rot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HE:ïx. 


Vu l’article 66 (alinéa 2) de la Consti- 
tution ; 


Gelet op artikel 66 (alinea 2) van de 
Grondwet ; 


Vu le cadre organique du personnel de 
l'administration centrale et des services 
cxtérieurs du Ministère des Colonies ; 


Gelet op het organiek kader van het 
personeel van het hoofdbestuur en van 
de buitendiensten van het Ministerie van 
Kolonién ; 


Gelet op het advies van de Syndicale 
Raad van Advies van het Ministerie van 
Kolonien ; 


Vu l'avis. du Comité de Consultation 
syndicale du Ministère des Colonies ; 


Gelet op het akkoord van Onze Eerste- 
Minister dd. 19 maart 1958; 


Vu l’accord de Notre Premier Minis- 
tre en date du 19 mars 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


our la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. ARTIKEL I. 


le grade de menuisier, prévu dans le De graad van schrijnwerker voorzien 
cadre organique du personnel de maîtrise, | in het organiek kader van het meester-, 
des gens de métier et de service du Mi- | vak-, en dienstpersoneel van het Minis- 


nistère des Colonies, ëst remplacé par | terie van Koloniën, wordt vervangen 


BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 


celui de menuisier-ébéniste. door deze van schrijnwerker-meubelma- 
ker. : 
ART. 2. : ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is beiast 
de l’exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 24 avril 1958. Gegeven te Brussel, 24 april 1958. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financiën, 


H. LIEBAERT. 
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Parc National Albert. — Route Mushari- | Nationaal Albert Park. — Weg Mushari- 


Rutshuru. — Autorisation. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 26 novembre 1934 por- 
tant création de l’Institution dénommée 
Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge, notamment en ses articles 5, 9 
et 17; 


Vu l'arrêté du Régent du 15 mai 1950 
énumérant les sentiers du Parc National 


Albert sur lesquels les indigènes du 


Congo Belge et des Colonies voisines sont 
autorisés à circuler; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°, 


Le Gouvernement de la Colonie est 
autorisé à cffcctuer ou faire effectuer 
dans les limites du Parc National Albert, 
les travaux nécessaires à l'étude du tracé 
et à la construction d’une route carrossa- 
ble d’une largeur d’emprise de 12,50 mè- 
tres de part et d'autre de l’axe. 


Cette route traversera la limite sud du 
bloc II du Parc National Albert en un 
point situé à un kilomètre au maximum 
à l'Ouest de l'intersection Sud des limites 
des blocs II et III du Parc National 
Albert. 


À partir de ce point, le tracé longera 
approximativement la limite commune 
des blocs II et III en direction du Nord- 
Est pour aboutir aux environ de la cumu- 
lée actuelle 303 de la route d'intérêt gé- 
néral de Rutshuru à Beni, soit de 700 à 
800 m à l'Ouest du pont existant sur la 
rivière Rutshuru au lieu dit Mabenga. 


Rutshuru. — Vergunning. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


Gelct op het decreet van 26 november 
1934 houdende oprichting van de instel- 
ling genaamd Instituut der Nationale 
Parken van Belgisch-Congo, namelijk op 
de artikelen 5, 9 en 17; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
15 mei 1950 dat de paden van het Natio- 
naal Albert-Park opsomt, waarop het 
verkeer der inlanders van Belgisch-Con- 
go en van de naburige Kolonién toegela- 
ten wordt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wif BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Het Gouvernement van de Kolonie 
wordt gemachtigd binnen de grenzen van 
het Nationaal Albert-Park de werken uit 
te voeren of te laten uitvoeren die nodig 
zijn voor de studie van het tracé en voor 
de bouw van een rijweg met een aanleg- 
breedte van 12,50 meter van Weerszijden 
van de as. 


Deze weg doorsnijdt de zuidelijke 
grens van blok II van het Nationaal 
Albert-Park in een punt gelegen op ima- 
ximum één kilometer ten westen van de 
zuidelijke snijding der grenslijnen van 
de blokken Il en III van het Nationaal 
Albert-Park. 


Vanaf dit punt zal het tracé ongeveer 
de gemeenschappelijke grens volgen van 
de blokken II en III in noord-oostelijke 
richting om te eindigen op het huidige 
afstandpunt 303 van de weg van alge- 
meen nut van Rutshuru naar Beni, hetzi) 
ongeveer 700 tot 800 m ten westen van 
de brug op de Rutshuru-rivier op de 
plaats genoemd Mabenga. 
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ART. 2. 


Le droit de passage sur le sentier amé- 
nagé en route carrossable sera transféré 
sur la dite route. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1958. 


ART. 2. 


Het doorgangsrecht op het pad dat 
ingericht wordt tot rijweg wordt op deze 
rijweg overgedragen. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 26 april 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il à été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954 et 
notamment le tarif des droits de sortie 
qui y est annexé, tel qu’il a été modifié 
à ce Jour, 


ARRÊÉTE : 


ARTICLE 1%. 


La position n° 13.03 du tarif des droits 
de sortie est modifié comme suit : 


- 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MINISTER VAN KOoLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, tot samenordening van de douane- 
veigeving, Zoals het tot op heden is ge- 
WiJZigd ; 


Gelct op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op het daarbijgevoeg- 
de tarief van uitvoerrechten, zoals het tot 
op heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKREL I. 


Post 13.03 van het tarief van uitvoer- 
rechten wordt als volgt gewijzigd : 


13.03-— Sucs et extraits végétaux; pectine; agar-agar et autres mucilages ét 


épaississants naturels : 


Plantensappen en plantenextracten; pectine; agar-agar en andere plan- 
tenslijmen en natuurlijke bindmiddelen : 


20 inchangé 
ongewi]zigd 


.30 Extrait de pyréthre 
Pyrethrumextracten 

.90 inchangé 
ongewijzigd. 
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ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 1* juin 1958. 


Bruxelles, le 30 avril 1958. 


ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt in 


werking op 1 juni 1058. 


Brussel, 30 april 1958. 


A. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 30 avril 
1958, sont promus : 


1) Au grade de fonctionnaire de 1"° 
classe de l’ordre judiciaire : 


à la date du 1° avril 1958 : 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 30 april 
1958 worden bevorderd : 


1) lot de graad ran ambtenaar 1° klasse 
van de rechterligke orde : 


met ingang van 1 april 1958 : 


M. DELWICHE Armand Louis Jules Joseph, 


de Hr. 


tonctionnaire de 2° classe de l’ordre 
Judiciaire ; 


2) -lu grade de fonctionnaire de 2° classe 
de l’ordre judiciaire : 


a) à la date du 1% janvier 1958. 


ambtenaar 2° klasse van de rechter- 
like orde; 


2) l'ot de graad van ambtenaar 2° klasse 


ran de rechterlijke orde : 


a) met ingang van I! janvari 1058 : 


M. CÜUYVERS Francscus Victor, 


de Hr. 


b) à la date du 1° avril 1958 : 


b) met imgang van : april 1958 : 


MM. MICHAT Jean Joseph Alix Ghislain, 
de Hrn. HUBERT Maurice Hubcrt Ferdinand Joseph, 


VILAIN Jean, 


FIEVEZ Henri Hector, 
PEETERS Leo Lodewijk Roland, 


agents de 1"° classe de l’ordre judi- 
Ciaire: 


3) Au grade d'inspecteur judiciaire de 
1 classe : 


a la date du 1° janvier 1958 : 


beamiten 1° klasse van de rechter- 
lijke orde; 


3) T'ot de graad van gerechtehjke in- 


specteur 1° klasse : 


met ingang van ! Januari 1058 : 


MM. CALBERSON Jacques Florent Auguste, 
de Hrn. BERTRAND Nestor Joseph Lucien, 


inspecteurs Judiciaires de 2° classe ; 


gerechtelijke inspecteurs 2° klasse; 
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4) Tot de graad van gerechtelijke in- 
specteur 2° klasse : 


4) Au grade d'inspecteur judiciaire de 
2° classe : 


à la date du 1° janvier 1958 : | met ingang van 1 jJanuari 1958 : 


MM. DEVIILE Raoul Edouard Ernest Ghislain, 
de Hrn. RICOUR Maurice Georges Max, 


inspecteurs judiciaires adjoints de 1"° gerechtelijke adjunct-inspecteurs 1° 
classe. klasse. 


« Société Immobilière. et Hypothécaire | « Société Immobilière et Hypothécaire 


Africaine » en abrégé « Immoaf ». — Africaine » in ’t kort « Immoaf ». — 

Modifications aux statuts. — Proroga- Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 

tion de la durée de la société (1). lenging van de leeftijd van de vennoot- 
schap (1). 

Par arrêté royal du 5 mai 1958 furent Bij koninklijk besluit van 5 mei 1958 


autorisées les modifications apportées | werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
aux statuts de la société congolaise par | gebracht aan de statuten van de kongo- 
actions à responsabilité limitée, dénom- | lese vennootschap op aandelen met be- 
mée : « Société Immobilière et Hypothé- | perkte aansprakelijkheid, genaamd . « So- 
caire Africaine » en abrégé « Immoaf » | ciété Immobilière et Hypothécaire Afri- 
par l'assemblée générale extraordinaire | caine » in ‘t kort « Immoaf » door de bui- 
de ses actionnaires tenue le 1* avril 1958. | tengewone algemene vergadering van 

haar aandeelhouders gehouden ap 1 april 


1958. 


Loterie Coloniale. — Montant des 8°, 9°, | Koloniale Loterij, — Bedrag van de 8, 
10, 11°, 12° et 13° tranches 1958 9°, 10°, 11°, 12° en 13° tranches 1958 


(tranches spéciales de l'Exposition 58). (speciale tranches der Tentoonstelling 
58). 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Rot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'alinéa 2 de l'article 4 de la loi Gelet op alinea 2 van artikel 4 van de 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant le | Begrotingswet van 29 mei 1934, Waarbij 
Ministre des Colonies à émettre des bil- | de Minister. van Kolonién gemachtigd 
lets d'une loterie publique et prévoyant | wordt tot uitgifte van biljetten ener open- 
que les modalités en seront fixées par | bare loterij en waarbij wordt bepaald dat 
des arrêtés royaux; de modaliteiten ervan bij koninklijke be- 

sluiten zullen vastgesteld worden ; 


(1) Voir annexe 1 au présent fascicule (1) Zie bijlage T bij dit nummer. 
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Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 orga- 
nisant la Loterie Coloniale ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*®. 


Par dérogation aux dispositions de l’ar- 
rêté du 21 août 1953, fixant à quarante 
millions de francs le montant de chacune 
des tranches à émettre à partir de la trei- 
zième tranche 1953 incluse, le montant 
de chacune des 8°, 9°, 10°, 11°, 12° et 13° 
tranches 1958, appelées « Tranches Spé- 
ciales de l'Exposition 58 » est exception- 
nellement fixé à quatre-vingts millions 
de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 26 avril 1958. 


Gelet op het koninklijk besluit van 29 
mel 1934, tot oprichting van de Koloniale 
Loterij ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLiUITEN 
Wi) : 


ARTIKEL I. 


Bi afwijking aan de bepalingen van 
het besluit van 21 augustus 1953, waar- 
bij van af de dertiende tranche 1953 inbe- 
grepen, voor elk der uit te geven tran- 
ches, het bedrag op veertig miljoen frank 
wordt vastgesteld, wordt het bedrag van 
teder der 8°, 9°, 10°, 11°, 12° en 13° tran- 
ches 1958, « Speciale Tranches van de 
Tentoonstelling 58 » genaamd, bij uitzon- 
dering op tachtig miljoen frank vastge- 
steld. 


ART. 2. 


Oonze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 26 april 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Loterie Coloniale. — Modalités d’émis- 
sion des 8°, 9°, 10°, 11°, 12° et 13° 
tranches 1958 (tranches spéciales de 
l'Exposition 58). 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 26 avril 1958, 
fixant à quatre-vingts millions de francs 
le montant de chacune des six tranches 
spéciales de l'Exposition 1958; 


Koloniale Loterij, — Modaliteiten van 
uitgifte van de 8°, 9°, 10°, 11°, 12° en 
13° tranches 1958 (speciale tranches 
van de Tentoonstelling 58). 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 26 
april 1958, het bedrag van ieder der zes 
speciale tranches van de Tentoonstelling 
1958 op tachtig miljoen frank vaststel- 
lende ; 
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V'u l'arrêté ministériel du 17 juin 1949 
accordant à l’Administrateur Général des 
Colonies certaines délégations en matière 
de signature, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission des 8°, 9°, 
10°, 11°, 12° et 13° tranches 1958 (tran- 
ches spéciales de l'Exposition 58) seront 
identiques à celles déterminées par l’ar- 
rêté ministériel du 8 mars 1956 pour la 
cinquième tranche 1956 (tranche spéciale 
de Pâques). 


Burxelles, le 2 mai 1958. 


Pour le Ministre : 


L'Adiunistrateur Général des Colonies, 


Gelct op het ministerieel besluit van 
17 juni 1949, waarbij aan de Adminis- 
trateur generaal van Kolonièén zekere 
machtigingen inzake handtekening wor- 
den verleend, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van de 8°, 
9°, 10°, 11°, 12° en 13° tranches 1958 
(speciale tranches van de Tentoonstelling 
58) zullen dezelfde zijn als deze bepaald 
door het ministerieel besluit van 8 maart 
1956 voor de vijfde tranche 1956 (spe- 
ciale tranche voor Pasen). 


Brussel, de 2 mei 1958. 


Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal 
van Koloniëen, 


M. VAN DEN AÂBEELE. 


Institut national d’études pour le déve- 
loppement du Bas-Congo. — Nomina- 
tion du Secrétaire Général adjoint. 


LE MINiISftRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1957 
instituant un Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo, 
notamment l’article 9; 


Vu le Statut du Personnel Métropoli- 
tain de l’Institut, notamment l’article 2; 


Vu l'avis favorable du Conseil d'Admi- 
nistration de l’Institut ; 


ARRÊTE : 


ARTICLE [{®. 


Monsieur ROUSSEAU Henri V.F.D., 
substitut de l’Auditeur Général au Con- 
seil d'Etat, est nommé Secrétaire Géné- 


Nationaal Instituut voor de studie van de 
ontwikkeling van Neder-Congo. — Be- 
noeming van de Adjunct-Secretaris- 
Generaal. 


DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 4 
december 1957 tot oprichting van een 
Nationaal Instituut voor de Studie van 
de Ontwikkeling van Neder-Congo, na- 
melijk op artikel 9; 


Gelet op het Statuut van het Moeder- 
lands Personeel, namelijk op artikel 2; 


Gelet op het gunstig advies van de 
Raad van Beheer van het Instituut ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De Heer ROUSSEAU Henri V.F.D. 
substituut van de Auditeur-generaal bi] 
de Raad van State, wordt benoemd tot 
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ral Adjoint de l’Institut national d'Etudes 
pour le Développement du Bas-Congo. 


ART. 2. 


11 bénéficiera à ce titre d’une indem- 
nité de fonction annuelle de 200.000,— 
francs, imputable sur le budget de l’Insi- 
tut. 


Cette indemnité est soumise aux varia- 
tions de l’index dans les mêmes propor- 
tions que celles qui affectent le traitement 
des agents de l'Etat. 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
JT mai 1958. 


Bruxelles, le 29 avril 1958. 


Adjunct-Secretaris-Generaal van het Na- 
tionaal Instituut voor de Studie van de 
Ontwikkeling van Neder-Congo. 


ART. 2. 


Hi zal als dusdanig een jaarlijkse 
functionele vergoeding van 200.000,— 
frank genieten, ten bezware van het bud- 
get van het Instituut. 


Deze vergoeding is onderworpen aan 
de schommelingen van het indexcijfer in 
dezelfde perken en verhouding als deze 
van de bezoldiging van het Rijksperso- 
neel. | 


ART. 3. 


Dit besiuit treedt in werking op 1 mei 
1958. 
Brussel, 29 april 1958. 


À. BUISSERET. 


Distinctions Honorifiques. 


Ordre de Léopold. 


Arrêté royal du 19 avril 1958. 
Sont nommés CHEVALIER : 


MI. 

COSTE Henry C. À. G., administrateur, 
ingénieur-conseil à la Compagnie Géo- 
logique et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges « Géomines », à 
3ruxelles ; 


d'HOOP Jacques H. M. E.,, conseiller 
juridique au Comité National du Kivu, 
a Ixelles ; 


MANCAUX Willy, administrateur aux 
Compagnies Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères « Huilever », à Etterhbeek; 


RENARD Jules C. J., directeur de la 
Société d'Elevage et de Culture au 
Congo Belge « S. E. C. », à Ixelles. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans d’Ordre, à dater du 
5 avril 1958. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Leopoldsorde. 


Koninklijk besluit van 19 april 1958. 
Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Henry C. A. G. COSTE, beheerder, in- 
genieur-adviseur bij de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingénieurs 
et Industriels Belges » « Géomines », 
te Brussel; 


Jacques H. M. E. d'HOOP, rechtskun- 
dig adviseur bij het Nationaal Comité 
van Kivu, te Elsene; 


Willy MANCAUX, bcheerder bij de 
« Compagnie Réunies des Huileries du 
Congo Belge et Savonneries Lever 
Frères » « Huilever », te Etterbeek ; 


Jules C. J. RENARD), directeur van de 
« Société d'Elevage et de Culture au 
Congo belge » «S. E. C.», te Elsene. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en, van 5 april 1958 af, hun rang in 
de Orde innemen. 


œi-2 0-5: tmf 4 ll one M 0 
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Ordre Royal du Lion. 


Arrêté royal du 19 avril 1958. 


Est promu OFFICIER : 


M. HERITIER François E., vétéri- 
naire-conseil à la Compagnie des Pro- 
duits et des Frigorifères du Congo « Pro- 
frigo », à Sion (Suisse). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

BAÏLLY Paul E. J., président du Cercle 
Colonial de Louvain et environs, à 
Tirlemont ; 


BERNIER Robert J. L. G., chef-comp- 
table retraité de l'Office d'Exploita- 
tion des Transports Coloniaux « Otra- 
co », à Forest ; 


CHARLIER Eugène J. B. À. inspecteur 
à la Compagnie Géologique et Minière 
des Ingénieurs et [Industriels Belges 
« Géomines », à Bruxelles. 


La MEDAILLE D'OR est décernée 
a : 


MM. 

BOON Eugène F., ancien colonial, mem- 
bre-fondateur du Cercle Colonial de 
Louvain et environs, à Louvain; 


PARDON Jean M. chef de bureau, se- 
crétaire du conseil d'administration à 
la Société de Recherche Minière du 
Sud-Katanga « Sud-Kat », à Woluwe- 
Saint-Pierre ; 


VERVISCH Jules E., chef de service à 
la S.C.R.EL. « Synkin », à Bruxelles. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, comme 
titulaires de la décoration qui leur est 
décernée, à dater du 5 avril 1958, à l'ex- 
ception de M. HERITIER François E. 
précité, qui prend rang au 15 novembre 


1957: 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 
Koninklijk besluit van 19 april 1958. 


Wordt bevorderd tot OFFICIER : 


De H. François LE. HERITIER, 
veterinair-adviseur bij de « Compagnie 
des Produits et des Frigorifères du Con- 
go » « Profrigo », te Sion (Zwitserland). 


Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Paul E. J. BAILLY, voorzitter van de 
kolonmiale Kring van Leuven en omlig- 
ginde, te Tienen; 


Robert J. L. G. BERNIER, oprustge- 
steld hoofdrekenplichtige van de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen « Otraco », te Vorst; 


Eugène J. B. A. CHARLIER, inspec- 
teur bij de « Compagnie Géologique et 
Minière des [Ingénieurs et Industriels 
Belges » « Géomines », te Brussel. 


De GOUDEN MÉDAILLE wordt 
verlecnd aan : 


de HH. 

Eugène F. BOON, oud-koloniaal, mede- 
stichter van de Koloriale Kring van 
Leuven en omliggende, te Leuven ; 


Jcan M. PARDON, bureauchef, secreta- 
ris van de beheerraad bij de « Société 
de Recherche Minière du Sud-Katan- 
ga » « Sud-Kat », te Sint-Pieters-Wo- 
luwe ; 


Jules E. VERVISCH, dienstchef bij de 
C.V.B.A. « Synkin », te Brussel. 


Zij nemen, als houder van het hun ver- 
leende eretcken, van 5 april 1958 af, rang 
in de Orde, met uitzondering van de H. 
François E. HERITIER voornoemd, die 
van 16 november 1057 af, rang neemi. 
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Ordre de la Couronne. 


Arrêté royal du 19 avril 1958. 


Est promu OFFICIER : 


M. LOONTJENS Honoré H., admi- 
istrateur de sociétés congolaises, à An- 
vers. 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

BIVORT Jean 1. 1, administrateur- 
délégué du Comptoir de Vente des Co- 
tons du Congo « Covenco », à Uccle; 


FOUCART César E. AÀ., chef de service 
a l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Colontaux « Otraco », à Woluwe- 
Saint-Lambert ; 


KEPPENNE Hubert J. J. T., chef- 
comptable à la S.C.R.L. « Synkin », à 
Ixelles ; 


PILETTE Maurice V. J. B., directeur 
technique à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise « Cotonco », à Woluwe- 
Saint-Pierre ; 

SAFFRE Emile J. À., chef de service à 
la Société de Colonisation Agricole au 
Mayumbe «S. C. A. M.», à Etter- 


beek ; 


FILRBÜURGH Petrus EF. directeur com- 
mercial à la Compagnie du Lomami et 
du Lualaba « Lomami », à Jette; 

TOMMEÉS Emile J., directeur général- 
adjoint de la Compagnie Générale de 
Produits Chiniques et Pharmaceuti- 
ques du Congo « Cophaco ». à Ixelles. 


Les PALMES D'OR sont décernées à 
M. TORDOIR Wilfrid FE. G., membre 
du comité de la Société royale « Croix- 
Verte Coloniale de Belgique », à Ixelles. 


[ls prennent rang dans l'Ordre, comme 


titulaires de la décoration qui leur est | 


décernée, à dater du 5 avril 1958, à l’ex- 
ception de M. TOMMES Emile J. pré- 
cité, qui prend rang au 15 novembre 
1957. 


Kroonorde. 


Koninklijk besluit van 19 april 1938. 


Wordt bevorderd tot OFFICIER : 


De H. Honoré H. LOONTIJENS, be- 
heerder van koloniale vennootschappen, 
te Antwerpen. 


Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Jean FE 1. BIVORT, afgevaardigd-be- 
heerder bij de « Comptoir de Vente 
des Cotons du Congo » « Covenco », te 
Ukkel ; 


César E. A. FOUCART, dienstchef bi; 
de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen « Otraco », te Sint- 
Lambrechts-Woluwe ; 


Hubert J. J. T. KEPPENNE, hoofd- 
boekhouder bij de C.V.B.A. « Svn- 
kin », te ['lsene ; 


Maurice V, J. B. PILETTE, technisch- 
directeur lij de « Compagnie Coton- 
mère Congolaise » « Cotonco », te Sint- 
Pieters- Woluwe : 


Emile J. A. SAFFRE, dienstchef bij de 
« Société de Colonisation Agricole au 
Mayumbe » «S. C. A. M.», te Etter- 
beek ; 


Petrus F. TILBURGH, handelsdirecteur 
bij de « Compagnie du Lomami et du 
Lualaba » « Lomami », te Jette; 


mile J. TOMAMES, adjunct-directeur- 
generaal van de « Compagnie Générale 
de Produits Chimiques et Pharmaceu- 
tiques du Congo » « Cophaco », te El- 
sene. 


ts 


De GOUDEN PALMEN worden 
verleend aan de H.-Wilfrid E. G. TOR- 
DOITR. bestuurslid van de Koninklijke 
Maatschappij « Croix-Verte Coloniale de 
Belgique », te Elsene. 


Zi] nemei, als houder van het hun ver- 
leende ereteken, van 5 april 1958 af, rans 
in de Orde, met uitzondering van de H. 
Emile J. TOMMES voornoemd, die van 
15 november 1957 af, rang neemt. 
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Ordre de Léopold II. 
Arrêté royal du 19 avril 1958. 


Est promu OFFICIER : 
M. ISTAT François G. J. G., admi- 


nistrateur-propriétaire de la Société Im- 
mobilière ISTAT, à Ciney. 


Sont nominés OFFICIER : 


MM. 

DE VOS Joseph J., secrétaire général 
honoraire de la Mutuelle Congolaise, 
a Westmeerbeek ; 


GEVERS Jules M. B., ancien fonction- 
naire colonial, administrateur-délégué 
de la Société Coloniale d’Importation 
et d'Exportation « Colimpex », à Bru- 
xelles. 


Sont nommés CHEVALIER : 
MM. 
AERTS Fernand M. J. T. E., vétéran de 


l'État Indépendant du Congo, à Lou- 
vain ; 


COOPMANS Pierre AÀ., vice-président 
du Cercle Colonial de Louvain et envi- 
rons, à Louvain: 


MAWET Henri R., fondé de pouvoirs 
à la Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu «S. A. A. K.>», à Saint-Gilles 
(Bruxelles). 


[a MÉDAILLE D'OR est décernée à : 


MM. 
DE CRAAN François, ancien colonial, 
commerçant, à Louvain; 


VANDERBORGHT Victor G., ancien 
colonial, employé, à Heverlec ; 


VAN DENBOSCH Louis, ancien colo- 
nial, pensionné de la Société Nationale 
des Chemins de Fer Belges, à Kessel- 
Lo ; 


VISSENAEKENS Francis A. ancien 


colonial, restaurateur, à Louvain: 


Orde van Leopold II. 
- Koninklijk besluit van 19 april 1958. 


Wordt bevorderd tot OFFICIER : 


De H. François G. J. G. ISTAT,, eige- 
naar-beheerder van de « Société Immo- 
bilière ISTAT », te Ciney. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


de HH. ; 

Joseph J. DE VOS, ere-secretaris-gene- 
raal van de « Mutuelle Congolaise », te 
Westmeerbeek ; 


Jules M. B. GEVERS, gewezen kolo- 
niaal ambtenaar, afgevaardigd-beheer- 
der van de « Société Coloniale d’Im- 
portation et d’'Exportation » « Colim- 
pex «, te Brussel. 


Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Fernand M. J. T. E. AERTS, veteraan 
van de Onafhankelijke Congostaat, te 
Leuven ; 


Pierre À. COOPMANS, ondervoorzit- 
ter van de Koloniale Kring van Leu- 
ven en omliggende, te Leuven; 


Henri R. MAWET,, gevolmachtigde bij 
de « Société Auxiliaire Agricole du 
Kivu » «S. À. À. K.»,te Sint-Gillis 
(Brussel). 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 


verleend aan : 


de HH . 
François DE CRAAN, oud-koloniaal, 
handelaar, te Leuven; 


Victor G. VANDERBORGHT, oud- 
koloniaal, hediende, te Heverlee ; 


Louis VAN DENBOSCH. oud-kolo- 
niaal, gepensioneerde van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwe- 
gen, te Kessel-Lo: 


Francis A. VISSENAEKENS. oud- 
koloniaal, restauranthouder, te [eu- 
ven : 
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M NM. de HH. 
WALTERUS Charles J. G., ancien colo- | Charles J. G WALTERUS, oud-kolo- 
nial, à Louvain. niaal, te Leuven. 

Ils prennent rang dans l'Ordre, à dater Zij nemen, van 5 april 1958 af, als 
du 5 avril 1958, comme titulaire de la | houder van het hun verleende ereteken, 
décoration qui leur est décernée. rang in de Orde. 

Par arrêté royal du 21 avril 1958, la Bij koninklijk besluit van 21 april 


Médaille Commémorative du Congo est | 1958, wordt de Herinneringsmedaille van 
décernée à M. GILLARD Ernest, à Ren- | Congo toegekend aan de H. Ernest GIL- 
deux. LARD, te Rendeux. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- | Tarief van uitvoerrechten, — Wijzigin- 
tions. | gen. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu le décret du 29 janvier 1949, por- Gelet op het decreet van 29 januari 
tant coordination de la législation doua- | 1949, houdende samenordening van de 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; douanewetgeving, zoals het tot op heden 


IS gewiJzigd ; 


Vu le décret du 11 décembre 1954 et Gelet op het decreet van 11 december 
notamment le tarif des droits de sortie | 1954, inzonderheiïid op het daarbijgevoeg- 
qui y est annexé, tel qu'il a été modifié | de tarief van uitvoerrechten, zoals het 


à ce jour, tot op heden is gewijzigd, 
ARRÊTE : BESLUIT : 
ARTICLE 1%. ARTIREL I. 

Les positions n° 36.02.10, 36.03.10 et De  posten 36.02.10, 36.03.10 cn 
36.04.10 du tarif des droits de sortie | 36.04.10 van het tarief van uitvoerrech- 
sont modifiées comme suit : ten worden gewijzigd als volgt : 

20:02:10" EKDIOSITS DIÉPATÉS. : sr ist tenue icia re Kg. exempt 

Bereide springstof fen Kg.  vri] 

36.03.10 Mèches ; cordeaux détonants .......................,,,......... Kg. exempt 

Lonten ; slagkoorden K£. vri] 


36.04.10 Amorces et capsules fulminantes ; allumeurs; détonateurs Kg. exempt 
Slaghoedjes en percussiedopjes; ontstekingsapparaten ; 


ontstekingspatronen Kg. vri] 
ART. 2. ART. 2. 

Le présent arrêté, applicable au Congo Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
belge et au Ruanda-Urundi, entrera en | Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt in 
vigueur le 1° juin 1958. werking Op 1 juni 1958. 

Bruxelles, le &À mai 1958. Brussel, 8 mei 1958. 


A. BUISSERET. 


| 
| 


= 2e rte 1 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- | Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret modifiant le décret du ontwerp van decreet tot wijziging van 

12 décembre 1925 sur le concordat pré- het decreet van 12 december 1925 op 

ventif à la faillite. het concordaat tot voorkoming van het 
faillissement. 

Examiné par le Conseil dans sa séance Dit decreet is door de Koloniale Raad 


du 14 mars 1958, ce projet n'a donné lieu | onderzocht in de vergadering van 14 
à aucune observation et a été adopté à | maart 1958 en zonder opmerkingen een- 
l’unanimité. parig goedgekeurd. 


Monsieur PEIGNEUX, en voyage au De Hr. PEIGNEUX, op reis in Con- 


Congo, était absent et excusé. go, is afwezig met kennisgeving. 
ruxelles, le 18 avril 1958. Brussel, 18 april 1958. 
Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-V'erslaggever, 
À. SOHIER. | 


L’Auditeur, | De Auditeur, 
M. VAN HECKE. | 


Décret modifiant le décret du 12 décem- : Decreet tot wijziging van het decreet van 
bre 1925 sur le concordat préventif à 12 december 1925 op het concordaat 
la faillite. tot voorkoming van het faillissement. 


Rot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


\an allen, tegenwocrdigen en toeko- 
menden, HET. 


A tous. présents et à venir, SALUT. 


Grelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgehracht in zijn vergadering van 
14 maart 1958; 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonal 
en sa Séance du 14 mars 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën. 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


HEBBEN WI GÉDECRETEERD EN DECRE- 
TÉREN Wii) : 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. ENIG ARTIKEL. 


La disposition suivante constituera 
l'article 25bis du décret du 12 décembre 
1925 sur le concordat préventif à la fail- 
lite : 


De volgende bepaling wordt artikel 
25b1s van het decreet van 12 december 
1925 op het concordaat tot voorkoning 


BAUDOUIN, | | BOUDEWIJTN, 
van het faillissement . 
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« Article 25bis : L'article 77, alinéa 1" | 


» du décret du 27 juillet 1934 sur les fail- 
» lites est applicahle en cas de faillite 
» déclarée après l’homologation du con- 
» cordat. » 


Donné à Bruxelles, le 12 mai 1938. 


« Artikel 25 bis: Artikel 77, 1° lid, 
» van het decreet van 27 juli 1934 op de 
» faillissementen is toepasselijk in geval 
» van verklaring van faillissement na 
» homologatie van het concordaat. » 


Gegeven te Brussel, 12 mei 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Rai : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Base de Kamina. 


Par arrêté royal du 12 mai 1958 sont 
nommés pour une période de six mois 
prenant cours à dater du 15 mai 1958 : 


a) membre civil du conseil de guerre en 
campagne auprès de la fraction d’ar- 
mée constituant les troupes des bases 
métropolitaines d'Afrique : 


Basis van Kamina. 


Door koninklijk besluit van 12 mei 
1958 worden Lenoemd voor een termijn 
van zes maanden te rekenen van 13 mei 


1958 : 


a) tot burgerlijke lid van de krijgsraad 
te velde bij de fractie van het leger 
die de troepen van het Moederland in 
Afrika uitmaakt : 


M. DE WULF Roger René, 


de Hr. 


substitut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance d’'Elisa- 
bethville : 


b) membres civils suppléants du Conseil 
de gucrre susdit : 


substituut-procureur des Konings bi) 
de rechthank van eerste aanleg van 
Elisabethstad ; 


b) tot plaatsvervangende burgerlijke le- 
den van voormelde krijysraad : 


MM. ALEXANDER Albrecht, 
de Hrn. DE BEVERE Achille, 


substituts du procureur du Roi près 


le tribunal de première instance d’Eli- 
sabethville. | 


substituut-procureurs des Konings bi) 
de rechthbank van cerste aanleg te Eli- 
sabethstad. 
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« Immobilière Prince de Liège ». — Con- 
stitution (1). 


Par arrêté royal du 12 mai 1958 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Immobilière Prince de 
Liège » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


« Société Immobilière du Mayumbe ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 12 mai 1958 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Société Immobilière du 
Mayumibe » dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une indi- 
dualité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Vynckier Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 12 mat 1958 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : Vynckier Congo » dont 
le siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individuahité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


(1) Vuir annexe | au présent fascicule. 


« Immobilière Prince de Liège ». — Stich- 
ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 mei 1958, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Immobilière Prince de Liège » waar- 
van de imaatschappelijke zetel te Leo- 
poldstad gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


« Société Immobilière du Mayumbe ». — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 mei 1958, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakeliikheid, genaamd 
« Société [Immobilière du Mayumbe » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onderschei- 
den van deze van haar vennoten. 


« Vynckier Congo ». — Stichting (1). 


Bi koninklijk besluit van 12 mei 1958, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Vynckier Congo» waarvan de maat- 
schappeliike zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonligkheicdl uit- 
imaken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) Zic bijlage T bij dit nummer. 
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« Fabrique Nationale de Meubles en 
Acier au Congo ». — « FNMA-Congo ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital Social (1). 


Par arrété royal du 12 mai 1958 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responashilité limitée, dénom- 
mée : « Fabrique Nationale de Meubles 
en Acier au Congo » - « FNMA-Congo » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 3 avril 1958. 


« Filatures et Tissages Africains (Filtis- 
af) ». — Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 12 mai 1938 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la socic'é congolaise par 
actions à responasbilité limitée, dénom- 
mée : « Filatures et Tissages Africains 
(Filtisaf) » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
2 avril 1958. 


(1) Voir annexe T du présent fascicule. 


« Fabrique Nationale de Meubles en 
Acier au Congo ». — «FNMA-Congo ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bi; koninklijk besluit van 12 mei 1958 
werden gemachtigd de Wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese  vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Fabrique Nationale de Meubles en 
Acier au Congo» - « FNMA-Congo » 
door de buitengewone algemene verga- 
derimg van haar aandeclhouders gehou- 
den op 2 april 1958. 


« Filatures et Tissages Africains (Filtis- 
af) ». — Wijzigingen aan de statuten. 
—Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


31} koninkhjk besluit van 12 met 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
webracht aan de statuten van de kongo- 
lese  vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Filatures et Tissages Africains ( Filtis- 
af)» door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 2 april 1958. 


(1) Zie bijluge I bij dit nummer, 


TP VE 
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Décret interprétant l’article 82 du décret | Decreet waarbij artikel 82 van het 


du 10 septembre 1951 établissant un 
impôt sur les revenus. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article 82 du décret du 10 septembre 
1951, relatif aux impôts sur les revenus, 
doit étre interprété en ce sens que les 
redevables de la taxe mobilière visés à 
l’article 23-1° du même décret ne peu- 
vent bénéficier des dispositions du dit 
article 82 en ce qui concerne les revenus 
qu'ils attribuent à leurs actionnaires ou à 
leurs associés non actifs. 


ART. 2. 


Le présent décret sort ses effets à la 
même date que ie décret du 10 septembre 
1951 qu'il interprète. 


Donné à Bruxelles, le 5 mai 1958. 


decreet van 10 september 1951 op de 
inkomstenbelasting wordt geinterpre- 
teerd. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de dringende noodzakelijk- 
heid ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 82 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 betreffende de inkomsten- 
belasting moet verklaard worden in die 
zin dat de in artikel 23-1° van hetzelfde 
decreet bedoelde personen die de mobi- 
liénbelasting verschuldigd zijn niet het 
voordeel kunnen genieten van de bepalin- 
gen van gezegd artikel 82 wat betreft 
het inkomen dat zij aan hun aandeelhou- 
ders of aan hun stille vennoten toeken- 
nen. 


ART. 2. 


Dit decreet treedt in werking op de- 
zclfde datum ais het decreet van 10 sep- 
tember 1951 waarvan het een verklaring 
IS. 


Gegeven te Brussel, 5 mei 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


/ 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 
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la fabrication et réglementer li 
distribution des stupéfiants, Pro- 
tocole de signature et Acte final, 


Internationale Overeenkomst voor let 
beperken der vervaardiging en het 
reglementeren der verdeling van 
verdovingsmiddelen, Protocol van 


Dates 


signés à Genève, le ]J3 juillet 


1931 ;: 


Situation de Ceylan 


Protucole amendant les Accords, Con- 
ventions et Protocoles sur les stu- 
péfiants, signé à New-York, le 
11 décembre 1946: 


Situation de Cerlan 


10 ma 1958 — A. M. — Conseil des 
pensions pour employés  colo- 
niaux. — Nominations 


12 im 1958 — A. R. — Octroi de la 
personnalité civile à l’« Associa- 
tion d’Entr'aide Missionnaire » . 


16 mai 1956. A R. — Personnel 
judiciaire. — Nomination 


19 mai 1958. — I). — Organisation de 


la compensation des allocations 
familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-- 
Urundi. 

Rapport du Conseil Colomial . 
Décret 


. R. — Tarif de rem- 
a en matière d'assurance 
des soins de santé aux employés 
coloniaux, aux membres de leur 
famille et à leurs ayants-droit 


21 mai 1958. À. R. —- Distinctions ho- 
norifiques. — Ordre Royal du 
Lion A tn le 


21 mai 1958. — A. R. — Institut Natio- 
nal pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge. — Comité de direc- 
tion. non nu 


22 mai 1958 — A. M. — Affiliation des 
employeurs aux caisses de com- 
pensation de allscations familia- 
les des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi 

23 mai 1958. — A. M. — Personnel 

judiciaire. — Nomination 


27 mai 1958. — A. R. — Octroi de la 
personnalité civile à l'association 
« Mission Evangélique parmi les 
Bayaka » rnb de ee HE à 
28 mai 1958. — A. R. — « Société des 
Boissons et Eaux Minérales du 


Congo ». Modifications aux 
statuts ; 
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884 


951 


885 


947 


047 


952 


932 


949 


950 


956 


Data 


ondertekening en Slotakte, onder- 
tckend op 13 juli 1931, te Genè- 
ve ; 

Toestand van Ceylon . 


Protocol tot wijziging van de Overeen- 
komst, Verdragen en Protocollen 
inzake verdovende middelen, on- 
dertekend op 11 december 1946, 
te New-York; 


Toestand van Ceylon . 


10 mei 1958 — M. B. — Raad voor 


kolonmiale  werknemerspensioenen. 
RBencemingen , 
12 mei 1958 — K. B. — Toekenning 


van rechtspersoonlijkheid aan de 
« Association d'Entr'aide Mission- 
naire » ‘ : 


16 inei 1958. — K. B. — Gercc See 
neel. — Benoeming 


19 mei 1958. — [). —- Organisatie van 
een compensatiestelscl van de ge- 
zinstoelhigen van de arbeiders van 


Belgisch-Congo cn Ruanda- 
Urundi. 

l'erslag van de Koloniale Raad 
Decreet- 


19 inei 1958. — K. B — Tarieven van 
terugbetaling inzake verzekering 
der gezondheidszorgen voor de 
koloniale werknemers, de leden 
van hun gezin en hun rechtheh- 
benden | 


21 mei 1958. — K. B. — Eervolle onder- 
scheidingen. — Koninklijke orde 
van de Lleeuw . 


21 mei 1958 — K. B. — Nationaal In- 
stituut voor de Landhouwstudie 
in Belgisch- LE Bestuurs- 
comité 


22 mei 1958. — M. B. — Aansluiting der 
werkgevers hij de compensatie- 
kassen voor de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi Lu 


23 mei 1958. — M. B — HR 
neel. — PBenoeming 


27 mei 1958 — K. B. — Toekenning 
van rechtspersoonlijkheid aan de 
vereniging « Mission Evangélique 
parmi les Bayaka » 


28 mei 1958. — K. B. --- « Société des 
Boissons et Eaux Minérales du 
Congo». — Wijzigingen aan de 
statuten SE 


Bladz. 


955 


955 


S8+ 


885 


886 
893 


947 


047 


952 


932 


049 


950 
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° 
Q 


— 881 — 


Dates Pages | Data Bladz. 
28 mai 1958. — A. R. — « Cobeal Con- 28 mei 1958 — K. B. — « Cobeal Con- 
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29 imeu 1958. — A. M. — Banque Cen- 29 mei 1958. M. B — Centrale Bank 
trale du Congo Belge et du van Belgisch-Congo en van Ruan- 
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D). : Décret. | 1). : Decreet. 
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Convention sur la circulation routière et ; Internationaal verdrag nopens het weg- 


annexes, 
signée à Genève, le 19 septembre 1949 
(1). — Adhésions. 


Les informations survantes ont été 
transmises par le Département juridique 
de l'Organisation des Nations Unies : 


1” Je représentant permanent du Roy- 
aume-Uni de Grande-Bretagne et d’ir- 
lande du Nord auprès de l'Organisation 
des Nations Ümnies, a notifié, le 22 jan- 
vier 1958, au Secrétaire général, que les 
dispositions de la convention sur la cir- 
culation routière seront applicables à l'île 
ce Man avec les réserves et les déclara- 
tions suivantes : 


(Traduction). 1. Lin ce qui concerne 
l'article 24 de ladite Convention, le Gou- 
verneinent cle l'ile de Man se réserve le 
droit de ne pas autoriser une personne à 
conduire un véhicule autre qu'un vélu- 
cule importé, et à titre temporaire seulc- 
ment, dans l’île de Man s1 1} le véhicule 
est utilisé pour le transport de personnes 
contre rémunération ou de marchandises 
«t Si 2) le conducteur de ce véhicule est 
tenu, en vertu «le la législation nationale 
de l'ile de \an, d’être titulaire d’un per- 
mis professionnel spécial. 


2. En ce qui concerne l'article 26 de 
ladite Convention, les cycles admis dans 
l’île de Man en circulation internationale 
doivent, dès la tombée du jour, pendant 
la nuit ou lorsque Iles circonstances at- 
mosphériques l’exigent, être pourvus, 
conformément à la législation nationale 
de l’île de Man, d’un feu blanc dirigé 
vers l'avant ainsi que d’un feu et d’un 
catadioptre rouges dirigés vers l'arrière. 


En outre, le Gouvernement de l'ile de 
Man déclare par les présentes : 


(1) B. O. 15 juillet 1954. 


verkeer en bijlagen, 
ondertekend op 19 september 1949, te 
Genève (1). — Toetredingen. 


De volgende mlichtingen werden door 
het Juridisch Departement van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties overec- 
maakt : 


1° Je vaste vertegenwoordiger van het 
Veremgd Koninkrijk Groot-Brittanmié en 
Noord-lerland bij de Organisatie der 
Verenigde Naties heeft op 22 januari 
1958 aan de Sccretaris-Genceraal officiecl 
mecegedeeld dat de bepalingen van het 
Verdrag nopens het wegverkecr van toc- 
passing zullen zijn op het eiland \lan, 
met dien verstande dat de volgende rc- 
scrves en \erklaringen worden gemaakt : 


(Vertaling). 1. Wat artikel 24 van pvc- 
zegd Verdrag betreft, behoudt de Rege- 
ring van het eiland Man zich het recht 
voor, te \'erbieden dat iemand een anler 
voertuiy dan en slechts tiydelijk geimpor- 
teerd voertuig op het grondgebied van 
het eiland Man bestuurt indien r) dt 
voertuig gebruikt wordt voor het bezol- 
digd personenvervoer of voor goederen- 
vervocr en indien 2) de bestuurder van 
het vocrtuig, krachtens de nationale wet- 
geving van het eiland Man, gehouden is 
in het bezit te zijn van een bijzonder 
ribewijs voor vaklieden. | 


2, Wat artikel 26 van gezegd Verdrag 
betreft, moeten de rijwielen die op het 
erland Man in internationaal verkcer 
worden toegelaten, van bij het invallen 
der duisternis af, gedurende de nacht of 
wanneer de weersomstandigheden zulks 
vereisen, overeenkomstig de nationale 
wetgeving van het eiland Man voorzien 
zijn van een wit licht aan de voorzijde 
en van een rood licht en een rode reflec- 
tor aan de achterzijde. 


Bovendien, verklaart de Regering van 
het eiland Man bij deze : 


(1) A. B. 15 juli 1954. 
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1. que, conformément aux SE RL 
du $ 1 de l'article 2 de ladite Conven- 
tion, 11 exclut les annexes I et 2 de os 
plication de la Convention. 


2. Que, conformément aux dispositions 
du $ b) de la section IV de l'annexe 6 
à ladite Convention, il n'admettra qu’une 
seule remorque derrière un véhicule trac- 
teur, qu'il n’en admettra pas derrière un 
véhicule articulé et qu’il n’admettra pas 
que des véhicules articulés soient utilisés 
pour le transport (le personnes contre re- 
munération. 


>" Le 12 février 1958, les instruments 
d'adhésion du Gouvernement c’Haïti sur 
les actes repris sub A), a été déposé au- 
prés du Secrétaire général de l’Organisa- 
tion des Nafions Unies. 


A0 


3" Le 12 février 1958, l'instrument 
d'adhésion du Gouvernement de la Nou- 
velle-Zélande, relatif à la convention sur 
la circulation routière, a été déposé au- 
près du Secrétaire général de l’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


Dans son instrument d'adhésion, le 
(souvernement de la Nouvelee Zélande 
a déclaré, conformément au $ 1° de l’ar- 
ticle 2 de la convention, qu'il exclut les 
annexes 1 ct 2 de l'application de la con- 
vention. 


4° Le 13 février 1958, les instruments 
d'adhésion du Gouvernement de l'I£spa- 
gue et sC rapportant aux actes repris sub 
A) a été déposé auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies. 


Dans la note transmettant les instru- 
ments d'adhésion, le Gouvernement de 
l'Espagne a déclaré, conformément à l'ar- 
ticle 28 de la convention et à l’article 57 
du protocole que la convention et le pro- 
tocole seront applicables aux localités et 
provinces africaines («Plazas y Provin- 
cias africanas »). 


. Dat z1], overeenkomstig de bepalin- 
_—. van $ 1, artikel 2, van gezegd Ver- 
drag, bilagen 1 en 2, uitsluit van de toe- 
passing van het Verdrag. 


2. Dat, overeenkomstig de bepalingen 
van $ b) sectie IV, der bijlage 6 van 
gezesd Verdrag, zij niet toelaten zal dat 
mcer dan één aanhangwagen door een 
traktor wordt voorthewogen, dat een ge- 
leed motorrijiuig een aanhangwagen 
voortbeweegt noch dat gelede voertuigen 
gebruikt worden voor het bezoldigd per- 
sonenvervoer. 


2° Op 12 februari 1958 werden de 
akten van toetreding, door de Regering 
van Haïti, tot de onder A), aangehaalde 
akte bij de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie der Verenigde Naties neer- 
velegd. 


3" Op 12 februari 1958 werd de akte 
van toetreding van de Regering van 
Nieuw-Zecland betreffende het Verdrag 
nopens het wegverkeer, bij de Secretaris- 
Gcneraal van de Organisatie der Vere- 
nigde Naties neergelegd. 


In haar akte van tuetreding heeft de 
Regering van Nieuw-Zeeland verklaard, 
overeenkomstig $ 1 van artikel 2 van het 
Verdrag, dat zij bijlagen 1 en 2 uitsluit 
van de tocpassing van het verdrag. 


4° Op 13 februari 1958, werden de ak- 
ten van toetreding, door de Spaanse Re- 
gering, tot de onder À aangehaalde akte 
bij de Secretaris-Gencraal van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties neergelegd. 


In de begeleidende nota die bij haar 
akten van toetreding was gevoegd, heeft 
de Spaanse Regering, overeenkomstig 
artikel 28 van het Verdrag en artikel 57 
van het protocol verklaard, dat het ver- 
drag en het protocol van toepassing zul- 
len zijn op de Afrikaanse gew:esten en 
provincien (« Plazas y Provincias afri- 
canas »). 
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Dans la même note, le Gouvernement : 


de l’Ispagne a également notifié au Se- 
crétaire général que la lettre « L » a été 
choisie pour l'Espagne comme signe dis- 
tinctif du lieu d’immatriculation des véhi- 
cules en circulation internationale. 


Ju dezelide nota hceft de Spaanse re- 
gering aan de Secretaris-Gencraal vven- 
eens medegedeeld dat letter «E» door 
Spanje \werd gekozen als kenteken van 
de plants waar de voertuigen die voor 
internationaal verkecr gebruikt worden, 
ingeschreven zijn. 


Conseil des Pensions pour Employés Co- | Raad voor Koloniale werknemerspensioe- 


loniaux. — Nominations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
youvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 1952 
portant coordination des dispositions re- 
latives à l’assurance en vue de la vicil- 
lesse et du décès prématuré des employés 
coloniaux ; 


Vu l'arrêté mimistériel du 25 octobre 
1945 portant réglementation organique 
du Conseil des pensions pour employés 
coloniaux, tel que modifié par les arre- 
tés ministériels du 5 avril 1948, 23 mai 
1951, 3 mars 1956, 23 juillet 1936 et 15 
avril 1508. 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


Sont nommés membres du Conseil des 
pensions des employés coloniaux pour un 


terme de 6 années, échéant à la date du: 


31 décembre 1963. 

MM. Antoine, Fernand 
Bernier, Pierre 
Brossel, Charles 
Dubois, Jacques 


nen. — Benoemingen. 


[Xi NMIINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het goevernement van Belgisch-Con- 


go: 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het goevernement van Ruanda-Urun- 
di ; 


Gelet op het koniuklijk besluit van 25 
januari 1952 tot samenordening van de 
bepalingen bhetreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dand der koloniale \verk- 
nemers ; | 


Gelet op het ministerieel besluit van 
25 october 1945 houdend inrichtingsre- 
glement van de Raad voor koloniale 
werknemerspensioenen, zoals gewijzigd 
door de ministeriele besluiten van 5 april 
1948, 23 mei 1951, 3 maart 1966, 23 juli 
1956 en 15 april 1958. 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot leden van de 
Pensioenraad voor koloniale werknemers 
voor een periode van 6 jaar \welke op 
31 december 1963 eindigt : 
de HH. Antoine, Fernand 

Bernier, Pierre 
Brossel, Charles 
Dubois, Jacques 


Re ne ee LP IS EE SERRE EU LCR 
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Dupont, Constant 
Fontainas, Pierre 
Gabriel, Joseph 

Lecoq, Robert 

Marcy, Jean 

Van Danme, John 

Van den Bossche, Albert 
Van den Kieboom, Joseph 
Van Hecke, Maurice 
Van Severen, Leon 
Waldack, Willy. 


ART. 2. 


le présent arrêté sort ses effets le 
1" janvier 1958. 


Bruxelles, le 10 mai 1058. 


Dupont, Constant 
Fontainas, Pierre 
Gabriel, Joseph 

Lecoq, Robert 

Marcy, Jean 

Van Damme, John 

Van den Bossche, Albert 
Van den Kieboom, Joseph 
Van Hccke, Maurice 
Van Severen, Leon 
Waldack, Willy. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 Ja- 
nuari 1058. 


Brussel, de 10 mei 1058. 


À. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 16 mai 
1958, M. KONINCKX Joseph Juliaan 
Désiré, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge, a été nommé à titre défini- 
tif. substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance d’Elisa- 
bethville, avec ancienneté fixée au 20 
juillet 1955. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 16 mei 1958, 
wordt de Hr. Joseph Juliaan Désiré KO- 
NINCKX, magistrat met voorlopige 
aanstelling van Belgisch-Congo, met de- 
finiticve aanstelling benoemd tot substi- 
tuut-procureur des Konings bij de recht-. 
bank van æerste aanleg van Elisabethstad, 
met anciénniteit vastgesteld op 20 juli 


1955: 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret organisant la compensa- 
tion des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundli. 


Le Conseil Colonial, lors de sa réunion 
du 25 avril 1958, avait à son ordre du 
jour l’examen d’un projet de décret or- 
ganisant un régime de compensation des 
charges résultant du paiement des allo- 
cations familiales aux travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, à 
partir du 1% janvier 1959. Toutefois, 
pour le Ruanda-Urundi, le Gouverneur 
Général pourra fixer la date à laquelle 
le décret entrera en vigueur. 


l'exposé des motifs, fort hien char- 
penté, expliquait que le décret du 26 
mai 1951, rendant obligatoire à charge 
des employeurs du Congo Belge le paie- 
ment des allocations familiales aux tra- 
vailleurs à leur service, n'avait pas ins- 
tauré un régime de compensation des 
charges de paiement des allocations fa- 
miliales, — le législateur ayant, à l'épo- 
que, reculé devant les frais admimistra- 
tifs élevés d’un tel régime de compensa- 
tion. Néanmoins, le souhait avait été 
émis de voir le Gouvernement soutenir 
toute initiative de nature & éviter, aux 
travailleurs ayant des charges de famille, 
le risque d’être éliminés du marché de 
l'emploi, et 1] n’y à pas de doute que le 
vœu de voir s’instaurer la compensation 
des allocations familiales fut unanime 
dès l'origine. 


Une Caisse de Compensation fut, en 
1954, créée à Bukavu avec l’aide du 
Gouvernement et, le 10 septembre 1956, 
un décret introduisait, dans le décret 
du 26 mai 1951, une disposition autori- 
sant le Gouverneur Général à agréer des 
caisses privées de compensation. Enfin. 
en juin 1957, le Ministre des Colonies 
instituait une Commission largement pa- 
ritaire qui établit, de commun accord, 
les principes et les modalités d’un régime 
généralisé de compensation se superpo- 
sant au décret sur le paiement des allo- 
cations familiales aux Indigènes, La Dé- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot organisatie 
van een compensatiestelsel van gezins- 
toelagen van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


In de zitting van 25 april 1958 stond 
aan de dagorde van de Koloniale Raad 
het onderzoek van het ontwerp van «le- 
creet tot organisatie van een compensi- 
tiestelsel van de lasten die voortspruiien 
uit de betaling van de gezinstoelagen aan 
de arbeiders van Bclgisch-Conso en 
Ruanda-Urundi, van 1 januari 1959 af. 
Voor Ruanda-Urundi, evenwel, zal de 
Gouverneur-Generaal de datum kunnen 
vaststcllen op dewclke het decreet in wer- 
king zal treden. 


De zecr goed gestelde memorie van 
tochchting verklaarde dat het decreet 
van 26 mei 1951, hetwelk ten laste van 
de werkgevers de betaling van gezins- 
toelagen voor de arbeïders in hun dienst 
verplichtend had gemaakt, geen compen- 
satiestelsel van de betaling van di gezins- 
toelagen had in het leven geroepen, daar 
de wetgever toendertijd voor ‘le hoge 
bestuursonkosten van dergelijk compen- 
satiestelse]l \wvas teruggeschrokken. Toch 
was de wens uitgedrukt geworden om 
het Gouvernement elk initiatief te doen 
steuunen van aard te vermijden dat ar- 
beiders met familielasten van de arbcids- 
markt zouden verwijderd worden, en het 
hjdt geen twijfel dat de wens tot op- 
richting van een compensaticstelsel van 
gezinstoelagen van in den heginne una- 
niem Was. 


Met behulp van het Gouvernement 
werd, in 1954, te Bukavu een compen- 
satiekas opgericht en, op 10 september 
1956, schakelde een decreet een hepa- 
hing in het decreet van 26 mei 1951 dic 
de Gouverneur-Generaal toelaat private 


_compensatickassen aan te nemen. In juni 


1957 tenslotte installecrde de Minister 
van Kolonién een ruim paritaire com- 
missie die, eenstemmig, de principes en 
modaliteiten vastlegde van een algemeen 
compensatiestelsel dat zich plaatst boven 
het decreet hetreffende de betaling van 
gezinstoelagen aan de inlanders. De Be- 


2 
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putation Permanente marqua, elle aussi, 
son accord tout réceminent, en manière 
telle que le projet put être présenté au 
Conseil sans désemparer. 


Il faut souligner qu'entretemps le ré- 
uime de pension et d’assurance-inva- 
hicdité en faveur des travailleurs du Con- 
go Belge, entré en vigueur en 1957, avait 
favorisé la solution de certains aspects, 
financiers et adnunistratifs, du difficile 
problème de l’organisation de la com- 
pensation en matière d'allocations fami- 
hales. En effet, à condition d’adopter Île 
même champ d'application que pour les 
pensions, -- sauf pour les boys et do- 
mestiques ---, la compensation des allo- 
cations familiales pourra se réaliser à 
moindres frais, en umformisant les for- 
malités à remplir par les employeurs 
dans les «leux régimes. 


Sous réserve de cette premiére oi;ser- 
vation principale, 1] n’est pas nécessaire 
de reprendre ici, sauf par une énumeéra- 
tion, les points essentiels que l'exposé 
des motifs mit en lumière d'une manière 
approfondie, quant à l'esprit et aux 
yrandes lignes du projet de décret : 


- Volonté de laisser se développer les 
initiatgves privées, d'où, pluralisme 
des organes «le gestion; 


-— Compensation à deux degrés : cais- 
ses primaires et organisme central; 


Création de zones pour la compensa- 
tion entre le montant des cotisations 
ct celui des allocations familiales, 
d’où, la formation d’« unités de ba- 
se» et de groupes d'unités qui pré- 
sentent des charges moyennes d’allo- 
cations familiales comprises entre 
des montants-limites, chaque groupe 
d'unités de base constituant une zone 
de compensation ; 


Cotisations mensuelles: destination 
de celles-ci; montant des cotisations. 
à fixer par arrêté royal; allocations 
familiales à prendre en considération 
pour la compensation, en fonction 
d'éléments forfaitaires : 


stendige Deputatie hechtte onlangs even- 
eens haar gocdkeuring aan het ontwerp 
dat aldus zonder dralen aan de Raad kon 
voorgelegd worden. 


Ir dient opgemerkt dat intussen het 
pensioenstelsel en het stelsel van verze- 
Kering tewen invaliditeit voor de arbei- 
ders van Belgisch-Congo, im werking 
getreden in 1957, de oplossing hadden 
in de hand gewerkt van zekere finan- 
ciéle en bestuurlijke aspecten van het 
moeilijk probleem van de organisatie 
van een compensatic inzake gezinstoela- 
gen. Op voorwaarde immers hetzelfde 
(ovpassingsgehied te nemen als voor de 
pensioenwetgeving —— .behalve voor de 
bovs en het huispersoneel —, zal de com- 
yensatie van de gezinstoelagen met min- 
der kosten kunnen verwezenlhijkt wor- 
den, door een ecnmaking van de forma- 
liteiten die de werkgevers mocten ver- 
vullen voor «le tivee stelsels. 


Deze cerste bhelangrijke bemerking 
daar gelaten, is het niet nodig nier, ten- 
zij door een epsomimimg, de essentiele 
punten weeër te geven die de memorie 
van toclichting zo grondig belichtte be- 
treffende de geest en de grote lijnen 
van het ontwerp van decreet : 


+ Wil om het privaat initiatief te la- 
ten ontwikkelen, en deswegens piu- 
ralisme van de hestuursorganen; 


Compensatie in twee graden : pri- 
maire kassen en centraal organisme ; 


Maken van zones voor de compen- 
satie tussen het bedrag der bhijdra- 
gen en dit van de gezinstoelagen, 
vandaar de vorming van « basiseen- 
heden » en groepen van cenheden 
die gemiddelde lasten van gezinstoe- 
lagen  vertewenwaordigen  begrepen 
tussen grensbedragen zo dat elke 
groep hasiseenheden een compensa- 
tiezone vormt ; 


-. Maandelijkse bijdragen ; hun bestem- 
ming; bedrag der bijdragen, te hepa- 
len door koninklijk besluit, gezins- 
toelagen die in aanmerking worden 
genomen voor de compensatie, in 
functie van overeengekomen gege- 
vens ; 
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-— fonctionnement de la compensation 
sur soldes de comptes, tant au pre- 
mier qu'au second degré; 


Gestion et agréation des caisses pri- 
vées ; 


Création de caisses provinciales pu- | 
bliques de compensation, avec choix 
pour l'employeur de s’affilier à l’une 
ou l'autre caisse, sauf inscription 
d'office à la Caisse publique; dés- 
affiliation; 

- - Relevés trimestriels, distincts par 
territoire, pour établir Ics soldes de 
compensation ; 


Formalités administratives des em- 
ployeurs et obligations des Caisses 
de Compensation à l'égard des em- 
ployeurs, notamment en ce qui con- 
cerne Îces délais de débition ou de 
créance : 


Contrôle des déclarations des em- 
ployeurs et obligations des Caisses à 
l'égard de l’organisme central; 


Sanctions en ças de retard, tant à 
l'égard des employeurs que des Cais- 
ses primaires ; 


Iustitution de la Caisse centrale, yé- 
rée par le Conseil d'Administration 
de la Caisse des Pensions des Tra- 
vailleurs; établissement de la com- 
pensation au second degré et affec- 
tation des soldes; fonds de réserve; 


-- Conseil de la Compensation, à carac- 
tère consultatif ; 


—— Frais de gestion ; 


— Dispositions transitoires et pénales. 
*X *X *% 


Ouvrant la descussion, M. le Ministre 
des Colonies lut au Conseil une lettre 
en date du 25 avril 1958, émanant de 
l'Association des Intérêts Coloniaux. 
Elle rappelait que l’état-civil n’existe pas 
au Congo Belge et que les frais de recen- 
sement des travailleurs sont, dès lors, 
supportés par les cotisants; que les dif- 
ficultés du régime des pensions ne sont 


| 
| 


—— Werking van de compensatie op sal- 
do's van rekeningen zowel in «le 
eerste als in de tweede graad ; 


— Beheer en aanneming van de private 
kassen ; 


Oprichting van openbare provin- 
ciale kassen, met keus voor de \werk- 
gever zich bij een of andere kas aan 
te sluiten,  behalve  inschrijving 
ambtshalve bi] de openbare kas; 
emde van aansluiting ; 


— Dricmaandelijkse staten, afzonder- 
ljk voor elk gewest om de comjen- 
satiesaldo's vast te stellen ; 


Adninistratieve formaliteiten voor 
de werkgevers en  verplichtingen 
van de compensatiekassen ten over- 
staan van de Werkgevers, meer he- 
paaldelijk wat betreft de termijnen 
van schuld of schuldvordering ; 


Toezicht op de verklaringen van de 
se en verplichtingen van de 
kassen ten overstaan van het cen- 
traal organisnc ; 


- Sancties ingeval van vertragins, zo- 
wel tcgenover de werkgever als te- 
genover de primaire kassen ; 


Oprichting van een centrale kas. be- 
heerd dovr de Beheerraad van de 
Pensioenkas voor arbeiders: instel- 
hng van de compensatie in de iwec- 
de graad en bestemming der saldo’s ; 
reservefonds ; 


Compensatieraad met adviscrend ka- 
rakter ; 


-— Bestuursonkosten ; 


— Overgangs- en strafbepalingen. 


*X *X * 


Ter opening van de discussie las de 
Minister van Koloniën de Raad een 
brief voor van de Vereniging der Kolo- 
niale Belangen. Deze herinnerde eraan 
dat de burgerlijke stand in Belgisch- 
Congo niet bestaat en dat, derha:ve, de 
kosten voor de telling van de aroeiders 
gedragen worden door de bijdrazestor- 
tenden; dat de moeilijkheden van het 
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pas encore Complétunent résorbées et 
que, dès lors, une pause serait indispen- 
sable, Cette lettre imvoquait aussi que les 
frais du gestion des organismes de com- 
pensation des allocations familiales se- 
ront énormes et viendraient en déduction 
de ce que les employeurs pourraient don- 
ner à leurs travailleurs ; le controle serait 
lourd et inefficace. Si les employeurs 
de l'AC. ont voulu lutter contre la 
nationalisation et le contrôle étatique des 
initiatives privées, en créant la Caisse 
dénommée « Alfacongo », ils préfère- 
ront ne pas maintenir cette Caisse en vice 
si elle ne peut fonctionner dans le cadre 
d'une économie libérale plutot que diri- 
viste. 


Monsieur le Ministre annonça au Con- 
seil qu'il n'avait pas l'intention de s’ar- 
rêter aux objections dont faisait état la 
lettre de l'A.L.C.B. car, en raison de l’ac- 
cord formel des délégués-employeurs 
dans la Commission d'études qu'il avait 
créée et en raison. aussi, de la nécessité 
urgente «le mettre un terme aux discri- 
minations pratiquées entre travailleurs, 
selon leurs charges de famille, le régime 
de compensation pour les allocations fa- 
miliales des Indigènes devait être mis 
en vigueur, pour le plus grand intérêt 
de la rallectivité congolaise. 


Il était d’ailleurs à noter que la lettre 
de l'AL.C.RB. ne reflétait pas l'opinion 
de tous les employeurs coloniaux et que 
d'autres initiatives avaient eu lieu, no- 
tamment dans le cadre dés Secrétariats 
Sociaux d'Employeurs, ainsi que dans 
les nuilieux syndicaux et de colons ou 
dans les Chambres de Commerce, pour 
soutenir l'initiative ministérielle, approu- 
vée par l'Administration d'Afrique. 


Par ailleurs, un Conseiller du Ministre 
rappela au Conseil les rétroactes du pro- 
et de décret, en soulignant que l'instau- 
ration du pluralisme institutionnel ré- 
pondait à un vœu des employeurs eux- 
mêmes et que le projet était aussi sim- 
ple que possible, compte tenu des com- 


pensioenstelsel nog niet helemaal zijn 
overwonnen en dat, dientengevolge, een 
pauze noodzakelijk was. Deze brief riep 
evencens in dat de hestuursonkosten van 
de organismien voor compensatie van de 
gezinstoclagen zeer hoog zullen zijn en 
in mindering zouden kunnen komen van 
datgene wat de werkgevers konden yr- 
ven aan hun arbeiders: het toezicht zou 
moeilijk en ondoclmatig zijn. Indien de 
werkgevers van de V.K.B. door het op- 
richten van de kas genaamd : « Alfa- 
congo » zich hebben willen verzetten te- 
ven de nationalisatie en het staatstoc- 
zicht op het privaat initiatief. zullen ze 
verkiezen de kas niet in leven te houden 
indien ze niet kan werken in het kader 
van een liberale veeleer dan dirigistische 
economie. 


\ijnheer de Minister verklaarde aan 
de Raad dat hij niet het inzicht had 
zich te laten weerhouden door de op- 
werpingen geformuleerd in de brief van 
de V.K.B., want. gezien het formeel 
akkoord bereikt tussen de \werkgevers 
afgevaardigden cn de Commissie die hij 
had opgericht en gezien ook de drin- 
sende noodzakelijkheid een cinde te stel- 
len aan de discriminatie in de behande- 
hng van de arbeiders, omwille van hun 
vezinslasten, dient het compensatiestel- 
sel van de gezinstoelagen van de arbei- 
ders in werking te treden. in het graontste 
belang van de congolese collectiviteit. 


Trouwens op te merken valt dat het 
schrijven van de V.K.B. niet de me- 
nimg weergai van alle kolontale werkge- 
vers en dat andere initiatieven tot uiting 
waren gekomen, onder meer in het ka- 
der van de Sociale Secretariaten van 
werkgevers, evenals in de Syndicale mi- 
lieus en deze van kolonisten of de Ka- 
mers van Koophandel, om het ministe- 
rieel initiatief, gnedgekeurd door het Re- 
stuur van Afrika, te stemmen. 


Overigens herinnerde een raadgever 
van de Minister aan de retroacta van het 
ontwerp van decreet en onderlijnde dat 
de erkenning van het institutioneel plu- 
ralisme beantwoordde aan een wens van 
de werkgevers zelf en dat het ontwerp 
zo eenvoudig mogeliik was in acht geno- 
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plications inévitables nées de ce plura- 
lisme. 


*X *# * 


Au cours de la discussion, plusieurs 
membres du Conseil insistèrent sur l’ur- 
gence d'établir un régime de compensa- 
tion généralisée, surtout en temps de ré- 
cession économique. Non seulement, :1l 
n’est plus possible de revenir en arrière, 
mais encore, on ne pourrait exclure du 
régime de compensation certains éléments 
variables des allocations ou des salaires 
des travailleurs, en fonction de la com- 
position des familles, sans risques de re- 
tomber dans la discrimination. 


Un membre regretta même que le dé- 
cret sur les allocations familiales n'eut 
pas encore été rendu applicable au 
Ruanda-Urundi, ce qui serait pourtant 
bien nécessaire, malyré ou en raison des 
problèmes démographiques de ces terri- 
toires. Quant aux frais d'administration 
du nouveau régime de compensation, ils 
auraient été moindres, sans doute, si l’on 
n'avait pas poussé au pluralisme des Cais- 
ses, mais étatisé d'emblée le régime. 


Un autre membre annonça d'emblée 
son intention de s'abstenir au vote car, 
dit-il, le nouveau régime coûterait cher 
ct le projet de décret révèle un souci de 
perfection excessif; mais, l’organisation 
de la compensation ui apparaissait, 
néanmoins, comme une nécessité sociale, 
ce qui Justifiait son abstention, mais non 
son opposition fondamentale au projet. 


Un autre membre du Conseil souligna 
encore que les amendes prévues par le 
décret du 26 mai 1951, à charge des em- 
ployeurs négligents où pratiquant la dis- 
crimination parmi leurs travailleurs, 
n'avaient Jamais été appliquées, ce qui 
avait rendu nécessaire et urgent le pré- 
sent projet, à adopter dans son ensemble 
pour tout le Congo Belge. 


*X *X * 


men de onvernijdelijke verwikkelingen 
die uit dat pluralisme voortspruiten. 


* *% *% 


In de loop van de discussie drongen 
mecrdere leden van de Raad aan op de 
hoogdringendheid een algemeen compen- 
satiestelsel op te richten, vooral in tijden 
van economische recessie. Het 15 nict 
slcchts onmogelijk terug te keren. maar 
meer, men zoù uit het compensaticstelsel 
zekere Wwisselende elementen niet kunnen 
uitsluiten van de toelagen of de loncen 
van de arbeiders, in functie van de sa- 
menstelling van de gezinnen, zonder ve- 
vaar Wcer aan discriminatie te doen. 


Een lid betreurde zelfs dat het decreet 
betreffende de gezinstoelagen nog nict 
toepasseliJk was gemaakt weworden op 
Ruanda-Urundi, wat nochtans noocdza- 
kelijk was, niettegenstaande of wegens 
de demografische problemen van deze 
wcbieden. Wat de bestuursonkosten van 
het nicuwe compensatiestelsel bhetreft. 
deze zouden ongetwijfeld geringer ge- 
wecest zipn indien het pluralisme der kas- 
sen met ware aangekleefd geworden, 
maar van in den beginne cen stelsel met 
staatsinmenging. 


Len ander Nid gaf onnuddellijk zijn 
mzicht te kennen zich bij de stermning 
te onthouden, het mvuwe stelsel zou zeer 


kostelijk uitvallen en het ontwerp van 


decrect vertoonde een overdreven zorg 
naar overvolmaaktheid, maar de organi- 
satie van de compensatie leek hem noch- 
tans een sociale noodzakelijkheid, wat 
vel zin onthouding maar met zijn: fun- 
damentele oppositie tegen hct onitwerp 
verrechtvaardigde. 


Jen ander lid nog onderstreept dat de 
boeten door het decreet van 26 mei 1951 
ten laste gelegd van de nalatige werkge- 
vers of van diegene clic aan discriminatie 
onder de arbeiders deden, nooïit waren 
toegepast geworden, wat de aanneming 
van heel dit decrect voor gans Belgisch- 
Congo noodzakelijk en dringend had ge- 
maakt. | 
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Ja discussion générale étant close, 
M. le Ministre-Président invita le Con- 
seil à passer à l'examen du projet de dé- 
cret article par article. 


Les trois premiers articles du projet 
furent approuvés, non sans qu'un mem- 
bre eut regretté l'exclusion des boys ct 
domestiques du régime de compensation. 
Il faudrait tenir la promesse d'étudier 
la possibilité de les inclure dans le sys- 
(éme. 


A l'article 4, l'attention fut attirée sur 
le sens du terne : «agglomération ex- 
tracoutunnére », selon le décret du 26 
mal 1931, article 3fer, qui ne coincide pas 
avec la définition du «centre extracou- 
lunier ». C’est voulu, répondit l'Admi- 
nistration, cette distinction résultant cles 
dispositions du décret dé 1951 qui n'est 
pas modifié, 


Fous les articles sont approuvés sans 
obseration jusqu'à l’article 18 inclusi- 
vement. 


A l'article 19, ui membre souhaita que 
la spécialisation des Caisses privées füt 
plus poussée et que l'interdiction pour 
ciles d'avoir d’autres activités fut nieux 
exprimée dans les textes, sauf, toutefois, 
en ce qui concerne les Secrétariats So- 
ciaux d’Employeurs qui, seuls rendent 
en l'occurrence de véritables services, 
tant aux employeurs qu'aux travailleurs. 


Un amendement fut introduit à cet 
article 19, prévoyant les conditions 
d'agréation des Caisses privées, prenant 
forme d'un littera f) supplémentaire : 


«f) Renoncer à payer, à quelque titre 
que ce soit, directement ou indirectement, 
des commissions aux intermédiaires qui 
auront amené des affiliés ou aux prépo- 
sés des entreprises affiliées ou sollicitées 
de le devenir. « 


RE © eu Cu CURE CE EE 0e ne 


Na hct beëndigen van de algemene 
bespreking, nodigde Mijnheer de \inis- 
ter-Voorzitter de Raad uit over te gaan 
(ot een artikelgewijs onderzoek van het 
ontwerp van decreet. 


De eerste drie artikelen van het ont- 
werp werden gocdgekeurd niet zonder 
dat een lid de uitsluiting uit het com- 
pensaticstelsel had betreurd van de boys 
en de huisbedienden. De helofte diende 
gehouden volgens dewelke de mogelijk- 
heid zou worden bestudeerd ze in te 
schakelen in het systeem. 


Bij artikel 4 werd de aandacht geves- 
gd op de betekenis van de term « bui- 
tengewoontercchterlijke agglomeratie » 
volgens artikel 3er van het decreet van 
26 mei 1931 die niet overeenstemt met 
de bepaling van « buitengewoonterechter- 
hjk centrum». Dit is opzettelijk ant- 
woordde de Administratie, daar dit on- 
derscheid voortspruit uit de bepalingen 
van het decrect van 1951 dat nict gewij- 
zigd werd. 


lot en met artikel 18 worden alle arti- 
kels zonder opmerking goedsekcurd. 


Bij artikel 19, drukte een lid de wens 
uit dat de specialisatie van de privaat- 
kassen verder zou worden doorgedreven” 
en dat het verbod voor ze andere activi- 
teiten te ontplooïicn klaarder zou tot uit- 
ing komen in de teksten, behalve noch- 
tans wat hetreft de Sociale Secretariaten 
van Werkgceicrs die, alleen, in dit geval 
waarlijk dicnsten bewijzen zowel aan de 
werkgevers als aan de arbeïders. 


Fen amendement werd voorgesteld 
aan dit artikei 19 dat de voorwaarden 
van aannenung bepaalt van de private 
kassen. et wordt een aanvullende lit- 


tera f) : 


« f) weigeren commissies te betalen, 
ten welken titel ook, rechtstreeks of on- 
rechtstreeks, aan tussenpersonen die aan- 
geslotcnen hebben aangebracht of aan de 
aangestelden van de aangesloten vereni- 
gingen of de t'erenigingen aangezocht 
om gulks te doen.» 
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L'article 19, ainsi complété par cet 
amendement inspiré des conditions 
d’agréation des Mutuelles d'Employeurs 
en matière d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles des Indigènes, 
fut approuvé. 


Les articles 20 à 29 furent approuvés 
également sans observation. 


A l'article 30, après une remarque re- 
urettant l'absence de gestion paritaire 
pour les Caisses publiques à l’échellon 
provincial, ainsi que le manque de sou- 
plesse de leurs statuts et reglements, ne 
répondant pas nécessairement aux be- 
soins locaux, un amcvndement fut pre- 
senté par un membre du Conseil, ten- 
dant à remplacer les. mots : « Mimistre 
des Colonies » par ceux de « (rouverneur 
Général». Avec cette modification, l’ar- 
ticle 30 fut approuvé, ° 


À l’article 31, il fut souhaité que les 
placements à faire par les Caisses publi- 
ques soient effectués, de préférence, soit 
à la Caisse d'Epargne, soit à la Banque 
Centrale du Congo Belge. 


Les dispositions suvantes du projet 
furent approuvées Jusqu'à l'article 62 
inclusivement, sans observation. 


A l’article 63, le méme souhait qu'à 
l'article 31 fut exprimé pour les place- 
ments de la Caisse centrale. 


Sous réserve de cette observation, la 
fin du projet fut approuvée sans autre 
commentaire, en ce compris la disposi- 
tion d'entrée en vigueur du régime au 
1 janvier 1958, sauf pour le Ruanda- 
CUrundi et les autres dispositions parti- 
culières de l'article 113, prévoyant une 
cntréc en vigucur au jour de la publica- 
tion du décret au Bulletin Officiel du 
Congo Belge. 


L'ensemble du projet, nus aux voix, 
fut approuvé par le Conseil, sous réserve 
des deux amendements signalés dans le 
rapport, le premier, à l’article 19, ajou- 
tant un littera f), et le second, à l’arti- 


Artikel 19 wordt goedgekeurd, v:r- 
volledigd met dit amendement geinsoi- 
reerd'op de voorwaarden van aannemng 
van de werkgeverskas inzake arheidson- 
yevallen en beroepsziekten van de inlan- 
ders. 


Artukelen 20 tot 29 worden eveneens 
woedgckeurd zonder opmerking, 


B1j artikel 30 werd na een bemerkng 
Wwaarbi] de afwezigheid werd Dbétreurd 
van paritair beheer voor de publieke kis- 
sen op provinciaal plan evenals het xe- 
brek aan soepelheid in hun statuten en 
reglementen, die nict noodzakelijk »- 
antWwWoorden aan de plaatselijke noden, 
een amendement ingediend door een 
raadslid teneinde de woorden : « Minis- 
ter van Kolonién >» te vervangen duor 
« Gouverneur-(Gieneraal ». Met die wij- 
zZiging werd aritkel 30 aangenomen. 


Bi] artikel 31 werd de wens uitge- 
drukt dat de investeringen van de public- 
ke kassen bij vourkeur zouden worden 
gedaan, hetzij bij de Spaarkas, hctzij bi; 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo. 


De volgende bepalingen van het ont- 
werp werden, zonder opinerking, soed- 
gekeurd tot en inet artikel 62. 


Bi artikel 63 werd dezelide wens ge- 
uit als bij artikel 31, voor de investerin- 
gen van de Centrale kas. 


Behoudens dezc opmerking, werd het 
untwerp tot het einde goedgekeurd zon- 
der ander coiminentaar, zo ook dus de 
bepaling bctreffende de inwerkingtre- 
ding van het stelsel op 1 januari 1959, 
behalve voor Ruanda-Urundi en de an- 
derc bijzondere bepalingeu van artikel 
113, dat een inwerkingtreding vastlegt 
op de dag van de bekendmaking van het 
decreet in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo. 


Ter stenuning gelegd werd het ont- 
werp, in zijn gcheel, onder voorbehoud 
van de twee amendementen vermeld in 
het verslag . het eerste bij artikel 19 dat 
een littera f) bijvoegd, en het tweede 
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cle 30 (« Gouverneur Général » au lieu 
de : « Ministre des Colonies »), à l’una- 
nimité des membres présents moins une 
voix d'abstention. 


Je conseiller s’abstenant avait justi- 
fié son vote lors de la discussion géné- 
rale : 1l ne s'agissait pas, de sa part, 
d'une opposition au régime de compen- 
sation, mais de ses craintes de voir être 
prématurément en vigueur un système 
trop complexe et trop coûteux. 


Lors de la réunion du 25 avril 1958, 
M. lc conseiller Robert était absent et 
excuse pour raison de maladie. 


Bruxelles, le 25 avril 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


bij artikel 30 (« Gouverneur Generaal » 
in plaats van « Minister van Koloniën ») 
eenparig door de aanwezige leden van 
de Raad goedgekeurd, min één onthou- 
ding. 


Het zich onthoudend Raadshd had 
zijn stem verrechtvaardigd naar aanlei- 
ding van de algemene bespreking; het 
ging niet om een oppositie van zijnent- 
wege tcgen het compensatiestelsel, maar 
om een vrees een te ingewikkeld en te 
kostehjk systeem, te vroegtijdig in Wwer- 
king te zien treden. 


Raadshd Robert, was op de vergade- 
ring van 25 april 1958 afwezig en ver- 
ontschuldigd wegens ziekte. 


Brussel, 25 april 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


N. VAN HECKE. 


Décret organisant la compensation des 
allocations familiales des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Ururidi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 25 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Cr 


27 


Decreet tot organisatie van een compen- 


satiestelsel van de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
nale Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 25 april 1958: 
Onze Minister 


Op voorstel van 


van Kolonién, 


HEBBEN WijJ GEDECRETEERD EN DECRE- 


TEREN WI] : 
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CHAPITRE [LH 
Objet et champ d'application. 


ARTICLE 1%. 


Le présent décret a pour objet d'or- 
ganiser la compensation des alloca- 
tions familiales dues aux travailleurs 
désignés à l'article 2 en vertu des dis- 
positions légales prescrivant l'attribu- 
uon de telles allocations. 


ART. 2. 


Est soumis aux dispositions du pré- 
sent décret, l'employeur occupant une 
ou plusieurs personnes engagées par 
contrat de travail ou d'engagement 
fluvial, assujetties aux dispositions lé- 
gales relatives à la pension des travail- 
Icurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


Ces personnes sont appelées « tra- 
vailleurs » dans le présent décret. 
ART. 3. 


La compensation ne s'applique pas 
aux allocations familiales dues aux 
travailleurs domestiques. 


CHAPITRE Il. 
Définitions. 
ART. 4. 
On entend par unité de base : 
a) chaque ville; 


b) chaque territoire, à l'exclusion des 
agglomérations  extra-coutumières 
de ce territoire; 


c) l'ensemble des agglomérations ex- 
tra-coutumières de chaque terri- 
toire. 


ART. S. 


On entend par zone de compensa- 
tion le groupement, dans les limites 
d'une province, des unités de 


base 
dont les charges moyennes théoriques : 


| 


HOOFDSTUXK I. 


Voorwerp en toepassingsgebred. 


ARTIKEL I. 


Dit decreet heeft tot voorwerp de 
compensatie te organiseren van de ge- 
gezinstoelagen verschuldigd aan de ar- 
beiders aangeduid in artikel 2 krach- 
tens de wettelijke bepalingen die de 
toekenning van Zzulke toelagen voor- 
schrijven. 


ART. 2. 


Valt onder tocpassing van dit de- 
creet elke wcrkgever die één of meer 
personen in dienst heeft, aangenomen 
door arbeids- of Icercontract of con- 
tract van binnenscheepvaart, en on- 
derworpen aan de pensioenwetgeving 


voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Deze personen worden in dit de- 
creet « arbeiders » genoemd. 
ART. 3. 


De compensatie geldt niet voor de 
gezinstoelagen die aan de huisarbeiders 
verschuldigd zijn. 


HOOFDSTUK IT. 
Bepalingen. 


ART. 4. 
Onder basiseenheid wordt verstaan: 


a) elke stad; 


b) elk gewest, met uitsluiting van de 
buitengewoonterechterlijke agglo- 
meraties van dit gewest; 


c) het geheel der buitengewoonterech- 
terlijke agglomeraties van elk ge- 
west. 


ART. S. 


Door compensatiezone Wordt ver- 
staan de groepering, binnen de gren- 
zen van een provincie, van de basis- 
eenheden waarvan de  gemiddelde 


Vo De CRÉES EE UE RER - 
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d'allocations familiales sont compri- 
ses dans une même classe. 

Les classes sont déterminées 
arrêté royal. 


par 


Elles sont délimitées par un mon- 
tant minimum et un montant maxi- 
mum fixés de manière telle que l'écart 
entre ces extrêmes et leur moyenne ne 
soit pas supérieur à 20 % de celle-ci. 


Toutefois, la classe inférieure est 
délimitée uniquement par un montant 
maximum. 


ART. 6. 


La charge moyenne théorique d'al- 
locations fanuliales dans l'unité de 
base est calculée par mois et par tra- 
vailleur en service. 


Elle s'obtient par l'application de 
la formule suivante : 


\ kR R | 
25f—+te(— + L) | 
| 2 4 


R riprésente la contre-valeur jour- 
nalière Jégalc de la ration désignée par 
le Gouverneur Général pour le calcul 
du montant des allocations familiales 
dans l'unité de base. Lorsque l'unité 
de base comprend plusieurs subdivi- 
sions de territoire considérées séparé- 
ment pour la fixation de la contre- 
valeur de la ration, R représente Ja 
moyenne de ces contre-valeurs: 


L représente la contre-valeur jour- 
nalière légale, dans l'unité de base, du 
logement d'un enfant. Lorsque l'unité 
de base comprend plusieurs subdivi- 
sions de territoire considérées séparé- 
ment pour la fixation de la contre- 
valeur du logement d'un enfant, L 
représente la moyenne de ces contre- 
valeurs: 


e représente le quotient du nombre 
d'enfants au bénéfice desquels les tra- 
valleurs occupés dans la ville ou dans 


_theoretische lasten van gezinstoelagen 


in cenzelfde klasse begrepen zijn. 


De klassen worden vastgesteld bi] 
koninklijk besluit. 


Ze woïden begrensd door een mi- 
nimum en cen maximum bedrag die 
zodanig worden bepaald dat het ver- 
schil tussen deze uitersten en hun 
gemiddelde niet meer bedraagt dan 
20 % van dit laatste. 


De lagere klasse evenwel wordt 
slechts dcor een maximum bedrag 
begrensd. 


ART. 6. 


De gemiddelde theoretische last van 
de gezinstoslagen wordt in de basis- 
eenheid birekend per dag en per ar- 
beider in dienst. 


Ze wordt bekomen door toepassing 
van de volgende formule : 


| R R 
EU OR TR D 
| 2 4 


R is de 1vettelijke dagelijkse tegen- 
waarde van het rantsoen door de 
Gouverneur-Generaal vastgesteld voor 
de berekening van het bedrag van de 
gezinstoelagen in de basiseenheid. In- 
dien de baciseenheid mecrdere gewest- 
indelingen omvat, die afzonderlijk 
worden genomen voor de vaststelling 
van de tegenwaarde van het rantsoen, 
is R het gemiddelde van deze tegen- 
waarden. 


L is de wettelijke dagelijkse tegen- 
wWaard:, in de basiseenheid, van de 
huisvesting van een kind. Indien de 
basisecnh:id meerdere gewest-indelin- 
gen omvat die afzonderlijk worden 
genomen voor de vaststelling van de 
tegenwaarde van de huisvesting van 
een kind, is L het gemiddelde van 
deze tegenwWaarden. 


e is het quotiènt van het aantal 
kinderen voor dewelke de arbeiders, 
werkzaam in de stad of in het gewest 
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le territoire auxquels appartient l'uni- 
té de base, ont droit aux allocations 
familiales, par 
travailleurs occupés dans ce territoire. 


f represente : 


1° en ce qui concerne une unité de 
base constituée par une ville ou 
par des agglomérations extra-cou- 
tumières, le quotient du nombre 
d'épouses de travailleurs occupés 
dans la ville ou le territoire aux- 
quels appartient cette unité de 
base, et qui ont droit aux alloca- 
tions familiales, par le nombre to- 
tal de travailleurs occupés dans la 
ville ou le territoire: 


en ce qui concerne les autres unités 


de base, le quotient du nombre de : 


travailleurs occupés dans le terri- 


toire auquel appartient l'unité de : 


base et qui ont droit aux alloca- 
tions familiale au bénéfice 
l'épouse et de trois enfants au 
moins, par le nombre total de tra- 
vailleurs occupés dans le territoire. 


CHAPITRE III 


Organisation de la compensation. 


le nombre total de. 


de | 


L 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 


ART. 7. 
La compensation comporte deux : 
degrés et s'opère trimestriellement, 


dans chaque province, entre le mon- 
tant des cotisations et celui des allo- 
cations familiales calculés conformé- 
ment aux dispositions du présent cha- 
pitre. 


Section l|. 


Des cotisations. 


ART. 8. 


Une cotisation mensuelle destinée à 
la compensation des allocations fami- 
liales est due par l'employeur du chef 
de chaque travailleur pour lequel :l 
doit, pour le même mois, la cotisation 
prévue en matière de pensions. 


--—.— 


Ce Re + A | ne 


tot hetwelk de basiseenheid behoort, 
recht hebben op gezinstoelagen ge- 
deeld door het totale aantal arbeiders 
tewerkgesteld in het gewest. 


1S : 


1° wat betreft een basiseenheid ge- 
vormd door een stad of buitenge- 
woonterechterlijke agglomeraties, 
het quotiënt, van het aantal echt- 
genoten van arbeiders, die werk- 
zaam Zijn in de stad of het ge- 
west tot hetwelk deze basiseen- 
heid behoort, en die recht hebben 
Op gezinstoelagen, gedeeld door 
het totale aantal arbeiders tewerk- 
gesteld in de stad of het gewest;: 


2° wat betreft de andere basiseenhe- 
den, het quotiëént van het aantal 
arbeiders werkzaam in het gebied 
tot hetwelk de basiseenheid be- 
hoort en die recht hebben op ge- 
zinstoelagen ten voordele van de 
echtgenote en minstens drie kin- 
deren, gedeeld door het totale aan- 
tal arbeiders tewerkgesteld in het 
gewest. 


HOOFDSTUK II. 


Organisatie van de compensatte. 


ART. 7. 


De compensatie omvat twec graden 
en wordt clke trimester in elke pro- 
vinci gedaan tussen het bedrag van 
de bijdragen en dat van de gezinstoc- 
lagen berekend volgens de bepalingen 
van dit hoofdstuk. 


Afdeling 1. 
De bijdragen. 


ART. 8. 


Een maandelijkse bijdrage bestemd 
voor de compensatie der gezinstoela- 
gen is door de werkgever verschuldigd 
voor elke arbeider voor dewelke hi; 
voor dezelfde maand, de bijdrage ver- 
schuldigd 1s bepaald inzake pensioe- 
nen. 
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Toutefois, 


la cotisation n'est pas : 


due pour le travailleur qui n'exercerce 


qu'une activité accessoire au sens des 
dispositions légales prescrivant l'attri- 
bution des allocations familiales. 


ART. O. 


Le montant de la cotisation est 


calculé de manière à couvrir : 


a) la charge moyenne mensuelle des 
allocations familiales dans la zone 
de compensation: elle est égale à 
la moyenne des charges moyennes 
théoriques d'allocations familiales 
dans les unités de base comprises 
dans la Zone de compensation, 
compte tenu du nombre de tra- 


vailleurs occupés dans chacune de 


ces unités de base: 


b) une contribution dans les frais de 
gestion fixée à un montant uni- 
forme quel que soit le lieu d’oc- 
cupation du travailleur. 


ART. IO. 


Le montant de Ia cotisation est 
identique pour tous les travailleurs 
occupés dans une même zone de com- 
pensation. 


Lorsque l'employeur est autorisé à 
payer des allocations familiales rédui- 
tes, une réduction équivalente est opé- 
rée sur la partie de la cotisation des- 
tinée à couvrir la charge des alloca- 
tions familiales. 


ART. IT. 


Le montant de la cotisation est fixe 
par arrêté royal. 


‘ 
1 


Il est modifié dans les conditions : 


prévues au chapitre VIT. 
Section 2. 
Des allocations familiales. 


ART. I2. 


Le montant des allocations familia- 


les à prendre en considération pour 


Nochtans is de bijdrage niet ver- 
schuldigd voor de arbeider die slechts 
een bijkomstige bedrijvigheid uitoefent 
in de Zin van de wetgevende bepalin- 
gen die de uitkering van gezinstoela- 
gen voorschrijven. 


ART. 0. 


Het bedrag van de bijdrage wordt 
zo berekend dat ze dekt : 


a) de gemiddelde maandelijkse Jast 
van de gezinstoelagen in de com- 
pensatiezone; Zij 1s gelijk aan het 
gemiddelde van de gemiddelde 
theoretische lasten van gezinstoe- 
lagen in de basiseenheden gelegen 
in de compensatiezone, rekening 
houdend met het aantal arbeiders 
tewerkgesteld in elk van deze ba- 
siseenheden ; 


een bijdrage in de beheersonkos- 
ten bepaald op eenzelfde bedrag, 
welke de plaats zij waar de arbei- 
der is tewerkgesteld. 


ART. 10. 


Het bedrag van de bijdrage is het- 
zelfde voor alle arbeiders tewerkge- 
steld in dezelfe compensatiezone. 


Indien de werkgever gemachtigd :is 
verminderde gezinstoelagen te betalen. 
wordt een overeenstemmende vermin- 
dering toegepast op het gedeelte van 
de bijdragen dat de last moet dekken 
van de gezinstoelagen. 


ART. II. 


Het bedrag van de bijdrage wordt 
vastgesteld bij koninklijk besluit. 


Het wordt gewijzigd onder de 
voorwaarden  bepaald in hoofdstuk 
VII. 

Afdeling 2. 


De gezinstoelagen. 


ART. I2. 


Het bedrag der gezinstoelagen dat 
in aanmerking dient genomen voor 
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l'application du présent décret est cal- 
culé pour chaque mois pour lequel Ia 
cotisation est due, en fonction : 


a) de la composition de la famille 
du travailleur au premier jour où 
1] est assujetti au régime des pen- 
sions dans le courant du trimestre; 
il n'est tenu compte que des mem- 
bres de la famille au bénéfice des- 
quels le travailleur a droit aux 


allocations familiales à cette date: 


b) d'une contre-valeur mensuelle des 
allocations familiales fixée par 
arrêté royal pour l'unité de base 
dans laquelle le travailleur est oc- 
cupé. | 


Section 3. 


De la compensation. 


ART. 13. 


Les opérations de la compensation 
sont effectuées : 


a) au premier degré, par des caisses ! 


publiques de compensation et des 


caisses privées de compensation 
agréées par le Gouverneur Géné- 
ral ; 


b) au second degré, par un organis- 
me public dénommé Caisse cen- 
trale pour la compensation des al- 
location familiales des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


ART. I4. 


La compensation au premier degré 
est opérée conformément aux disposi- 
tions du chapitre IV, par chaque cais- 
se de compensation, sur la base des 
soldes résultant, pour les employeurs 
affiliés à cette caisse, de la comparai- 
son du montant global des cotisa- 
tions dues pour les travailleurs qu'ils 
occupent dans la province et du mon- 
tant global des allocations familiales 
calculé conformément aux  disposi- 
tions de l’article 12. 


de toepassing van dit decreet wordt 
berekend voor elke maand voor de- 
welke de bijdrage verschuldigd is in 
functie van : 


a) de samenstelling van het gezin 
van de arbeider op de eerste dag 
dat hij onderworpen is aan het 
pensioenstelsel in de loop van het 
trimester: er wordt slechts reke- 
ning gehouden met de leden van 
het gezin voor dewelke de arbei- 
der op die datum recht heeft op 
gezinstoelagen; 


b) van een maandelijkse tegenwaarde 
der gezinstoelagen bij koninklijk 
besluit vastgesteld voor de basis- 
eenheid in dewelke de arbeider is 
tewerkgesteld. 


Afdeling 3. 


De compensatte. 


ART. 13. 


De compensatie bewerkingen wor- 
den gedaan : 


a) in de eerste graad, door openbare 
en private compensatiekassen aan- 
genomen door de Gouverneur-Ge- 


neraal: 

b) in de tweede graad, door een 
openbaar organisme genoemd de 
Centrale Compensatiekas van ge- 
zinstoelagen voor de  arbeiders 
van Belgisch Congo en Ruanda- 
Urundi. 

ART. 14. 
In de eerste graad geschiedt de 


compensatie, overeenkomstig de bepa- 
lingen van hoofdstuk IV, door elke 
compensatiekas op grond van de sal- 
dos voortkomend, voor de bij deze 
kas aangesloten werkgevers, u't de 
vergelijking van het totaal bedrag 
van de bijdragen verschuldigd voor 
de arbeiders die ze tewerkstellen in 
de provincie en het totaal bedrag van 
de gezinstoelagen, berekend overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 12. 


ART. 15. 


La compensation au second degré 
est opérée conformément aux disposi- 
tions du chapitre VI, dans chaque 
province, par la Caisse centrale pour 
la compensation des allocations fami- 
liales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, sur Ja base des 
soldes représentant le résultat des opé- 
rations de la compensation au premier 
degré cffectuées par chacune des cais- 
ses de compensation. 


CHAPITRE IV. 


De la compensation au premier degré. 


Section I. 


Des caisses de compensation. 


A. Caisses privées de compensation. 


ART. 16. 


Les caisses privées de compensation 
constituées par de employeurs en vue 
de la compensation au premier degré 
peuvent ètre agréées, pour une ou plu- 
sieurs provinces, par le Gouverneur- 
Général, si elles réunissent les condi- 
tions prévues à l'article 19. 


Les caisses agréées jouissent de Ja 
personnalité civile. 


ART. 17. 


La demande d'agréation est adres- 
sée au Gouverneur Général dans les 
formes qu'il détermine. 


Elle est accompagnée des statuts de 
la caisse de compensation. 


ART. 18. 


Les caisses privées de compensation 
doivent spécifier dans leur demande 
les provinces dans lesquelles elles dé- 
strent exercer leur activité. 


ART. 10. 


Pour être agréée dans une province, 
une caisse privée de compensation doit 
réunir les conditions ci-après : 


ART. 15. 


De compensatie in de tweede graad 
geschiedt, overeenkomstig de bepalin- 
gen van hoofdstuk VI, in elke pro- 
vincie, door de Centrale Compensatie- 
kas voor gezinstoelagen van de arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, op grond van de saldo's die 
het resultaat vertegenwoordigen van 
de bewerkingen van de compensatie 
in de eerste graad gedaan door 1edere 
compensatiekas. 


HOOFDSTUK IV. 


De compensatie in de eerste graad. 


Afdeling 1. 
De compensatiekassen. 


À. Private compensatiekassen. 


ART. 16. 


De private compensatiekassen wel- 
ke de werkgevers oprichten voor de 
compensatie in de eerste graad kun- 
nen voor één of meerdere provincies 
door de Gouverneur-Generaal aange- 
nomen worden, indien ze voldoen aan 
de voorwaarden bepaald in artikel 19. 


De aangenomen kassen genieten de 
rechtspersoon!jikheid. 


ART. 17. 


De aanvraag tot aanneming wordt 
aan de Gouverneur-Generaal gericht, 
in de vormen die hi] bepaalt. 


Zi wordt vergczeld van de statu- 
ten van de compensatiekas. 


ART. 18. 


De private compensatiekassen dic- 
nen in hun aanvraag de provincies te 
vermelden in dewelke ze hun bedrij- 
vigheid wensen uit te voeren. 


ART. 10. 


Om in een provincie aangenomen 
te worden moet een private compen- 
satiekas aan de volgende voorwaarden 
voldoen : 
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a) avoir pour seul objet l'exécution 
des dispositions du présent décret; 


b) grouper au moins vingt-cinq em- 
ployeurs dans la province: 


c) compter, dans la province, au 
moins 25.000 travailleurs pour 
lesquels la cotisation est due par 
les employeurs affiliés. Toutefois 
ce nombre est réduit à 10.000 si 
la caisse compte 100.000 travail- 
leurs dans l'ensemble des provin- 
ces où elle exerce son activité: 


d) avoir un siège administratif dans 
la province: 


e) constituer un cautionnement dans 
les conditions fixées par le Gou- 
verneur Général: 


f) renoncer à payer, à quelque titre 
que ce soit, directement ou indi- 
rectement, des commissions aux 
intermédiaires qui auront amené 
des affiliés ou aux préposés des 
entreprises affiliées ou sollicitées 
de le devenir. 


ART. 20. 


Les statuts des caisses privées de 
compensation prévoiront obligatoire- 
ment que, par le fait de leur affilia- 
tion, les employeurs reconnaissent à la 
caisse de compensation le droit d’exer- 
cer les contrôles prévus à l'article 50. 


ART. 21. 


L'ordonnance acceptant ou refu- 
sant l'agréation est publiée dans les 
trois mois de la réception de la de- 
mande. 


ART. 22. 


L'agréation d'une caisse privée de 


compensation implique l'approbation 
de ses statuts. 
Les modifications que les caisses 


privées de compensation apportent à 


a) als enig voorwerp hebben de uit- 
voering van de bepalingen van dit 
decreet; 


b) ten minste vijf en twintig werk- 
gevers groeperen in de provincie; 


c) in de provincie minstens 25.000 
arbeiders tellen voor dewelke de 
bijdrage verschuldigd is door de 
aangesloten werkgevers. Dit cijfer 
kan  verminderd worden tot 
10.000 indien de kas 100.000 
arbeiders aangesloten heeft in de 
verschillende provincies waar ze. 
haar bedrijvigheid uitoefent: 


d) een bestuurlijke Zzetel hebben in 
de provincie: 


e) een waarborg verzekeren onder de 
voorwaarden vastgesteld door de 
Gouverneur-Generaal: 


weigeren te betalen, 
ten welken titel ook, rechtstreeks 
of onrechtstreeks ,aan tussenper- 
sonen die aangeslotenen zullen 
aangebracht hebben of aan de 
aangestelden van aangesloten on- 
dernemingen, of ondernemingen 
gevraagd om aan te sluiten. 


f) commissies 


ART. 20. 


De statuten van de private com- 
pensatiekassen zullen verplichtend be- 
palen, dat, door het feit van hun aan- 
sluiting, de werkgevers erkennen dat 
de compensatiekas het recht heeft het 
toezicht uit te oefenen vermeld in ar- 
tikel 50. 


ART. 21. 


De ordonnantie wWaarbij de aanne- 
ming wordt toegekend of geweigerd 
moet gepubliceerd worden binnen drie 
maanden na ontvangst van de aan- 
vraag. 


ART. 2? 
De aanneming van een private 
compensatiekas sluit de goedkeuring 


van de statuten in Zich. 


De wijzigingen welke de private 
compensatiekassen aan hun statuten 
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leurs statuts sont soumises à l'appro- 
bation préalable du Gouverneur-Gé- 
néral. 


ART. 23. 


Les caisses privées de compensation 
ne peuvent n1 refuser l'affiliation d'un 
cmployeur, n1 exclure un employeur 
affilié, alors même que celui-ci ne se 
conformerait pas aux obligations mi- 
ses à sa charge par le présent décret. 


ART. 24. 


Les caisses privées de compensation 
peuvent cesser leur activité dans une 
ou plusieurs provinces, moyennant 
préavis à notifier au Gouverneur Gé- 
néral, dans les formes qu'il détermine. 


Le Gouverneur Général fixe, par 
ordonnance, pour chaque province, la 
date à laquelle ]a caisse de compensa- 
tion est autorisée à cesser ses activités. 
Cette ordonnance est publiée dans les 
trois mois de la notification du préa- 
Vis. 


les activités de la caisse de com- 
pensation ne peuvent prendre fin 
qu'à l'expiration d’un trimestre, au 
plus tôt à la fin du premier trimestre 
et au plus tard à la fin du quatrième 
trimestre suivant celui au cours duquel 
le Gouverneur Général a recu notifi- 
cation du préavis. 


ART. 25. 


L'agréation peut être retirée par le 
Gouverneur Général pour une ou plu- 
sieurs provinces selon le cas : 


si la caisse de compensation cesse 
de réunir toutes les conditions pré- 
vues à l’article 19; 


a) 


b) si elle ne se conforme pas aux 
obligations prescrites par les ar- 
ticles 50 et 5; 

c) st celle enfreint les interdictions 


formulées par l'article 23; 


a 
oo 


brengen moeten voorafgaandelijk aan 
de goedkeuring van de Gouverneur- 
Generaal onderworpen. 


ART. 23. 


De private compensatickassen kun- 
nen noch de aansluiting van een 
werkgever weigeren, noch een aange- 
sloten werkgever uitsluiten Zzelfs niet 
indien deze de verplichtingen opge- 
legd door dit decreet niet zou naleven. 


ART. 24. 


De private compensatiekassen kun- 
nen hun bedrijvigheid in één of meer- 
dere provincies stop Zetten, mits een 
vooropzeg te betekenen aan de Gou- 
verneur-Generaal in de vormen die hi] 
bepaalt. 


Bi ordonnantie stelt de Gouver- 
neur-Generaal, voor elke provincie, de 
datum vast op dewelke de compensa- 
tiekas gemachtigd is haar bedrijvighe- 
den te staken. Deze ordonnantie 
wordt gepubliceerd binnen drie maan- 
den na de betekening van de voorop- 
Zeg. 


De bedrijvigheden van de compen- 
satiekas kunnen slechts beëéindigd na 
verloop van een trimester, ten vroegste 
op het einde van het eerste trimester 
en ten laatste op het einde van het 
vicrde trimester, volgend op datgene 
in de loop van hetwelke de Gouver- 
neur-Generaal de betekening van de 
vooropzeg heeft ontvangen. 


ART. 25. 


De aanneming kan door de Gouver- 
neur-Generaal ingetrokken worden 
voor één of desgevallend voor meer- 
dere provincies : 


a) indien de compensatiekas niet meer 
voldoet aan de voorwaarden op- 
gesomd in artikel 19; 


b) indien ze de verplichtingen niet 
naleeft bepaald in artikelen 50 en 


Di: 


c) in geval van inbreuk op de ver- 
bodsbepalingen van artikel 23; 


— 902 — 


d) si elle refuse de se prêter au con- 
trole prévu à l'article 108; 


e) en cas d'irrégularité grave; 


f) si, par des manquements aux obli- 
gations qui lui incombent en ver- 
tu des dispositions du littéra B de 
la section 4 du présent chapitre, 
elle compromet gravement le 
fonctionnement de la compensa- 
tion au second degré: en ce cas, 
le retrait de l'agréation est sub- 
ordonné à l'avis conforme du 
Conseil de la compensation des 
allocations familiales des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ru- 
anda-Urundi. 


ART. 206. 


L'ordonnance retirant l’agréation 
sort ses effets à la fin du trimestre qui 
suit celui au cours duquel elle est 
publiée. 


Le Gouverneur Général peut nom- 
mer, par province, un curateur chargé 
de prendre toutes mesures utiles pour 
assurer l'exécution des obligations res- 
tant à charge de la caisse de compen- 
sation en vertu des dispositions du 
présent décret. 


ART. 27. 


Par dérogation à l'article 25, l'a- 
gréation ne peut être retirée à une 
caisse de compensation, en raison du 
fait qu'elle à cessé de répondre aux 
conditions fixées aux littéras b et c 
de l'article 19, que si, à l'issue d'une 
période de deux ans, ces conditions ne 
se trouvent pas à nouveau réalisées. 


B. Caisses publiques de compensation. 


ART. 28. 


Ïl est institué au chef-lieu de cha- 
que province une caisse publique de 
compensation, placée sous la garantie 
et le contrôle de la Colonie. 


d) indien ze weigert het toczicht toe 
te staan bepaald in artikel 1C8; 


e) ingeval van ernstige onregelmat:g- 
heid; 


f) indien, tengcvolge van het niet 
naleven der verplichtingen opge- 
legd door de bepalingen van lit- 
tera B van afdeling 4 van dit 
hoofdstuk, Zij op een ernstige 
manier de werking van de com- 
pensatie in de tweede graad in 
het gedrang brengt: in dit geval 
wordt de intrekking van de aan- 
neming onderworpen aan het 
eensluidend advies van de Com- 
pensatieraad van de gezinstoela- 
gen voor de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 26. 


De ordonnantie waarbij de aanne- 
ming wordt ingetrokken heeft uit- 
werking op het einde van het tri- 
mester volgend op datgene in de loop 
van hetwelke Ze werd gepubliceerd. 
De Gouverneur-Generaal kan, per 
provincie, een curator benoemen ge- 
last met het nemen van alle nuttige 
maatregelen om de uitvoering te ver- 

verzekeren van de verplichtingen ten 
laste van de compensatiekas krachtens 
de bepalingen van dit decrcet. 


ART. 27. 


In afwijking van artikel 25, kan 
de aanneming van een compensatiekas 
nit  ingetrokken worden, omwille 
van het feit dat ze opgehouden heeft 
te voldoen aan de voorwaarden ge- 
steld in litteras b en c van artikel 19, 
tenzij indien na verloop van cen pe- 
riode van twee jaar deze voorwaar- 
den niet opnieuw vervuld zijn. 


BR. Openbare compensatiekassen. 


ART. 28. 


In de hoofdstad van elke provincie 
wordt cen openbare compensatiekas 
ongericht, onder waarborg en toezicht 

| geplaatst van de Kolonie. 
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Ces caisses sont dénommées « Cais- 
se publique de la province de 
pour la compensation des allocations 
familiales des travailleurs ». 


ART. 20. 


Les caisses publiques de compensa- 
tion jouissent de la personnalité ci- 
vile. 


Elles ont le droit : 


a) de s’obliger, d'acquérir ou de dis- 
poser à titre onéreux. Toutefois, 
elles ne peuvent prendre un im- 
meuble à bail ou acquérir un im- 
meuble à titre onéreux qu'en vue 
de Îla réalisation de leur objet et 
moyennant l'autorisation du Gou- 
verneur de la province: 


b) d’ester en justice. 


ART. 30. 


Chaque caisse publique de compen- 
sation est gérée par un comité de ges- 
tion et un dirccteur. 


Le comité de gestion se compose 
trois membres : le secrétaire provin- 
le directeur provincial des finan- 


de 
nal. 


es et l'inspecteur de main-d'œuvre 
principal. 
Le directeur est nommé et peut 


être révoqué ou suspendu par le Roi. 


Les statuts et règlements des cais- 


ses publiques de compensation sont 
fixés nat le Gouverneur Généra!. 
ot il 
L avoir des caisses publiques ide 


compensation est placé au Congo Bel- 
ge et au Ruanda-Urundi en comptes- 
courants, en comptes de dépôt, ou en 
fonds publics émis par le Congo Bel- 
ge ou le Ruanda-Urundi. 


ART. 22. 
Le 


parmi 


Gouverneur Général désigne, 
le personnel de chaque caisse 


Deze kassen worden « Provinciale 
openbare compensatiekas van voor 
de gezinstoelagen van de arbeiders ». 


ART. 20. 


De openbare compensatiekassen ge- 
nieten de rechtspersoonlijkheid. 


Ze hebben het recht : 


a) verbintenissen aan te gaan, te ver- 
werven of te beschikken ten be- 
zwarenden titel. Nochtans mogen 
ze geen onroerend goed huren of 
ten bezwarenden titel verwerven 
tenzij met het oog op de verwe- 
zenlijking van hun voorwerp en. 
mits toestemming van de provin- 
ciegouverneur; 


b}) in rechte te staan. 


ART. 30. 


Elke openbare compensatiekas wordt 
behecrd door cen comité van beheer 
en een directeur. 


Het comité van beheer bestaat uit 
drie leden : de provinciesecretaris, de 
provinciedirecteur van belastingen en 


e 


2 ecrstaanwezende arbeidsinspecteur. 


De directeur wordt benoemd en 
kan afgezet of geschorst worden door 
de Koning. 


De c<tatuten en reglementen van de 
openbare compensatiekassen worden 
b:paald door de Gouverneur-Generaal. 


ART. 21 


Hct vermogen van de openbare 
compensatiekassen wordt in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi geplaatst 
in rekeningen-courant, in deposito re- 
keningen of in publieke fondsen uit- 
gegeven door Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi. 

ART. 32. 

Onder het personcel van elke open- 

bare compensatiekas, duidt de Gou- 
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publique de compensation, une ou 
plusieurs personnes habilitées pour 
exercer les contrôles prévus à l’article 


50. 


Section 2. 


De l'affiliation des employeurs. 


ART. 33. 


L'employeur est tenu de s’affilier, 
dans les formes fixées par le Ministre 
des Colonies, à une caisse de compen- 
sation pour chacune des provinces 
dans lesquelles 1l occupe des travail- 
leurs. 


ART. 34. 


L'employeur ne peut s'affilier qu'à 
une seule caisse de compensation pour 
l'ensemble des travailleurs qu'il oc- 
cupe dans une province. 


ART. 35. 


Les formalités d'affiliation doivent 
être accomplis dans un délai d'un 
mois à dater du jour où l'employeur 
se trouve assujetti aux dispositions du 
présent décret ou dans les trois mois 
de la date à laquelle 1] à remis le pré- 


avis de désaffiliation visé à l’article 
38. 
ART. 30. 
Lorsque l'employeur ne s'est pas 


affilié à unc caisse privée de compen- 
sation dans les délais fixés à l'article 
35, 1l est affilié d'office à la caisse 
publique du ressort. 


En ce cas, l'employeur est tenu d’ac- 
complir à l'égard de celle-ci, dans le 
mois suivant la date de son affilia- 
tion d'office, les formalités prévues 
par le Ministre des Colonies. 


ART. 37. 


Sans préjudice des dispositions de 
l'article 38, l'employeur qui cesse 
d'occuper des travailleurs dans une 


verneur-Generaal één of meerdere per- 
sonen aan gemachtigd om het toezicht 
uit te oefenen bcpaald in artikel 50. 


Afdeling 2. 


De aansluiting van de werkgeuwers. 


ART. 33. 


De werkgever moet zich. in de vor- 
men vastgesteld door de Minister van 
Koloniëèn, aansluiten bij een compen- 
satiekas in iedere provincie waar hi] 
arbeiders tewerkstelt. 


ART. 34. 


De werkgever kan zich slechts bi] 
éen compensatickas aansluiten voor 
het totaal van arbeiders die h1j in cen 
provincie tewerkstelt. 


ART. 35. 


De aansluittngsformaliteiten  moe- 
ten geschieden binnen de tijdspanne 
van één maand te rekenen van af de 
dag dat de werkgever onderworpen 
was aan de bepalingen van dit decrect 
of binnen drie maanden van de da- 
tum op dewelke hi] de vooropzeg 
heeft gedaan voor einde van aanslui- 
ting bepaald in artikel 38. 


ART. 36. 


Wanneer de werkgever Zzich niet 
heeft aangesloten bij een private com- 
pensatiekas binnen de termijnen be- 
paald in artikel 35, is hi] ambtshalve 
aangesloten bij de publieke kas van 
het gebied. 


In dit geval moet de werkgever ten 
haren overstaan, binnen één maand 
na de datum van zijn aansluiting van 
ambtswege, de formaliteiten vervullen 
bepaald door de Minister van Kolo- 
nién. 


ART. 37. 


Onverminderd de toepassing van 
de bepalingen van artikel 38, blijft 
de werkgever die niet langer arbeiders 
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province reste affilié, pendant deux !: tewerkstelt in een provincie, geduren- 


ans au maximum, à la caisse de com- 
pensation qui à reçu son affiliation 
pour cette province. 


ART. 38. 


L'employeur peut se  désaffilier 
d'une caisse de compensation, pour 
une où plusieurs provinces, moyen- 
nant remise d'un préavis de six mois 
dans les formes fixées par le Ministre 
des Colonies. La désaffiliation ne peut 
cependant sortir ses effets qu'à la fin 
d'un exercice social. 


Toutefois, nul ne peut se désaffi- 
lier avant la fin de l'exercice qui suit 
celui au cours duquel l'affiliation a eu 
lieu. 


ART. 30. 


Lorsqu une caisse privée de com- 
pensation cesse ses activités, Îles em- 
ployeurs peuvent, dans le courant du 
mois suivant celui au cours duquel 
l'ordonnance prévue à l'article 24 ou 
à l'article 26 est publiée, s'affilier à 
une autre caisse privée de compensa- 
tion. 


Passé ce délai. 1ls sont affiliés d’of- 
fice à la caisse publique de compen- 
sation du ressort. 


La nouvelle affiliation prend cours 
a la date de cessation de l'activité de 
la caisse de compensation à laquelle 
les employeurs étaient précédemment 


affilies. 


Section 3. 


Des obligations des employeurs 
à l'égard des caisses de compensation. 


ART. 40. 


Les obligations visées aux articles 
41 à 46 doivent être accomplies, dans 


les formes fixées par Ie Ministre des | 


de twee Jjaar maximum, aangesloten 
biy de compensatiekas die zijn aan- 
sluiting ontving Voor deze provincie. 


ART. 38. 


De werkgever kan zijn aansluiting 
bij een compensatiekas intrekken, voor 
één of meerdere provincies, mits het 
geven van een vooropzeg, in de vor- 
men vastgesteld door de Minister van 
Koloniën. Het intrekken van de aan- 
sluiting kan nochtans slechts uitwer- 
king krijgen op het einde van het so- 
ciaal dienstjaar. 


Nochtans kan niemand zijn aan- 
sluiting intrekken vor het einde van 
het dienstjaar dat volgt op datgene 
in de loop van hetwelk de aansluiting 
gebeurde. 


ART. 39. 


Wanneer een private compensatie- 
kas haar werkzaamheden stopzet, kun- 
nen de werkgevers in de loop van de 
maand volgend op diegene in de loop 
van dewelke de ordonnantie bepaald 
in artikels 24 of 26 is gepubliceerd, 
zich bij een andere priväte compen- 
satiekas aansluiten. 


Eens deze tijdspanne voorbi], wor- 
den ze ambtshalve aangesloten bij de 
publieke compensatiekas van het ge- 
bied. 


De nieuwe aansluiting neemt een 
aanvang op de datum van het einde 
van de werkzaamheden van de com- 
pensatiekas bij dewelke de werkgever 
vroeger Was aangesloten. 


Afdeling 3. 


De verplichtingen van de iwerkgevers 
ten overstaan van de compensatie- 
kassen. 


ART. 40. 


De verplichtingen bepaald in ar- 
tikels 41 tot 46 moeten vervuld wor- 
den in de vormen bepaald door de 
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chaque 
l'em- 


Colonies, séparément pour 
ville ou territoire dans lequel 
ployeur occupe des travailleurs. 


ART. 41. 


Dans les trente jours de l'engage- 
ment d’un travailleur en droit de re- 
cevoir les allocations familiales ou de 
l'événement ouvrant le droit aux al- 
locations familiales en faveur d'un 
travailleur en service, l'employeur éta- 
blit et transmet à la caisse de compen- 
sation une déclaration certifiée exacte 
par l’'Administrateur du territoire ou 
son délégué, mentionnant les membres 
de [a famille du travailleur entrant 
dans les catégories de bénéficiaires pré- 
vues par les dispositions légales en 
matière d'allocations familiales. 


ART. 42. 


Dans les trente jours de tout évé- 
nement de nature à entraîner l'aug- 
mentation, la réduction ou la suppres- 
sion des allocations familiales, l'em- 
ployeur en fait la déclaration à Ja 
caisse de compensation. 


Lorsque l'augmentation des alloca- 
ons familiales résulte d’une modifi- 
cation de la composition de la famille, 
cette déclaration est accompagnée d’une 
attestation de l’Administrateur du ter- 


ritoire ou de son délégué, certifiant 
son exactitude. 
ART. 42. 
L'employeur établit pour chaque 


trimestre un relevé unique comportant 
les mentions ci-après prescrites pour 
l'exécution des dispositions légales re- 
latives à la compensation des alloca- 
tions familiales ‘et celles qui sont pré- 
vucs pour la déclaration des cotisa- 
tions dues en matière de pensions et 
d'invalidité des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


En vue de la compensation des al- 
locations familiales, l'employeur indi- 
que sut ce relevé : 


Minister van Kolonièn en dat afzon- 
derlijk voor elke stad of gebied war 
de werkgever arbeiders tewerkstelt. 


ART. 41. 


Binnen dertig dagen na indientt- 
neming van een arbeider die recat 
heeft gezinstoelagen te ontvangen of 
na de gebeurtenis die het recht op 
gezinstoelagen  doet  ontstaan tn 
voordele van een arbeider in dienit, 
stelt de werkgever een door de gewest- 
beheerder of zijn afgevaardigde voor 
juist verklaarde mededeling op, cie 
de familieleden van de arbeider aa1- 
duidt die in de categorieën van rectt- 
hebbenden vallen bepaald door le 
wetgevende bepalingen inzake gezins- 
toelagen, en maakt deze over aan le 
compensatiekas. 


ART. 42. 


Binnen dertig dagen van elke ge- 
beurtenis van aard een vermeerdering, 
vermindering of afschaffing van de 
gezinstoelagen te veroorzaken, doet de 
werkgever daarvan aangifte bij de 
compensatiekas. 


Indien de vermeerdering van de ge- 
zinstoclagen voortspruit uit een ver- 
andering van de samenstelling van het 
gezin gaat deze verklaring vergezeld 
van een attest van de gewestbeheerder 
of zijn afgevaardigde dat de juistheid 
ervan verzekert. 


AKT. 43. 


Voor elk trimestrer maakt de werk- 
gever een enige staat op die de hierna 
opgesomde meldingen bevat opgelegd 
met het oog op de uitvoering van de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
compensatie van de gezinstoelagen en 
diegene voorgeschreven voor de aangif- 
te van de bijdragen verschuldigd :in- 
zake pencioenen en invaliditeit van de 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. 


Met het oog op de compensatie van 
de gezinstoelagen duidt de werkgever 
Op die staat aan : 
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a) la composition de la famille de 
chaque travailleur au premier jour 
où celui-ci est assujetti au régime 
des pensions dans le courant du 
trimestre, en ne tenant compte 
que des membres de la famille au 
bénéfice desquels le travailleur à 
droit aux allocations familiales à 
cette date: 


b) l'unité de base dans laquelle le tra- 
vailleur est occupé. 


Lorsque le travailleur a été occupé 
dans les deux unités de base du terri- 
toire au cours du trimestre, il n'est 
fait mention que de l'unité de base 
dans laquelle il a fourni la plus lon- 
guc prestation pendant cette période. 


Dans le courant du premier mois 
de chaque trimestre, l'employeur 
adresse à la caisse de compensation un 
exemplaire du relevé établi pour le 
trimestre écoulé. 


ART. 44. 


Les compléments et régularisations 
relatifs aux trimestres antérieurs font 
l'objet d'un relevé distinct pour cha- 
cun des trimestres auxquels ils se rap- 
portent. 


ART. 45. 


Pour la détermination des périodes 
trimestrielles visées aux articles 43 et 
+4, on entend par trimestre la période 
qui commence par la première journée 
ouverte par la première paie de salaire 
du trimestre civil et qui se termine par 
la dernière journée ouverte par la der- 
niè:e paie de salaire de ce trimestre. 


ART. 46. 


Dans les huit jours de la réception 
du document établi par la caisse de 
compensation en exécution des disposi- 
tions de l’article 48, l'employeur effec- 
tue le paiement des sommes qui lui sont 
réclamées. 


a) de samenstelling van het gezin van 
elke arbeider op de eerste dag dat 
deze laatste onderworpen is aan het 
pensioenstelsel in de loop van het 
trimester, echter slechts rekening ge- 
houden met de leden van het gezin 
voor dewelke de arbeider gerechtigd 
is Op die datum gezinstoelagen te 
ontvangen: 


b) de basiseenheid in dewelke de :2r- 


beider is tewerkgesteld. 


Indien de arbeider tewerkgesteld is 
geweest in de twee basiseenheden van 
het gewest, wordt slechts de basiseen- 
heid vermeld in dewelke hij gedurende 
de periode de langste prestaties heeft 
geleverd. 


In de loop van de eerste maand van 
elk trimester stuurt de werkgever aan 
de compensatiekas een exemplaar van 
de voor het verstreken trimester opge- 
maakte staat. 


ART. 4. 


De aanvullingen en regularisaties be- 
treffende vroegere driemaandelijkse pe- 
rioden worden voor elk trimester op 
diwelke ze betrekking hebben ingeschre- 
ven op een afzonderlijke staat. 


ART. 45. 


Voor het vaststellen van de drie- 
maandelijkse perioden bepaald in arti- 
tikels 43 en 44, dient onder trimester 
verstaan, de periode die begint op de 
eerste dag gedekt door de eerste uitbe- 
taling van het loon van het burgerlijk 
trimester en die eindigt op de laatste 
dag gedekt door de laatste betaling van 
het loon van dat trimester. 


ART. 46. 


Binnen acht dagen na ontvangst van 
het document dat door de compensatie- 
kas wordt opgesteld in uitvoering van 
de bepalingen van artikel 48, betaalt 
de werkgever de sommen die van hem 
worden gevraagd. 
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Section 4. 


Des obligations incombant aux caisses 
de compensation. 


À. Dans leurs relations 
avec les employeurs affiliés. 


ART. 47. 


La caisse de compensation établit sur 
la base des renseignements fournis par 
l'employeur conformément aux disposi- 
uons de l'article 43 ou de l’article 44 : 


le inontant des allocations familia- 
les calculé conformément aux dis- 
positions de l'article 12, dans la 
mesure où ül est justifié par les 
déclarations prévues aux articles 41, 
+2 et 92: 


le montant des cotisations. 


a) 


b) 


ART. 48. 


Dans les trente jours de la réception 
des relcvés, prévus aux articles 43 et 44 
la caisse de compensation exige de l'em- 
ployeur le paiement des sommes dues 
par celui-ci. 


[a caisse de compensation effectue le 
paiement des sommes dont elle est re- 
devable à l'employeur, avant la fin du 
trimestre qui suit celui auquel la com- 
pensation se rapporte si l'employeur 
lui à adressé le relevé trimestriel dans 
le délai légal, et dans les soixante jours 
de la réception du relevé dans le cas 
contraire. 


En même temps qu'elle exige ou 
qu'elle effectue les paiements visés ci- 
dessus, la caisse de compensation adres- 
se à l'employeur un document justifica- 
tif reproduisant : 


a) le montant des allocations familia- 
les pris en considération pour lÎa 
compensation; 

b) le montant des cotisations: 


c) la différence entre ces montants. 


M um Ouen 


Afdeling 4. 


De verplichtingen 
van de compensatiekassen. 


À. In hun betrekkingen 
met de aangesloten werkgevers. 


NRT: A7: 


Op grondslag van de inlichtingen 
verstrekt door de werkgever overeen- 
komstig de bepalingen van artikel 43 
of artikel 44, bepaalt de compensatie- 
kas : 


a) het bedrag van de gezinstoelagen 
berekend overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel 12 in de mate 
dat het verrechtvaardigd wordt 
door de verklaringen Waarvan spra- 
ke in de artikels 41, 42 en 92: 


b) het bedrag der bijdragen. 


ART. 48. 


Binnen dertig dagen na ontvangst 
van de staten bepaald in artikels 43 en 
44, cist de compensatiekas van de werk- 
gever de betaling van de door hem ver- 
schuldigde sommen. 


De compensatiekas betaalt de door 
haar  verschuldigde sommen aan de 
werkgever voor het einde van het tri- 
mester dat volgt op het trimester waar- 
op de compensatie betrekking heeft, in- 
dien de werkgever haar de driemaande- 
lijkse staat heeft opgestuurd in de wet- 
celijke termijn en binnen 60 dagen na 
ontvangst van de staten in het tegen- 
overgesteld geval. 


Tegelijkertijd dat ze gezegde beta- 
lingen eist of doet, stuurt de compen- 
satiekas een bewijsstuk aan de werk- 
gever dat vermeldt : 


a) het bedrag van de gezinstoelagen 
dat in aanmerking wordt genomen 
voor de compensatie: 


b) het bedrag der bijdragen: 


c) het verschil tussen deze bedragen. 
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ART. 49. 


Lorsque l'employeur omet de décla- 
rer dans les formes et délais prévus aux 
articles 41 et 42 un événement ouvrant 
le droit aux allocations familiales ou 
de nature à en majorer le montant, il 
n'en est pas tenu compte pour les tri- 
mestres antérieurs à celui au cours du- 
quel cette déclaration est valablement 
faite. 


Aucune régularisation n'est opérée 
en faveur de l'employeur qui a porté 
aux relevés trimestriels des indications 
erronées relatives à la composition de 
la famille d'un travailleur. 


ART. 50. 


[Les caisses de compensation sont te- 
nues d'effectuer, selon des modalités fi- 
xées par le Ministre des Colonies, le 
contrôle des déclarations faites par les 
employeurs en exécution des disposi- 
tions des articles 43 et 44. 


Eïles ont l'obligation de faire con- 
naître à l'Inspection du travail, les cas 
de déclarations frauduleuses qu'elles 
constateraient à l'occasion de ces con- 
trôles. 


ART. SI. 


Les caisses de compensation sont te- 
nues d'exercer contre les employeurs en 
défaut de s'acquitter des obigations mi- 
ses à leur charge par le présent décret 
les actions nécessaires pour obtenir l'exé- 
cution de ces obligations. 


B. Dans leurs relations avec la Caisse 
centrale pour la compensation des 
allocations familiales des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruaun- 
da-Urundi. 


ART. 62. 
La caisse de compensation commu- 
nique à la Caisse centrale, dans les 


trente jours de la réception des décla- 
rations d'affiliation ou de désaffilia- 
tion des employeurs, une copie de ces 
documents. 


00 0 
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ART. 49. 


Wanneer de werkgever verzuimt in 
de vormen en termijnen bepaald in ar- 
kels 4] en 42, aangifte te doen van 
cen gebeurtenis die het recht op gezins- 
toelagen ‘doet ontstaan of van aard : 
hun bedrag te vermeerderen, wordt er 
geen rekening mede gehouden voor de 
trimesters vOOr diegene in de loop van 
dewelke de aangifte geldig is gedaan. 


Gecn enkele regularisatie wordt gc- 
daan ten gunste van de werkgever die 
op de driemaandelijkse staten verkeerde 
inhichtingen bheeft aangebracht betref- 
fende de samenstelling van het gezin 
van de arbeider. 


ART. 50. 


Met inachtneming van de modali- 
teiten vastgesteld door de Minister van 
Koloniën, moeten de compensatiekassen 
toezicht uitoefenen op de verklaringen 
die de werkgevers doen in uitvoering 
van artikels 43 en 44. 


Zij moeten aan de arbeidsinspectic 
de gevallen van bedrieglijke aangiften 
die ze zouden vaststellen bij dat toe- 
zicht, laten kennen. 


ART. SI. 


Tegen de werkgevers die zouden ver- 
zuimen de verplichtingen na te leven 
hun opgelegd door dit decreet, moeten 
de compensatiekassen de nodige acties 
inspannen om de nakoming van die 
verplichtingen te verkrijgen. 

B. In hun betrekkingen met de Cen- 
trale Compensatiekas voor de ge- 
zinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. 

ART. 52. 

Binnen dertig dagen na ontvangst 
van de verklaring van aansluiting of 


van einde van aansluiting van de werk- 
gevers, moet de compensatiekas een 


| copij van deze documenten sturen aan 


de Centrale compensatiekas. 
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/ ART. 53. 


La caisse de compensation 
par ville ou par territoire un relevé in- 
diquant par unité de base, pour chaque 
employeur ayant transmis, dans les six 
mois qui suivent le trimestre auquel la 
compensation se rapporte, le relevé pré- 
vu à l'article 43 et effectué, s'1l y a 
lieu, le versement prévu à l'article 46 : 


a) la dénomination de l'employeur et 
le numéro matricule qui lui a été 
attribué par la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi; 


le nombre de cotisations dues cha- 
que mois: 


le montant global des allocations 
familiales pris en considération pour 
la compensation; 


le montant global des cotisations: 


la différence centre ces deux mon- 
tants. 


e) 


La Caisse de compensation y indi- 
que par unité de base, pour l'ensemble 
des employeurs mentionnés au relevé, 
le nombre de cotisations dues chaque 
mois et le solde des opérations de la 
compensation. 


Elle transmet ce relevé à la Caisse 
centrale dans les cinq premiers jours 
du troisième trimestre qui suit celui 
auquel la compensation se rapporte. 


ART. 654. 


Les compléments et régularisations 
afférents à l'exercice en cours et à 
l'exercice écoulé font l'objet de relevés 
distincts pour chacun des trimestres 
auxquels ils se rapportent. 


Les compléments et régularisations 
afférents à des périodes antérieures font 
l'objet de relevés établis par exercice. 


Ces relevés doivent être transmis à 
la Caisse centrale au plus tard dans les 


établit 


ART. 53. 


Voor clke werkgever, die binnen zes 
maanden volgend op het trimester op 
hetwelk de compensatie betrekking 
heeft de staat heeft overgemaakt be- 
paald in artikel 43 en die, desnoods, . 
de betaling gedaan heeft bepaald in ar- 
tikel 46, maakt de compensatiekas per 
stad en per gewest een staat op die ver- 
meldt : 


a) de benaming van de werkgever en 
het volgnummer dat hem werd ge- 
geven door de Pensioenkas voor de 
gezinstoelagen van arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi: 


b) het getal der bijdragen die elke 


maand verschuldigd zijn; 


het totaal bedrag der gezinstoclagen 
met hetwelk rekening wordt ge- 
houden voor de compensatie: 


het totaal bedrag der bijdragen; 


het verschil tussen deze twee bedra- 
gen. 


e) 


Voor alle werkgevers samen vermeld 
op de staat, duidt de compensatiekas, 
per basiseenhcid er het getal van bij- 
dragen op aan die voor elke maand 
verschuldigd zijn en het saldo van de 
compensatieverrichtingen. 


Zij maakt deze staat over aan de 
Centrale Compensatiekas binnen de eer- 
ste vijf dagen van het derde trimester 
volgend op het trimester Waarop de 
compensatie betrekking heeft. 


ART. 54. 


De aanvullingen en regularisaties be- 
treffende het lopend en het verstreken 
dienstjaar geschieden op afzonderlijke 
staten voor elk der trimesters op dewel- 
ke ze betrekking hebben. 


De aanvullingen en regularisaties be- 
treffende vroegere perioden geschieden 
op staten opgemaakt per dienstjaar. 


Deze staten moeten aan de Centrale 
Compensatiekas worden overgemaakt 
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trente jours qui suivent la date à la- 
quelle la régularisation a été effectuée 
par l'employeur. 


ART. 55. 


La caisse de compensation joint aux 
relevés qu'elle transmet respectivement 
en application des dispositions des ar- 
ticles 53 ou 54, un bordereau récapitu- 
latif établi par province, mentionnant 
le total mensuel des nombres de coti- 
ations et le total des soldes portés à 
chacun des relevés. 


ART. 56. 


Lorsque les soldes dus ou versés par 
les employeurs ne sont pas portés aux 
relevés prévus à l'article 53, la caisse 
de compensation verse à la Caisse cen- 
trale un intérêt calculé sur la base de 
ces soldes au taux de 12 % l'an à 
partir de l'expiration du sixième mois 
qui suit le trimestre pour lequel ils 
sont dus jusqu à la date de leur décla- 
ration à la Caisse centrale conformé- 
sncn® aux dispositions de l'article 54. 


La caisse de compensation est exo- 
nérée du paiement de cet intérêt si 
cile justifie s'être conformée à ses obli- 
cations dans les délais légaux et n'avoir 
pu obtenir le paiement des intérêts dus 
par l'employeur bien qu'ayant exercé 
à l'égard de ce dernier les recours dont 
cile dispose. 


ART. 57. 


À la date de l'envoi du bordereau 
récapitulatif prévu à l'article 55, la 
caisse de compensation verse à la Caisse 
centrale les sommes dont elle lui est re- 
devable. 


Toutefois, un arrêté royal détermi- 
nera les conditions dans lesquelles un 
versement provisionnel pourra être ex1- 
gé de la caisse de compensation avant 
la date fixée à l'alinéa précédent. 
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binren dertig dagen volgend op de da- 
tum op dewelke de regularisatie werd 
edaan door de werkgever. 


ART. 55. 


Bi de staten die Ze overmaakt in toe- 
passing van respectievelijk artikels 53 
of 54, voegt de compensatiekas een re- 
capitulerende tabel per provincie die 
het maandelijks totaal aantal bijdragen 
vermeldt en het totaal van de saldo's 
op elke staat aangeduid. 


ART. 56. 


Wanneer de door de werkgevers ver- 
schuldigde of gestorte saldo's niet aan- 
geduid Worden op de staten bepaald in 
artikel 53, stort de compensatiekas aan 
de Centrale Kas cen interest berekend 
op grondslag van deze saldo’s aan 
12 % ‘s jaars, te rekenen van het ver- 
strijken van de zesde maand volgend 
Op het trimester voor hetwelk ze ver- 
schuldigd zijn tot op de datum van 
hun aangifte aan de Centrale Kas over- 
eenkomstig de bepalingen van artikel 
54. 


De compensatiekas wordt van de be- 
taling van deze interest ontslagen in- 
dien ze bewijst dat ze haar verplichtin- 
gen is nagckomen ir de wettelijke ter- 
mijnen en de betaling niet heeft kun- 
nen bekomen van de door de werkge- 
ver verschuldigde interesten, niettegen- 
staande uitoefening tegenover deze laat- 
ste van het verhaal dat ze heeft. 


ART. 57. 


Op de datum dat de in artikel 55 
bepaalde recapitulerende tabel wordt 
opgectuurd, stort de compensatiekas de 


soimmen die Ze aan de Centrale Kas ver- 
schuldigd 1s. 


Nochtans zal een koninklijk besluit 
de voorwaarden bepalen onder dewelke 
een voorlopige storting zal kunnen ge- 
éist worden van de compensatiekas, 
voor de datum bepaald in vorig lid. 
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Section 5. 


Sanctions. 


ART. 58. 


Lorsque l'employeur n'a pas versé 
dans le délai fixé par l'article 46 les 
sommes dont 1l est redevable, 1l est tenu 
de payer à la caisse de compensation 
un intérêt calculé au taux de 12 % 
l'an. 


Toutefois, lorsque l'employeur n'a 
pas transmis Îles renseignements pres- 
crits à l'article 43 dans les formes et 
délais légaux et que le délai prévu à 
l'article 46 vient à expiration plus de 
deux mois après le trimestre auquel la 
compensation se rapporte, l'intérêt 
prend cours à l'expiration de ces deux 
mois. 


ART. 50. 


Lorsque l'employeur n'a pas trans- 
mis dans les formes et délais légaux les 
renseignements prévus à l'article 43, il 
est tenu de verser à la caisse de com- 
pensation une somme de 25 francs au 
minimum et de 10.000 francs au ma- 
ximum, calculée à raison de 5 francs 
par travailleur pour lequel ces rensei- 
gnements font défaut. 


ART. 60. 


Lorsque Ia caisse de compensation 
n'a pas versé dans les délais légaux les 
sommes dont elle est redevable en vertu 
de l'article 48, elle est tenue de payer 
à l'employeur un intérêt calculé au 
taux de 6 % l'an. 


ART. 61. 


Lorsque la caisse de compensation 
n'a pas versé dans les délais légaux les 
sommes dont elle est redevable en vertu 
de l'article 57, elle est tenue de payer 
à la Caisse centrale un intérêt calculé 
au taux de 12 % l'an. 


Afdeling 5. 


Sancties. 


ART. 58. 


Indien de werkgever in de door ar- 
tikel 46 vastgestelde termijnen de door 
hem verschuldigde sommen niet heeft 
gestort, moet hij aan de compensatie- 
kas een interest betalen berekend aan 
12 % ‘s jaars. 


Nochtans indien de werkgever de 
inlichtingen bepaald in artikel 43 niet 
heeft overgemaakt in de wettelijke vor- 
men en termijnen en indien de termijn 
bepaald in artikel 46 verstrijkt meer 
dan tWee maanden na het trimester op 
hetwelk de compensatie betrekking 
heeft, begint de interest te lopen bij het 
verstrijken van deze twee maanden. 


ART. 50. 


Indien de werkgever de inlichtingen 
bepaald in artikel 43 niet heeft overac 
maakt in de wettelijke vormen en ter- 
mijnen moet hij aan de compensatic- 
kas een som storten van 25 frank mi- 
nimum en 10.000 frank maximum, 
berekend naar rato van 5 frank per ar- 
beider nopens dewelke de inlichtingen 
niet verstrekt werden. 


ART. 60. 


Indien de compensatiekas, in de wet- 
telijke termijnen, de sommen niet heeft 
gestort die ze schuldig is krachtens ar- 
tikel 48, moet Ze aan de werkgever een 
interest betalen berekend aan 6 % ‘s 
Jaars. 


ART. O1. 


Indien de compensatiekas in de wet- 
telijke termignen de sommen niet ge- 
stort hceft die ze schuldig is krachtens 
artikel 57, moet ze aan de Centrale 
Compensatiekas een interest betalen be- 
rekend aan 12 % ‘'s jaars. 
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CHAPITRE V. 


La Caisse centrale pour la Compen- 
sation des Allocations Familiales des 
Travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


ART. O2. 


Il est institué, auprès du Ministère 
des Colonies, un établissement public 
dénommé Caisse centrale pour la com- 
pensation des allocations familiales des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, placé sous la garantie 
et le contrôle de la Colonie. 


Cet organisme est chargé : 


l" d'effectuer la compensation au se- 


cond degré organisée par le chapitre 
VI: 


2" de gérer l'actif des comptes de ré- 
serve provinciaux prévus à l'article 
66: 


3° de contrôler conformément aux dis- 
positions du chapitre VIII l’affilia- 
tion des employeurs aux caisses de 
compensation et le nombre dec tra- 
vaillcurs déclaré par ceux-ci; 


+ 


d'effectuer les opérations statistiques 
nécessaires à l'exécution des disposi- 
tions du chapitre VII. 


[a Caisse centrale pour la compen- 
sation des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi jouit de la personnalité ci- 
vile dans les mêmes limites et avec les 
mêmes droits que la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, sous réserve des dis- 
positions de l'article 63. 


Elle est gérée par le Conseil d'admi- 
nistration et le Directeur Général de la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Les rapports à établir entre la Caisse 
des pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi et la Caisse 
centrale pour la compensation des al- 


HOOEDSTUK V. 


De Centrale Compensatiekas voor de 
Gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 62. 


Biy het Ministerie van Kolonién 
wordt cen publiek organisme opgericht 
genaamd Centrale compensatiekas voor 
de gezinstoclagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
geplaatst onder waarborg cn toezicht 
van de Kolonie. 


Dit organisme is gelast : 


l° de compensatie te dcen in de twcede 
graad, zoals ze wordt gcorganiseerd 
in hoofdstuk VI; 


de activa te besturen van de provin- 
ciale res"rve-rekeningen bepaald in 
artikel 66 ; 


> 


2: 


3° overeenkomstig de bepalingen van 
hoofdstuk VIII toezicht uit te oefe- 
nen op de aansluiting van de werk- 
gevers bij de compensatiekassen even- 
als op het door deze laatste opgegce- 
ven aantal arbeiders; 


4 de statistische bewerkingen te doen 
nodig voor de uitvoering van hoofd- 
stuk VII. 


De Centrale compensatickas voor de 
gezinstoelagen van de arbciders van 
Belgisch-Congo en RuandaUrundi 
geniet de rechtspersoonlijkheid binnen 
dezelfde perken en met dezelfde rech- 
ten als de Pensioenkas voor de arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, order voorbehoud van de be- 
palingen van artikel 63. 


Zij wordt bestuurd door de Raad 
van beheer en de Düirecteur Generaal 
van de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


De te nemen schikkingen tussen de 
Pensioenkas voor de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi en de 
Centrale compensatiekas voor de ge- 
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locations familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi re- 
lativement au personnel et aux frais 
d'administration sont réglés par le Mi- 
nistre des Colonies sur proposition du 
conseil d'administration. 


ART. 03. 


Les fonds que la Caisse centrale est 
chargée de gérer sont placés en comptes 
de dépôt ou en fonds publics émis par 
le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi, 
sur avis conforme du Conseil de Ja 
compensation des allocations familiales 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


CHAPITRE VI. 


La compensation au second degré. 


ART. 64. 


La compensation au second degré 
s opère par trimestre, dans chaque pro- 
vince, entre les soldes établis conformé- 
ment aux dispositions de l'article 65. 


La Caisse centrale effectue les opéra- 
tions de la compensation au second de- 
gré dans les trois mois qui suivent la 


réception des relevés prévus à l'article 
53. 


ART. 65. 


Les soldes visés à l'article 64 résul- 
tent, en ce qui concerne chaque caisse 
de compensation, de la comparaison des 
éléments suivants : 


le montant total des cotisations 
mentionnées aux relevés se rappor- 
tant au trimestre pour lequel s'opère 
la compensation, établis en appli- 
cation de l'article 53, pour toutes 
les unités de base comprises dans 
la province, sous déduction de Îa 
partie de ces cotisations représen- 
tant la contribution dans les frais 
de gestion; 


a) 
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zinstoelagen van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi betref- 
fende het personeel en de behecrskosten 
worden geregeld door de Minister van 
Koloniën op voorstel van de beheer- 
raad. 


ART. 63. 


De fondsen die de Centrale com- 
pensatiekas voor gezinstoelagen van de 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ru- 
anda-Urundi gelast is te beheren wor- 
den, op eensluidend advies van de Raad 
voor compensatie van de gezinstoela- 
gen voor de arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, geplaatst in 
deposito rekeningen of publieke fondsen 
uitgegeven door Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


HOOEDSTUK VH. 


De compensatie in de tweede graad. 


ART. 64. 


De compensatie in de tweede graad 
gebcurt driemaandelijks in elke provin- 
cie, tussen de overeenkomstig de bepa- 
lingen van artikel 65 vastgestelde sal- 
dos. 

( 

De Centrale compensatiekas doet de 
bewerkingen van de compensatie in de 
tweede graad binnen drie maanden na 
ontvangst van de staten bepaald in ar- 


tikel 53. 


ART. 65. 


Voor elke compensatiekas spruiten 
de saldo's voort uit een vergelijking van 
de volgende elementen : 


a) het totaal bedrag van de bijdragen 
vermeld op de staten die betrekking 
hebben op het trimester voor het- 
welk de compensatie geschiedt en 
Opgemaakt Zijn in uitvoering van 
artikel 53 voor al de basiseenheden 
begrepen in de provincie, onder af- 
trek van het gedeelte van de bij- 
dragen dat dient om in de bestuurs- 
kosten te voorzien. 
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b) le montant total des allocations 
familiales mentionnées aux mêmes 
relevés. 


Dans les dispositions qui suivent, 
ces soldes sont appelés positifs lorsque 
le montant visé au littéra a) ci-dessus 
cst supérieur au montant visé au littéra 
b), et négatifs dans le cas contraire. 


ART. 66. 


L'excédent du montant total des 
soldes positifs sur celui des soldes né- 
gatifs est versé à un compte de réserve 
provincial géré par la Caisse centrale. 


ART. 67. 


Lorsque le montant total des soldes 
po‘'tifs ne permet pas l’apurement des 
soldes négatifs, les sommes complémen- 
taires sont prélevées à charge du compte 
de réserve provincial. 


ART. 68. 


Les soldes positifs et négatifs résul- 
tant des compléments et régularisations 
afférents aux périodes antérieures au 
trimestre pour lequel s'opère la com- 
pensation sont imputés au compte de 
rés’rve provincial. 


ART. 60. 


Sous réserve des dispositions de l’a- 
lincéa suivant. la Caisse centrale verse 
chaque trimestre à titre d'avance aux 
caisses de compensation, à charge du 
compte de réserve nrovincial, une som- 
me correspondant au solde négatif pré- 
vicible de leurs opérations ainsi qu'une 


provision pour frais d'administration. 


Je Conseil de la compensation des 
allocations familiales peut suspendre le 
versement des avances ou en réduire le 
montant si la caisse de compensation 
néglige d’exercer les recours prévus par 
le présent décret à l'égard des employ- 
eurs qui ne se sont pas acquittés de 
leurs obligations légales. 


b) het totaal bedrag van de gezinstoc- 
lagen vermeld op dezelfde staten. 


Jn de hiernavolgende bepalingen 
worden de saldo’s positief geheten wan- 
neer het bedrag bepaald in littera à) 
hierboven meer bedraagt dan het be- 
drag in littera b) en negatief in het 
tegenovergesteld geval. 


ART. 66. 


Het excedent van het totaal bedrag 
der positieve saldo's op dit der nega- 
tieve wordt op cen provinciale reserve- 
rekening gestort beheerd door de Cen- 
trale compensatiekas. 


ART. 67. 


Indien het bedrag der positieve sal- 
do's de volledige aanzuivering niet toe- 
laat van de negatieve, worden de aan- 
vullende sommen geheven ten laste van 
de provinciale reserverekening. 


ART. 68. 


De positieve en negatieve saldo's 
spruitend uit de aanvullingen en regu- 
larisaties bctreffende perioden van vôér 
het trimester voor hetwelk de compen- 
satie geschiedt, worden gebracht op de 
provinciale reserverekening. 


ART. 60. 


Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen van volgend lid stort de Centrale 
compensatiekas voor elk trimester, en 
ten laste van de provinciale reservere- 
kening aan de compensatiekassen, bi] 
wijze van voorschot, een som gelijk 
aan het negatief saldo dat voor hun 
bewerkingen wordt voorzien, evenals 
een provisie voor beheersonkosten. 


De Raad voor de Compensatie der 
gezinstoelagen kan de storting der voor- 
schotten opschorsen of hun bedrag ver- 
minderen indien de compensatiekas ver- 
zuimt het verhaal uit te oefenen, be- 
paald in dit decrect, ten overstaan van 
de werkgevers die hun wettelijke ver- 
plichtingen niet zijn nagekomen. 


ART. 70. 


D'autres avances peuvent être con- 
senties par la Caisse centrale aux cais- 
ses de compensation. Ces avances sont 
productives d'un intérêt calculé au taux 
de 6 % l'an, sauf décision contraire 
du Conseil de la compensation des al- 


locations familiales. 


ART. 71. 


Lorsque l'avoir du compte de réserve 
d'une province n'est pas suffisant pour 
opérer les prélèvements et versements 
prévus aux articles 67, 69 et 7/0 les 
sommes nécessaires à cet effet sont em- 
pruntées aux comptes de réserve des 
autres provinces, en proportion de leur 
avoir respectif moyennant un intérêt 
calculé au taux de 5 % l'an. 


Ce taux peut être modifié par ar- 
rêté royal. 


ART. 72. 


Lorsque l'avoir total des comptes de 
réserve provinciaux n'est pas suffisant 
pour opérer les prélèvements et verse- 
ments prévus aux articles 67, 69 et 70 
pour l'ensemble des provinces, la Caisse 
centrale est autorisée, sur avis conforme 
du Conseil de la compensation des al- 
locations familiales êt dans les condi- 
tions fixées par celui-ci, à recourir à 
l'emprunt. 


La Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi est tenue, dans la mesure de 
ses disponibilités, d'accorder les prêts 
qui lui seraient demandés en vertu de 
l'alinéa précédent, moyennant un in- 
térêt calculé au taux de 6 % l'an. 


ART. 73. 


Les sommes versées à la Caisse cen- 
trale en exécution des dispositions de 
l'article 56 sont imputées au compte de 
réserve de la province dans laquelle 
les opérations de compensation qui en 
ont justifié le paicment ont été effec- 
tuées. 


ART. 70. 


Andere voorschotten kunnen door 
de Centrale kas toegekend worden aan 
de compensatickassen. Deze voorschot- 
ten brengen een interest op, berekend 
aan 6 % ‘s jaars, tenzij andersluidende 
beslissing van de Raad voor compen- 
satie van gezinstoelagen. 


ART. 71. 


Wanneer het vermogen van de re- 
serverekening van een provincie niet 
volstaat om de heffingen en stortingen 
te doen bepaald in artikels 67, 69 en 
70, worden de sommen te dien einde 
nodig ontleend aan de reserverekenin- 
gen van andere provincies, in verhou- 
ding met hun respectievelijk vermogen 
mits een interest berekend aan 5 % 
's jaars. 


Deze interestvort kan gewijzigd 
worden bij koninklijk besluit. 


ART. 72. 


Wanneer het ganse vermogen van 
de provinciale reserverekeningen niet 
volstaat om de heffingen en stortingen 
te doen, bepaald in artikels 67, 69 en 
70, voor alle provincies, is de Centrale 
compensatiekas gemachtigd, om op 
censluidend advies van de Raad voor 
compensatie der gezinstoelagen en in 
de voorwaarden door deze laatste he- 
paald, een lening aan te gaan. 


De Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
mo?t, in de mate van haar besch'k- 
baarh-den, de leningen toestaan die 
haar zouden gevraagd worden krach- 
tens vorig lid, mits een interest bere- 
kend aan 6 % ‘s jaars. 


ART. 73. 


De sommen die de Centrale com- 
pensatirkas heeft geind krachtens de 
b:palingen van artikel 56, worden ge- 
sort on de reserverekening van de pro- 
vincie in dewelke de compensatiever- 
tichtingen werden gcdaan die de bheta- 
hng crvan verrechtvaardigden. 
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CHAPITRE VIT 


Adaptation du taux des cotisations et 
modifications des zones 
de compensation. 


ART. 74. 


À la clôture des opérations de Îa 
compensation au second degré, la Cais- 
se centrale établit le total des soldes 
positifs et celui des soldes négatifs ré- 


sultant des opérations des caisses de 
compensation dans chaque Zone de 
compensation, 
SNNTS 70. 
La Caisse centrale détermine Ja 


charge moyenne théorique des alloca- 
tions familiales dans chacune des unités 
de base. 


ART. 76. 


Sur la base des renseignements éta- 
blis par la Caisse centrale en exécution 
des articles 74 et 75, le Conseil de la 
compensation des allocations familiales 
soumet, s'il y a lieu, au Ministre des 
Colonies, des propositions tendant à la 
modification du groupement des unités 
de base en zones de compensation et 
à celle du taux des cotisations. 


ART-77 


L'arrêté royal portant modification 
du montant de la cotisation sera publié 
au plus tard le premier jour du 
deuxième mois du trimestre pour le- 
quel [a cotisation est modifiée. 


CHAPITRE VIII. 


Contrôle de l'assujettissement. 


ART. 78. 


La Caisse centrale pour la compensa- 
tion des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi et Ia Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi sont autorisées à se 


HOOEDSTUK VIT. 


Aanpass'ng van de bijdragevoet 
en de WiJ2igIng van de 
compensatiezones. 


ART. 74. 


Bi; het afsluiten van de compensatie- 
verrichtingen in de twecde graad voor 
ecn trimester, stelt de Centrale Com- 
pensatiekas het totaal der positieve en 
dit der negatieve saldo's vast die sprui- 
ten uit de compensatieverrichtingen in 
elke compensatiezone. 


ART. 75. 


De Centrale compensatiekas bepaalt 
de gemiddelde theoretische last van de 
gezinstoelagen voor cike basiseenheïd. 


ART. 76. 


Steunend op de inlichtingen verstrekt 
door de (Centrale compensatiekas in 
uitvoering van de artikels 74 en 75, 
doet de Raad voor de compensatie der 
gezinstoelagen desgevallend voorstellen 
aan de Minister van Kolonièn om de 
groepering van de basiscenheden in 
compensatiezones en ook om de bij- 
dragevoet te wijzigen. 


ART. 77. 


Het koninklijk besluit dat het be- 
drag der bijdage wijzigt zal ten laatste 
gepubliceerd worden de eerste dag van 
de tweede maand van het trimester voor 
deweike de bijdrage gewijzigd wordt. 


HOOFDSTUK VIII. 


Toezicht over het onderworpen zijn. 


ART. 78. 


De Centrale compensatiekas en de 
Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi mo- 
gen aan mekaar de inlichtingen mede- 
delen die ze bezitten betreffende de 
onderworpen werkgevers en de arbei- 
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communiquer les renseignements en 
Rur possession concernant les employ- 
eurs assujettis et les travailleurs du 
chef desquels les cotisations sont dues. 


ART. 70. 


Lorsque Ia Caisse centrale constate 
qu'un employeur assujetti n'a pas ac- 
compli les formalités d'affiliation pres- 
crites à la section 2 du chapitre IV, elle 
en avise la caisse de compensation pu- 
blique de la province dans laquelle 
l'employeur occupe des travailleurs. 


CHAPITRE IX. 


Le Conseil de la compensation des 
allocations familiales des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 80. 


Il est institué, auprès du Ministere 
des Coloni:s, un Conseil de la com- 
pensation des allocations familiales des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. &8I. 


Ce Conseil a pour mission : 


a) de donner au Ministre des Colo- 
nies, soit d'initiative, soit à sa de- 
mande, une avis sur les questions 
relatives à l'interprétation ct à l'exé- 
cution du présent décret ainsi que 
sur toutes autres questions relatives 
à la compensation des allocations 
familiales des travailleurs du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi: 


b) de formuler des propositions en 
vue de l'adaptation du taux des co- 
tisations et de la moification du 
groupment des unités de base en 
zones de compensation, conformé- 
ment aux dispositions du chapitre 


VIT: 


c) de donner un avis au Gouverneur 
Général sur Ile retrait de l'agréa- 
tion aux caisses de compensation 
en application des dispositions de 
l'article 25, f): 


b) 


ders voor dewelke bijdragen verschul- 
digd zijn. 


ART. 70. 


Wanneer de Centrale compensatie- 
kas vaststelt dat een onderworpen 
werkgcver de aansluitingsformaliteiten 
niet vervuld heeft bepaald in afdeling 
2 van hoofdstuk IV, verwittigt Zi] 
daarvan de publieke compensatiekas 
van de provincie in dewelke de werk- 
gever arbeiders tewerkstelt. 


HOOFDSTUK IX. 


De Raad voor de compensatie van 
de gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 


ART. 80. 


Bi het Ministerie van Kolonien 
wordt een Raad voor compensatie van 
de gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Conog en Ruanda-Urundi op- 
gericht. 


ART. 8I. 
Deze Raad heeft tot taak : 


a) aan de Minister van Koloniën, het- 
Zij op eigen intiatief, hetzij op de- 
zes aanvraag advies te geven over 
de vraagstukken betreffende de in- 
terpretatic en de uitvoering van dit 
decreit, evenals over alle andere 
vraagstukken betreffende de com- 
pensatie van de gezinstoelagen van 
de arbciders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi:; 


voorstellen te doen tot aanpassing 
van de bijidragevoet en wijziging 
van de groepering van de basiseen- 
heden in compensatiezones, overeen- 
komstig de bepalingen van hoofd- 
stuk VIT: 


c) advies te geven aan de Gouverneur- 
Cencraal nopens het intrekken van 
de aanneming van de comyxnsatic- 
Fassen, in uitvoering van de bepa- 
lingen van artikel 25, [): 
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d) de donner un avis en vue du pla- 
cement de l'avoir des comptes de 
réserve; 

e) de donner un avis au sujet des em- 


prunts à contracter par la Caisse 
centrale en vertu de l'article 72 
et den fixer les conditions: 


f) de donner un avis au sujet du ver- 
sement aux caisses de compensation 
des avances prévues aux articles 69 


et 93: 


de décider de l'exonération éven- 
tuelle des intérêts prévus à l'article 


70: 


de donner un avis, conformément 
aux dispositions de l'article 89, 
sur l'affectation des sommes desti- 
nées à [la couverture des frats de 
gestion et non réparties; 


g) 


h) 


d'effectuer, sur la base des docu- 
ments en possession de la Caisse 
centrale, un contrôle général sur les 
opérations afférentes à la compen- 
sation, tant au premier qu'au se- 
cond degré, et d'adresser annuelle- 
ment au Ministre des Colonies un 
rapport relatif à ce contrôle; 


1) 


j: de concilier les caisses de compen- 
sation ou une caisse de compensa- 
tion et Ja Caisse centrale, à la de- 
mande de l'une d'elles, sur toute 
contestation relative à l'application 
du présent décret, de donner son 
avis onu d'acter les accords. 


ART. 82. 


Les caisses de compensation sont te- 
nues de se conformer aux avis interpré- 
tatifs émis par le Conseil de la compen- 
sation des allocations familiales, ap- 
prouvés par le Ministre des Colonies. 


ART. 83. 


Les caisses de compensation et la 
Caisse centrale sont tenues de commu- 
niquer au Conseil de la compensation 


zen uitgebracht door de 


d) advies te geven met het oog op het 
plaatsen van het actief van de re- 
serverekeningen; 


Les 


7 


advies te geven betreffende de door 
de Centrale Compensatiekas aan te 
gane leningen krachtens artikel 72 
en de voorwaarden daartoe te be- 
palen: 

f) advies te geven betreffende de stor- 
ting aan de compensatiekassen van 
de voorschotten bepaald in artikels 
69 en 93: 


te beslissen over de vrijstelling van 
de betaling van de interesten be- 
paald in artikel 70: 


g) 


h) advies te geven overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 89 over het 
gebruik van de sommen dienend 
om de beheersonkosten te dekken 


die niet verdeeld z1Jn; 


steunend op de documenten in be- 
zit van de Centrale Compensatie- 
kas, een algemeen toezicht uit te 
oefenen betreffende de compensa- 
tiebewerkingen, Zzowel in de eerste 
als in de tweede graad, en Jjaarlijks 
aan de Minister van Koloniëèn ver- 
slag uit te brengen betreffende dit 
toezicht: 


de compensatiekassen of een com- 
pencatiekas en de Centrale Com- 
pensatiekas te verzoenen, op Vraag 
van een van hen, naar aanleiding 
van elke betwisting betreffende de 
tocpassing van dit decreet, advies 
te verstrekken of akkoorden te ac- 
teren. 


ART. 82. 


De compensatiekassen moeten Zzich 
schikken naar de interpretatieve advie- 
Raad voor 
Compensatie van de gezinstoelagen, en 
goedgekeurd door de Minister van Ko- 
loniëen. 


ART. 83. 


De compensatiekassen en de Centrale 
Compensatiekas moeten aan de Raad 
voor de compensatie van de gezinstoe- 
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des allocations familiales tous renseigne- 
ments en leur possession qui leur se- 
raient demandés par celui-ci en vue de 
l'accomplissement de sa mission. 


ART. 84. 


La composition et le fonctionnement 
du Conseil de la compensation des al- 
locations familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
sont réglés par arrêté royal. 


CHAPITRE X. 


Frais de gestion. 


ART. 85. 


Préalablement à l'établissement des 
soldes de la compensation au second de- 
gré, la Caisse centrale prélève la quote- 
part des cotisations destinée à la couver- 
ture des frais de gestion. 


ART. 86. 


Pour la couverture des frais de ges- 
tion d’un exercice, il est tenu compte 
des cotisations prises en considération 
pour les opérations de la compensation 
au premier degré relatives à cet exer- 
cice, lorsque ces cotisations ont été dé- 
clarées à la Caise centrale, conformé- 
ment aux articles 53 ct 54. avant la 
fin de l'exercice suivant. 


Passé ce délai, les cotisations relatives 
à un exercice entrent en ligne de compte 
pour la couverture des frais de gestion 
de l'exercice précédant celui au cours 
duquel elles ont été déclarées. 


ART. 87. 
Il est attribué : 


l° à la Caisse centrale pour la compen- 
sation des allocations familiales des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda--Urundi, un montant de 
3,50 francs par cotisation mensuelle 
prise en considération en application 
de l'article 86: 


lagen alle inlichtingen verstrekken die 
ze bezitten en hun Zzouden gevraagd 
worden door de Raad met het oog op 
het vervullen van zijn zending. 


ART. 84. 


De samenstelling en de werking van 
de Raad voor de compensatie van de 
gezinstoelagen voor de arbeiders van 
Belgisch-Congo en  Ruanda-Urundi 
worden bepaald bij koninklijk besluit. 


HOOEDSTUK X. 


Beheersonkosten. 


ART. 85. 


Vooraleer de saldo’s vast te stellen 
van de compensatie in de tweede graad, 
heeft de Centrale compensatiekas het 
gedeelte van de bijdragen dat dient om 
de onkosten van beheer te dekken. 


ART. 86. 


Voor het dekken van de onkosten 
van beheer van een dienstjaar, wordt 
ekening gehouden met de bijdragen die 
in aanmerking worden genomen voor 
de compensatiebewcerkingen van de cer- 
ste graad betreffende dit dienstjaar, in- 
dien deze bijdragen aangegeven werden 
aan de Centrale compensatiekas over- 
cenkomstig de artikelen 53 en 54 vôér 
het einde van het volgend dienstjaar. 


Eens deze termijn verstreken komen 
de bijdragen betreffende een dienstjaar 
in aanmerking voor het dekken van de 
onkosten van beheer van het dienstjaar 
voorafgaand aan datgene in de loop 
van hetwelk ze werden aangegeven. 


ART. 87. 
Er wordt toegekend : 
1° aan de Centrale compensatiekas 


voor de gezinstoclagen van de ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ru- 
andag-Urundi een bedrag van 3,50 
frank per maandelijkse bijdrage in 
aanmerking genomen krachtens ar- 
tikel 86: 
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2° à chaque caisse de compensation un 
montant calculé conformément au 
tableau ci-annexé, en fonction du 
nombre d'employeurs affiliés au 
dernier jour de l'exercice et du nom- 
bre moyen de cotisations mensuelles 
prises en considération en applica- 
tion de l’article 86. 


ART. 88. 


Lorsqu'un employeur exerce son ac- 
tivité dans plusieurs provinces, il en est 
tenu compte séparément dans chacune 
de ces provinces pour l'application de 
l'article 87, 2°. 


En outre, dans chaque province, dis- 
trict, ville ou territoire, la Colonie du 
Congo Belge et le Ruanda-Urundi sont 
comptés pour autant d'employeurs qu'il 
y a de services distincts pour lesquels 
des rélevés séparés sont établis en exécu- 
tion des dipositions de l'article 43. 


ART. 80. 


Un arrêté royal peut, sur avis con- 
forme du Conseil de la compensation 
des allocations familiales. affecter à Îla 
couverture des frais de gestion, en tout 
où en partie, l'excédent éventuel des 
“onmes prélevées pour un exercice en 
vertu de l'article 85 sur les sommes rc- 
païtics mour cet excrcicc en vertu de 
l'article 87. 


S'il n'y à pas lieu de faire applica- 
uon de cette faculté ou si son applica- 
tion laisse subsist”r une partie de l’ex- 
cedent, les sommes restant disponibles 
cont portées en réserve en vue d'une 
réduction ultérieure de la quote-part 
des cotisations affcctée à la couverture 
des frais de gestion. 


CHAPITRE XI. 
Dispositions transitoires. 
ART. QO. 


[es caisses de compensation qui ont 
reçu l'agréation, même à titre provi- 


2° aan elke compensatiekas een bedrag, 
berekend overeenkomstig de hierbi 
gevoegde tabel, in functie van het 
aantal werkgevers aangesloten op 
cle laatste dag van het dienstjaar en 
van het gemiddelde aantal maande- 
lhijkse bijdragen in aanmerking ge- 
genomen krachtens artikel 86. 


ART. 88. 


Wanneer een werkgever zijn werk- 
zaamheden uitoefent in verschillende 
provincies, wordt daar afzonderlijk re- 
kening mede gehouden in elke van deze 
provincies voor de toepassing van ar- 


tikel 87, 2°. 


Daarenboven worden in elke pro- 
vincie, district, stad of gewest, de Ko- 
lonie van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi gerekend voor zoveel werkge- 
vers als er verschillende diensten zijn 
voor dewelke staten worden opge- 
maakt in uitvoering der bepalingen 
van artikel 43. 


ART. 80. 


Op eensluidend advies van de Raad 
voor compensatie voor gezinstoelagen, 
kan-cen koninklijk besluit het gebeur- 
li,k excedent van de, krachtens artikel 
85, voor een dienstjaar geheven som- 
men op de sommen verdeeld voor dit 
dienstjaar krachtens artikel 87, ge- 
h'el of gedeeltelijk doen aanwenden 
voor hct dekken van de beheersonkos- 
ten. 


Indien geen aanleiding bestaat om 
van deze mogelijkheid gebruik te ma- 
ken of indien de toepassing ervan een 
gedeelte van het excedent overlaat, 
worden de beschikbaar gebleven som- 
men in reserve gebracht met het oog 
Op een latere vermindering van het 
gedeelte der bijdragen bestemd voor 
het dekken van de beheersonkosten. 


HOOFDSTUK XI. 
Overgangsbepalingen. 


ART. O0. 


De compensatiekassen die de erken- 


| ning kreègen in toepassing van artikel 
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soire, en application de l'article 7 bis 
du décret du 26 mai 1951 relatif aux 
allocations familiales des travailleurs, 
modifié par le décret du 10 septembre 
1956, sont agréées d'office pour ef- 
fectucr la compensation au premier 
degré prévuc par le présent décret si, 
avant le 1® janvier 1959, elles justi- 
fient dans les formes fixées par le 
Gouverneur Général qu'elles réunissent 


les conditions prévues par l'article 
19. 


ART. OI. 


L'employeur qui occupe des tra- 
vailleurs à la date du 1*® juillet 1958 
est tenu de s'affilier, dans les formes 
fixées par le Ministre des Colonies, 
à une caisse de compensation avant le 
l‘T novembre 1958. 


À défaut de s'être affilié avant cette 
date à une caisse privée de compensa- 
tion, l'employeur est affilié d'office à 
la caisse publique. Il doit en ce cas 
accomplir Îles formalités d'affiliation 
avant le 15 novembre 1958. 


ART. O2. 


Les déclarations prévues par l'ar- 
ticle 41 doivent être établies et trans- 
mises avant le I‘ février 1959 à Ja 
caisse de compensation à laquelle l'em- 
ployeur est affilié, en ce qui concerne 
les travailleurs assujettis au régime 
des pensions au moment de l'entrée 
en vigueur du présent décret et en 
droit de recevoir les allocations fami- 
lhial:s à cette date. 


Les allocations familiales dues aux 
travailleurs pour lesquels cette décla- 
ration n'aura pas été transmise dans 
les formes légales et dans le délai fixé 
ci-dessus, ne <eront pas prises en con- 
sidération pour Îes trimestres anté- 
ricurs à celui au cours duquel elle aura 
été valablement effectuée. 


ART. 93. 


Sur avis conforme du Conseil de 
là compensation des allocations fami- 


7 bis van het decreet van 26 mei 
1951, gewijzigd door dat van 10 
september 1956, zijn ambtshalve er- 
kend om de compensatie te doen in 
de eerste graad Zoals in dit decreet be- 
paald, indien ze voor 1 januari 1959, 
bewijzen in de vormen  vastgesteld 
door de Gouverneur-Generaal, dat ze 
de voorwaarden vervullen vastgesteld 
in artikel 19. 


ART. 91. 


De werkgever die arbeiders tewerk- 
stelt op 1 juli 1958, moet zich in 
de vormen vastgesteld door de Minis- 
ter van Koloniën, vé6r 1 november 


1958, aansluiten bij een compensatie- 
kas. 


Indien hij zich vor deze datum 
niet aangesloten heeft bij een private 
compensatiekas, wordt de werkgever 
ambtshalve aangesloten bij de publie- 
ke compensatiekas. Desgevallend moet 
hij de aansluitingsformaliteiten  ver- 
vullen vor 15 november 1958. 


ART. O2. 


De in artikel 41 bepaalde aangif- 
ten mocten vor 1! februari 1959 op- 
gesteld en overgemaakt worden aan 
de compensatiekas bij dewelke de 
werkgever is aangesloten voor de ar- 
beiders onderworpen aan het pen- 
socnstelsel op het ogenblik dat dit de- 
creet in werking treedt en recht heb- 
bend op gezinstoclagen op die datum. 


De gezinstoelagen verschuldigd aan 
arbeiders voor dewclke deze aangifte 
niet Zal OvVergemaakt zijn in de wet- 
telijke vormen en in de termijn Zzoals 
hierboven bepaald, zullen niet in aan- 
merking genomen worden voor de 
trimcster<, vOôr het trimester in de 
loop van hetwelk 71, geldig zal ge- 
daan geweest Z1ijn. 


ART. 93-. 


Op ecnsluidend advies van de Raad 
voor compensatie van de gezinstoela- 
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Jiales, la Caisse centrale peut consen- 
ir aux caisses de compensation Îles 
avances qui leur sont nécessaires pour 
s'acquitter des obligations résultant pour 
elles de l'application de la compensa- 
uon au cours du premier exercice. 


CHAPITRE XII. 


Dispositions pénales. 


ART. 94. 


Est puni d’une amende de 100 à 
5.000 francs l'employeur ou son pré- 
oosé qui ne s'est pas conformé, dans 
les formes et délais légaux, à l’obliga- 
tion que lui impose l’article 33 ou le 
deuxième alinéa de l’article 91. 


ART. O5. 

Est puni d'une servitude pénale de 
quinze jours au maximum et d'une 
amende de 5 à 100 francs ou d'une 
de ces peines seulement, l'employeur 
ou son préposé qui na pas, dans les 
formes et délais légaux, transmis les 
renseignements prévus à l'article 43. 


La peine d'amende est appliquée 
pour chaque trimestre autant de fois 
qu'il y a de travailleurs pour lesquels 
ces renseignements font défaut. 


ART. 06. 


Est puni d'une servitude pénale de 
quinze jours au maximum et d'une 
amende de 100 à 5.000 francs ou 
d'une de ces peines seulement, l'em- 
ployeur ou son préposé qui n'a pas, 
dans les formes et délais légaux, versé 
les sommes dont il est redevable à la 
caisse de compensation en vertu de 
l'article 46, ou est en défaut de ver- 
ser les intérêts et pénalités prévus à 
la section 5 du chapitre IV. 


L'employeur est en outre condam- 
né à verser les sommes dont il est re- 
devable à la caisse de compensation. 


pensatiekassen 


gen van de arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi kan de 
Centrale compensatiekas aan de com- 
voorschotten  toestaan 
voor het eerste jaar van toepassing 


van dit decreet. 


HOOFDSTUK XII. 
Strafbepalingen. 


ART. 94. 


Wordt gestraft met een boete van 
100 tot 5.000 frank, de werkgever of 
zijn aangestelde die, in de wettelijke 
vormen en termijnen, de verplichtin- 
gen niet naleeft opgelegd door artikel 
33 of het tweede lid van artikel 91. 


ART. 95. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
vijftien dagen maximum en een boete 
van 5 tot 100 frank, of met één van 
deze straffen alleen, de werkgever of 
zijn aangestelde die, in de wettelijke 
vormen en termijnen, de inlichtingen 
niet overmaakt bepaald in artikel 43. 


De boete wordt voor elk trimester 
zoveel keer toegepast als er arbeiders 
zijn nopens dewelke deze inlichtingen 
ontbreken. 


ART. O6. 


Wordt gestraft met een strafdienst 
van Vijftien dagen maximum en een 
boete van 100 tot 5.000 frank of met 
één van deze straffen alleen, de werk- 
gever of Zijn aangestelde die in de 


wettelijke vormen en termijnen, de 
door hem aan de compensatiekas 
krachtens artikel 46  verschuldigde 


sommen niet gestort heeft of de inte- 
resten en boeten niet stort, bepaald in 
sectie 5 van hoofdstuk IV. 


Daarenboven wordt de werkgever 
veroordeeld tot het storten van de 
aan de compensatiekas verschuldigde 
sommen. 


2024 — 


ART. O7. 


Est pum d’une servitude pénale de 
huit jours à un an l’employeur ou son 
préposé qui établit scicmment des décla- 
rations inexactes ou incomplètes en vue 
d'altérer le montant des sommes qu'il 
doit où qui lui sont dues en exécution du 
présent décret. 


La restitution des sommes indüment 
perçues et le paiement des sommes dues 
sont en outre ordonnés. 


ART. O8. 


Une copie du jugement est adressée 
par le greffier au chef du Service du tra- 
vail du Gouvernement Général, à la cais- 
se ce compensation à laquelle l'employeur 
cst affilié et à la Caisse centrale. 


À défaut pour l'employeur d’avoir sa- 
tisfait au jugement, l'exécution forcée 
est poursuivie à la requéte de la caisse 
de compensation précitée. L'expédition 
exécutoire du jugement est déiivrée à la 
caisse de compensation, à sa requête, par 
le grefie de la juridiction qui à statue. 


Toutes les pièces nécessaires sont déii- 
vrées en débet ; les actes que la caisse de 
compensation requiert en vue de cette 
exécution sont de même effectués en dé- 
bet. 


ART. O9. 


L'action puslique résultant d’une in- 
fraction de l'employeur ou de son pré- 
posé aux dispositions sanctionnécs par 
les articles 95, 96 et 97 se prescrit après 
trois années révolues. 


l'action civile résultant de la mème 
infraction se prescrit dans le même délai. 


Les actes qui interrompent la pres- 
cription de l’action publique interrom- 
pent aussi la prescription de l'action ci- 
vile et réciproquement. 


ART. 97. 


Wordt gestraft met een strafdienst 
van acht dagen tot één jaar, de werkge- 
ver of zijn aangestelde die, wetens, on- 
juiste of onvolledigec aangiften doet om 
het bedrag te veranderen van de som- 
die M schuldig 1s of die hem verschul- 
digd zijn in uitvoering van dit decreet. 


De terugbetaling van de onverschul- 
dige sommen evenals de betaling van de 
verschuldigde sommen wordt daarenbo- 
ven bevolen. 


ART. O8. 


Copi] van de beslissing wordt door de 
griffier naar het hoofd van de dienst 
van arbeid van het Gouvernement Gene- 
raal gestuurd, naar de compensatiekas 
bi dewelke de werkgever is aangesloten 
en naar de Centrale compensatiekas. 


Indien de werkgever het vonnis niet 
uitvocrt, wordt de gedwongen uitvoering 
vervolgd, op verzovek van voornoemde 
compensatiekas. Ken expeditie voor uit- 
voering van het vonnis wordt, vp haar 
verzoek, aan de compensatiekas afgele- 
verd door de griffie Van de rechtbank dic 
vonnis heeft geveld. 


Alle nodise stukken worden in debet 
afgeleverd; de akten die de compensatie- 
kas vraagt met het vog op deze uitvoe- 
ring worden eveneens uitgevoerd in de- 
bet. 


ART. OO. 


De publieke vordering wegens een in- 
breuk van de werkgever of zijn aange- 
stelde op de bepalingen strafbaar gesteld 
door artikels 95, 96 en 97, verjaart na 
verloop van drie jaar. 


De burgerlijke vordering wegens de- 
zelfde inbreuk verjaart na dezelfde ter- 
mijn. 


De handelingen die de verjarins van 
de publieke vordering stuiten doen dit 
eveneens voor de verjaring van de vur- 
gerlijke vordering en omgekeerd. 
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ART. 100. 


Foute infraction aux dispositions de 
l'article 23 est punie d’une amende «le 
1.000 à 5.000 francs. 


ART. IOI. 


Sans préjudice de l'application éven- 
tuelle des articles 133 à 135 du Code 
Pénal, sont punies d’une amende de 100 
à 1.000 francs : 


a) les personnes qui refusent de four- 
nir aux Caisses de compensation, à la 
Caisse centrale et aux fonctionnaires 
chargés de veiller à l'exécution du 
présent décret les renseignements de- 
mandés en vue de l’application des 
dispositions légales ou qui font ob- 
stacle à l'exécution des dispositions 
des articles 107 alinéa 2 et 108, aïi- 
néa 1°; 


b) les personnes qui ne se seront pas 
conformées aux obligations qui leur 
sont imposées par les arrêtés et or- 
donnances pris en exécution du pré- 
sent décret, lorsque ces infractions 
ne sont pas sanctionnéès par les dis- 
positions des articles 94, 95 et 99. 


ART. 102. 


Lcs cmployeurs sont civilement res- 
ponsabies des amendes prononcées à 
charge de leurs préposés. 


CHAPITRE XIIL 
Dispositions générales. 
ART. 103. 


Les actions intentées contre les cais- 


scs de compensation en répétiion de: 


paiernents indus se prescrivent par trois 
ans à partir de la date du paiement. 


ART. 104. 


L'avoir des caisses de compensation 
cst incessible et insaisissable dans la me- 
sure des engagements de celles-ci à 


ART. 100. 


ke mbreuk op de bepalingen van ar- 
tikel 23 wordt gestraft met een hoete 
van 1.000 tot 5.000 frank. 


ART. IOI. 


Onverminderd de gebeurlijke toepas- 
sing van de artikels 133 tot 135 van het 
Strafwetbuek, worden gestrait met een 
Locte van 100 1ot 1.000 frank : 


a) de personen die \weigeren aan de 
compensatickassen, aan de Centrale 
compensatiekas de inlichtingen te 
verstrekken die wWorden gevraagd 
met het ovg op de toepassing van dit 
decreët cvenals aan de ambtenaren 
gelast te waken over de uitvoering 
van dit decrect of die zich verzetten 
teyen de uitvoering “an de artikels 
107, twcede lid en 108, cerste lid ; 


bh) de personen die de verplichtingen 
nict zullen nageleefd heaben hun op- 
gclgd door de uitvocringsbesluiten 
en -ordonnanties van dit decrcet voor 
zover deze inbreuken niet strafbaar 
z\jn gesteld door de artikelen 94, 05 
en 9. 


ART. 102. 
De werkgevers zijn burgerlijk verant- 


woordelijk voor de boeten uitgesproken 
fen laste van hun aangestelden. 


HOOFDSTUÜK XIIE. 
Aligemene bepulingen. 
ART. 103. 


De acties die tegen de compensatickas- 
sen worden ingesteld tot terugvordering 
van onverschuldigde betalingen, verja- 
ren drie jaar na datum van han beta- 
ing. 


ART. 104. 


Het vermogen van de compensatiekas- 
sen is onvatbaar voor afstand en beslag 
in de mate van haar verplichtingen ten 
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l'égard des employeurs et de la Caisse 
centrale. 


ART. 105. 


Les extraits et copies d'actes de l'éiat 
civil ainsi que tous certificats et docu- 
ments dont la production est requise en 
vue de l'exécution du présent décret, sont 
délivrés gratuitement ct sont exempts de 
tous droits au profit du J'résor Colonial. 


Ils portent en tête du texte l'énoncia- 
tion de leur destination et ne peuvent 
servir à d'autres fins. 


ART. 106. 


les devoirs qui incombent à l’Adimi- 
nistratcur du territoire peuvent étre ac- 
complis par les agents du service terri- 
torial ou les autorités indigènes dési- 
guées par lui. 


launs les villes, ces devoirs sont ac- 
complis par le premier bourgmestre ou 
son délégué. 


ART. 107. 


Les fonctionnaires et agents désignés 
par le Gouverneur Général ainsi que les 
personnes habilitées par lui en applica- 
tion de l'article 32 contrôlent l’exécution 
du présent décret. 


Sans préjudice des devoirs qu'elles 
peuvent accomplir en leur qualité éven- 
tuelle d’officier de police judiciaire, les 
personnes désignées pour effectuer les 
contrôles prévus par le présent décret et 
es mesures d'exécution ont, aprés le le- 
ser ct avant le coucher du soleil, la libre 
entrée des locaux affectés au paiement 
des rémunérations et des allocations fa- 
miliales ainsi que des lieux du travail. 


overstaan van de wcrkgevers en de Cen- 
trale compensatiekas. 


ART. 105. 


De uittreksels en afschriften van de 
akten van de burgerlijke stand, evenals 
alle attesten en documenten die moeten 
voorgelegd worden voor de uitvoering 
van dit decreet, worden gratis afgele- 
verd en zijn vrij van alle rechten ten 
voordele van de Koloniale Schatkist. 


Bovenaan staat de vermelding van run 
Lestemming en ze mogen met tot andere 
doeleinden aangewend worden. 


ART. 106. 


De taken van de ygewcsthehecrder 
kunnen door agenten van de gewest- 
dienst \wworden gedaan of door inlar.dse 
overheden die li heeft aangeduid. 


In de steden worden deze taken gc- 
daan door de eerste burgemeester of zijn 
afgevaardigde. 


ART. 107. 


De dour de Guuverneur-Generaal aan- 
geluide ambtenaren en agenten cvenals 
de personen door hem gemachtigd in uit- 
vcering van artikel 32, houden toezicht 
over de ui.veering van dit decreet. 


Onverminderd de taken die ze kunnen 
uitoefenen in hun geseurlijke hoedanig- 
heid van officier van de gcrechttrlijke 
politie, hebben de personen, aangeduid 
om het toezicht uit te oefenen bepaald 
in dit decreet en zijn uitvoeringsmaatre- 
gelen, na zonsopgang en vor zonsonder- 
gang, vrije tocgang tot de lokalen waar 
de betaling van de bezoldigingen en de 
gezinstoelagen geschiedt evenals tot de 
arbeidsplaatsen. 
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Ces personnes doivent être munies des 
pitces justificatives de leur qualité. 


Les employeurs et leurs préposés sont 
tenus de fournir les renseignements qui 
leur sont demandés et de donner, sans 
déplacement de ces documents, commu- 
nication de toutes pièces justificatives, 
correspondances Gu registres lorsqu'ils 
en sont requis. 


En cas d'infraction, les procès-verbaux 
sont établis autant que possible sur place 
au moment de la constatation. Copie du 
procès-verbal est adressée à l'employeur 
ou à son préposé dans les 48 heures. 


ART: 108. 

Dans ies conditions fixées aux 2° et 
3" alinéas de l'article 107, les fonction- 
naires et agents désignés par le (rouver- 
neur (Général ont la libre entrée des bu- 
rcaux des caisses de compensation. 


Les directeurs des caisses de compen- 
sation €t leurs préposés sont tenus de 
fournir les renseignements qui leur sont 
demandés et de donner, sans déplace- 
ment de ces documents, communication 
de toutes piétcs justificatives, corres- 
pondances ou registres. lorsqu'ils en sont 
CUS. 


ART. 100. 


Le paiement des sommes dont l'em- 
ployeur est redevable à la caisse de com- 
pensation est garanti par un privilège qui 
prend rang sous le n° 7 de l’article 1 de 
l'ordonnance du 22 janvier 1806 sur les 
privilèges, approuvée par le décret du 


15 avril 1806. 
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Deze personen moeten bewijsstukken 
betreffende hun hoedanigheid op zich 
dragen. 


De werkgevers en hun aangestelden 
moeten de gevraagde inlichtingen ver- 
strekken en, zonder verplaatsing ervan, 
mededeling doen van alle bewijsstukken, 
briefwisseling of registers, wanneer ze 
daartoe worden aangezocht. 


Ingeval van inbreuk, wordt, zoveel 
mogelijk ter plaatse, en op het ogenolik 
van de vaststelling, proces-verbaal opge- 
maakt. Afschrift van het proces-verbaal 
wordt de werkgever of zijn aangestelde 
toegestuurd! binnen 48 uren. 


ART. 108. 


(Onder de voorwaarden vastgesteld in 
het tweede en derde lid van artikel 107, 
hebben de door de Gouverneur-Generaal 
aangeduide ambtenaren en agenten vrije 
toegang tot de burelen van de compen- 
satickassen. 


De bestuurders van de compensatie- 
kassen en hun aangestelden moeten de 
inlichtingen verstrekken die hun worden 
gevraagd en, zonder verplaatsing ervan, 
mededeling doen van de bewijsstukken, 
briefwisseling of registers, wanneer ze 
daartoe worden aangezocht. 


ART. 100. 


De betaling van de sommen die de 
werkgever verschuldigd is aan de com- 
pensatiekas wordt gewaarborgd door ten 
voorrecht dat plaats neemt onder n° 7 
van artikel 1 van de Ordonnatie «van 22 
januari 1806 betreffende de voorrechten, 
zoals ze werd gocdgekeurd door het de- 
rreet van 15 april 1896. 
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ART. IIO. 


Pour couvrir les frais de premier éta- 
blissement afférents à la réalisation de 
la compensation, il est accordé à charge 
du Trésor Colonial une subvention de 
62,5 millions de francs dont la moitié 
est destinée à la Caisse centrale pour la 
compensation des allocations familiales 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi et l’autre moitié aux 
caisses de compensation dans la propor- 
tion de la répartition des frais de ges- 
tion du premier exercice, effectuée con- 
formément aux dispositions du chapi- 
tre X. 


ART. III. 


Les articles 7 et 7bis du décret du 26 
mai 1951 relatif aux allocations familia- 
les des travailleurs, modifié par le décret 
du 10 septembre 1956, sont abrogés. 


ART. II2. 


Le Ministre des Coloniés et le Gou- 
verneur (Général, s’il est délégué, sont 
chargés de l'exécution du présent décret. 


ART. 113. 


Le présent décret entre en vigueur au 
Congo Belge le 1°" janvier 1959, à l’ex- 
ception de la section 1 du chapitre IV, 
des articles 52 et 62, des chapitres VIII 
et IX, des articles 90, 91, 94, 100 à 102, 
107, 108, 110 et 112 qui entrent en vi- 
gueur le jour de la publication du décret 
au Bulletin Officiel du Congo Belge. 


ART. IIO. 


Teneinde de heginonkosten te dekken 
betreffende de verwezenlijking van de 
compensatie, wordt, ten laste van de Ko- 
loniale Schatkist, een subsidie van 62,5! 
millioen frank toegekend, waarvan de 
helft bestemd is voor de Centrale com-: 
pensatiekas voor gezinstoelagen van de! 


arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan-: 
da-Urundi, en de andere helft voor de 


compensatiekassen in verhouding van de: 
verdeling van de bestuursonkosten van 
het ecrste dienstjaar, zoals ze dient te 
veschieden overeenkomstig de bepalin- 
gen van hoofdstuk X. 


ART. III. 


De artikels 7 cn 7bis van het decreet 
van 26 mei 1951 betreffende de gezins- 
toelagen voor arbeiders, gewiyzigd door 
het decreet van 10 september 1966, zi) n. 
afgeschaft. 


= -— -emte mt = 


ART. JI2. 


De Minister van Kolonién, en de Gou- 
verneur-Gencraal, indien hij is gedele-: 
geerd, zijn gelast met de uitvoering van. 
dit decreet. | 


ART. 113. 


Dit decreet treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo op 1 januari 1959, uitgeno- 


men voor wat betreft afdeling 1 van 


hoofdstuk TV, artikels 52 en 62, hoofd- 
stukken VIIT en IX, artikel 90, O1, 94, 


100 tot 102, 107, 108, 110 en 112 die 
kracht van uitwerking hebben de dag van 
de publicatie van het decreet in het Amh- 
telik Blad van Belgisch-Congo. 
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Le (souverneur (Général fixera la date De Gouverneur-Generaal zal de datum 
à laquelle le présent décret entrera en vi- | Ecpalen op dewelke het decreet zal in 
gueur at Ruanda-Urundi. werking treden in Ruanda-Urundi. 
Donné à Bruxelles, le 19 mai 1958. |}  Gegeven te Brussel de 19 mei 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Détermination des sommes attribuées aux Caisses de Com 
Vaststelling van de bedragen die aan de Compensatiekas 


Application de l’article 87 - 2. (en milliers de francs). 


——————— — — —————— "en a te PP _- 


Nombre 
moyen 
de cotisations Nombre d'employeurs — 
mensuelles 


Gemiddeld 
aantal 
maandelijkse | 25 
bijdragen 


50 75 100 | 150 | 200 | 250 | 300 


10.000 354] 413} 472] 531 649 | 767 | 885 | 1.003 | 1.122 | 1.240 
15.000 498 | 557| 615| 674! 791| 908 | 1.026 | 1.143 | 1.260 | 1.377 
20.000 640! 6981 757| 815| 931 |1.048 | 1.164 | 1.280 | 1.397 | 1.513 
25.000 780! 838] 896| 953 | 1.069 | 1.184 | 1.300 | 1.416 | 1.531 | 1.647 
30.000 918 | 975 | 1.033 | 1.090 | 1.205 | 1.319 | 1.434 | 1.549 | 1.663 ! 1.778 


40.000 1.187 | 1.244 | 1.300 | 1.357 | 1.470 | 1.583 | 1.696 | 1.809 | 1.922 | 2.035 
50.000 1.448 | 1.504 | 1.559 | 1.615 | 1.727 | 1.838 | 1.949 | 2.061 | 2.172 | 2.283 
60.000 1.701 | 1.756 | 1.810 | 1.865 | 1.975 | 2.085 | 2.194 | 2.304 | 2.414 | 2.524 
70.000 1.945 | 1.999 | 2.053 | 2.107 | 2.215 | 2.323 | 2.431 | 2.539 | 2.647 | 2.755 
80.000 2.181 | 2.234 | 2.287 | 2.341 | 2.447 | 2.553 | 2.660 | 2.766 | 2.873 | 2.979 
90.000 2.409 | 2.461 | 2.513 | 2.566 | 2.670 | 2.775 | 2.880 | 2.985 | 3.089 | 3.194 
100.000 2.628 | 2.679 | 2.731 | 2.783 | 2.886 | 2.989 | 3.092 | 3.195 | 3.298 | 3.401 
110.000 2.839 | 2.890 | 2.940 | 2.991 | 3.092 | 3.194 | 3.295 | 3.397 | 3.498 | 3.599 
120.000 3.042 | 3.091 | 3.141 | 3.191 | 3.291 | 3.391 | 3.490 | 3.590 | 3.690 | 3.789 
130.000 3.236 | 3.285 | 3.334 | 3.383 | 3.481 | 3.579 | 3.677 | 3.775 | 3.873 | 3.971 
140.000 3.422 | 3.470 | 3.518 | 3.566 | 3.663 | 3.759 | 3.856 | 3.952 | 4.048 | 4.145 
150.000 3.599 | 3.647 | 3.694 | 3.742 | 3.836 | 3.931 | 4.026 | 4.120 | 4.215 4.310 
160.000 3,769 | 3.815 | 3.862 | 3.908 | 4.001 | 4.094 | 4.188 | 4.281 | 4.374 | 4.467 
170.000 3.930 | 3.975 | 4.021 | 4.067 | 4.158 | 4.250 | 4.341-| 4.432 | 4.524 | 4.615 
180.000 4.082 | 4.127 | 4.172 | 4.217 | 4.307 | 4.396 | 4.486 | 4.576 | 4.666 |! 4.755 


190.000 4.227 | 4.271 | 4.315 | 4.359 | 4.447 | 4.535 | 4.623 | 4.711 | 4.799 | 4.887 
200.000 4,363 | 4.406 | 4.449 | 4.492 | 4.579 | 4.665 | 4.751 | 4.838 | 4.924 | 5.011 


(1) Le montant attribué à une caisse de compensation s'obtient par interpolation linéaire 
entre les sommes fixées par le présent tableau en fonction du nombre d'employeurs et du 
nombre moyen de cotisation mensuelles. 


(2) Il y a lieu d'ajouter au montant obtenu par application de la dernière colonne, autant 
de fois 1.000 francs que la caisse de compensation compte d'employeurs affiliés au delà de 
mille. 


(3) Le montant accordé aux caisses de compensation exerçant leur activité dans plusieurs 
provinces est calculé séparément pour chaque province 
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pensalion en vue de la couverture de leurs frais de gestion. 
sen worden toegekend om hun beheersonkosten te dekken 


Toepassing van artikel 87 - 2. (franken in duizendtallen). 


EE 
600 | 650 700 | 750 | 800 | 850 | 900 | 950 | 1.000 
| | ! 


1.729 | 1.846 | 1.963 | 2.081 | 2.198 | 2.315 | 2.432 | 2.550 | 2.667 | 2.784 
1.862 | 1.979 | 2.095 | 2.211 | 2.328 | 2.444 | 2.561 | 2.677 | 2.793 | 2.910 
1.993 | 2.109 | 2.224 | 2.340 | 2.456 | 2.571 | 2.687 | 2.802 | 2.918 | 3.033 
2.122 | 2.237 | 2.352 | 2.467 | 2.581 | 2.696 | 2.811 | 2.925 | 3.040 | 3.155 
2.374 | 2.487 | 2.600 | 2.713 | 2.826 | 2.939 | 3.052 | 3.166 | 3.279 | 3.392 
2.618 | 2.729 | 2.840 | 2.952 | 3.063 | 3.175 | 3.286 | 3.397 
2.853 | 2.963 | 3.072 | 3.182 | 3.292 | 3.401 | 3.511 | 3.621 
3.080 | 3.188 | 3.296 | 3.404 | 3.512 | 3.620 | 3.728 | 3.836 
3.298 | 3.404 | 3.511 | 3.617 | 3.724 | 3.830 | 3.936 | 4.043 
3.508 | 3.613 | 3.718 | 3.822 | 3.927 | 4.032 | 4.137 | 4.241 
3.710 | 3.813 | 3.916 | 4.019 | 4.122 4.225 | 4.328 | 4.431 
3.903 | 4.005 | 4.106 | 4.208 | 4.309 | 4.410 | 4.512 | 4.613 
4.089 | 4.188 | 4.288 | 4.388 | 4.488 | 4.587 | 4.687 | 4.787 
4.265 | 4.363 | 4.462 | 4.560 | 4.658 | 4.756 | 4.854 | 4.952 | SK ; 
4.434 | 4.530 | 4.627 | 4.723 | 4.819 | 4.916 | 5.012 | 5.109 | 5.205 | 5.301 
4.594 | 4,689 | 4.783 | 4.878 | 4.973 | 5.068 | 5.162 | 5.257 | 5.352 | 5.447 
4.560 | 4.653 | 4.746 | 4.839 | 4.932 | 5.025 | 5.118 | 5.211 | 5.304 | 5.397 | 5.490 | 5.583 
4.707 | 4.798 | 4.889 | 4.981 | 5.072 | 5.163 | 5.255 | 5.346 | 5.438 | 5.529 | 5.620 | 5.712 
4.845 | 4.935 | 5.024 | 5.114 | 5.204 | 5.294 | 5.383 | 5.473 | 5.563 | 5.653 | 5.742 | 5.832 
4.975 | 5.063 | 5.151 | 5.239 | 5.327 | 5.415 | 5.503 | 5.592 | 5.680 | 5.768 | 5.856 | 5.944 
5.097 | 5.183 | 5.270 | 5.356 | 5.443 | 5.529 | 5.615 | 5.702 | 5.788 | 5.874 | 5.961 | 6.047 


| 


(1) Het bedrag dat aan een compensatiekas toegekend wordt, wordt Eekomen door lijn- 
vormige interpolatie tussen de sommen vastgesteld in deze tabel in functie van het aantal 
werkgevers en het gemiddeld aantal maandelijkse bijdragen. 


| | 
1.358 | 1.476 | 1.594 | 1.712 | 1.830 | 1.948 | 2.066 | 2.184 | 2.302 | 2.420 | 2.538 | 2.656 


(2) Bi het bedrag bekomen in toepassing van de laatste kolom dient zoveel keren 1.000 fr. 
bijgevoegd als de compensatiekas aangesloten werkgevers telt hov.n duizend. 


… (@) Het bedrag dat aan compensatiekassen wordt toegekend die hun activiteit uitoefenen 
in verschillende provincies, wordt afzonderlijk herekend voor elke provincie. 
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Arrêté ministériel relatif à l’affiliation des 
employeurs aux caisses de compensa- 
tion des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge: 


Vu le décret du 19 mai 1958 orga- 
nisant la compensation des alloca- 
tions familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda - Urundi, 
spécialement en son article 91 relatif 
à l’affiliation des employeurs et aux 
formalités d’affiliation; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


L'employeur qui, à la date du 1° 
juillet 1958, occupe un ou plusieurs 
travailleurs est tenu de s’affilier, 
avant le 1 novembre 1958, à une 
caisse publique de compensation ou à 
une caisse privée de compensation 
agréée, pour chacune des provinces 
dans lesquelles il occupe des travail- 
leurs. 


Par travailleur, au sens du présent 
arrêté, on entand toute personne en- 
gagée par contrat de travail ou d’en- 
gagement fluvial, assujettie aux dis- 
positions légales relatives à la pen- 
sion des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Les dispositions de l’article 1 ne 
s'appliquent pas à l’employeur qui 
occupe uniquement à son service des 
travailleurs domestiques ou des tra- 
vailleurs n’exerçant qu’une activité 
accessoire. 


Les travailleurs domestiques sont 
ceux qui sont occupés exclusivement 


Ministerieel besluit betreffende de aar- 
sluiting der werkgevers bij de comper- 
satiekassen voor de gezinstoelagen 
van de arbeïders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bei- 
gisch-Congo; 


. Gelet op het decreet van 19 mei 
1958, tot organisatie van een corm- 
pensatiestelsel van de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi bizonderlijk op 
artikel 91 betreffende de aansluiting 
der werkgevers en de formaliteiten 
van aansluiting ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De werkgever die op 1 juli 1958, 
één of meer arbeiders tewerkstelt 
moet zich, véôr 1 november 1958 aan- 
sluiten bij een openbare compensa- 
tiekas, of een erkende private compen- 
satiekas, voor iedere provincie in de 
welke hij arbeiders tewerkstelt. 


In de zin van dit besluit, dient 
door arbeider verstaan, ieder per- 
soon aangeworven door arbeidscon- 
tract of contract voor binnenscheep- 
vaart, onderworpen aan de wettelijke 
bepalingen betreffende het pensioen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De bepalingen van artikel 1 zijn 
niet toepasselijk op de werkgever 
die in zijn dienst slechts huisperso- 
neel tewerkstelt of arbeiders die 
slechts een bijkomstige bedrijvigheid 
uitoefenen. 


De huisbedienden zijn diegene die 
uitsluitend tewerkgesteld zijn, hetzi) 
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soit pour les besoins du ménage, soit 
% service personnel de leur em- 
ployeur, quelle que soit la dénomina- 
tion qui leur est donnée, 


L'activité est accessoire si le tra- 
vailleur exerce en ordre principal une 
profession indépendante ou si l’en- 
semble des occupations journalières 
en qualité de travailleur ne totalise 
pas une moyenne journalière d’une 
demi-journée de travail par semaine. 


ART. 3. 


L'employeur qui s’affilie auprès 
d'une caisse de compensation exer- 
cant son activité dans plusieurs pro- 
vinces est tenu de désigner celles de 
ces provinces pour lesquelles il s’af- 
filie. 


ART. 4. 


L'employeur ne peut s’affilier qu’à 
une seule caisse de compensation 
pour l’ensemble des travailleurs qu’il 
occupe dans une province. 


ART. 5. 


L'employeur est tenu d'adresser, 
en double exemplaire, par la voie la 
plus rapide, à la caisse de compensa- 
tion à laquelle il s’affilie, une décla- 
ration du modèle C 1 ci-annexé, men- 
tionnant : 


a) la dénomination de la caisse de 
compensation à laquelle l’employeur 
s'affilie ; 


b) les nom et prénoms de l’em- 
ployeur, la dénomination ou la raison 
sociale de l’entreprise ; 


c) l’abréviation sous laquelle l’en- 
treprise est généralement connue; 


d) l'adresse de l’employeur ou le 
siège de l’entreprise; 

e) s’il s’agit d’une société ou d’une 
association : 


voor de zorgen van het huishouden, 
hetzij in de persoonlijke dienst van 
hun werkgever, welke ook de bena- 
ming zij die hun wordt gegeven. 


De bedrijvigheid is bijkomstig in- 
dien de arbeider hoofdzakelijk een 
onafhankelijk beroep uitoefent of in- 
dien het totaal der dagelijkse bezig- 
heden als arbeider niet meer is dan 
een dagelijke gemiddelde van een 
halve dag arbeid per week. 


ART. 3. 


De werkgever die zich bij een 
compensatiekas aansluit die haar be- 
drijvigheid in verschillende provin- 
cies uitoefent moet deze provincies 
aanduiden voor dewelke hij zich 
aansluit. 


ART. 4. 


De werkgever kan zich slechts bij 
één enkele compensatiekas aanslui- 
ten voor het totaal der arbeiders die 
hij in een provincie tewerkstelt. 


ART. S. 


De werkgever moet, zo vlug moge- 
lij1k, aan de compensatiekas bij de- 
welke hij zich aansluit, in dubbel 
exemplaar, een verklaring volgens 
hierbijgevoegd model C 1, laten ge- 
worden, die volgende vermeldingen 
bevat : 


a) benaming van de compensatie- 
kas bij dewelke de werkgever zich 
aansluit : 


b) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de socia- 
le reden van de onderneming: 


c) de afkorting onder dewelke de 
onderneming doorgaans gekend is: 


d) het adres van de werkgever of 
de zetel van de onderneming; 


e) indien het om een vennootschap 
of een vereniging gaat : 
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1° la forme juridique de l’entre- 
prise ; 


2° le greffe du tribunal de 1‘ in- 
stance auprès duquel les statuts ont 
été déposés; la date à laquelle les sta- 
tuts ont été publiés au Bulletin Ad- 
ministratif ou au Bulletin Officiel; 


f) le genre d’activité de l’entrepri- 
se ; 


g) s’il y a lieu, le numéro du re- 
gistre du commerce; 


h) les provinces pour lesquelles 
l'employeur s’affilie : 


i) le nombre approximatif de tra- 
vailleurs occupés dans chacune de 
ces provinces au 1'° juillet 1958; 


j) les villes et territoires dans les- 
quels l’employeur occupe des travail- 
leurs ; 


k) le numéro matricule attribué à 
l'employeur par la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Par le seul fait de son affiliation à 
une caisse privée de compensation, 
l'employeur est présumé avoir pris 
connaissance des statuts de cette 
caisse et reconnaît à celle-ci le droit 
d'exercer les contrôles prévus par les 
dispositions légales. 


ART. 7. 


L'employeur est affilié d'office à 
la caisse publique de compensation 
de la province pour laquelle il ne s’est 
pas conformé aux dispositions de 
l’article premier. 


En ce cas, il est tenu d’adresser, 
en double exemplaire, par la voie la 
plus rapide, avant le 15 novembre 
1958, à cette caisse de compensation, 
une déclaration du modèle C2 ci-an- 
nexé, mentionnant : 


+ 8 2 6 © Se E 


RS 


1” de juridische vorm van de on- 
derneming ; 


2" de griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg bij dewelke de statu- 
ten werden neergelegd; de datum op- 
dewelke de statuten werden bekend 
gemaakt in het Bestuurlijk Blad of 
in het Ambtelijk Blad; 


f) de aard van bedrijvigheid van 
de onderneming ; 


g) zo nodig het inschrijvingsnum- 
mer in het handelsregister ; 


h) de provincies voor dewelke de 
werkgever zich aansluit ; 


i) bij benadering het getal arbei- 
ders in elk der provincies op 1 juli 
1958 tewerkgesteld : 


j) de steden en gewesten in de- 
welke de werkgever arbeiders te- 
werkstelt ; 


k) het inschrijvingsnummer aan de 
werkgever toegekend door de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Door het enkel feit van zijn aan- 
sluiting bij een private compensatie- 
kas, wordt de werkgever geacht ken- 
nis te hebben genomen van de sta- 
tuten van die kas en erkent voor deze 
laatste het recht het toezicht uit te 
oefenen omschreven door de wette- 


| lijke bepalingen. 


ART. 7. 


De werkgever wordt ambtshalve 
bij de openbare compensatiekas van 
de provincie aangesloten, voor dewel- 
ke hij de bepalingen van artikel 1 
niet heeft nageleefd. 


In dit geval, moet hij zo vlug mo- 
gelijk, voér 15 november 1958, aan 
deze compensatiekas, in dubbel exem- 
plaar, een verklaring volgens hier- 
bijgevoegd model C 2 laten geworden 
die volgende vermeldingen bevat : 


Oo CR D RS Re +0 ee — on: © 


— ns -5î— em À! .ïe.ii : 
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a) les nom et prénoms de l’em- 
ployeur, la dénomination ou la raison 
sociale de l’entreprise ; 


b) l’abréviation sous laquelle l’en- 
treprise est généralement connue; 


c) l’adresse de l’employeur ou le 
siège de l’entreprise; 

d) s’il s’agit d’une 
d’une association : 


société ou 


1° la forme juridique de l’entre- 
prise ; 


2 le greffe du tribunal de 1'° in- 
stance auprès duquel les statuts ont 
été déposés; la date à laquelle les 
statuts ont été publiés au Bulletin 
Administratif ou au Bulletin Offi- 
ciel ; 


e) le genre d’activité de l’entre- 
prise ; 


f) s’il y a lieu, le numéro du re- 
gistre du commerce ; 


g) le nombre approximatif de tra- 
vailleurs occupés dans la province au 
le juillet 1958: 


h) les villes et territoires dans les- 
quels l'employeur occupe des travail- 
leurs ; 


i) le numéro matricule attribué à 
l'employeur par la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


Les déclarations destinées aux 
caisses publiques de compensation 
sont adressées soit au siège de celles- 
cl, soit au secrétaire provincial. 


ART. O. 


Les formulaires du modèle C1 et 
C2 peuvent être obtenus auprès de 
l'administration de la ville ou du 
comptable du territoire. 


a) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de sociale 
reden van de onderneming ; 


b) de afkorting onder dewelke de 
onderneming doorgaans gekend is; 


c) het adres van de werkgever of 
de zetel van de onderneming ; 


d) indien het om een vennoot- 
schap of een vereniging gaat : 


1° de juridische vorm van de on- 
derneming ; 


2° de griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg bij dewelke de statu- 
ten werden neergelegd: de datum op 
dewelke de statuten werden bekend 
gemaakt in het Bestuurlijk Blad of 
in het Ambtelijk Blad: 


e) de aard van bedrijvigheid van 


de onderneming ; 


f) zo nodig het inschrijvingsnum- 
mer in het handelsregister ; 


g) bij benadering het getal ar- 
beiders in elk der provincies op 1 juli 
1958 tewerkgesteld : 


h) de steden en gewesten in de- 
welke de werkgever arbeiders te- 
werkstelt ; 


1) het inschrijvingsnummer aan de 
werkgever toegekend door de Pen- 
sioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 8. 


De aangiften bestemd voor de 
openbare kassen worden gestuurd 
hetzij aan hun zetel, hetzij aan het 
provinciaal Secretariaat. 


ART. O0. 


De formulieren van model C 1 en 
C2 kunnen bekomen worden bij het 
bestuur van de stad of bij de reken- 
plichtige van het gewest. 
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ART. IO. | ART. IO. 
Le présent arrêté entre en vigueur Dit besluit treedt in werking in 
au Congo Belge le 1% juillet 1958. Belgisch-Congo op 1 juli 1958. 
Bruxelles, le 22 mai 1958. | Brussel, de 22 mei 1958. 


A. BUISSERET. 
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MODELE C 1. 


Décret du 19 mai 1958 organisant la compensation des allocations fami- 
iales des travailleurs du Congo Bege et du Ruanda-Urundi. 


DÉCLARATION D'AFFILIATION DE L'EMPLOYEUR. 


1. Nom et prénoms de l'employeur (en lettres capitales), dénomination ou 
raison sociale de l’entreprise : 


2. Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : ..…. 
3. Adresse de l'employeur ou siège de l’entreprise : .........… _. 
4. Genre d'activité de l’entreprise : 


5. Numéro matricule attribué par la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi : ... 


6. Inscrit au registre du commerce de ....…... . sous le n°... 


7. Renseignements à fournir par les sociétés et associations : 


a) Forme juridique : S.C.P.R.L. — S.C.A.R.L. — Société Coopé- 
rative — Société mutualiste — Société en nom collectif — 
S.A. — S.P.R.L. — Association . 


b) L'entreprise jouit-elle de la personnalité civile ? 
Oui — Non. 


_c) Les statuts : 


— ont été publiés au B.A. n°. du 
au B.0. n°... du. 


— n'ont pas été publiés. 


(D 


— ont été déposés au greffe du tribunal de 1"° instance de … 


(1) Prière de biffer les mentions inutiles. 
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8. Désignation de la caisse de compensation à laquelle l'employeur s’affi- 
lie, des provinces pour lesquelles il s’affilie et du nombre approximatif 
de travailleurs occupés dans chacune de ces provinces : 


Dénomination de la caisse | _ Nombre  approxi- 
de compensation à laquelle [Provinces pour lesquellés matif de travail- 
l'employeur s’affilie : l'employeur s’affilie : leurs par provin- 


ces : 


CO 


. Indication, pour les provinces désignées ci-dessus, des villes et ter- 
ritoires dans lesquels l’employeur occupe des travailleurs. 


Provinces | Villes et territoires 


co 1 


Biratass no eo prrerriieni siens ttsaitissnnessntss 


ot 


CL 


10. Date à partir de laquelle l'employeur occupe des travailleurs si cette 
date est postérieure au 1* Janvier 1957 : . ......… … . 


Fait à , le 


(signature et qualité) 
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MODELE C 2. 


Caisse publique de la Province de . 
pour la compensation des allocations 
familiales des travailleurs. 


Décret du 19 mai 1958 organisant la compensation des allocations 
familiales dés travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


DECLARATION A REMPLIR PAR LES EMPLOYEURS AFFILIES 
D'OFFICE A LA CAISSE PUBLIQUE DE COMPENSATION 
DE LA PROVINCE. ; 


Remarques importantes. 


A. La présente déclaration est à établir lorsque l'employeur ne s’est 
pas affilié, dans le délai fixé, à une caisse de compensation de son choix : 
soit à une caisse privée agréée, soit à la caisse publique de la province. 


Il est rappelé que l'employeur peut s’affilier à une caisse de son choix, 
en faisant usage de la déclaration modèle C 1, dans les délais fixés par 
les dispositions légales reproduites ci-après, 


B. Elle doit être adressée, en double exemplaire, par la voie la plus 
rapide, à la caisse publique de compensation de la province, dans les délais 
fixés aux articles 36 et 91 du décret du 19 mai 1958. 


DECRET DU 19 MAI 1958. 
ARTICLE 35. 


Les formalités d'affiliation doivent être accomplies dans un délai d’un 
mois à dater du jour où l’employeur se trouve assujetti aux dispositions 
du présent décret ou dans les trois mois de la date à laquelle il a remis le 
préavis de désaffiliation visé à l’article 38. 


ARTICLE 36. 


Lorsque l’employeur ne s’est pas affilié à une caisse privée de compen- 
sation dans les délais fixés à l’article 35, il est affilié d’office à la caisse 
publique du ressort. 


En ce cas, l’employeur est tenu d'accomplir à l'égard de celle-ci, dans le 
mois suivant la date de son affiliation d'office, les formalités prévues par 
le Ministre des Colonies. 


ARTICLE 37. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 38, l'employeur qui cesse 
d'occuper des travailleurs dans une province reste affilié, pendant deux 
ans au maximum, à la caisse de compensation qui a reçu son affiliation 
pour cette province. 
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ARTICLE 38. 


L'employeur peut se désaffilier d’une caisse de compensation, pour une 
ou plusieurs provinces, moyennant remise d’un préavis de six mois dans 
les formes fixées par le Ministre des Colonies. La désaffiliation ne peut 
cependant sortir ses effets qu’à la fin d’un exercice social. 


Toutefois, nul ne peut se désaffilier avant la fin de l'exercice qui suit 
celui au cours duquel l’affiliation a eu lieu. 


ARTICLE 39. 


Lorsqu'une caisse privée de compensation cesse ses activités, les em- 
ployeurs peuvent, dans le courant du mois suivant celui au cours duquel 
l'ordonnance prévue à l’article 24 ou à l’article 26 est publiée, s’affilier à 
une autre caisse privée de compensation. 


Passé ce délai, ils sont affiliés d'office à la caisse publique de compen- 
sation du ressort. 


La nouvelle affiliation prend cours à la date de la cessation de l’activité 
de la caisse de compensation à laquelle les employeurs étaient précédem- 
ment affiliés. 


ARTICLE 91. 


L'employeur qui occupe des travailleurs à la date du 1° juillet 1958 est 
tenu de s’affilier, dans les formes fixées par le Ministre des Colonies, à 
une caisse de compensation avant le 1°’ novembre 1958. 


A défaut de s'être affilié avant cette date à une caisse privée de com- 
pensation, l’employeur est affilié d’office à la caisse publique. Il doit, en 
ce cas accomplir les formalités d’affiliation avant le 15 novembre 1958. 


1. Nom et prénoms de l’employeur (en lettres capitales), dénomination ou 
raison sociale de l’entreprise : 


Dans ree armes es cn n rennes nnnnnnnns annees mme saes scene ananesmenannes esse Le 0000000000000 0000 


2. Abréviation sous laquelle l’entreprise est régulièrement connue : 


3. Adresse de l’employeur ou siège de l’entreprise : 


4. Genre d'activité de l’entreprise : 


Dosrsosnnns so osossommm net nnnmnennnnes poocsssssenaamnnsesasssonma ananas esassanens een ose 00000000 


5. Numéro matricule attribué par la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi : 


6. Inscrit au registre du commerce de... sous le n°... 


7. Renseignements à fournir par les sociétés et associations : 
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a) Forme juridique : S.C.P.R.L. — S.C.A.R.L. — Société Coopé- 
rative — Société mutualiste — Société en nom collectif — 
S.A. — S.P.R.L. — Association .…. 


b) L’entreprise jouit-elle de la personnalité civile ? 


Oui — Non. 

() c) Les statuts : 
— ont été publiés au B.A. n° .. . du. … 
au B.O0. n°. du .… 


— n'ont pas été publiés. 
— ont été déposés au greffe du tribunal de 1"° instance de. 
8. Désignation du nombre approximatif de travailleurs occupés dans la 


province, ainsi que des villes et territoires dans lesquels les travail- 
leurs sont occupés : 


Nombre approximatif de 
travailleurs occupés dans 
la province. | 


Villes et territoires 


| 
| 
| 
DR ER T ER ERe 
| 
| 
| 
| 
| 


9. Date à partir de laquelle l'employeur occupe des travailleurs si cette 
date est postérieure au 1‘ janvier 1957 : . ....… 


Fait à , le 


(signature et qualité) 


(1) Prière de biffer les mentions inutiles. 
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MODEL C 1. 


Decreet van 19 mei 1958 tot organisatie van een compensatiestelsel van 


gezinstoelagen van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERKLARING VAN AANSLUITING VAN DE WERKGEVER, 


. Naam en voornamen van de werkgever (hoofdletters), benaming of so- 


ciale reden van de onderneming : | 


. Afkorting onder dewelke de onderneming doorgaans gekend is : 
. Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : .. .. . 
. Aard van de bedrijvigheid van de onderneming : 


. Inschrijvingsnummer toegekend door de Pensioenkas voor arbeiders 


van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 


. Ingeschreven in het handelsregister ….. . .. onder n° 


. Inlichtingen te verstrekken door vennootschappen of verenigingen : 


j a) Juridische vorm : C.V.P.B.A. — C.V.A.B.A. — Coûüperatieve 
Vereniging — Mutualistische vereniging — Vereniging onder 
gemeenschappelijke naam — N.V. — P.V.B.A. — Vereniging. 


b) Geniet de onderneming rechtspersoonlijkheid ? 


Ja — Neen. 
(1) c) De statuten : 
— werden bekend gemaakt in het A.B. n°... van .. of 
het O.B. n°... . van . 


— werden niet bekendgemaakt 


— werden neergelegd op de griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg van 


(1) Overbodige vermeldingen doorhalen. 
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8. Aanduiding van de compensatiekas bij dewelke de werkgever aansluit, 
van de provincies voor dewelke hij aansluit en, bij benadering, van het 
aantal arbeiders tewerkgesteld in elk van deze provincies : 


‘ Benaderend getal 
arbeiders per pro- 
vincie. 


Benaming van de compen- 
satiekas bij dewelke de  Provincies voor dewelke de 


: : wer r aansluit : 
werkgever aansluit : werkgever aans 


| 

| 

| AR er 
| À 8. … … 


9. Aanduiding, voor de hierboven vermelde provincies, van de steden en 
gewesten in dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt. 


Provincies Steden en gewesten 


ee D RD es me D © 


10. Datum vanaf dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt indien deze 
datum na 1 januari 1957 valt : .... 


Gedaan te , de 


(handtekening en hoedanigheid). 
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MODEL C 2. 


Openbare Compensatiekas 
van de gezinstoelagen van de arbeiders 
van de Provincie 


Decreet van 19 mei 1958 tot organisatie van de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERKLARING TE DOEN DOOR DE WERKGEVERS 
DIE AMBTSHALVE AANGESLOTEN ZIJN AAN DE OPENBARE 
COMPENSATIEKAS VAN DE PROVINCIE. 


Belangrijke opmerkingen. 


A. Deze verklaring moet gedaan worden wanneer de werkgever zich, 
binnen de gestelde termijn, niet heeft aangesloten bij een compensatiekas 
van zijn keus, hetzij bij een aangenomen private kas, hetzij bij de open- 
bare kas van de provincie. 


Er wordt eraan herinnerd dat de werkgever kan aansluiten bij een kas 
van Zijn keus, door gebruik te maken van de verklaring volgens model C1 
in de termijnen vastgesteld door de hierna weergegeven wettelijke bepa- 
lingen. 


B. Ze dient gericht, zo vlug mogelijk, in dubbel exemplaar, aan de open 
bare compensatiekas van de provincie, binnen de termijnen vastgesteld 
door de artikels 36 en 91 van het decreet van 19 mei 1958. 


DECREET VAN 19 MEI 1958. 
ARTIKEL 35. 


De aansluitingsformaliteiten moeten geschieden binnen te tijdspanne 
van één maand te rekenen van af de dag dat de werkgever onderworpen 
was aan de bepalingen van dit decreet of binnen drie maanden van de 
datum op dewelke hij de vooropzeg heeft gedaan voor einde van aanslui- 
ting bepaald in artikel 38. 


ARTIKEL 36. 


Wanneer de werkgever zich niet heeft aangesloten bij een private compen- 
satiekas binnen de termijnen bepaald in artikel 35, is hij ambtshalve aan- 
gesloten bij de publieke kas van het gebied. 


In dit geval moet de werkgever ten haren overstaan, binnen één maand 
na de datum van zijn aansluiting van ambtswege, de formaliteiten ver- 
vullen bepaald door de Minister van Koloniën. 


645 


ARTIKEL 37. 


Onverminderd de toepassing van de bepalingen van artikel 38, blijft 
de werkgever die niet langer arbeiders tewerkstelt in een provincie, gedu- 
rende twee jaar maximum, aangesloten bij de compensatiekas die zijn 
aansluiting ontving voor deze provincie. 


ARTIKEL 38. 


De werkgever kan zijn aansluiting bij een compensatiekas intrekken, 
voor één of meerdere provincies, mits het geven van een vooropzeg, in de 
vormen vastgesteld door de Minister van Koloniëén. Het intrekken van de 
aansluiting kan nochtans slechts uitwerking krijgen op het einde van het 
sociaal dienstjaar. 


Nochtans kan niemand zijn aansluiting intrekken vôér het einde van 
het dienstjaar dat volgt op datgene in de loop van hetwelk de aansluiting 
gebeurde. : 


ARTIKEL 39. 


Wanneer een private compensatiekas haar werkzaamheden stopzet, kun- 
nen de werkgevers in de loop van de maand volgend op diegene in de loop 
van dewelke de ordonnantie bepaald in artikels 24 of 26 is gepubliceerd, 
zich bij een andere private compensatiekas aansluiten. 


Eens deze tijdspanne voorbij, worden ze ambtshalve aangesloten bij de 
publieke compensatiekas van het gebied. 


De nieuwe aansluiting neemt een aanvang op de datum van het einde 
van de werkzaamheden van de compensatiekas bij dewelke de werkgever 
vroeger was aangesloten. 


ARTIKEL 91. 


De werkgever die arbeiders tewerkstelt op 1 juli 1958, moet zich in de 
vormen vastgesteld door de Minister van Koloniëén, vôér 1 november 1958, 
aansluiten bij een compensatiekas. 


Indien hij zich vôér deze datum niet aangesloten heeft bij een private 
compensatiekas, wordt de werkgever ambtshalve aangesloten bij de pu- 
blieke compensatiekas. Desgevallend moet hij de aansluitingsformalitei- 
ten vervullen vôôr 15 november 1958. 


= mm me -—— 


1. Naam en voornamen van de werkgever (hoofdletters), benaming of 
sociale reden van de onderneming :. . | 


2. Afkorting onder dewelke de ondernemirg doorgaans gekend is : 
3. Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : ….......... . 
4. Aard van de bedrijvigheid van de onderneming : ..... 


5. Inschrijvingsnummer toegekend door de Pensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : 
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6. Ingeschreven in het handelsregister  . ..  onder n°... | 
7. Inlichtingen te verstrekken door vennootschappen of verenigingen : 
a) Juridische vorm : C.V.P.B.A. —_ C.V.A.B.A — Coüperatieve 
vereniging — Mutualistische vereniging — Vereniging onder 


gemeenschappelijke naam — N.V."— P.V.B.A. — Vereniging. 


b) Geniet de onderneming rechtspersoonlijkheid ? 


Ja — Neen. 
(1) { c) De statuten : 
— werden bekend gemaakt in het A.B. n°... van … of 
het O.B. n°... van ….… 


— werden niet bekendgemaakt 


— werden neergelegd op de griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg van .... 


8. Aanduiding bij benadering van het getal arbeiders tewerkgesteld in de 
provincie, alsook van de steden en gewesten in dewelke arbeiders zijn 
tewerkgesteld : 


| Benaderend getal arbei- | de 
ders tewerkgesteld in de Steden en gewesten 
provincie. 


CE CE 


9. Datum vanaf dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt indien deze 
datum na 1 januari 1957 valt : 


Gedaan te de 


(handtekening en hoedanigheid) 


(1) overbodige vermeldingen doorhalen. 


Disiinctions Honoriliques. 


Par arrêté royal du 21 mai 1958, la 
décoration de COMMANDEUR de 
ORDRE ROYAL DU LION est con- 
fcrée, à titre posthume à MM. WAU- | 
THION René V: G., gouverneur de 
province honoraire au Congo belge, 
chargé de mission au Ministère des 
Colonies, et DANGOTTE Emile J. F. 
L., ingénieur principal de 1" classe 
honoraire au Congo belge, directeur 
au Ministère des Colonies. 


Cette distinction est décernée avec : 


effet au 18 mai 1958. 


Arrê 6 royal modifiant l'arrêté royal du 
13 août 1953 portant tarifs de rem- 
boursement en matière d'assurance des 
soirs de santé aux empioyés coloniaux, 
aux membres de leur famille et à leurs 
ayants droits, Modifié par l'arrêté 
royal du 29 décembre 1956 et par celui 
du 10 décembre 1957. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur l’as- 
surance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux membres de 
leur famille et à leurs ayants-droits, 
modifié par le décret du 20 janvier 
1954 ; 


Eervoile Onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 21 Mei, 
wordt het ereteken van COMMAN- 
| DEUR in de KONINKLIJKE ORDE 
van de LEEUVW, na overlijden toege- 
kend aan de HH. René V. G. WAU- 
THION, ere-provenciegouverneur in 
Belgisch - Congo, zendingsgelastigde 
bij het Ministerie van Koloniën, en 
Emile J. F. L. DANGOTTE, ere-eer- 
staanwezend ingenieur - l‘t klasse in 
Belgisch-Congo, directeur bij het Mi- 
nisterie van Kolonién. 


Deze onderscheiding wordt ver- 


: leend met uitwerking op 18 mei 1958. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
kon.nklijk besluit van 13 augustus 
1953, houdende tarieven van terugbe- 
taling inzake verzekering der gezond- 
heidszorgen voor de koloniale werkne- 
mers, de leden van hun gezin en hun 
rechthebbenden, gewijzigd door het 
K. B. van 29 december 1956 en dat 
van 10 december 1957. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 mei 
1953 betreffende de verzekering van 
de gezondheidszorgen voor de kolo- 
niale werknemers, de leden van hun 
gezin en hun rechthebbenden, gewij- 
zigd door het decreet van 20 januari 
1954 : 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°", 


L'arrêté royal du 13 août 1953 por- 
tant tarifs de remboursement en ma- 
tière d'assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants- 
droits, modifié par l'arrêté royal du 
29 decembre 1936 et par celui du 10 
décembre 1957, est modifié par les 
dispositions suivantes : 


$ I L'article 1“ est modifié com- 
me suit : 


« Les frais médicaux, chirurgicaux 
» et de soins dentaires, jugés indis- 
» pensables, ainsi que le coût d’appa- 
» reils d’orthopédie ou de prothèse, 
» dont l'usage est reconnu nécessai- 
» sont remboursés par le Fonds Co- 
» lonia des Invalidités dans les limi- 
» tes du présent arrêté et du barême 
>: y annexé. 


» Les frais hospitaliers exposés en 
» Belgique dans un établissement 
» hospitalier qui a conclu une con- 
» vention avec le Fonds National 
» d'Assurance contre Maladie et In- 
validité, conformément aux dispo- 
sitions légales en la matière, sont 
» remboursés par le Fonds Colonial 
» des Invalidités sur base des taux 
» déterminés par cette convention et 
» de ses modalités d’application. 


ÿ Ÿ 


« En cas d’hospitalisation au Con- 
» go eBlge, au Ruanda-Urundi ou en 
> dehors de la Belgique, le montant 
» de l'intervention forfaitaire du 
» Fonds Colonial des Invalidités est 
» fixé à 250 francs par jour. » 


: $ 2. L'article 2 est modifié com- 
me suit : 


7 « Toutefois, lorsque les soins mé- 
» dicaux, chirurgicaux et dentaires 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 


ARTIKEL I. 


Het koninklijk besluit van 13 au- 
gustus 1953, houdende tarieven van 
terugbetaling inzake verzekering der 
gezondheïidszorgen voor de koloniale 
werknemers, de leden van hun gezin 
en hun rechthebbenden, gewijzigd 
door het koninklijk besluit van 29 
december 1956 en dit van 10 decem- 
ber 1957, wordt gewijzigd als volgt : 


$ I Artikel 1 wordt gewijzigd als 
volgt : 


« De geneeskundige, heelkundige 
» en tandheelkundige zorgen, die on- 
» misbaar geoordeeld worden, alsook 
» de kostprije van orthopedische toe- 
» stellen en prothesen, waarvan het 
» gebruik noodzakeijk wordt geacht, 
» worden door het Koloniaal Invali- 
» diteitsfonds terugbetaald binnen 
» de perken van dit besluit en de ar- 
» bijgevoegde tabel. 


» De verplegingsenkosten gedaan 
» in Belgié, in een inrichting die een 
» overeenkomst heeft afgesloten met 
» het Rijkfonds voor verzekering te- 
» gen ziekte en invaliditeit, overeen- 
» komstig de wettelijke bepalingen 
» terzake, worden door het Koloniaal 
» Invaliditeitsfonds terugbetaald op 
» grondslag van de tarieven door die 
» overeenkomst en de modaliteiten 
» van ultvoering ervan, bepaald. 


» Ingeval van verpleging in Bel- 
» gisch-Congo, in Ruanda-Urundi of 
» buiten Belgié, wordt het bedrag 
» van de overeengekomen tussen- 
» komst van het Koloniaal Invalidi- 
» teitsfonds vastgesteld op 250 frank 
» per dag, » 


$ 2. Artikel 2 wordt gewijzigd als 
volgt : 


« Indien echter de medische, heel- 
» kundige en tandheelkundige zor- 
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» sont donnés au Congo Belge ou au 
» Ruanda-Urundi, les montants des 
» interventions énumérées dans le 
» barème sont provisoirement majo- 
» rés au coefficient multiplicateur 2.» 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 


le 1° janvier 1958. 


Donné à Bruxelles, le 19 mai 1958. 


» gen in Belgisch-Congo of Ruanda- 
» Urundi gegeven worden, worden 
» de tussenkomsten vermeld in de 
» schaal voorlopig vermeerderd met 
» het vermenigvuldigingscoëfficient 
» 2, » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 
januari 1958. 


Gegeven te Brussel, 19 mei 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


' 
[ 


Van Koningswege : 


De Dimster van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté ministériel en date du 
23 mai 1958, celui du 13 février 1956 
portant nomination de magistrats à 
titre provisoire, est abrogé en tant 
qu'il concerne M. MERTENS Frans 
Jean Sharles, docteur en droit. 


Par arrêté royal du 30 mai 1958, 
M. MERTENS Willy Philemon Va- 
lentin, magistrat à titre provisoire 
du Congo Belge a été nommé à titre 
définitif, substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première in- 
stance de Bukavu, avec ancienneté 
fixée au 12 janvier 1958. 


ne - 


Par arrêté ministériel du 30 mai 
1958, est acceptée à la date du 29 
juin 1958, la démission de son grade 
et de ses fonctions, offerte par M. 
KINART Robert Edouard, magistrat 
titre provisoire. 


Gerechtspersoneel. 


Bij ministerieel besluit van 23 mei 
1958 wordt dit van 13 februari 1956, 
houdende benoeming van magistra- 
ten met voorlopige aanstelling, inge- 
trokken, voor zover het de Hr. Frans 
Jean Charles MERTENS, doctor in 
de rechten, betreft. 


Bij koninklijk besluit van 30 mei 
1958, werd de Hr. Willy Philemon 
Valentin MERTENS, magistraat met 
voorlopige aanstelling van Belgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut - procureur 
des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg van Bukavu, met an- 
cienniteit vastgesteld op 12 januari 
1958. 


Bij ministerieel besluit van 30 mei 
1958, wordt aangenomen, op datum 
van 29 juni 1958, het ontslag uit zijn 
graad en zijn ambt, aangevraagd 
door de Hr. Robert Edouard KI- 
NART, magistraat met voorlopige 
aanstelling. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciaion « Mission Evangélique parmi 
les Bayaka »,. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies: 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


L2 personnalité civile est accordée 
à l’association « Mission Evangélique 
parmi les Bayaka » dont le siège est 
à Kasongo-Lunda et qui a pour ob- 
jet l’évangélisation, l’enseignement et 
les soins médicaux aux indigènes. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de repré- 
sentant légal de l’association, Mon- 
sieur le Révérend Samuel Schweizer 
et, comme représentante légale sup- 
pléante Madame Emmy Schweizer. 


ART. 3. 


.Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 mai 1958. 


Tcekenning van recatspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Mission Evangé- 
lique parmi les Bayaka ». 


BOUDEL\VITN, 
IONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo:; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Koloniën; 


HEBBEN \Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


- ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Mission 
Evangélique parmi les Bayaka » 
waarvan de zetel te Kasongo-Lunda 
gevestigd in en welke de evangelisa- 
tie, het onderwijs en de geneeskun- 
dige verzorging van de inlanders tot 
doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordiger der vereniging, de 
Eerwaarde Heer Samuel Schweizer 
en als plaatsvervangende wettelijke 
vertegenwoordigster Mevrouw Emmy 
Schweizer. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, 27 mei 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Mimster van Koloniên, 


A. BUISSERET. 
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Cc.roi de la personnalité civile à l’asso- ! Toekenning van rechtspersoonlijkheid 


ciation « Association d’Entr'aide Mis- aan de vereniging « Association d’En- 
sionnaire ». (r'aide Missionnaire ». 
= = 
BAUDOUIN, | ROUDEWIJN, 
Ror DES ÎELGES, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Hur. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques ; 


Gelet op het decreet van 28 decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen ; 


tre des Colonies; ter van Koloniën; 


-[IEBBEN \Vi] BESLOTEN EN BESLUITEN 
\\ 5 : 


NOUS AVONS ARRËTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. ARTIKEL 1. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Associa- 
tion d’'Entr’aide Missionnaire » waar:- 
van de zetel t2 Kisantu gevestigd is 
en welke tot doel heeît : 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Association d’En- 
tr'aide Missionnaire » dont le siège 
est à Kisantu et qui a pour objet : 


— morele en financiële steun te 
verlenen aan de leden van het per- 
soneel die in dienst zijn van de Ka- 
tholieke Missies van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi en aan ziek- 
ten of andere kwalen lijden; 


— d'aider moralement et financie- 
rement les membres du personnel au 
service des missions catholiques du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
atteints de maladies ou autres affec- 
tions ; 

— morele en financiéle steun ver- 
lenen aan de personen die in dienst 
geweest zijn van dezelfde missies en 
aan ziekten of andere kwalen lijden; 


— d'aider moralement et financiè- 
rement les personnes qui ont été au 
service des mêmes missions, attein- 
tes de maladies ou autres affections; 


— morele en financiëéle steun ver- 
lenen aan elk godsdienstig of mens- 
levend werk dat door de Katholieke 
Missies van Belgisch-Congo of van 
Ruanda-Urundi wordt opgericht. 


— d'aider moralement et financiè- 
rement toute œuvre religieuse ou 
rhilanthropique créée par les mis- 
sions catholiques du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke 
vertegenwoordigers der vereniging 
Zijne Excellentie Monseigneur Ver- 


Sont agréés en qualité de repré- 
sentants légaux de l’association Son 


Sur la proposition de Notre Minis- Op de voordracht van Onze Minis- 
Excellence Monseigneur Verwimp, 
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Alphonse, Vicaire Apostolique de 
Kisantu et le Révérend Père Bruyns, 
Louis. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 mai 1958. 


wimp, Alphonse, Apostolisch Vicaris 
van Kisantu en Eerwaarde Pater 
Bruyns, Louis. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, 12 mei 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Ninister van Kolonicu, 


À. BUISSERET. 


Institut National pour l'Etade Agronomi- 
que du Congo Belge. — Comité de 
Direction. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les articles 11 et 14 des dispo- 
sitions organiques de l’Institut Na- 
tional pour l'Etude Agronomique du 
Congo Belge, édictées par l’Arrêté 
Royal du 21 décembre 1939; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés membre du Comité 
de Direction de l’Institut National 
pour l'Etude Agronomique du Congo 
Belge : 


MM. GILLIEAUX (P.), Membre 
du Comité Cotonnier Congolais ; 


Nationaal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo. — Bestuurs- 
comité. 


———— 


BOUDEVWIJN, 
KONING DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de artikelen 11 en 14 van 
de bepalingen tot inrichting van het 
Nationaal Instituut voor Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo zoals uit- 
gevaardigd bij Koninklijk Besluit 
van 21 december 1939; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën: 


FTERRBEN WI] BESLOTEN EN BESLULTEN 


Wii : 
ARTIKEL !. 


Tot leden van het Bestuurscomité 
van het Nationaal Instituut voor 
Landbouwstudie in Belgisch - Congo 
worden benoemd : 


De HH. GILLIEAUX (P.), Lid van 
het Congolese Katoen-Comité. 
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HENRARD (J.), Directeur de l’A- 
griculture, Forêts, Elevage et Co- 


lonisation, au Ministère des Colonies ; 


HOMES (M.), Professeur de l’Uni- 
versité Libre de Bruxelles; 


OPSOMER (J.), Professeur à l’In- 
stitut Agronomique de Louvain; 


STOFFELS (E.), Professeur à 
l'Institut Agronomique de Gembloux; 


TAVERNIER (R.), Professeur à 
l'Université de l'Etat à Gand: 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 mai 1958. 


HENRARD (J.), Directeur van 
Landbouw, Bossen, Veeteelt en Kolo- 
nisatie, bij het Ministerie van Kolo- 
niën; 


HOMES (M.), Professor aan de 
Vrije Universiteit te Brussel: 


OPSOMER (J.), Professor aan het 
Landbouwkundig Instituut te Leu- 
ven; 


STOFFELS (E.), Professor aan de 
Rijkslandbouwhogeschool te Gem- 
bloers ; 


TAVERNIER (R.), Professor aan 
de Rijksuniversiteit te Gent; 
ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit, 


LS 


Gegeven te Brussel, 21 mei 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van Koningswege : 


De ilinister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Banque Certrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Par arrété ministériel du 29 mai 1958. 
lLs mandats de Régent exercés par MAL. 
De Guchteneere À., Breuls de Tiecken 
1. ct Deletré G., aupres de la Banque 
(Centrale du Congo belge et du Ruanda- 
L'rundi sont renouvelés à partir du 28 
mal 1958. 


Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


Big munistericel besluit van 29 met 
1958, de mandaten van regent welke de 
HH. De Guchteneere A., Breuls de Tie- 
cken L. en Deletré G., uitoefenen bij de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, worden hernieuwd 
vanaf 28 mei 1958. 


Personnel Judic aire. 


Par arrêté royal du 31 mai 19358, sor- 


tant ses cffcts le 29 août 1938, fin de 


carrière a été accordée à M. BORRE- 
MANS Victor, Léon, fonctionnaire 
principal de l’ordre judiciaire. 


Convention postale universelle, Proto- 
cole final et Annexes, Règlement 
d'exécution et Annexes, Dispositions 
concernant les correspondances avion, 
Protocole final et Annexes, signés à 
Bruxelles, le 11 juillet 1952 (1). — 
Adhésion de la Fédération de Malaisie. 


Il résulte d'une communication de 
l'Ambassade de Suisse, faite conformé- 
ment aux instructions qui lui ont cté 
adressées par le Département politique 
fédéral suisse, le 17 janvier 1958, que la 
demande d'admission de la Fédération 
de Malaisie au sein du l'Union postale 
universelle a recueilli l'approbation de 
plus des deux tiers des pays composant 
PUmon (art. 3, $$ 3 et 5 de la conven- 
tion). 


L'admission de la Malaisie dans 
l’Ünion postale universelle a pris effet 
a la date des instructions du Départe- 
ment politique fédéral et elle implique 
l'adhésion de ce pays aux actes interna- 
tiogyaux repris ci-dessus. 


(1) B.0. du 15 mars 1954. 


| 
| 
| 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 31 met 1958, 
dat uitwerking heeft met ingang van 29 
augustus 1958, Werd eervol loopbaan- 
emde verleend aan de Hr. Victor LGm 
BORREMANS eerstaanwezend ambte- 
naar van de rechterhjke orde. 


Wereldpostconventie, Slotprotocol en 
Bijlagen, Reglement van uitvoering en 
Bijlagen, Bepalingen betreffende de 
luchtpoststukken, Slotprotocol en Bij- 
lagen, ondertekend op 11 juli 1952, te 
Brussel (1). — Toetreding door de 
Federatie van Malakka. 


Uit een mededeling van de Ambassade 
van Zwitserland, gedaan overeenkomstig 
de instructies die haar op 17 Januari 
1938 door het Zwitserse politiek Bonds- 
dejartement werden gegeven, blijkt dat 
de aanvraag van de Federatie van \la- 
lakka om opneming in de Wereldpost- 
vérenising werd goedgekeurd door meer 
dan twee-derden van de Landen waaruit 
de vereniging bestaat (art. 3, $S$ 3 en : 
van (le conventie). 


De opneming van de Federatie vau 
Malakka in de Wercldpostvcreniging 
heeft uitwerking vanaf de datum der 
instructies van het politiek Bondsdepar- 
tement cn brengt de toetreding van dit 
land tot hogervermelde internationale 
akten met zich mede. 


— 


(1) A.B. 15 maart 1954, 
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a) Convention internationale de l’opium, 
signée à La Haye, le 23 janvier 1912 


(1); 


b) Convention internationale relative 
aux stupéfiants, adoptée par la deu- 
xième conférence de l’opium, et signée 
à Genève, le 19 février 1925 (2); 


c) Convention internationale pour limi- 
ter la fabrication et réglementer la dis- 
tribution des stupéfiants, Protocole de 
signature et Acte final, signés à Ge- 
nève, le 13 juillet 1931 (3); 


e) Protocole amendant les Accords, 
Conventions et Protocoles sur les stu- 
péfiants, signé à New-York, le 11 dé- 
cember 1946 (4), 


Situation de Ceylan. 


[1 résulte d'une information transmise 
par le Conseiller juridique de l’organisa- 
tion des Nations Unies, que par une 
communication reçue à l'O.N.U. le 4 dé- 
cembre 1957, le Ministre des Affaires 
extérieures de Ceylan a notifié au Secré- 
taire général que Ceylan confirme en son 
nom propre, l'application des actes inter- 
nationaux repris sub a, b,cet e. 


(1) B.O. — 1943 — page 25. 
(2) B.O. — 1942 — page 159. 
(3) B.O. — 1943 — page 23. 
(4) B.O du 15 mai 1953. 


a) Internationale  opiumovereenkomst, 
ondertekend op 23 januari 1912, te 
’s-Gravenhage (1); 


b) Internationale Overeenkomst betref- 
fende de verdovingsmiddelen, aange- 
nomen door de tweede opiumconfe- 
rentie, en ondertekend op 19 iebruari 
1925, te Genève (2); 


c) Internationale Overeenkomst voor 
het beperken der vervaardiging en het 
reglementeren der verdeling van ver- 
dovingsmiddelen, Protocol van onder- 
tekening en Slotakte, ondertekend op 
13 juli 1931, te Genève (3); 


e) Protocol tot wijziging van de Over- 
eenkomst, Verdragen en Protocollen 
inzake verdovende middelen, onderte- 
kend op 11 december 1946, te New- 
York (4), 


toestand van Ceylon. 


UÜit een mededeling overgemaakt door 
de Juridische Adviscur van de Organi- 
satie der Verenigde Naties blijkt dat, 
donr een hericht toegekomen op de 
CU.N.O. op +4 december 1957, de \inis- 
ter van Buitenlandse Zaken van Ceylon 
ter kennis van de Secretaris-Generaal 
heeft gebracht dat Cevlon uit eigen naam 
de toepassing bevestigd van de onder a, 
b, c, en e aangehaalde internationale ak- 
ten. 


(1) AB. — 1943 — bl, 25. 


(2) A.B. — 1942 — bI. 159. 
(3) A.B. — 1943 — Bb]. 25. 
(4) AB. van 15 mei 1953. 
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« Société des Boissons et Eaux Minéra- 
les du Congo » en abrégé « Minéral- 
Congo ». — Modifications aux statuis. 
— Augmentations du capital social 


(1). 


Par arreté royal du 28 mai 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée dé- 
nommée : « Société des Boissons et 
Faux Minérales du Congo» en abrégé 
« Minéral-Congo », par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 24 mars 1958. 


| 


« Société des Boissons et Eaux Minéra- 
les du Congo» in ’t kort « Minéral- 
Congo». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


— 


Bi Kkoninklijk besluit van 28 mei 1058 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met 
bcperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société des Boissons et Eaux Minéra- 
les du Congo» in ’t kort « Minéral- 
Congo », door de buitengewone algemc- 
ne vergadering van haar aandeelhoutlers 
gehouden op 24 maart 1958. 


« Cobeal Congo ». — Constitution (1). 


Par arrété royal du 28 mai 1958 est 
autorisée la fondation de la société con- 
volaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Cobezl Congo », dont 
le siège social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité juridi- 
dique distincte de celle de ses associés. 


Université Officielle du Congo Belge ei 
du Ruanda-Urundi. — Conseil d'Ad- 
ministration. — Communiqué. 


L'Université Officiele du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi annonce la va- 
cance des chaires suivantes pour l’année 
académique 1958-59. 


ENSEIGNEMENT 
EN LANGUE FRANÇAISE. 


Faculté de Philosophe et Lettres : 


Licences en sciences politiques & admi- 
nistratives ; 


(1) Voir annexe I au présent fascicule 


« Cobeal Congo ». — Sticating (1). 


Pi -koninklijk besluit van 28 mei 
1958, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese venoutschap op aandclen 
met  lLeperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Cobeal Congo», \waarvan de 
maatschappelijke zetel te Teopoldstad 
gevestigd is en «en rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


Officièle Universiteit van Belgisch- Con- 
go en Ruanda-Urundi. — Raad van 
Beheer. — Mededeling. 


De Officiéie Umversiteit van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi deelt mede 
dat volgende leeropdrachten te legeven 
zijn voor het academiejaar 1958-1059. 


ONDERWIJS 
IN DE FRANSE TAAL. 


Faculteit van Iijsbegeerte en Letteren: 


Licenties in politieke en adnnmistraticve 
wetenschappen ; 


(1) Zie bijlage Ï bij dit nummer. 


licences en sciences sociales ; 
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| Licenties in sociale wetenschappen ; 


Licences en sciences économiques & fi- | licenties in economische en finantiéle 

nanciêres : | wetenschappen : 
1. Droit administratif (matières spéciales, avec ex. prat.) : 

a) Assistance publique et hygiène  .......… a 75 h. 

b) Domaine public et privé, voirie urbanisme  ..................... 6o h. 
2. Iconomie politique et économie sociale, matières approfondies, 

avec eXErCICES DTATIQUES essence. A 45 h. 
3- Histoire économique et sociale  .............. Re ee 45 h. 
4. Histoire diplomatique depuis le Congrès de Vienne .............,.... 30 h. 
5. Statistiques, matières spéciales et statistiques appliquées aux scien 

ces commerciales 0.00... 00400000 000000000000 00000000 0e 60 h. 
6. Matières approfondies et exerc. prat, de statistique .................. 45 h. 
7. Finances publiques ............... M noie led ne 30+ 165 h. 
8. Organisation des entreprises (avec exerc, prat.) .........,,,,,..... 150 h. 
9. Encyclopédie et documentation commerciales ........ ia Go h. 
10. Législation industrielle ......... CR Fo D nai 45 h. 
11. Législation des transports et des douanes (Belgique. Congo belge 

et Ruanda-Crundir  ........... Hide. aan OU es ii 30 h. 
12. Notions des législations fiscales de la Belgique, du Congo belge 

et du Ruanda-Crundi ............... ia deu ou 15 h. 


(Ces enseignements peuvent être assu- 
rés : 7 
7° 
— soit par un professeur full-time (140 
heures minimum) ; 


soit par un part-time ; 


uu étre groupés avec d’autres pour 
constituer une charge full-tine; 


ou être assurés par le titulaire dune 
chaire full-time de l'une ou l'autre 
Faculté. 


Les candidatures seront adressées en 
deux exemplaires, l'un au Recteur de 
l'Université Officielle du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi, B.P. 1825 à Elh- 
sabethville, l'autre au l’résident du Con- 
seil d'Administration, 227, avenue Loui- 
se à Bruxelles. (Tél. 48.81.33). 


Deze leeropcrachten kunnen verzekerd 
worden : 


— hetzij door een full-time hoogleraar 
(minimum 150 u.); 


--- he‘zi] door een part-time hoogleraar ; 


— hetzij met andere leeropdrachten ge- 
uroepeerd Worden om een full-time 
lecropdracht te vormen; 


—— of door de titularis van een full-time 
lecropdrachten van cen of andere fa- 
culteit verzekerd worden. 


De kandidaturen zullen in 2 exempla- 
ren worden ingezonden, het ene gericht 
aan de Rector van de Officiele Universi- 
teit van bBelgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, l.B. 1825 te Elisabethstad, het 
andere aan de Voorzitter van de Raatl 
van Beheer, 227, [Louizalaan, Brussel. 
(Tel. 48 .81.33). 
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Chaque excmplaire sera accompagné : 
d'un formulaire dûment rempli (à de- | 
mander au Président du Conseil d’Ad- 
ministration ou au Recteur), d’une séric 
de publication et d’un certificat médical 
de bonne santé. 


Les candidatures doivent être rentrées : 
au plus tard le 28 juin r958. Ç 


Bruxelles, le 3 juin 193$. 


leder exemplaar zal vergezeld zijn van 
een volledig imgevuld inhichtingsbulletin 
(te vragen aan de Voorzitter van de 
Raad van Beheer of aan de Rector) van 
ven medisch getingschrift van goede wC- 
zondheid. 


De kandidaturen mocten ten laatste op 
28 juni 1938 toekomen. 


Brussel, 3 juni 1958. 


ERRATUM. 


BO. n° 14/1930 -- 
page 1048 : 


j3 juillet 1956 


Article 1%. — Iittera C : 


Paragraphe 6/h. : 11 faut lire : 


h} les films. films 


etc. 


fixes, nucrofilms, 


Date 
de mise en 
circulation | A4M. 


ro/6/5®. le Président 


Vu par : 


BOMANS 
BOURGEOIS 
CLAEYS 
DELCAMPE 
DE MEYER 
DUBOIS 
GILLAIN 
NEYZEN 
PRIGNON 
AN DAELP 
VAN DER STRAETEN 
MA CLTAR. 


Bureau de Dessin 


Nederlandse tekst ongewijz1gd. 


Pages 
Paraphes signalées 
j M. 883,357 
| 932,952, 


51° ANNEE. — N° 12bis. 


51° JAARGANG. — N° 12bis. 


_ 20 juin ee 1958. 20 juni … 
Bulletin Officiel | Ambtelik Blad 
DU VAN 

CONGO-BELGE BELGISCH-CONGO 
1° PARTIE — 1° DEEL | 
SOMMAIRE INHOUD 
Dates Pages | Data Bladz. 


5 mai 1958. — D. — Impôt sur les reve- 


nus. — Interprétation de l’article 

82 du décret du 10 septembre 1951 

Rapport du Conseil Colonial . . 960 
N. B. — Le décret signé d'urgence a paru au 


B. O. C. B. du 1 juin 1958 à la page 875. 


5 mei 1958. — I). — Inkomstenbelasting. 
— Interpretatie van artikel 82 van 
het decreet van 10 september 1958. 


Verslag van de Koloniale Raad . 960 


N. B. — Het dringend getekend decreet is ver- 
schenen in het A. B. B. C. van 1 juni 1958 
bladz. 875. 
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Raoport du Conseil Colonial sur le décret 
signé d'urgence le 5 mai 1958, inter- 
prétant l’article 82 du décret du 10 
septembre 1951 établissant un impôt 
sur les revenus. 


Ce décret a été examiné par le Con- 
seil Colonial en sa séance du 23 mai 


1958. 


L'article 82 du décret du 10 septembre 
1951 consacre le principe en vertu du- 
quel un même redevable ne peut être 
taxé deux fois sur le même revenu. 


D'après Littré, le mot « redevable » 
signifie : qui est obligé, qui est tenu à. 


C'est le sens que lui donnent les arti- 
cles 24, 55 et 56, lesquels imposent aux 
sociétés de payer par retenues à la source 
la taxe professionnelle et la taxe mobi- 
here. 


Comme le dit l’exposé des motifs, à 
l'article 82 le mot redevable doit être pris 
dans le sens de celui qui supporte l'im- 
pôt ; il ne peut, en effet, y avoir double 
imposition que dans le chef du contri- 
buable qui supporte deux fois un impôt 
sur un même revenu. 


Tout en se ralliant à cette interpréta- 
tion, un membre trouve inadmissible la 
rétroactivité prévue à l’article 2. Il lui 
est répondu que la rétroactivité en ima- 
tière fiscale a toujours été admise lors- 
qu'il s’agit d'interprétation. 


L'administration fait d’ailleurs remar- 
quer que le projet de décret ne fait que 
consacrer l'interprétation qu’en fait elle 
a toujours donnée à l’article &2. 


Un autre inembre demande si la taxe 
proposée envisage tous les cas d’appli- 
cation. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
op 5 mei 1958 dringend getekend de- 
creet waarbij artikel 82 van het decreet 
van 10 september 1951 op de inkom- 
Stenbelasting wordt geinterpreteerd. 


De Koloniale Raad heeft dit decreet 
onderzocht in de vergadering van 23 met 


1958. 


Artikel 82 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 huldigt het beginsel dat een- 
zelfde belastingplichtige niet tweemaal 
mag aangeslagen worden op dezclfde 
inkomsten. 


Het woord « redevable » betekend vol- 
gens Littré : die verplicht is, gehouden 
tot. 


Dit 1s de betekenis die aan dit woord 
gegeven wordt door de artikelen 24, 55 
en 56 die de vennootschappen ertoe ver- 
plichten de bedrijfsbelasting en de mobi- 
lhénbelasting te betalen door afhouding 
aan de bron. 


Zoals de memorie van toelichting het 
zegt moet het woord « belastingplich- 
tige », in artikel 82, opgevat worden in 
de zin van degene die de belasting 
draagt,; van dubbele aanslag kan immers 
alleen sprake zijn wannecr eenzelflde 
belastingplichtige tweemaal een belasting 
hecft te dragen op eenzelfde inkomen. 


Een raadslid verenigt zich met deze 
interpretatie maar acht de in artikel 2 
omschreven terugwerking onaanvaard- 
baar. Er wordt hem gcantwoord dat de 
terugwerking in fiscale zaken steeds is 
aanvaard wanneer het om interpretatie 
gaat. 


Het Bestuur merkt trouwens op dat 
het ont\werp enkel de interpretatie beves- 
tigt die in werkelijkheid, steeds aan arti- 
kel 82 is gegeven door het Bestuur. 


Een ander raadslid vraagt of de voor- 
gestelde taks al de toepassingsgevallen in 
aanmerking neemt. 


—_—-. 
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L'exposé des motifs donne à cet égard 
toutes les précisions nécessaires : 1l s’agit 
de la taxe mobilière sur les revenus dis- 
tribués, acquittée par les sociétés mais 
retenue par celles-ci à ses actionnaires 
ou associés, 


L'ensemble du décret est adopté à 
l'unanimité, M. Laude absent pour mo- 
tifs de santé, s’est fait excuser. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


In dit opzicht geeft de memorie van 
toelichting al de vereiste nadere uitleg : 
het betreft de mobiliénbelasting op de 
uitgekeerde inkomsten, welke betaald 
wordt door de vennootschappen maar, 
door deze laatste, afsehouden wordt aan 
hun aandeelhouders of vennoten. 


Het decreet wordt in zijn gehecl in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 


keurd. De Hr. Laude is om gezondheïds- 
redenen afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 


